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dolo,  in  i8.°—  Svizzera  Occidentale  t vol.  3.°  al  6.°,  con 
cartc  geografiebe,  lir.  io.  Sara  compresa  in  circa  otto  volumi. 
II  prezzo  d’  ogni  volume  h di  lir.  a.  5o. 

I Lambektazzi  e i GEnEMEt,  o le  Fazioni  di  Bologna  nel 
secolo  XIII.  Cronaca  di  un  Trovatorc , pubblicata  da  Defen- 
dente Saccbi.  — Un  volume  in  8.°  lir.  a.  6i. 

Sopba  Roma.  Sciolti  di  P.  Marocco. — Un  vol.  in  8.°  lir.  t . a5. 

Thesaurus  Paxbum  , Floresque  Doctorum , qui  cum  in  theo- 
logia tum  in  philosophia  olim  claruerunt  etc.  etc.  in  8.°  — 
Fasc.  37.0  al  4^ -°  lir.  9.  57.  — Sara  compreso  in  fascicoli  56.  11 
prezzo  d’  ogni  fascicolo  i di  cent.  87.  II  fascicolo  cinquan- 
tesimo  sesto  si  d&  gratis  agli  associati. 

Cei nn  sui  miglioramento  dclla  prima  educazione  de’  Fan- 
ciulli , traduzione  libera  di  Bianca  Milesi  Mojon  dalla  nona, 
edizionc  inglese. — Un  vol.  in  ia.°  lir.  1. 

Compendio  Delia  Storia  Univebsale  dei  sig.  Conte  di 
Segur  c suoi  Continuatori. — Vol.  180.0  ed  ultimo,  in  18.0  lir.a. 

La  Sacba  Bibbia  di  Vcncc,  giusta  la  quinta  edizionc  dei 
sig.  Drach,  corrcdata  di  nuove  illustrazioni  ermeneutiebe  e scien- 
tihebe  con  atlante  e carte  iconografiche.  — Fascicolo  i.°  al  5.® 
formanti  il  primo  volume  delle  dissertazioni  , lir.  8.  70;  e fa- 
scicolo 1.  vol  i.°  Testo  , lir.  I.  74.— ■ ■ Sara  compresa  in  circa 
venti  volumi  in  8.°,  e non  costera  agli  associati  piii  di  lire 
italiane  duceento. 

Compendio  della  Storia  Milanese  considerata  da  G.  B. 
De-Cristoforis.  — Due  volumi  in  ia.°  lir.  4< 
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EPISTOLAE 


DCLIII.  (Aii  Di%.  VII,  3o) 

Argumentum,  i Narrat  de  Caninio  ad  aliquot  horas  con- 
sule creato,  ct  in  locum  Fabii  Maximi  mortui  suffecto, 
a Scribit  se  Curium  Acilio  Graeciae  procos,  diligenter 
commendasse. 

Ser.  Romae  A.  V.  C.  DCCIX,  M.  lan.  inii. 

C.  lui.  Caesare  V,  M.  Antonio  Coss. 

Inde  ab  ld.  Mari  iis 

M.  Antonio , Cn.  Corn.  Dolabella  Cow. 

CICERO  CVRIO  * S.  D. 

i 1 ^go  vero  iam  te  nec  hortor,  nec  rogo , 
ut  domum  redeas ; quin  hinc  ipse  evolare  * cu- 
pio, et  aliquo  pervenire,  ubi  ncc  Pelopidarum 
nomen , nec  facta  audiam  3.  Incredibile  est,  quam 
turpiter  mihi  facere  videar,  qui  his  rebus  intersim. 
Nae  tu  videris  multo  ante  providisse  4,  quid  im- 
penderet tum,  quum  hinc  profugisti.  Quamquam 
haec  etiam  5 auditu  acerba  sunt,  tamen  audire 
tolerabilius  est,  quam  videre  6.  In  campo  7 certe 
non  fuisti,  quum  H.  II,  comitiis  quaestoriis  insli- 
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DCL11I.  (A  Dit.  VH,  3«) 

Argomento.  i Narra  di  Caniuio  creato  console  per  qualchc  ora 
in  luogo  di  Fabio  Massimo  defunto;  a e di  Curio  racco- 
roaudato  premurosamente  ad  Acilio  procousole  di  Grecia. 


ScritU  da  Roma  Panno  DCCIX  aul  cominciar  dcl  mrsc  di  Gcnnaio, 
cssendo  rotisoH  C.  Giulio  Ccsare  per  la  quinta  volta  c M.  Antonio; 
indi  dallc  idi  di  Mano  sotto  il  consolato  di  M.  Antonio  c Gnco 
Cornelio  Dolabella. 

CICERONE  A CURIO  S. 

i Oggimai  non  ti  esorto,  n£  prego  no,  cite  tu  vuo- 
gli  tornarteue  a casa:  sappi,  io  medesimo  vorrei  volar 
via  di  tjua , c condurmi  dove  che  sia , dove  di  questi 
Pelopidi  1 ne  i fatti  possa  sentire  ne  il  nome.  Egli 
non  c da  credere  quanta  vergogna  porti  io  dello  stanni 
a vedere  le  siffatte  cose  che  io  veggo.  A (Te  si,  tu  mi 
pari  aver  provveduto  assai  prima  quello  che  ci  stava 
sopra  la  testa,  quando  tu  se’  fuggito  di  qua:  impe- 
rocche,  quautunque  queste  cose  sieno  acerbe  eziandio 
a sentirle,  egli  i pero  troppo  piu  tollerabile  a sentirle, 
che  a vederle.  Almeno  tu  non  fosti  nel  campo  a,  quando 
alie  due  (ordinati  i comizii  questorii)  fu  posta  la  so 
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tutis,  sella  Q.  Maximi,  quem  illi  consulem  esse 
dicebant,  posita  esset  8 : quo  mortuo  nuntiato , 
sella  sublata  est.  Ille  » autem , qui  comitiis  tri- 
butis esset  auspicatus,  centuriata  habuit  10 ; cos. 
II.  VII 11  renuntiavit,  qui  usque  ad  Kalendas  Ian. 
esset,  quae  erant  futurae  mane  postridie.  Ita,  Ca- 
ninio consule,  scito  neminem  prandisse  **.  Nihil 
tamen  eo  consule  mali  factum  est.  Fuit  enim  mi- 
rifica vigilantia,  qui  suo  toto  consulatu  somnum 
non  viderit  ,3.  Haec  tibi  ridicula  videntur:  non 
enim  ades.  Quae  si  videres,  lacrimas  non  tene- 
res. Quid,  si  cetera  scribam?  Sunt  enim  innume- 
rabilia generis  eiusdem:  quae  quidem  ego  non 
ferrem,  nisi  me  in  philosophiae  portum  contulis- 
sem, et  nisi  haberem  socium  studiorum  meorum* 
Atticum  nostrum : cuius  quando  '4  proprium  te 
esse  scribis  mancipio  et  nexu  **,  meum  autem  usu 
et  fructu,  contentus  isto  sum.  Id  enim  est  cuins- 
que  proprium  l6,  quo  quisque  fruitur  atque  utitur. 
Sed  haec  alias  pluribus. 

a Acilius  J7,  qui  in  Graeciam  cum  legionibus 
missus  est,  maximo  meo  beneficio  est  affectus  ,8. 
Bis  enim  est  a me  iudicio  capitis  ’9,  rebus  salvis, 
defensus:  et  est  homo  non  ingratus,  meque  ve- 
hementer observat.  Ad  eum  de  te  diligentissime 
scripsi,  eamque  epistolam  cum  hac  coniunxi : quam 
ille  quomodo  acceperit,  et  quid  tibi  pollicitus  sit, 
velim  ad  mc  scribas. 
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dia  di  Q.  Massimo  3,  il  quale  e"  norninavano  consule: 
e venuta  la  novella  della  sua  morte,  la  sedia  fu  tolta 
via.  Or  quel  cotale  che  avea  preso  gli  augurii  per  i co- 
mizii  tributi  4,  )i  unito  in  centuriati,  e alie  sette  5 no- 
mino  console  uno  che  dovea  essere  lino  alie  calende 


di  gennaio,  cioe  alia  mattina  dei  di  seguentc.  Cosi  tu 
dei  sapere  che  nel  consolato  di  Caninio  nessuno  pran- 
z6  6:  tuttavia  sotto  tal  console  nulla  fu  fatto  di  male; 
da  che  egli  fu  di  si  mirabile  vigilanza,  chc  in  tutto 
suo  consolato  non  chiuse  occhio.  Queste  cose  ti  paion 
da  ridere:  clui  uou  sei  qui:  veggendole,  non  potrcsli 
tener  le  lagrime.  Or  che  faresti  sapendo  le  rimanenti.’ 
da  che  senza  numero  sono  avvenute  delle  simili  a que- 
ste; le  quali  io  non  potrei  comportarim,  se  non  mi 
fossi  Hcolto  nel  porto  della  filosofia , ne  avessi  com- 
pagno  de’  miei  studi  Attico  nostro;  dei  quale,  poscia 
che  tu  mi  scrivi  d’ essere  in  proprieta  di  possesso  e di 
tenuta,  e mio  d’ usufrutto,  io  sono  contento  cosi : im- 
perocche  quello  e di  ciascuno  in  proprio , il  quale  egli 
si  gode  e usufrutta.  Ma  di  ci6  piu  a lungo  altra  volta. 


a Acilio  5,  quegli  che  fu  mandato  in  Grecia  colle 
legioni  8,  m’e  obbligato  quanto  egli  pud,  da  chc  io 
Pho  ben  due  volte  in  causa  capitale  difeso  c salvatoS; 
cd  e uomo  non  ingrato , c che  rni  onora  senza  misurn. 
Gli  ho  scritto  per  lo  ben  tuo  colla  maggior  instanza, 
e la  lettera  t’ho  chiusa  qui  nella  tua.  Letta  chc  Pab- 
bia,  mi  scriverai  quello  chc  ti  abbia  promesso. 
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DCLIV . ( K1  n;,.  xiii  , Jo) 

Argumentum.  M.'  Curium  Patris  negotiantem  commendat. 

Scr.  A.  V.  C.  DCCIX , ut  videtur. 

M.  T.  CICERO  ACILIO  * PROC.  S.  D. 

Siimsi  * hoc  mihi,  pro  tua  in  me  observantia, 
quam  penitus  perspexi,  quamdiu  Brundisii  fui- 
mus, ut  ad  te  familiariter  et  quasi  pro  meo  iure 
scriberem,  si  quae  3 res  esset,  de  qua  valde  la- 
borarem. M.’  Curius  4,  qui  Patris  negotiatur,  ita 
mihi  familiaris  est,  ut  nihil  possit  esse  coniun- 
ctius.  Multa  illius  in  me  oflicia,  multa  in  illum 
mea  s;  quodque  maximum  est,  summus  inter  nos 
amor  et  mutuus.  Quae  quum  ita  sint,  si  ullam 
in  amicitia  mea  spem  habes ; si  ea , quae  in  me 
officia  et  studia  Brundisii  contulisti , vis  mihi 
etiam  gratiora  efficere,  quamquam  sunt  gratissi- 
ma; si  me  a tuis  omnibus  amari  vides:  lioc  mihi 
da  atque  largire,  ut  M.’  Curium  sartum  et  te- 
ctum, ut  aiunt,  ab  omnique  incommodo,  detri- 
mento, molestia  sincerum  integrumque  6 conser- 
ves. Et  ipse  spondeo,  et  omnes  hoc  tibi  tui  pro 
me  recipient,  ex  mea  ? amicitia,  et  ex  tuo  in  me 
officio  maximum  te  fructum , summamque  volu- 
ptatem esse  capturum. 
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DCLIV.  (A  Div.  XIII,  Sol 

Argnnenlo.  Raccomanda  M.  Curio  cbe  negozia  a Palrasso. 

ScritU  nrll’  anne  DCC1X  , come  parr. 

M.  T.  CICERONE  AD  ACILIO  * PROCONSOLO  S. 

Sopra  1’  osscrvanza  tua , da  me  appicn  conosciuta  nel 
tempo  cbe  fui  a Briuilisi  a,  io  a sicurta  ti  scrivo  <lo- 
mesticamcnte  ogni  volta  cbe  m’  intravvicn  cosa  cbe 
forte  mi  prema.  M.  Curio,  cbe  6 mcrcantc  in  Patras- 
so,  mi  i si  strctto  amico,  clie  non  puotc  esscr  piii : 
di  gran  servigi  ha  fatto  egli  a me , e di  grandi  io  me- 
dcsimo  a lui;  c quello  cbe  6 sopra  tutto,  noi  ci  vo- 
gliamo  insiciue  il  inaggior  bene  dcl  mondo.  Stando  le 
cose  cosi,  se  nulla  tu  ii  prometti  della  mia  amicizia; 
se  i servigi  c le  amorevolezze  cbe  tu  in  Brindisi  ini 
faccsti,  mi  vuoi  rendere  tuttavia  piu  grati  (e  si  cbe 
mi  sono  gratissimi);  se  tu  vedi  me  ben  voluto  da  tntti 
i tuoi:  conccdimi  c siimi  largo  di  questo,  cbe  tu  mi 
conservi  esso  M.  'Curio  salvo  c prosperoso  ■*,  e libero 
e sciolto  d‘ogui  noi  a,  danno  e molestia.  Ecco,  io  me- 
desimo  mi  ti  obbligo,  e tutti  i tuoi  me  ne  staranno 
a tc  pagatori,  che  della  mia  amicizia  e di  questo  scr- 
vigio  che  mi  farai , tu  ne  avrai  a ritrarre  grandissimo 
frutto  e soroma  consolazionc. 
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DCLV.  (Ad  Di».  V,  10,  prim.) 

Argumentum,  i Agit  de  servo  fugitivo  Dionjsio : i de 
C.  Atilio  pirata  captivo:  3 de  rebus  a se  gestis,  et  de- 
cernendis sibi  supplicationibus. 

Scr.  Mityleni.  A.  V.  C.  DCCVIII  ex.,  vel  DCCIX  i». 

P.  VATINIVS  IMP.  > CICERONI  SVO  S. 

1 S.  V.  B.  E.  E.  Q.  V.  De  Dionysio  tuo  1 adime 
nihil  extrico;  et  eo  minus,  quod  me  frigus  Dal- 
maticum, quod  illinc  eiecit,  etiam  hic  refrigera- 
vit. Sed  tamen  non  desistam , quin  illum  aliquando 
eruam. 

2 Sed  tu  3 omnia  mihi  dura  imperas.  De  C.  Ati- 
lio 4 nescio  quid  ad  me  scripsisti  deprecationis  di- 
ligentissimae.  Apage  te  5 cum  nostro  Sexto  Ser- 
vilio: nam  mehercule  ego  illum  quoque  amo.  Sed 
liuiusmodi  vos  clientes,  huiusmodi  causas  recipi- 
tis? hominem  unum  omnium  crudelissimum,  qui 
tot  ingenuos  6,  matresfamilias,  cives  Romanos  oc- 
cidit, arripuit,  disperdidit,  regiones  vastavit?  Si- 
mius, non  semissis  i homo,  contra  me  arma  tulit, 
et  eum  bello  cepi  8.  Sed  tamen,  mi  Cicero,  quid 
facere  possum?  Omnia  mehercule  9 cupio,  quae 
tu  mi  imperas.  Meam  animadversionem  et  sup- 
plicium, quo  usurus  eram  in  eum,  quem  cepis- 
sem, remitto  libi  et  condono.  Quid  illis  respon- 
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DCLV.  (A  Di?.  V,  10  parte  I) 

Argomento.  1 Paria  dello  schiavo  fuggiasco  Dionisio:  a di  C.  At- 
tilio corsale  fatto  prigioniare:  3 dellc  sue  gesta  e della  sup- 
plicaziooe  che  domanda. 

Scritta  da  Mitilene  sal  finir  dell'  anno  DCCVII1 , 
o sol  cominciar  dcl  DCCIX. 

P.  VATINIO  IMPER.  A CICERONE  SUO  S. 

1 Se  sei  sano,  ne  godo;  io  sono  altresi.  Del  tuo  Dio- 
uisio  fino  ad  ora  nulla  affatto:  e ciu  tanto  meno,  per- 
clid  il  frcddo  della  Daltnazia  che  mi  cavo  di  la,  auche 
qui  mi  liene  al  fuoco:  tuttavia  non  restero , si  io  nol 
cavi  dondechessia. 

a II  vero  6 che  tu  mi  dai  semprc  commissioni  assai 
dure.  Tu  mi  scrivesti  non  so  che  di  C.  Attilio  di  assai 
calda  raccomandazione  ■.  Va  via,  tu,  e tcco  il  nostro 
Sesto  Servilio } clie  in  mia  coscienza  anche  lui  amo.  Ma 
di  cosi  fatta  clienti  prendete  voi  a difendere?  il  piit  cra- 
del  uomo  che  viva,  che  tanti  nobili  pcrsonaggi,  madri 
di  famiglia,  cittadini  romani  cattur6,  disperse,  ammaz- 
zo , e mise  al  guasto  pacsi  J Questo  scimiotto , que- 
st’uomo  da  nulla  *,  mi  mosse  la  gucrra,  nclla  quale 
Pho  preso.  Tuttavia  che  ho  io  a fare,  o inio  Cicero- 
ne l lo  vorrei  bcn  poter  fare  ogni  cosa  che  mi  coman- 
di: Ia  punizione  c ’1  supplizio  chc  a mc  s^ppartienc 
didargli,  avcudolo  preso,  lo  rinunzio  donandolo  a tc. 
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dere  possum,  qui  sua  bona  direpta,  naves  expu- 
gnatas, fratres,  liberos,  parentes  occisos  actione 
expostulant?  ,e  Si  mehercules  Appii  os  11  habe- 
rem, in  cuius  locum  suffectus  sum  ”,  tamen  hoc 
sustinere  non  possem.  Quid  ergo  est?  faciam 
omnia  sedulo,  quae  te  sciam  velle.  Defenditur  a 
Q.  Volusio,  tuo  discipulo:  si  forte  ea  res  poterit 
adversarios  fugare.  In  co  maxima  spes  est. 

3 Nos,  si  quid  erit  istic  opus,  defendes.  Cae- 
sar adhuc  mihi  iniuriam  facit  5 de  meis  supplica- 
tionibus , et  rebus  gestis  Dalmaticis  adhuc  non 
refert;  quasi  vero  non  iustissimi  triumphi  ‘3  in 
Dalmatia  res  gesserim.  Nam  si  hoc  exspectandum 
est  *4,  dum  totum  bellum  conficiam:  viginti  op- 
pida sunt  Dalmatiae  antiqua,  quae  ipsa  *5  sibi  ad- 
sciverunt  amplius  sexaginta:  haec  nisi  omnia  ex- 
pugno, si  mihi  supplicationes  non  decernuntur, 
longe  alia  conditione  ego  sum,  ac  ceteri  impe- 
ratores. 


DCLVI.  ( Ati  Div.  XII,  ■ 9) 

slrgtuiwnium.  Gratulutur  Cornificio  [nouuciain  S>nam  a 
Caesare  tribu  tau. 


.niQitiTtxt^Goegle 


LKITEHA  DCLV. 


An.  (IX  K.  7°9 
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Ma  che  risponderii  io  a coloro  i quali  mi  pongono  ri- 
chiamo  iu  giudiy.io  dc’  loro  beni  dirubati,  delle  navi 
espugnate,  de’  fratelli , dc’  ligliuoli,  de’ genitori  uccisi 
da  lui?  In  verita  se  io  in’avessi  la  faccia  di  palloltola 
che  ha  Appio  3 inio  antecessore , tuttavia  non  potrei 
comportarlo.  Che  faro  duaque?  mi  daro  attorno  per 
compiacerti  d’ogui  cosa  che  tu  vorrai.  Esso  A difeso 
da  Yolusio  ttlo  allievo  i:  se  cio  per  caso  potessene  scom- 
pigliare  gli  accusatori,  il  perno  della  speranza  sta  qui. 

3 Quanto  a me,  se  costi  mi  bisogni,  tu  sarai  mio 
av  vocato.  Cesare  segue  tuttavia  a farnii  torto  j lino  ad 
ora  cgli  non  porto  aiyihc  la  cosa  dcl  ringraziameuto 
per  me,  e dell’ operato  iu  Dalmazia,  come  se  io  nou 
avessi  piu  fatto  cose  da  essermi  giustainente  dovuto  il 
trionfo  5.  Conciossiacli&  se  io  ho  aspettare  fino  a finita 
tntta  Ia  guemr,  in  Dalmazia  ci  sou  dellc  vecchie  veuti 
citta,  di  quelle  chc  essi  trassero  a se  piu  di  sessanta. 
Or  se  il  ringraziameuto  non  m’  & decretato,  sc  non 
dopo  cspuguutcle  tutte , a troppo  peggior  partito  sono 
io  di  tutti  ait  ri  iinperadori. 


dclvi. 


(A  Div.  XII , ii») 


Jrgmncnto.  Si  emigranda  rou  Cornificio  chc  siagli  da  Ccsarc 
•Hala  ussegnala  la  prtWinrla  della  Siria. 


EPISTOLA  DCLVI. 
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Ser.  Ronur  A.  V.  C.  DCCIX , M.  Keb. 

CICERO  CORNIFICIO  S.  I). 

Libentissime  legi  tuas  literas;  in  quibus  Jucun- 
dissimum milii  fuit,  quod  cognovi  meas  tibi  red- 
ditas esse.  Non  enim  dubitabam,  quin  eas  lubenter 
lecturus  esses:  verebar,  ut  redderentur.  Bellum  *, 
quod  est  in  Syria , Syriamque  provinciam  tibi  tri- 
butam esse  a Caesare  *,  ex  tuis  literis  cognovi. 
Eam  rem  3 tibi  volo  bene  et  feliciter  evenire. 
Quod  ita  fore  confido,  fretus  et  industria  et  pru- 
dentia tua.  Sed  de  Parthici  belli  suspicione  quod 
scribis,  sane  me  commovit.  Quantum  4 copiarum 
haberes,  quum  ipse  coniectura  consequi  poteram, 
tum  ex  tuis  literis  cognovi.  Itaque  opto,  ne  se 
illa  gens  moveat  boc  tempore,  dum  ad  tc  legio- 
nes eae  perducantur,  quas  audio  duci.  Quod  si 
pares  copias  ad  confligendum  non  habebis,  non 
te  fugiet  uti  consilio  M.  Bibuli,  qui  se  oppido  mu- 
nitissimo et  copiosissimo  tamdiu  tenuit  *,  quam- 
diu  in  provincia  Parthi  fuerunt.  Sed  haec  me- 
lius ex  re  et  ex  tempore  constitues.  Mihi  quidem 
usque  curae  erit,  quid  agas,  dum  6,  quid  egeris, 
sciero.  Literas  ad  tc  numquam  habui  cui  darem, 
quin  dederim.  A te,  ut  idem  facias,  peto;  in  pri- 
misque, ut  ita  ad  tuos  scribas,  ut  me  tuum  sciant 
esse  7. 
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Scrilt»  Ha  Roma  Panno  DCCIX,  nel  mue  di  Febbrtio. 


CICERONE  A CORNIFICIO  S. 

Infiuito  piacere  ebbi  di  leggere  le  tue  lettere,  nelle 
quali  soprattutto  mi  piacque  di  sentire  come  ti  furono 
consegnate  le  mie:  perche  io  gia  non  temeva  che  tu  non 
le  avessi  a leggere  volentieri;  si  dubitava  non  forse  non 
ti  fossero  consegnate.  Veggo  che  ia  guerra  che  si  fa 
«ella  Siria  «,  e ’1  governo  della  stessa  provincia  ti  fu  as- 
segnato  da  Cesare:  e ti  desidero  delFuna  e delPaltra  un 
felice  successo  e glorioso;  di  che  mi  da  si  curti  Ia  tua 
industria  e Paccorgimento.  Tuttavia  quello  che  mi  scrivi 
circa  il  sospetto  della  guerra  Partica,  mi  commosse : 
avendo  io  si  dalla  propria  mia  congettura  e dalle  tue 
lettere  conosciuto  il  quanto  delle  tue  truppe.  II  per- 
chi  io  prego  gli  Dei  che  quel  popolo  non  si  muova 
per  al  presente,  fmo  a tanto  che  ti  sieno  condotte  le 
legioni  che  io  odo  essere  in  via.  Ma  se  tu  al  combat- 
tere  non  fossi  di  pari  forze,  non  ti  scorderai  di  get- 
tarti  al  partito  di  M.  Bibulo  il  qUale,  tuito  il  tempo 
che  i Parti  furono  nella  provincia,  non  cav6  piede  dalla 
sua  citta , fortissima  di  raunizioni  e di  viveri.  Ma  tu  pi- 
gherai  il  piu  util  partito,  secondo  i casi  ed  i tempi. 
Io  certo  sard  sempre  in  pensiero  dei  fatto  tuo , finchi 
non  sappia  dell’  avvenuto.  Del  mandarti  mie  lettere  io 
non  ebbi  mai  il  destro,  che  mei  Jasciassi  fuggire:  e ti 
prego  che  tn  ne  faccia  altrettanto;  e soprattutto,  che 
a tuoi  tu  scriva  per  forma,  che  e’  s^ccorgano  te  es- 
sere cosa  mia. 


Cie  em.  X.  — Uu.  T.  IX. 
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EPISTOLA  DCLVII. 


A.  V.  C.  Jog 


DCLVII. 


(AT Di».  VII,  3t  ) 


Argumentum.  Invitat  ad  mutua  oflficin,  et,  ut  iu  urbem 
revertatur  veteris  urbanitatis  tuendae  causa,  rugat. 


Scr.  Romae  A.  V’.  C.  DCCIX,  M.  Keb. 


CICEHO  CVHKI  S.  I). 

Facile  perspexi  ex  tuis  literis,  quod  semper  stu- 
dui , et  me  a te  plurimi  fieri , et  te  intelligerc , 
quam  mihi  carus  esses.  Quod  quando  1 uterque 
nostrum  consecutus  est:  reliquum  est,  ut  officiis 
certemus  inter  nos;  quibus  aequo  animo  vel  vin- 
cam te,  vel  vincar  abs  te.  Acilio  * non  fuisse  ne- 
cesse  meas  dari  literas,  facile  patior.  Sulpicii  tibi 
opera  3,  intelligo  ex  tuis  literis,  non  multum  opus 
fuisse,  propter  tuas  res  ita  contractas  4,  ut,  quem- 
admodum scribis,  nec  caput,  nec  pedes  5.  Equi- 
dem vellem,  uti  pedes  haberent6,  ut  aliquando 
redires.  Vides  enim  exaruisse  iam  veterem  urba- 
nitatem 7;  ut  Pomponius  noster  suo  iure  possit 
dicere:  nisi  nos  pauci  retineamus  gloriam  anti- 
quam Atticam  8.  Ergo  is  tibi , nos  ei  succedi- 
mus 9.  Veni  igitur,  quaeso,  ne  tantum  10  semen 
urbanitatis  una  cum  re  publica  intereat. 
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DCLYII.  (A  Di?.  VII,  3.) 

Jrgnmento.  Lo  invita  a corrijpondenza  di  cortesia,  c pregalo 
c>ie  ritorni  in  ciltl  per  mantenervi  1’antica  lepidezza. 


Scritta  da  Roma  Panno  DCCIX,  nd  mese  di  Febbraio. 

CICERONE  A CURIO  S. 

Leggermente  ho  conosciuto  dalle  tue  leltere  (ed  e 
sempre  stato  ii  inio  maggior  desiderio ) e che  tu  fai 
di  me  sommo  conto,  e che  tu  intendi  quanto  tu  mi 
sii  caro.  Essendo  dunque  E uno  e 1'altro  di  noi  in  pos- 
sessione di  cid,  resta  ora  che  noi  facciamo  tra  noi  a 
chi  sara  piu  cortese;  nel  che  volentieri  o io  v inceni 
te,  o da  te  sar6  vinto.  Che  non  fosse  bisogno  di  con- 
segnar  la  mia  lettera  ad  Acilio,  io  di  leggeri  mi  pas- 
so *.  Intendo  dalle  tue  lettere,  come  non  ti  fece  biso- 
gno gran  fatto  1’ opera  di  Sulpicio,  a cagion  delle  tue 
faccende  imbrogliate  per  forma,  che  (come  tu  di’)  ni 
capo  ni  pii.  AfTi  io  vorrei  che  elle  avessero  picdi 
sicche  tu  una  volta  o 1’  altra  vcnissi  qua;  iraperocchi 
tu  vedi  esser  gia  diseccata  1' aulica  lepidezza  3:  cotal- 
cbi  il  nostro  Pomponio  ha  una  propria  ragion  di  dire : 
Salvo  se  noi  pochi  non  mantegnamo  quelC  antica  At- 
tica gloria.  Adunque  egli  vien  dietro  a te,  ed  io  a lui. 
II  perche  vicui,  di  grazia,  e questa  semenza  di  lepi- 
dezza non  lasciar  morire  insieinc  colla  Repubblica. 
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DCLVIIL 


(Ad  DW.  IX,  3 1 ) 


Argumentum,  l Fulmina  Verborum  Paetus  Ciceroni  tribue- 
rat, quae  imitari  non  posset;  quod  hic  ridens  confutat: 
1 etiam  quod  Papirios  ullos  negaverat  nisi  plebeios 
fuisse. 


Scr. , ut  rt  seqq.  anno  incerto,  aed  tamen  intra  DCCVI  et  DCCiX. 


CICERO  PAETO  S. 

1 Ain’  tandem?  ‘ insanire  tibi  videris,  quod  imi- 
tere  verborum  meorum,  ut  scribis,  fulmina?  Tum 
insanires,  si  consequi  non  posses.  Quum  vero  etiam 
vincas,  me  prius  irrideas,  quam  te,  oportet.  Quare 
nihil  tibi  opus  est  illud  a Trabea  a,  sed  potius  aJto- 
Ttw/fut  meum  3.  Verumtamen  quid  tibi  ego  in  epi- 
stolis videor?  nonne  plebeio  sermone  agere  te- 
cum?  nec  enim  semper  eodem  modo  4.  Quid  enim 
simile  habet  epistola  aut  iudicio,  aut  concioni?5 
Quin  6 ipsa  iudicia  non  solemus  omnia  tractare 
uno  modo.  Privatas  causas,  et  eas  tenues,  agi- 
mus subtilius;  capitis,  aut  famae,  scilicet  orna- 
tius: epistolas  vero  quotidiauis  verbis  texere  so- 
lemus. 

3 Sed  tamen,  mi  Paete,  qui  i tibi  venit  in  men- 
tem negare,  Papirium  quemquam  umquam,  nisi 
plebeium  fuisse?  Fuerunt  enim  patricii  minorum 
gentium  8,  quorum  princeps  L.  Papirius  Mugilla- 
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DCLVIII. 


(A  Di*.  IX,  >i) 


Argnmento.  i Aveya  Peto  attribuito  a Cicerone  che  adoperasse 
fulmini  inyece  di  parole,  nel  che  non  era  possibile  d’imitarlo; 
Cicerone  ridendo  lo  confuta;  3 ed  ancora,  che  avessc  afler- 
mato  non  aver  mai  esistito  famiglia  Papiria,  se  non  plebea. 


Di  data  incerta,  ticcome  le  icgg.,  ma  peri  tral’anno  DCCVI  e DCC1X. 

CICERONE  A PETO  S. 


i Di’  tu  vero,  neh?  a te  sembra  essere  uscito  dd 
seuno,  ad  imitar  come  fai,  i fulmini,  come  li  chiami, 
delle  mic  parole?  Io  dico  che  tu  ne  saresti  fuori,  se 
e’  non  ti  venisse  fatto  ora:  posciache  tu  cziandio  mi 
entri  innanzi , tu  dei  anzi  voler  la  kaia  di  me , che  di 
te.  Per  la  qual  cosa  non  fa  per  te  il  luogo  di  Tra- 
bea • : io  sono  piuttosto  io  che  rimangomi  addictro. 
Tuttavia  di1,  qual  ti  paio  io  uelle  lettere?  non  forse 
affra  teli  armi  teco  alia  buona?  da  che  non  vuolsi  parlar 
sempre  ad  un  modo.  Che  ha  la  lettera  di  somigliante 
ad  una  causa,  o ad  una  dLiccria?  Anzi  eziaudio  le  cause 
inedesime  hon  sogliam  noi  trattare  nclla  stessa  forma: 
le  private,  massime  se  di  poco  rilievo , noi  trattiam 
anzi  alia  lcggcva  che  no;  le  altrc,  dove  ci  va  Ia  vita 
o la  fama,  coti  piu  di  lavoro,  s’intende:  ma  le  lettere 
siani  soliti  abborracciarle  con  parole  alia  mano. 

a Ma  dimmi,  come  diavolo  ti  venne  in  mente,  o 
mio  Peto , di  dire , non  esserci  stato  mai  alcun  di  casa 
Papiria,  altro  che  di  plebe?  Imperocche  ben  ci  furono 
de’  patrizi  delle  minori  famiglie  de’  quali  L.  Papirio 
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nus,  qui  censor  cum  L.  Sempronio  Atratino  fuit , 
quum  antea  consul  9 cum  eodem  fuisset,  annis 
post  Romam  conditam  CCCXII.  Sed  tum  Papisii 
dicebamini.  Post  hunc  XIII  fuerunt  sella  curuli 10 
ante  L.  Papirium  Crassum , qui  primum  Papisius 
est  vocari  desitus.  Is  dictator  cum  L.  Papirio  Cur- 
sore, magistro  equitum,  factus  est,  annis  post 
Romam  conditam  CCCCXV,  et  quadriennio  post 
consul  cum  K.  Duillio  **.  Hunc  secutus  est  Cur- 
sor, homo  valde  honoratus  ,a;  deinde  L.  Masso, 
aedilitius  ,3;  inde  multi  Massones  *4 : quorum  qui- 
dem tu  omnium  patriciorum  imagines  habeas , 
volo.  Deinde  Carbones  et  Turdi  insequuntur  ,5. 
Hi  plebeii  fuerunt:  quos  contemnas,  censeo.  Nam 
praeter  hunc  C.  Carbonem , quem  Damasippus 
occidit,  civis  e re  publica  16  Carbonum  nemo 
fuit.  Cognovimus  Cn.  '7  Carbonem , et  eius  fra- 
trem scurram.  Quid  his  improbius?  De  hoc  amico 
meo,  Rubriae  filio,  nihil  dico.  Tres  illi  fratres 
fuere,  P.,  M.,  C.  Carbones.  Publius,  Flacco  accu- 
sante , condemnatus ; fugit  Marcus  ex  Sicilia  *8  5 
Caius,  accusante  L.  Crasso,  cantharidas  sumsisse 
dicitur.  Is  et  tribunus  plebis  '£>  seditiosus,  et  P. 
Africano  vim  attulisse  existimatus  est  Hoc  vero  ao, 
qui  Lilybaei  a Pompeio  nostro  interfectus  est , 
improbior  nemo,  meo  iudicio,  fuit.  Iam  pater 
eius  ai,  accusatus  a M.  Antonio,  sutorio  atramento 
absolutus  putatur aa.  Quare  ad  patres  a3  censeo  re- 
vertare.  Plebeii  quam  fuerint  importuni  a4,  vides. 
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Mugillano  fu  il  primo,  stato  console  con  L.  Sempro- 
nio Atratino;  e prima  era  stato  con  lui  Censore  1'auuo 
di  Roma  CCCX1I;  ma  allora  si  cbiamavan  Papisii.  Dopo 
costui,  ne  furono  tredici  altri  di  sedia  curule  3 prima 
di  L.  Papirio  Crasso,  nil  quale  da  prima  fini  il  nome 
di  Papisio.  Egli  fu  falto  dittatore  con  L.  Papirio  Cur- 
sore maestro  de’  cavalieri,  1’auno  di  Roma  CCCCXV,  e 
tre  anni  appresso  console  con  C.  Duillio  4.  Appresso  a 
questo  fu  Cursore  5 di  gran  voce-,  quindi  L.  Massone 
edilizio  6;  e dopo  lui  altri  Massoni:  di  tutti  i quali 
patri/, i io  vorrei  in  fatti  che  tu  avessi  le  imagini  7. 
Vcngono  poi  i Carboni  ed  i Turdi.  Cotesti  furon  ple- 
blei,  de’  quali  io  crederei  ben  fatto  che  tu  ti  vergo- 
gnassi : imperocche , oltre  a questo  Gn.  Carbone  che 
fu  ammazzato  da  Damasippo  8,  non  fu  niun  de’  Car- 
boni cittadino  utile  alia  Repubblica.  Conobbi  un  Gn. 
Carbone,  e ’1  mariuol  suo  fratello,  de’  quali  non  fu  mai 
maggior  peste.  Nulla  dico  di  questo  mio  amico , figliuol 
di  Rubria.  Auchc  furono  que’  tre  fratelli,  Publio,  Mar- 
co, Caio  Carboni.  Publio  fu  condannato,  sopra  le  ac- 
cuse  di  Flacco;  Marco  fuggi  dalla  Sicilia;  Caio,  ac- 
cusato da  L.  Crasso , dicono  che  prese  le  cantaridi  9. 
Questi  e fu  turbulento  tribuno  della  plebe,  e fu  cre- 
duto  aver  ucciso  P.  Africano  io.  Di  cotesto  poi , che  in 
Lilibeo  11  fu  morto  da  Pompeo  nostro,  io  non  credo 
essere  stato  al  mondo  uomo  piu  tristo:  e prima  il  pa- 
dre  di  lui,  accusato  da  M.  Antonio,  si  crede  essere  stato 
assoluto  coi  vitriolo  °.  Il  perche  io  ti  consiglio  di  rag- 
giugnerli  a’  patrizi;  i plebei  tu  vedi  schiuma  che  furono. 
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DCLIX.  ( Ad  Dw.  ix,  ») 

Argumentum.  Quum  Paetus  in  epistola  sua  verbum  obscoe- 
num  usurpasset,  Cicero  Stoicorum  sententiam  explicat, 
quibus  placuit  nibil  esse  obscoenum,  nihil  turpe  dictu, 
ideoquc  suo  quamque  rem  nomine  appellandam.  Se  ta- 
men verecundiam  potius  loquendi,  quam  istam  Stoico- 
rum licentiam,  amare  ostendit. 

Anno  ilrm  incerto,  «cd  intra  DCCVt  ct  DCCIX. 


CICERO  PAETO 

Amo  verecundiam,  tu  potius  ‘ libertatem  lo- 
quendi. Atque  * hoc  Zenoni  placuit,  homini  me- 
hercole  acuto : etsi  Academiae  nostrae  cum  eo  ma- 
gna rixa  est  Sed,  ut  dico,  placet  Stoicis,  suo 
quamque  rem  nomine  appellare.  Sic  enim  disse- 
runt: nihil  esse  obscoenum,  nihil  turpe  dictu  3. 
Nam,  si  quod  sit  in  obscoenitate  flagitium,  id 
aut  in  re  esse,  aut  in  verbo:  nihil  esse  tertium- 
In  re  non  est.  Itaque  non  modo  in  comoediis  res 
ipsa  narratur,  ut  ille  in  Demiurgo  4 modo  (forte 
nosti  canticum;  meministi  Rosciam):  ita  me  de- 
stituit nudum6’,  totus  est  sermo  verbis  tectus, 
rc  impudentior:  sed  etiam  in  tragoediis.  Quid  est 
enim  illud:  Quae  mulier  una?  6 quid,  inquam, 
est:  Vsurpat  ea  duplex  cubile ?i  quid:  Huius 
Pheraei  * hic  cubile  inire  est  ausus?  quid  est: 
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DCLIX.  fA  nir.  ix, »») 

Argomento.  Essemlosi  Peto  nella  sua  lcttera  servito  di  uua  pa- 
rola  osrena,  Cicerone  spiega  Ia  dotlrina  degli  Stoici,  secondo 
i quali  niente  ci  ha  di  osceno  o di  turpe  nelle  parole,  e che 
quindi  ogni  cosa  doveasi  chiamare  coi  suo  proprio  noine. 
Tuttavia  sostiene  di  preferire  a cotesta  licenza  stoica  il  pu- 
dore nelle  parole. 


Di  data  pur  incerta,  raa  tra  1'anno  DCCVI  e DCCIX. 

CICERONE  A PETO 

Io  amo  la  verecondia,  tu  anzi  Ia  liberta  di  pariare 
Ora  questa  piacque  a Zenone  a,  verameute  di  grande 
ingegno : quantunque  la  nostra  Accadcmia  si  abbarufTa 
con  lui  fortemente.  Ma,  come  ho  detto,  gli  Stoici  amano 
di  nominare  ciascuna  cosa  pel  nome  suo  ed  ecco  le 
loro  ragioni : Non  esserci  cosa  oscena , non  parola  tur- 
pe. Imperocche  se  nella  oscenita  e qualchc  peccato,  o 
egli  dimora  nella  cosa,  o nclla  parola:  non  si  pn6 
uscire  di  questi  due.  Ora  e'  non  dimora  nclla  cosa  4. 
Conciossiache  le  cose  non  pure  si  coulauo  nelle  com- 
medie,  come  colui  teste  nel  Demiurgo  5 (forse  tu  sai 
la  canzonc  6,  e ti  ricorda  di  Roscio):  ita  me  destituit 
nudum  7;  tutto  il  pariare  6 copcrto  nelle  parole;  nel 
fatto,  svergoguato  un  po’  troppo:  ma  e nelle  tragedie. 
Imperocchc  che  di’  tu  di  quello:  Quae  mulier  una?  che 
di’  tu?  dico  io:  Usurpat  ea  duplex  cubile?  e di  que- 
st’  altro:  Huius  Pheraei  hic  cubile  inire  est  ausus?  e 
questo:  Firginem  me  quondam  invitam  per  vim  t io- 
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Virginem  me  quondam  invitam  per  vim  violat 
Jupiter?  Bene  9,  violat.  Atqui  idem  significat;  sed 
alterum  nemo  tulisset  Io.  Vides  igitur,  quum  ea- 
dem res  sit,  quia  verba  non  sint,  niliil  videri  tur- 
pe ,I.  Ergo  in  re  non  est;  multo  minus  in  verbis. 
Si  enim  quod  verbo  significatur,  id  turpe  non  est; 
verbum,  quod  significat,  turpe  esse  non  potest. 

* Anum  appellas  alieno  nomine  ,s:  cur  non  suo 
potius?  Si  turpe  est,  ne  alieno  quidem:  si  non 
est,  suo  potius.  Caudam  antiqui  penem  vocabant: 
ex  quo  est  propter  similitudinem  penicillus ,3.  At 
hodie  penis  est  in  obscoenis.  At  vero  Piso  ille 
Frugi  in  Annalibus  suis  queritur,  adolescentes 
peni  deditos  esse  >4.  Quod  tu  in  epistola  appellas 
suo  nomine  ,s,  ille  tectius  penem.  Sed  iam  mul- 
tis 16  factum  est  tam  obscoenum , quam  id  ver- 
bum, quo  tu  usus  es.  Quid,  quod  vulgo  dicitur: 
Quum  nos  te  ’7  voluimus  convenire,  num  obscoe- 
num est?  Memini,  in  senatu  disertum  consularem 
ita  eloqui:  hanc  pulpam  ,8  maiorem  , an  illam 
dicam?  potuit  obscoenius?  — • Non,  inquis:  non 
enim  ita  sensit  — Non  ergo  in  verbo  est.  Docui 
autem  in  re  non  esse.  Nusquam  igitur  est.  Libe- 
ris dare  operam,  quam  honeste  dicitur.  Etiaiu 
patres  rogant  filios:  eius  ‘9  operae  nomen  non 
audent  dicere.  Socratem  fidibus  docuit  nobilissi- 
mus fidicen.  Is  Connus  vocitatus  est:  num  id 
obscoenum  putas?  *°  Quum  loquimur  terni,  nihil 
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lat.  Jupiler?  ben  dctlo  violat.  Pure  vuol  dire  il  mcde- 
simo  5 e noudimeno  1’  allre  parole  nessuno  lc  arreblte 
tolleralc.  Tu  vcdi  adunque  che  la  cosa  utedesima,  per 
essere  detta  con  parole  noti  turpi,  non  mostra  turpe. 
Riman  dunque  provalo  che  il  male  non  dimora  nella 
cosa,  e molto  meno  nelle  parole:  impcrocche  se  non 
£ turpe  la  cosa  significata  per  la  parola,  non  pud  la 
parola  che  la  significa  essere  turpe.  Tu  nomini  il  dere- 
tano  con  vocabolo  non  suo : percite  non  anzi  coi  suo  ? 
Se  la  cosa  e turpe,  non  era  da  nominare  eziandio  con 
nome  non  suo;  se  non  i , era  meglio  coi  suo.  La  coda 
gli  antichi  noininavano  penem / donde,  per  la  somi- 
glianza,  venne  penicillns:  ma  oggi  la  voce  penis  e tra 
le  oscene.  Oltre  a cio,  quel  Pisone  Frugi  8 si  duole  ne’ 
suoi  Annali  che  i giovani  sieno  dediti  al  pene;  che  e 
quello  che  tu  nella  tua  lettera  nomini  dcl  nome  pro- 
prio, cd  egli  copcrtamente  con  quello  di  pene.  Ora, 
poichd  questo  fu  adoperato  da  molti , d diventato  al- 
tresi  osccno , che  siasi  la  parola  adoperata  da  te.  Dim- 
mi:  questo:  Cum  nos  te  voluimus  convenire , che  va 
per  le  bocche,  il  fai  tu  osceno?  E’  mi  si  ricorda  che 
da  un  eloquente  uom  consolare,  pariando  in  senato, 
venuero  dette  queste  parole:  Hanc  pulpam  maiorem, 
an  illam  dicam?  potea  egli  con  piu  disonesta?  — Non 
puuto  cosi,  tu  rispondi:  da  chc  egli  non  inlcndca  a 
questo  modo.  — Ah!  dunque  non  ista  il  male  nelle  pa- 
rolc.  Or  io  ho  mostrato  non  dimorar  nelle  cose:  dun- 
que in  niun  luogo  dei  ntondo.  Liberis  dare  operam, 
come  e egli  onesto!  i padri  medesimi  ci  confortatio  i 
loro  figli : e tuttavia  il  vocabolo  della  detta  opera  non 
si  ardiscono  di  nominare.  Socrate  cbbe  maestro  di  chi- 
tarra  un  chiarissimo  sonatore  che  avea  nome  Con- 
nus;  credillu  osceno?  A dire  terni , nessuna  disone- 
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ilagitii  dicimus;  at  quum  bini,  obscoenum  est 
Graecis  quidem,  inquies.  Nihil  est  ergo  in  verbo, 
quando  11  et  ego  graece  scio;  et  tamen  tibi  dico 
bini;  idque  tu  facis,  quasi  ego  graece,  non  la- 
tine  dixerim.  Ruta,  et  menta,  recte  utrumque. 
Volo  mentam  pusillam  ita  appellare,  ut  rutulam: 
non  licet13.  Bella  tectoriola:  dic  ergo  etiam  pa- 
vimenta isto  modo;  non  potes  Viden’ 15  igitur 
nihil  esse,  nisi  ineptias;  turpitudinem  nec  in  verbo 
esse,  nec  in  re;  itaque  nusquam  esse?  Igitur 16  in 
verbis  honestis  obscoena  ponimus.  Quid  enim? 
non  honestum  verbum  est  divisio?  At  inest  ob- 
scoenum *7,  cui  respondet  intercapedo.  Nutn  haec 
ergo  obscoena  sunt?  Nos  autem  ridicule.  Si  dici- 
mus: ille  patrem  strangulavit l8,  honorem  non  prae- 
famur. Sin  de  Aurelia  aliquid,  aut  Lollia  a9,  honos 
praefandus  est.  Et  quidem  iam  etiam  3o  non  ob- 
scoena verba  pro  obscoenis  sunt.  Batuit,  inquit, 
impudenter:  depsit,  multo  impudentius  3l.  Atqui 
neutrum  est  obscoenum.  [Stultorum  plena  sunt 
omnia31]  Testes,  verbum  honestissimum  in  iu- 
dicio:  alio  loco,  non  nimis  33.  At  honesti  colei 
Lanuvini  34;  Cliternini  non  honesti  3S.  Quid?  ipsa 
res  modo  honesta,  modo  turpis?  Suppedit,  flagi- 
tium  est  36.  Iam  erit  nudus  in  balneo,  non  repre- 
hendes. Habes  scholam  Stoicam:  6 ao^i;  eiiSuppr,- 
ILcvnvei  37.  Quam  multa  ex  uno  verbo  tuo!  38  Te 
adversus  me  omnia  audere,  gratum  est.  Ego  servo 
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stij  ina  bini  i turpe  9.  A’  Greci  peni,  dirai  tu.  Duu- 
que  nulla  ha  la  parola  di  sconcio , sapendo  anche  io 
di  greco;  e nondimeno  a te  scrivo  bini;  c il  medesimo 
fai  tu , corae  se  io  avessi  non  in  latino  pariato,  ma 
in  greco.  Ruta  e menta  ambeduc  sou  voci  oneste.  Se 
volendo  io  nominare  una  piccioletta  menta , le  do  la 
medesima  uscita  che  rutula , cessi  Dio!  Bella  tecto- 
riola: dimmo’  tu  a questo  modo  medesimo  pavimen- 
tanon  si  pui.  Vedi  tuadunque,  tutto  cid  non  al- 
tro  essere  che  bagattelle?  e turpitudine  non  essere  ni 
in  parole  ni  in  cose,  c peri  in  niun  luogo  dei  mon- 
'do?  E pertanto  noi  esprimiamo  con  parole  oneste  di 
cose  turpi.  E che?  non  e egli  parola  onesta  divisio ? ’ 1 
pure  ha  senso  osceno$  e cosi  la  sua  rispondente  inter- 
capedo. Ma  sono  elle  oscene  per  questo?  Or  noi  scioc- 
camente , se  vogliam  dire : Colui  strangolb  suo  padre , 
non  ci  pognamo  innanzi:  Sia  detto  con  riverenza;  se 
parliam  di  Aurelia  o di  Lollia  ,J,  si  vuol  mandar  in- 
nanzi: Con  buon  rispetto.  Ma  ed  io  dico  che  noi  pi- 
gliamo  eziandio  per  oscene  le  non  oscene  parole.  Se 
altri  dice  batuit,  i sconcio^  depsit,  troppo  piii:  e tut- 
tavia  osceno  non  i ni  Puno  ni  1’altro.  II  raondo  i 
pieno  di  sciocclii.  Testes  i ne’  giudizi  parola  onestissi- 
ma:  in  altro  luogo  non  troppo.  Ma  i colei  Lanuvini  '3 
son  parole  oneste  j i Cliternini , disoneste.  Corae  Que- 
sto? sarebbe  dunque  Ia  cosa  medesima  quando  onesta 
e quando  turpe?  Suppedit  e un’ infamia.  Di’  mo:  E ’ 
sard  nudo  nel  bagno,  non  ci  avrai  nulla  che  apporre. 
Tu  hai  udito  i precetti  degli  Stoici:  Sii  saggio,  e par- 
lerai  dirittamente.  Togli!  che  lunga  diceria  mi  cav6 
sola  una  tua  parola!  '4  ma  e’  m’ i caro  che  tu  faccia 
mcco  a sicurta  in  ogni  cosa.  Io  mantengo,  e mauterri 
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et  servabo  (sic  enim  assuevi)  Platonis  verecun- 
diam. Itaque  tectis  verbis  ea  ad  te  scripsi,  quae 
apertissimis  3s>  agunt  Stoici.  Sed  illi  etiam  crepi- 
tus aiunt  aeque  liberos,  ac  ructus  esse  oportere. 
Honorem  4°  igitur  Kalendis  Mart.  Tu  me  diliges, 
et  valebis. 


DCLX.  ( Ad  Div.  XVI,  »») 

Argumentum.  Yalitudinis  curandae  admonet  aegrotantem : 
librarios  tauien  regere  iubet:  addit  de  variis. 

Ser.,  ut  vidclur,  in  villa  A.  V.  C.  DCCVII. 

TVLLIVS  TIRONI  S. 

Spero  ex  tuis  literis,  tibi  inelius  esse:  cupio 
certe.  Cui  quidem  rei  omni  ratione  cura  ut  in- 
servias: et  cave  suspiceris,  contra  meam  volun- 
tatem te  facere,  quod  non  sis  mecum.  Mecuin  es, 
si  te  curas  *.  Quare  malo  te  valitudini  tuae  ser- 
vire, quam  meis  oculis  et  auribus.  Etsi  eniin  et 
audio  te  et  video  libenter;  tamen  hoc  multo  erit, 
si  valebis,  iucundius.  Ego  hic  cesso,  quia  ipse 
nihil  scribo:  lego  autem  libentissime.  Tu  istic, 
si  quid  librarii  mea  manu  non  intelligent,  mon- 
strabis. Vna  omnino  interpositio  3 difficilior  est, 
quam  ne  ipse  quidem  facile  legere  soleo,  de  qua- 
drimo Catone  3.  De  triclinio  cura,  ut  facis.  Ter- 
tia 4 aderit,  modo  ne  Publius  rogatus  sit.  Dcuie- 
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( avcndoci  preso  usanza)  la  verecondia  di  Platone:  ondc 
io  t’ ho  scritto  con  parole  coperte  quello  che  dicono  gli 
Stoici  con  apertissime.  Ma  essi  vogliono  che  altri  debba 
cosi  liberamente  far  vento  di  sotto,  come  ruttare.  Noi 
duuque  faremo  onorc  al  primo  di  marzo  ,5«  Tu  mi 
amerai , c farai  d’  esser  sano. 


DCLX.  ( A Di..  XVI,  a») 

Argomento.  Suggerisce  * Tirone  ammalato  d’aver  cura  dells 
salule,  e gli  comanda  di  assistere  i menanti : aggiugne  quid- 
che  allra  cosuccia. 

Scritta  in  villa  , I’  anno  DCCVII , come  pare. 

TULLIO  A TlKOiNE  S. 

Le  tue  leltere  mi  fanno  sperare  dei  tuo  migliora- 
mento:  certo  io  ne  ho  il  maggior  desiderio}  il  che 
(vedi)  tu  dei  con  ogni  studio  procurar  che  abbia  ef- 
fetto.  E guarda  che  tu  non  avessi  paura  di  far  con- 
tro  al  piacer  inio,  standomi  cosi  lontano:  tu  mi  sarai 
vicino,  se  ti  avrai  cura.  11  pcrch£  io  amo  meglio  che 
tu  serva  meglio  alia  tua  sanila,  che  a’  mici  occhi  ed 
orccchi.  Impcrocchu,  quautunque  gran  piacer  prenda 
io  dei  vederti  e ascoltarti}  tuttavia  io  u’ avrd  troppo 
pili  dal  vederti  riavuto.  Io  mi  sto  qui  indaruo,  nou 
iscrivendo  una  riga : ma  leggo  con  infinito  piacere. 
Sc  costi  i copisti  1 troveranno  nel  inio  manoscritto 
qualcosa  che  nou  intendano,  tu  ne  sarai  loro  inter- 
prete. C’  6 pure  un  brano  da  me  tratnezzato,  che  i 
alquaulo  difficile  , dove  tocco  di  Catone  di  quattro 
anni  3,  che  peno  io  medesimo  a cavaruc  il  coslrutlu. 
Segui  ad  allestir  il  tinello,  si  come  fui.  Vi  sara  Ter- 
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trius  iste  numquatn  omnino  Phalereus  fuit  s:  sed 
nunc  plane  Bilienus  est  6.  Itaque  te  do  vicarium  7. 
Tu  eum  observabis.  Etsi:  verumtamen  de  illis:  no- 
sti cetera  8.  Sed  tamen,  si  quem  cum  eo  sermo- 
nem habueris,  scribes  ad  me,  ut  mihi  nascatur 
epistolae  argumentum,  et  ut  tuas  quam  longissi- 
mas literas  legam.  Cura,  mi  Tiro,  ut  valeas.  Hoc 
mihi  gratius  facere  nihil  potes.  Vale. 


DCLXI.  ( Ad  Dit.  XVI,  <7  ) 

Argumentum.  Reprehendit  vocabulum  Jideliter  a Tirone  in 
epistolu  alieno  loco  positum,  eique  valitudinis  curam 
commendat- 

Scr. , nt  videtur,  A.  V.  C.  DCCVII. 

M.  T.  CICERO  TIRONI  S.  P.  D. 

Video,  quid  agas:  tuas  quoque  epistolas  vis  re- 
ferri in  volumiua  *.  Sed  heus  tu,  qui  xeadav  esse 
meorum  scriptorum  soles  J,  unde  illud  tam  a**- 
fcj . valitiulini  fideliter  inserviendo?  3 unde  in 
istum  locum  Jideliter  venit?  cui  verbo  domicilium 
est  proprium  in  officio , migrationes  in  alienum 
inultae.  Nam  et  doctrina,  et  domus,  et  ars,  et 
ager  etiam,  fidelis  dici  potest:  ut  sit,  quomodo 
Theophrasto  placet,  verecunda  tralatio  4.  Sed  haec 
eorain.  Demetrius  venit  ad  me : quo  quidem  co- 
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zia  3,  si  veramente  che  a Publio  tu  nou  abbi  fatto  1’ in- 
vito. Cotesto  tuo  Demetrio,  senza  dubbio,  non  fu  mai 
il  Faler  eo  4:  anzi  per  al  prcsentc  non  altro  puo  esserc 
cbe  il  Bilieno  5.  Adunque  ti  fo  mio  vicario.  Tu  pougli 
ben  mente.  Quautunque:  fioudimeno,  quanto  a quel- 
li;  il  resto  aggiuguilo  tu.  Tuttavia,  se  con  lui  tu  eu- 
trerai  in  parole,  damineue  il  ragguaglio:  cosi  mi  na- 
scera  cagionc  di  una  mia  lettera,  e d’ avemc  da  te  una 
ben  lunga  lunga.  Fa,  mio  Tirone,  di  goveraarti : piu 
grato  servigio  non  mi  potresti  fare.  A Dio. 


DCLXI.  (A  Dir.  XVI,  17) 

Argomento.  Censura  il  vocabolo  fideliter,  che  Tirone  aveva 
adoperato  fuori  di  luogo,  c gli  raccoinanda  chc  abbia  cura 
di  conservarsi. 


Serilia  I' anno  DCCV1I , come  psAc. 

CICEROiNE  A TIRONE  S. 

Veggo  il  tuo  intcudiinento : tu  vuoi  che  io  faccia 
conserva  eziandio  delle  tue  lettere  Ma  ehi!  frate:  tu 
che  suoli  esserc  Ia  norma  de’  miei  scritti , donde  diavol 
cnvastu  quel  cosi  improprio,  valetudini  fideliter  inser- 
viendo? c come  ben  allogato  iu  cotesto  luogo  il  fide- 
liter? questa  parola  sta  bene  a casa  negli  uftizi,  e pud 
bene  inutarla  ne’  fondi  nltrui;  exempligrazia,  la  dottri- 
na,  la  casa,  1’ orto,  il  podere  puo  tiominarsi  fedclc; 
in  modo  chc,  corne  dice  Teofrasto,  il  traslatti  riesca 
modesto.  Ma  ne  parleremo  a bocca.  Fu  da  me  Deme- 


Ciccr.  X. 


Leti.  T.  /X. 
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mitatu  a$wthrja 5,  satis  scis.  Tu  eum  videlicet 
non  potuisti  videre.  Cras  aderit.  Videbis  igitur. 
Nam  ego  Iiinc  perendie  mane  cogito.  Valitudo 
tua  me  valde  solicitat:  sed  inservi6,  et  fac  omnia. 
Tum  te  mecum  esse,  tum  milii  cumulatissime  sa- 
tisfacere putato  7.  Cuspio  8 quod  operam  dedisti, 
milii  gratum  est.  Valde  enim  eius  causa  volo. 
Vale. 


DCLXII.  (Ad  Di.,  xvi,  20 

Argumentum.  Tironem  iubet  valitudinem  curare , libros 
in  Tusculano  componere,  eique  Kalendis  gladiatores 
spectandi  veniam  dat. 

Scr. , ut  videtur,  in  villa,  A.  V.  C.  DCCVII. 

M.  T.  CICERO  TIRONI  S.  P.  D. 

Solicitat,  ita  vivam,  me  tua,  mi  Tiro,  valilti- 
do:  sed  confido,  si  diligentiam,  quam  instituisti, 
adhibueris,  cito  te  firmum  fore.  Libros  compone1: 
indicem,  quum  Metrodoro  lubebit 2,  quando  eius 
arbitratu  vivendum  est.  Cum  olitore  3,  ut  videtur. 
Tu  potes  Kalendis  spectare  gladiatores,  postridie 
redire:  et  ita  censeo.  Verum,  ut  videbitur.  Cura 
te,  si  me  amas,  diligenter.  Vale. 
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trio  3:  con  quali  compagni  io  mi  sono  cessato,  ken 
sai.  Intendo  che  tu  nol  polcsti  vedere ; ma  diman  sara 
costi , e vcdra’lo : cli£  io  posdomani  penso  mutarmi  di 
qua.  La  tua  salute  mi  tien  forte  in  pena;  ma  tu  ab- 
luti cura,  al  possibile:  e per  questo  modo  fa  tua  ra- 
gione  di  esser  in  casa  mia,  e di  farmi  un  piacere  che 
mai  il  niaggiorc.  Beu  facesti  di  servir  Cuspio  3:  poichi 
io  )’amo  quanto  possa.  A Dio. 


DCLXI1.  <A  div.xvi,  »«) 

Arftnmcnlo.  Gli  dice  di  curare  la  salute,  e di  ordinare  i libri  j 
e gli  da  licenza  di  asjisterc  alio  spettacolo  de’  gladiatori  il 
primo  dei  mese. 


Scrilta  clatla  villa,  come  pare,  1’anno  DCCV1I. 

M.  T.  CICERONE  AL  SUO  TIRONE  S. 

Mi  tien  in  pena  (tel  giuro),  o mio  Tirone,  1’iodi- 
sposizion  tua ; ma  continuando  tu  di  ben  governarti , 
mi  confido  di  riaverti  sano  di  corto.  Metti  a ordine  i 
libri;  quanto  ali’ indice,  farai  il  piacere  di  Metrodoro, 
da  che  a modo  suo  tu  d£i  vivere.  Coli’  ortolano  fa  tu. 
Tu  puoi  pel  primo  dei  inese  essere  a veder  i gladia- 
tori , e tornartene  il  di  seguente.  Cosi  penso  io ; ma 
come  ti  parra  meglio.  Se  mi  ami,  vivi  a riguardq  bene. 
A Dio. 
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DCLXIII.  ( Ali  Di».  X VI , 1 3 ) 

Argumentum.  Cohortatur  Tironem  ad  valitudincm  cu- 
randam. 

Scr.,  ut  videtur,  in  Cnroano  A.  V.  C.  DCXG1X. 

M.  T.  CICERO  TIROiM  S.  P.  D. 

Omnia  a te  data  mihi  putabo,  si  te  valentem 
videro.  Summa  cura  exspectabam  adventum  Me- 
nandri, quem  ad  te  miseram.  Cura,  si  me  diligis, 
ut  valeas:  et,  quum  te  bene  confirmaris,  ad  nos 
venias.  \ale.  IIII  Idus  April. 

DCLXTV.  {Ad  di»,  xv.,. 4) 

Argumentum.  Solicitudincm  suam  ol>  morbum  Tironis 
significat,  et  valitiidiuein  ut  curet,  hortatui'. 

Scr. , ut  videtur,  iu  Cumano  A.  V.  C.  DCCIX  , IV  ld.  Ap. 

M.  T.  CICERO  TIRONI  S.  1*.  I). 

Menandrus  1 postridie  ad  me  venit,  quam  ex- 
spectaram. Itaque  habui  noctem  plenam  timoris 
ac  miseriae  a.  Tuis  literis  nihilo  sum  factus  cer- 
tior, quomodo  te  haberes : sed  tamen  sum  recrea- 
tus. Ego  omni  delectatione , literisque  omnibus 
careo;  quas  ante,  quam  te  videro,  attingere  non 
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DCLXIII.  (A  Di».  XVI,  i3)  ' 

Argomcnto.  Conforta  Tirone  a eurarsi. 


Scritta  nel  Cumano,  comc  pare,  1'anno  DCXCIX. 

M.  T.  CICERONE  A TIRONE  S. 

♦ 

Tu  m’ avrai  fatto  il  maggior  piacere  dei  mondo,  a 
Ycderti  ben  sano.  Io  aspcttava  con  sommo  desiderio 
il  ritorno  di  Menandro  chc  ti  inaudai.  Per  lo  ben 
che  mi  vuoi,  ti  governa;  c come  tu  sii  ben  in  forze, 
viemini  a vederc.  A Dio.  A’  10  di  aprile. 


DCLXIV.  (A  di»,  xvi,  14) 

Argomento.  Gli  palesa  la  sua  angustia  per  la  salute  di  lui,  e 
lo  esorta  a eurarsi. 

Scritta  nel  Cumano  , come  parr  , 1’  anno  DCC1X  , il  10  di  Aprile. 

M.  T.  CICERONE  A TIRONE  S. 

Menandro  1 fu  qui  il  giorno  dopo  chc  io  1' aspctta- 
va: onde  passai  una  nolte  piena  di  sospetti  c d’ angu- 
stie.  Anche  che  la'  tua  leltera  nulla  mi  dicea  dei  come 
tu  stessi}  tuttavia  mi  son  riavuto.  Io  son  qui  senza  un 
piacere,  ne  punio  di  studi : che  prima  di  rivederti  non 
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possum.  Medico3  mercedis  quantum  poscet,  pro- 
mitti iubeto.  Id  scripsi  ad  Vmmium  4,  Audio,  te 
animo  angi,  et  medicum  dicere,  ex  eo  5 te  labo- 
rare. Si  me  diligis,  excita  ex  somno  tuas  literas, 
liumanitatemque,  propter  quam  mihi  es  carissi- 
mus. Nunc  opus  est  te  animo  valere,  ut  corpore 
possis.  Id  quum  tua,  tum  mea  causa  facias,  a te 
peto.  Acastum  reline,  qilo  commodius  tibi  mini- 
stretur. Conserva  te  mihi : dies  promissorum  6 
adest:  quem  etiam  repraesentabo  7,  si  adveneris. 
Etiam  atque  etiam  vale.  III I Idus,  hora  VI  8. 


DCLXV.  (AdDi*.  XVI,  .5) 

Argumentum.  Suam  de  Tironis  valitudine  solicitudinor» 
significat. 


Scr.  ut  duae  superiores , sed  pr.  Id.  Ap. 

M.  T.  CICERO  TIRONI  S.  P.  D. 

i Aegypta  1 ad  me  venit  pridie  Idus  Apriles. 
Is  etsi  mihi  nuntiavit , te  plane  febri  carere , et 
belle  habere:  tamen,  quod  negavit,  te  potuisse 
ad  me  scribere,  curam  mihi  attulit,  et  eo  magis, 
quod  Hermia,  quem  eodem  die  venire  oportue- 
rat a,  non  venerat.  Incredibili  sum  soliciludine  de 
tua  ralitudine:  qua  si  me  liberaris,  ego  te  omni 
cura  liberabo3.  Plura  scriberem,  si  iam  putarem, 
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potrei  toccarc.  AI  medico  fa  dire  che  avra  la  mcrcede 
che  egli  vorra:  e gia  ne  ho  scritto  ad  Ummio  s.  Odo 
che  tu  liai  dolor  d’ animo;  e che  il  medico  dicc,  que- 
sto esserc  la  tua  malattia.  Per  quanto  di  ben  tu  mi 
porti,  svcglia  dal  sonno  la  tua  (ilosofia  e la  dottrina, 
per  la  quale  tu  mi  se’  tanto  caro.  Al  presente  i biso- 
gno  che  tu  guarisca  dell’ animo,  per  potere  dcl  corpo; 
la  qual  cosa  io  ti  prego  che  tu  voglia  fare , si  per  tuo 
amore , come  per  mio.  Riticui  Acasto , per  poterne  ca- 
vare miglior  servigio.  Conservamiti:  egli  6 qui  il  giorno 
della  promessa  3;  la  quale,  anche  venendo  tu,  ti  osscr- 
ver6  di  prcscute.  Stammi  bene  cento  e mille  volte. 
A’  10,  alie  sei. 


DCLXV.  ( a Di»,  xvi,  iS) 

Jrgomento.  Gli  fa  intendere  la  sua  angustia  per  la  salute  di  lui. 


Scritta  dallo  stesso  luogo  delle  duc  precedenti , ma  il  ia  di  Aprile. 

M.  T.  CICERONE  A TIRONE  S. 

Egitta  * fu  qui  a’  ia  d’apt'ile.  Ben  mi  disse  egli  che 
tu  eri  senza  febbre,  e ti  sentivi  in  tempra:  tuitas  ia 
avendomi  aggiuuto  che  non  avevi  potulo  scrivermi , 
mi  die  d’ un  coltello : inassime  che  Ermia,  il  quale  do- 
veva  esser  qui  il  giorno  mede  simo , non  era  venuto.  Io 
sento  della  tua  indisposizione  un  dolor  da  non  crede- 
re; dcl  quale  liberaudomi  tu,  ed  io  te  cavero  di  ogtii 
altra  pena  *.  Io  scriverei  piu , se  io  ti  credcssi  gia  in 
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libenter  te  legere  posse.  Ingenium  tuum , quod 
ego  maximi  facio,  confer  ad  te  milii  tibique  con- 
servandum 4.  Cura  te  etiam  atque  etiam  diligen- 
ter. Vale. 

Scripta  iam  epistola,  Ilerinia  venit.  Accepi  tuam 
epistolam,  vacillantibus  literulis:  nec  mirum,  tara 
gravi  morbo.  Ego  ad  te  Aegyptam  misi  5,  quod 
nec  inhumanus  est,  ct  te  visus  est  mihi  diligere , 
ut  is  tecum  esset ; et  cum  eo  cocum,  quo  utere- 
re  6.  Vale. 


DCLXVI.  (Alt  Di,.  xvi,  i») 

Argumentum.  Tironem  ad  se  venire  cupit,  sed  viant  li- 
met, ne  vnlitudini  noceat. 

Scr.  ut  proximae  superiores,  sed  mense  incerto. 

M.  T.  CICERO  TIRONI  S.  P.  D. 

Ego  vero  cupio  te  ad  me  venire;  sed  viam  ti- 
meo. Gravissime  aegrotasti;  inedia,  ct  purgationi- 
bus, ct  vi  ipsius  morbi  consumtus  es.  Graves  so- 
lent offensiones  esse  ex  gravibus  morbis,  si  qua  1 
culpa  commissa  est.  Iam  ad  id  biduum,  quod 
fueris  in  via,  dum  in  Cumanum  venis,  accedent 
continuo  ad  reditum  dies  quinque  *.  Ego  in  For- 
miano a.  d.  III  Kalend.  3 esse  volo.  Ibi  te  ut  fir- 
mum offendam,  mi  Tiro,  edi  ce.  Lilerulae  meae, 
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tal  termine  da  poter  leggere  volentieri.  Cotesto  tuo  in- 
gegno,  clie  io  pregio  senza  fine,  adoperalo  per  con- 
servar  te  a me  ed  a te  mcdesiino.  Govcruati  colla  mag- 
gior  possibile  diligenza.  A Dio. 

Scritta  la  lettera,  ecco  Ermia.  Ebbi  la  tua  lettera 
con  un  carattcruzzo  barcollanle : ne  tnaraviglia , al 
male  chc  tu  hai  passato.  Ti  mando  Egi^a,  percho  c 
non  b una  bestia,  e percbi  mi  b paruto  volcrti  be- 
ne; ritienlo  teco,  e con  esso  il  cuoco  pe'  tuoi  bisogni. 
A Dio. 


DCLXVI.  (A  Di»,  xvi , 10) 

Jifpimcnln.  Desidera  ehe  venga  a lui  Tirone,  tna  leme  chc  il 
<-a minino  non  gli  mioca. 

Serilia  «lallo  tlcsso  luogo  delle  prossime  anteced. , ma  ignorati  il  mete. 

M.  T.  CICERONE  A TIRONE  S. 

Quanto  a me,  io  ben  desidero  clie  tu  a me  nc  vc- 
nissi;  ma  temo  assai  **del  viaggio.  Tu  hai  passato  un 
inalc  assai  forte:  dei  digiuno,  de'  purgamenti  e della 
violcnza  dcl  mal  niedesiuro  se’  rifiuito.  Dopo  le  mnlattic 
gravi  ogni  fallo  porta  cffclti  assai  tristi.  Senza  questi 
«lue  giorni  clie  dovrai  logorare  viaggiando  lino  ad  es- 
sere  nel  Cumano,  ci  bisognano  al  ritorno  altri  citiquc - 
giomi  alia  fila.  Io  fo  ragionc  di  esscre  nel  Formiano 
a’  a<).  Fa  ch’ io  ti  trovi  la  bene  in  forze,  o mio  Ti- 
rone. Quel  po'  delle  mie,  o meglio  delle  noslre  letlcrc, 
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sive  nostrae,  tui  desiderio  oblanguerunt.  Hac  ta- 
men epistola,  quam  Acastus  attulit,  oculos  paul- 
lum  sustulerunt  4.  Pompeius  5 erat  apud  me,  quum 
haec  scribebam,  hilare  et  libenter.  Ei  cupienti  au- 
dire nostra,  dixi,  sine  te  omnia  mea  muta  esse. 
Tu  Musis  nostris  para  ut  operas 6 reddas.  Nostra 
ad  diem  dictam  fient  7.  Docui  enim  te,  fides  fru- 
pcv  quod  haberet  8.  Fac  plane  ut  valeas.  Nos  ad 
summum  9.  Vale.  XH1I  Kal. 

DCLXVIL  Di»,  xvi,  i») 

Argumentum.  De  valitudine  Tironis  diligenter  curanda, 
et  quibusdam  domesticis. 

Ser.  ia  villa  A.  V.  C.  DCCVIIJ. 

TVLLIVS  TIRONI  S.  P.  D. 

Quid  igitur?  non  sic  oportet?  1 Equidem  cen- 
seo sic:  addendum  etiam,  suo.  Sed,  si  placet,  in- 
vidia vitetur:  quam  quidem  ego  saepe  contemsi. 
Tibi  iixqtprrnv  gaudeo  profuisse.  Si  vero  etiam  Tu- 
sculanum, dii  boni!  quanto  mihi  illud  erit  ama- 
bilius! Sed,  si  me  amas  (quod  quidem  aut  facis, 
aut  perbelle  simulas  ; quod  tamen  in  modum  pro- 
cedit’), sed,  ut  est  3,  indulge  valitudini  tuae:  cui 
quidem  tu  adhuc,  dum  mihi  deservis,  servisti  non 
satis.  Ea  quid  postulet,  non  ignoras:  r.fyty . dxc- 
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son  vcuule  in  languoi'e  dei  desiderio  di  rivedcrti;  tut- 
tavia  questa  iettera  che  mi  porto  Acasto,  tni  fece  tirar 
su  le  palpebre.  Pompco  1 m’ era  allato,  scrivendo  io 
questa.  Che  scrivi  tu?  mi  (lisse:  mostralomi.  Io  cou 
bocca  da  ridere  gli  risposi:  Senza  Tirone  ogui  tnia 
cosa  6 muta.  Tu  dunque  sollecita  di  mettere  in  fac- 
cenda  le  uostre  Muse.  I.a  mia  promessa  i ferma  al 
posto  di:  cliii  ben  t’ho  io  insegnato  1’etimologia  della 
parola  fides  *.  Al  tutto,  vedi  di  slarmi  bene.  Io  crepo 
di  sanita.  A Dio.  A’  18. 


DCLXVII. 


(A  Di.,  XVI,  i*) 


Jrgomento.  Delia  cura  che  Tirone  dee  avere  della  sua  salute, 
e di  qoalche  allro  nigozio  domestico. 


Scrkta  dalla  villa  1’anao  DCCV111. 

TULLIO  A TIRONE  S. 

Cbe  vuo’  tu  dunque?  1 non  credi  da  far  cosi  ? Io  in 
contrario  penso  di  aggiugnervi  eziandio  un  suo.  Tut- 
tavia,  sc  cosi  ti  aggrada,  leviam  cagione  ali’ invidia; 
della  qual  per6  io  sono  usato  di  non  far  caso.  Godo 
cbe  la  traspirazionc  2 ti  abbia  giovato;  tna  se  eziandio 
ii  Tusculano,  ob  bonta  dcgli  Dei!  quanto  mi  si  fara 
egli  piu  amabile!  Ma  se  tu  mi  ami  (la  qual  cosa  o tu 
fai , o ne  dai  molto  bella  vista  e con  felice  successo), 
sia  come  vuolc,  governati  al  largo:  da  cbe  pel  servigio 
che  tu  rendesti  a me,  fino  al  presente  poco  servisti  a 
te  stesso.  Ora  quello  cbe  il  buon  governo  dimandi , tu 
non  lo  ignori  3:  buona  digestione , risparmiarsi  nelle 
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Fac  bellus  revertare.  Non  motio  te;  sed  etiam  Tu- 
sculanum nostrum  plus  amem.  Parhedrum  excita, 
ut  bortuin  ipse  conducat  5:  sic  olitorem  ipsum 
commovebis.  Salaco  6 nequissimus  H-S  cid  dabat, 
nullo  aprico  horto  7,  nullo  emissario,  nulla  mace- 
ria, nulla  casa.  Iste  nos  tanta  impensa  derideat? 
Calface  hominem,  ut  ego  Mothoncm  8.  Itaque  abu- 
tor coronis  £>.  De  Crabra  to  quid  agatur,  etsi  nunc 
quidem  etiam  nimium  est  aquae,  tamen  velim  sci- 
re. Horologium  mittam,  et  libros,  si  erit  sudum. 
Sed  tu  nullosne  tecum  libellos?  an  pangis  ali- 
quid Sophocleum?  11  fac  opus  appareat.  A.  Ligu- 
rius,  Caesaris  familiaris,  mortuus  est,  bonus  ho- 
mo, et  nobis  amicus.  Te  quando  exspectemus,  fac 
ut  sciain.  Cura  te  diligenter.  Vale. 


DCLXVIII.  (Ad  Di..  XVI,  i«) 

Argumentum.  I. iteras  se  exspectare  scribit;  et  de  Demetrio 
et  Attlidiano  nomine  ut  curet,  petit. 


Ser.  A.  V.  C.  DCCVII. 


M.  T.  CICERO  TIRONI  S.  P.  D. 

Exspecto  tuas  literas  de  multis  rebus:  te  ipsum 
mullo  magis.  Demetrium  redde  nostrum  ",  et  aliud, 
si  quid  potest 2 boni.  De  Aufidiano  nomine  3 nihil 
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fatichc . discreto  esercizio , sollazzi,  lubricitd  di  cvrpo. 
Famini  <li  tornare  belloccio:  e non  pure  a te,  ma 
eziandio  al  Tusculano  vorr6  meglio.  Punzcccliia  Pare- 
dro, che  pigli  in  affitto  Porto  egli  'stesso:  questo  e il 
modo  da  scuotere  P ortolano  4.  Scliiuma  di  gliiotto- 
ne!  5 vollc  dare  sesterzi  mille  per  un  orto  nicnte  so- 
latio,  scnza  uno  scolatoio,  nimia  muriccia,  nieutc  di 
casa.  £ in  un  podere  di  tanto  costo,  ci  fara  le  fiche 
colui?  Riscaldalo,  come  ho  fatto  io  con  Motone  6:  tcn- 
gasi  pure  i suoi  fiori  7.  Quanto  alia  Crabra  8,  quantun- 
que  al  presente  abbia  aequa  d’ avanzo , voglio  tuttavia 
sapere  come  adoperarla.  Ti  mandero , faceudo  bel  tem- 
po,  Porologio  ed  i libri.  Ma  non  hai  tu  costi  un  li- 
briccino?  o stai  lavorando  qualchc  opera  da  Sofocle? 
lascialci  vedere.  A.  Ligurio  9,  amico  di  Cesare , 6 inorto  ; 
persona  dabbene  e mio  amico.  Fammi  sapere  quando 
io  t"  abbia  aspettarc.  Govcrnati  cou  diligeuza.  A Dio. 


t 


DCLXVIII. 


( A Dir.  XVI,  19) 


Ai%omcnlo.  Scrive  di  stare  aspettando  lettere,  c gli  ccnmiLttc 
)a  rura  di  Demetrio  e dei  debito  di  Aolidiu. 


Scritta  1’  anno  DCCVII. 

M.  TULLIO  CICERONE  A TIRONE  S. 

\ 

Aspetto  tua  risposta  a molli  punti;  ma  troppo  piu 
te  medesimo.  Rimaudami  qua  Demetrio,  e qualchc  al- 
tra  cosa  di  bene,  se  iP hai.  Quanto  al  debito  di  Auli- 
dio  1 non  t1  aggiuugo  parola : so  pcusicro  chc  tc  ne 
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te  hortor.  Scio,  tibi  curae  esse:  sed  confice  4.  Et, 
si  ob  eam  rem  inoraris,  accipio  causam.  Si  id 
te  non  tenet,  advola.  Literas  tuas  valde  exspecto. 
Vale. 


DCLX1X.  (Ad  Di*.  XVI,  .6) 

Argumentum.  Quintus  fratri  de  Tirone  manumisso  et  gra- 
tius agit  et  gratulatur. 

Scr.,  ut  videtur,  io  Britannia  A.  V.  C.  DCC1X. 

Q.  CICERO  M.  CICERONI  ' FRATRI  S.  P.  D. 

De  Tirone*,  mi  Marce,  ita  te,  meumque  Cice- 
ronem, et  meam  Tulliolam,  tuumque  filium  vi- 
deam, ut  mihi  gratissimum  fecisti,  quum  eum, 
indignum  illa  fortuna  3,  nobis  amicum,  quam  ser- 
vum esse  maluisti.  Mihi  crede,  tuis  et  illius  lite- 
ris perlectis,  exsilui  gaudio,  et  tibi  4 ago  gratias 
et  gratulor.  Si  enim  mihi  Statii  5 fidelitas  est  tan- 
tae voluptati ; quanti  esse  in  isto  6 haec  eadem 
bona  debent,  additis  literis,  sermonibus,  humani- 
tate, quae  sunt  his  ipsis  commodis  potiora?  Amo 
te  omnibus  equidem  maximis  de  causis,  verum 
etiam  propter  hanc,  vel  quod  mihi  sic,  ut  de- 
buisti 7,  nuntiasti.  Te  totum  in  literis  vidi.  Sabini 
pueris  8 et  promisi  omnia,  et  faciam. 


Geogle 
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dai;  ma  cavane  le  mani.  Che  se  questo  affare  dimauda 
piu  teropo , io  ti  fo  buona  la  scusa ; ma  se  cid  non  ti 
ritienc,  metti  le  penne.  Aspetto  tue  lettere  ardente- 
mente.  A Dio. 


DCLXIX.  (A  Di»,  xvi,  >«) 

jtrgomcnto.  Quinto  ringrazia  e si  congratula  coi  fratello  della 
liberla  data  a Tirone. 

Scritta,  come  pare,  nella  Brettagna  r anno  DCCIX. 

Q.  CICERONE  A MARCO  CICERONE  FRATELLO  S. 

In  quello  che  di  Tirone  tu  hai  fatto,  tanta  fu  Ia 
consolazionc  che  io  ne  provai  delPaver  tu  voluto  reu- 
derloci  anzi  amico  che  servo  (che  certo  egli  non  era 
uomo  da  quello  stato),  che  dei  veder  te,  o mio  Mar- 
co, e la  mia  Tullietta,  e "1  figliuol  tuo  medesimo,  non 
l’ho  maggiore.  Lctte  le  tue  lettere  mi  balz6  il  cuore 
( credimi ) dell’  allegrezza  ^ e te  ne  rendo  grazie,  anzi 
mi  congratulo  tcco.  Couciossiache  se  tanto  gaudio  ap- 
porta a me  la  fedelta  di  Stazio  *,  quanto  piu  non  dei 
tu  pregiarc  siffatti  heui  iu  uomo  di  questa  fatta!  per 
la  giunta  dclle  lettere,  dei  pariare  e della  geutilezza; 
cosc  che  troppo  piii  vagliono  de’  servigi  che  se  ne  ca- 
vano.  Io  ti  amo  per  tutti  i grandissimi  rispetti;  ma 
non  meno  per  questo^  c oltrc  a cio,  per  avermelo  tu, 
com’  era  il  dover  tuo , fatto  assapere  nel  modo  che  io 
•m’  aspettava.  Io  t’  ho  nella  tua  lettera  raffigurato  quanto 
tu  sei  lungo.  A’  servi  di  Sabino  ho  promesso  2 e faro 
ogni  cusa. 
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DCLXX.  ( AJ  Di».  XIII  , ,3  ) 

Argumentum.  Oppium  (Vallo  commendat,  Egnatii  negotia 
procurantem 

An.  inr. , ante  A.  V'.  C.  DCCIX. 

M.  r.  CICERO  QVINTIO  GALLO  > S.  i*.  U. 

Etsi  plurimis  rebus  spero  fore,  ut  perspiciam, 
quod  tamen  iampridem  perspicio,  me  a te  ama- 
ri: tamen  nunc  ea  1 causa  tibi  datur,  in  qua  fa- 
cile declarare  possis  tuam  erga  me  bcnivolenliam. 
L.  Oppius,  M.  F.,  Pbilomeli  negotiatur,  homo 
milii  familiaris.  Eum  tibi  unice  commendo ; eo- 
que  magis,  quod  quum  3 ipsum  diligo,  tum  quod 
negotia  procurat  L.  Egnatii  Rufi:  quo  ego  uno 
equite  Romano  familiarissime  utor,  et  qui  con- 
suetudine quotidiana,  tum  ofticiis  plurimis  maxi- 
misque  mihi  coniunctus  est.  Oppium  igitur  prae- 
sentem ut  diligas,  Egnatii  absentis  rem  ut  tueare, 
aeque  a te  peto,  ac  si  mea  negotia  essent.  Velim, 
memoriae  tuae  causa,  des  literarum  aliquid,  quae 
tibi  in  provincia  reddantur  4:  sed  ita  conscribas, 
ut  tum,  quum  eas  leges,  facile  recordari  possis 
huius  meae  commendationis  diligentiam,  lloc  te 
vehementer  etiam  atque  etiam  rogo. 
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DCLXX.  (A  Dif.  Xili,  43) 

jirgomcnto.  Haccomnmla  a Gallo  Oppio,  il  quale  faceva  gli 
a liari  di  Egtiazio. 

Di  data  incerta,  prima  peri  dei  DCCIX. 

M.  T.  CICERONE  A Q.  GALLO  * S. 

Quautunquo  io  s jieri  doverc  per  molti  rispetti  cono- 
sccre  ( e lo  couosco  gia  6 un  pezzo  ) d’  essere  da  te 
amato ; tuttavia  ora  ti  si  da  iunanzi  bella  opportunita 
da  mostrarmi  la  tua  benevoglienza.  L.  Oppio  di  Marco 
6 mercante  in  Filomelo  a,  ed  e mio  amico.  Tei  racco- 
mando  coi  cuore  in  bocca;  e via  piu,  perche  non  sola- 
meute  io  lo  amo,  ina  perche  £ procuratore  di  L.  Egna- 
zio  Rufo,  solo  cavalicr  romauo  mio  intrinseco,  e coi 
quale  io  sono  congiunto;  si  per  lo  usar  di  ogni  di,  e 
si  per  servigi  grandissimi  fattimi  non  una  volta , ma 
mille.  Ti  prego  adunque  cbe  tu  voglia  bene  ad  Oppio , 
che  tu  hai  costi  presso , e cbe  dia  mano  alie  bisogne  di 
Egnazio  che  e fuori;  c te  ne  prego  coi  medesimo  studio 
che  farei  essendo  raic.  Io  vorrei  cbe,  per  servire  alia 
tua  memoria , tu  mi  scriva  qualcosa  di  lettera  la  quale 
ti  sia  presentata  nclla  proviucia^  ma  scritta  per  forma, 
che,  leggendola  poi  tu,  ti  deliba  leggermente  tornare 
nella  memoria  Tardore  di  questa  mia  raccomandazio- 
ne.  Di  che  ti  prego  io  senza  line. 


Cicck.  .V.  — LvU.  T.  J.X. 
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DCLXXI.  (Ad  Dir.  XIII,  44) 

Argumentum.  Eumdcro  Oppium  eidem  Gallo  commendat, 
una  cum  Egnatii  negotiis. 

Scr.  anno  incerto  , sed  intra  DCCVI  et  DCCIX. 

CICERO  GALLO  S. 

Etsi  ex  tuis,  et  ex  L.  Oppii,  familiarissimi  mei, 
literis  cognovi,  te  memorem  commendationis  meae 
fuisse;  idque,  pro  tua  summa  erga  me  benivolen- 
tia,  proque  nostra  necessitudine,  minime  suin  ad- 
miratus: tamen  etiam  atque  etiam  tibi  L.  Oppiutn 
praesentem,  et  L.  Egnatii,  mei  familiarissimi,  ab- 
* sentis  negotia  commendo.  Tanta  mihi  cum  eo  ne- 
cessitudo est  familiaritasque,  ut,  si  mea  res  esset, 
non  magis  laborarem.  Quapropter  gratissimum  mihi 
feceris,  si  curaris,  ut  is  intelligat,  me  a te  tantum 
amari,  qilantum  ipse  existimo.  Hoc  mihi  gratius 
facere  nihil  potes.  Idque  ut  facias,  vehementer 
te  rogo. 


DCLXXII.  ( Ad  Dir.  xiii , 45 ) 

Argumentum.  Egnatii  servum  et  negotia  commendat. 
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DCLXXJ.  (a  d.».  xm, 

Argo/nento.  Raccoinauda  ancora  a Gallo  Io  sleiso  Oppio  e gli 
alTari  di  Eguazio- 


IJi  data  incerta,  ina  pero  tra  i' anno  DCCVI  e DCCIX. 

CICERONE  A GALLO  S. 

Io  ho  ben  conosciuto  dalle  tue  lettere  e da  quelle 
di  L.  Oppio,  mio  amicissimo,  che  lu  ti  se’  ben  ricor- 
dato  dclla  mia  i4ccomaudazione  ( di  che  avendo  ri- 
guardo  alia  tua  somma  bcncvolenza  ed  alia  nostra 
intrinsichezza  , non  I10  puuto  preso  di  maraviglia); 
nondimeno  da  capo  ti  raccomando  cento  c mille  volte 
L.  Oppio  che  tu  hai  costi,  e le  facccnde  di  L.  Egna- 
7. io,  mio  grande  amico,  che  h fuori.  Io  ho  cou  lui 
1’amicizia  e la  dimestichezza  si  grande,  che  non  potrei 
(andandonc  il  mio)  aver  la  cosa  piii  a cuore.  Laonde 
tu  mi  farai  cosa  gratissima,  sc  farai  in  inodo  chc  egli 
coniprenda  me  essere  tanto  da  le  amato , quanto  credo 
io  medesimo.  Non  e cosa  al  mondo  che  tu  potessi  furini 
piii  cara  di  questa;  c che  tu  voglia  farlo,  ti  prego  cou 
quanto  ne  I10  in  cuore. 

DCLXXII.  ( a Oi«.  xm , ,5  > 

Argumento.  Uaccotmmda  Io  schiavo  c gli  affari  di  Eguazio. 
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Scr.  Romae  an.  inc. , ante  A.  V.  C.  DCCIX. 

M.  T.  C.  APPVLEIO  PROQVAESTORI  « S.  P.  D. 

L.  Egnatio  uno  equite  Romano  vel  familiaris- 
sime utor.  Eius  Anchialum  servum,  negotiaque, 
quae  habet  in  Asia,  tibi  commendo  non  minore 
studio,  quam  si  rem  meam  commendarem.  Sic 
enim  existimes  velim,  milii  cum  eo  non  modo 
quotidianam  consuetudinem  summam  intercedere, 
sed  etiam  officia  magna  et  mutua  [ nostra  * ] inter 
nos  esse.  Quamobrem  etiam  atque  etiam  a te  pe- 
to, ut  cures,  ut  3 intelligat,  me  ad  te  satis  dili- 
genter scripsisse:  nam  de  tua  erga  me  voluntate 
non  dubitat  4.  Id  ut  facias,  te  etiam  atque  etiam 
rogo. 


DCLXXI1I.  (Ad  Oi..  xiu,  ^6 / 

Argumentum.  i\ ostium  coheredum  commendat. 

Scr.  eodem , quo  superior,  anno. 

AI.  T.  C.  APPVLEIO  PROQVAESTORI  S.  P.  D. 

L.  Nostius  Zoilus  * est  coheres  meus : heres  au- 
tem patroni  sui.  Ea  re  utrumque  scripsi,  ut  et 
mihi  cum  illo  causam  amicitiae  scires  esse,  et 
hominem  probum  existimares,  qui  patroni  iudi- 
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Scritta  da  tloma  in  anno  incerto  , prima  dcl  DCCIX. 

M.  T.  CICERONE  AD  APPULEIO  PROQUESTORE  S. 

Lucio  Egnazio  i il  solo  cavaliere  romano  che  io 
m’  abbia  per  de’  piu  iutrinseclii.  Egli  ha  un  servo  An- 
chialo^ c questo  e le  facccnde  che  egli  ha  nelPAsia  ti 
raccomando  coli’ ardor  medesimo  che  farei  dellc  cose 
mie.  Impcrocchi  io  vo’  che  tu  sappia  che  non  sola- 
mente  io  soglio  slrettamentc  praticar  con  lui  ogni  gior- 
no,  ma  avcrci  eziandio  fatti  insiemc  de’  gratidi  servigi. 
Onde,  quanto  so  e posso,  ti  prego  che  tu  facci  in 
modo  ch’  egli  s’  accorga  me  averti  scritto  ben  calda- 
mente;  da  che  dell’ animo  tuo  verso  di  me  egli  non 
ebbe  mai  alcun  dubbio.  Di  cio  ti  prego  colla  maggior 
calca  dei  mondo. 


DCLXXUI.  ( A Dif.  xui , 46) 

Argorrrertlo.  ftacconranda  Nostio  coerede. 


Scritta  ncil’  istess'  armo  dclla  prcccdentc. 


M.  T.  CICERONE  AD  APPULEIO  PROQUESTORE  S. 

Lucio  Nostio  Zoilo  i mio  cocrede,  ed  altresi  erede 
dei  suo  patrono.  Le  quali  due  cose  ti  volli  notare,  ac- 
ciocch^  tu  sapessi  e che  io  ho  con  esso  Iui  ragion 
d’  amicizia , c perchi  tu  Io  avessi  per  una  dabben  per- 
sona, avcndolo  il  patrono  suo  giudicato  da  do vergli  la- 
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cio  ornatus  esset  \ Eum  tibi  igitur  sic  commen- 
do, ut  unum  ex  nostra  domo.  Valde  mihi  gratum 
erit,  si  curaris,  ut  intelligat,  hanc  commendatio- 
nem sibi  apud  te  magno  adiumcnto  fuisse. 

DCLXXIV.  ( Ad  Di*.  XIII , 47  ) 
Argumentum.  Egnatium,  communem  amicum,  commendat. 

An.  inr.,  sed  ante  DCCIX. 

M.  T.  CICERO  SILIO  * S.  P.  D. 

Quid  ego  tibi  commendem  eum,  quem  tu  ipse 
diligis?  Sed  tamen,  ut  scires,  eum  a me  non  di- 
ligi solum,  verum  etiam  amari,  ob  eam  rem  tibi 
haec  scribo.  Omnium  tuorum  officiorum , quae  et 
multa  et  magna  sunt,  mihi  gratissimum  fuerit,  si 
ita  tractaris  Egnatium,  ut  sentiat,  et  se  a me,  et 
me  a te  amari.  Hoc  te  vehementer  etiam  atque 
etiam  rogo.  Illa  nostra  scilicet  ceciderunt  *.  Vta- 
mur  igitur  vulgari  consolatione:  quid,  si  melius 
hoc?  3 Sed  haec  coram.  Tu  fac,  quod  facis,  ut 
me  ames,  teque  amari  a me  scias. 

DCLXXV.  (Ad  Di*,  xiii,  4») 

Argumentum.  Cvprios  ct  in  primis  Paphios  commendat. 
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sciare.  Adunque  io  tel  raccomando  come  uno  della  mia 
famiglia.  Avro  assai  caro  chc  tu  operi  per  forma  che 
egli  senta,  la  mia  raccomandaziooe  avergli  fruttato  dei 
bene  assai. 


DCLXXIV.  (A  Dir.  XIII,  ) 
Argomento.  Raccomanda  il  comune  amico  Egnazio. 

Di  data  incerta , prima  per5  dcl  DCCIX. 

M.  T.  CICERONE  A SILIO  * S. 

Qual  proposito!  raccomandarti  io  uno  che  tu  stesso 
atni!  Tuttavia,  acciocche  tu  sapessi  chc  io  non  sola- 
mente  gli  voglio  bene,  ma  lo  amo,  per  questo  ti  scri- 
vo  *.  De’  servigi,  che  molti  e graudi  ho  avuto  da  te, 
questo  mi  sark  di  tutti  gratissimo,  se  tu  tenga  con 
Egnazio  siffatti  modi , che  egli  debba  sperimentare  che 
cd  io  amo  lui,  e che  tu  me.  Di  cio  ti  prego  con  tutto 
1’ ardore  che  io  posso.  Lo  stato  nostro  di  quel  tempo 
n’e  andato;  pigliamci  adunque  la  consolazionc  che  suole 
il  volgo:  chi  sa  che  meglio  non  avvenga?  Ma  queste 
son  cose  da  dire  fra  te  e me.  Tu  amami,  come  fai, 
e stamini  certo  d’  essere  da  me  amato. 


DCLXXV.  (a  di*,  xui,  48) 

Argomento.  Raccomanda  i Cipriotti,  c piu  ancora  i PafioUi. 
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A.  V.  r.  7*  6-70JJ 


Scr. , ut  videtur,  A.  V.  C.  DCCVI. 

M.  T.  C.  C.  SEXTILIO  RVFO  QVAEST.  S.  P.  0. 

Orunes  tibi  commendo  Cyprios,  sed  magis  Pa- 
phios 1 : quibus  tu  quaecumque  commodaris,  erunt 
mihi  gratissima.  Eoque  facio  libentius,  ut  eos  tibi 
commendem,  quod*  et  tuae  laudi,  cuius  ego  fau- 
tor sum,  conducere  arbitror,  quum  primus  in 
eam  insulam  quaestor  veneris  3,  ea  te  instituere, 
quae  sequantur  alii:  quae,  ut  spero,  facilius  con- 
sequere, si  et  P.  Lentuli  4,  necessarii  tui,. legem, 
et  ea,  quae  a me  constituta  sunt  5,  sequi  volue- 
ris. Quam  rem  tibi  confido  magnae  laudi  fore. 


DCLXXVI.  (ju  Di»,  xiii,  5i ) 

Argumentum.  P.  Messionum  commendat  Caesio. 


An.  inc. , fortasse  V.  C.  DCCV1I. 


M.  T.  CICERO  P.  CAESIO  S.  D. 

P.  Messienum  *,  equitem  Romanum,  omnibus  re- 
bus ornatum,  meumque  perfamiliarem*,  tibi  com- 
mendo ea  commendatione,  quae  potest  esse  di- 
ligentissima.  Peto  a te  et  pro  nostra , et  pro 
paterna  amicitia , ut  eum  in  tuam  (idem  recipias  , 
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LKTFKRA  DCLXXV 


Stritta,  come  paro,  1’ anno  DCC.VI. 

M.  T.  CICERONE  A C.  SESTILIO  RUEO  QUEST.  S.  ft 

TI  sieno  raccomaudati  tuiti  que'1  di  Cipri,  ma  ine- 
glio  que1  di  Pafo;  a’  quali  checchi  di  bene  tu  avrai 
fatto,  io  Pavro  ben  carissimo.  Or  io  te  Ii  raccoiuando 
tanto  piu  volentieri,  quanto  io  son  di  credere,  dover 
eziandio  tornar  utile  alia  tuar  gloria  (alia  quale  io  in- 
tendo di  darti  mano),  che  essendo  tu  il  primo  questorc 
in  quelPisola  *,  metta  mano  a tali  opere  che  gli  ait rt 
debbano  continuare:  il  che  mi  confido  che  piu  faci!- 
mente  debbati  venir  fatto,  se  tu  voglia  seguir  la  legge 
di  P.  Lentulo  2 tuo  amico , e quegli  ordinamenti  che 
ci  ho  posto  io$  il  che  voglio  credere  che  ti  fnra  molto 
onore. 


DCLXXYI.  Di,,  xm,  5,) 

Argomenla.  Raccomanda  P.  Mcssietio  a Cesio. 


Di  data  incerta,  forw  nrl  DCCVtf. 

M.  T.  CICERONE  A P.  CESIO  S. 

Colla  piu  calda  raccomnndazione  che  per  me  si  possa 
ti  raccomando  Pub.  Mcssieno,  cavalier  romano  di  tuite 
parti  compito.  Per  la  nostra  amicizia  e dei  padre  tuo 
ti  prego , piglialo  per  cosa  tua  da  favorire  c proteg- 
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eiusque  rem  famamque  tueare.  Virum  bonum , tua- 
que amicitia  dignum  tibi  adiunxeris,  mihique  gra- 
tissimum feceris. 

DCLXXVH.  vaj  Di»,  xiu,  5. ) 

Argumentum.  Hospitem  suum,  Licinium  Aristotelem,  com- 
mendat. 


An-  inc. , forlaxe  V.  C.  DCCVIII. 

CICERO  REGI  ■ S.  D. 

A.  Licinius  Aristoteles , Melitensis , antiquissi- 
mus est  hospes  meus,  et  praeterea  coniunctus  a 
magno  usu  familiaritatis.  Haec  quum  ita  sint,  non 
dubito,  quin  tibi  satis  commendatus  sit.  Etenim 
ex  mullis  cognosco,  meam  commendationem  plu- 
rimum apud  te  valere.  Hunc  ego  a Caesare  Ube- 
ravi 3.  Frequens  enim  fuerat  nobiscum;  atque  etiam 
diutius  in  causa  4 est,  quarn  nos,  commoratus:  quo 
melius  te  de  eo  existimaturum  arbitror  5.  Fac  igi- 
tur, mi  Rex,  ut  intelUgat,  has  sibi  literas  pluri- 
mum profuisse. 

DCLXXVHI.  (Ad  en.  vi,  is> 

Argumentum.  Incst  gratulationis  et  benivolentiae  significatio. 
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gere  lui,  le  cose  sue  e 1’  onore.  Tu  ti  sarai  obbligato 
un  dabbeu  uomo,  e degno  che  tu  gli  sia  amico,  cd 
a me  avrai  fatto  un  piacere  che  mi  stara  per  mille. 

DCLXXVII.  (a  oi..  xih,  5») 

Jrgomento.  Raccomanda  Licinio  Aristolile  suo  ospile. 

Di  data  incerta,  forte  nel  DCCVIII. 

CICERONE  A REGE  * S. 

Aulo  Licinio  Aristotele  di  Malta  1 e mio  ospite  da 
grandissimi  tempi  innanzi;  ed  oltre  a questo,  ci  pra- 
ticliiarao  con  somnia  dimcstichczza.  Queste  ragioni  nou 
dubito  cbe  assai  non  te  lo  abbiano  raccomandato:  co- 
noscendo  io  a molte  prove  cbe  alie  mic  raccomanda- 
zioni  tu  dai  un  peso  grandissimo.  Cotest’  uomo  io  1’  ho 
cavato  dalle  mani  di  Ccsare:  poich6  cgli  avea  tenuto 
forte  dalla  parte  nostra  ; ed  auzi  tenue  sodo  piu  lun- 
gamente  che  non  ho  fatto  io;  il  che  tcl  mettera,  credo 
io , in  migliorc  opinione.  Fa  dunque , o mio  Rege , che 
cgli  da  questu  mia  lettcra  ne  cavi  ben  molto  di  bene. 


DCLXXVm. 


(A  Di».  VI,  i5) 


jirgomento.  Contione  dimostrazione  di  gralulazionc  e beuvo- 
glienza. 
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Sit.  A.  V.  C.  DCCIX  , |K>st  Id.  Mari. 

CICERO  BASII, 0 * S. 

Tibi  gratulor;  mihi  gaudeo:  te  amo;  tua  tueor. 
A te  amari  *,  et  quid  agas,  quidque  3 agatur,  cer- 
tior fieri  volo. 


DCLXXIX.  (Ad  Div,  vi,  16) 

Argumentum.  Ciceronis  amicitiam  inire  cupit. 

Scr.  in  Sicilia  Ar  V.  C.  DCCIX  , mense  inc. 

BITHYiMCVS  * CICERONI  S. 

Si  mihi  tecum  non  et  multae,  et  iustae  causae 
amicitiae  privatim  essent,  repeterem  initia  amici- 
tiae ex  parentibus  nostris:  quod  faciendum  iis  exi- 
stimo, qui  paternam  amicitiam  nullis  ipsi  officiis 
prosecuti  sunt.  Itaque  contentus  ero  nostra  ipso- 
rum amicitia  *:  cuius  fiducia  peto  a te,  ut  absen- 
tem me , quibuscumque  in  rebus  opus  fuerit , 
tueare,  si  nullum  officium  tuum  apud  me  inler- 
moriturum  existimas  3.  Vale. 

DCLXXX.  (Ad  Au.  XIV,  i) 

Argumentum.  Refert  quae  Malius,  ad  quem  deverterat , 
dixerit. 
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Scritta  1’  anno  DCCIX , dopo  il  1 5 di  Marzo* 

CICERONE  A BASILO  1 S. 

Mi  congratulo  tcco,  e meco  rallegromi;  ti  amo;  pro- 
curo i tuoi  negozi : e voglio  essere  da  te  amato  e cer- 
tilicato  di  quello  che  tu  faccia  e si  faccia  costi. 

DCLXXIX.  (a  Di»,  vi,  16) 

Argomento.  Chicdc  1’amicizia  di  Cicerone. 

Scritta  dalla  Sicilia  l’anno  DCCIX,  in  mese  incerto. 

BITINICO  * A CICERONE  S. 

Se  fra  noi  due  non  fossero  in  proprio  e moiti  c 
giusti  titoli  di  amicizia,  io  vorrei  rifarmi  a’  principii 
dell’  amicizia  chc  fu  gia  tra’  padri  nostri ; ma  cio  la- 
scio  io  a coloro  che  le  amicizic  paterne  non  continua- 
rono  essi  con  uGzi  lor  personali.  Io  mi  stard  duuque 
contento  alia  amicizia  propria  nostra^  a fidanza  della 
quale  io  ti  prego  che  nella  mia  lontauanza  tuvoglia, 
in  ogni  cosa  che  mi  bisognasse,  darmi  favore  *:  se  perd 
tu  credi  che  nessun  tuo  servigio  mi  uscira  mai  della 
mefite. 


DCLXXX.  (Ad  au.  xiv,  .) 

Argomento.  Riferiscc  cio  che  avea  detlo  Mazio,  al  quale  era 
divcrlilo. 
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Scr.  in  suburbano  A.  V.  C.  DCCIX,  circa  Non,  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Deverti  ad  illum  ',  de  quo  tecum  mane.  Nihil 
perditius  *:  explicari  rem  non  posse.  Etenim  si  ille 3 
tali  ingenio  exitum  non  reperiebat,  quis  nunc  re- 
periet?  Quid  quaeris?  periisse  omnia  aiebat;  quod 
haud  scio  an  ita  sit:  verum  ille  gaudens  4;  affir- 
mabatque  minus  diebus  XX  tumultum  Gallicum : 
in  sermonem  se  post  Idus  Mart.,  praeterquam  Le- 
pidi 5,  venisse  geminis:  ad  summam,  non  posse 
isthaec  sic  abire  ®.  O prudentem  7 Oppium,  qui 
nihilo  minus  illum  desiderat,  sed  loquitur  nihil, 
quod  quemquam  bonum  offendat!  Sed  haec  hac- 
tenus. Tu,  quaeso,  quicquid  novi  (multa  autem 
exspecto),  scribere  ne  pigrere.  I11  his,  de  Sexto  8 
satisne  certum;  maxime  autem  de  Bruto  nostros; 
de  quo  quidem  ille,  ad  quem  deverti,  Caesarem 
solitum  dicere:  « Magni  refert,  hic  quid  velit; 
*•  sed  quicquid  vult,  valde  vult  IO,  » idque  eum 
animadvertisse,  quum  prd  Deiotaro  Niceae  u di- 
ceret; valde  vehementer  eum  visum  et  libere  di- 
cere: atque  etiam  ( ut  enim  quicque  succurrit, 
libet  scribere)  proxime,  quum  Sextii  rogatu  apud 
cum  fuissem  ,a,  exspcctaremque  sedens,  quoad  vo- 
carer, dixisse  eum:  « Ego  dubitem,  quin  summo 
« ili  odio  sim,  quum  M.  Cicero  sedeat,  nec  suo 


Digitized  by  Google 


An.JlR.  709  LETTKRA  DCLXXX.  (i  i 

I 

Scritta  ilalla  villa  suburbana  I1  anno  DCCIX  , circa  il  \ di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Sono  scavaloato  a casa  dei  Sere,  dcl  quale  parlai 
teco  stamane  Siamo  alio  stremo:  noa  c’ e via  da 
uscirne  ad  onore.  Conriossiache , se  quelP  ingegno  di 
nomo  non  ne  poti  trovare  Puscita,  clii  trovarla?  In 
somina  egli  dicea,  il  mondo  essere  subissato.  Se  e’  dica 
vero , nol  so tuttavia  egli  i in  paradiso , e scommette 
che  infra  venti  giomi  i Galli  leveranno  il  capo  si 
dopo  i 1 5 di  marzo  3 non  avere,  da  Lepido  in  fuo- 
ri  4,  pariato  con  anima  viva.  Per  recarlati  ad  oro , di 
questo  modo  non  poter  durare  le  cose  5.  Oh  bravo 
Oppio!  che  quantunque  sia  trafitto  dei  caso,  tuttavia 
non  fa  molto  di  cosa  che  possa  offendere  alcun  uomo 
dabbeuc!  Ma  basti  di  ci6.  Tu  intanto  non  ti  lasciar 
gravare  di  scrivermi  chccchi  abbi  di  uuovo  ( e nc 
aspctto  a carra).  Fra  1’ altre  cose,  sc  la  nuova  di  Se- 
sto abbia  picde  ed  in  ispezielta  di  Bruto  nostro^ 
dei  quale  vo’  dirti,  avcrmi  coutato  il  Sere  dal  quale 
scavalcai , cotne  Cesare  era  solito  dire : « Checchi 
u costui  voglia,  non  vuol  per  nulla:  ma,  checchi  egli 
« voglia,  lo  vuolc  di  forza$  » c che  egli.  Io  avea  ben 
notato  in  Nizza , pariando  lui  in  favor  di  Deiota- 
ro  ed  aggiunsc  altresi  (ti  scrivo  ogni  cosa,  secondo 
che  mi  si  da  innanzi),  essendo  io  poco  fa,  a peti— 
zione  di  Sestio , veuuto  in  casa  sua , e staudomi  a se- 
dere aspettando  udien/.a,  lui  averdetto:  « Or  dubitcro 
x io  di  non  essere  odiato  al  possibile  ? quando  un 
x M.  Tullio  sta  qui  a sedere,  c gli  e teuuto  1’ en t rare 
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u commodo  me  convenire  possit?  Atqui  si  quis-» 
u quam  est  facilis,  hic  est:  tamen  non  dubito, 
u quin  me  male  oderit.  » Ilaec  et  eiusmodi  mul- 
ta. Sed  ad  propositum.  Quicquid  erit,  non  modo 
magnum , sed  etiam  parvum , scribes.  Equidem 
nihil  intermittam. 


DCLXXXI.  (Ad  Au.  XIV,  a ) 
Argumentum.  Duabu*  Attici  epistolia  respondet. 


Scr.  in  Suburbano  A.  V.  C.  DCCIX  , VJ  [J.  Apr. 


CICERO  ATTICO  S. 

Duas  a te  accepi  epistolas  heri.  Ex  priore  thea- 
trum 1 Publiumquc  cognovi;  bona  signa  consen- 
tientis multitudinis:  plausus  vero  L.  Cassio  1 da- 
lus,  etiam  facetus  mihi  quidem  visus  est.  Altera 
epistola  de  Madaro  3 scripta;  apud  quem  nullum 
cai).!r:/.royi7(xa 4,  ut  putas.  Processi  enim,  sed  minus5: 
diutius  sermone  enim  sum  retentus.  Quod  autem 
ad  te  scripseram,  ohscure  fortasse,  id  eiusmodi 
est:  aiebat,  Caesarem  secum,  quo  tempore  Sextii 
rogatu  veni  ad  cum,  quum  exspectarem  sedens, 
dixisse:  Ego  nunc  tam  sim  stultus,  ut  hunc 

••  ipsum  facilem  hominem  putem  mihi  esse  ami- 
“ cum,  quum  tamdiu  sedens  meum  commodum 
« exspectet?  •>  Habes  igitur  .7.  6,  iniuii- 
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u a sua  posta  ? E si  se  c’  £ persona  alia  mano , egli  e 
u i.) esso : e tutlavia  non  dubito  che  egli  non  mi  voglia 
« il  peggio  dei  mondo.  » Questo  disse , e piu  altro  di 
soinigliante.  Ma  torno  a bomba.  Chccche  avvenga,  non 
pur  di  grande,  ma  e di  picciolo,  me  lo  scrivcrai.  Certo 
di  tutto  ti  terro  io  ragguagliato. 

I 

DCLXXXI.  (ju  au.  xit,  o 

jirgomcnto.  Rispoude  a due  lettere  di  Attico. 

Scritta  dalla  villa  suburbana  Panno  DCC1X  , il  7 d’ Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Ebbi  le  due  tue  lettere;  Ia  prima,  cbe  mi  dice  dei 
teatro  e di  Publio  *:  buoni  segni  di  popolo  ben  con- 
corde. Ma  il  battimano  fatto  a L.  Cassio,  ti  prometta, 
m’  e paruto  cziandio  cosa  da  commedia.  L'  altra  let- 
tera  i intorno  a Madaro  a:  nella  cui  casa,  come  tu 
pensi  3,  io  non  trovai  punto  di  lautezza  4 : imperocche 
io  non  sono  proceduto  innanzi,  avendomi  egli  tenuto 
addietro  colic  sue  parole.  Quella  giunta  che  feci  alia 
lettera  ( che  forse  avea  dcll'  oscuro ) e casi  fatta ; Di- 
ceva  il  Sere  che  allora  quando  io  venni  a Cesare,  per 
fare  servigio  a Sestio,  e mi  stava  seduto  aspettando, 
lui  avergli  detto:  « Sarei  io  mai  tanto  dolce  da  cre- 
u dere  cotesto  uorao  ( sebben  moderato ) dovermi  es- 
“ sere  amico , quando  egli  si  sta  tanto  tempo  seduto 
« aspettando  il  comodo  mio?  n Tu  sai  ora  come  pensa 

Cicer.  A.  — LeU.  T.  IX.  5 
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cissimum  otii,  id  est,  Bruti  7.  In  Tusculanum 
hodie;  Lanuvii  cras;  inde  Asturae  8 cogitabam. 
Piliae  paratum  est  hospitium : sed  vellem  Atti- 
cam 9 ( verum  tibi  ignosco  ):  quarum  utrique  sa- 
lutem. 


DCLXXXII.  (Ad  Au_  xtv,  3 > 

Argumentum.  Breviter  de  publicis  quibusdam  et  privatis 
negotiis. 

Scr.  in  Tusculano  A.  V.  C.  0CC1X,  V 14  A fu-. 

CICERO  ATTICO  S. 

• 

Tranquillae  tuae  quidem  literae;  quod  utinam 
diutius!  nam  Matius  posse  negabat.  Ecce  autem 
structores  nostri  1 ad  frumentum  profecti,  quum 
inanes  rediissent,  rumorem  atterunt  magnum,  Ro« 
mae  domum  ad  Antonium  frumentum  omne  por- 
tari : Trai/txov  certe ; scripsisses  enim.  Corumbus 
Balbi  nullus  adhuc  1 ; et  mihi  notum  nomen : bel- 
lus enim  esse  dicitur  architectus.  Ad  obsignan- 
dum 3 tu  adbibitus  non  sine  causa  videris.  Vo- 
lunt enim  nos  ita  putare  4.  Nescio  cur  non  animo 
quoque  sentiant  s.  Sed  quid  haec  ad  nos?  Odo- 
rare tamen  Antonii  <J(o3ew : quem  quidem  ego 
epularum  magis  arbitror  rationem  habere,  quam 
quicquam  mali  cogitare.  Tu,  si  quid  pragmati- 


Digitized-by  Google 


Ao.  diR.  7»S»  LETTERA  DCLXXXI.  67 

il  Calvo,  inimicissimo  dclla  pace,  cioo  di  Bruto,  Peuso 
Ono*  esserc  nel  Tusculano  j domani  a Lanuvio;  di  la 
ad  Astura.  A Pilia  6 apparecchiato  Palbergo:  ma  vor- 
rei  c/.iaudio  Attica  ( ma  tel  perdono);  dclle  quali  sa- 
lutcrai  P una  e 1’  altra. 


DCLXXXII.  Au.  xiv,  j> 

Ai  ('omento.  Di  alcuni  pubblici  e privati  affari  di  fretta. 


Serilia  nel  Tusculano  Panno  DCCIX,  il  9 di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

• 

Vcrameutc  di  pace  son  lc  tue  lettere:  e possano  pur 
csscrc  uu  buon  pe/.zo!  che  Mazio  dicc  di  uo.  Ecco  qua: 
i muraturi  nostri,  che  per  frumento  u’  erano  undati, 
tornati  a sacca  vote  menan  gran  roinore:  tutto  il  fru- 
mento essere  in  Roma  portato  a casa  dWutonio.  V ane 
paure!  che  tu  me  P avresti  scritto  per  fermo.  Corombo 
di  Balbo  uou  si  vede  anche.  Ren  m’ e uoto  questo  nome, 
che  ha  voce  di  elegante  architetto.  T u chiamato  a se- 
guare  il  testameuto  ? 1 non  debbe  essere  stato  senza  uu 
pcrcho : dacche  e’  voglia  darci  ad  intendere  questa  co- 
sa,  perchu  nou  la  credero  io  venula  dall’  animo ? Ma 
che  ini  fa  questo  a me?  Tuttavia  stammi  esplorando 
1 'animo  di  Antonio;  il  quale,  sc  t’ho  a dire  che  io 
scuta,  io  credo  meglio  lirare  a’  pasticci,  che  mulinar 
paulo  di  mule.  Sc  tu  hui  nulla  di  affar  pubblico,  seri- 


68  EPISTOLA  DCLXXXII,  DCLXXXIII.  A»  V.  G.  709 

con 6 habes,  scribe:  sin  minus,  populi 
alea/,  et  mimorum  dicta  perscribito.  Piliae  et  At- 
ticae salutem. 

DCLXXXIII.  <Aa  au,  xiv,  4) 

Argumentum.  Dolet  non  una  cum  libertate  rem  publicani 
recuperatam. 

Scr.  Lanuvii  A.  V.  C.  DCCIX , IV  Id.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Nunc  quid  putas  me  Lanuvii?  * at  ego  te  istic 
quotidie  aliquid  novi  suspicor.  Tument  negotia. 
Nam  quum  Matius  a,  quid  censes  ceteros?  Equi- 
dem doleo,  quod  numquam  in  ulla  civitate  ac- 
cidit, non  una  cuin  libertate  rem  publicam  re- 
cuperatam. Horribile  est,  quae  loquantur,  quae 
minitentur.  Ac  vereor  Gallica  etiam  bella : ipse 
Sextus  3 quo  evadat.  Sed  omnia  licet  concurrant, 
Idus  Martiae  consolantur  4.  Nostri  autem  5, 
quod  per  ipsos  confici  potuit,  gloriosissime  et 
magnificentissime  confecerunt.  Reliquae  res  opes 
et  copias  desiderant,  quas  nullas  habemus.  Haec 
ego  ad  te,  ut,  si  quid  novi  ( nam  quotidie  ali- 
quid exspecto),  confestim  ad  me:  et,  si  novi  ni- 
hil, nostro  more  tamen  ne  patiamur  intermitti 
lilerulas.  Equidem  non  committam  6. 
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vilo:  se  no,  che  dimostrazion  faccia  il  popolo,  e i 
inotti  de'  commedianti.  A Pilia  e ad  Attica  mille  saluti. 


DCLXXXm.  (Ad  A„.  xiv, 

jirgomento.  Duolsi  cbc  colla  liberta  non  aiasi  insieme  riavuta 
la  Repubblica. 


ScriUa  da  LanuTio  1'  anno  DCCIX  , il  10  di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Or  che  vuo’  tu  che  da  Lanuvio  ti  scriva  di  nuovo? 
Costi  si  indoviuo  io  che  ogui  di  ne  dia  fuori  qualcosa. 
Gli  affari  levano  il  bollore;  imperocch^,  se  Mazio,  che 
vuo’  tu  creder  dcgli  altri  ? Ben  mi  duol , ti  prometto 
(cosa  che  in  niuna  citta  e mai  intravvenuta),  chc  colla 
liberta  la  Repubblica  non  siasi  ricovrata.  Egli  6 orribil 
cosa  a sentire  ci6  che  dicatio  c che  vanno  minaccian- 
do ; e temo  eziandio  dclla  guerra  di  Gallia tj  e dove 
voglia  riuscire  esso  Sesto.  Ma , si  capovolga  anche  il 
mondo , benedette  idi  di  rnarzo!  Ma  i nostri  eroi , 
quello  che  per  lor  si  potea,  gloriosissimamente  e ma- 
gnificamente  hanno  fornito.  Quello  che  resta  dimanda 
ricchezze  e legioni  , delle  quali  siam  senza.  Questo  t’ho 
io  scritto,  aceioeche  accadendo  nulla  di  nuovo  (e  ne 
aspetto  ogui  di),  tu  di  presente  a me}  e se  nulla,  noi 
non  ci  lasciamo  per  questo  interrompere  la  nostra  usaq~ 
za , de’  nostri  pistolotti.  Certo  da  me  non  manchera. 


7° 
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DCLXXXIV.  ( A<i  An.  xiv, 

slrgunicntuni.  Exponit  quur  sihi  de  repulilica  metuenda 
esse  videantur. 

Ser.  Aitnrae  A.  V.  C.  DCCIX,  III  Itl.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Spero  libi  iam  esse  ut  volumus,  quoniam  qui- 
dem «TiSjiot: , quum  leviter  commotus  esses:  sed 
tamen  velim  scire,  quid  agas.  Signa  bella,  quod 
Calvena  ' moleste  fert,  se  suspectum  esse  Bruto. 
Illa  signa  non  bona,  -si  cum  gignis  legiones  ve- 
niunt e Gallia  *.  Quid  tu  illas  putas,  quae  fue- 
runt in  Hispania?  nonne  idem  postulaturas?  quid? 
quas  Annius  transportavit?  3 Caninium  volui  4,  sed 
pio)fwwzov  duif/Trjfj.a.  Ab  aleatore  5 <pvf>uii  Nam 
ista  quidem  Caesaris  libertorum  coniuratio  facile 
opprimeretur,  si  recta  saperet  Antonius.  Meam 
stultam  verecundiam,  qui  legari  6 noluerim  ante 
res  prolatas  7,  ne  deserere  viderer  liunc  rerum  tu- 
morem 8;  cui  certe  si  possem  mederi,  deesse  non 
deberem.  Sed  vides  magistratus;  si  quidem  illi  ma- 
gistratus 0:  vides  tamen  tyranni  satellites  in  im- 
periis; vides  eiusdem  exercitus;  vides  in  latere 
veteranos  IO;  quae  sunt  cvf tnitj-x  omnia:  eos  au- 
tem, qui  orbis  terrae  custodiis  non  modo  septi 
verum  etiam  magni  11  esse  debebant,  tantummodo 
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DCLXXXIV.  ( Ad  Au.  xiv,  s > 

jfrgomento.  Dimostra  quali  sieuo  i suoi  timori  sui  conto  della 
Bcpubblica. 

Scritta  da  Astura  Tauno  DCCIX,  l’ii  di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Oggimai  spero  chc  tu  stii  ticl  modo  cli’  io  ti  volca , 
avendo  tu  usato  un  po’  di  dicta  per  piccola  indispo- 
sizionc:  tuttavia  vorrei  sapere  tjucl  chc  tu  faceia.  Buon 
segno  che  Calvena  sia  scontento  di  essere  a Bruto  in 
sospetto  *.  Ma  non  buono  e quclPallro  segno,  se  colle 
insegne  vengono  le  legioni  di  Gallia  *.  Or  che  pensi  tu 
di  quelle  chc  furono  nella  Spagna?  certo  eh?  che  elle 
faranno  le  stesse  elimande?  E che  di  quelle  che  Annio 
trasporto?  3 ( fallo  di  memoria:  io  v olea  dire  Caninio). 
Dal  kiscazziere  4 grande  e il  romore:  impcroccke  co- 
testa  congiura  de’  liberti  di  Cesare 5 sarebbe  leggcr- 
mente  affogata,  se  Antonio  arasse  dritto.  Pazzi  ri- 
guardi  lio  avuto  io,  che  non  acceltai  di  esser  legato 6 
prima  dellc  ferie  7,  per  non  mostrar  di  abbandonar 
questo  borboglio  che  s’  A mosso ; al  quale  in  fatti  se 
io  potessi  porre  riparo,  non  dovrei  cessarmi.  Ma  tu 
vedi  magistrati  che  abbiamo,  se  pero  egli  son  magi- 
strali 5 vedi  i caguotti  dei  liranno  che  hanuo  il  co- 
mando 8 5 vedi  i costui  eserciti  e i veterani  da  lato  9: 
le  quali  cose  tutte  sono  infiammabili.  Coloro  poi  che 
dalle  guardie  di  tutto  il  moudo  dovrebbero  non  pure 
essere  accerchiati,  ma  reputati  tanto  oro,  sono  a un 
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laudari  atque  amari,  sed*  parietibus  contineri  IJ. 
Atqui  illi  quoquo  modo  beati  5 civitas  misera.  Sed 
velim  scire,  quid  adventus  Octavii  ,3j  num  qui 
concursus  ad  eum,  num  quae  !/£wrepiv(«i>  suspicio. 
Non  puto  equidem : sed  tamen  quicquid  est , 
scire  cupio.  Haec  scripsi  ad  te  proficiscens  Astura 
III  Idus. 


DCLXXXV.  (Ad  Aii.  XIV,  6 ) 

/ Irgumentum . Queritur  Caesaris  quidem  interfectores  lau- 
dari, tyranni  tamen  facta  defendi. 

Scr.  Forulis  A.  V.  C.  r>CCIX,  pr.  Id.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Pridie  Idus  Fundis  accepi  tuas  literas  cenans. 
Primum  igitur  melius  esse  *:  deinde  meliora  te 
nuntiare.  Odiosa  illa  enim  fuerant,  legiones  ve- 
nire. Nam  de  Octavio  susque  deque  *.  Exspecto 
quid  de  Mario  3;  quem  quidem  ego  sublatum  re- 
bar  a Caesare.  Antonii  colloquium  cum  heroibus 
nostris  pro  re  nata  4 non  incommodum.  Sed  ta- 
men adhuc  me  nihil  delectat  praeter  Idus  Mart. 
Nam,  quoniam  Fundis  sum  cum  Ligure  nostro, 
discrucior,  Sextilii  fundum  5 a verberone  Curtilio 
possideri:  quod  quum  dico,  de  toto  genere  6 di- 
co. Quid  enim  miserius , quam  ea  nos  tueri  7, 
propter  quae  illum  oderamus?  Eliatnne  consules 
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pelo  dl  non  csscrc  commendati  ed  amati , ma  tcnersi 
riparati  in  casa  ,0.  Sc  non  che,  sia  clie  vuolc,  essi  sono 
beati;  misera  e la  citta.  Ma  io  vorrei  sapere  cbe  sia  . 
della  veuuta  di  Oltasio  se  nulla  di  concorso  a lui 
siasi  fatto,  se  niun  sospetto  di  novitit.  Vcramcntc  nol 
credo:  ma  tuttavia  checche  siavi,  bramerei  snperlo.  Ho 
srritto,  pari  endo  da  Astura,  agli  undici. 


DCLXXXV.  ( AA  Au.  XIV,  4) 

Arypmenlo.  I.amcnl.i  die  si  loiiinn  gli  uccisori  di  Cesare,  e 
si  guarentisrano  nd  tpmpo  meiiesimo  gli  stti  dei  liranno. 

Srritla  iis  Foudi  Panno  DCCIX,  >1  is  di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

A’  dodici  ricevctti  a Fondi 1 tue  lettere,  cbe  cenava. 
Innanzi  tratto,  che  tu  stai  meglio;  1’altra,  che  ci  dai 
migliori  novelle.  Cbe  mal  abbiano  quclle  altre  dei  ve- 
nire delle  legioni:  iinperocchfe  Ia  cosa  di  Ottavio  non 
mi  fa  nulla.  Aspetto  sentir  di  Mario  il  qual  vera- 
mente  io  credea  levato  dei  mondo  da  Cesare.  Il  col- 
loquio che  cbbe  Antonio  coi  nostri  eroi,  secondo  cose 
di  oggidl,  non  fu  una  mala  cosa:  tuttavia  fino  al  pre- 
sente  nulla  ho  che  mi  rallegri,  se  non  le  idi  di  marzo. 
Iraperocche  trovandomi  io  qui  in  Fondi  coi  nostro  Li- 
gure , mi  pare  essere  sulla  colla , veggendo  il  fondo  di 
Sestilio  in  mano  di  questo  frustato  di  Curtilio3:  e di- 
cendo questo,  intendo  dire  di  tntta  1’altra  genia.  Con- 
ciossiaehe  qual  miseria  e maggiore  di  questa,  dell’ es- 
sere da  noi  mantenute  quelle  cose  medesime  per  le 
quali  noi  odiavamn  il  cotale?  4 Avrem  noi  duuque 
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et  tribunos  plebis  in  biennium  ®,  quos  ille  vo- 
luit? Nullo  modo  repcrio,  quemadmodum  possim 
TTcXiTcvcx&a!.  Niliil  enim  tam  croXcuoi/,  quam  tjpca- 
vsxrovcvi  9 in  coelo  esse , tyranni  facta  defendi. 
Sed  vides  consules;  vides  reliquos  magistratus , si 
isti  magistratus;  vides  languorem  bonorum.  Exsul- 
tant laetitia  in  municipiis  I0.  Dici  enim  non  pot- 
est, quanto  opere  gaudeant,  ut  ad  me  concur- 
rant, ut  audire  cupiant  verba  mea  ea  de  re  11 : 
nec  ulla  interca  decreta.  Sic  enim  jrejrsXtreupsSa, 
ut  victos  metueremus  ,2.  Ilaec  ad  te  scripsi  ap- 
posita secunda  mensa  lS;  plura  et  jreXtrtxwre/sa  po- 
stea: et  tu,  quid  agas,  quidque  agatur. 


DCLXXXVI. 


(Ad  Dir.  XI,  i ) 


A rgumentum . Decimus  Brutus  Albinus  habitum  cum  Hir- 
tio, designato  cousulc,  sermonem  exponit:  postulatam 
a se  legationem  liberam  significat:  suum  consilium 
ostendit,  vel  migrandum  cx  Italia  esse,  vel  postulan- 
dum publicum  in  urbe  praesidium 


Scr.  A.  V.  C.  DCC1X,  mense  Apr. 

D.  BRVTVS  « BRVTO  SVO  ET  C.  CASSIO  S. 


Quo  in  statu  simus,  cognoscite.  Heri  vesperi 
apud  me  Hirtius  fuit;  qua  mente  esset  Antonius, 
demonstravit  ; pessima  scilicet  ct  infidelissima. 
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eziandio  consoli  e tribuni  della  plebe  que’  medesimi 
rhe  egli  ha  voluto?  5 Io  al  tutto  non  tmvo  verso  da 
poter  l>ene  avviar  la  Eepiibblica ; nulla  essendo  tanto 
spropositato , quanto  essere  messi  in  cielo  gli  ucciditor 
drl  tiranno , c i decreti  dei  tiranno  tenuti  in  vigore. 
Ala  tu  vedi  consoli  che  abbiamo : vedi  gli  altri  magi- 
strali, se  magistrali  souo  costoro;  vedi  il  languore  de’ 
Ixioni.  I municipii  non  capiscono  in  se  medesimi  del- 
1'  allcgrezza ; da  che  non  puo  contarsi  quanto  focosa- 
mente  si  godano,  come  traggano  a me,  e voglia  che 
inostrano  di  essere  informati  per  puuto  di  ogni  parli- 
rolarita}  e intanto  non  si  veggon  decreti}  cd  abbiamo 
guidati  ifintti pubblici  in  modo,  come  se  avessimo  paura 
de’  vinti.  Queste  cose  ho  scritto  alie  frutte-,  un’  altra 
volta  diri  piu,  e piu  da  Repiibblica ; e tu  altresi  quello 
che  tu  li  facci  c si  faccia. 


DCLXXXVI. 


( A Di».  X! , . ) 


j4rgomentn.  Spone  il  colloquia  di  Decimo  Bruto  Albino  con 
Inio  proclamato  ronsole;  gli  dice  la  domanda  falta  di  una 
libera  ambasceria,  e la  sua  determiuaziouc  o di  abbando- 
uare  1’ltalia,  o di  chlederc  in  cilia  una  guardia  dcl  pubblico. 


Serilia  I’  anno  DCCIX,  nel  mrse  di  Aprile. 

DEC.  BRUTO  > A BRUTO  SUO  E C.  CASSIO  S. 

Abbiatevi  il  ferino  dei  come  noi  ci  troviamo  2.  Ieri 
sera  fu  da  me  Irzio,  e mi  uiostro  di  che  animo  fosse 
Antonio:  pessimo  cioc  e quanto  potea  felloncsco.  Egli 
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Nara  se  neque  milii  provinciam  1 dare  posse  aie- 
bat , neque  arbitrari , tuto  in  urbe  esse  quem- 
quam nostrum:  adeo  esse  militum  concitatos  ani- 
mos et  plebis.  Quod  utrumque  3 esse  falsum,  puto 
vos  animadvertere;  atque  illud  esse  verum,  quod 
Hirtius  demonstrabat:  timere  eum  4,  ne,  si  me- 
diocre auxilium  dignitatis  nostrae  habuissemus  5, 
nullae  partes  iis 6 in  re  publica  relinquerentur. 
Quum  in  his  angustiis  versarer,  placitum  est  mihi, 
ut  postularem  legationem  liberam  7 mihi  reliquis- 
que nostris,  ut  aliqua  causa  proficiscendi  honesta 
quaereretur.  Hoc  8 se  impetraturum  pollicitus  est; 
nec  tamen  impetraturum  confido:  tanta  est  ho- 
minum insolentia  et  nostri  insectatio.  Ac  9 si  de- 
derint quod  petimus,  tamen  paullo  post  futurum 
puto,  ut  hostes  indicemur,  aut  aqua  et  igni  no- 
bis interdicatur  io.  Quid  ergo  est,  inquis,  tui  con- 
silii?— Dandus  est  locus  fortunae;  cedendum  ex 
Italia;  migrandum  Rhodum,  aut  aliquo  11  terra- 
rum arbitror.  Si  melior  casus  fuerit,  revertemur 
Romam;  si  mediocris,  in  exsilio  vivemus;  si  pes- 
simus , ad  novissima  auxilia  descendemus  •*.  Suc- 
curret ,3  fortasse  hoc  loco  alicui  vestrum:  Cur 
novissimum  tempus  exspectemus  '4  potius,  quam 
nunc  aliquid  moliamur?  - — Quia  ubi  consistamus, 
non  habemus,  praeter  Sex.  Pompeium  et  Bassum 
Caecilium  ,s;  qui  mihi  videntur,  hoc  nuntio  de 
Caesare  allato  , firmiores  futuri.  Satis  tempore  16 
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dicea  di  non  potermi  dar  la  provincia  3,  e clie  non 
credea  che  in  tanto  accendimento  d’ animo  de’  soldati 
e della  plebe  potesse  alcuno  di  noi  rimancrsi  in  Roma 
sicuro.  Delie  quali  cose  1’  una  e 1’  altra  esser  falsa , credo 
bene  che  voi  veggiate  4-  si  quello  esser  vero  che  dice 
Irzio,  Antonio  temere  che  per  ogni  poco  di  credito  che 
noi  avessimo  nella  citta,  essi  rimarrebbono  deserti  di 
tutto.  Essendo  io  dunque  in  tale  distretta , lio  creduto 
bene  dimandare  una  libera  legazione  per  me  5 e pe’ 
ri manenti  de’  nostri,  procacciando  una  onesta  cagione 
d’andarcene.  Egli  mi  promise  di  accattarmela;  ne  pero 
mi  confido  che  gli  debba  venir  fatto : tanta  h 1«  costoro 
temerita  e la  persecuzion  fattaci  addosso.  Ma  eziandio 
che  ne  fosse  conceduta  la  petizione,  io  m’aspetto  pero 
che  noi  siamo  giudicati  ribelli , e interdetti  d’  aequa  e 
di  fuoco.  — Che  pensi  dunque  di  fare?  direte  voi.  — 
Dar  luogo  alia  fortuna;  uscire  d’ Italia,  passare  a Ro- 
di ®,  o dove  altro  che  sia  dei  mondo.  Se  la  cosa  pigli 
stato  migliore,  torneremo  a Roma;  se  di  mezzo,  sta- 
remo  in  esiglio;  se  rovinato  ogni  cosa,  ci  getteremo 
al  partito  de’  desperati  7.  Ma  qui  replichera  alcuno  di 
voi:  Or  che  aspettar  il  fin  dell’ affare?  e non  anzi  te- 
stis tentar  qualche  coipo? — Egli  k perchi  io  non  ho 
dove  pigliar  posta,  da  Sesto  Porapeo8  e da  Basso  Ce- 
cilio  in  fuori;  i quali  a questa  novella  di  Cesare  piau- 
tcranno  (credo  io)  il  chiodo  piu  addentro;  cd  io  sard 
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ad  eos  accedemus,  ubi,  quid  valeant,  scierimus. 
Pro  Cassio  et  te,  si  quid  me  velitis  recipere,  re- 
cipiam. Postulat  enim  lioc  Hirtius,  ut  faciam. 
Rogo  vos,  quam  primum  milii  rescribatis  ( nam 
non  dubito,  quin  bis  de  rebus  ante  horam  quar- 
tam 'J  Hirtius  me  certiorem  ,9  sit  facturus),  queui 
in  locum  conveuire  possimus.  [ Quo  me  velitis 
venire,  rescribite  ] ‘9.  Post  novissimum  Hirtii  ser- 
monem placitum  est  mihi  postulare , ut  liceret 
nobis  esse  Romae  publico  praesidio;  quod  illos  10 
nobis  concessuros  non  puto.  Magnam  enim  invi- 
diam iis  faciemus  **.  Nihil  tamen  non  postulan- 
dum putavi,  quod  aequum  esse  statuerem. 

DCLXXXVII.  ( Ad  am.  xi  vp7 ) 

/hgumentum.  Quaerit,  ubi  Brutus  futurus  sit;  ac  de  li- 
teris lilii  sui,  suoque  in  Graeciam  proiicisccudi  consilio 
scribit. 

Srr.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCC1X,  XVI!  Kal.  Mai. 

CICEKO  ATTICO  S. 

Postridie  Idus  Paullum  ‘ in  Caieta  vidi.  Is  milii 
de  Mario,  et  de  re  publica  alia  quaedam  sane 
pessima  s.  A te  scilicet  nihil;  neuio  enim  meo- 
rum 3.  Sed  iirutuin  nostrum  audio  visum  sub  La- 
nuvio. Ybi  tandem  est  futurus  l Nam  quum  reli- 
qua, tum  de  hoc  scire  aveo  omnia.  Ego  4 e For- 
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sempre  a tempo  di  accostanni  cou  loro,  dopo  avcr  sa- 
piito quanto  ben  sicno  in  forze.  Sc  voi  vorrcte  che  io 
cntri  per  Cassio  c per  te  mallevadore  di  qualchecosa, 
ed  io  lo  faro : perche  Irzio  ini  conforta  di  farlo.  Io  vi 
prcgo  che  al  piu  prcsto  mi  rispondiatc,  perchib  son 
certo  che  Irzio  prima  dellc  quattro  ore  verra  a rag- 
guagliarmi.  Rispondetemi  adunque,  la  dove  uoi  pos- 
siamo  essere  insieme,  dove  vogliate  che  io  venga.  Dopo 
1’ ultimo  abboccamento  avuto  con  Irzio,  m’ e paruto 
bene  dimandare  di  poter  essere  in  Roma  sotto  pub- 
klica  guardia;  ma  io  non  credo  che  i eo  tali  mei  debbau 
concedere:  imperocche  noi  accatteremmo  loro  grande 
odicvolczza.  Tuttavia  non  ho  creduto  lasciarnii  tralto 
a dimandare  di  quelle  cose  che  mi  parevano  ragioucvoli. 


DCLXXXVU.  CAdAlt.XIv>7) 

Argumento.  Cliicdc  di  Bruto  dove  sara  per  ristarsi,  e scrive 
delle  letterc  di  suo  figliuolo , e det  suo  inlcudimeuto  di  por- 
tarsi  in  Grecia. 

Scrittn  net  Formiano  1’ anno  DCCIX,  ii  t5  di  Aprile. 

CICEROiNE  AD  ATTICO  S. 

A’  quattordici  ho  veduto  Paolo  in  Gaeta.  Egli  di 
Mario  e dclla  Repubblica  mi  conto  certe  altre  cose  ben 
scellcratc.  Or  da  te  nulla:  che  non  trovasti  persona  de' 
nuci.  Ma  odo,  il  nostro  Bruto  sia  stato  visto  sotto  La- 
nuvio. Or  dove  diavolo  vorra  essere  / imperocche,  come 
le  altre  cose,  cosi  di  questa  mi  consumo  di  supere  ogui 
particulare.  Questo  t’  ho  scrilto  io  a’  1 5 sull’  uscir  dei 
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miuuo  exiens  XVII  Kal.,  ut  inde  altero  die  in 
Puteolanum,  scripsi  haec.  A Cicerone  mihi  literae 
sane  r£wvwf«va«  5,  et  bene  longae.  Cetera  autem 
Tei  fingi  possunt  6:  rive;  literarum  significat  do- 
ctiorem. Nunc  magnopere  a te  peto,  de  quo  sum 
nuper  tccum  locutus,  ut  videas  ne  quid  ei  desit- 
Id  quum  ad  officium  nostrum  pertinet,  tum  ad 
existimationem  et  dignitatem;  quod  idem  intellexi 
tibi  videri  7 omnino.  Si  ergo  est  8,  volo  mense 
Quintili  in  Graeciam.  Sint  omnia  faciliora  9.  Sed 
quum  sint  ea  tempora,  ut  certi  nihil  esse  possit, 
quid  honestum  mihi  sit,  quid  liceat,  quid  expe- 
diat; quaeso,  da  operam,  ut  illum  quam  hone- 
stissime copiosissimeque  tueamur.  Haec  et  cetera, 
quae  ad  nos  pertinebunt,  ut  soles,  cogitabis;  ad 
meque  aut  quod  ad  rem  pertineat,  aut,  si  nihil 
erit,  quod  in  buccam  venerit,  scribes. 

/ DCLXXXVHI.  ( A.l  AU.  XIV,  8 > 

Argumentum.  Respondet  Altici  literis,  de  iis  potissimum, 
quae  nuper  de  re  pubi,  resciverat ; petitque , ut  de 
omnibus  diligenter  scribut. 

Ser.  in  Sinuessano  A.  V.  C.  DCCIX,  XVI  R.al.  Mai. 

CICEllO  ATTICO  S. 

Tu  me  iam  rebare,  quum  scribebas,  in  actis* 
esse  nostris : et  * ego  accepi  XVII  Kal.  in  de- 
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Formiano,  donde  1’altro  di  volea  coudurnu  nel  Poz- 
zuolano.  Ebbi  leltere  da  Cicerone,  in  vero  eleganti  e 
ben  lunghe.  Tutto  il  resto  pote  essere  a un  hisoguo  da 
lui  abbcllito  ma  la  eleganza  dei  dire  mei  mostra  piu 
dotto.  Qui  i dove  con  inolto  studio  li  progo , secoudo 
che  testi  abbiam  ragionato  fra  noi,  che  tu  vcgga  die 
nulla  gli  mauchi.  Questa  e cosa  che  si  parlieue  si  al 
inio  dovere,  si  al  buon  nome  ed  ulla  diguita^  e veggo 
chc  tu  la  seuti  iu  tutto  cou  uie.  Se  d utique  lc  cuse 
stanno  cosi,  per  lo  inese  di  luglio  fo  ragione  di  oou- 
durtni  in  Crecia  *.  Mi  dicano  bene  tutte  le  allre  co- 
sc  3:  ma  per  essere  noi  in  tal  tempo  chc  non  si  puo 
cogliere  posta  ferma,  circa  qucllo  che  a me  sia  orre- 
vole,  convenevole  od  utile,  fa  opera , ti  prego,  che  il 
figliuolo  sia  per  nui  colla  maggior  orrcvolezza  e ab* 
boudei  oiezza  trattato.  Di  questa  e delle  altre  ense  che 
a noi  possono  apparteuerc,  tu,  secundo  tuo  usato,  ti 
prenderai  pensiero,  ed  a mu  scriverai  o di  quello  che 
tocchi  il  caso  presente,  ovvero  (se  nulla  ti  dia  inuaazi ) 
di  ogni  cosa  chc  ti  verra  in  bocca. 

DCLXXXVIII.  (Ad  aiu  xit,  i) 

Argomento.  Da  risposta  allc  leltere  di  Atlito,  e innanti  di  cio 
che  poco  prima  aveva  inleso  intorno  alia  Repubblica,  e chiede 
lettere  minute  d ogni  cosa. 


Scritla  dat  Sinuessano  l'anno  DCCIX,  il  16  di  Aprile.  j 

CICEROiNE  AD  ATTICO  S. 

Scrivendo  tu,  mi  facevi  gia  pervenuto  nella  nostra 
maremma  1 : ed  io  ebbf  la  tua  a'  1 5 in  un  albcrghetto 

Ctctn.  A'.  — Leti.  T.  IX.  6 
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versoriolo  Sinuessano  tuas  literas.  De  Mario  pro- 
be 3;  etsi  doleo  L.  Crassi  nepotem  4.  Optime,  tam 
etiam  Bruto  nostro  probari  Antonium.  Nam  quod 
Iuniam  s scribis  moderate  et  amice  scriptas  lite- 
ras attulisse  ®,  mihi  Paullus  dedit  ad  se  a fratre 
missas  7-  quibus  in  extremis  erat,  sibi  insidias 
fieri;  se  id  certis  auctoribus  comperisse.  Hoc  nec 
mihi  placebat,  et  multo  illi  minus.  Reginae  fuga  8 
mihi  noit  molesta.  Sed  Clodia  quid  egerit,  scri- 
bas ad  me  velim.  De  Byzantiis  curabis,  ut  cete- 
ra; et  Pelopem  ad  te  arcesses  9.  Ego,  ut  postu- 
las, Baiana  negotia  ,0,  chorumque  illum  “,  de  quo 
scire  vis,  quum  perspexero,  tum  scribam,  ne  quid 
iguores.  Quid  Galli , quid  Hispani , quid  SCxtus 
agat  **,  vehementer  exspecto.  Ea  scilicet  tu  de- 
clarabis, qui  cetera.  Nauseolam  tibi  tum  causam 
otii  dedisse,  facile  patiebar*3.  Videbare  enim  mihi 
legenti  tuas  literas  requiesse  paullisper.  De  Bruto 
semper  ad  me  omnia  perscribito , ubi  sit , quiri 
cogitet : quem  quidem  ego  spero  iam  luto  vel 
solum  tota  urbe  vagari  posse  ‘4.  Verumtaineu ... ,5 


DCLXXX1X.  (Ad  Au.  XIV,  9) 

Argumentum.  Breviter  primum  de  domesticis,  deinde  de 
publicis  rebus. 


Digitized  by  GoogI 


Aa.  di  R.  ?og  LETTERA  DCLXXXVUI.  83 

di  Sinuessa  *.  Di  Mario  bcn  fatto : quantunquc  mi  duole 
dcl  nipote  di  L.  Crasso  3.  Egregiamente  fatto  che  ezian- 
dio  ii  uostro  Bruto  sia  cosi  soddisfatto  di  Autonio  4. 
Imperocchi,  quanto  a cio  che  mi  scrivi,  Giunia  5 avef- 
portato  letterc  picne  di  moderazione  e di  amoruvolez- 
za.  sappi,  I’aolo  8 mandi»  a me  quelle  che  gli  seri  ve  il 
fratefloq  md  cui  fine  era  scritto,  come  gli  era  insidiato 
sdta  vita;  e ci6  saper  lui  di  buon  luogo.  Cio  uou  pia* 
ceva  a me  7,  ed  a lui  molio  meuo.  Cbe  la  Regina  sia 
fuggita,  non  mi  duol  troppo  ma  tu  mi  scrivi  qucllo 
cbc  Clodia  abbia  fatto.  De’  Bisantini  9 sara  tua  Ia  cu- 
ra, corae  dei  resto,  e farai  venire  a te  Pelope  1o.  Io 
circa  gli  affari  di  Baia , di  che  mi  domandi , e quel  co- 
ro  11  di  che  vuoi  saperc,  te  ne  scrivei-6  poi  che  ne 
abbia  sapttto  il  fermo , acciocche  nulla  ti  resti  a sape- 
re.  Io  mi  muoio  d’essere  informato,  quello  che  si  fac- 
ciano  i Galli,  gli  Spagnuoli,  e che  Sesto : e ben  sara 
tua  cura  di  chiarirmene,  come  dei  resto.  Che  uno  sde- 
gnuzzo  di  stomaco  t’  abbia  dato  cagione  di  starti  in- 
darno,  leggermente  mi  son  passato;  avendo  io  veduto 
dalle  tue  lettere  che  tu  ti  eri  ben  riposato.  Di  Bruto 
scrivimi  sempre  ogni  parti  colare^  dove  egli  sia,  quello 
che  mulini:  e certo  io  spero,  lui  poter  oggimai  an- 
che  solo  andar  attorno  per  tutta  Roma.  Ma  non  per 
questo  .... 


DCLXXXIX.  (Ad  Au.  XIV,  9) 

Afgomento.  Di  frella  primamente  de’  domestici , poi  de’  pub- 
bliei  affari. 
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Ser.  Puteoli»  A.  V.  C.  DCCIX , XV  Ktl.  Ma». 


CICERO  ATTICO  S. 

De  re  publica  1 multa  cognovi  ex  tuis  literis  , 
quas  quidem  multiiuges  1 accepi  uno  tempore  a 
Vestorii  liberto.  Ad  ea  autem,  quae  requiris,  bre- 
xi  3 respondebo.  Primum  vehementer  me  Clu- 
viana delectant.  Sed  quod  quaeris,  quid  arcessie- 
rim Chrysippum  4;  tabernae  mihi  duae  corruerunt, 
reliquae  rimas  agunt.  Itaque  non  solum  inqui- 
lini, sed  mures  etiam  migraverunt.  Hanc  ceteri 
calamitatem  vocant ; ego  ne  incommodum  qui- 
dem. 0 Socrates,  et  socratici  viri!  numquam 
vobis  gratiam  referam  s.  Dii  immortales , quam 
mihi  ista  pro  nihilo!  Sed  tamen  ea  ratio  aedifi- 
candi initur,  consiliario  quidem  et  auctore  Vesto- 
rio,  ut  'hoc  damnum  quaestuosum  sit  6.  Hic  turba 
magna  est,  critque,  ut  audio,  maior.  Duo  quidem 
quasi  designati  7 consules.  O Dii  boni!  vivit  ty- 
rannis, tyrannus  occidit!  Eius  interfecti  morte  lae- 
tamur, cuius  facta  defendimus!  Itaque  quam  se- 
vere nos  M.  Curtius  8 accusat,  ut  [pudeat  vivere: 
neque  iniuria;  nam  mori  millies  praestitit,  quam 
haec  pati,  quae  mihi  videntur  habitura  etiam  ve- 
tustatem ».  Et  Balbus  hic  est,  multumque  mecum: 
ad  quem  a Yetere  IO  literae  datae  pridie  Kal.  Ia- 
nuar.,  quum  a se  Caecilius  11  circumsederetur,  et 
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ScritU  da  Pocziolo  l1  anno  DCCIX,  il  17  di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

• ■ (i 

Molte  notizie  della  Repubblica  mi  diedero  Ic  tue  let- 
tcre  di  vario  genere,  le  quali  mi  furono  dal  liberto  di 
Vestorio  consegnate  ad  un  tempo.  Risponder6  breve  a 
quello  cbe  vuoi  sapere.  La  prima  cosa,  i beni  di  Clu- 
vio mi  furono  scliietto  mele.  Quanto  al  dimaudarmi 
chc  fai , percbe  abbia  io  fatto  venire  Crisippo,  sappi, 
due  botteghe  mi  son  roviriate,  e le  ait  re  sono  screpo- 
late^  di  che  non  solo  i pigionali,  ma  eziandio  i sorci 
ne  sono  andati  La  gente  ci  pongono  nome  disgra- 
zia : io  ne  auebe  uno  seoucio.  0 Socrate!  o uomini 
Socratici ! io  non  potio  mai  reudervi  degno  cambio  *. 
Oli  Dii  immortali!  como  sono  a me  niente  coteste  co- 
se ! T uttavia  si  6 prcso  a rifabbricare  per  forma  { e cid 
per  cousiglio  cd  autorita  di  Vestorio)  che  questo  danno 
ci  fruttera.  Qui  e gran  discorriineuto  di  gente,  e (a 
qucl  che  dicono)  1’  avreino  via  piu.  E gi;i  son  dise- 
gnati  quasi  i due  consoli  3.  0 bonla  degli  Dei ! e morto 
il  tirauno,  e vive  la  tirannia!  uoi  ci  godiamo  che  egli 
sia  morto  ammazzalo,  e tuttavia  manteguiamo  le  cose 
fatte  da  lui.!  Il  perche  quanto  pungenti  rimproveri  ci 
fa  RI.  Curzio ! 4 tanto  che  di  vivere  ci  vergognamo:  e 
non  a torto;  che  mille  volte  era  meglio  morire,  che 
tollerare  di  queste^  e,  se  non  fallo,  elle  vogliono  an- 
che  aver  lunga  vita.  Egli  e qni  ■ Balbo , ed  6 in  casa 
mia  il  piu  dei  giorno.  Egli  ebbe,  P ultimo  di  dicembre, 
letlere  da  Vetere,  essendo  Cecilio  da  lui  asserragliato , 
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A.  V.  C.  7<>> 


iam  teneretur:  venisse  cum  maximis  copiis  Paco- 
rum Parthum;  ita  sibi  esse  eum  ereptum,  multis 
suis  amissis;  in  qua  re  accusat  Volcatium  **.  Ita 
mihi  videtur  bellum  illud  instare.  Sed  Dolabella 
et  Nicias  viderint  '3.  Idem  Balbus  meliora  de  Gal- 
lia. XXI  die  literas  habebat;  Germanos  illasqne 
nationes,  re  audita  de  Caesare,  legatos  misisse 
ad  Aurelium,  qui  est  praepositus  ab  Hirtio,  se, 
quod  imperatum  esset,  esse  facturos.  Quid  quae- 
ris? omnia  plena  pacis,  aliter  ac  mihi  Calvena  ‘4 
dixerat. 


DCXC.  ( A,1  Alt.  XIV,  ■«) 

Argumentum.  Queritur,  acta  Caesaris,  ointiiaquc  eius  pro- 
missa et  cogitata  post  necem  plus  valere,  quain  si  vi- 
veret. Adiicit  alia  de  itinere  suo,  de  Cluviano,  de  Q. 
fratris  adversus  filium  querelis. 

Ser.  in  Pnlrolano  A.  V.  C.  DCCIX,  XIII  IUI.  Msi. 

CICERO  ATTICO  S. 

Itane  vero?  hoc  meus  et  tuus  Brutus  egit,  ut 
Lanuvii  esset?  ut  Trebonius  itineribus  deviis  pro- 
ficisceretur in  provinciam?  1 ut  omnia  facta,  .scri- 
pta, dicta,  promissa,  cogitata  Caesaris  plus  vale- 
rent, quam  si  ipse  viveret?  Meministi  me* clamare, 
illo  ipso  primo  Capitolino  die  3,  senatum  in  Capi- 
tolium a praetoribus  vocari?  4 Dii  immortales  i 
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e per  poco  1’  avea  nelle  mani  5.  Seri  ve  essere  soprag- 
giunto  Pacoro  con  gran  gente  di  Parti  $ e cosi  essergli 
stato  cavato  dalle  mani , avendo  perduto  molti  de’  suoi  • 
di  che  egli  da  colpa  a Volcazio  6.  A questo  modo  noi 
avrcnio  gia  quella  guerra:  ma  Dolabella  e Nicia  fac- 
cian  egliuo  7.  Esso  Balbo  in  ventun  giomo  ebbe  mi- 
gliori  novelle  di  Gallia:  aver  i Germani  e quegli  altri 
popoli  ( udito  il  caso  di  Ccsare ) mandato  atnbascia- 
dori  ad  Aurelio,  postovi  in  capo  da  Irzio  8,  proffe- 
rendosi  di  fare  ogni  cosa  che  fosse  lor  comandata.  Che 
ne  vuoi  tu?  Tutto  6 pace,  il  rovescio  di  quello  che 
m’  avea  detto  Calvena  9. 

DCXC.  ( Ad  Att.  XIV,  ta\ 

uirgomento ■ Lamenta  che  gli  atli  di  Cesare,  e gli  impromessi  e 
i pensieri  abbiano  piu  forza  dopo  Ia  morte  Ai  lui,  che  pri- 
ma. Aggiugne  alcun  che  dei  suo  viaggio,  de’  beni  di  Cluvio, 
e dei  lamenti  di  Quinio  fratello  verso  dei  figliuolo. 


Scritta  dalla  villa  di  Pozznolo  1'  anno  DCCIX  , il  19  di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S.  • • » 

Cosi,  eh ? cosi?  si  bel  coipo  fece  il  mio  e tuo  Bruto, 
per  dimorarsi  a Lanuvio?  perche  Trebonio  1 per  tra- 
getti  di  via  si  conducesse  nclla  provincia?  perche  tutti 
i fatti,  i detti,  le  promesse,  i divisamenti  di  Cesare 
avessero  piu  di  forza , che  essendo  lui  vivo  ? a Or  ti 
ricorda  egli  il  gridare  che  io  ho  fatto:  Adesso,  in  que- 
sto primo  di  Capitolino,  debbono  i pretori  ragunar  il 
Sonato  nel  Campidoglio  ? 5 Deh ! immortali  Dei ! che 
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quae  tum  opera  efTici  potuerunt,  laetantibus  omni- 
bus bonis,  etiam  sat  bonis,  fractis  latronibus  f 
Liberalia  5 tu  accusas.  Quid  fieri  tum  potuit?  Iam 
pridem  perieramus.  Meministine  te  clamare,  cau- 
sam periisse,  si  funere  elatus  esset?6  At  ille  etiam 
in  foro  combustus,  luudalusque  miserabiliter;  ser- 
vique et  egentes  in  tecta  nostra  cum  facibus  im- 
missi. Quae  deinde?  ut  audeant  dicere:  « tunc 
« contra  Caesaris  nutum?  » Haec  et  alia  ferre 
non  possum.  Itaque  yr,v  zei  yf,;  7 cogito.  Tua  ta- 
men vKTfjtutot  *.  Nausea  iamne  plane  abiit?  mihi 
quidem  ex  tuis  literis  coniectanli  ita  videbatur». 
Redeo  ad  Tebassos,  Scaevas,  Frangoncs  ,e.  Hos 
tu  existimas  confidere  se  illa  " habituros,  stan- 
tibus nobis?  in  quibus  plus  virtutis  putarunt, 
quam  experti  sunt.  Pacis  isti  scilicet  amatores  , 
et  non  latrocinii  auctores?  At  ego  quum  libi  de 
Curlilio  scripsi  **,  Sextilianoque  fundo,  scripsi  dc 
Censorino , de  Messala  lS,  de  Planco , de  Postu- 
mio, de  genero  toto.  Melius  fuit  periisse,  illo  in- 
terfecto, quod  ntimquam  accidisset  *4,  quam  haec 
videre.  Octavius  Neapolim  venit  XIIII  Kal. : ibi  cum 
Balbus  mane  postridie ; eodemque  die  mccum  in 
Cumano,  illum  hereditatem  aditurum  Sed,  ut 
scribis,  pcig&syiv  '6  magnam  cum  Antonio.  Bu- 
throtia mihi  tua  res  est  '7,  ut  debet,  eritque  cu- 
rae.  Quod  quaeris,  iamne  ad  centena  Cluvianum  '8; 
adventare  videtur:  sed  primo  anno  LXXX  deter- 


Digitized  by  Google 


I 


An.  di  II.  ;»9  l.KTTERA  DCXC.  Og 

belle  opere  ci  poteauo  venir  fatte  allora!  che  giubila- 
vano  tutti  i buoni , ed  cziandio  i non  bucini  dei  tutto , 
ed  erano  fiaccati  i ladroni!  Tu  ne  dai  colpa  allc  feste 
di  Bacco  4.  Che  putea  farsi  allora?  che  gia  cravanio 
buon  tempo  prima  disfatti ! 5 Ti  ricorda  ora  quando 
tu  gridavi:  Se  gli  6 fatto  il  funerale,  noi  siam  perdu- 
t;?6  — Ed  ecco,  nel  foro  egli  i stato  arsoj  ebbe  un 
panegirico  che  trasse  le  lagriroe  servi  e paltonieri 
cacciati  nelle  case  nostre  coi  fuoco.  Dopo  cici,  rhc  e 
seguito?  tanto,  che  hauno  Pardimenlo  di  dire:  u Zil- 
u tirai  tu  contro  un  cenuo  di  Cesare  ? » Silfatte  ed 
altre  cose  non  posso  io  patirle:  e pero  peuso  mutor 
paese.  Ma  dimmi , quel  tuo  sdegno  di  stomaco  ha  egli 
preso  commiato  dei  tutto  ? certo  le  tue  lettere  mei  fe- 
cero per  avviso  congetturare.  Torno  a’  Tebassi , agli 
Sceva,  a1  Frangoni  ®.  Pensi  tu  che  egli  sperino  dover 
possedere  que’  foudi,  padroneggiando  noi?  ne’  quali 
essi  s’  aspettavano  trovare  piu  di  virlu  che  non  ispe- 
riineutarono?  cotesli  amatori,  dico  io,  della  pace,  e 
non  autori  dei  ladrocinio?  Quanto  a me,  quello  ch'  io 
t’ ho  scritto  di  Curtilio  9,  e dei  poder  di  Scstilio,  tu 
intcndilo  pure,  cziandio  di  Censorino  ,0,  di  Messalla  ”, 
di  Planco,  di  Postumio  >*,  di  tutta  quella  genia.  Me- 
glio  era,  lui  ucciso,  esser  morti  (e  fosse  pure  avvenu- 
to 13 ) , cbe  veder  quello  che  noi  veggiaino.  Otlavio 
venne  a Napoli  a’  18  dei  mese:  quivi  ltalbo  fu  con 
lui  Ia  mattina  scguentc;  c T di  medesimo  fu  da  mc  nel 
(iumano,  a dirmi  che  il  Sere  piglierebbc  Ia  possessione 
dell’  eredita  '4:  ma,  come  tu  scrivi,  gi*au  batosla  con 
Antonio  '5.  L’ affar  tuo  di  Butroto  ni’  ti  e sara  a cuore, 
come  6 il  dovere.  Quanto  a quello  che  vuoi  sapere,  se 
al  presente  i beni  di  Cluvio  oggimai  mi  rispondano  a 
centomila  sesterzi,  e’  mostra  che  il  debbau  fare  di 
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simus.  Q.  pater  ad  me  gravia  de  filio  , maxime 
quod  matri  nunc  indulgeat , cui  antea  bene  me- 
renti fuerit  inimicus  ’9.  Ardentes  in  eum  literas 
ad  me  misit.  Ille  30  autem  quid  agat,  si  scis,  ne- 
que dum  Roma  es  profectus , scribas  ad-  me  ve- 
lim j et  hercule,  si  quid  aliud.  Vehementer  dele- 
ctor tuis  literis. 


DCXCI.  (AJ  Au.  XIV,  I.) 

Argumentum.  Queritur,  interfecto  Caeiare,  se  liberos  non 
esse.  Addit  quaedam  de  Cicerone  filio , de  Buthrotiis, 
de  Cluviano,  de  Octavii  adventu. 

Ser.  Puteoli»  A.  V.  C.  DCC1X  , XII  Kal.  Mai. 

CICERO  ATTICO  S. 

Nudius  tertius  dedi  ad  te  epistolam  longiorem: 
nunc  ad  ea,  quae  proxime  *.  Velim  mehercule 
Asturae  Brutus.  ' kv.clxtio.v  istorum  * scribis.  An 
censebas  aliter?  Equidem  etiam  maiora  exspecto. 
Quum  equidem  concionem  3 lego,  de  tanto  viro, 
de  clarissimo  civi,  ferre  non  queo:  etsi  ista  iam 
ad  risum.  Sed  memento : sic  alitur  consuetudo 
perditarum  concionum  4,  ut  nostri  illi , non  he- 
roes s,  sed  dii , futuri  quidem  in  gloria  sempiterna 
sint,  sed  non  sine  invidia  6,  ne  sine  periculo  qui- 
dem. Verurn  illis  magna  consolatio , conscientia 
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«•orto:  ma  pel  primo  auno  m'  6 ronvenuto  sottrarne 
oltantamiln.  Quinto  il  padrc  mi  disse  dcl  figliuolo  cose 
assai  forti:  massime  ohe  ora  egli  va  a1  versi  della  ma- 
dre  ‘6,  quando  prima  meritando  ella  baci , la  nimira- 
va.  Mi  scrisse  contro  di  lui  lettere  di  fuoco.  Or  vorrei 
sapere  da  te  ( sc  lo  sai , e non  se’  anchc  uscito  di  Ro- 
ma ) qucllo  ohe  egli  faecia , e per  (iiove , ogn’  altra 
oosa  che  tu  ti  avessi.  Lo  tue  lettere  mi  riescono  un 
zucchero  di  tre  cotte. 


DCXGI.  (a i Au.  xiv,  u ) 

j4rgnmento.  Duolc  dic,  urriso  C«jiarc1  essi  non  si  Irovano  an- 
cora lilmri.  Aggiugne  quaicosa  dei  figliuolo  Cicerone,  dei 
negozio  di  Bufrralo,  di  Cluvio,  e delfarrivo  di  Otlavio. 

Srrillfi  da  Po*7.uolo  1' anno  DCC1.X,  U ao  di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 


Ti  scrissi  ier  1'  nitro  una  ben  lunga  lettera  $ rispondo 
ora  ali' ultima  tua.  Io  amerei,  tel  prometlo,  che  Bruto 
fosse  in  Astura.  Tu  mi  scrivi  della  costoro  sfrenatezza. 
Oh!  aspettavi  tu  altro?  quanto  a me,  eziandio  di  peg- 
gio.  In  fede  mia,  quando  lcggo  nella  diceria,  DE  tanto 
viro,  de  clarissimo  Civi , non  posso  stare  alie  mos- 
se:  sebbene  oggitnai  queste  cosc  fanno  ridere.  Ma  ticni 
a metite : a questa  maniera  si  va  tenendo  calda  1’  u- 
sanza  di  questi  maladetti  pariari;  cotalche  que’  nostri, 
non  eroi , ma  iddii , vorranno  bensi  vivere  con  gloria 
immortale , ma  non  senza  odievolezza , e ni  anchc  senza 
periculo:  quantunque  essi  senza  fine  saran  consolati 
della  coscienza  d’  aver  fatto  un  coipo  maestro  e d’ in- 
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maximi  et  clarissimi  facti:  nobis  quae?  qui,  in- 
terfecto rege,  liberi  non  sumus.  Sed  haec  fortuna 
viderit,  quoniam  ratio  non  gubernat.  De  Cicero- 
ne 7,  quae  scribis,  iucunda  milii  sunt:  velim,  sint 
prospera.  Quod  vero  curae  tibi  est,  ut  ei  suppe- 
ditetur ad  usum  et  cultum  copiose,  per  mihi  gra- 
tum est8;  idque  ut  facias,  te  etiam  rogo.  De  Ru- 
tbrotiis  et  tu  recte  cogitas,  et  ego  non  dimitto 
istam  curam.  Suscipiam  omnem  etiam  actionem  ; 
quam  video  quotidie  faciliorem.  De  Cluviano,  quo- 
niam in  re  mea  me  ipsum  diligentia  vincis , res 
ad  centena  perducitur.  Ruina  » rem  non  fecit  de- 
teriorem ; haud  scio  an  iam  fructuosiorem.  Hic 
mecuui  Balbus,  Hirtius,  Pansa.  Modo  venit  Octa- 
vius , et  quidem  in  proximam  villam  Philippi  >•, 
mihi  totus  deditus.  Lentulus  Spinther  11  hodie 
apud  me;  cras  mane  vadit. 

DCXCII.  (Ad  Au.  XIV,  iiX 

Argumentum.  Indignatur,  inulta  quasi  ex  decretis  Caesaris 
ab  Antonio  fieri : sperat  tamen  eo  magis  de  Butrotbiis 
confici  posse.  Deinde  de  Octavio  et  coss.  designatis. 

Scr.  Puteolis  A.  V.  C.  DCC1X,  X Kal.  Mai. 

CICERO  ATTICO  S. 

O mi  Attice,  vereor,  ne  nobis  Idus  Mart.  nihil 
dederint  praeter  laetitiam,  et  odii  poenam  1 ac 
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finita  rinomanza:  a noi  che  e restato?  da  che,  avendo 
tolto  dei  mondo  il  re,  non  siamo  pero  liberi.  Ma  que- 
ste cose  se  le  mcni  pur  la  fortuna , da  clic  la  ragione 
non  ne  liene  il  governo.  Care  mi  sono  le  cose  che  tu 
mi  scrivi  di  Cicerone:  faccia  Dio  che  riescano  cziandio 
a buon  fine!  I.a  cura  poi  che  tu  prendi,  che  a Ini  sia 
dato  largamente  per  la  vita  e pel  trattamento,  mi  e 
grata  quanto  esser  possa;  c che  tu  voglia  farlo , ti 
prego  eziandio.  Circa  le  cose  di  Butroto,  c tu  fai  ec- 
cellente  ragione,  ed  io  non  mc  ne  getto  dietro  la  cura; 
anzi  me  ne  piglierd  tutto  il  carico,  il  quale  io  veggo 
venirmisi  agevolando  tra  mano.  Quanto  a’  beni  di  Clu- 
vio (da  che  tu  nefl’ affar  mio  tu  mi  vinci  di  diligen- 
za),  essi  vengono  avviandosi  a’  centomila  sestcrzi.  La 
rovina  non  ha  peggiorato  lo  stato  mio,  e non  so  sc 
eziandio  vantaggiatolo.  Io  sono  qui  con  Balbo,  Irzio 
c Pansa.  Yenne  testi  Ottavio,  e smonlu  alia  casa  vi- 
cina di  Filippo;  egli  c tuito  cosa  mia.  Lentulo  Spin- 
tere oggi  desina  a casa  mia;  domatlina  se  ne  va. 


DCXCII.  (Ad  Au.  XIV,  n) 

Ai gomenlo.  Ad  onla  che  Antooio  faccia  ordiuatnenli  e gli  al- 
Irilmisca  a Gesa  re,  spera  tullarolta  che  si  possa  terminare 
PalPare  de’  Bulroli.  Di  Otlavio  e de’  consoli  designati. 


Serilia  da  Pozzuolo  Panno  DCC1X,  il  aa  di  Aprile. 

*■  CICERONE  AD  ATTICO  S.  , 1S  ....  H 

>it«*iwifp  ruops'  inio  _ . fi  ....  .Mn 

Io  dubito,  0 mio  Attico,  non  i quindici  di  marzo  non 
ci  abbiano  apportato  altro  bene,  clic  Pallegrczza  e la 
vcndelta  conccduta  al  nostro  odio  ed  al  nostro  dolore. 
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doloris.  Quae  mihi  istinc  * afferuntur?  quae  hic 
video?  Z icpittni  y.x/.r,;  ah , a-Ojsai  <?£.  Scis,  quam 
diligam  Siculos,  et  quam  illam  clientelam  hone- 
stam iudicem  3.  Multa  illis  Caesar,  neque  me  invi- 
to; etsi  Latinitas 4 erat  non  ferenda;  verumtaiucu. 
Ecce  autem  Antonius,  accepta  grandi  pecunia,  fi- 
xit legem  5,  a dictatore  comitiis  latam,  qua  Si- 
culi cives  Romani;  cuius  rei,  vivo  illo,  mentio 
nulla.  Quid?  Deiotari  nostri  causa  non  similis? 
Diguus  ille  quidem  omni  regno,  sed  non  per  Ful- 
viam 6.  Sexcenta  similia.  Veru»  illuc  referor  7 : 
tam  claram,  tamque  testatam  rem,  taiuquo  iu- 
stam,  Buthrotiam,  non  tenebimus  aliqua  ex  par- 
te? et  eo  quidem  magis,  quo  iste  plura?  8 Nobis- 
cum  hic  perhonorifice  et  amice  Octavius;  quem 
quidem  sui  Caesarem  salutabant 9,  Philippus  non  10 ; 
itaque  ne  nos  quidem;  quem  11  nego  posse  bonum 
civem;  ita  multi  circumstant,  qui  quidem  nostris  12 
mortem  minitantur.  Negant  haec  ferri  posse  ,J. 
Quid  censes,  quum  Romam  puer  '4  venerit,  ubi 
nostri  liberatores  tuto  ,s  esse  non  possunt?  Qui 
quidem  semper  erunt  clari;  conscientia  vero  facti 
sui  etiam  beati.  Sed  nos,  nisi  me  fallit,  iacebimus. 
Itaque  exire  aveo,  ubi  nec  Pelopidarum  l6,  inquit. 
Haud  amo  vel  hos  designatos  '7,  qui  etiam  decla- 
mare me  coegerunt  '8,  ut  ne  apud  aquas  quidem 
acquiescere  liceret.  Sed  hoc  meae  nimiae  facilita- 
tis. Nam  id  erat  quondam  quasi  accesse:  nunc  , 
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Doh!  che  novelle  mi  vengouo  di  costa!  che  cose  veggo 
io  qui ! Oh  impresa  gloriosa  veramente , ma  tronca! 
Tu  sai  bene  che  io  porto  a’  Siciliani , c quanto  di  tali 
clienti  io  mi  tenga  onorato.  Cesare  dono  loro  assai , ni 
gia  contro  la  mia  volonta  (quantunque  la  Latiuita  non 
era  da  comportarla  tuttavia1).  Or  ecco  Antonio,  avu- 
tone  Un  ingoffo  d’  oro , incise  la  legge  a,  portata  ne’ 
cotnizi  dal  dittntore,  che  faceva  i Siciliani  cittadini  di 
fioma:  della  qual  cosa,  lui  vivo,  non  era  stato  par- 
iato mai.  £ che?  non  fu  di  questa  fatta  mcdesima  la 
causa  dei  nostro  Deiotaro?  Or  egli  era  ben  degno  di 
ogni  monarchia;  ma  uon  per  opera  di  Fulvia3.  E di 
questo  genere  altre  senza  numero.  Ma  io  vado  a finii* 
qua : Non  potrem  noi  mantenerci , almcno  in  parte  , 
una  ragione  si  chiara  e da  tanti  testimouiata  e tanto 
giusta?  dico  quelia  di  Butroto:  e tanto  piu,  dico  io, 
quante  piu  cose  fa  costui?  — • Ottavio  e qui  con  noi, 
trattato  a sommo  onorc  e eordialmente ; i suoi  vera- 
mente lo  appellano  Cesare  4,  nou  Filippo  5;  onde  ne 
io  altresi.  lo  dico,  lui  non  poter  essere  buon  cittadi- 
no : tanti  ha  egli  attorno,  che  in  fatti  bandiscono  a’ 
nostri  la  croce.  Dicono,  queste  non  esser  cose  da  tol- 
lerare.  £ che  pensi  tu  che  vogliaho  fare,  veuendo  il 
giovane  a Roma?  dove  i nostri  liberatori  non  possono 
vi  ver  sicuti?  Ma  cgtino  saranuo  sempre  gloriosi , e per 
la  coscienzu  dei  fatto  da  loro , beati  cziandio; .ma  noi 
(se  non  m’  inganno)  saremo  nulla.  Per  questo  io  mi 
rauoio  di  uscire  di  qua,  dove  ne  de’  Pelopidi  6 si  fa 
cenno,  come  dicc  colui.  Ma  ne  cziandio  questi  con- 
soli  disegnati  amo  io  troppo,  i quali  mi  Costrinsero 
fare  il  declamatore  7,  per  nou  lasciarmi  un  po’  di  ri- 
poso  ne  anche  lungo  il  mare  8.  Ma  mio  dauno,'chc 
son  troppo  condescendente:  impcrocchc  fu  gia  tempo 
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quoquo  modo  se  res  habet,  non  est  item.  Quam- 
quam >9  duduin  nihil  habeo,  quod  ad  te  scribam; 
scribo  tamen,  non  ut  delecter10  his  literis,  sed 
ut  eliciam  tua».  Tu,  si  quid  erit  de  celeris;  dc 
Bruto  utique,  quicquid  **.  Haec  conscripsi  X Kal. 
accubans  11  apud  Vestorium,  hominem  remotum 
a dialecticis;  in  arithmeticis  satis  exercitatum  lJ. 


DCXCI1I.  (AJ  Au.  XIV,  ij) 

Argumentum.  Rogat,  ut  aecum  deliberet,  utrum  sibi  iu 
Graeciam  proficiscendum  sit,  an  in  Italia  manendum  : 
addit  quaedam  de  Q.  fratre;  ct  mittit  scriptae  ab  An- 
tonio ad  se  epistolae  suaeque  responsionis  exemplum. 

§er.  1'uleolis  A.  V.  C.  DCCIX  , VI  Kal.  Maii. 

CICERO  ATTICO  S. 

Septimo  denique  die  literae  mihi  redditae  sunt, 
quae  erant  a te  XIII  Kal.  datae;  quibus  quaeris, 
atque  etiam  me  ipsum  nescire  arbitraris,  utrum 
magis  tumulis  prospectuque  *,  an  ambulatione  a/.c- 
T£>/£(  delecter.  Est  mchercule;  ut  dicis,  utriusque- 
loci  tanta  amoenitas,  ut  dubitem,  utra  antepo- 
nenda sit: 

. . . A).X’  ev  Seu rd;  iitqpsfcev  ipya  (Uwqktv. 

AX/a  Xop»  fuya  a,  Ster pttyii,  tc7spoWrs{ 
AttSipiv.  cv  icif,  Si  craiuorepev,  » *. 
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chc  in’ cra  giuoeofbrza  di  farlo ; al  prcseule  (sia  come 
vuoic  ussere)  uou  i cosi.  Egli  c uu  pczzo  chc  non  ho 
cosa  da  scrivcrti  ; c nondiiueno  ti  scrivo , noa  per  do- 
verti  dar  diletto  delle  mie  lettere,  ma  per  cavar  dcllc 
tue.  Tu  di  ogui  cosa  seri  vi;  sc  hai  nulla  di  linito , chec- 
chc  siasi.  Queste  cuse  ho  scritto  a’  a 2 a tavola  a casa 
di  Vcstorio,  uomo  chc  daila  dialettica  i lontauo  le  mille 
miglia;  quanto  a ragioui  6 iu  casa  sua  9. 


DCXCIli.  (Ad  A„.  XIV,  .3) 

Argumento.  Lo  prega  chc  deliheri  seco  sc  ilebba  andarscoe  iu 
Grecia,  o rim.inersi  in  Italia;  aggiugne  olciin  chc  di  Quinto 
(rutello , c manda  la  copia  della  lettera  di  Autouio  a ic,  e 
dclla  sua  ad  Autouio. 

Scritla  da  Pozzuolo  Pauno  DCCIX,  il  a5  di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Eiuabnculc  dopo  scite  di  ho  avuto  lc  tue  Icttere 
de’  28  dei  ine.se;  licllc  quali  mi  dimandi,  e credi  uou 
sapere  io  medesimo,  di  che  pigli  io  maggior  diletto, 
sc  de’  rialti  donde  e aperta  la  vista,  o dei  passcggiare 
sui  picino.  Vcramentc  tanta  A,  come  tu  di’,  l’amenita 
dell’  uu  sito  c dell’  altro , chc  non  so  a cui  dare  la 
mano.  Sc  non  chc  non  mi  calc  troppo  ilei  godermi 
dc  dolci  pranzi;  anzi  veggendo  lo  sterminio  da  Giovc 
inaiulatoci , siamo  in  panra,  c non  sappiam  bene  se 
noi  siamo  vivi  o morti  *.  Coiidossiauhe  sehbcn  tu  mi 

Cie.  A.  — Uu.  T.  IX.  7 
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Quamvis  enim  tu  magna,  et  mihi  iuctmda  scri- 
pseris de  D.  Bruti  adventu  ad  suas  legiones 3,  in 
quo  spem  maximam  video:  tamen,  si  est  bellum 
civile  futurum,  quod  certe  erit,  si  Sextus 4 in  ar- 
mis permanebit,  quem  permansurum  esse  certo 
scio;  quid  nobis  faciendum  est5,  ignoro.  Neque 
enim  iam  licebit,  qUod  Caesaris  bello  licuit,  ne- 
que huc,  neque  illuc  6.  Quemcumque  enim  haec 
pars  perditorum  laetatum  morte  Caesaris  puta- 
bit? (laetitiam  autem  apertissime  tulimus  omnes), 
hunc  in  hostium  numero  habebit : quae  res  ad 
caedem  maximam  spectat.  Restat,  ut  in  castra 
Sexti,  aut,  si  forte,  Bruti  nos  conferamus.  Res 
odiosa  et  aliena  nostris  aetatibus,  et  incerto  exitu 
belli;  et  nescio,  quo  pacto  tibi  ego  possim8,  mihi 
tu  dicere: 

Tt/.vcv  eyiv , e-j  zst  deisrou  reh/x^tsc  tpya , 

A)./.»  n\r/  iaepoevra  fuzspyeo  cpya  Xoyete  9. 

Sed  haec  fors  viderit,  ea,  quae  talibus  in  rebus 
plus,  quam  ratio,  potest.  Nos  autem  id  videa- 
mus, quod  in  nobis  ipsis  esse  debet,  ut  quicquid 
acciderit,  fortiter  et  sapienter  feramus,  et  acci- 
disse hominibus  meminerimus;  nosque  quum  mul- 
tum literae,  tum  non  minimum  10  Idus  quoque 
Martiae  consolentur.  Suscipe  nunc  meam  deli- 
berationem, qua  solicitor:  ita  multa  veniunt  iit 
mentem  in  utramque  pariem.  Proficiscor,  ut  con- 
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facci  sperare  di  cose  grandi  e di  care  sopra  la  venuta 
alie  sue  legioni  di  D.  Bruto  ncl  che  vcggo  io  assais- 
sitno  da  sperare:  tuttavia,  se  e’  debbe  seguir  la  guerra 
civile  ( che  dovra  certo , se  Sesto  manterra  la  guer- 
ra, di  che  mi  tengo  sicuro),  non  veggo  partito  da 
prendere.  Imperocchd  noi  non  potremo  (corae  si  poti 
nella  guerra  di  Cesare)  voltarsi  qua  ni  la.  Conciossia- 
che  chiunque  cadra  in  sospetto  a questa  parte  di  scel- 
lerati,  di  cssersi  rallegrato  delta  morte  di  Cesare  (or 
questa  allegrezza  abbiaino  tutti  portata  sui  viso ) , co- 
tale  sara  da  loro  giudicato  nemico}  il  che  riuscira  ad 
una  orribile  carnificina.  Non  ci  resta  dunquc  altro  luogo 
che  ncl  carapo  di  Sesto , ovvero  ( se  sia  possibile ) di 
Bruto ; cusa  odiosa  e troppo  disadatta  alie  noslrc  eta; 
ed  anche  incerto  i 1’  esito  della  guerra.  E non  so  io 
come  io  a te,  e tu  possa  a me  dire:  0 niio  figliuo- 
lo,  non  sono  per  te  le  opere  della  guerra  anzi  tu 
attendi  ulle  pacijiche  della  eloquenza  4.  Ma  queste  cos« 
sono  in  mano  alia  sorte,  nelle  quali  essa  meglio  vale 
che  la  ragionc.  Ora  a noi  sta  di  provvcdere  (per  quella 
parte  che  tocca  a noi ) di  portarci , avvenga  qui  o 
qua , con  fortczza  e sapienza , e di  ricordarci  ciu  cs- 
scre  ad  altri  avvenuto;  c intanto  si  colle  leltere  rnolto, 
e si  colle  idi  di  marzo  non  poco , andar  consolaudoci. 
Ora  odi  la  mia  dcliberaziuue , per  la  quale  sono  an- 
gustiato. Vommcne  io,  come  aveva  proposto,  legato 


• Digitized  by  Google 


1,00  EPISTOLA  DCXCIIt.  A.  V.  C.  709 

sti lueram , legatus  in  Graeciam?  11  caedis  impen- 
dentis periculum  nonnihil  vitare  videor,  sed  casu- 
rus in  aliquam  vituperationem,  quod  rei  publicae 
defuerim  tam  gravi  tempore.  Sin  autem  mansero , 
fore  me  quidem  11  video  in  discrimine  5 sed  acci- 
dere posse  suspicor,  ut  prodesse  possim  rei  pu- 
blicae. Iam  illa  consilia  privata  sunt,  quod  sentio 
valde  esse  utile  ad  confirmationem  Ciceronis,  me 
illuc  venire : nec  alia  causa  profectionis  milii  ulla 
fuit  ‘tum,  quum  consilium  cepi  legari  ab  Caesa- 
re ‘3.  Tota  igitur  hac  de  ro,  ut  soles,  si  quid  ad 
me  pertinerfc  putas,  cogitabis.  Redeo  nunc  ad  epi- 
stolam luam.  Scribis  enim  esse  rumores,  me,  ad 
lacum  quod  habeo  >4,  venditurum  ; minusculam 
vero  villam  utique  Quinto  traditurum,  vel  im- 
petigo pretio  ,5,  quo  introducatur,  ut  tibi  Quintus 
filius  dixerit,  dotata  Aquillia.  Ego  vero  de  vendi- 
tione nihil  cogito,  nisi  quid,  quod  magis  me  de- 
lectet, invenero.  Quinius  autem  dc  emendo  nihil 
curat  hoc  tempore.  Satis  enim  torquetur  debitione 
dotis  16 : in  qua  mirificas  Egnatio  gratis  agit.  A 
ducenda  autem  uxore  sic  abhorret,  ut  libero  le- 
ctulo neget  esse  quicquam  iucundius.  Sed  haec 
quoque  hactenus.  Redeo  enitn  ad  miseram,  seu 
nullam  potius  rem  publicam.  M.  Antonius  ad  me 
scripsit  de  restitutione  Sex.  Clodii  18 : quam  ho- 
norifice, quod  ad  me  attinet , cx  ipsius  literis  co- 
gnosces; misi  enim  Libi  exemplum:  quam  disso- 
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in  Grccia  ? 5 Vcramentc  io  darei  qualchc  po1  di  vista 
di  sottrarini  al  peri  colo  della  strage  chc  6 in  aria;  ma 
io  ne  acquistcrci  qualchc  biasimo,  perche  in  1111  tempo 
si  tempesloso  alia  Rcpubblica  io  fossi  niaucato.  Cliu  se 
io  rimango,  ben  veggo  io  rnal  passo  in  clic  ini  troverdj 
ma  c potrebbe  anche  awcnirc  (lo  spero)  che  alia  Ru- 
pubblica  potessi  far  bene.  Ora  cgli  era  per  privato  inio 
fine  qucl  mio  viaggio:  cio6  perche  io  intendo  do  ve  i- 
essere  proCttevoIe  a tener  Cicerone  nel  buon  filo;  n6 
io  cbbi  altro  jierche  dell’  andarne , cbe  pur  cotesto , 
quando  pensai  di  aver  da  Cesarc  una  legazione.  Adun- 
que  sopra  tutto  cotesto  affare  tu  penserai  bene,  se  ci 
vedi  dei  buouo  per  nie.  Torno  adesso  alia  tua  lettera. 
Mi  scrivi  della  voce  chc  £ sparsa , cbe  io  sia  per  ven- 
dere il  luogo  che  ho  presso  al  lago;  e la  piccola  ca- 
setta  porre  in  mano  a Quinto  (costasse  anche  un  mon- 
do),  dove  condurre  (come  ti  dissc  Quinto  il  figliuolo) 
la  ben  dolata  Aquillia.  11  vero  e chc  di  vendere  non 
lio  uu  pcnsicro,  salvo  se  non  mi  veuisse  trovato  altro 
luogo  che  meglio  mi  dilettassc.  Quinto  poi  non  pensa 
al  presente  di  uiuua  compcra,  avendo  assai  da  tribolar 
per  la  dote  chc  dee  restituire;  nel  che  cgli  rende  un 
milion  di  grazie  ad  Egnazio.  Tanto  6 poi  lontauo  dal 
voler  piu  donua,  che  dice  non  esser  al  mondo  cosa 
piu  dolce  di  uno  sgombro  lettuccio.  Ma  e di  questo 
basti  fin  qua.  Torno  alia  misera  0 piuttoslo  nulla  Re- 
pubblica.  M.  Antonio  mi  scrisse  dei  ribaudirc  Sesto  Clo-i 
dio  ®.  Leggi  la  sua  lettera  ( cbe  te  ne  chiudo  la  copia ) , c 
vedrai  quanto  onorificainenle  verso  la  persona  mia:  ma 
c intenderai  di  lcggcri  quanto  disoncstamcutc,  quanto 
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lute,  quam  turpiter,  quamque  ita  '9  perniciose, 
ut  nonnumquam  Caesar  desiderandus  esse  videa- 
tur, facile  existimabis.  Quae  enim  Caesar  mim- 
quam  neque  fecisset,  neque  passus  esset,  ea  nunc 
ex  falsis  eius  commentariis  proferuntur  ’°.  Ego  au- 
tem Antonio  facillimum  me  praebui.  Etenim  ille, 
quoniam  semel  induxit  animum,  sibi  licere  quod 
vellet,  fecisset  nihilo  minus  me  invito.  Itaque  mea- 
rum quoque  literarum  misi  tibi  exemplum. 

A. 

ANTONI VS  CONSVL  S.  D.  M.  CICERONI 

Occupationibus  est  lactum  meis,  et  subita  tua 
profectione,  ne  tccum  coram  de  hac  re  agerem. 
Quam  ob  causam  vereor  ',  ne  absentia  mea  le- 
vior sit  apud  te.  Quod  si  bonitas  tua  responderit 
iudicio  meo,  quod  sernper  habui  de  te,  gaudebo. 
A Caesare  petii,  ut  Sex.  Qlodium  restilueret:  im- 
petravi. Erat  mihi  in  animo  etiam  tum  sic  uti 
beneficio  cius,  si  tu  concessisses.  Quo  magis  la- 
boro , ut  tua  voluntate  id  per  nie  facere  nunc 
liceat  *.  Quod  si  duriorem  te  eius  miserae  et  af- 
flictae fortunae  praebes,  non  contendam  ego  ad- 
versus te:  quamquam  videor  debere  tueri  com- 
mentarium Caesaris  3.  Sed  mehcrcule,  si  huma- 
niter et  sapienter  et  amabiliter  in  me  cogitare 
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sfrenatamente  e con  quanto  danno$  sicchc  talora  sem- 
bra  da  desiderare  che  Cesare  tomi  vivo:  iinpcrocch& 
qucllc  cose  che' Cesare  non  avria  mai  ne  fatto  ni  tolle- 
rato , quelle  raedesime  si  cavano  ora  da’  falsi  suoi  strac- 
ciafogli  7.  Quanto  a me,  io  me  gli  sono  lasciato  tnenarc 
pel  naso,  pensando  che  egli  (avendo  gia  seco  proposto 
di  poter  fare  ogni  cosa  che  gli  piaccia)  lo  avrebbe  ben 
fatto,  eziandio  a mio  dispetto:  onde  leggi  anche  la  co- 
pia della  mia  lettera. 


A. 

. ANTONIO  CONSOLO  A M.  CICERONE  S. 

Le  mie  occupazioni , e 1’  esscre  tu  andatone  a rotta , 
mi  tolsero  di  poter  teco  trattare  della  presente  bisogna: 
onde  io  non  vorrei  che  1’  esser  io  lontano  scemasse 
peso  alia  mia  domanda  nell’  animo  tuo.  Ma  se  la  tua 
cortesia  risponda  bene  al  giudizio  che  ho  sempre  fatto 
di  te,  avro  di  che  consolarmi.  Io  ho  pregato  Cesare 
che  volesse  ribandire  Sesto  Clodio:  1’ottcnni.  E gii  fin 
<1’  allora  io  aveva  proposto  di  usarc  di  questo  suo  be- 
nefizio,  si  veramente  che  tu  ne  fossi  contento:  onde 
ora  via  piu  mi  preme  di  poter  farlo  coi  ripieno  del- 
1'  animo  tuo.  Che  se  tu  mi  stia  duro  alia  misera  c scia- 
gurata  fortuna  di  lui,  non  piglierd  io  a contrastarti : 
sebben  paia  che  io  sia  obbligato  di  mantenere  lo  scritto 
di  Cesare.  Ma  sono  ben  certo  che,  volendo  tu  operar 
con  umanita  e saggezza  e da  farroiti  amare , mi  ti  pre- 
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vis,  facilem  profeclo  te  praebebis;  el  voles  1*. 
Clodium  4,  in  optima  spe  puerum  repositum  5, 
existimare,  non  te  insectatum  esse,  quum  potuc- 
• ris,  amicos  paternos.  Patere,  obsecro  te,  pro  re 

publica  6 videri  gessisse  simultatem  cum  patre 
eius.  Non  contemscris  hanc  familiam.  Honestius 
enim  et  libentius  deponimus  inimicitias  rei  pu- 
blicae nomine  susceptas,  quam  contumaciae  7.  Me 
deinde  sine  ad  hanc  opinionem  iam  nunc  diri- 
gere puerum , et  tenero  animo  cius  persuadere , 
non  esse  tradendas  posteris  inimicitias.  Quamquam 
tuam  fortunam,  Cicero,  ab  omni  periculo  abesse, 
certum  habeo;  tamen  arbitror,  malle  te  quietam 
senectutem  et  honorificam  potius  agere,  quam 
solicitam.  Postremo  meo  iurc  te  hoc  beneficium 
rogo.  Nihil  enim  non  tua  causa  feci.  Quod  si  non 
impetro,  per  me  Clodio  daturus  non  sum;  ut  in- 
telligas,  quanti  apud  me  auctoritas  tua  sit,  atque 
eo  te  placabiliorem  praebeas. 

B. 

CICERO  ANTONIO  COS.  S. 

Quod "mecum  per  litcras  agis,  unam  ob  cau- 
sam mallem  coram  egisses  *.  Non  enim  solum  ex 
oratione , sed  etiam  ex  vultu  et  oculis  et  fronto 
(ut  aiunt),  meum  erga  te  amorem  perspicere  po- 
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sterni  picghcvole,  e vorrai  rcear  P.  Clodio  8,  fanciullo 
delle  piiv  bello  spcranze,  a credere  che  tu,  aveudone 
il  modo  facile,  non  liai  voluto  tribolarc  gli  amici  dei 
padre  suo.  Del»!  soffri,  ti  priego,  che  sia  credulo,  te 
essere  stato  per  amor  di  Rcpubblica  ncmico  dei  pa- 
dre di  lui  ^ c non  metterti  solto  i piedi  questa  fami- 
glia,  essendo  noi  soliti  con  piu  onore  e soddisfazione 
porre  giu  lc  inimicizic  prese  a titolo  di  Rcpubblica , 
che  di  avversion  d' animo.  Appresso,  iasciatui  avviaru 
Cno  ad  ora  il  fanciullo  a questo  sentimento,  e mentre 
egli  «i  tenero,  piantargli  in  cuore  che  le  inimicizic  non 
sono  da  travasare  come  per  credita.  Or  sebbene  io  sono 
ben  certo,  Ia  tua  fortuna,  o Cicerone,  essere  fuori  d’o- 
gni  pcricolo  5 tuttavia  io  penso  che  tu  amerai  meglio  di 
passarii  tina  quieta  ed  orrcvol  rccchiezza,  che  una  tri- 
bolata.  Da  ultimo,  parmi  aver  ragionc  di  domandarti 
questo  favore;  non  essendo  io  mancalo  mai  ad  ogni 
tuo  piacere  9.  Ma  se  io  non  1’  impetro , io  nol  daro 
per  parte  mia  a Clodio:  sicchu  tu  dei  conosccre  quanto 
peso  abbia  appo  me  Ia  tua  volonta:  c per  questa  via 
li  debbo  piu  leggermente  volgere  a1  mici  piaceri. 


B. 

CICERONE  AD  ANTONIO  CONSOLO  S. 

Ter  sola  una  cagionc  avrei  io  amato  meglio  trallar 
di  prescn/.a  la  bisogna  presente,  che  per  letterc ; per- 
cbe  tu  non  solo ‘dallc  mie  parole,  ma  e dal  sembiante, 
dagli  occlii  e dalla  fronte  (come  6 il  proverbio)  avre- 
sti  potuto  conosccrc  il  ben  che  ti  porto.  Couciossia- 
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luisses.  Nam  quum  te  semper  amavi,  primum  tuo 
studio,  post  etiam  beneficio  provocatus1;  tum 
his  temporibus  res  publica  te  mihi  ita  commen- 
davit 3,  ut  cariorem  habeam  neminem.  Literae 
vero  tuae,  quum  amantissime,  tum  honorificen- 
tissime scriptae,  sic  me  affecerunt,  ut  non  dare 
libi  beneficium  viderer,  sed  accipere  a te,  ita  pe- 
tente, ut  inimicum  meum,  necessarium  tuum,  me 
invito  servare  nolles,  quum  id  nullo  negotio  fa- 
cere posses.  Ego  vero  tibi  istuc,  mi  Antoni,  re- 
mitto; atque  ita,  ut  me  a te,  quum  his  verbis 
scripseris , liberalissime  atque  honorificentissime 
tractatum  existimem:  idque  4 quum  totum,  quo- 
quo modo  sc  res  haberet , tibi  dandum  puta- 
rem; tum  do  etiam  humanitati  et  naturae  meae. 
Nihil  enim  umquam  non  modo  acerbum  in  me 
fuit,  sed  ne  paullo  quidem  tristius,  aut  severius, 
quam  necessitas  rei  publicae  postulavit.  Accedit, 
ut  ne  in  ipsum  quidem  Clodium  meum  insigne 
odium  fuerit  umquam;  semperque  ita  statui,  non 
esse  insectandos  inimicorum  amicos,  praesertim 
humiliores ; nec  his  praesidiis  nosmet  ipsos  esse 
spoliandos.  Nam  de  puero  Clodio  tuas  partes  5 
esse  arbitror,  ut  eius  animum  tenerum,  quemad- 
modum scribis , his  opinionibus  imbuas , ut  ne 
quas  inimicitias  residere  in  familiis  nostris  arbi- 
tretur. Contendi  cum  P.  Clodio,  quum  ego  pu- 
blicam causam,  ille  suam  defenderet.  Nostras  con- 
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che,  se  sempre  io  t’ho  amato,  prima  dall' affutto  tuo  l“, 
poscia  provocato  eziandio  dal  tuo  bencfizio;  in  questo 
tempo  singolarmcnte  Ia  Repubblica  11  mi  ti  lia  per 
forma  raccoinandato , ebe  io  non  ho  al  motido  per- 
sona di  te  piu  cara.  Le  tue  lettere  poi,  piene  di  tutto 
amore  e di  onorificenza , m’hanno  commosso  per  for- 
ma, chc  e’  non  mi  sembra  dare  a te,  ma  da  tu  rice- 
vere  benefizio;  non  volendo  tu,  in  quel  medesimo  cbe 
me  ne  prieghi,  salvare  quel  mio  nemico,  tuo  amico, 
rontro  mia  voglia,  quando  tu  potevi  farlo  senza  un 
pensicro  dei  mondo.  Io  dunque,  o mio  Antonio,  ri- 
metto  Ia  cosa  nel  tuo  piacerc,  si  veramente  cbe  (alie 
parole  ebe  tu  usi  nella  tua  lettera)  io  mi  tengo  da  tc 
splcndidissimamcnte  cd  orrevolissimamente  trattato:  e 
credi,  questa  cosa  medesima  (come  cbe  ella  si  fosso) 
io  giudicherei  dover  fare  si  per  rispetto  di  te,  e si 
della  mia  natura  e dolcezza.  Imperocche  nulla  e mai 
stato  in  me  non  solo  di  acerbita,  ma  n£  cziandio  un 
poco  di  rigido  ne  severo , di  la  da  quello  che  diman- 
dasse  il  bisogno  della  Repubblica.  A questo  s'aggiugne, 
che  ne  anchc  contro  esso  Clodio  io  portai  odio  stra- 
ordiuario,  ed  ho  sempre  fatto  meco  questa  ragione  : 
non  essere  da  nimicare  gli  amici  dei  nemici  1J,  mas- 
sime  gli  sventurati;  ne  da  privar  noi  medesimi  di  cosi 
fatti  soccorsi.  — E ben  credo  io,  quanto  alia  persona 
dei  fanciul  Clodio,  esser  tuo  ufizio  di  informare  (si 
come  scrivi)  1’ animo  suo  teuerello  di  questi  sentimen- 
ti;  che  non  crcda  nelle  nostre  famiglie  essere  eterne  le 
nimista.  Io  fui  alie  mani  con  P.  Clodio,  quando  egli 
Ja  rausa  propria,  io  manteneva  quella  della  Repubbli- 
ca 5 e le  nostre  gare  furono  terminate  coi  giudizio  della 
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certationes  6 res  publica  claudicavit.  Si  viveret  j 
mihi  cum  illo  nulla  contentio  iam  maneret.  Qua- 
re, quoniam  hoc  a me  sic  petis,  ut,  quae  tua  po- 
testas est,  ea  7 neges  te  me  invito  usurum;  puero 
quoque  hoc  a me  dabis  8,  si  tibi  videbitur;  non 
quo  aut  aetas  nostra  ab  illius  aetate  quicquam 
debeat  periculi  suspicari,  aut  dignitas  mea  ullam 
contentionem  extimescat;  sed  ut  nosmct  ipsi  in- 
ter nos  coniunetiores  simus,  quam  adhuc  fuimus. 
Interpellantibus  enim  bis  inimicitiis,  animus  tuus 
mihi  9 magis  patuit,  quam  domus.  Sed  haec  hacte- 
nus. Illud  extremum  ,0:  ego,  quae  te  velle,  quae- 
que ad  te  pertinere  arbitrabor,  semper  sine  ulla 
dubitatione  summo  studio  faciam.  IIoc  velim  tibi 
penitus  persuadeas. 


DCXCIV.  (Ad  Au.  XIV,  14) 

Argumentum.  1 Indignatur,  Q.  /ilium  Parilibus  coronatum 
fuisse:  1 expouit  uberius  quid  in  Caesaris  nece  deside- 
ret; sublato  enim  tyranno,  tyrannida  manere. 

Scr.  in  Puteolano  A.  V.  C.  DCCIX,  V Kal.  Mai. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Iteradum  1 eadem  ista  mihi.  Coronatus  Quin- 
tus noster  Parilibus?  * Parilibus?  solusne?  etsi 
addis  Lamiam;  quod  demiror  equidem;  sed  scire 
cupio , qui  fuerint  3 alii : quamquam  satis  scio  , 
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Repubblica.  Se  egli  tuttavia  vivesse,  nulla  mi  rimar- 
rebbe  di  che  seco  combatterc.  Per  lo  che,  dimandan- 
domi  tu  questa  cosa  sotto  tal  condizione,  che  contra  il 
piacer  mio  tu  non  uscresti  dcl  potere  che  liai  pero  in 
mano , e tu  ne  farai  al  fanciullo  la  concessione , sc 
cosi  ti  pare,  anche  in  mio  nome  ,3:  non  gia  perch6 
l’eta  mia  debba  dalPeta  di  Iui  temcr  punio  di  male, 
ne  che  la  mia  dignilit  terna  di  qualunquc  opposizio- 
ne;  ma  per  istringere  via  piu  fra  noi  due  la  nostra 
amicizia,  che  fiuo  a qui  non  6 stata;  imperocch£,  in 
grazia  di  questi  intcrrompimenti  di  inimicizie,  il  tuo 
auimo  mi  fu  mcglio  aperto,  che  non  Ia  casa.  Ma  ba- 
sti di  ci6.  Fani  fine  dicendo : Ogni  cosa  che  io  credo 
di  tuo  piacere  o comodo,  sempremai  senza  dubbio  al- 
cun  fard  io  con  tutto  1’  ardore.  — Vorrei  che  questa 
crcdeuza  ti  ribadissi  bene  ncl  cuorc. 


DCXCIV.  (Aa  Au.  Xiv,  14) 

Argomento.  1 Si  sdegna  che  il  (igliuolo  Quinto  sia  stato  coro- 
nato nella  festa  di  Pale;  a spone  piu  largainente  quello  che 
avrebbe  desiderato  nclPassassinio  di  Cesarc;  giacchd  tolto 
11  tiranno,  resta  ancora  la  (irannia. 

Scritta  dalla  Tilia  di  Pozzuolo  Panno  DCCIX,  il  37  di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Dillomi  un’  altra  volta  Il  nostro  Quinto  fu  co- 
ronato eh?  per  le  feste  Parili?  per  le  Parili?*  e fu  egli 
solo?  sebbene  tu  ci  metti  anche  Lamia;  di  che  in  vero 
stupisco.  Ma  vo’  sapere  se  altri  ve  n’  cbbc : quautunque 
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nisi  improbum , neminem.  Explanabis  4 igitur  hoc 
diligentius. 

2 Ego  autem  casu  quum  dedissem  ad  te  lite- 
ras  VI  Kalend.  satis  multis  verbis,  tribus  fere 
horis  post  accepi  tuas,  et  magni  quidem  ponde- 
ris. Itaque  ioca  tua  plena  facetiarum  de  haeresi 
Vestoriana  5,  et  de  Pherionum  6 more  Puteolano, 
risisse  me  satis,  nihil  est  necesse  rescribere  7.  IIc— 
Xirweirefa  illa  videamus.  Ita  Brutos  8 Cassiumque 
defendis,  quasi  eos  ego  reprehendam;  quos  satis 
laudare  non  possum.  Rerum  ego  vitia  collegi , 
non  hominum.  Sublato  enim  tyranno,  tyrannida 
manere  video.  Nam  quae  ille  facturus  non  fuit , 
ea  fiunt,  ut  de  Clodio  9;  de  quo  mihi  explora- 
tum est , illum  non  modo  non  facturum , sed 
etiam  10  ne  passurum  quidem  fuisse.  Sequetur  Rufio 
Vestorianus  ",  Victor  numqnam  scriptus,  ceteri, 
quis  non?  11  Cui  servire  ipsi  non  potuimus,  eius 
libellis  paremus.  Nam  Liberalibus  13  quis  potuit 
in  senatum  non  venire?  *4  Fac  id  potuisse  aliquo 
modo'5:  num,  etiam  quum  venissemus,  libere 
potuimus  sententiam  dicere?  nonne  omni  ratione 
veterani,  qui  armati  aderant,  quum  praesidii  nos 
nihil  haberemus , defendendi 16  fuerunt?  Illam  ses- 
sionem Capitolinam ‘7  mihi  non  placuisse,  tu  te- 
stis es.  Quid  ergo?  ista  culpa  Brutorum?  Minime 
illorum  quidem;  sed  aliorum  brutorum  *8,  qui  se 
mulos  ac  sapientes  putant;  quibus  salis  fuit  lae- 
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so  io  bene  che , da’  birbooi  iu  fuori , nessuno.  Aduti- 
que  tu  mi  farai  chiaro  di  cio  per  filo  e per  segito. 

a Ora  avendoti  io  scritto  a’  26,  e non  cosi  breve, 
forse  tre  ore  dopo  riccvetti  Ia  tua,  ti  so  dire,  cosa 
di  peso : e non  fa  ch’  io  ti  scriva  quanto  abbia  riso 
di  que’  tuoi  motti  pieni  di  sapore,  circa  il  dogma  di 
Yestorio  3 e delPusanze  de’  Ferii  da  Pozzuolo  4.  Ma  i 
da  entrare  in  cose  piu  gravi.  Tu  ti  cavi  in  farsetto 
per  difendere  i Bruti  e Cassio,  come  se  io  gli  dannas- 
si : quando  non  ho  parole  che  a lodarli  sien  tante.  Io 
ho  riandati  i difetti  dcl  tempo  presente , non  delle  per- 
sone: da  che,  tolto  di  tnezzo  ii  tiranno,  veggo  sussi- 
stere  Ia  tirannia.  Imperoeche  si  fa  ora  di  quellc  che 
ii  tiranno  non  avrebbe  inai  fatto;  come  a conto  di  Clo- 
dio, dei  quale  io  son  chiaro  che  egli  non  pure  non 
avrebbe  fatto  quello  che  fu,  ma  ni  cziandio  tollerato. 
Or  verra  dietro  Rufione  Vestoriano5,  Vittore  che  non  fu 
mai  registrato , e degli  aitri  chi  fie  eccettuato ? Quando 
noi  non  potemmo  servire  a lui  in  proprio,  serviamo  a' 
suoi  cartafogli.  Dimmi:  per  la  festa  di  Bacco,  chi  fu 
libero  di  non  venire  in  senato?  Ma  via,  fosse  anche 
stato  comechessia,  csscudoci  anche  venuti,  potemmo 
noi  liberamente  dire  ii  nostro  parere?  Or  non  ci  fu 
giuocoforza  di  darla  vinta  a’  veterani,  i quali  erano 
quivi  in  arme,  e noi  senza  una  persona  che  ci  difen- 
desse?  Quanto  a me  dispiacesse  quello  starci  indarno 
nel  Campidoglio,  dillo  tu  stesso.  Or  che  dunque?  fu 
egli  cid  colpa  de’  Bruti?  no  certo  di  que’  cotali,  si  di 
aitri  veri  bruti  i quali  si  tengono  per  la  stessa  prov- 
vedeuza  e saggezza • i quali  non  ne  vollero  piu  che  di 
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tari;  nonnullis,  etiam  gratulari;  nullis,  permanere. 
Sed  praeterita  omittamus:  istos  '9  omni  cura  prae- 
sidioque tueamur;  et,  quemadmodum  tu  praecipis, 
contenti  Idibus  Mart.  simus;  quae  quidem  nostris 
amicis,  divinis  viris,  aditum  ad  coelum  dede- 
runt, libertatem  populo  Romano  non  dederunt. 
Recordare  tua.  Nonne  meministi  clamare  te,  omnia 
periissc,  si  ille  funere  elatus  esset?  20  Sapienter 
id  quidem.  Itaque  , ex  eo  quae  manarint , vides. 
Quae  scribis,  Kalendis  Iuniis  Antonium  de  pro- 
vinciis relaturum,  ut  et  ipse  Galbas  habeat,  et 
utrisque  dies  prorogetur:  licebitne  decerni  libere? 
Si  licuerit,  libertatem  esse  recuperatam  laetabor: 
si  non  licuerit;  quid  milii  attulerit  ista  domini 
mutatio,  praeter  laetitiam,  quam  oculis  cepi  iu- 
sto  interitu  tyranni  ? Rapinas  scribis  ad  Opis  21 
fieri : quas  nos  quoque  tum  videbamus.  Nae  nos 
et  liberati  ab  egregiis  viris,  nec  liberi  sumus.  Ita 
laus  illorum  est , culpa  nostra.  Et  hortaris  me , 
ut  historias  scribam?  ut  colligam  tanta  eorum 
scelera , a quibus  etiam  nunc  obsidemur  ? Pote- 
runc  cos  ipsos  non  laudare,  qui  te  obsignatorem  32 
adhibuerunt?  Nec  mehcrcule  me  raudusculum  23 
movet  ; sed  homines  benivolos  , qualescumquc 
sunt,  grave  est  insequi  contumelia.  Sed  de  omni- 
bus meis  consiliis,  ut  scribis,  existimo  explora- 
tius nos  ad  Kalendas  Iunias  statuere  posse ; ad 
quas  adero , ct  omni  ope  atque  opera  enitar , 


> 


Digitized  by  Google 


An.  Ji  R.  7"9  LETTERA  DCXC1T.  1 1 3 

rallegrarsi}  alcuni  eziandio  dei  farne  congratulazioni } 
uessuno  dei  tener  sodo.  Ma  lasciamo  il  passato  dov’e, 
e badiamo  a sostencr  coitoro  con  ogni  studio  e favo- 
re} e secondo  che  tu  mi  di’,  stiamci  contenti  alie  idj 
di  rnarzo:  se  non  che  esse  lastricarono  agli  amici  no- 
stri , personaggi  divini , la  strada  dei  cielo,  senza  por- 
tare al  popolo  romano  la  liberti).  Tornati  ora  a mente 
le  tue  parole.  Nou  ti  ricordi  tu  dei  gridar  che  facesti : 
tntto  essere  perduto,  se  a colui  si  dava  pompa  di  fu- 
nerale ? — Parole  di  tutta  saviezza ! e che  cosi  fosse , 
tu  lo  conosci  da  questo  medcsirao  che  ne  £ teguito. 
Circa  quel  che  mi  seri  vi,  che  Antonio  dee  proporre  pel 
primo  di  giugno  la  cosa  delie  provincie,  cio6  d’  aver 
egli  le  Gallie,  c che  per  ambedue  il  tempo  gli  sia  pro- 
rogato 7,  se  ne  potra  egli  fare  libera  deliberazionc?  Se 
si,  mi  rallegrer6  della  liberta  ricovrata}  se  no,  che  n'a- 
vra  portato  di  bene  questo  mutar  padroue,  altro  che 
la  letizia  che  io  ho  prosa  con  questi  occhi  della  giusta 
morte  di  quel  tiranno?  Tu  scrivi  che  il  tempio  di  Opi  8 
nc  va  a ruba:  io  mei  vedeva  anche  allora  io  medesi- 
mo.  A fle  si,  che  noi  da  que’ gloriosi  fummo  liberati, 
e non  siamo  liberi:  cosi  essi  ne  hanno  la  gloria,  e noi 
pure  la  colpa.  E tu  mi  conforti  di  scriver  la  storia? 
di  raccogliere  le  ribalderie  di  costoro,  da'  quali  noi 
siamo  anche  al  presente  assediati?  E or  potrei  io  non 
lodare  que'  medesimi  che  ti  presero  al  sigillare  dei  te- 
stamento? 9 E nou  6 gia,  in  fede  mia,  che  mi  muova 
quel  po'  di  rame;  ma  mi  duole  di  trafiggere  di  con- 
tumelie  persone,  qualunque  elle  sieuo,  che  mi  vollero 
bene.  Ma  di  ogni  partito  da  prendere  credo  che  (come 
tu  scrivi ) pii»  accertatamente  potremo  deliberarci  pel 
primo  di  giuguo}  nel  qual  di  ci  saj-Q  io>  e con  ogni 

Cicer.  X.  — Leti.  T.  IX. 
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adiuvaute  me  scilicet  auctoritate  tua  et  gratia, 
et  summa  aequitate  causae,  ut  de  Buthrotiis  se- 
natus consultum,  quale  scribis,  fiat  »4.  Quod  me 
cogitare  iubes,  cogitabo  equidem:  etsi  tibi  dede- 
ram superiore  epistola  cogitandum.  Tu  autem, 
quasi  iam  recuperata  re  publica,  vicinis  tuis  Mas- 
siliensibus a5  sua  reddis,  liaec  armis,  quae,  quam 
firma  habeamus,  ignoro,  restitui  fortasse  possunt, 
auctoritate  non  possunt. 


DCXCV.  (Aa  Di»,  vi,  17) 

Argumentum,  Significat,  gratum  sibi  esse,  quod  Bithyni- 
cus, constituta  re  publica,  secum  victurum  esse  ostendit. 

Scr.  Puteolis,  ut  videtur,  A.  V.  C.  DCCIX,  M.  Apr. 

M.  CICERO  BITHYNICO  S. 

Quum  ceterarum  rerum  causa  cupio  esse  ali- 
quando rem  publicam  constitutam:  tum  velim  mihi 
credas,  accedere  id  etiam  *,  quo  magis  expetam, 
promissum  tuum,  quo  in  literis  * uteris.  Scribis 
enim,  si  ita  sit,  te  mecum  esse  victurum.  Gra- 
tissima mihi  tua  voluntas  est:  facisque  nihil  alie- 
num necessitudine  nostra , iudiciisque  patris  tui 
de  me,  summi  viri.  Nam  sic  habeto,  beneficio- 
rum magnitudine  eos,  qui  temporibus  valuerunt, 
aut  valent  3,  coniunctiores  tccum  esse,  quam  mc; 


Digitized  by  Google 


LETTERA  DCXCIV. 


A»,  il  R.  709  LETTERA  DCXCIV.  Il5 

mia  forza  ed  ingeguo  ( dandomi  di  spalla , s’  intende , 
la  tua  autorita  e la  grazia , e la  somnia  equiti  della 
causa ) faro  il  possibile  clie  circa  i Butroti  sia  fatto 
scnatoconsullo  quale  tu  il  vuoi.  Tu  mi  induci  a pen- 
sare: lo  far6,  tel  promctto  10  5 quantunque  anchc  a te 
lio  dato  io  nclla  mia  ultima  lettera  da  pensare.  Ma 
tu , come  in  Rcpubblica  gii  ricovcrata  , restituisci  a’ 
vicini  tuoi  Massiliesi  11  le  cose  loro.  Queste  cose  po- 
trebbono  forse  colle  armi  (della  cui  forza  quanto  pos- 
siam  noi  sperare  non  so)  essere  restituite,  coli’ auto- 
rita certo  no. 


DCXCV.  (A di*,  vi,  17) 

Argumento.  Gli  fa  sentire  il  piacere  elie  prova  che  Biliuico  vo- 
glia,  riformala  la  Repubblisa,  aeco  lui  vivere. 

Scritta  ila  Pozzuolu , come  pare , 1'  anno  DCCIX , nel  mcac  d'  Aprile. 

M.  CICERONE  A BITINICO  S. 

Io  desidero  vedere  una  volta  tornata  in  pie  la  Re- 
pubblica  • come  per  ogni  altra  ragionc,  cosi  (crcdimi) 
vorrei  che  cid  avesse  effetto,  eziandio  per  riscuotcre 
piu  leggermeute  da  te  la  promessa  chc  mi  faccsti  nella 
tua  lettera,  scrivcndo  tu  che  se  questo  avvenga,  tu  vuoi 
vivere  con  esso  me  *.  Gratissima  mi  torna  questa  tua 
affezione;  e tu  non  fai  cosa  che  sia  punto  strana  al- 
1'  inlrinsichezza  nostra , ed  al  giudizio  che  facea  tuo 
padre , gran  personaggio,  di  me.  Imperocchc  vivi  pure 
sicuro,  teco  essere  di  me  piu  congiunti  per  grandezza 
di  benefizi  coloro  chc,  secoudo  i tempi , mai  ebbero 
od  hauuo  potenza  *,  ma  di  iulriusichczzu  iiessuuo.  Il 
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necessitudine,  neminem.  Quamobrem  grata  mihi 
est  et  memoria  tua  nostrae  coniunctionis,  et  eius 
etiam  augendae  voluntas. 

DCXCVI.  ii,,,  xvi, 

Argumentum.  Breviter  dc  domesticis  quibusdam;  de  ami- 
citia Antonii  conservanda,  paucisque  aliis. 

Scr.  Puteolis,  ut  videtur,  A.  V.  C.  DCCIX. 

TVLLIVS  TIRONI  SVO  S.  P.  D. 

Tu  vero  confice  professionem  si  potes:  etsi 
haec  pecunia  ex  eo  genere  est,  ut  professione  non 
egeat.  Verumtamen  * Balbus  ad  me  scripsit,  tanta 
se  epiphora  oppressum,  ut  loqui  non  possit,  An- 
tonius de  lege  quid  egerit.  Liceat  modo  rusticari. 
Ad  Bithynicum  scripsi.  De  Servilio  3 tu  videris, 
qui  senectutem  non  contemnis.  Etsi  Atticus  no- 
ster, quia  4 quondam  me  commoveri  iroytxet;  intel- 
lexit, idem  semper  putat,  nec  videt,  quibus  prae- 
sidiis philosophiae  septus  sim:  et  hercle,  quod 
timidus  ipse  est,  Bcmfic-oiei.  Ego  tamen  Antonii 
inveteratam  sine  ulla  offensione  amicitiam  reli- 
nere sane  volo,  scribamque  ad  eum,  sed  non  an- 
te, quam  te  videro.  Nec  tamen  te  avoco  a syn- 
grapha 5:  70'vy  xW.y.r,;  6.  Cras  exspecto  Leptam:  aci 
cuius  rutam  pulegio  7 mihi  tui  sermonis  utendum 
est.  Vale. 
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perchA  io  Lo  cara  c la  memoria  che  tu  conservi  della 
congiunzion  nostra , e 1’  animo  che  tu  hai  di  piu 
stringerla. 


DCXCYI.  ( A Di».  XVI , a3) 

Argomento.  Corio  accenna  alcuni  affari  domestici,  la  conve- 
nienza  di  conservare  1’ amicizia  di  Antonio,  e pochi  altri 
ncgozii. 

Scrilta  da  Pozzuolo,  come  pare,  l'anno  DCCIX. 

TULLIO  AL  SUO  TIRONE  S. 

Tu  dunrjuc  spacciami  quclla  dichiarazione  1 se  puoi. 
Sebbene  questo  dnnaro  sia  di  tal  fatta,  che  di  dichia- 
razione  non  fa  hisogno.  Tutlavia  Balbo  mi  scrisse  di 
essere  cost  oppresso  da  una  ilussioue  *,  che  non  puA 
formar  le  parole  circa  quello  che  Antonio  ha  fatto 
della  legge.  Bastami  che  ci  lascino  villeggiare.  Ho  sevitto 
a Bitiuico.  Quanto  a Servilio,  pensaci  tu3,  che  non  dis- 
prczzi  la  vecchiezza.  Quantunque  il  nostro  Attico , ii 
quale  tempo  fa  s’ accorse  che  io  mi  turbava  dc’  casi  re- 
pentini 4,  seguita  a crcder  lo  stesso  di  me  5 c non  vede 
quali  ripari  la  filosofia  in’ ahbia  messi  attorno:  e ti  pro- 
metto,  essendo  egli  pauroso,  mi  ntcUe  delle  paure.  Non- 
dimeno  io  vo’  couservarmi,  senza  rompermi  con  Antonio, 
T antica  nostra  amicizia  e gli  scriverA,  non  pero  prima 
di  averti  veduto^.nA  gia  per  questo  ti  intendo  spiccare 
dal  riscuotermi  il  credito  6.  Stringe  piii  la  camicia  dei 
giubbone  7.  Aspello  Lcpta  domaui.  Pensa  che  io  ho  bi- 
sogno  dei  pulegio  dcl  tuo  ragionare 8 contro  la  costui 
ruta.  A Dio. 
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DCXCVII.  ( Ati  Au.  XIV,  iS  ) 

Argumentum.  Laetatur  Dolabellae  severitate  seditiosam  ple- 
bem coercentis,  et  sperat  res  melius  iluras,  quam  fuerint. 

Scr.  in  Puteolano  A.  V.  C.  DCCIX,  Kal.-Maii. 

CICERO  ATTICO  S. 

Epistola  brevis,  quae  postea  a te  scripta  est, 
sane  milii  fuit  iucunda.  De  Bruti  ad  Antonium 
ct  de  eiusdem  ad  te  literis,  posse  videntur  esse 
meliora,  quam  adhuc  fuerunt  *.  Sed  nobis,  ubi 
simus,  et  quo  iam  nunc  nos  conferamus,  provi- 
dendum est.  O mirificum  Dolabellam  meum!  iam 
enim  dico  meum:  antea,  crede  mihi,  subdubita- 
bam. Magnam  a.vx$tu>[,rl nv  res  habet:  de  saxo  3;  in 
crucem;  columnam  tollere;  locum  illum  sternen- 
dum locare  4.  Quid  quaeris?  heroica!  Sustulisse 
mihi  videtur  simulationem  desiderii  5,  adhuc  quae 
serpebat  in  dies;  et  inveterata,  verebar,  ne  peri- 
culosa nostris  tyrannoctonis  esset.  Nunc  prorsus 
assentior  tuis  literis,  speroque  taeliora:  quamquam 
istos6  ferre  non  possum;  qui,  dum  se  pacem  velle 
simulant,  acta  nefaria  i defendunt.  Sed  non  pos- 
sunt omnia  simul.  Incipit  res  melius  ire,  quam 
putaram.  Nec  vero  discedam,  nisi  quum  tu  me 
id  honeste  putabis  facere  posse.  Bruto  certe  meo 
nullo  loco  deero:  idque,  etiamsi  mihi  cum  illo 
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DCXCVn.  1 ■ (Ad  Au.  XIV,  .5)  ’ 

Ai^omcnto.  Gode  della  sev  erili  con  cui  Dolabella  a firma  U 
plebe  sediziosa,  e spera  senipre  migliore  amlameuto  dellc  co se1. 

• ,,  . * 

Serilia  nrlla  villa  di  Pozzuolo  , Panno  DCCIX , il  primo  di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

0 caro  quel  pistolotto  clic  dopo  Taltra  mi  hai  scrit- 
to ! Dalle  lettere  di  Bruto  ad  Antonio , e dei  medesimo 
a te , poteano , mi  pare , esser  migliori  le  cose , che  Cno 
ad  ora  non  sono  state.  Ma  noi  dobbiam  provvedere  sl 
dei  dove  noi  abbiamo  ad  csscre,  e dcl  dove  oggiraai 
trasportar  noi  medesimi.  0 miracoloso  il  mio  Dolabel- 
la! 1 ch£  omai  ti  posso  nominar  mio,  da  che  per  l’a- 
vanti,  credi  mi,  ne  avea  quasi  sospetto.  Il  fatto  vale  un 
mondo.  Dalla  rupe!  1 suile  forclie!  gittar  giu  la  colon- 
na!  e ’1  luogo  far  lastricare  3!  Che  ne  vuo’  tu?  cose  da 
eroe ! Egli  ha  ( mi  pare ) spento  il  sospetto  dei  suo  de- 
siderio 4,  il  quale  veniva  di  di  in  di  serpeggiando  5 e 
che  pigliando  stato,  mi  facca  temere,  non  forse  por- 
tasse pcricolo  a’  nostri  ucciditor  dei  tiranno.  Al  pre- 
sente  io  mi  sto  al  tuito  con  quel  che  tu  seri  r i , e 
spero  in  meglio:  sebbene  non  posso  patire  costoro,  i 
quali  sotto  colore  di  voler  pace  5,  difendono  li  ribaldi 
statuti}  ma  in  due  di  non  fu  fatta  Roma.  La  cosa  co- 
mincia  andar  co’  suoi  piedi , meglio  che  io  non  credca. 
Ma  non  partirA  per  tutto  questo,  se  non  quando  tu 
giudichi  che  io  il  possa  far  con  mio  onore.  Al  mio 
Bruto  non  fallird  io  al  certo,  in  nessun  caso;  e que- 
sto medesimo  fare’  io , cziandio  se  non  avessi  avuto  a 
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nihil  fuisset,  facerem  propter  eius  singularem  in- 
credibilemque  virtutem.  Piliae  nostrae  villam  to- 
tam, quaeque  in  villa  sunt,  trado,  in  Pompeia- 
nurn  ipse  proficiscens  Kalend.  Maiis.  Quam  8 
velim  Bruto  persuadeas,  ut  Asturae  sit. 

DCXCVIU.  (AaA„.x,v,,6, 

Argumentum.  Laudat  Dolabellam:  addit  de  itinere  tuo  in 
Graeciam ; Alticoque  negotium  Tullii  Montani  com- 
mendat. 

Ser.  Puteoli»  A.  V.  C.  DCCIX,  V Non.  Maii. 

CICERO  ATTICO  S. 

Quinto  Non.  conscendens  ab  liorlis  Cluvianis  in 
phaselum  epicopum  1 has  dedi  literas,  quum  Pi- 
liae nostrae  villam  ad  Lucrinum  *,  villicos,  pro- 
curatores tradidissem.  Ipse  autem  eo  die  in  Paeti 
nostri  tyrotarichum  3 imminebam:  perpaucis  die- 
bus in  Pompeianum:  post  in  haec  Puteolana  ct 
Cumana  regna  renavigare  4.  O loca  ceteroqui  5 
valde  expetenda,  interpellantium  autem  multitu- 
dine paene  fugienda!  Sed  ad  rem  ut  veniam,  o 
Dolabellae  nostri  magnam  apivrtfm!  quanta  est 
dvaScupw ti!  Equidem  laudare  eum  ct  hortari  non 
desisto.  Recte  tu  omnibus  epistolis  significas , quid 
de  re,  quid  de  viro  sentias.  Mihi  quidem  videtur 
Brutus  noster  iam  vel  coronam  auream  per  fo- 
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far  nulla  con  Iui , per  la  singulare  ed  incredibile  sua 
virtu.  La  nostra  Pilia  fo  io  padrona  di  tutta  la  casa,  e 
d’  ogui  cosa  che  v’  e , andandone  io  ncl  Pompeiano  pel 
primo  di  maggio.  Deh!  quanto  avrei  caro  che  tu  re- 
cassi  Bruto  a trovarsi  iu  Astura. 


DCXCVin.  (Ad  Au.  XIV,  16) 

Argomrnlo.  Encomia  Dolabella;  aggiugne  un  renno  dei  suo 
viaggio  iu  Grccia,  e raccomanda  ad  Attico  l'an'are  di  Tullio 
Moutauo. 


Scritta  da  Poziuolo  I’  anno  DCCIX , il  3 di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Montando,  a’  due  dei  mese,  dal  giardino  di  Cluvio  in 
un  barcbetto  a’  remi  *,  t’ho  scritto  questa  lcttera,  dopo 
aver  messo  in  mano  a Pilia  la  casa  al  lago  Lucrino  2, 
i castaldi  e’  procuratori  3.  Or  io,  il  di  medcsimo,  aveva 
adocchiato  il  tirotarico  dei  nostro  Peto  4,  per  passare , 
dopo  alcun  di,  nel  Pompeiano}  dopo  di  che,  mi  ri- 
condurro  per  mare  in  questo  regno  di  Pozzuolo  e di 
Cuma5.  Ah!  luoghi  sommamente  desiderabili!  se  non 
fosse  P assedio  de’ seccatori,  da  doverli  fuggire  ®.  Ma 
per  tornare  a botnba:  0 gran  prodczza  di  Dolabella 
nostro!  chi  pu6  degnamente  pensarla!  Certo  io  non  ri- 
fino  mai  di  csaltarlo,  e fargliene  di  gran  conforti:  e 
ben  fai  tu  di  significarim  in  ogni  tua  lcttera  P opi- 
nione che  porti  si  dei  fatto  e si  delP  uotno.  Oggimai 
mi  pare  che  il  nostro  Bruto  possa  eziandio  in  corona 
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rum  ferre  posse.  Quis  enim  audeat  laudare  6,  pro- 
posita cruce,  aut  saxo?  praesertim  tantis  plausi- 
bus, tanta  approbatione  infimorum?  Nunc,  mi 
Attice,  me  fac,  ut  expedias.  Cupio,  quum  Bruto 
nostro  affatim  satisfecerim,  excurrere  in  Graeciam. 
Magni  interest  Ciceronis,  vel  mea  potius,  vel  me- 
liercule  utri  usque,  me  intervenire  discenti.  Nam 
epistola  Leonidae  7,  quam  ad  me  misisti,  quid  ha- 
bet, quaeso,  in  quo  magnopere  laetemur?  Num- 
quam  ille  8 milii  satis  laudari  videbitur,  quum  ita 
laudabitur:  quomodo  nunc  est.  Non  est 3 fidentis 
hoc  testimonium,  sed  potius  timentis.  Herodi *°  au- 
tem mandaram,  ut  mihi  /ara  («rei/  scriberet ; a quo 
adhuc  nulla  litera  est.  Vereor,  ne  nihil  habuerit , 
quod  mihi,  quum  cognossem  M,  iucundum  puta- 
ret fore.  Quod  ad  Xenonem  11  scripsisti,  valde 
mihi  gratum  est.  Nihil  enim  deesse  Ciceroni,  quum 
ad  officium,  tum  ad  existimationem  meam  perti- 
net. Flammam  Flaminium  audio  Romae  esse.  Ad 
cum  scripsi,  me  tibi  mandasse  per  literas,  ut  de 
Montani  negotio  13  cum  eo  loquerere:  et  velim 
cures  epistolam,  quam  ad  eum  misi,  reddendam; 
et  ipse,  quod  commodo  tuo  fiat,  cum  eo  collo- 
quare  4.  Puto,  si  quid  in  homine  pudoris  est, 
praestaturum  eum,  ne  pro  se  quodam  modo  de- 
pendatur ,s.  De  Attica  pergratum  milii  fecisti , 
quod  curasti,  ut 16  ante  scirem  recte  esse,  quam 
non  belle  fuisse. 
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«roro  andar  per  la  piuzza7:  che  <iii  oserebbe  toccarlo, 
uiettcudo  gli  occlii  nelle  forclie  c nclla  rupe?  massi- 
mamente  dopo  que’  battirnaui  e quellc  henedizioni  dei 
popolazzo?  Ora,  o mio  Attico,  cavami  d’ogni  briga. 
Avendo  io  gia  data  a Bruto  nostro  ogui  maggiorc  sod- 
disfazionc,  desidero  coudurmi  iu  Grecia  *:  troppo  im- 
porta al  mio  Cicerone,  o piuttosto  a mc,  anzi  per 
vera  verita  ad  ainbcdue  noi,  cbe  io  gli  capiti  addosso 
mentre  cgli  e a studio.  Imperocche  la  lettera  di  Leo- 
nida, cbe  tu  mi  mandasti,  che  cagione  mi  da  clla  (ti 
prego)  di  troppo  allegrarmi?  Egli  non  mi  parra  mai 
lodato  si  che  mi  basti , finche  sentird  Iodi  di  questa 
falta:  A i/ucl  che  porta  lo  stato  suo  d'  oggidi.  Queste 
parole  non  dicono  uotno  che  ben  si  confidi}  anzi,  clie 
teme.  Ad  Erode  io  avea  raccoraandato  che  mi  dovesse 
scrivcrc  ogni  cosa  per  filo  e per  segno;  ma  fino  ad  ora 
non  ebbi  da  lui  una  riga:  cio  mi  da  sospetto,  lui  non 
aver  avulo  cosa  che  egli  credessc  di  cousolarmi  facen- 
dolami  assapere.  Ebbi  carissimo  che  tu  abbi  scritto  a 
Zenone  9:  imperocche  troppo  si  addice,  si  al  doverc  e 
si  alPonor  mio,  che  nulla  mauchi  al  figliuolo.  Odo  che 
Flamma  Flaminio  e costi.  A lui  lio  scritto,  come  io 
t’ avea  per  lettera  raccomandato , che  tu  seco  parlassi 
dell’ affar  di  Montano  ,0}  e tu  faresti  cortcsia  di  dar 
ricapito  alia  lettera  che  gli  scrissi,  e di  esserc  cou  lui  \ 
senza  tuo  scomodo,  s’  intende.  Io  fo  ragionc  (se  cgli 
non  ha  faecia  di  pallottola)  che  e’  debba  cavarci  di 
dubbio , non  forsc  abhiamo  per  cotal  modo  a pagarc 
per  lui  ".  Quanto  ad  Attica,  ti  son  forte  obbligato 
che  tu  faresti  in  maniera  che  io  prima  sapessi  dcl  suo 
ben  esserc,  che  dei  non  essere  stata  troppo  casi. 
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DCXCIX.  (Ad  Au.  xiv , ,7) 

Argumentum.  Respondet  Attici  literis  a Demetrio  acceptis. 

Scr.  in  Pompejano  A.  V.  C.  DCCIX , IV  Non.  Mai. 

CICERO  ATTICO  S. 

In  Poropeianum  veni  Y Nonas  Mai.  *,  quum 
pridie,  ut  antea  ad  te  scripsi,  Piliara  in  Cutnano 
collocavissem.  Ibi  mihi  cenanti  literae  tuae  sunt 
redditae,  quas  dederas  Demetrio  liberto  prid.  Kal., 
in  quibus  multa  sapienter,  sed  tamen  talia,  quem- 
admodum tute  scribebas,  ut  omne  consilium  in 
fortuna  positum  videretur.  Itaque  his  de  rebus  ex 
tempore,  et  coram.  De  Buthrotio  negotio,  utinam 
quidem  Antonium  conveniam ! multum  profecto 
proliciam.  Sed  non  arbitrantur  eum  a Capua  de- 
clinaturum. Quo  quidem , tneluo,  ne  magno  rei 
publicae  malo  3 venerit.  Quod  idem  L.  Caesari  3 
videbatur,  quem  pridie  Neapoli  affectum  graviter 
videram.  Quamobrem  ista  nobis  ad  Kal.  Iun.  4 
tractanda  et  perficienda  sunt.  Sed  hactenus.  Q.  fi- 
lius ad  patrem  acerbissimas  lileras  misit  5 quae 
sunt  ei  redditae , quum  venissemus  in  Pompcia- 
num ; quarum  tamen  erat  caput , Aquilliam  no- 
vercam non  esse  laturum  5.  Sed  hoc  tolerabile 
fortasse;  illud  vero?  se  ab  Caesare  habuisse  omnia, 
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DCXCIX.  (Ad  Au,  Xiv,  ,7) 

Argnmenlo.  Fa  risposla  alie  lettere  di  Attico  portategli  da 
Demetrio. 

Scritta  ne!  Pompeiano  t'  anno  DCCIX,  il  4 di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Arrivai  a1  3 di  maggio  nel  Pompeiano , avendo  il  di 
avanti  allogata  Pilia  nel  Cumano,  come  ti  scrissi.  Qui- 
vi, cenando  io,  cbbi  Ia  tua  lcttera,  da  te  consegnata 
P ultimo  d’aprile  a Demetrio  liberto:  in  essa  tu  ne  di’ 
molte  assai  saviamente;  di  tal  fatta  pero,  cbe  (secondo 
tuo  dire)  mostravano,  ogni  consiglio  essere  in  mano 
della  fortuna.  Di  queste  dunque  parleremo  secondo  il 
tempo  ed  a bocca.  Quanto  ali’ affar  di  Butroto,  fac- 
eia  pur  Dio  cbe  io  possa  essere  con  Antonio!  faro  certo 
dei  bene  assai:  tna  non  si  crede  chc  egli  sia  per  dar 
la  volta  da  Capua,  dove  egli  6 venuto,  non  vorrei  per 

10  peggiore  della  Repubblica  *;  e questo  medesimo  sen- 
tiva  eziandio  L.  Cesare,  il  quale  io  avea  trovato  in  Na- 
poli  grave  malato.  Il  pcrche  questi  trattati  dobbiam  ri- 
servar  da  spacciare  al  primo  di  giugno.  Ma  basti.  Quinto 

11  (igliuolo  scrissc  al  padre  una  lcttera  acerbissima,  la 
quale  gli  fu  data,  essendo  noi  venuti  nel  Pompeiano; 
della  quale  la  somma  era  questa,  cbe  egli  non  tolle- 
rerebbe  la  matrigna  Aquillia;  e lutlavia  ci6  era  ben  da 
passarseue;  ma  questa?  « Io  ebbi  ogni  bene  da  Cesare; 
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nihil 6 a patre,  reliqua  sperare  ab  Antonio.  O per- 
ditum hominem!  sed  utlrnti.  Ad  Brutum  nostrum, 
ad  Cassium  7,  ad  Dolabellam  epistolas  scripsi.  Ea- 
rum exempla  tibi  misi,  non  ut  deliberarem,  red- 
dendaenc  essent  (plane  enim  iudico  esse  redden- 
das), sed  quod  non  dubito,  quin  tu  idem  existi- 
maturus sis.  Ciceroni  meo,  mi  Attice,  suppeditabis 
quantum  videbitur,  meque  hoc  tibi  onus  imponere 
patiere.  Quae  adhuc  fecisti,  mihi  sunt  gratissima. 
Librum  meum  illum  ivexicrev  8 nondum , ut  vo- 
lui , perpolivi.  Ista  vero , quae  tu  contexi  9 vis , 
aliud  qnoddam  separatum  volumen  exspectant. 
Ego  autem  ( credas  mihi  velim ) minore  periculo 
existimo  contra  illas  nefarias  partes,  vivo  tyran- 
no, dici  potuisse,  quam  mortuo.  Ille  enim,  nescio 
quo  pacto,  ferebat  me  quidem  mirabiliter.  Nunc, 
quacumque  nos  commovimus,  ad  Caesaris  non 
modo  acta , verum  etiam  cogitata  IO  revocamur. 
De  Montano , quoniam  Flamma  venit , videbis. 
Puto  rem  meliore  loco  esse  debere. 


DCC. 


( ah  ni,.  »x,  n , 

(I  ad  Au.  XI  V J ) 


Argumentum.  Laudat  Dolabellam,  quod  columnam , quasi 
aram,  mortuo  Caesari,  ut  Deo,  erectam,  everterit;  et 
animadversione  ili  eos , qui  coutra  libertatem  tumul- 
tuabantur, usus  fuerit. 


Digil 


;Ie 


An.  di  R.  v>9  LETTERA  DCXC1X.  1 V) 

u nessuno  dal  padre ; ii  resto  lo  spero  da  Antonio.  >» 
Doli ! schiuma  di  fine  ribaldo ! ma  faccia  egli.  Ilo  scritto 
a Bruto  nostro,  a Cassio  ed  a Dolabella:  ti  mando  la 
copia  dclle  lettere,  non  per  deliberare,  se  si  o no  fos- 
sero  da  consegnar  loro'  ( ch6  al  tutto  io  giudico  cosi 
esser  da  fare ) , ma  perch6  non  dubito  che  tu  non 
debba  essere  dei  medesimo  sentimento.  Al  mio  Cicero- 
ne, o mio  Attico,  tu  verrai  somministrando  quanto  ti 
parra  bene ; e sarai  contento  ch’  io  imponga  a te  que- 
sto carico.  Quello  che  hai  fatto  fiuo  ad  ora,  m’ e stato 
carissimo.  Quel  mio  libro  non  pubblicato  , non  ho  an- 
cora polito  a mio  modo  a.  Ma  queste  altre  cose  che  tu 
vorresti  tessute  iusieme,  aspettano  un  altro  rolume  da 
parte.  Ma  io  (e  vorrei  che  tu  mi  credessi)  son  di  cre- 
dere che  contro  quelle  sette  maledette  con  minor  pe- 
ricolo  si  sarebbe  potuto  pariare  vivendo  il  tiranno,  che 
lui  mortoj  imperocche  egli,  non  so  io  come,  a me  la- 
sciava  dire , che  di  vero  era  una  maraviglia  3 : dove 
ora,  dove  che  uoi  ci  volgiamo,  siam  richiamati  non 
pure  agli  statuti  di  Cesare , ma  e a’  suoi  pensieri  4. 
Circa  Montano,  da  che  Flamma  (s  venuto,  vedrai  ci6 
chc  sia  da  fare.  Io  credo  che  la  cosa  debba  andare 
di  miglior  gambe. 


DCG. 


(A  Div.  IX,  14  a.,  < 
ad  Alt.  XI V,  17  ) 


Argomcnlo.  Loda  Dolabella  che  abbia  atterrata  la  colonna 
erelta  per  altare  a Cesare  morio,  come  ad  un  dio,  e gnsti- 
gato  coloro  chc  facevano  sedizione  contro  la  liberta. 
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Vr.  in  Tumpciano  A.  V.  C.  DCCIX,  IV  Non.  M.ti. 

C1CEKO  DOLABELLAE  COS.  S. 

Etsi  contentus  eram,  mi  Dolabella,  tua  gloria, 
satisque  ex  ea  magnam  laetitiam  voluptatemque 
capiebam 5 tamen  non  possum  non  confiteri,  cu- 
mulari me  maximo  gaudio,  quod  vulgo1  hominum 
opinio  socium  me  adscribat  tuis  laudibus.  Neminem 
conveni  (convenio  autem  quotidie  plurimos:  sunt 
enim  permulti  optimi  viri , qui  valitudinis  causa 
iu  haec  loca  veniant  *;  praeterea  ex  municipiis 
frequentes  necessarii  mei),  quin  omnes,  quum  te 
summis  laudibus  ad  coelum  extulerunt 3,  mihi  con- 
tinuo maximas  gratias  agant.  Negant  enim  se  du- 
bitare, quin  tu,  meis  praeceptis  et  consiliis  obtem- 
perans, praestantissimum  te  civem  ct  singularem 
consulem  praebeas.  Quibus  ego  quamquam  veris- 
sime possum  4 respondere,  te,  quae  facias,  tuo  iu- 
dicio,  et  tua  sponte  facere,  nec  cuiusquam  egere 
consilio:  tamen  neque  plane  assenlior,  ne  immi- 
nuam tuam  laudem,  si  omnis  a meis  consiliis  pro- 
fecta videatur;  neque  valde  nego.  Sum  enim  avi- 
dior etiam,  quam  salis  est,  gloriae.  Est  tamen 
non  alienum  s dignitate  tua,  quod  ipsi  Agamem- 
noni, regum  regi,  fuit  honestum,  habere  aliquem 
in  consiliis  capiundis  Nestorem  6:  mihi  vero  glo- 
riosum, te  iuvenem  cousulem  7 florere  laudibus, 
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Serilia  nel  l'oni|>eiano  1’  anno  I)CCI  X , ii  4 <li  llaggio, 

CICERONE  A DOLABELLA  CONSOLE  S. 

Ben  era  io  contento  *,  il  raio  Dolabella,  della  tua 
gloria ; e n’  aveva  quindi  assai  doli’  allegrczza  e dcl  pia- 
cere  cbe  io  ne  prendeva:  e nondinieno  non  passo  fare 
ch’ io  non  confessi,  me  riboccare  di  esubcrantc  Ictizia, 
dcl  sentire  cbe  gli  uoinini  gencrabncnte  credano  di  ae- 
conaunarmi  a’  tuoi  ouori.  Io  non  nii  sono  aflrontato 
con  nessuno  1 ( chc  il  fo  ogni  di  con  mollissimi ; es- 
sendo  ben  molti  gli  ottiini  pcrsouaggi,  cbe  per  engiou 
di  sallite  si  raccolgono  in  questi  luoglii;  cd  oltre  a cio, 
da’  municipii  ci  vengono  a molti  i miei  amici),  ebe 
tutti,  dopo  aver  messo  te  in  cielo,  di  tralto  a me  non 
facciano  grandissimi  ringraziamenti : conciossinche  af- 
fermano  se  non  aver  dubbio,  esser  frutto  de’  miei  pre- 
cetti  e consigli  il  portarti  cbe  fai  da  prcclarissimo  cit- 
tadino  e da'  cousole  singolare  3.  Io  veramente  potre» 
con  tutta  verita  loro  rispondero  cbe  tu  ogni  cosa  cbo 
fai , la  fai  di  tuo  giudizia  e volant  a , non  bisognandu 
dei  consiglio  di  chicchcssia:  e nondimeno  ni  rispondo, 
per  non  iscemare  della  tua  gloria,  ricisamentc  dcl  si; 
ne  fo  troppo  forza  sui  no;  come  quegli  cbe  della  gloria 
sono  piu  ghiotto  chc  non  bisogna.  £ tuttavia  cgli  6 
cosa  alia  tua  dignila  non  isconvenevole,  cbe  fu  bello 
eziandio  ad  esso  Agamennone,  re  de’  re  1,  1’  avere  un 
qualebe  Nestore,  dal  quale  pigliar  consiglio:  a me  poi 
di  gloria  1’ aver  te  giovane  cousole,  come  cotal  quasi 
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quasi  alumnum  disciplinae  meae  8.  L.  quidem  Cae- 
sar, quum  ad  cum  aegrotum  Neapolim  venissem, 
quamquam  erat  oppressus  totius  corporis  dolo- 
ribus, tamen  ante,  quam  me  plane  salutavit  9: 

« O mi  Cicero,  inquit,  gratulor  tibi,  quum  tan- 
« tum  vales  apud  Dolabellam , quantum  si  ego 
« apud  sororis  filium  lo  valerem,  iam  salvi  esse 
« possemus.  Dolabellae  vero  tuo  et  gratulor,  et 
u gratias  ago;  quem  quidem,  post  te  consulem, 
« solum  possumus  vere  consulem  dicere.  » Deinde 
multa  de  facto  ac  de  re  gesta  11 : tum  nihil  ma- 
gnificentius, nibil  praeclarius  actum  umquam,  ni- 
hil rei  publicae  salutarius  ,a.  Atque  haec  una  vox 
omnium  est.  A te  autem  peto,  ut  me  hanc  quasi 
falsam  hereditatem  alienae  gloriae  sinas  cerne- 
re l3,  meque  aliqua  ex  parte  in  societatem  tuarum 
laudum  venire  patiare.  Quamquam,  mi  Dolabella 
( haec  enim  iocatus  sum ),  libentius  omnes  meas, 
si  modo  sunt  aliquae  meae,  laudes  ad  te  trans- 
fuderim , quam  aliquam  partem  exhauserim  ex 
tuis.  Nam  quum  te  semper  tantum  dilexerim , 
quantum  tu  intelligcrc  potuisti;  tum  his  tuis  fa- 
ctis sic  incensus  sum,  ut  nihil  umquam  in  amore 
fuerit  ardentius  '4.  Nihil  est  enim , mihi  crede  , 
virtute  formosius , nihil  pulchrius , nihil  amabi- 
lius. Semper  amavi,  ut  scis,  M.  Brutum,  propter 
eius  summum  ingenium,  suavissimos  mores,  sin- 
gularem probitatem  atque  constantiam  : tamen 
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allicvo  dei  Ia  mia  scuola.  Certamcute  L..  Cesarc , csscndo 
io  venuto  a Napoli  a lui  malalo  5,  coincchc  fosse  tor- 
incutato  <li  dolori  per  tutto  il  eorpo,  11011  m’ebbc  an- 
clie  lien  salutato,  che  dissemi:  « 0 inio  Ciceroue,  beato 
te!  che  tanto  se’  creduto  da  Dolabella,  (juaulo  se  fossi 
io  dal  mio  liipotc  da  lato  di  sorella  6,  noi  potreunno 
essere  in  porto.  Coi  tuo  Dolabella  poi  e mi  cougratulo 
e lo  ringrazio;  che  e il  solo  che,  dopo  di  tu,  uoi  pos- 
siamo  con  verita  consola  nominare.  » ludi  nggiunse  piii 
cosc  dei  lalto  c deD’ opera  tua ^ e nulla  essersi  faLto  inai 
di  piu  splendido  ne  preclaro,  niente  di  piu  saiutevole 
per  la  llcpubblica.  Or  questo  6 il  dire  di  tutti  a una 
bocca.  Tl  prego  adunque  che  tu  mi  lasci  appropriarmi 
questa  falsa  credita  di  gloria  non  mia , c che  sii  con- 
tento che  io  cnlri  sozio  in  qualche  parte  dcllc  tue  Iodi. 
Quantunque,  il  mio  Dolabella  (da  che  io  lio  hn  qui 
pariato  da  beffa),  io  amerei  mcglio  travasarc  in  te 
tutte  (se  giii  alcune  ne  lio)  le  mie  laudi,  anzi  che 
alcuu  gocciolo  spillar  delle  tue:  concinssiache  io  t’ ho 
sempre  amato,  quanto  tu  dei  aver  potuto  conosccre; 
cd  in  oltrc  per  questi  tuoi  fatti  tanto  ardore  d’afletto 
■ni  sono  sentito,  che  nessun  altro  fu  mai  piii  offocato: 
non  esseudo  (crcdiini)  al  mondo  piu  bella  cosa,  piii  or- 
revolc  ed  amabile  della  virtii.  Io  amai  seuipre  M.  Bru- 
to, corae  tu  sui,  per  lo  sommo  suo  ingegno,  maniere 

dolcissiuie,  singolar  probita  c costanza:  tuttavia  le  idi 
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Idibus  Martiis  tantum  accessit  ad  amorem , ut 
mirarer  locum  fuisse  augendi  in  co,  quod  milii 
iqmpridem  cumulatum  ctiain  ,5  videbatur.  Quis 
erat,  qui  putaret,  ad  cum  amorem,  quem  erga 
te  liabebam,  posse  aliquid  accedere?  Tantum  ac- 
cessit, ut  mihi  nunc  denique  amare  videar,  antea 
diloxissc  '6.  Quare  quid  est,  quod  ego  te  horter, 
ut  dignitati  et  gloriae  servias?  Proponam  '7  tibi 
claros  viros , quod  facere  solent , qui  hortantur  ? 
Neminem  habeo  clariorem , quam  te  ipsum.  Te 
imi  tere  oportet;  lecum  ipse  certes.  Ne  licet  qui-» 
dcin  tibi  iam  '8,  tantis  rebus  gestis , non  tui  si- 
milem esse.  Quod  quum  ita  sit,  hortatio  non  est 
necessaria:  gratulatione  magis  utendum  est.  Con- 
tigit enim  tibi , quod  haud  scio  an  nemini , ut 
summa  severitas  animadversionis  '9  non  modo 
non  invidiosa,  sed  etiam  popularis  esset,  et  quum 
bonis  omnibus , tum  infimo  cuique  gratissima. 
Hoc  si  libi  fortuna  quadam  contigisset,  gratularer 
felicitati  tuae:  sed  contigit  magnitudine  quum  anir 
mi,  tum  etiam  ingenii,  atque  consilii.  Legi  enim 
concionem  luam.  Nihil  illa  sapientius.  Ita  pede- 
tentim  et  gradatim  tum  accessus  a te  ad  causam 
facti,  tum  recessus  ut  res  ipsa  maturitatem 
tibi  animadvertendi  omnium  concessu  11  daret. 
Liberasti  igitur  et  urbem  periculo,  et  civitatem 
inelu’1:  neque  solum  ad  tempus’3  maximam  uti-» 
jitatem  attulisti , sed  etiam  ad  exemplum.  Qua 
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«Ii  marzo  7 tanto  rinfocarono  piu  1’ amore,  die  io  mi 
maravigliai  ehe  pur  riniancsse  da  aggiugnerc  ad  una 
cosa  la  quale  a rae  gran  tempo  prima  parca  giunta 
al  suo  colmo.  F.d  or  chi  avrebbe  detto,  ali’ amore  che 
io  ti  porta va,  nulla  poter  esscre  aggiunto?  ma  e’ ne  fu 
tanto,  chc  se  prima  mi  parea  di  volerti  bene  ®,  ora  mi 
par  di  te  esscrc  innamorato.  Per  le  quali  cose,  che  ho  io 
ad  esortarti  chc  tu  debba  servire  alia  tua  dignita  ed 
alia  gloria?  T’ho  io  a metter  sugli  occhi  delle  cbiare  per- 
sone, secondo  che  i confortatori  sogliono  fare?  Io  non 
vcggo  pii  chiara  persona  di  te:  te  medesimo  adunque 
tu  dei  imitare,  teco  medesimo  venire  a prova \ anzi  tu 
non  puoi , dopo  falte  gia  tali  imprese,  non  somigliare 
te  stesso.  11  perclie,  stando  cosi  le  cose,  non  ti  fa  bi- 
sogno  esortazione;  si  debbo  teco  congratularmi : impe- 
roccbe  a te  i incontrato  quello  che  non  so  io  se  a 
nessun  altro,  cbe  una  somina  severita  di  penitenza  non 
pure  non  ti  acquistassc  odio,  ma  e il  popok>  ti  gua» 
dagnasse}  e non  meno  da  tutti  i buoni,  cbe  dall’  ul- 
timo della  plebe  fosse  senza  fine  gradita.  La  qual  cosa 
se  ti  fosse  tocca  per  buona  ventura,  vorrei  congratu- 
larmi dei  buou  successo^  ma  ella  t avvenuta  per  gran- 
dezza  si  dclJ’  animo  e si  deH’  ingegno  e dei  tuo  consi- 
glio.  Poiche  io  ho  letto  il  tuo  parlamcnto,  non  vidi 
mai  cosa  piu  saggia:  cosi  di  grado  in  grado  e pie  in- 
nanzi  piede  tu  cosi  passi  da  te  alia  ragione  dei  fatto, 
come  ti  rifai  indictro,  che  la  sposizion  dei  fatto  tini 
tutti  ad  uua  a conccdcrti  per  maturato  e giusto  il 
supplizio.  Tu  hai  dunque  liberato  la  citta  di  perieolo^ 
c i cittadini  d ogni  timore:  ne  solamente  hai  fatto  un 
bene  grandissimo  quanto  al  bisogno  presente,  ma  ezian- 
dio  quanto  ad  esempio.  Onde  tu  dei  comprcndere,  Ia 


1 34  EPISTOLA  DCC.  A.  V.  C.  709 

facto  intelligere  debes  »4,  in  le  positain  a5  esse 
rem  publicam,  tibique  non  modo  tuendos,  sed 
etiam  ornandos  esse  illos  viros  l6,  a quibus  ini- 
tium libertatis  profectum  est.  Sed  bis  de  rebus 
coram  plura  propediem,  ut  spero.  Tu,  quando  »7  , 

rem  publicam  nosque  conservas,  fac,  ut  diligen- 
tissime te  ipsum  , mi  Dolabella  , custodias. 

DCCI.  (Ad  Aii. XIV,  «9) 

Argumentum,  Respondet  binis  literis  ab  Attico  acceplis. 


Scr.  in  Pompciano  A.  V.  C.  DCCIX,  Non.  Mai. 

CICERO  ATTICO  S. 

Non.  Maiis  quum  essem  inPompeiano,  accepi 
binas  a te  literas,  alteras  sexto  die,  alteras  quar- 
to. Ad  superiores  igitur  prius.  Quam  milii  iucun- 
dum,  opportune  tibi  Barnacum  1 literas  reddidisse. 
Tu  vero  cum  Cassio,  ut  cetera.  Quam  commode 
autem,  quod  2 id  ipsum,  quod  me  mones,  qua- 
triduo ante  ad  eum  scripseram , cxemplumque 
mearum  literarum  ad  te  miseram.  Sed  quum  Do- 
labellae arata  3 ( sic  enim  tu  ad  me  scripseras  ) 
magna  desperatione  affectus  essem;  eccc  tibi  et 
Bruti,  et  tuae  literae.  Ille  exsilium  meditari  4.  Nos 
autem  alium  portum  propiorem  huic  aetati  vide- 
bamus 5 : in  quem  mallem  equidem  pervehi,  flo- 
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Rcpubblica  riposare  sopra  di  te:  e che  a te  si  COnvicnc 
non  pur  favorire,  ma  c nobilitare  que’  persouaggi  ebe 
il  primo  avviainenlo  diedero  alia  liberta  9.  Ma  di  que- 
ste cose  ineglio  a bocca  di  corto,  si  come  spero.  Tu, 
posciache  salvi  Ia  Repubbiica  e noi,  fa  di  consurvarci 
coti  ogni  studio,  o mio  Dolabella,  te  stcsso. 


DCCI.  (Ad  Alt.  XIV,  19)  s 

Argumento.  Fa  rispoila  a duc  letlcrc  di  Attico. 

Scritla  ncl  Fompeiano  1’  anno  DCCIX , il  7 di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

A’  settc  di  maggio,  cs$end!io  nel  Pompeiano,  ricevetti 
le  duc  tue  lettere;  la  prima  a1  duc,  1’altra  a’  quattro. 
Adunquc  innanzi  tratto  alia  prima.  Deh!  quanto  ra’d 
caro  clic  Barnco  t’  abbia  a tempo  consegnata  Ia  mia ! 
Or  tu  con  Cassio,  secondo  tuo  usato.  Ed  oh!  quanto 
bene  6 avvcnuto  clic  io  quattro  di  prima  avessi  a lui 
scrilto  per  punto  quelle  cose  che  tu  mi  conforti , e 
mandatanc  a te  la  copia  delle  mie  letterc!  Ma  in  quella 
che  io  era  ncl  dispcrnto  per  la  miseria  di  Dolabella  1 
(che  cosi  tu  me  Ia  nominasti),  eccoti  Iettcra  di  Bruto 
c tua.  Egli  pensa  alPcsilio  *.  Quanto  a noi,  noi  tnira- 
vamo  ad  un  porto  a questa  cta  pitl  vicino  nel  qua- 
le , a dir  vero , io  vorrei  meglio  poter  entrare , essendo 
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rcnte  Bruto  nostro,  conslitutaque  re  publica.  Sed 
nunc  quidem,  ut  scribis,  non  utruin  vis.  Assen- 
tiris  enim  mihi,  nostram  aetatem  a castris,  prae- 
sertim civilibus,  abhorrere.  Antonius  ad  me  tan- 
tum dc  Clodio  rescripsit ®,  meam  lenitatem  et 
clementiam  et  sibi  esse  gratam,  et  mihi  voluptati 
magnae  fore.  Sed  Pansa  furere  videtur  de  Clodio, 
itemque  de  Deiotaro  7;  et  loquitur  severe,  si  velis 
credere.  Illud  tamen  non  belle,  ut  mihi  quidem 
videtur,  quod  factum  Dolabellae  8 vehementer  im- 
probat. De  coronatis  9,  quum  sororis  tuae  filius 
a patre  accusatus  esset,  rescripsit,  se  coronam 
habuisse  honoris  Caesaris  causa*,  posuisse  luctus 
gratia;  postremo,  se  libenter  vituperationem  sub- 
ire, quod  amaret  etiam  mortuum  Caesarem.  Ad 
Dolabellam , quemadmodum  tibi  dicis  placere , 
scripsi  diligenter.  Ego  etiam  ad  Siccam  1o.  Tibi 
hoc  oneris  non  impono.  Nolo  te  illum  iratum 
habere.  Servii  orationem  cognosco  11 ; in  qua  plus 
timoris  video,  quam  consilii.  Sed  quoniam  per- 
territi omnes  sumus,  asscnlior  Servio.  Publilius 
tecum  tricatus  est.  IIuc  enim  Cacrellia  missa  ab 
istis  ,J  est  legata  ad  me;  cui  .facile  persuasi,  mihi 
id,  quod  rogaret,  ne  licere  quidem,  non  modo 
non  lubere.  Antonium  si  videro,  accurate  agam 
dc  Buthroto.  « Venio  ad  recentiores  literas;  quam- 
quam de  Servio  iam  rescripsi.  » Me  facere  magnam 
zf,d!u  >3  Dolabellae.  Mihi  mcherculc  ita  videtur, 
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gloi-ioso  Bruto  nostro,  c Ia  Repubblica  rimcssa  in  pie- 
ili.  Ma,  per  al  preseute,  non  si  puo  (come  tu  scrivi) 
aspettare  o qui  o qua;  essendo  tu  dcl  mio  sentirnento, 
Ia  nostra  cta  troppo  non  farsi  puuto  colle  armi , mas- 
simamente  civili.  Mi  rispose  Antonio  solameute  quanto 
a Clodio,  Ia  mia  benignita  c mitczza  cd  a Iui  esser 
grata,  e dover  a me  tornare  di  gran  piacere.  Ma  Pansa 
fa  Ic  vistc  di  infuriare  per  conto  di  Clodio , e cosi  di 
Dciotaro ; e paria  burbero,  se  gli  puoi  credere  'i:  ma 
in  cio  sproposita,  pare  a me;  cli&  ficramcnte  coudanua 
il  fatto  di  Dolabella.  Quanto  a'  coronati,  il  figliuolo  di 
tua  sorella.  essendo  accusato  dal  padre,  rispose,  se  aver 
portato  la  corona  per  onore  di  Cesarc,  e depostala  a 
ragione  di  lutto:  da  ultimo,  che  egli  avea  piacere  dis- 
sere vituperato,  percli6  Cesare  amasse  auclie  morio.  A 
Dolabella  bo  scritto  con  diligenza,  secondo  che  tu  mi 
mostrasli  d‘  aver  caro ; ed  lio  scritto  anchc  a Sicca : non 
ti  vo’  dar  questo  carico;  non  voglio  acquistarti  il  suo 
cruccio.  Ilo  veduta  1’  orazione  di  Servio  ®,  nella  qual 
trovo  piii  di  paura  che  di  consiglio;  ma  posciache  irn- 
pauriti  siam  tutti,  mi  sto  con  Servio.  Publilio  t’ha  me- 
nato  in  parole:  imperocche  fu  da  costoro  mandata  a 
me  per  ambasciadrice  Cerellia  6,  alia  quale  leggermente 
ho  messo  in  capo  clic  io  non  pure  non  amava  di  fare 
citi  ch’ella  mi  domandava  7,  ma  non  mi  era  possibile. 
Se  Antonio  mi  dia  innanzi,  parlero  seco  accuralamente 
di  Iltitroto.  Vcngo  ali’  ultima  lettera ; quautunque  al 
puuto  di  Servio  ho  gia  risposto.  Io  aggrandisco  F im- 
presa  di  Dolabella?  Bcn  e il  vero  che  io  l’ho  per  cosi 
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non  potuisse  maior  >4  tali  re,  talique  tempore. 
Sed  tamen,  quicquid  ei  tribuo,  tribuo  ex  tuis  li- 
teris. Tibi  vero  assentior,  maiorem  7tiajiv  eius  fo- 
re, si  mihi,  quod  debuit,  dissolverit.  Brutus  velim 
sit  Asturae.  Quod  autem  laudas  me,  quod  nihil 
ante  de  profectione  constituam,  quam,  ista  quo 
evasura  sint,  videro;  muto  sententiam.  Neque  quic- 
quam  tamen  ante,  quam  te  videro.  Atticam  meam 
gratias  mihi  agere  de  matre  ,5,  gaudeo:  cui  qui- 
dem ego  totam  villam  cellamque  tradidi;  eamque 
cogitabam  V Idus  videre.  Tu  Atticae  salutem  di- 
ces. Nos  Piliam  diligenter  tuebimur. 

DCCII.  (Ad  Au.  XIV,  ,8) 

Argumentum.  Dc  Dolabella  ob  rem  gestam  a sc  Inudato, 
ob  pecuniam  vero  non  solutam  odioso:  de  aliis  rebus 
maximam  partem  domesticis. 

Scr.  in  Pompei.ino  A.  V.  C.  DCCIX  , VIII  Id.  Mai. 


CICERO  ATTICO  S. 

Saepius  me  iam  agitas,  quod  rem  gestam  Do- 
labellae nimis  in  coelum  videar  cITerrc.  Ego  au- 
tem quamquam  sane  probo  factum , tamen  ut 
tanto  opere  laudarem,  adductus  sum  tuis  et  unis 
et  alteris  literis.  Sed  totum  se  a te  1 abalienavit 
Dolabella,  ea  dc  causa,  qua  me  quoque  sibi  ini- 
micissimum reddidit.  O hominem  pudentem!  * Kal. 
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grande,  che  piii  in  tal  tempo  cd  in  siffatta  materia 
non  poteva  esscre.  Tultavia  qual  ch' egli  sia  Pouore 
che  io  gli  fo,  gliel  fo  sopra  le  tuc  lctterc.  Bcn  dico 
con  esso  te,  che  piu  grande  impresa  sarcbbc  stata  di 
pagarmi  qucllo  chc  mi  dovea.  Quanto  pagherci  chc 
Bruto  fosse  in  Astura!  Tu  mi  Iodi  che  io  non  voglia 
deliberarim  della  mia  audata,  prima  che  io  abbia  vc- 
duto  a che  le  cose  vogliano  riuscirc:  ma  sappi,  ho  mu- 
tato consiglio;  ben  e vero  chc  partito  non  prendero, 
che  prima  io  non  t' abbia  veduto.  Ilo  caro  che  la  mia 
Attica  mi  ringrazi  per  conto  della  madre;  la  quale  I10 
falto  padrona  della  casa  c della  guardaroba  8:  c cre- 
dea  di  vederla  agli  undici.  Tu  saluterai  Attica;  io  avr6 
cura  di  Pilia. 

DCCn.  (Ad  Au.  XIV,  .») 

.Jignmenlo.  Paria  dt  Dolabella  gia  da  se  encominlo  per  la  bella 
nzionc  di  lui,  ora  resogli  odioso  per  la  dole  non  pagala;  e 
di  allri  affari  per  lo  piu  domestici. 

Serilia  tlil  Pompejano  Panno  DCCIX,  1’8  di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Ogginiai  un  po1  troppo  spesso  mi  vai  pungendo  per- 
che  io  moslri  levar  troppo  in  alto  il  fatto  di  Dola- 
bella. Ora,  sebbene  veramente  io  ne  lo  Iodo,  sappi  per 
altro  che  delPaverlo  io  fatto  tanto  focosamente,  sono 
state  cagionc  le  lue  lettere,  non  pur  una,  ma  due.  II 
vero  6 chc  Dolabella  li  ha  scartato  dei  tutlo  per  la  \ 
rngion  medesima  che  eziandio  me  medesimo  ha  rivolto 
nd  odiarlo  ni  possibile.  0 uom  scuza  faccia ! Dovea  pa- 
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Ian.  debuit;  adhuc  non  solvit,  praesertim  quum  se 
maximo  aere  alieno  Faberii  manu  liberarit  3,  et 
opem  ab  eo  petierit.  Licet  enim  iocari,  ne  me 
valde  conturbatum  putes.  Atque  ego  ad  eum  VIII 
Idus  literas  dederam  bene  mane:  eodem  autem 
die  tuas  literas  vesperi  acceperam  in  Pompeiano, 
sane  celeriter,  tertio  abs  te  4 die.  Sed,  ut  ad  te 
eo  ipso  die  scripseram,  satis  aculeatas  ad  Dola* 
bellam  literas  dedi:  quae  si  nihil  profecerint,  puto 
Fore,  ut  me  praesentem  non  sustineat.  Albianum5 
te  confecisse  arbitror.  De  Patulciano  nomine,  quod 
mihi  suppetiatus  6 es,  gratissimum  est,  et  simile 
tuorum  omnium.  Sed  ego  Erotem,  ad  ista  expe- 
dienda factum,  mihi  videbar  reliquisse-,  cuius  non 
sine  magna  culpa  vacillarunt.  Sed  cum  ipso  vi- 
dero. De  Montano,  ut  saepe  ad  te  scripsi,  erit 
tibi  tota  res  curae.  Servius  7 proficiscens,  quod 
desperanter  tecum  locutus  est,  minime  miror; 
neque  ei  quicquam  in  desperatione  concedo.  Bru- 
tus noster,  singularis  vir,  si  in  senatum  non  est 
Kalend.  Iuniis  venturus,  quid  facturus  sit  in  foro> 
nescio.  Sed  hoc  ipse  inelius.  Ego  ex  his,  quae 
parari  video,  noli  multum  Idibus  Martiis  profe- 
ctum iudico.  Itaque  de  Graecia  quotidie  magis  ct 
magis  cogito.  Nec  enim  Bruto  meo,  exsilium,  ut 
scribis  8 ipse,  meditanti,  video  quid  prodesse  pos- 
sim. Leonidae  me  literae  non  satis  delectarunt  9. 
De  Herode  tibi  assentior.  Saufeii  legisse  vellem  ,ek 
Ego  cx  Pompeiano  VI  Idus  Mai.  cogitabam  •*. 
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ganni  a)  primo  dell’ anno,  c fifio  ad  ora  nulla  ne  lia 
fatto,  massimamente  dopo  cssersi  sviluppato  di  nn  gil- 
vissimo dubito  per  man  di  Faberio,  dimandando  suo 
aiuto  1 } che  mi  giova  bcrteggiarc,  non  forse  tu  mi  erc- 
dessi  troppo  riversato.  Or  io  gli  avea  scritto  la  mat- 
tina  per  tempo  degli  undici:  e ’1  di  mcdesimo  ho  ri- 
cevuto  la  sera  tue  lettere  nel  Pompeiano , ben  presto, 
tre  giorni  dalla  data  *.  Ma,  come  lo  stesso  giorno  avea 
scritto  a te,  ho  puuzecchiato  ben  Dolabella  ^ che  se 
nulla  nc  avro  fatto , ben  credo  che  egli  non  potra  so- 
stenersi  sui  viso  inio.  L’  affar  di  Albiano  avrai  conchiu- 
so,  ben  credo  io.  Quanto  al  debito  Patulciano,  che  tu 
mi  sii  entrato  debitore  per  lui,  mi  6 carissimo:  e que- 
sta 6 una  delle  tue.  Or  io  avendo  lasciato  Erote,  eho 
mi  spacciasse  questa  bisogna,  e’  mi  pareva  uomo  da 
cid}  cd  6 stato  sua  colpa  non  piccola,  che  essi. ei  ten- 
nero  poca  fede.  Ma  vedi-6  io,  trovandomi  seco.  Quanto 
a Montano,  secondo  che  piii  volte  t’ ho  scritto,  mi 
mctto  tutto  nellc  tue  mani.  Nessuna  maraviglia  che 
Servio  sui  partire  ti  pariasse  da  uom  disperato^  ma 
io  della  sua  disperazione  non  glicne  passo  un  minuz- 
zolo.  Se  il  nostro  Bruto,  uom  singolarc,  non  & per 
venire  in  Senato  pcl  calen  di  giugno,  non  so  io  quello 
che  egli  ei  voglia  fare  nel  foro.  Ma  di  cio  vcdra  egli 
meglio.  Agli  apparecchi  che  ora  ci  vcggo  fare,  ritraggo 
io,  non  molto  di  bene  aver  portato  le  idi  di  marzo; 
onde  io  ogni  di  piu  vo’  facendo  ragione  sopra  la  Gre- 
cia.  Impcrocch£,  se  6 vero  quel  che  mi  scrivi,  che  il 
rnio  Bruto  ha  in  cuore  Pesiglio,  non  veggo  io  di  che 
potessi  giovargli.  Le  lettere  di  Leonida  non  mi  appor- 
tarono  troppo  dilctlo.  Quanto  ad  Erode,  io  sono  con 
te.  Doh!  a v essi  tu  Ielto  la  lettcra  di  Saufeio!  3 Io  penso 
di  mutarim  dei  Pompeiano  a’  dieci  di  maggio. 
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Argumentum.  Domestica  quaedam  Tironis  curae  mandat, 
poslulatquc,  ut  de  publicis  rebus  scribat. 

Ser.  A.  V.  C.  DCCIX , mense  Maio. 

TVLLIVS  TIRONI  S.  P.  1). 

Etsi  mane  Harpalum  miseram;  tamen,  quum 
haberem,  cui  recte  darem  literas,  etsi  novi  nihil 
erat,  iisdem  de  rebus  volui  ad  te  saepius  scribe- 
re: non  quin  confiderem  diligentiae  tuae;  sed  rei 
me  magnitudo  movebat.  Mihi  prora  et  puppis 
ut  Graecorum  proverbium  est,  fuit  a me  tui  di- 
mittendi, ut  rationes  nostras  explicares.  Ofillio  ct 
Aurelio,  utique  satis  fiat  A Flamma  *,  si  non  po- 
tes omne,  partem  aliquam  velim  extorqueas:  in 
primisque,  ut  expedita  sit  pensio  Kalendis  Ian.  3 
De  attributione  4 conficies.  De  repraesentatione  5 
videbis.  De  domesticis 6 hactenus.  De  publicis 
omnia  mihi  certa  7;  quid  Octavius,  quid  Anto- 
nius; quae  hominum  opinio;  quid  futurum  putes. 
Ego  vix  teneor,  quin  accurram.  Sed  st!  8 literas 
tuas  exspecto:  et  scito  Balbum  tum  fuisse  Aqui- 
ni, quum  tibi  est  dictum  , et  postridie  Hirtium. 
Puto  ulrumque  ad  aquas  9.  Sed  quid  egerint  io. 
Dolabellae  procuratores  fac  admoneantur.  Appel- 
labis etiam  Papiam  ".  Vale. 
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DCCIII.  (A  Div.  XVI, 

Argonienlo.  Raccomanda  alia  diligenza  di  Tirone  alcuui  aflari 
domestici,  c gli  iugiuoge  di  scriverc  lc  notizie  pubbliebe. 


Scritta  Panno  DCCIX,  nel  mese  di  Maggio. 

TULLIO  A TIRONE  S. 

Sebbene  Ia  mattina  io  t’ avea  mandato  Arpalo  * ; tut- 
tavia,  avendo  a ehi  ben  dare  la  Icttera,  quantunque 
nulla  avessi  di  nuovo , t’ho  voluto  ribadire  il  chiodo 
medesimo : non  cke  io  dubitassi  dclla  tua  diligenza  , 
ma  la  gravita  dell’ affare  ne  fu  cagionc.  Io  t’bo  man- 
dato da  me  pure  per  questo  (che,  al  dire  de’  Grcci, 
mi  fu  prora  c poppa  ),  acciocclie  mi  dovessi  spacciarc 
le  mie  ragioni  a.  Ad  Offilio  c ad  Aurelio,  non  ho  dub- 
bio,  s’ha  da  fare  il  pagamento  3.  Da  Flamma,  se  non 
puoi  tutto,  cavane  quello  cbe  puoi;  e soprattutto,  cbe 
pel  primo  dell’  anno  la  pensione  non  abbia  ritardo. 
Circa  1’  assegnamento , cavane  Ie  mani  4;  e vedrai  an- 
cbe  dcl  circa  il  coutar  il  danaro  alia  mano.  Ma  dellc 
cosc  di  casa  sia  detto  assai.  Delie  pubbliche  fammi 
chiaro  di  tutto3:  che  sia  di  Oltavio,  cbe  d’ Antonio; 
quello  cbe  se  ne  pensi;  cbe  ti  aspetti.  A mala  pena 
mi  tengo  di  non  volar  costa.  Ma  zitto  6.  Aspetto  tue 
lettere ; e sappi , Balbo  7 fu  in  Aquino  il  giorno  cbe 
ti  fu  detto , ed  Irzio  il  giorno  seguenle.  Credo  1’  una 
c 1'altro  venuti  a1  bagni.  Ma  fammi  sapere  cbe  cosa 
avran  fatto  8.  Fa  di  avvisare  i procuratori  di  Dolabel- 
la »,  e citcrai  anebe  Papia  A Dio. 
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DCCIV.  (AJ  Ati.  XIV,  »«> 

Argumentum.  Tribus  Allici  epistolis  respondet. 

Ser.  i 11  Neapolitano  Luculli  A.  V.  C.  DCCIX,  V iil.  Mai- 

CICERO  ATTICO  S. 

1 E Pompeiano  navi  advectus  sum  iu  Luculli  1 
nostri  hospitium  VI  Idus,  hora  fere  III;  egres- 
sus autem  e navi,  accepi  tuas  1 literas,  quas  tuus 
tabellarius  in  Cumanum  attulisse  dicebatur,  No- 
nis Mai.  datas:  a Lucullo  postridie  eadem  fere 
hora,  qua  veni,  VII  Idus  Lanuvio  datas.  Audi 
igitur  ad  omnes.  Primum,  quae  de  re  inea  gesta 
et  in  solutione  3,  et  in  Albiano  negotio  4,  grata. 
De  luo  autem  Buthroto  5,  quum  in  Pompeiano 
essem,  Misenum  venit  Antonius:  inde  ante  disces- 
sit, quam  illum  venisse  audissem;  a quo  in  Sam- 
nium. Vide,  quid  speres  6.  Romae  igitur  de  Bu- 
throto. L.  Antonii  7 horribilis  coucio,  Dolabellae 
praeclara.  Iam  vel  sibi  habeat  nummos,  modo  nu- 
meret Idibus  8.  Tertullae  9 nollem  abortum.  Tam 
enim  Cassii  sunt  iam,  quam  Bruti  serendi.  De  Re- 
gina 10  velim,  atque  etiam  de  Caesare  illo  ". 

2 Persolvi  primae  epistolae:  venio  ad  secun- 
dam. De  Quintis  ”,  Buthroto,  quum  venero,  ut 
scribis.  Quod  Ciceroni  suppeditas,  gratum.  Quod 
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DCCIV.  (Ad  Ait.  XIV,  »0; 

Argomcnto.  Ribponde  a tre  lellere  di  Attico. 


Stritta  dalla  \ illa  di  Lucullo  |>re»*o  Napali  1' anno  DCC1X» 
1"  1 1 di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 


1 Dal  Pompeiano  ini  tragittai  a’  dieci  per  nava  uel- 
1 ospiziu  di  Lucullo  nostro,  (orse  alie  tre.  Sinuutato  ui 
nave,  mi  fu  oousegnata  la  tua  lettera,  che  si  dicca 
aver  il  tuo  corrierc  portata  nel  Cumano,  colla  data 
de’  7 di  maggio^  e ’1  di  appresso  ebbi  da  Lucullo,  nel- 
1’  ora  medesima  chc  io  era  veuulo,  1’ altra  colla  data 
dcgli  undici.  Aduuque  rispoudo  a tutte.  Innanzi  tratto, 
m’ e caro  quello  che  tu  facesli  per  me,  si  quanto  al 
pagamento,  e si  quanto  ali’ affare  di  Albiano.  Per  conto 
dei  tuo  Butroto,  sappi,  che  essend’ io  nel  Poinpciano, 
Antonio  venne  a Miseno 5 ma  parti  di  Ia,  che  io  non 
avea  pure  sentito  della  sua  renuta } e di  la  in  Sau- 
nio.  ^cdi  cagiou  che  hai  da  sperare.  Aduuque  circa 
Butroto,  in  Roiua.  Orribile  c Paringa  di  L.  Antonio '5 
uua  pcrla  quella  di  Dolabella.  Oggimai  ne  vada  pure 
coi  suo  danaro,  si  veramente  che  mi  paghi  alie  idi  *, 
Mi  duole  chc  Tertulla  siasi  sconciata3;  perche  cosi  i 
Cassii,  come  i Bruti  sono  alberi  da  piantare.  Quanta 
alia  Regina,  fosse  pure  cosi!  ed  eziandio  di  quel  Cc-. 
sare  i. 


a Alia  prima  lettera  e soddisfatto : or  alia  seconda. 
Circa  i Quinti  e Butroto,  ben  di’:  al  mio  ritorno.  Mille 
grazie  di  quello  che  vai  mandando  a Cicerone.  Tu  mi 
Cicifi.  A’.  — LeU.  T.  IX.  10 
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errare  uie  putas,  qui  rem  publicam  putem  pendere 
e Bruto:  sic  se  res  habet.  Aut  nulla  erit,  aut  ab 
isto,  islisve  servabitur.  Quod  me  hortaris,  ut  scri- 
ptam ‘3  concionem  mittam ; accipe  a me,  mi  At- 
tice, y.s.Sr/.f/iv  Brhptsn*  earum  rerum,  in  quibus 
satis  exercitati  sumus.  Nemo  umquam  neque  poti- 
ta, neque  orator  fuit,  qui  quemquam  meliorem, 
quam  se,  arbitraretur.  Hoc  etiam  malis  contingit. 
Quid  tu  Bruto  putas,  et  ingenioso,  et  erudito? 
de  quo  etiam  experti  sumus  nuper  in  edicto  *4. 
Scripseram  rogatu  tuo  ,5.  Meum  mihi  placebat, 
illi  suum.  Quin  etiam,  quum,  ipsius  precibus  paene 
adductus,  scripsissem  ad  eum  de  optimo  genere 
dicendi  16 ; non  modo  mihi,  sed  etiam  tibi  scri- 
psit, sibi  illud,  quod  mihi  placeret,  non  probari. 
Quare  sine,  quaeso,  sibi  quemque  scribere.  Suam 
cuique  sponsam,  mihi  meam:  suum  cuique  amo- 
rem, mihi  meum.  Non  scite  ‘7;  hoc  enim  Attilius, 
poeta  durissimus.  Atque  utinam  liceat  isti  concio- 
nari!  cui  si  esse  in  urbe  tuto  licebit,  vicimus.  Du- 
cem ,8  enim  novi  belli  civilis  aut  nemo  sequetur, 
aut  ii  sequentur,  qui  facile  vineantur. 

3 Venio  ad  tertiam.  Gratas  fuisse  meas  literas 
Bruto  et  Cassio-,  gaudeo.  Itaque  iis  rescripsi.  Quod 
Hirtium  per  me  meliorem  fieri  volunt;  do  equi- 
dem operam:  et  ille  optime  loquitur;  sed  vivit 
liabitatque  cum  Balbo,  qui  item  bene  loquitur. 
Quid  credas,  videris.  Dolabellam  valde  placere 
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credi  sitroposilarc  ncl  credor  clic  io  fo,  la  Rcpuhblica 
dipcudcr  da  Bruto;  tua  il  fatto  o pur  qui:  o cllu  an- 
dra  iu  fasci,  o da  ncssun  allio  clic  da  cotcslo  c co- 
tesli  sara  mantciiuta.  Tu  anclie  m’  usorli  cli’  io  mandi 
(a  Bruto)  serilia  1’aringa  *.  Alibili,  o inio  Altico,  que- 
sto cattolico  canone  di  tal  materia,  nclla  qualo  noi 
simno  beu  bcuc  avauti.  Non  fu  inai  orator  mi  pocla 
( c credilo  czinndio  do’  piu  miseri ) il  qualo  credcsse 
uessuno  dei  mundo  migiior  di  se.  Or  clic  vuoi  tu  cre- 
dor di  Bruto,  giovano  crudito  c ingegnoso  ? Ma  odi 
sperieuza  ch’  io  110  lio  avutn  tosto  iu  quoll’  editto.  Io 
favea  scritlo  a tua  iiichiesta;  a mc  piaceva  il  mio,a 
lui  il  suo.  Ma  c’ 0 allio:  alio  suc  prcgliiere  mi  lasciai 
liraro  a serivcrgli  il  libro,  Deli' otlimu  gnisa  di  scri- 
vere  fi.-  ed  egli  uon  pure  a me,  ma  eziaudio  scrisse  a 
to,  I' opera  cbe  a ino  beti  piaceva,  a lui  niente.  Il  per- 
die, Iase  1.1  (te  uo  priego)  cbe  ciascheduuo  scriva  pure 
per  se.  Tenga  ciascun  la  sua  sposa ; io  la  mia.  Cia- 
scuno  ha  suo  amore ; io  il  mio  7:  versi  non  eleganti 
d’ Attilio  poeta  di  ferro  8.  Ed  oh  fosse  dato  a Bruto 
di  poter  ariugare!  dei  quale  bastcria  bene  clic  in  Roma 
potesse  viver  sictiro ; e noi  avremmo  virrto:  imperoc- 
ebe  il  capitano  di  questa  nuova  guerra  civile  o non 
avra  clii  lo  seguiti,  o avra  pur  gente  da  vincere  con 
una  mano  di  noccioli. 

d Sono  alia  lerza.  Bruto  c Cassio  gradirono  lc  mie 
letterc;  ne  godo;  ed  lio  loro  risposto.  Egli  voglioMO 
chc  io  rechi  Irzio  a miglior  coscienza;  io  tie  fo  bono 
il  possibile,  ed  egli  mi  da  di  parole  bimissime;  ma 
egli  vive  e sta  a casa  con  Balbo,  il  quale  altrcsi  me 
ue  da  dolle  buone.  1’tiusa  tu  cbe  sperarne.  Veggo  cbe 
di  Dolabella  tu  se1  beu  caldo;  io  certo  me  ne  cousu- 


Digitized  by  Google 


1^8  EPISTOLA  DCC1V.  A.  V.  C.  Jo g 

tibi  video:  mihi  quidem  egregie.  Cum  Pansa  vixi  in 
Pompeiano.  Is  plane  mihi  probabat,  se  bene  sen- 
tire '9,  et  cnpere  pacem.  Causam  armorum  quaeri 
plane  video.  Edictum  Bruti  et  Cassii  probo.  Quae- 
ris 2°,  ut  suscipiam  cogitationem,  quidnam  istis 
agendum  putem : consilia  temporum  sunt ; quae 
in  horas  commutari  vides.  Dolabellae  et  prima 
illa  actio,  et  haec  contra  Antonium  concio  milii 
profecisse  permultum  videtur.  Prorsus  ibat  res. 
Nunc  autem  videmur  habituri  ducem  21 : quod 
unum  municipia  bonique  desiderant.  Epicuri  meu- 
tionem  facis,  et  audes  dicere:  ui  nehnfoZxt  ? Non 
te  Bruti  nostri  vulticulus  ab  ista  oratione  deter- 
ret? Quintus  filius,  ut  scribis,  Antonii  est  dextel- 
la 22.  Per  eum  igitur,  quod  volemus,  facile  au- 
feremus. Exspecto , si , ut  putas , L.  Antonius 
produxit  Octavium  a3,  qualis  concio  fuerit.  Haec 
scripsi  citatim  *4.  Statim  enim  Cassii  tabellarius  x5. 
Eram  continuo  Piliam  salutaturus;  deinde  ad 
epulas  Vestorii,  navicula2®.  Atticae  plurimam  sa- 
lutem. 


DCCV.  ( Ad  Au..  XIV,  II  ) 

Argumentum.  Ilcfert  quae  Balbus  secura  locutus  sit,  seque 
postridie  ad  Ilirliuui  iturum  denuntiat. 
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mo.  Mi  passai  coa  Pansa  nel  Pompciano.  Egli  mi  as- 
sicuru  picnamente  dei  suo  nctto  animo , c studioso  di 
paco.  Io  veggo  aperto  clie  e’  si  coglie  cagion  di  gucrra. 
L’  cditto  di  Bruto  e di  Cassio,  nulla  tncglio.  Tu  mi 
di’:  Pensa  un  poco:  che  cosa  vorran  fare  costoro?  — 
Questi  sono  consigli  da  darii  il  tempo^  c questo  e 
d’ora  in  ora  sui  mutarsi,  come  tu  vedi.  Come  quel 
tratto  di  Dolabella , cosi  questa  diceria  contra  Anto- 
nio mi  para  aver  fatto  molto  di  bene.  La  cosa  al  tutlo 
proccdca  co’  suoi  picdi.  Ora  mi  pare  chc  noi  uvreuio 
un  capilano  9-  chc  e quello  che  i municipii  c’  buoni 
desiderano.  Tu  mi  tocchi  Epicuro,  e mi  osi  dire,  non 
essere  da  enlrarc  in  Bepubblica  ? Ora  da  questo  dire 
non  ti  rattiene  il  visino  dei  nostra  Bruto?10  Quinto  il 
figliuolo  4,  come  tu  di1,  Ia  man  diritta  d’ Antonio:  be- 
ne , egli  ci  scusera  1’  uncino  da  cavame  spacciatamente 
quel  che  vorremo.  Se  L.  Autonio  rappresento  Olta- 
vio  ”,  come  tu  credi,  aspetto  di  sapera  come  ahbia 
pariato.  Queste  cose  lio  scritto  a fuggi  fuggij  che  il 
corriere  di  Cassio  avea  il  pii  nella  staffa.  Io  fo  ragione 
di  far  di  tratto  una  visita  a Pilia ^ indi  a pranzo  con 
Vcstorio,  per  mare.  Mille  saluti  ad  Attica. 


DCCV.  (Ad  Au.  XIV,  ii  ) 

Argomrnto.  Rilerisce  il  discorso  seco  Iui  lenulo  da  Balbo , e gli 
anminzia  la  sua  andata  ad  Irxio  per  la  domane. 
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Srr.  Puleolu  A.  V.  C.  I1CCIX , V Iit.  Mai. 

'CICERO  ATTICO  S. 

Quum  paullo  anlc  dedissem  ad  te  Cassii  tabel- 
lario literas,  V Idus  venit  noster  tabellarius,  et 
quidem,  portenti  simile,  sine  tuis  literis.  Sed  cito 
conieci,  Lanuvii  te  fuisse.  Eros  autem  festinavit, 
ut  ad  me  literae  Dolabellae  perferrentur,  non  de 
re  mea  (nondum  enim  meas  acceperat),  sed  re- 
scripsit ad  eas,  quarum  exemplum  tibi  miseram  *, 
sane  luculente.  Ad  me  autem,  quum  Cassii  tabel- 
larium dimisissem , stalim  Balbus.  0 dii  boni ! 
quam  facile  perspiceres  timere  otium!  1 et  nosti 
virum,  quam  tectus:  sed  tamen  Antonii  consilia 
narrabat:  illum  circumire  veteranos,  ut  acta  Cae- 
saris sancirent,  idque  se  facturos  esse  iurarent.  ut 
rata  omnes  haberent;  eaque  duumviri  3 omnibus 
mensibus  inspicerent.  Questus  est  etiam  de  sua 
invidia  4:  eaque  omnis  eius  oratio  fuit,  ut  amare 
videretur  Antonium.  Quid  quaeris?  nihil  sinceri. 
Milii  autem  non  est  dubium,  quin  res  speciet  ad 
rastra.  Acta  enim  illa  res  5 est  animo  virili,  con- 
silio puerili.  Quis  enim  hoc  non  vidit,  regui  he- 
redem relictum?  quid  autem  absurdius,  Hoc  me- 
tuere, alterum  in  metu  non  ponere?  6 Quin  etiam 
hoc  ipso  tempore  multa  vr.cioi.ci/.z.  Pontii  Neapo- 
litanum 7 a matre  tyrannoctoni  8 possideri?  Le- 
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Stritta  da  Pmzuolo  l'  anno  DCCIX,  1’  1 1 di  Maggia. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Jo  avea  testi  cousegnato  per  tc  una  Icttera  ai  cor* 
j-iere  di  Cassio , ed  ecco  agli  1 1 il  corrier  nostro  ( ma- 
raviglia!)  senza  tue  lettere;  se  non  che  di  tratto  io 
dissi  meco:  Egli  dovette  essere  a Lanuvio.  — Or*  Erote 
sollcciti,  volendo  clie  io  avessi  le  lettere  di  Dolabella: 
non  gia  dell’  affar  mio  ( chi  non  ancora  avea  ricevute 
le  mie),  ma  era  ia  risposta  (bene  magnifica)  a queila 
inia  di  clie  Cavea  mandato  la  copia.  Intanto,  avendo 
io  accommiatato  il  corrier  di  Cassio  di  presente,  ecco 
Balbo.  Misericordia!  come  avrestu  alia  prima  veduto 
cbe  egli  temeva  la  pace!  E si,  tu  sai  uorao  che  egli 
4,  ebe  volpone!  Tuttavia  mi  contava  i consigli  d’ An- 
tonio; come  egli  assediava  i veterani,  che  ratificassero 
gli  alti  di  Cesarc,  e giurassero  di  indurre  tutti  a do- 
verli  passare^  e i duumviri  * mese  per  mese  gli  aves- 
scro  da  farne  la  veduta.  Mi  si  dolsc  eziandio  dei  ve- 
dersi  odiare ; e in  ogni  suo  dire  mostrava  fradicio 
iimamorato  di  Antonio.  Che  vuo’  tu?  nulla  da  creder- 
gli.  Quanto  a me,  io  non  ho  un  dubbio  che  il  fine 
non  sia  la  guerra:  imperocche  la  bisogna  fu  ben  me- 
nata  con  cuor  virile,  ma  con  senno  puerile.  Imperoc- 
cbe  chi  non  vide  il  tratto , che  egli  era  lasciato  I’  e- 
rode  dei  regno?  2 Ed  or,  che  4 pii  a sproposito,  temer 
1'  uno,  dell'  aitro  non  farsi  paura?  Ma  e di  questi  mezii 
scerpeUoni  non  manca  eziandio  aoohe  oggidD  la  mn- 
dre  dell’  ucqisor  dei  tiranno  possedere  il  podere  napo- 
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gendus  milii  saepius  est  Calo  maior  9,  ari  te  mis- 
sus. Amariorem  enim  me  senectus  facit.  Stomachor 
omnia.  Sed  mihi  quidem  /3£,3twTa<  ,0.  Viderint  iu- 
venes.  Tu  mea  curabis,  ut  curas.  Haec  scripsi 
seu  dictavi,  apposita  secunda  mensa,  apud  Ve- 
storium.  Postridie  apud  Hirtium  cogitabam : et 
quidem  x&-t/.cntsv  Sic  hominem  traducere  ad 
optimates  paro.  A/T/s:;  ~c'/.y;.  Nemo  est  istorum  , 
qui  otium  non  timeat.  Quare  talaria  videamus  **. 
Quidvis  enim  potius,  quam  castra.  Atticae  salu- 
tem plurimam  velim  dica».  Exspecto  Octavii  con- 
cionem, et  si  quid  aliud;  maxime  autem,  ecquid 
Dolabella  tinniat  ,3;  an  in  meo  nomine  tabulas 
novas  fecerit  *4. 


DCCVI.  au.  xiv,  *2> 

Argumentum.  Scribit  se  mox  Arpinum  discessurum , signi- 
ficatrjue  Caesarianos  otium  timere  et  nd  bellum  spe- 
ctare. 


Ser.  in  PoteoUno  A.  Vk  C.  DCCIX,  Mib.  Miti. 

CICERO  ATTICO  S. 

Certior  a Pilia  factus,  mitti  ad  te  Idibus  ta- 
bellarios, statim  hoc  nescio  quid  exaravi.  Primum 
igitur  scire  te  volui,  me  hinc  Arpinum  XVI  Ka- 
lend.  Iun.  Eo  igitur  mittes,  si  quid  erit  posthac: 
quamquam  ipse  iam  iamque  adero.  Cupio  enim 
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litano  di  Ponzio?  3 E'  mi  bisogna  di  scmpre  piu  spesso 
leggere  il  Cato  maior  cbe  ti  inandai , percbe  la  vec- 
chiezza  ini  reude  ogni  di  piu  fastidioso  4:  tuito  mi 
inuovc  Io  slomaco.  Ma  quaulo  a uic,  son  gia  al  fine 
dei  mio  corso  *.•  ci  pcnsino  i giovani.  Tu  avrai  cura 
de’  falti  miei,  comc  bai.  Queste  cose  lio  io  scritte,  o 
dettate . essendo  alie  frutte  in  casa  Vcstorio.  Per  do- 
mani  fo  ragion  d’ esserc  con  Imo : cbe  i appunto  il 
quinto  che  resta  6.  Per  questa  via  ordino  io  di  recarlo 
a Repubblica  7.  Ma  folia  di  ciancc!  non  e nlcuu  di 
costoro  cbe  non  tema  della  pace.  Il  perdie  a incttcrci 
i talari:  da  cbe  anzi  il  fistolo  che  la  guerra.  Salutanti 
Attica  mille  volte.  Aspetto  1’ aringa  di  Oltavio,  c cbec- 
clie  altro , se  1'bai:  ma  soprattutto  se  Dolabella  faccia 
contar  nulla  8:  o sc  in  quella  vccc.  sopra  il  credito 
mio,  abbia  fulto  nuovo  libro  de’ conti  9. 


DCCVI. 


(Ad  Au.  XIV,  4») 


drgomrnto.  Scrive  che  r|iianto  prima  partirfi  per  Arpino,  e 
rhe  i Cesariani  temono  la  pacc  e mirano  alia  guerra. 


s 


Serilia  nclla  villa  ili  Poimolo  I' anno  DCCIX,  il  i5  ili  Mapgin. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Snputo  da  Pilia  cbe  pe1  1 5 si  maudcrcbbe  Iettere  a 
te,  di  tralto  ho  scarabocebiato  questo  non  so  io  cbe. 
Ea  prima  cosa,  tu  dei  sapere  cbe  a’  1 7 di  maggio  io 
mi  muterd  di  qua  in  Arpino:  manderai  dunque  la.se 
quiuci  iunanzi  avrai  cbe  (lebhene  poco  pu6  stare,  c 
sani  rosli  io  medesimo).  Impcrocche  prima  di  venire  a 
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iinte,  quam  Romatn  venio,  odorari  diligentius  , 
quid  futurum  sit.  Quamquam  vereor,  ne  nihil 
coniectura  aberrem.  Minime  enim  obscurum  est , 
quid  isti  1 moliantur  ( meus  vero  discipulus  *,  qui 
hodie  apud  me  cenat,  valde  amat  illum , quem 
Brutus  noster  sauciavit);  et,  si  quaerjs  (perspexi 
enim  plane),  timent  otium:  vmijmv  autem  hanc 
habent,  camquc  prae  se  ferunt,  virum  clarissi- 
mum interfectum,  totam  rem  publicam  illius  in- 
teritu perturbatam;  irrita  fore,  quae  ille  egisset, 
simul  ac  desistemus  3 timere;  clementiam  illi  ma- 
lo 4 fuisse;  qua  si  usus  non  esset  5,  nihil  ei  tale 
accidere  potuisse.  Mihi  autem  venit  in  mentem, 
si  Pompeius  6 cum  exercitu  firmo  veniat,  quod 
est  tukeycv,  certo  fore  bellum.  Haec  me  species  co- 
gitatioque perturbat.  Neque  enim  iam,  quod  tibi 
tum  licuit  5,  nobis  nunc  licebit.  Nam  aperte  lae- 
tati sumus.  Deinde  habent  in  ore,  nos  ingratos. 
Nullo  modo  licebit,  quod  tum  et  tibi  licuit,  et 
multis.  Qaivcr.ccwxqzsov  ergo,  et  irin  in  castra? 
Millies  mori  melius,  huic  praesertim  aetati.  Ita- 
que me  Idus  Mart.  non  tam  consolantur,  quam 
antea.  Magnum  enim  mendum  continent 8.  Etsi 
illi  iuvenes 


‘'AaXoi;  cv  r avo  0. 


Sed,  si  tu  melius  quippiam  speras,  quod  et  plura 
audis,  ct  interes  consiliis  IO;  scribas  ad  inc  velim, 
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Roma,  vo’  spillav  un  po’  pii  sotlilnjenU  di  quello  che 
potra  cssere ^ quanlunque  io  temo  di  imbereiar  troppo 
rolle  mie  congetturc : ch4  certo  lo  vedrcbbe  un  cieco 
quello  clic  costoro  mulinino  (e  il  mio  scolarc,  che  oggi 
prauza  eon  me.  spasima  di  colui  chc  fu  ferito  dal  no- 
stro Bruto* )}  ed  a dirtela  (ch4  ho  tocco  la  cosa  con 
mano),  temono  della  pace.  Ora  egli  fauno  giucare  que- 
sta cagioiic , c la  portano  in  palma  di  mano:  esscrc 
stato  ucciso  una  perla  di  uomo;  tutta  la  Repubblica 
barattata  per  la  sua  morte 5 restando  noi  di  temere, 
tuito  il  ben  da  lui  fatto  doverne  tornare  a nulla;  la 
sua  clemcnza  averlo  rovinato  a ‘,  tenendo  lui  altri  mo- 
di, non  gli  accadeva  quello  chc  accadde.  Ora  a me 
viene  in  mente:  se  Pompeo  vcnga  con  buoue  truppe 
(chc  4 eia  asportare ) , abbiti  per  certa  la  guerra.  Que- 
sta immaginazionc  o pcnsicro  mi  ticne  agitato:  impc- 
rocclie  quello  che  tu  allora  potesti,  non  potr6  oggi- 
mai  far  io  al  presentc,  avendo  io  apertamcnte  mostrata 
allegrezza:  ed  anche  non  ritinano  di  dare  a me  del- 
1’  ingrato.  Al  lutto  non  c’  4 piii  via  da  poter  fare  quello 
che  tu  c molti  altri  potevano  allora.  Adunque  e eia  ca- 
varsi  la  maschera,  e da  mcttersi  a oste?  Piii  tosto  mo- 
rir  mille  volte,  massime  in  questa  eta.  11  perche  le  idi 
di  marzo  non  mi  consolano,  come  per  Pinnanzi:  che 
e’  c’  e un  gran  tossico  3.  Al  contrario  in  que’  giovani , 
per  altri  be’  fatti , non  ceidc  cotesto  biasimo  4.  Ma  se 
tu  hai  sopra  ehe  meglio  sperare  (che  e odi  piii  cose 
di  me,  e sei  alie  deliberazioni ),  fammel  sapere:  e pensa 
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simulquc  cogites,  quid  agendum  nobis  sit  super 
legatione  votiva  Equidem  in  bis  locis  moneor 
a mullis,  ne  in  senatu  Kalendis  Dicuntur  enim 
occulte  milites  ad  eam  diem  comparati , et  qui- 
dem in  istos  *3;  qui  mihi  videntur  ubivis  tutius, 
quam  in  senatu,  fore. 


Dccvn. 


(Ad  Au.  XV,  1 ) 


Argumentum.  1 Alexionis  medici  mortem  dolet : 1 exponit, 
quid  cum  Hirtio  egerit,  et  quid  sibi  de  Antonio  et  de 
Bruto  videatur:  3 denique  addit  quaedam  domestica, 
4 et  iudicium  de  Bruti  oratione  Capitolina. 


Sor.  in  Pnlrolano  A.  V.  C.  DCCIX , a.  <1.  XVI  Kal.  lun. 


CICERO  ATTICO  S. 

1 0 facium  male  de  Alexione! 1 incredibile  est, 
quanta  me  molestia  affecerit}  nec  mehercule  ex 
ca  parte  maxime,  quod  plerique  mecum:  « Ati 
u quem  igitur  te  medicum  conferes?  » Quid  mihi 
iam  medico?3  aut  si  opus  est,  tanta  inopia  est? 
Antorem  erga  me,  humanitatem,  suavitatemque 
desidero.  Etiam  illud:  quid  est,  quod  non  per- 
timescendum sit;  quum  hominem  temperantem, 
summum  medicum,  tantus  improviso  morbus  op- 
presserit? Sed  ad  haec  omnia  una  consolatio  est, 
quod  ea  conditione  nati  sumus,  ut  nihil,  quoti 
homini  accidere  possil , recusare  debeamus. 
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auche,  se  sopra  la  legazioue  votiva  ta  creda  da  fare 
per  me  assegnamento  5.  A dir  vero,  qui  ho  molti  che 
mi  sconfortano  da  venire  in  senato  pel  primo:  bucinan- 
dosi  che  pel  tal  di  debbano  essere  appostati  soidati  in 
proprio  contra  cotestoro : i quali  in  ogni  altro  peggior 
luogo  sarebbono  (pare  a rac)  piit  sicuri,  che  non  in 
senato. 


DCCV1I. 


( Ad  Au.  XV,  . ) 


Argomento.  1 Lamenta  la  morte  dei  fisico  Alcisione;  a narra 
le  prmiche  tenute  cun  Jrzio,  c cio  che  gliene  pare  di  An- 
tonio e Bruto;  3 soggiugue  qualche  uotuia  domestica,  4 * 
il  parere  sopra  la  diccria  di  Bruto  in  Campidoglio. 


Srritta  ncllu  villa  di  Pozzuolo  Panno  DCCIX,  il  17  di  Maggiu. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Doh ! cattivel  di  Alessione ! egli  non  si  puo  cre- 
dere quanto  io  ne  sia  addolorato : e non  mica  da  quel 
lato  precipuamente  che  i piu  mi  vanno  dicendo:  * Or 
« qttal  medico  vorrai  pigliar  tu?  » Che  mi  fa  ora  di 
medico .’  1 o mi  bisognassc  auche  , maucano  medici  ? 
L’amor  suo  verso  di  me,  la  cortesia,  l’umanita,  que- 
ste piango  perdute.  Ma  c v1  aggiugni:  che  cosa  non 
dobbiam  noi  temere , quando  uu  uomo  temperante , 
medico  valorosissitno,  un  si  fiero  male  ha  improvvisa- 
sameute  tolto  dei  mondo  ? in  somma , solo  questo  con- 
forto ci  resta  in  tutti  questi  pensieri:  tale  esser  la  con- 
dizione  dei  nascer  nostro,  che  nessuua  cosa  dobbiam 
ricusare,  alia  quale  soggiace  Ia  nostra  natura. 


/ 

»• 
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2 De  Antonio  iain  antea  tibi  scripsi,  non  esso 
eum  a inc  conventum.  Venit  enim  Misenum,  quum 
ego  essem  in  Ponipeiano  3:  inde  ante  profectus  est, 
quam  ego  cum  venisse  cognovi.  Sed  casu,  quum 
legerem  tuas  lileras,  Hirtius  erat  apud  me  in  Pu- 
teolano: ei  legi,  et  egi:  primum  quod  attinet,  ni- 
hil mihi  concedebat:  deinde  ad  summam  i,  arbi- 
trum mo  statuebat  uort  modo  huius  rei 5,  sed  totius 
consulatus  sui.  Cum  Antonio  autem  sic  agemus, 
ut  perspiciat,  si  in  eo  negotio  nobis  satisfecerit , 
totum  me  futurum  suum.  Dolabellam  spero  domi 
esse  ®.  Redeamus  ad  nostros  7 • de  quibus  tu  bo- 
nam spem  te  significas  habere  propter  edictorum 
humanitatem  8.  Ego  autem  perspexi,  quum  a me 
XVII  Kal.  de  Puteolano  Neupolim,  Pansae  con- 
veniendi causa,  proficisceretur  Hirtius,  omnem 
eius  sensum.  Seduxi  enim  9,  et  ad  [Micem  sum 
cohortatus.  Non  poterat  scilicet  negare,  se  velle 
pacem;  sed  nou  minus  se  nostrovum  arma  time- 
re, quam  Antonii:  et  tamen  utrosque  non  sine 
causa  praesidium  habere  lo;  se  autem  utraque 
arma  metuere.  Quid  quaeris?  ouoev  vyit;. 

3 De  Q.  filio  tibi  assentior:  patri  quidem  certe 
gratissimae  et  bellae  " tuae  liter  ac  fuerunt.  Cae- 
rclliac  vero  facile  satisfeci  ,a;  nec  valde  laborare 
mihi  visa  est;  et,  si  illa,  ego  Cferte  non  labora- 
rem. Istam  ‘3  vero,  quam  tibi  molestam  scribis 
esse,  auditam  a te  esse,  omnino  demiror.  Naui 
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2 Quanto  ad  Antonio,  t’ho  scritlo  gia,  come  non 
gli  lio  pariato  $ porcini  egli  venne  a Miseno  quando 
io  era  nel  Poinpeiano,  e ne  parti  prima  che  io  sapessi 
dei  suo  venire.  Ma  iucontro,  clie  lcggendo  io  la  tua 
lettera  nel  Pompeiano , Irzio  era  quivi  in  casa  mia ; 
glicla  lessi,  e gli  feci  calca.  Quanto  al  primo  punto, 
cgli  uon  ne  era  men  caldo  di  me;  poi,  rccandomi  iu 
poco  le  molte  parole , cgli  mi  faceva  arbitro , non  pure 
di  questa  bisogua , ma  di  tutto  ii  suo  consolato.  Coti 
Antonio  poi  io  terni  tali  modi,  che  egli  intenderit) 
facendomi  questo  piacere,  me  dover  essere  tutto  suo. 
Spero,  Dolabella  essere  in  Roma  3.  Ma  torniamo  a’  no- 
stri, de’  quali  tu  mi  mostri  di  bene  sperare,  sopra  la 
dolcezza  degli  editti  3.  Or  io  (partendo  Irzio,  a’  16  dei 
raesc , d'  appresso  a me  nel  Pozzuolano , per  condursi 
a Napoli  a visitar  Pausa)  ne  ho  cavato  ogni  suo  senti- 
uiento ; pcrchi,  tratlolo  in  disparte,  lo  confortai  della 
pace.  Verameute  egli  nou  pote  negar  di  desidera  rla; 
ma  non  temere  pero  meuo  delP  armi  d’  Antonio  che 
dei  nostri:  certo  non  senza  un  perch6  si  gli  uni  coinc 
gli  altri  si  tenevano  in  guardia;  ma  egli  Icmcva  di  tutti 
c due.  Che  ne  vuoi  tu?  nulla  da  cuore. 


3 Quanto  al  ilgliuol  Quinto,  sono  con  te:  gravis- 
sime e tutte  il  caso  furono  le  tue  lettere  al  padre.  Or 
a Cerellia  ho  io  dato  di  leggeri  suddisfazione  4;  e non 
m’e  paruto  che  ella  se  ne  desse  gran  pena;  e se  an- 
che  ella,  certo  io  nessuna.  A costei  poi  s,  la  quul  tu 
mi  scrivi  esserti  fastidiosa , al  tutto  nou  so  intendere 
come  tu  abbia ^restato  le  orecchic.  Imperocchc  se  io, 
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quod  eam  collaudavi  apud  amicos , audientibus 
tribus  /iliis  eius  et  filia ; eu  rauro  't/.  ro-j  aureu  *4. 
Quid  est  hoc?  Quid  est  autem,  cur  ego  persona- 
tus ambulem?  '5  parumne  foeda  persona  est  ipsius 
senectutis?  Quod  Brutus  rogat,  ut  ante  Kalcn- 
das ’6;  ad  inc  quoque  scripsit:  et  fortasse  faciam. 
Sed  plane,  quid  velit,  nescio.  Quid  enim  illi  af- 
ferre consilii  possum , quum  ipse  egeam  consilio? 
et  quum  ille  suae  immortalitati  melius,  quam  no- 
stro otio,  consuluerit?  De  Regina  l7,  rumor  exstin- 
guetur. De  Flamma,  obsecro  te,  si  quid  potes. 

t\  Heri  '®  dederam  ad  te  literas  exiens  e Pu- 
teolano, deverteramque  in  Cumanum.  Ibi  bene  'a 
\ alentem  videram  Filiam.  Quin  etiam  paullo  post 
Cumis  10  eam  vidi.  Venerat  enim  in  funus:  cui 
funeri  ego  quoque  operam  dedi.  Cn.  Lucullus,  fa- 
miliaris noster,  matrem  efferebat.  Mansi  igitur  eo 
dic  in  Sinuessano:  atque  inde  mane  postridie  Ar- 
pinum proficiscens,  hanc  epistolam  exaravi.  Erat 
autem  nihil  novi,  quod  aut  scriberem,  aut  ex  te 
quaererem;  nisi  forte  hoc  ari  rem  putas  pertine- 
re: Brutus  noster  misit  ad  me  orationem  suam, 
habitam  in  concione  Capitolina11;  petivilque  a 
me,  ut  eam  nec  ambitiose  11  corrigerem  ante, 
quam  ederet.  Est  autem  oratio  scripta  elegantis- 
sime sententiis,  verbis,  ut  nihil  possit  ultra.  Ego 
tamen,  si  illam  causam  habuissem,  scripsissem 
ardentius.  'Y-wtj!;  , vides,  quae  sit  l3,  quae  per- 
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prcseuti  gli  amici,  ne  ho  detto  bene,  sappi  che,  ude  uti 
i tre  suoi  figliuoli  e la  flgtiuola , non  il  mede  simo  dal 
medesimo  6.  Or  che  6 tjuesto  ? che  6 ? tu  dimandi : o 
non  posso  io  andar  mascherato ? o 6 ella  poco  laida 
uiaschcra  essa  vccchiezza?  t Quello  di  che  Bruto  ti 
prega  (e  lo  sciisse  anchc  a me),  che  per  l’ ultimo  dei 
mese  io  sia  a Roma:  forse  il  far6$  ma  quello  che  egli 
ne  aspetti,  non  so  veder  puuto:  da  che  qual  consi- 
glio  posso  io  dare  a lui,  che  ne  ho  bisogno  per  me? 
e quando  egli  troppo  meglio  ha  provreduto  alPimrnor- 
talita  dei  suo  nome,  che  al  nostro  aver  pace?  Quello 
che  si  bucina  della  Regina , to mera  a nulla  8.  Per  conto 
di  Flamma , mi  ti  raccomaudo : fanne  il  possibile  9. 

4 Ieri,  uscendo  dcl  Pozzuolano,  t’avea  scritto  lo,  e ri- 
dottomi  nel  Cumano , dove  trovai  Pilia  in  ottimo  stato  ^ 
anzi  l’ho  veduta  poco  dopo  a Cuma  ”,  venutaci  per  es- 
sere  ad  un  funerale  che  il  nostro  amico  Cneo  Lucullo 
faceva  alia  madre \ al  qual  servigio  diedi  una  mano  io 
medesimo.  Soprastetti  dunque  nel  Sinuessano  quel  di 
e di  la  movendomi  la  mattina  seguente  per  Arpino,  t’  ho 
scritto  questa  lettera.  Or  io  nulla  avea  di  nuovo  mi 
da  scriverti,  ne  da  domandarti-,  se  gia  non  fosse  quel 
che  ti  diro  per  cosa  di  Repubblica.  II  nostro  Bruto 
rrii  mando  la  sua  ornzione,  da  lui  recitata  nella  ragu- 
nanza  dcl  Campidoglio^  e mi  pregava  che  io,  senza 
poni  su  uii  sal  ne  olio,  gliela  correggessi  prima  di  pub- 
blicaila  ,3.  F.ssa  e scritla  a senteuze  e parole  di  tutta 
eleganza,  si  che  nou  si  polea  meglio.  Tuttavia,  se  io 
avessi  avuto  a mano  quella  causa,  avrei  sposto  gli  ar- 
goinenti  cou  piu  d’ ardore '4.  Tu  vedi,  oratore  che 
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sona  dicentis  *J.  Itaque  eam  corrigere  non  potui. 
Quo  enim  in  genere  Brutus  noster  esse  vult,  et 
quod  iudicium  babet  de  optimo  genere  dicendi , 
id  ita  consecutus  est  in  ca  oratione,  ut  elegan- 
tius esse  nihil  possit.  Sed  ego  solus  alius  a4  sum ; 
sive  hoc  recte,  sive  non  recte.  Tu  tamen  velim 
orationem  legas,  nisi  forte  iam  legisti,  certiorem- 
que  me  facias,  quid  iudices  ipse:  quamquam  ve- 
reor, ne,  cognomine  tuo  lapsus,  vitep*r7i7.i;  sis  in 
iudicando  *5.  Sed  si  recordabere  Arjus 73-sVev;  ful- 
mina, tum  intelliges  posse  et  arrtxoirara  gravissi- 
me16 dici.  Sed  haec  coram.  Nunc  nec  sine  epistola, 
nec  cum  inani  epistola  volui  ad  te  Metrodorum 
venire. 


DCCVUI.  (Ad  Au.  XV,  a) 

Argumentum.  De  Buthrotiorum  negotio,  ac  L.  Antonii  et 
Octavii  concionibus,  breviterque  de  aliis  rebus. 

Scr.  in  Vesciam?  A.  V.  C.  DCCIX,  XV  Kal.  Iun. 

CICEKO  ATTICO  S. 

Quinto  decimo  Kalend.  e Sinuessano  profici- 
scens, quum  dedissem  ad  te  literas,  devertissera- 
que  a Cumis,  in  Vescino  ‘ accepi  a tabellario 
tuas  litteras}  in  quibus  nimis  multa  de  Buthro- 
to. Non  enim  tibi  ea  res  maiori  curae  aut  est, 
aut  erit,  quam  inibi.  Sic  enim  decet,  te  inea  cu- 
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paria ; ii  perchA  io  non  l’lio  potuta  t occare.  Concios- 
siache,  per  la  maniera  che  egli  vuol  seguitare,  e pcl 
giudizio  fatto  dell’  ottimo  modo  di  dire , egli  m'  A in 
quella  orazione  riuscito  per  forma,  che  d’eleganza  non 
vi  pu6  ire  piii  la.  Se  non  che  io  tengo  altra  via;  sia 
in  bene,  o sia  in  male  ‘5.  Tuttavia  io  vorrei  che  tu  la 
leggessi  ( se  gia  non  1’  hai  lelta ) , e mi  facessi  sentire 
dei  tuo  giudizio:  sebbeue  io  temo,  non  forse  alluci- 
nato  dal  tuo  cognome,  tu  non  tenessi  troppo  delF at- 
tico  uel  giudicare  ,6.  Ma  recati  a mente  i fulmini  di 
Demostene , e tu  compreuderai  che  eziandio  le  cose 
piit  altiche  si  possouo  dire  gravissimaineute.  Ma  di  cid 
a bocca.  Non  ho  voluto  che  ne  senza  lettera,  ne  con 
lettera  senza  costrutto,  Metrodoro  venisse  a te. 


DCCVIU. 


(Ad  Alt.  XV,  *) 


jirgomento.  Dell’ affare  de’ Butroti,  e dell’aringa  di  L.  Antonio 
ed  Ottavio,  e di  riciso  di  qualche  altra  cosa. 


Scrilta  dal  Vescia uo  Panno  OCCIX,  il  <8  di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

A'  i5  dei  tnese,  partito  dal  Sinuessano,  dove  ti  scrissi, 
e ridoltomi  da  Cuma  nel  Vescino  *,  quivi  ebbi  dal  cor- 
riere  la  tua  lettera,  troppo  calda  per  conto  di  Butro- 
to : perche  questa  bisogna  non  preme  piu  a te,  nA  pre- 
mera,  che  ella  si  faccia  a me,  essendo  ragionevole  che 
nella  cura , tu  de’  fatti  miei , io  de’  tuoi , siamo  pari- 
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rare,  tua  me.  Quamobrem  id  quidem  sic  susce- 
ptum est  mihi,  ut  nihil  sim  habiturus  antiquius. 
L.  Antonium  concionatum  esse,  cognovi  tuis  * li- 
teris et  aliis,  sordide;  sed,  id  quale  fuerit,  ne- 
scio; nihil  enim  scripsisti.  De  Menedemo  3,  probe. 
Quintus  certe  ea  dictitat,  quae  scribis  4.  Consi- 
lium meum  a te  probari,  quod  ea  non  scribam, 
quae  tu  a me  postularis  5,  facile  patior:  multo- 
que magis  id  probabis,  si  orationem  eam  s,  de 
qua  hodie  ad  te  scripsi,  legeris.  Quae  de  legioni- 
bus 7 scribis,  ea  vera  sunt.  Sed  non  satis  hoc 
mihi  videris  tibi  persuasisse,  qui  de  Buthrotiis 
nostris  per  senatum  speres  confici  posse:  quod 
puto  ( tantum  enim  video  ),  non  videmur  esse 
victuri8.  Sed,  si  etiam  nos  hoc  fallat,  de  Bu- 
throto te  non  fallet.'  De  Octavii  concione  idem 
sentio,  quod  tu:  ludorumque  eius  apparatus»,  et 
Matius  ac  Postumius  mihi  procuratores  non  pla- 
cent. Sasema  collega  dignus  ,0.  Sed  isti  omnes  , 
quemadmodum  sentis,  non  minus  otium  timent, 
quam  nos  arma.  Balbum  levari  invidia  11  per  nos 
velim : sed  ne  ipse  quidem  id  fieri  posse  confi- 
dit. Itaque  alia  cogitat.  Quod  prima  disputatio 
Tusculana  te  confirmat  *a,  sane  gaudeo.  Neque 
enim  ullum  est  perfugium  aut  melius , aut  para- 
tius. Flamma  quod  bene  loquitur  *3,  non  moleste 
fero.  Tyndaritanorum  causa,  de  qua  tam  laboras  ‘i, 
quae  sit,  ignoro.  IIos  tamen*5.  IleicAeorev  movere 
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11  pcrchi,  ti  promctto,  io  lio  preso  sopra  <3i  me  que- 
sta cosa  per  forma,  clic  nulla  mi  potrebbe  csser  piu 
a cuore.  Dalle  letterc  tue  c d’  altri  lio  saputo , L.  An- 
tonio avcr  fatto  uua  sconcia  aringa;  ma  non  ne  so  il 
nctto,  clie  tu  nol  m’hai  scritto.  Quanto  a Menedemo, 
va  bene  *.  Certo  Quinto  ne  va  dicendo  secondo  che 
tu  mi  scrivi  3.  Mi  piace  clie  tu  approvi  il  mio  divisa- 
mento , di  non  iscriver  le  cose  di  che  tu  m’  avevi  ri- 
chiesto ; il  cbe  tu  approvcrai  ancbe  piu,  come  tu  abbi 
letta  1’orazione  della  quale  oggi  t’ho  scritto.  Vero  quello 
clie  tu  mi  scrivi  delle  legioni  4 : se  non  cbe  tu  non  mi 
sembri  troppo  essernc  persuaso,  quando  tu  speri  poter 
il  senato  dare  spaccio  ali’ affar  de’  Butroti;  il  che  io 
non  credo.  Per  quello  cbe  io  veggo,  noi  non  vogliam 
vincere;  ma  se  anche  io  di  questo  m’ inganno,  tanto 
meglio  pe’  tuoi  Butroti.  Circa  1’  orazionc  di  Ottavio,  io 
la  penso  con  te:  ma  1’ appareccbio  de’ suoi  giuocbi,  e 
Mazio  e Postumio  cbe  ne  hanno  la  cura,  non  mi  gar- 
bano  5.  Saserna  6 un  collega  cbe  loro  sta  bene  6.  Ma 
tutti  costoro  (secondo  cbe  tu  la  senti)  non  temono  meno 
la  pace,  che  noi  la  guerra.  Vorrei  che  ci  venisse  fatto 
di  liberar  Balbo  dall'  odio  che  ha  addosso  7 : ma  ne 
egli  raedesimo  ne  puu  prender  fidanza;  e perlanto  s’  i 
v61to  ad  altro.  Mi  rallcgro  in  verita  che  la  prima  di- 
sputa mia  Tusculana  ti  faccia  forte;  ch6  certo  noi  non 
nbbiam  riparo  migliore,  ne  piu  mancsco.  Che  Flamma 
parli  bene,  non  mi  rincresce.  La  causa  de’  Tindarita- 
ni  8,  della  qual  sei  tanto  in  pena,  non  so  che  sia. 
T uttavia  sard  per  loro  9.  11  sere  che  resta  de’  cinque 
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ista  videntur,  in  primis  erogatio  pecuniae  >6.  De 
Alexione  doleo;  sed,  quoniam  inciderat  in  tam  '7 
gravem  morbum,  bene  actum  cum  illo  arbitror. 
Quos  tamen  secundos  heredes  *8,  scire  vellem,  et 
diem  testamenti. 

* 

DCCIX.  (Aa  At»,  xv,  s) 

Argumentum.  Respondet  duabus  Attici  epistolis. 

Scr.  in  Atinati  A.  V.  C.  DCCIX , XI  Kal.  luu. 

CICERO  ATTICO  S. 

t Vndecimo  Kalend.  accepi  in  Atinati  ' duas 
epistolas  tuas ; quibus  duabus  meis  respondisti. 
Vna  erat  XV  Kal. , altera  XII  data.  Ad  superio- 
rem igitur  prius.  Accurres  in  Tusculanum,  ut  scri- 
bis} quo  nte  VI  Kal.  venturum  arbitrabar.  Quod 
scribis,  parendum  victoribus}  non  mihi  quidem, 
cui  sunt  multa  potiora  *.  Nam  illa,  quae  recorda- 
ris, Lentulo  et  Marcello  consulibus,  acta  3 in  aede 
Apollinis}  nec  causa  eadem  est,  nec  simile  tem- 
pus; praesertim  quum  Marcellum  4 scribas  aliosque 
discedere.  Erit  igitur  nobis  coram  odorandum  5 et 
constituendum,  lutone  Romae  esse  possimus.  Novi 
conventus  habitatores  sane  movent  6.  In  magnis 
enim  versamur  angustiis.  Sed  sint  7 ista  parvi. 
Quin  et  maiora  contemnimus.  Calvae  testamen- 
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mi  par  commosso  delle  cose  presenti , cd  in  ispezielta  a 
cagione  dello  spendere  il  denaro.  D’  Alcssione  porto  ben 
dolore:  tuttavia,  essendo  lui  caduto  in  malattia  cosi 
grave,  penso  che  e’  fu  meglio  per  lui.  Ben  vorrei  sa- 
pere  quali  abbia  scritto  sccondi  eredi,  e ‘1  giorno  dei 
testamento. 

DCCIX.  (Ai  Au.  XV,  3) 

Argo  mento.  Risponde  a due  lettere  di  Attico. 

Scritta  nell' Atinate  1’ anno  DCCIX,  il  3J  di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 A'  aa  dei  mese  ebbi  nell’ Atinate  * due  tue  lettere 
di  risposta  alie  due  raie;  1’  una  era  de’  a i , 1’  altra  de’  1 8. 
Adunque  prima  alia  piit  vecchia.  Tu  verrai  dunque  a 
corsa  nel  Tusculano,  dove  io  credo  essere  a’  a 7.  Tu 
mi  scrivi , essere  da  andarc  a1  versi  de’  vincitori : non 
io,  tel  prometto,  ch£  lio  troppo  altro  di  meglio.  Im- 
perocch^ , quanto  al  ricordamii  che  fai  quel  che  s’  is 
fatto,  sotto  i consoli  Lentulo  e Marcello,  nel  tempio 
d'  Apolliue  *,  la  cosa  e tutt’ altro  3;  ed  il  *tempo  non 
ha  che  fare  con  questo , massime  scrivendomi  che  Mar- 
cello ed  altri  gi&  se  ne  vanno.  Adunque  noi  abbiamo  1 
a frugare  (Puno  sui  viso  dell’ altro),  e da  prender  par- 
tito se  in  Roma  noi  possiamo  starvi  sicuri.  Ti  dico  il 
vero : i nuovi  abitatori  teste  raccolti  mi  dan  da  pen- 
sare 4-  e certo  mi  trovo  forte  alio  stretto.  Se  non  che 
poco  di  cio  m’ importa;  c'  c’ e anche  di  peggio,  che 
non  lo  curo.  Ho  veduto  il  testamento  di  Calva , ini- 
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tum  cognovi,  hominis  turpis  ac  sordidi.  Tabula 
Demonici  8 quod  tibi  curae  est,  gratum.  De  Ma- 
rio 9 scripsi  iam  pridem  ad  Dolabellam  accuratis- 
sime; modo  redditae  literae  sint.  Eius  causa  et 
cupio,  et  debeo. 

1 Venio  ad  propiorem.  Cognovi  de  Alexione  , 
quae  desiderabam  ,0.  Hirtius  est  tuus.  Antonio  , 
quam  est  **,  volo  peius  esse.  De  Q.  filio,  ut  scri- 
bis ■*;  de  patre  coram  agemus.  Brutum  omni  re, 
qua  possum,  cupio  iuvare:  cuius  de  oratiuncula 
idem  te,  quod  me,  sentire  video:  sed  parum  in- 
telligo,  quid  me  velis  scribere,  quasi  a Bruto  ha- 
bita oratione  ,3,  quum  ille  ediderit.  Qui  tandem 
convenit?  an  sic,  ut  in  tyrannum  iure  optimo 
caesum?  Multa  dicentur,  mulla  scribentur  a no- 
bis; sed  alio  modo  et  tempore.  De  sella  Caesa- 
ris, bene  tribuni  '4.  Praeclaros  etiam  XIIII  ordi- 
nes ,s.  Brutum  apud  me  fuisse,  gaudeo;  modo  et 
libenter  fuerit,  et  sat  diu. 

DCCX.  (Ad  Au.  XV,  4) 

Argumentum.  Duabus  Attici  epistolis  respondet. 

Scr.  in  Atinati  A.  V.  C.  DCCIX  , X Kal.  Iu». 

CICERO  ATTICO  S. 

i Decimo  Kalcnd. , hora  VIII  fere,  a Q.  Fu- 
fio * venit  tabellarius ; nescio  quid  ab  eo  literu- 
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sero  e sporco  uomo.  Va  bene  che  tu  ti  dia  pensiero 
dell’  incanto  de’  Leni  di  Demonico.  Di  Mario  ho  scrit- 
to  5,  e un  pezzo,  a Dolabella  cou  ogni  studio;  basta 
che  la  lettera  gli  sia  pervenuta.  Io  ne  ho  tutto  il  zelo , 
come  il  dovere. 


2 Yengo  a)l' ultima  lettera.  Ho  inteso  di  Alessiouc 
quel  che  voleva.  Irzio  e tuo.  11  male  d’ Antonio  e poco 
a quello  che  io  gli  auguro  6.  Quanto  a Quiuto  il  figliuo- 
lo,  si  come  scrivi,  un’ iliade  7.  Quanto  al  padre,  vc- 
dretn  di  presenza.  A Bruto  voglio  tutto  il  bene  che  io 
possa  mai:  della  sua  orazionrella  veggo  che  tu  la  senti 
con  me:  nia  io  non  attingo  bene  quello  che  tu  voglia 
ch’io  seri v a una  orazione  in  persona  di  Bruto,  quaudo 
egli  la  pubblicA.  Come  diavolo!  ci  vedi  tu  il  verso ! 
forse  prorando  assai  ben  morto  il  tiranno  ? Io  direi , 
io  scriverei  dclle  cose  ben  molte;  ma  in  forma  e tempo 
diverso.  Quanto  alia  sedia  di  Cesare  *,  bravi  i tribuni ! 
e bravissimi  eziandio  i quattordici  ordini!  9 Ben  fece 
Bruto  ad  assere  stato  in  casa  mia  '• : cosi  ci  fosse  stato 
di  grado  ed  un  convenevole  tempo! 


DCCX.  ( Ad  Ait.  XV,  4 ) 

Jrqomcnto.  Risponde  • due  allre  letlere  di  Attico. 


Scritla  nrll' Alinatr  1’ anno  DCCIX,  il  a3  Hi  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 A’  dei  mese,  iutorno  alie  otto,  mi  trov6  il 
corriere  di  Q.  Fufio  1 ; mi  pose  in  mano  non  so  cbe 
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larum,  uti  tne  sibi  restituerem:  sane  insulse,  ut 
solet;  nisi  forte,  quae  * non  ames,  omnia  viden- 
tur insulse  fieri.  Scripsi  ita , ut  te  probaturum 
existimem.  Milii  duas  a te  epistolas  reddidit , 
unam  XJ,  alteram  X.  Ad  recentiorem  prius.  De 
legione,  laudo3.  Si  vero  etiam  Garfulenus,  &v<<\ 
mrauw 4.  Antonii  consilia  narras  turbulenta:  atque 
utinam  potius  per  populum  agat , quam  per  se- 
natum; quod  quidem  ita  credo.  Sed  mihi  totum 
eius  consilium  ad  bellum  spectare  videtur,  si  qui- 
dem D.  Bruto  provincia  eripitur.  Quoquo  modo 
• ego  de  illius  5 nervis  existimo , non  videtur  fieri 

posse  sine  bello.  Sed  non  cupio;  quoniam  cave- 
tur Buthrotiis6.  Rides?  ast  condoleo,  non  mea 
potius  assiduitate,  diligentia,  gratia  perfici.  Quod 
scribis  te  nescire , quid  nostris  faciundum  sit ; 
iam  pridem  me  illa  a-cpia  solicitat.  Itaque  stulta 
iarn  Iduum  Martiarum  est  consolatio.  Animis  enim 
usi  sumus  virilibus;  consiliis,  mihi  crede,  pueri- 
libus 7.  Excisa  enim  est  arbor,  non  evulsa:  ita- 
que, quam  fruticetur,  vides.  Redeamus  igitur, 
quoniam  saepe  usurpas,  ad  Tusculanas  disputa- 
tiones. Saufeium  per  te  celemus  8:  ego  numquam 
indicabo.  Quod  te  a Bruto  9 scribis,  ut  certior 
fieret,  quo  die  in  Tusculanum  essem  futurus  ,0: 
ut  ad  te  ante  scripsi,  VI  Kal.j  et  quidem  ibi  te 
quam  primum  per  videre  velim.  Puto  enim  no- 
bis  Lanuvium  eundum,  et  quidem  non  sine  multo 
sermone  **.  Sed  fuM isi. 
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pistolotto  che  mi  richiedeva  di  volormi  seco  ricoucilia- 
re , scioccamente  ( ti  so  dire)  secondo  suo  usato:  se 
gia  non  fosse  cbe  ogni  cosa  che  tu  non  ami,  ti  par 
fatta  co1  piedi.  Gli  risposi  per  forma,  che  (mi  pcr- 
suado)  tu  medesimo  ne  saresti  contento.  Mi  dicde  au- 
che  due  tue  lettere,  1’ una  de’  aa,  Paltra  de’  a3.  Co- 
mincio  dall’ ultima.  Anche  la  legione?*  ottimamente. 
Se  poi  i vero  che  eziandio  Carfuleno,  i fiumi  suso  alia 
fonte.  Sento  dei  torbido  mulinarc  d’ Antonio:  cosi  pure 
lavorasse  egli  coi  popolo,  non  coi  senato  s,  couie  credo 
che  egli  fara.  Ma  tutto  il  suo  intento  e alia  gucrra  , 
si  come  pare , se  6 vero  che  a D.  Bruto  togliesi  la 
provincia.  Sia  quanto  esser  possa  Ia  sua  potenza , non 
posso  credere  che  senza  guerra  possa  seguire;  ma  io 
nol  vorrei,  per  lo  ben  de’  Brutroti  4.  Ridi  tu?  ben  duole 
a me  che  la  cosa  piuttosto  per  la  instanza  mia,  per  la 
diligenza  c favore,  non  ahbia  effetto.  Tu  mi  scrivi  di 
non  vedere  partito  da  prendere  i nostri:  questa  i una 
spina  che  mi  punge  da  un  pezzo.  Ed  ecco  oggimai 
bel  consolarci  delle  idi  di  marzo!  imperocche  s’e  ado- 
perato  con  cuor  virile;  ma  il  senno  (credimi)  fu  da 
ragazzi.  S’i  tagliato  l’albero,  non  ischiantato;  e perci 
tu  vedi  germogli  che  gitta.  Torniamo  adunque  (come 
tu  se’  solito  dire)  alie  Tusculane  disputazioni  5.  Nol  la- 
sciarn  per  tuo  amore  sapere  a Saufeio  6;  io  nol  sco- 
prird  mai.  Mi  scrivi  che  Bruto  volea  sapere  da  te  il 
giomo  che  io  sarei  venuto  nel  Tusculano;  sappi  a’  27, 
come  t’ho  scritto  gia:  e (vedi)  io  mi  consumo  di  tro- 
varti  cola  ai  piu  presto;  imperocche  io  mi  credo  do- 
ver  condurmi  a Lanuvio;  c,  ti  prometto,  non  senza 
un  gran  dire  7:  ma  ci  porrb  cura. 


EPISTOLA  DCCX. 


I72  EPISTOLA  DCCX.  A.  V.  C.  709 

2 Redeo  ad  superiorem:  cx  qua  praetereo  illa 
prima  de  Buthrotiis;  quae  milii  sunt  inclusa  me- 
dullis : sit  modo , ut  scribis , locus  agendi.  De 
oratione  Bruti,  prorsus  contendis,  quum  12  ite- 
rum tam  multis  verbis  agis.  Egone  ut  eam  cau- 
sam , quam  is  scripsit  ? ego  scribam  non  rogatus 
ab  eo  ? Nulla  T.aptrf/upr.m  fieri  potest  contume- 
liosior. At,  inquis,  'UpcaUuiicv  aliquod  l3.  Non  re- 
cuso id  quidem;  sed  et  componendum  argumentum 
est,  et  scribendi  exspectandum  tempus  maturius. 
Licet  enim  de  me,  ut  libet,  existimes  (velim  qui- 
dem quam  optime);  si  haec  ita  manant  *4,  ut 
videntur,  (feres  quod  dicam)  me  Idus  Martiae 
non  delectant.  Ille  enim  numquam  revertisset  15  ; 
nos  timor  confirmare  eius  acta  non  coegisset:  aut 
( ut  in  Saufeii  eam  ,6,  relinquamque  Tusculanas 
disputationes,  ad  quas  tu  etiam  Vestorium *7  hor- 
taris ) ita  gratiosi  eramus  apud  illum  ( quem  dii 
mortuum  perduint! l8),  ut  nostrae  aetati,  quoniam, 
interfecto  domino,  liberi  non  sumus,  non  fuerit 
dominus  ille  fugiendus.  Rubeo,  mihi  crede:  sed 
iam  scripseram ; delere  nolui.  De  Menedemo  *s>, 
vellem  verum  fuisset : de  Regina , velim  verum 
sit.  Cetera  coram , et  maxime,  quid  nostris  fa- 
ciendum sit;  quid  etiam  nobis,  si  Antonius  mili- 
tibus obsessurus  est  senatum.  Hanc  epistolam  si 
illius  tabellario  dedissem,  veritus  sum,  ne  solve- 
ret. Itaque  misi  dedita  opera : erat  enim  rescri- 
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1 Mi  riconduco  alia  pt-ima  lettera,  della  quale  mi 
passo  di  qucl  primo  ceuno  intorno  a’  Butroti,  il  quale 
in'e  incarnato  uelle  rnidolle;  solamente  me  nc  sia  dato, 
siccome  scrivi , luogo  di  fare  qualcosa  Circa  1’  ora- 
zione  di  Bruto , tu  ci  se’  dentro  da  vero , facendomcnc 
tuttavia  tanta  pressa.  Vuo’  tu  dunque  ch’  io  scriva  una 
causa  che  egli  lia  gia  scritta?  e lo  fard  io  non  prc- 
gato  da  lui?  non  si  puo  mettere  altrui  la  mano  ela- 
vanti con  piu  viilania  9.  Ma  tu  dirai : Un  qualcosa  sui 
far  ePEraclide  io.  Non  mi  sottraggo,  no;  ma  egli  e da 
accozzar  la  materia,  e da  aspettare  alio  scrivere  piu 
acconcio  tempo.  Imperocchi,  peusa  pure  di  me  a tuo 
senno  ( che  certo  vorrei  il  mcglio  che  si  possa ) , se  le 
cose  rimangono  nello  stato  che  mostrano  ( perdonal- 
mi),  addio  idi  di  marzo.  Imperocchi  colui  non  sarebbe 
tornato  mai  ",  ne  noi  il  timore  avrebbe  fatto  soscri- 
vere  i colui  atti;  ovvero  (per  venire  con  Saufeio,  e ri- 
nunziare  alie  questioni  Tusculane,  alie  quali  eziandio 
Vestorio  tu  couforti 11 ) noi  eravamo  ia  tanta  grazia 
di  lui  (al  quale  gli  Dei,  cosi  morto,  facciano  il  peg- 
gio),  che  nella  eta  che  siamo,  da  che,  ucciso  il  si- 
gnore , noi  non  siam  liberi , d’  un  tal  signore  non  do- 
vevam  scontentarci.  Arrossisco,  mi  credi:  I’ ho  scritta ; 
noi  vo’  cancellnie.  Quanto  a Menedemo , deh ! perchd 
11011  fu  il  vero?  quanto  alia  Regina,  quanto  pagherei 
che  fosse!  ,3  11  resto  fra  noi  due;  ed  iu  ispczielta  in- 
torno ai  partito  che  abbiano  a prendere  i nostri;  cd 
anche  quello  che  noi,  caso  che  Antonio  sia  per  asscr- 
ragliar  di  soldati  il  senato.  Questa  lettera  non  conse- 
gnai  al  suo  corriere,  non  forse  1’  aprisSc : per6  mandai 
uno  a posta,  dovendo  io  rispouderc  alie  tue.  Doh! 
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bendum  tuis.  Quam  vellem  ao,  Bruto  studium  tuum 
navare  potuisses!  Ego  igitur  ad  eum  literas.  Ad 
Dolabellam  Tironem  misi  cum  mandatis  et  lite- 
ris. Eum  ad  te  vocabis et , si  quid  habebis , quod 
placeat,  scribes.  Ecce  autem  de  transverso  L.  Cae- 
sar, ut  veniam  ad  se,  rogat,  in  Nemus  a,j  aut 
scribam,  quo  se  venire  velim:  Bruto  enim  pla- 
cere, se  a me  conveniri.  O rem  odiosam  et  inex- 
plicabilem! Puto  me  ergo  iturum,  et  inde  Ro- 
mam ; nisi  quid  mutaro.  Summatim  adhuc  ad  te: 
nihildum  enim  a Balbo.  Tuas  igitur  exspecto,  nec 
actorum  solum,  sed  etiam  futurorum. 

DCCXI.  (Ad  Di».  XII,  1) 

Argumentum.  Factum  Dolabellae,  quo  aram  Caesaris  evel  - 
lerat, laudat:  sublato  rege,  regnum  superessc  questus, 
C.  Cassium  hortatur,  ut  cum  liruto  rem  publicam  omni 
perturbatione  liberet. 


Ser.  A.  V.  C.  DCCIX , mense  Main  c*. 

M.  T.  CICERO  C.  CASSIO  S.  P.  D. 

Finem  nullam1  facio,  mihi  crede,  Cassi,  dc 
te  et  de  Bruto  nostro  *,  id  est , de  tota  re  pu- 
blica cogitandi,  cuius  omnis  spes  in  vobis  est, 
et  in  D.  Bruto.  Quam  quidem  iam  habeo  ipse 
meliorem , re  publica  a Dolabella  meo  praecla- 
rissime gesta 3.  Manabat  enim  illud  malum  urba- 
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quanto  avrei  io  amato  clie  tu  avessi  potuto  dar  di 
spalla  tu  a Bruto ! ‘4  adunquc  gli  scrivo  io.  A Dolabella 
maudai  Tirone  con  ordini  e lettere : tu  falloti  venire ; 
e sc  nulla  ne  cavi  di  buono,  scrivera’melo.  Ma  eccoti 
L.  Cesare  per  (ianco  clie  mi  prega  d’andar  a lui  nel 
Bosco  l5$  ovvcro  che  gli  dia  la  posta  qui  o qua:  per- 
cite Bruto  avea  caro  che  io  gli  faccia  una  visita.  0 af- 
fare odioso  e senza  capo! ,6  Fo  dunque  ragione  d’audar- 
ci,  e di  la  a Rorna^  se  gia  non  muto  proposto.  Fino 
ad  ora  ti  scrivo  in  iscorcio,  non  avendo  io  anche  nulla 
da  Balbo : di  che  aspetto  che  tu  mi  scriva : e non  gia 
solamente  delle  cosc  avvenute,  ma  eziandio  dclle  a ve- 
nire. 


DCCXI.  (A  Di».  XII,  i) 

Argomentn.  P regi  a I’  alto  di  Dolabella  d’  avere  atterrata  l’  ara 
di  Casare;  e menlre  si  lagna  che  tolto  di  mezzo  il  re,  ri- 
inaoe  il  regno,  iufuoca  C.  Cassio,  che  congiunlaiuenlc  a 
Bruto  liberi  la  Repubblica  da  ogoi  turbolcnza. 


Scritta  1’  anno  DCC1X , sui  liuir  di  Maggio. 

M.  T.  CICERONE  A C.  CASSIO  S. 

Io  non  riCno  mai  1 ( credimi ) , o Cassio , di  pensare 
di  te  e di  Bruto  nostro , che  viene  a dire  di  tutta  ia 
Repubblica , della  quale  tutta  la  sperauza  siete  pur 
voi  c D.  Bruto.  Or  questa  speranza  mi  s’  e oggimai 
ravvivata  per  lo  tratto  nobilissimo  dei  mio  Dolabella. 
Conciossiachi  quel  trasordine  cittadincsco  si  venia  dis- 
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Dum 4,  el  ita  corroborabatur  quotidie,  ut  ego  qui- 
dem et  urbi  et  otio  diffiderem  urbano.  Sed  ita 
compressum  5 est,  ut  mihi  videamur  omne  iam 
ad  tempus  ab  illo  dumtaxat  sordidissimo  6 peri- 
culo tuti  futuri.  Reliqua  magna  sunt  ac  multa ; 
sed  posita  omnia  ^ in  vobis.  Quamquam  primum 
quidque  explicemus  8.  Nam , ut  adhuc  quidem 
actum  est,  non  regno,  sed  rege  liberati  videmur. 
Interfecto  enim  rege,  regios  omnes  nutus  tuemur 9. 
Neque  vero  id  solum,  sed  etiam,  quae  ipse  ille, 
si  viveret,  non  faceret,  ea  nos,  quasi  cogitata  ab 
i!lo,  probamus.  Nec  eius  quidem  rei  finem  video. 
Tabulae  figuntur1®;  immunitates  dantur;  pecuniae 
maximae  describuntur";  exsules  reducuntur;  se- 
natus consulta  falsa  referuntur:  ut  tantummodo 
odium  illud  hominis  impuri",  et  servitutis  dolor 
depulsus  esse  videatur;  res  publica  iaceat  in  iis 
perturbationibus,  in  quas  eam  ille  coniecit.  Haec 
omnia  vobis  sunt  expedienda.  Ncc  hoc  cogitan- 
dum , satis  iam  habere  rem  publicam  a vobis. 
Habet  illa  quidem  tantum , quantum  numquam 
mihi  in  mentem  venit  optare;  sed  contenta  non 
est,  et,  pro  magnitudine  et  animi  et  beneficii 
vestri,  a vobis  magna  desiderat.  Adhuc  ulta  suas 
iniurias  est  per  vos,  interitu  tyranni:  nihil  am- 
plius. Ornamenta  vero  sua  quae  recuperavit?  An 
quod  ei  mortuo  paret , quem  vivum  ferre  non 
poterat?  cuius  aera  refigere  13  debebamus  , eius 
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tendendo  e pigliatido  ogni  di  for/.e  maggiori , per  modo 
clie  io  per  conto  di  Roma  e della  pace  urbana  mi  sen- 
tiva  siidato.  Ma  egli  fu  attutito  per  forma , che  gia  mi 
pare  noi  dover  esscre  per  sernpreraai  ( certo  da  quel 
vilu peroso  pericolo)  ben  sicuri.  Restano  per6  di  grati 
eose  e di  molte;  e queste  dimorauo  tutte  in  voi:  quau- 
tuuque  da  citi  che  piu  monta  e vaie,  e da  cavare  le 
mani.  Iraperocche,  se  guardi  a ci6  che  Ruo  a qui  e 
stato  fatto,  noi  fummo  liberati  dal  re,  non  dal  re- 
gno. Imperocch6,  dopo  ucciso  il  re,  noi  manteguamo 
lino  a’  cenni  di  esso  re:  ed  i poco;  ma  e quelle  cose 
che  egli,  vivendo,  non  farebbe,  noi  le  approviamo 
come  divisate  da  lui;  la  qual  cosa  quando  debba  (ini- 
re, non  veggo.  Si  piantano  tavoie,  si  danno  franchi- 
gie,  si  assegnano  somine  grossissime,  si  richiamano  gli 
esiliati , si  mettono  in  campo  falsi  senalicousulti : co- 
talch£  nou  pare  che  noi  ci  siamo  riscossi  altro  che 
dalPodio  di  quel  ribaldo,  e dal  dolor  dei  servaggio; 
dei  resto  la  Rcpubblica  tuttavia  giace  in  quegli  scom- 
buiamenti  ne’  quali  egli  Pha  traboccata.  Tutte  le  quali 
cose  aspettano  d’  essere  da  voi  ristorate ; i quali  non 
dovete  credere  d’  aver  ogni  vostro  dovere  fornito  colla 
Repubblica:  ben  ha  clla  tuttavia  tanto,  quanto  a me 
non  sarebbe  caduto  in  mente  di  eziandio  desiderare  ; 
nondimeno  non  i contenta , e sopra  la  grandezza  del- 
1’  animo  c benefizio  vostro  desidera  grandi  cose  da  voi. 
Voi  Pavete  fino  a qui  veudicata  dello  strazio  dei  ti- 
ranno,  per  la  sua  morte;  nulla  piu : ma  delPorrevole 
stato  suo  che  ha  clla  ricoverato  ? se  gia  non  fosse  co- 
testo,  che  ella  obbediscc  a lui  morto,  chc  non  potcva 
tollerar  vivo;  e che  doveudo  noi  sconficcarc  i suoi  dc- 
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etiam  chirographa  defendimus?  — At  enim  ita  de- 
crevimus '4.  — Fecimus  id  quidem,  temporibus 
cedentes  *5,  quae  valent  in  re  publica  plurimum: 
sed  immoderate  quidain  et  ingrate  nostra  facili- 
tate abutuntur*6.  Verum  haec  propediem,  et  multa 
alia  coram.  Interirn  veliin  *7  sic  tibi  persuadeas , 
mihi  quum  rei  publicae,  quam  semper  habui  ca- 
rissimam, tum  amoris  nostri  causa,  maximae  cu- 
rae esse  tuam  dignitatem.  Da  operam,  ut  valeas. 


DCCXil.  (Ad  Di».  XV,  »o) 

Argumentum.  Oratoris  sui  exemplum  Trebonio  mittit : cre- 
briores literas  postulat. 

Scr.  A.  V.  C.  DCCIX,  metue  Maio. 

M.  T.  CICERO  TREBONIO  * S.  P.  D. 

Oratorem  * meum  ( sic  enim  inscripsi ) Sabino 
tuo  commendavi.  Natio  3 me  hominis  impulit , 
ut  ei  recte  putarem  4:  nisi  forte,  candidatorum 
licentia  5 hic  quoque  usus,  hoc  subito  cognomen 
arripuit.  Etsi  modestus  eius  vultus,  sermoque  con- 
stans, habere  quiddam  a Curibus6  videbatur.  Sed 
de  Sabino  satis.  Tu,  mi  Treboni,  quando  ad 
amorem  meum  aliquantum  olirn  ^ discedens  ad- 
didisti , quo  tolerabilius  feramus  igniculum  desi- 
derii tui,  crebris  nos  literis  appellato:  atque  ita, 
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creti  nei  rame , ora  difeudiaiuo  eziandio  i suoi  straccia- 
fogli.  — Bgli  e vero:  questo  abbiam  decretato  noL  — 
Ma  1’  abbiam  fatto  per  servire  a'  tempi,  i quali  nella 
Repubblica  possono  assaissimo:  ma  egli  6 uua  ingrati- 
tudine di  taluni , che  di  Ia  dalla  ragione  abusauo  della 
nostra  condescendenza.  Ma  di  ci6  e di  piii  altre  cose 
parlerem  infra  pochi  di  di  preseuza.  lutanto  vivi  si- 
curo,  te  ne  prego,  cbe  per  amore  della  Repubblica, 
cbe  io  ebbi  sempre  carissima,  e dell' affetto  nostro,  io 
avr6  a cuor  senza  fine  la  tua  dignita.  T'  adopera  di 
star  sano. 


DCCXII.  (A  Di*.  XV,  >») 

jirgomento.  Munda  a Trebonio  la  copia  dei  suo  Oratore,  e 
chiede  pid  spetso  letterc. 

Scnlla  T auno  DCCIX , nel  mete  di  Maggio. 

M.  T.  CICERONE  A TREBONIO  * S. 

Ho  messo  in  mano  il  mio  Oratore  1 (cosl  l'ho  intito- 
lato)  a Sabino  tuo.  La  costui  nazione  mi  fece  credere 
clie  e’  sarebbe  ben  dato } se  gia  anch’egli,  secondo  che 
si  arrogano  i candidati,  per  avventura  non  si  appro- 
pri6  di  coipo  sifiatto  cognome:  quantunque  Paria  sua 
modesta  e ’1  suo  risoluto  pariare  mostra  cbe  egli  senta 
qualcosa  di  Curiano  3.  Ma  di  Sabino  fin  qui.  Ora  tu , 
o inio  Trebonio , da  che  la  tua  lontananza  ha  fatto  al 
mio  amore  una  non  piccola  giunta,  per  rendermi  piu 
tollcrabile  questo  brucioretto  dei  dover  rivederti , man- 
datui spesso  tue  letterc^  a patto  pero,  ch’io  faccia  con 
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si  idem  fiet  a nobis.  Quamquam  duae  causae  sunt , 
cur  tu  frequentior  in  isto  officio  esse  debeas,  quam 
nos : primum , quod  olim  solebant , qui  Romae 
erant,  ad  provinciales  amicos  de  re  publica  8 scri- 
bere} nunc  tu  nobis  scribas  oportet}  res  enim 
publica  istic  est 9:  deinde,  quod  nos  aliis  officiis 
tibi  absenti  satisfacere  possumus } tu  nobis  , nisi 
literis,  non  video,  qua  re  alia  satisfacere  possis. 
Sed  cetera  scribes  ad  nos  postea.  Nunc  haec  primo 
cupio  cognoscere : iter  tuum  cuiusmodi  sit ,0;  ubi 
Brutum  nostrum  videris}  quam  diu  simul  fueris: 
deinde,  quum  processeris  longius,  de  bellicis  re- 
bus, de  toto  negotio,  ut  existimare  possimus,  quo 
statu  simus.  Ego  tantum  me  scire  putabo,  quan- 
tum ex  tuis  literis  habebo  cognitum.  Cura , ut 
valeas,  meque  ames  amore  ilio  tuo  singulari. 

DCCXIII.  (Ad  Di*,  xi,  »> 

Argumentum.  Petunt  Brutus  et  Cassius  ab  Antonio,  ut  se 
certiores  faciat,  utrum  putet  ipsos  io  urbe,  magna  ve- 
teranorum militum  frequentia,  tutos  fore. 

Scr.  Lanuvii  A.  V.  C.  OCCIX  , mense  Maio. 

BRVTVS  ET  CASSIVS  PRAETT.  M.  ANTONIO  COS. 

De  tua  fide  et  benivolentia  in  nos  nisi  persua- 
sum esset  nobis,  non  conscripsissemus*  haec  tibi: 
quae  profecto,  quando  » istum  animum  habes,  in 
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te  lo  stcsso.  Sebbeue  per  due  ragioni  tu  dei  in  questo 
xi fi/, io  spesseggiar  piii  di  me:  prima,  perche  ab  antico 
soleano  quelli  cb’  erano  in  Roma  scrivere  agli  amici 
de’  fatti  pubblici}  e cosi  lo  scrivere  tocca  a te,  da  cbe 
costi  e la  Repubblica4:  1’altra,  cbe  noi  possiamo  con 
altri  ufizi,  essendo  tu  fuori,  a te  soddisfare;  laddove 
tu  non  vcggo  io  con  che  altra  cosa  che  pur  con  let- 
tcre  a me  possa  farlo.  Ma  d’  altre  cose  mi  scriverai  per 
agio:  al  presente  quello  che  inuanzi  tratto  io  voglio 
sapere,  si  A,  come  fatto  il  tuo  viaggio,  dovc  veduto 
Bruto  nostro,  e quanto  sii  stato  con  lui.  Appresso, 
dopo  un  lungo  dire  di  cid,  verrai  anche  alie  cose  della 
guerra  e di  tutto  1’ affare,  acciocchi  io  possa  far  mia 
ragione  dello  stato  nostro.  Io  non  mi  creder6  saper 
nulla  piu,  che  mi  faranno  saper  le  tue  lettere.  Fa  di 
star  sano  ,„e  di  amarmi  con  quello  spccchiato  amor  tuo. 


DCCXIIL 


(A  Di».  XI,  >) 


Argomento.  Bruto  e Cassio  pregano  Antonio,  lor  sappia  dire 
s’  egli  crede  ch’  ei  possano  sicuramente  fermarsi  in  Roma 
piena  zeppa  di  soldati  veterani. 


SeriUa  da  Lanuvio  l'anno  DCCIX,  nel  mese  di  Maggio. 


BRUTO  E CASSIO  PRET.  AL  CONS.  M.  ANTONIO 

Se  della  tua  lealta  e benevolenza  noi  non  ci  tenes- 
simo  ben  sicuri  ',  noi  non  ti  avremmo  scritto  quello 
cbe  segue:  e tu  (siamo  certi)  avendo  tu  cotesto  ani- 
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optimam  partem  accipies.  Scribitur  nobis , ma- 
gnam veteranorum  multitudinem  Romam  conve- 
nisse iain,  et  ad  Kalendas  Iunias  futuram  mullo 
maiorem.  De  te  si  dubitemus,  aut  vereamur,  si- 
mus nostri  dissimiles.  Sed  certe,  quum  ipsi  in 
tua  potestate  3 fuerimus,  tuoque  adducti  consilio 
dimiserimus  ex  municipiis  nostros  necessarios  4} 
neque  solum  edicto  5,  sed  etiam  literis  id  feceri- 
mus: digni  sumus,  quos  babeas  tui  consilii  par- 
ticipes, in  ea  praesertim  re,  quae  ad  nos  per- 
tinet. Quare  petimus  a te,  facias  nos  certiores 
tuae  voluntatis  in  nos:  putesne,  nos  lutos  fore 
in  tanta  frequentia  militum  6 veteranorum,  quos 
etiam  de  reponenda  ara  7 cogitare  audimus:  quod 
velle  et8  probare  vix  quisquam  posse  videtur,  qui 
nos  salvos  et  honestos  velit.  Nos  ab  initio  spe- 
ctasse otium,  nec  quicquain  aliud  libertate  9 com- 
muni quuesisse,  exitus  declarat.  Fallere  nemo  nos 
polqBt,  nisi  tu;  quod  certe  abest  a tua  virtute  et 
fide:  sed  alius  nemo  facultatem  habet  decipiendi 
nos.  Tibi  enim  uni  credidimus,  et  credituri  sumus. 
Maximo  timore  de  nobis  10  afficiuntur  amici  nostri; 
quibus,  etsi  tua  fides  explorata  est,  tamen  illud 
in  mentem  venit,  multitudinem  veteranorum  fa- 
cilius impelli  ab  alio  11  quolibet,  quam  a te  re- 
tineri posse.  Rescribas  nobis  ad  omnia,  rogamus. 
Nam  illud  valde  leve  est  ac  nugatorium,  ea  re 
denuntiatum  esse  veteranis  ”,  quod  de  commo- 
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mo,  lo  piglierai  in  ottima  parte.  Ci  fu  scritto,  un  gran 
popolo  di  veterani  essere  gia  convenuto  in  Roma,  e 
che  per  lo  primo  di  giugno  vorri  essere  di  molto  cre- 
sciuto  a.  Sc  noi  pigliassimo  sospctto  o paura  di  te,  noi 
usciremmo  di  nostra  natura:  tuttavia,  essendo  noi  stati 
in  tua  mano  3,  ed  avendo,  di  tuo  consiglio,  rimandati 
da’  municipii  gli  amici  nostri  4-  e senza  aspettar  editto 
avendolo  fatto  per  sole  lettere;  ogni  dover  volea  che 
tu  ci  chiamassi  a parte  dc’ tuoi  consigli,  massime  in 
cosa  che  noi  toccava.  Per  la  qual  cosa  noi  ti  preghiamo 
che  tu  ci  faccia  sapere  di  che  animo  tu  sii  verso  di 
noi,  e se  ne  faccia  sicuri  in  tanta  folia  di  veterani; 
de’  quali  ci  venne  anche  voce  che  e’  pensino  a rimet- 
ter  1’  altare  5 : or  se  questa  cosa  tu  approvi,  non  cre- 
diamo  che  alcuno  te  ne  possa  lodare,  dico  di  quelli 
che  son  teneri  dclla  vita  nostra  ed  onore.  Aver  noi 
dal  principio  mirato  alia  pace,  ne  punto  altro  cercato 
che  la  comun  liberta,  6 chiarito  dall’ esito  6.  Ingannati 
non  possiam  essere  che  da  te;  ii  che  troppo  6 lontano 
dnlla  tua  virtfi  e lealta ; raa  di  ingannarci  nessuno  al- 
tro ha  il  destro,  se  non  tu  solo,  dei  quale  ci  siam 
fidati , e ci  fideremo.  I nostri  sono  in  pena  grandissima 
dei  fatto  nostro:  ben  i vero  che  della  tua  fede  sono 
sicuri;  raa  tuttavia  non  possono  cacciar  quest’ombra, 
che  una  folia  di  veterani  potrebbe  chicchcssia  piu  age- 
volmente  sospingerla  o qui  o qua,  che  tu  raffrenarla. 
Di  grazia , rispondici  ad  ogni  cosa.  Ch£  certo  i cosa 
ridicola  e sciocca,  i veterani  per  cid  essere  stati  chia- 
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His  eorum  mense  Iunio  laturus  esses.  Quem  enim 
impedimento  futurum  putas,  quum  de  nobis  cer- 
tum sit,  nos  quieturos?  Non  debemus  cuiquam 
videri  nimium  cupidi  vitae,  quum  accidere  nobis 
nihil  possit  sine  pernicie  et  confusione  omnium 
rerum. 


DCCXIV.  Di.,  xii,  .6) 

Argumentum.  1 Ciceroni  patri  gratulatur  de  filio,  quem 
optimis  studiis  deditum  Atbenis  offenderat,  a Versicu- 
los mittit  in  Antonium,  quibus  aliquod  Ciceronis  di- 
ctum incluserat.  3 Petit , ut  Cicero  sibi  locum  det  in 
dialogis  , quos  scripturus  esset. 


Sci.  Allirnis  A.  V.  C.  DCCIX,  a.  d.  VUi  Kal.  lun. 

TREBONIVS  CICERONI  S. 

1 S.  V.  B.  E.  Athenas  veni  a.  d.  XI  Kal.  Iun. , 
atque  ibi,  quod  maxime  optabam,  vidi  filium 
tuum  1 deditum  optimis  studiis,  summaque  mo- 
destiae fama.  Qua  ex  re  quantam  voluptatem  ce- 
perim, scire  potes  etiam  me  tacente.  Non  enim 
nescis , quanti  te  faciam , et  quam  , .pro  nostro 
veterrimo  verissimoque  amore,  omnibus  tuis  etiam 
minimis  commodis,  non  modo  tanto  bono,  gau- 
deam. Noli  putare  , mi  Cicero,  me  hoc  auribus 
tuis  dare*:  nihil  adolescente  tuo,  atque  adeo  no- 
stro (nihil  enim  mihi  a te  potest  esse  seiunctum), 
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mali , perchi  tu  volevi  ncl  giugno  trattare  de"  loro  pre- 
rnii  7 : imperocch& , sapendo  tu  che  noi  nou  avrenutio 
flatato,  di  quale  sconcio  potevi  tu  temere  da  noi?  Or 
se  noi  mostriamo  teneri  dclla  nostra  vita,  cid  non  dee 
a nessuno  parer  troppo ; da  che  niente  di  male  po- 
trebbe  a noi  incorrere,  scnza  r ovina  e sconcerta  mento 
della  Repubblica. 


DCCXIV.  ( A DiT.  Xlt,  1«) 

Argumento.  1 Allegrasi  coi  padre  Cicerone  de’  porlamenti  dei 
figliuolo,  che  aveva  incontrato  in  Alcne  attento  a’  buoni  stu- 
dii; a trasmette  de’ versi  contra  di  Antonio,  ne’ quali  aveva 
inchiuso  qualchc  motto  di  Cicerone;  3 lo  prega  che  gli  dia 
no  posto  ne’  diaioghi  che  sta  per  iscrivere. 


Serilia  da  Atene  I'  anno  DCCIX , a’  a 5 di  Maggio. 

TREBONIO  > A CICERONE  S. 

1 Se  tu  sci  sano,  lodato  Dio!  Fui  ad  Atene  a’  21  di 
maggio , e quivi  (che  era  il  mio  maggior  desiderio)  ho 
veduto  il  tuo  figliuolo  occupato  in  ottimi  studi , e con 
summa  fama  di  modestia;  di  che  quanto  piacerc  ah- 
bia  provato  , tu  puoi,  senza  dirloti  io  , indovinarlo.  Itn- 
perocche  tu  sai  bene  quanto  tu  mi  sii  caro,  e quanto 
(per  lo  antichissimo  e lealissimo  amor  nostro)  io  mi 
consoli  eziandio  dei  piii  piccolo  dc’  tuoi  beni , non  che 
uno  di  questa  fatta.  E non  voler  credere,  o mio  Ci- 
cerone, ch’ io  ti  dica  cio  per  piaggiarti:  chi  vera  mente 
di  tutti  i giovani  che  sono  in  Atene,  non  n’4  uno  piii 
amabile  dei  tuo,  anzi  nostro  (da  che  tu  non  hai  cosa 
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aut  amabilius  omnibus  iis3,  qui  Athenis  sunt,  est, 
aut  studiosius  earum  artium,  quas  tu  maxime  amas, 
lioc  est , optimarum.  Itaque  tibi , quod  vere  fa- 
cere possum,  libenter  quoque  gratulor,  nec  mi- 
nus etiam  nobis ; quod  eum , quem  necesse  erat 
diligere , qualiscumque  esset , talem  habemus,  ut 
libenter  quoque  diligamus.  Qui  quum  mihi  in  ser- 
mone iniecisseti,  se  velle  Asiam  visere;  non  modo 
invitatus,  sed  etiam  rogatus  est  a me,  ut  id  po- 
tissimum nobis  obtinentibus  provinciam  faceret. 
Cui  nos  et  caritate  et  amore  tuum  officium  5 
praestaturos , non  debes  dubitare.  Illud  quoque 
erit  nobis  curae,  ut  Cratippus  6 una  cum  eo  sit, 
ne  putes,  in  Asia  feriatum  i illum  ab  iis  studiis, 
in  quae  tua  cohortatione  Incitatur,  futurum.  Nam 
illum  paratum,  ut  video,  et  ingressum  pleno  gra- 
du 8,  cohortari  non  intermittemus,  quo  in  dies  lon- 
gius, discendo  exercendoque  se,  procedat. 

2 Vos  quid  ageretis  3 in  re  publica,  quum  has 
literas  dabam,  non  sciebam.  Audiebam  quaedam 
turbulenta,  quae  scilicet  cupio  esse  falsa,  ut  ali- 
quando otiosa  10  libertate  fruamur:  quod  vel  mi- 
nime 11  adiiuc  mihi  contigit.  Ego  tamen  nactus 
in  navigatione  nostra  pusillum  laxamenti,  concin- 
navi libi  munusculum  ex  instituto  meo  11 ; et  di- 
ctum, cum  magno  nostro  honore  a te  dictum*3, 
conclusi,  et  tibi  infra  subscripsi  *4.  In  quibus  versi- 
culis si  tibi  quibusdam  verbis  czSvpptucvcaztpc;  ,s  vi- 
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rhe  non  sia  mia),  o piu  infcrrorato  di  quelle  arti 'che 
tn  hai  di  tutte  carissime,  cioi  delle  ottime.  Pertanto 
io  mi  congratnlo  teco;  e posso  farlo  con  yerita,  czian- 
dio  con  piacere,  e nientc  meno  anche  meco  medcsi- 
mo,  avendo  io  un  giovane  che  io  dovrei  amare  quale 
che  egli  si  fosse,  fatto  per  forma  clie  lo  amo  eziandio 
con  piacere.  Or  avendomi  egli  gittato  un  motto  dei  Ia 
voglia  clie  lia  di  veder  1’ Asia . io  non  pure  invitato, 
ma  l’ho  pregato  che  delPandarci  pigliasse  il  destro  dei 
niio  passarvi  al  governo:  e tu  non  dei  aver  dubbio 
che  io  per  pieta  ed  amore  non  gli  debba  esserc  un 
altro  te.  Ed  avr6  cura  altresi  di  menar  scco  Cratip- 
po *,  che  tu  non  crcdessi  Iui  nell"  Asia  dover  dimenticar 
quegli  studi  a’  quali  colle  tue  esortazioni  tu  lo  riscaldi : 
roncinssiachi  veggendolo  io  cosi  acceso  ed  entratoci  a 
gran  passi,  io  non  resterb  di  frugarlo-,  si  che  egli  di 
giorno  in  giorno,  imparando  ed  esercitandosi , acquisii 
sempre  piu  dei  cammino. 


a Seri  vendo  io  questa  lettera,  non  so  io  quello  che 
tu  ti  faccia  nella  Repubblica:  sl  sento  di  qualche  som- 
wossa:  e cosi  sia  pur  falso,  per  dover  noi  una  volta 
goderci  una  tranquilla  liberta^  il  che  fino  al  presente 
1)6  punto  ne  poco  a me  fu  dato.  Nondimeno  avend’  io 
nel  navigare  trovato  qualcosa  di  ozio,  t’ho  raccon- 
cio  da’  miei  principii  un  regaluzzo , raccogliendovi  3 
i inotti  tuoi  a me  assai  onorifichi,  ponendovi  sotto  il 
tuo  nome  4:  ne’  quali  versetti  se  io  ti  semhreni  al- 
quanto  libero  nel  dire,  mi  ti  scusi  la  sconcia  vita  di 
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debor;  turpitudo  personae  eius  ,6,  in  quam  libe- 
rius invehimur,  nos  vindicabit  >7.  Ignosces  etiam 
iracundiae  nostrae ; quae  iusta  est  in  eiusmodi  et 
homines  et  cives.  Deinde,  qui  *8  magis  hoc  Luci- 
lio licuerit  assumere  libertatis,  quam  nobis?  quum, 
etiamsi  odio  pari  ‘9  fuerit  in  eos,  quos  laesit;  ta- 
men certe  non  magis  dignos  habuerit,  in  quos 
tanta  libertate  verborum  incurreret. 

3 Tu,  sicut  mihi  pollicitus  es,  adiunges  me  quam 
primum  ad  tuos  sermones  ao.  Namque  illud  non  du- 
bito, quin,  si  quid  de  interitu  Caesaris  scribas,  non 
patiaris  me  minimam  partem  et  rei  et  amoris  tui 
ferre  Vale;  et  matrem  meosque  tibi  commen- 
datos habe.  D.  VIII  Kalendas  Iunias,  Athenis. 


DCCXV.  (Ad  Di*.  XI,  »7) 

Argumentum.  Questus  erat  Matius,  accusari  se  a Cicero- 
ne, tum  quod  in  lege  quadam  Caesaris  suffragium  tu- 
lisset, tum  etiam  quod  ludos,  Caesari  mortuo  ab  Octa- 
viano datos,  curasset.  Cicero  se  ita  purgat,  ut  alterum 
negari  a se  dicat,  alterum  defendi. 


Ser.  ia  villa  A.  V.  C.  DCC1X , raeose  Maio  ex. 

M.  CICERO  MATIO  * S. 

Nondum  satis  constitui,  molestiaene  plus,  an 
voluptatis  attulerit  mihi  Trebatius  noster,  homo 
quum  plenus  officii,  tum  utriusque  nostrum  aman- 
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colui  che  ho  preso  sbottoneggiare  alia  libera.  Anche 
mi  vorrai  perdonare  lo  sdegno,  che  non  i troppo  cou- 
tro  si  fatti  o uornini  o cittadiui:  ed  anche,  perchi  fu 
lecito  piii  a Lucilio  5 che  a me  il  prendersi  tanta  li- 
cenza?  quando,  avesse  anche  egli  portato  eguale  odio 
a coloro  che  trafissc , certo  essi  non  merita  vano  di  es- 
sere  piu  di  costoro  con  tanto  libero  pariare  da  lui 
trassinati. 


3 Or  tu , secondo  che  m’  hai  promesso , aggiugnerai 
al  piu  presto  anche  il  mio  nome  a1  tuoi  dialoghi.  Ira- 
perocche  sono  ben  certo  che  scrivendo  tu  qualcosa  della 
morte  di  Cesarc,  non  sosterrai  che  io  abbia  la  minima 
parte  di  questo  fatto  e dcll’amor  tuif.  Sta  sano;  cd 
abbi  per  a te  raccomandata  la  madre  ed  i miei.  Di 
Atene,  a’  n5  di  maggio. 

• imutoJ  iitnuT  ujirljuJiu-iiiii  » *i,  u 


DCCXV.  <A 

' * iit  ) ' • 'i  /r-ifuin 

Argomento.  Erasi  Mazio  querelato  d’essere  stato  accusato  da 

Cicerone  e per  avere  votato  in  una  certa  qual  legge  di  Ce- 
sarc , e ancora  per  avere  soprainteso  a’  giuochi  che  a Ce- 
sarc gii  morto  duva  Ottaviano.  Cicerone  se  ne  scolpa  di- 
cendo che  1’ uno  d falso,  e 1’altro  lo  approva. 

• ' 1, : Vi|{r  ViftfHgM 

Scritta  in  villa  1'anno  DCC1X,  soli’  uscir  di  Maggio. 


M.  CICERONE  A MAZIO  » S. 


/ 


Io  non  seppi  anche  bene  deliberarmi  se  piu  mi  por- 
tasse di  dolore  ovver  di  piacere  Trebazio  nostro,  uomo 
si  tutto  gentilezza , e si  teuerissimo  di  ambcduc  noi. 
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lissiuius.  Nam  quum  ia  Tusculanum  vesperi  ve- 
nissem, postridie  ille  ad  me,  nondum  satis  firmo 
corpore  quum  esset  *,  mane  venit.  Quem  quum 
obiurgarem,  quod  parum  valitudini  parceret;  tum 
ille , nihil  sibi  longius  fuisse , quam  ut  me  vide- 
ret. Num  quidnaui,  inquam,  novi?  — Detulit  ad 
me  querelam  tuam;  de  qua  prius,  quam  respondeo, 
pauca  praeponam  3.  Quantum  memoria  repetere 
praeterita  possum  , nemo  est  milii  te  amicus  an- 
tiquior. Sed  vetustas  habet  aliquid  commune  cum 
multis;  amor  non  habet.  Dilexi  te,  quo  die  co- 
guovi , meque  a te  diligi  iudicavi.  Tuus  deinde 
discessus  4,  isque  diuturnus , ambitio  nostra  5,  et 
vitae  dissimilitudo  non  est  passa  voluntates  no- 
stras consuetudine  conglutinari.  Tuum  tamen  erga 
me  animum  agnovi  pmltis  annis  ante  bellum  ci- 
vile, quum  Caesar  esset  in  Gallia.  Quod  enim 
vehementer  mihi  utile  esse  putabas , nec  inutile 
ipsi  Caesari,  perfecisti,  ut  ille  me  diligeret,  co- 
leret, haberet  in  suis.  Multa  praetereo,  quae  tem- 
poribus illis  inter  nos  familiarissime  dicta,  scripta, 
communicata  sunt  6.  Graviora  enim  consecuta 
sunt.  Et  initio  belli  civilis,  quum  Brundisium  ver- 
sus ires  ad  Caesarem,  venisti  ad  me  in  Formia- 
num 7.  Primum  hoc  ipsum  quanti  8,  praesertim 
temporibus  illis?  Deinde  oblitum  me  putas  con-* 
silii , sermonis , humanitatis  tuae  ? quibus  rebus 
interesse  memini  Trebatium.  Nec  vero  sum  obli- 
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lmpcrocche  csseudo  io  veuuto  a nuite  nui  Tusculano, 
egli  fu  a me  (e  non  era  aucbe  bea  rimesso  di  forze) 
la  matlina  dell’  altro  di  ^ ed  avendolo  io  rimorchiato 
cbe  egli  s’  avesse  cosi  poco  riguardo,  mi  rispose,  como 
egli  consumavasi  di  vedermi.  Ed  io : C’  6 egli  novita  ? — 
Ed  e’  mi  recito  la  tua  querela^  circa  la  quale,  prima 
cir  io  ti  risponda,  mando  innanzi  due  parole.  Per  quanto 
mi  puo  rassegnar  la  memoria  delle  cose  passate,  io  non 
lio  amico  piu  vecchio  di  te.  Tuttavia  la  vecchiezza  ha 
qualcosa  di  comuue  con  multi:  uon  cosi  1’ amore:  aven- 
doti  io  amato  il  di  medesimo  che  conosciuto,  ed  ac- 
cortomi  di  essere  amato  da  te.  Appresso,  1’essere  tu 
stato  lontano  1 (e  cio  lungo  tempo),  1’ainbizion  uostra 
c la  dissomiglianza  della  vita  non  lascio  modo  agli 
animi  nostri  di  far  presa  per  lo  vivere  insieme.  Tut- 
tavia io  bo  ben  couosciuto  verso  di  me  1’  animo  tuo, 
molt’  anni  prima  della  guerra  civile , quando  Cesare  era 
uelle  Gallie:  iniperoccbe  (credendolo  tu  utile  a me,  e 
non  inutile  a Cesare)  tu  hai  adoperato  cbe  egli  mi  vo- 
lesse  bene,  mi  osservasse,  e tenesse  per  uno  de’  suoi. 
Lascio  indietro  molte  cose  in  quel  tempo,  dette,  scritte 
c comunicate  fra  noi  con  tutta  dimestichezza:  impe- 
roccb6  ne  sono  conseguitate  delle  piu  gravi.  Sui  co- 
minciare  della  guerra  civile,  andaudone  tu  verso  Brin- 
disi  a Cesare,  tu  se’  venuto  a trovarmi  3 nel  Formiano  4. 
Ora,  la  prima  cosa,  quanto  fu  da  apprezzar  questo 
tratto  medesimo  in  tal  congiuntura!  Oltre  a cio,  pensi 
tu  ch’  io  abbia  dimcnticato  dei  consiglio  datomi , di* 
qucllo  cbe  mi  dicesti,  e della  tua  benignita?  E mi  ri- 
corda  cbe  esso  Trebazio  a queste  cose  fu  ben  prcseule. 
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tus  lite  rarum  tuarum,  quas  ad  me  misisti , quum 
Caesari  obviam  venisses  9 in  agro , ut  arbitror , 
Trebulano.  Secutum  illud  tempus  est,  quuii*  me 
ad  Pompeium  proficisci,  sive  pudor  tueus10  coe- 
git, sive  ofliciuui,  sive  fortuna.  Quod  officium 
tuum,  quod  studium  vel  in  absentem  me,  vel  in 
praesentes  meos  “ defuit?  Quem  porro  omues 
mei  et  mihi  et  sibi  te  amiciorem  iudicaverunt  ? 
Veni  Brundisium  11 : oblitumne  me  putas,  qua 
celeritate,  ut  primum  audieris,  ad  me  Tarento 
advolaris?  quae  tua  fuerit  assessio  *3,  oratio,  con- 
firmatio animi  mei  fracti  communium  miseriarum 
metu?  Tandem  aliquando  Romae  esse  coepimus ‘1. 
Quid  defuit  nostrae  familiaritati?  In  maximis  re- 
bus quonam  tnodo  me  gererem  adversus  ,5  Cae- 
sarem, usus  tuo  consilio  sum.  In  reliquis  officiis, 
cui  tu  tribuisti,  excepto  Caesare,  praeter  me,  ut 
domum  ventitares,  horasque  multas  saepe  sua- 
vissimo sermone  consumeres?  tum,  quum  etiam, 
si  meministi , ut  haec  <piXeve$svu«i/a  *«  scriberem  , 
tu  me  impulisti.  Post  Caesaris  reditum  >7,  quid 
tibi  maiori  curae  fuit , quam  ut  essem  ego  illi 
quam  familiarissimus?  quod  effeceras.  Quorsum 
.igitur  haec  oratio  longior,  quam  putaram?  Quia 
sum  admiratus,  te,  qui  haec  nosse  deberes,  quio 
quain  a me  commissum , quod  esset  alienum  no- 
stra amicitia  ‘8,  credidisse.  Nam  praeter  haec  , 
quae  commemoravi,  quae  testata  sunt  et  illustria, 
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E noa  sono  au  clie  scordalo  dolio  loltere  che  tu  mi  seri- 
vesti  5,  csscud’  io  veuuto  iacontro  a Cos  a re  6 nel  Tre- 
bulano, come  mi  pare  ".  Egli  e seguito  qucl  tempo  , 
quando  un  mio  o . riguardo  o dovere  o fortuna  mi 
sforzo  di  condurmi  a Porupeo.  Ed  ora  qual  fu  T uG- 
zio,  quale  l’affotto  di  clie  tu  maucassi  o a ine  lon- 
tano.  o a’  mici  qui  presentu  i‘quafi  tutti  cziandio  quale 
altro  conulvboro  di  «no  e di  loro  medemini  piu  svisce- 
rato  di  * te?  Yenni  a Briudisi?:  e pensi  tu,  me  avere 
dimenticato  con  qualo  rapidila  tu;  (saputa  appena  Ia 
eosa)  se’  volato  a me  da  T aranto?  di  clie  fatta  lo  starrm 
attorno  , il  ragionarmi  , il  rinfor/.ar  1’  animo  mio  ab- 
battuto  dal  timore  dclle  comuui  miserie?  Da  ultimet, 
quando’  Dio  volle,  prcmlcrmho  posta  itl  Horna.  Clie 
polea  desiderarsi  dt-lla  nostra  dimesticbezza  ? iVegli  nf- 
furi  piii  duri  io  preudea  cousiglio  da  te  circa  il  tome 
porlarini  verso  di  Cesare.  In  ogui  ultra  ofTiciositi  qual 
persona  (da  Ccsarc  iu  fuori)  hai  tu  messo  a me  in- 
n.iuzi,  quanto  al  frequeute  venirmi  a trovarc,  e passae 
meeo  molle  ore  in  dolcissimi  ragionanienti  ? E fu  an- 
ehe  allora  (se  1’ Hai  in  memoria)  che  tu  mi  hai  per- 
suaso di  scriverc  queste  rtwe  nire  filosojiche.  E dopo 
ii  ritorno  di  Cesare  0,  cite  cipsa  a vesti  piu  a cuorc  dei 
meltermi  nella  piu  intima  dimesticbezza  con  lui?  'or* 
questo  mede^uio  ti  venite  olteuuto.  Ma  or,  ^dovo  vuol 
riuscire  questo  discorso  menato.  piu  a lungo  clie  io 

noh  credca?  A eio,  che  io  mi  sono  maravigliatp  come 
I I.;;  ...  t . : II!  Il  »:■  i .311*11: 'IS  uuuiiiuu 

mai  tu  (il  quale  tutte  queste  cose  tlovevi  sapere)  ali- 

iltn  potdfiV ’ (.Tedei^V  me  aver  nulla  fltttfWlc^ifffiV  ttria^t- 
zia  nostra  disconvenisse.  Imjverocehe,  sopra  queste  cose 
clie  Ito  dette  (e  sono  aperte  e sfolgorate ).  io'  ne  h» 


1 

Cic 


•i  **  . 

A'.  — f.cii. 


1.  l.\. 


Digitized  by  Google 


iy,$  EPISTOLA  DCCXV.  A.  V.  C.  ;u9 

liabeo  multa '9  occultiora,  quae  vix  verbis  exsequi 
possum.  Omnia  me  tua  delectant;  sed  maxime 
maxima10  quum  fides  in  amicitia,  consilium,  gra- 
vitas, constantia;  tum  lepos,  humanitas,  literae. 
Quapropter  redeo  nunc  ad  querelam.  Ego,  te  suf- 
fragium tulisse  in  illa  lege  31,  primum  non  credi- 
di: deinde,  si  credidissem,  numquam  id  sine  ali- 
qua iusta  causa  existimarem  te  fecisse.  Dignitas 
tua  facit,  ut  animadvertatur  quicquid  facias  11 : 
mali  volentia  autem  hominum,  ut  nonnulla  durius, 
quam  a te  facta  sint,  proferantur.  Ea  tu  si  13  non 
audis , quid  dicam , nescio.  Equidem , si  quando 
audio , tam  defendo , quam  me  scio  a te  contra 
iniquos  meos  solere  defendi.  Defensio  autem 
est  duplex.  Alia  sunt,  quae  liquido  15  negare  so- 
leam; ut  de  isto  ipso  suffragio:  alia,  quae  de- 
fendam a te  pie  fieri  et  humane;  ut  de  curatione 
ludorum  l6.  Sed  te , hominem  doctissimum , non 
fugit , si  Caesar  rex  fuerit  a7,  quod  mihi  quidem 
videtur,  in  utramque  partem  de  tuo  ofiicio  dis- 
putari posse : vel  in  eam , qua  ego  uti  soleo , 
laudandam  esse  fidem  et  humanitatem  tuam,  qui 
amicum  etiam  mortuum  diligas;  vel  in  eam,  qua 
nonnulli  utuntur,  libertatem  patriae  vitae  amici 
anteponendam.  Ex  his  sermonibus  utinam  essent 
delatae  ad  te  disputationes  meae! 18  Illa  vero  duo, 
quae  maxima  sunt  laudum  tuarum , quis  aut  li- 
bentius , quam  ego , commemorat , aut  saepius  : 


LETTERV  DCCXV. 


Ah.  Ji  R.  7°9 


i95 


altre  moltc  piii  segvelo , chc  io  peuerei  a rccare  in  pa- 
role.  Ogni  cosa  tua  mi  dilctta;  ma  soprattutto  come  la 
somnia  tua  fede  nell' atnicizia , il  consiglio,  la  gravita , 
la  costauza,  cosl  la  lepidezza,  Ia  beniggita,  le  lettc- 
re  Adunque  io  mi  rifd  alia  tua  querela.  La  prima 
cosa , io  nou  ho  inai  credulo  che  in  quella  cotal  lcggc 
avessi  tu  dato  ii  tuo  voto  11  ^ ma  e avendoki  eziaudio 
credulo,  io  nou  istiincrci  inai  dcl  moudo,  te  averlo  iatto 
scnza  qualchc  giusta  ragiouc.  La  tua  dignita  porta  clio 
ad  ogni  cosa  che  tu  ti  faccia  sia  posto  mente:  la  ma- 
lignita  poi  della  gente,  che  alcune  sieno  contate  piii 
sinistramcntc,  che  tu  non  le  hai  fatte.  Sc  tu  non  in- 
tendi la  cosa  pel  verso,  io  non  ho  piii  che  dire.  Certo, 
laddove  m’ accada  sentirae  qualcosa,  io  ti  difeudo  con 
quel  calore  che  so  di  essere  io  difeso  da  te  da'  mici  mal- 
voglienti.  Ora  questa  difesa  e di  due  sorte:  alcune  cose 
le  nego  io  alia  ricisa,  couie  ho  fatto  di  questo  medc- 
simo  voto ; altre,  io  mantengo  averle  tu  fatte  di  buona 
fede  e per  bene,  com’  6 stato  il  soprantendere  a’  gitto- 
chi  **.  Ora  essendo  tu  uom  dottissimo,  non  puoi  non 
vedere  che  se  Cesare  e stato  re  ( e cosi  pare  a me ) , 
quel  tuo  scrvigio  potea  essere  iuteso  pro  e contra  ^ o 
certo  prendersi  la  cosa  da  questo  lato,  come  fo  io: 
meritar  lude  la  tua  fcdclta  c Inion  attimo , che  il  tuo 
amico  amassi  anche  morto  5 ovvero  da  questo  altro 
(come  la  prendono  alcuni),  essere  da  anteporre  alia 
vita  dell’  amico  la  liberti  della  patria.  Or  iu  queste 
disputc  che  si  faceano  avrei  io  amato  che  ti  fossero 
riferiti  i dibattioieuti  fatti  da  me.  .Ma  questi  due  punti , 
che  souo  il  peruo  della  tua  lode,  chi  li  tocca  o piii 
volentieri  o piii  spesso  di  me?  cioe,  tc  essere  stato 
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te  et  non  suscipiendi  belli  civilis  gravissimum  au- 
ctorem fuisse  a9,  et  moderandae  victoriae?  in  quo, 
qui  mihi  non  assenliretur,  inveni  neminem.  Quare 
habeo  gratiam  Trebatio,  familiari  nostro,  qui  mihi 
dedit  causam  harum  literarum:  quibus  nisi  credi- 
deris, me  omnis  officii  et  humanitatis  expertem 
iudicaris;  quo  nec  milii  gravius  quicquam  potest 
esse , nec  a te  alienius  j8. 

1 

DCCXVI.  <aj  Di»,  xt, »«) 

Argumentum.  1,  1 Respondet  Matius  hac  epistola  proxime 
superiori,  iu  caque  generosum  spiritum,  ingenium  libe- 
rale animumque  ingenuum  at  humanum  verissimis  ift» 
diciis  prodit. 

Scr.  Rumae  A.  V.  C.  DCCIX,  mense  Maio  ea. 

■ • . ' a ' ■ 

MATIVS  CICERONI  S. 

1 Magnam  voluptatem  ex  tuis  literis  cepi  *,  quod, 
quam  speraram  atque  optaram,  habere  te  de  me 
opinionem,  cognovi.  De  qua  etsi  non  dubitabam, 
tamen,  quia  maximi  aestimabam,  ut  incorrupta 
maneret,  laborabam.  Conscius  autem  inibi  eram, 
nihil  a me  commissum  esse,  quod  boni  cuiusquam 
offenderet  animum.  Eo  minus  credebam,  plurimis 
atque  optimis  artibus  ornato  tibi  temere  quicquam 
persuaderi  potuisse,  praesertim  in  quem  mea  pro- 
pensa et  perpetua  fuisset  atque  esset  benivolen- 
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uno  de1  piu  caldi  sconfortatori  della  gucrra  civile  *3; 
e 1’altro,  della  moderazione  della  vittoria;  nella  qual 
cosa  io  non  lio  trovato  persona  che  non  fosse  dcl  mio 
sentimento.  11  perche  io  mi  tengo  obbligato  a Treba- 
zio  nostro , il  quale  mi  diede  cagioue  di  scrivcrti 
questa  lettcra,  alia  quale  se  tu  non  aggiusti  fede,  tu 
mi  dei  credere  uomo  affatto  privo  di  ogni  gentilczza 
ed  umanita;  di  che  uulla  puo  csserc  a me  piu  ingiu- 
rioso,  ne  piu  lontano  dalla  tua  natura. 


DCCXVI.  (A  Di.,  xi , jg ) 

jtrgomenlo.  I,  a Risponde  Mazio  alia  lettera  antecedente,  e 
spiega  in  questa  seutimenti  generosi,  indole  liberale  e animo 
candido  e umano. 


Scntta  da  Roma  Panno  DCC1X,  aul  finir  di  Maggio. 

MAZIO  A CICERONE  S. 

I Gran  piacere  mi  porto  la  tua  lettera,  avendomi 
mostrato  come  tu  avevi  di  me  quella  opinione  che  io 
ho  sempre  desiderato  o sperato;  di  che  sebbene  io  non 
aveva  alcun  dubbio,  tuttavia  (tanta  k Ia  stima  che  io 
ne  facea ) io  era  in  pena  che  inviolata  perseverasse.  Or 
la  coscienza  mi  rassicurava  di  non  aver  comruesso  mai 
cosa  della  quale  alcun  uomo  dabbene  s'avesse  a cre- 
dere offeso;  e per  questo  vie  meno  io  credeva  che  ad 
un  tuo  pari,  fomito  di  tutte  ed  ottime  arti,  nulla  fosse 
fatto  credere  seoza  ragione;  massimamente  essendo  stata 
verso  di  te  la  benvoglienza  mia , e tuttavia  essendo  af- 
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tia.  Quo<l  quando  a,  ut  volui,  serio  esse;  respon- 
debo criminibus,  quibus  tu  pro  me,  ut  par  erat, 
tua  singulari  bonitate  et  amicitia  nostra  3,  saepe 
restitisti.  Nota  enim  mihi  sunt,  quae  in  me  post 
Caesaris  mortem  contulerint  4.  Yitio  mihi  dant, 
quod  mortem  hominis  necessarii  5 graviter  fero, 
atque  eum,  quem  dilexi,  periisse  indignor.  Aiunt 
enim,  patriam  amicitiae  6 praeponendam  esse;  per- 
inde J ac  si  iam  vicerint,  obitum  cius  rei  publi- 
cae fuisse  utilem.  Sed  «on  agam  astute.  Fateor, 
me  ad  istum  gradum  sapientiae  non  pervenisse. 
Neque  enim  Caesarem  in  dissensione  civili  sum 
secutus;  sed  amicum,  quamquam  re  offendebar, 
tamen  non  deserui:  neque  bellum  umquam  civi- 
le, aut  etiam  causam  dissensionis  probavi;  quam 
etiam  nascentem  extingui  summe  studui.  Itaque 
in  victoria  hominis  necessarii,  neque  honoris,  ne- 
que pecuniae  dulcedine  sum  captus:  quibus  prae- 
miis reliqui,  minus  apud  cum,  quam  ego,  quum 
possent  8,  immoderate  sunt  abusi.  Atque  9 eliain 
res  familiaris  mea  , lege  Caesaris  deminuta  est lo: 
cuius  beneficio  plerique,  qui  Caesaris  morte  lae- 
tantur11,  remanserunt  in  civitate.  Civibus13  victis 
ut  parceretur,  aeque  ac  pro  mea  salute,  laboravi. 
Possum  igitur , qui  omnes  voluerim  incolumes , 
eum,  a quo  id  impetratum  est,  periisse  non  indi- 
gnari; quum  praesertim  iidem  homines  illi  et  invi- 
diae et  exitio  fuerint?*3  — Plecteris  ergo,  inquiunt, 
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fvzionata,  e non  mutata  giammai.  Sapendo  adunque  ia 
rosa  essere  come  io  volea,  rispondero  alie  querclc  I e 
quali  tij,  com’era  conveniente,  secondo  la  singolar  tua 
bonta  e la  nostra  amicizia,  spesso  hni  confutate;  cli6 
beu  so  io  quello  che  dopo  la  morte  di  Cesarc  mi  fu 
apposto.  Mi  reputano  a colpa  il  dolore  cbe  io  porto 
della  morte  d’  un  mio  intrinseco , e dell’  indegnarmi 
ch’  io  fo  dell'  essere  un  uomo  che  io  amai , stato  tolto 
dei  tnondo.  Dicon  costoro , la  patria  essere  da  aver  pia 
cara  dell' amicizia,  quasi  come  egli  avessero  gia  dimo- 
strato  la  morte  di  lui  alia  Rcpubblica  essere  stata  utile. 
Or  io  non  ini  terro  coperto.  Confesso  di  non  essere  a 
tanta  cima  di  sapienza  per  anchc  armato:  conciossia- 
che  io  non  tenni  da  Cesare  nel  rovescio  civile;  sola- 
inentc,  quantunque  la  cosa  mi  dispiacesse,  non  ho  ab* 
bandouato  1’ amico,  n£  la  guen-a  civile  e ne  eziandio  le 
cagioni  dei  rompersi  insieme  ho  mai  approvato;  anzi, 
essendo  essa  sui  nascere,  ho  fatto  ogni  maggior  opera 
di  ammorzarla.  11  perchi , nella  vittoria  dell' amico,  io 
non  mi  lasciai  vincere  alia  dolcezza  dell’onore  ne  dei 
danaro;  de’  quali  vantaggi  per6  gli  altri  ( che  appo  di 
lui  non  aveano  lo  stato  che  io)  abusarono  senza  mi* 
sura.  S’aggiugne  anchc,  che  per  la  legge  di  Cesare  io 
bo  scemato  lo  stato  di  casa  mia  quando  pel  bene- 
fizio  di  lui  i piu  di  quelii  che  si  rallegrano  della  sua 
morte,  rimasero  nella  citta.  Acciocchc  a’  vinti  cittadini 
fosse  dato  ii  perdono,  ho  io  dato  opera  altresi  come 
per  lo  bene  mio  proprio.  Stando  adunque  cosi  le  cose, 
posso  io,  che  ho  procurato  di  salvar  tutti,  non  isde- 
gnarrni  di  veder  morto  colui  dal  quale  ne  ho  impe- 
trato la  grazia?  massioiamente  che  que’  medesimi  ap- 
punto  gli  ucquistarono  l'odio  e la  morte.  — Tu  dunque 
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quando  factum  nostrum  < improbare  audes.  — O 
superbiam  inauditam!  alios  in  facinore  gloriari; 
aliis  ne  dolere  quidem  impunite '4  licere!  At  haec 
etiam  servis  srmper  libera  fuerunt,  timerent,  gau- 
derent, dolerent  suo  potius,  quam  alterius  arbi- 
trio: quae  nuuc,  ut  quidem  isti  dictitant15  liber- 
tatis auctores , metu  nobis  extorquere  conantur., 
Sed  nihil  agunt.  Nullius  16  umquam  periculi  ter- 
roribus ab  officio,  aut  ab  humanitate  desciscam. 
Nmnquam  enim  honestam  mortem  fugiendam , 
saepe  etiam  oppetendam1"  putavi.  Sed  quid  milii 
succcnsent,  si  id  opfo , ut  pqqnitcat  eos  sui  fi- 
cti ? Cupio  enim  r Caesaris  morte-tn  omnibus  e^se 
acerbam.  At  debeo  pro  civili  parte  rem  publicam 
velle  salvam  ,8.  fd  quidem  me  euperO,  nisi  et 
ante  acta  vita,  et  reliqua  inea  spes,  tafehte  me, 
probat ; dicendo  vinqere  non  postulo  ,9.  Quare’ 
maiorem  in  modum  te  rogo , ut  rem  potiorem 
oratione  ducas  JO;  mihique,  si  sentis  expedire  re- 
cte fieri,  credas  nullam  communionem  cum  im- 
probis esse  posse.  An,  quod  adolescens  praestiti, 
quum  etiam  errare  cum  excusatione  possem,  id 
nunc,  aetate  praecipitata,  commutem,  ac  me  ipse 
retexam?  71  Non  faciam;  neque,  quod  displiceat, 
committam,  praeterquam  quod  hominis  milii  con- 
innetissimi  ac  viri  amplissimi  doleo  gravem  ca- 
sum. Quod  si  aliter  essem  animatus , numquam  ^ 
quod  facerem,  negarem:  ne  et  in  peccando  im- 
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(dicono)  kai  ad  esser  punito,  clie  Osi  biasimare  l’o- 
perato  da  noi.  — 0 inaudita  superbia!  sara  ad  altri 
Irrito  gloriarsi  d'uu  ulisfatto , ad  altri  no  cxiandio  il 
dplersenc  a man  salva.  Pur  questa  cosa  potcron  sein- 
prc  liberamciile  fare  anclic”i  servi:  temere , rallcgrnrsi , 
dolersi  n sua  posta,  non  alPaltrui;  la  qual  liberta  que- 
sti antori  della  liberta  (a  loro  detto)  si  sforznno  di 
rabam  ocm  gli  spavenlr:  m a essi  non  ne  fau  niente; 
clie  io  per  paura.  di  qualunque  perieok»;  non  verro  mai 
ineno  al  debito  mio  «d  alia  umauita . non  avendo  crer 
duto  mai  essere  da  fuggire  una  morte  onorata,  anzi 
assai  volte  da  farsele  iiicontro.  Ma  e c-lie  si  sdegnano 
meeo  costoro,  perrhe  io  desideri  di  vederli  pentiti  det 
fatto  da  loro?  * che  certo  io  desideto  rbe  a tutti  sia1 
aeerba  !a  morte  di  Cesnn:.  Ma  io  delibo,  da  bnori  rit- 
tadino,  voler  la  salute  della  Repubblica:  Or  se  questo 
mio  desiderio  nontiprovalo,  tacente  mo,  dalla  pas- 
sata  mia  yila.  e dalla  ^gerai^za  chc  r^’  e,  rpjtata,, , ,|o 

non  pretendo  rbe  mi  sja  credulo  a parole.  II  perchft 
' fqti'»  urtmtiow.  .n.fii  1 

10  ti  prego  quanto  piu  posso  elie  tu  voglia,  inegho 

clie  alie  parole,  dar  fede  a’  fatti;  e li  persuadu  (se  il 
ben  fare  credi  utile),  tra  me  e ' Jjli  seelltrati  ndrt 
poter  essere  coinmianza  nessuna:  o vomi  :io  il  tenor 
di  mia  vita,  marilcnuto  da  me  fio  da  giovape  (quando 

11  fallo  poteva  anebe  aver  qualchc  sensa),  mutare  a| 
presente  in  questa  uta  ,stracollata?  e ritenere  me  me- 
desimo ! nol  fard  mai:  ne  fari  cosa  da  do  ver  altrui 
dispiarere,  salvo  il  dolermi  dcl  doloroso  caso  di'  u'n' 
nomo  ‘amicissimo  c di  nobilissimo  nome.  !1  qual  do- 
lore se  io  nOn  sentfSsiJr-non  votrei  negrtr  -mai  md  m«J 
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probus , et  in  dissimulando  **  timidus  ac  vauus 
existimarer. 

2 At  ludos  *3,  quos  Caesaris  victoriae  *4  Caesar 
adolescens  fecit,  curavi  **.  At  id  ad  privatum  of- 
ficium, non  ad  statum  rei  publicae  pertinet36. 
Quod  tamen  munus  et  hominis  amicissimi  memo- 
riae atque  honoribus  praestare,  etiam  mortui  *if 
debui;  et  optimae  spei  adolescenti,  ac  dignissimo 
Caesare,  petenti  38  negare  non  potui.  Veni  etiam 
consulis  Antonii  domum  saepe  39,  salutandi  cau- 
sa: ad  quem,  qui  me  paruin  patriae  amantem 
esse  existimant,  rogandi  quidem  aliquid,  aut  aufe- 
rendi causa , frequentes  ventitare  reperies.  Sed 
quae  haec  est  arrogantia,  quod  Caesar  numquam 
interpellavit *•,  quin,  quibus  vellem,  atque  etiam, 
quos  ipse  non  diligebat,  tamen  iis  uterer:  eos, 
qui  mihi  amicum  eripuerunt , carpendo  me , effi- 
cere3* conari,  ne,  quos  velim,  diligam?  Sed  non 
vereor,  ne  aut  meae  vitae  modestia  parum  vali- 
tura sit  in  posterum  contra  falsos  rumores;  aut 
ne  **  etiam  ii,  qui  me  non  amant,  propter  meam 
in  Caesarem  constantiam,  non  malint  mei,  quam 
sui  similes  amicos  habere.  Mihi  quidem  si  optata 
contingent33,  quod  reliquum  est  vitae,  in  otio  34 
Hhodi  degam:  sin  casus  aliquis  interpellant,  ita 
ero  Romae,  ut  recte  fieri  semper  cupiam.  Tre- 
batio nostro  magnas  ago  gratias  35,  quod  tuum 
erga  me  animum  simplicem  atque  amicum  ape- 
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desimo,  per  non  nioslrarrai  malvagio  nel  fatto,  ni  ti- 
mido e leggero  coi  simulare. 

3 Ma  io  ho  dato  opera  a'  giuochi  cbe  il  giovinetto 
Cesare  fece  per  la  vittoria  di  Cesare  *:  ma  questo  fu 
ufizio  di  uoiu  privato,  ivi  avea  che  fare  colla  Repub- 
blica ; c d’  altro  lato , di  questo . servigio  era  io  de- 
bitore alia  memoria  dell’  uom  tutto  mio,  ed  ali’  onore 
cziandio  dei  roorto;  e ad  uu  giovane  di  somma  espet- 
tazionc  e deguissimo  di  tal  Cesare , dimandandolmi , 
non  ho  potuto  negare.  Ma  io  son  anche  venuto  assai 
volte  a casa  dei  consolo  Antonio  per  salutarlo^  ed  a 
lui  altresi  que'  medesimi  che  mi  vogliono  poco  tenero 
della  patria,  tu  troverai  esser  ad  ogni  poco  o per  di- 
mandargli , o |kc  cavame  qualcosa.  <Jr  cbe  arroganza 
c cotesta?  Cesare  non  avermi  vietato  mai  cbe  io  usassi 
con  ehi  mi  piacesse , eziandio  con  quelli  a cui  egli  non 
volea  bene",  c coloro  che  a me  tolsero*  1’  amico , fare 
ogni  sforzo,  per  forza  di  trafitture,  accio  oche  io  non 
voglia  bene  a cui  voglio?  Ma  io  gia  non  temo  cbe  o 
la  moderazione  della  mia  condolta  sia  per  essenni  per 
I'  avvenire  debole  scudo  contro  i falsi  romori,  ovvero 
eziandio  cbe  coloro  i quali  per  la  mia  lealta  verso  Ce- 
sare non  mi  amano , non  amino  meglio  d’  aver  amici 
anzi  a me  cbe  a se  somiglianti.  Quanto  a me , se  mi 
venga  fatto  qud  che  desidero,  mi  passero  quel  cbe  mi 
resta  di  vita  in  Rodi  pacificamente:  che  se  quaiche  caso 
mi  guasli,  mi  limam»  in  Roma,  desiderando  cbe  Lutto 
proceda  sempremai  con  giuslizia.  Ringrazio  senza  fine 
il  nostro  Trebazio,  perche  mi  fecc  vedere  1’ animo  tuo 
verso  di  me  scliiclto  c cordialc;  operando  per  questa 
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ruit;  et  quod  eum,  quem  semper  lubenter  dilexi 36, 
quo  magis  iure  colere  atque  observare  deberem  , 
fecit.  Bene  vale,  et  me  dilige. 

i.  . . 

DCCXVII.  ( AJ  Au.  XV,  5) 

Argumentum.  De  literis  a Bruto  et  Cassio  acceptis  refert, 
ubique  certum  esse  periculi  vitandi  causa  ad  urbem 
uon  venire,  scribit. 

Ser.  in  Atinati  A.  V.  G DCCIX,  VIII  Kal.  lun. 

I i *,  , • , 

CICERO  ATTICO  S. 

A Bruto  tabellarius  rediit;  attulit  et  ab  eo,  et 
Cassio  *.  Consilium  meum  magnopere  exquirunt : 
Brutus  quidem,  utrum  dc  duobus  J.  O rem  mi- 
seram! plane  non  habeo,  qtiid  scribam  3.  Itaque 
silentio  puto  mc  usurum;  nisi  quid  aliud  libi  vi- 
detur. Sin  tibi  quid  venit  in  mentem , scribe , 
quaeso.  Cassius  vero  vehementer  orat  ac  petit  4> 
ut  Hirtium  quam  optimum  faciam.  Sanum  putas? 
6 aaStx/.i-ji  5.  Epistolam  tibi  misi.  Vt  tu 

de  provincia  Bruti  et  Cassii  per  senatus  consul- 
tum 6,  ita  scribit  et  Balbus,  et  Ilirtius.  Qui  qui- 
dem, se  actutum  7.  Etenim  iam  in  Tusculano  est; 
inihique,  ut  absim,  vehementer  auctor  est:  et  ille 
quidem  periculi  causa,  quod  sibi  etiam  fuisse  di- 
cit: ego  autem,  etiam  ut  8 nullum  periculum  sit, 
tantum  abest,  ut  Antonii  suspicionem  fugere  nunc 
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via,  chc  quelta  persona  che  ho  di  mia  volonti  serapre 
amato,  io  dovessi  ora  per  debito  vie  piu  aver  caro  e 
osscrvare.  Stamini  sano,  e vuoglimi  dei  buon  bene.  , | 

. , • ■ * 1 . *•  ■ .n  1 • •■•••» 

DCCXYII.  (Ad  Au.  xv/s)  1 

■ I . • 1 ■•••"  • • ••  ■ . • • 

ArgomcntQ.  Rileva  le  Icttcre  scrittegli  da  Bruto  e Cassio,  e 
scrive  avere  deliberato  di  non  venire  a Roma  onde  cessare 
Ogni  pericolo. 

■ ..  • > • 'n  . 

t 

Seritta  dall’ Atinate  1’  anno  DCC1X,  ii  i5  di  Maggio.  > 

, . „ , ' • . ' > * « 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

' . J l'"  '„* 

I 

II  con-iere  di  Bruto  torno  con  lettere  di  Iui  e di 
Cassio.  Focosamente  mi  pregano  ch’  io  liconsigli,  certo 
Rruto,  qual  dclle  due?  Doli!  miseria!  al  tutto  non  troro 
che  rispondere:  onde  fo  ragion  di  tacere  5 se  gia  tu  non 
mi  mostri  altro.  Ora  se  nulla  ti.occorre  ali’ auimo,  scri- 
vilomi,  te  ne  prego.  Cassio  poi  mi  prega  quanto  sa  e 
pud,  che  io  gli  renda  Irzio  via  piu  che  ottimo.  Ti 
par  egli  iu  cervello?  1 il  purgator  carbonaio.  Leggi  Ia 
sua  lellera.  Circa  Ia  provincia  di  Bruto  e di  Cassio  pev 
senatoconsulto , quel  medesimo  mi  scrive  Balbo  ed  Ir- 
zio  che  tu.  11  qttal  Irzio  dice  che  issofatto  *:  da  che 
egli  e tuttavia  nef  Tusculano;  e mi  fa  Ia  maggior  calca 
dei  mondo  che  io  mi  tenga  fuori:  or,  quanto  a lui, 
egli  il  fa  per  timor  di  pericolo , ii  qual  dice  di  aver 
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curem,  o«  videar  eius  secundis  rebus  non  dele- 
ctari, ut  mibi  causa  sit,  cur  Romam  venire  no- 
lim , ne  illum  videam.  Varro  autem  noster  ad  me 
epistolam  misit,  sibi  a nescio  quo  missam  { no- 
men enim  delerat),  in  qua  scriptum  erat,  vete- 
ranos eos , qui  reiiciantur  9 ( nam.  partem  esse 
dimissam  ),  improbissime  loqui ; ut  magno  peri- 
culo Romae  sint  futuri , qui  ab  eorum  partibus 
dissentire  videantur.  Qui  porro  noster  itus,  redi- 
tus, vultus,  incessus  inter  istos?  Qaod  si,  ut  scri- 
bis, L.  Antonius  in  Decimum,  reliqui  in  nostros*®; 
ego  quid  faciam?  aut  quo  me  pacto  geram?  Mibi 
vero  deliberatum  est,  ut  nunc  quidem  est,  abesse 
ex  ca  urbe,  in  qua  non  modo  florui  cum  summa, 
verum  etiam  servivi  cum  aliqua  dignitate.  Nec 
tam  statui  ex  Italia  exire,  de  quo  tecuin  delibe- 
rabo, quam  istuc  non  venire. 


DCCXVIII. 


(X.)  Au.  XV,  8) 


jirgumentum.  De  literis  ari  Antonium  missis,  et  de  periculo 
agri  Tusculani  in  Graeceii  epistola  memorato. 


Scr.  ia  TtMcuUno  A.  V.  C.  DCCIX,  VI  Kal.  Iun. 

CICERO  ATTICO  S. 

Post  tuum  discessum  1 binas  a Balbo : nihil 
novi:  itemque  ab  Hirtio;  qui  se  scribit  vehemen- 
ter offensum  esse  veteranis.  Exspectat  animus , 
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dt-re  che  io  uon  abbia  cara  la  sua  fortuna,  che  anzi 
cio  m'e  cagione  di  uon  venire  a Roma,  per  nou  ve- 
derlo.  Or  Varron  nostro  mi  mando  una  lettera  scrit- 
tagli  non  so  da  chi  (egli  avea  cancellato  il  nome),  la 
qual  dicca , i veterani  che  rimanevano  schiusi  { una 
parte  ne  era  gia  licc-uziata 3 ) parlavano  cose  da  fuo- 
co:>  cotalchc  in  Roma  non  Vogliono  aver  buono  stare 
quelli  che  si  mostrano  alieni  dalla’  lor  parte.  Ora  in 
mezzo  a siffatta  geute  come  avrei  io  a portarmi  nel- 
1’andar,  nel  tornare,  nell’aspetto,  nei  camminare ? Se 
poi,  come  scrivi,  L.  Antonio  si  move  contro  Decimo, 
e gli  altri  contro  de’  nostri,  che  resta  da  fare  a me? 
o quali  modi  tenere?  Or  quanto  a me,  io  sono  deli- 
berato (durando  le  cose  come  stanno)  di  tenermi  fuori 
di  quella  citta,  nella  quale  non  solo  io  ho  primeggiato 
con  somma , ma  e con  qualche  dignitA  ho  servito;  ni 
per6  sono  cosi  ferino  d’  uscire  d’ Italia  (della  qual  cosa 
piglicrA  teco  partito),  come  sono  di  non  venire  costa. 


DCCXVIII. 


(Ad  Au.  XV,  »> 


Jrgomenlo.  Delia  lellera  mandata  ad  Antouio,  e dei  danno 
che  secondo  la  lettera  di  Greceio  sovruatava  alia  eampa- 
gna  Tusculana. 

Scrilta  dal  Tusculano  I’  anno  DCC1X,  il  aj  di  Maggio. 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Dopo  Ia  tua  partenza  ebbi  da  Balbo  due  lettere, 
senza  nessutta  novita:  e cosi  da  lrzio,  il  quale  mi 
scrivc  d’csscre  malvedutissimo  da’  veterani.  Mi  sto  so- 
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quidnutn  agam  de  Kaleiulis J.  Misi  igitur  Tironem, 
et  cum  Tironfe  plhres,  quibus  singulis,  ut  quid- 
que accidisset,  darCs  literas:  atque  etiam  scripsi 
ad  Antonium  de  legatione;  ne,  si  ad  Dolabellam 
solum  scripsissem,  iracundus  homo  commoveretur. 
Quod  autem  aditus  ad  eum  difficilior  esse  dicitur; 
scripsi  ad  Eutrapelum3,  ut  is  ei  meas  literas  red- 
deret, legatione  mihi  opus  esse.  Honestior  est 
Votiva  4;  sed' licet  uti  utraque.  De  te,  quaeso, 
feliam  atque  | etiam  vide*.  Velim  possis  coram; 
si  minus  possis,  literis  idem  consequemur.  Grae- 
ceius  ad  me  scripsit,  C.  Cassium  sibi  scripsisse, 
homines  comparari , qui  armati  in  Tusculanum 
mitterentur.  Id  quidem  mihi  non  videbatur ; sed 
cavendum  tamen,  villaeque  pltires  videndae.  Sed 
aliquid  crastinus  dies  ad  cogitaridum  nobis  dubii*. 

DCCXIX.  ( Ad  Au.  XV,  6) 

Argumentum.  Narrat,  se  ad  Hirtium  scripsisse,  epistolae- 
que ab  co  acceptae  exemplum  mittit , ct  quid  ci  re- 
sponderit , significat. 

• . t . , 

Srr.  in  Tmridsnn.  A.  V.  C.  DCCIX,  IV  Nqp-  lan. 

CICERO  ATTICO,. S. 

Quum  ad  me  Brutus  noster  scripsisset,  et  Cas- 
sius, ut  Hirtium,  quem  adlnic  bonum  fuisse  scie- 
bant, neque  cum  confidebant  fore,  mea  auclori- 
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speso  di  cio  che  vogliam  fare  nclle  calende  *.  Dunque 
ho  mandato  Tirone,  e piu  altri  con  lui ^ ad  ognun  de’ 
quali,  avvcuga  qui  o qua,  tu  possa  dare  tue  lettere; 
cd  ho  anche  scritto  ad  Antonio  circa  la  legazione , uon 
iorse,  avendo  io  scritto  senza  piu  a Dolabella,  1’uorn 
risentilo  moutasse  sulla  bica.  E peroccbe  si  diee  mal 
potersi  aver  copia  di  lui , io  ho  scritto  ad  Eutrapelo  * 
(che  gli  consegnasse  egli  medesimo  la  mia  lcttera)  come 
a me  facea  bisogno  di  una  lcgazioue.  La  piu  orrevole 
e la  votiva3;  ma  per  me  l’una  e 1'altia  6 tutt’  uno. 
Per  la  tua  persoua , tc  ne  prego  quanto  posso , stamini 
alPerta  4.  Ben  vorrei  che  tu  potessi  farlo  con  me;  sa 
no,  sopperiranno  le  lettere.  Greceio  5 mi  scrissc  aver- 
gli  scritto  C.  Cassio,  come  si  roettea  ad  ordine  uo- 
mini  da  mandare  armati  nel  Tusculano.  Verameute 
ci6  non  mi  cape  bene;  tuttavia  e da  prender  guardia, 
e da  avere  a mano  diverse  case  6.  Ma  il  domani  ci 
dara  materia  da  far  le  nostrc  ragioni. 


DCCXIX.  (Ad  Au.  XV,  «) 

Jrgomcnto.  Dire  d’  avare  scritto  ad  Irzio,  e inaoda  la  copia 
della  leltera  ricevuta  dalla  parte  di  Iui  i inoflre  rifentce 
quello  che  gli  ha  risposto. 


Sciitta  dal  Tusculano  1'anno  DCCIX,  il  19  di  Maggi». 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Avendonti  scritto  Bruto  nostro  e Cassio,  che  io  do- 
vessi  colla  mia  autorila  render  loro  migliore  Irzio,  cui 
ben  sapevano  essere  verso  di  loro  stato  buono  fin  qui , 
Cicer.  A.  — Lctl.  T.  IA.  14 
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tate  meliorem  facerem  1 ( Antonio  est  enim  for- 
tasse iratior,  causae  vero  amicissimus);  tamen 
ad  eum  scripsi,  eique  dignitatem  Bruti  et  Cassii 
commendavi.  Ille  quid  mihi  rescripsisset,  scire  te 
volui ; si  forte  idem  tu  , quod  ego  , existimares  , 
istos  * etiam  nunc  vereri , ne  forte  ipsi  nostri  3 
plus  animi  habeant,  quam  habent. 


HIRTI  FS  CICERONI  SFO  S. 


Rure  iam  redierim,  quaeris.  An  ego,  quum 
omnes  caleant , ignaviter  aliquid  faciam  ? Etiam 
ex  urbe  sum  profectus  4.  Vtilius  enim  statui 
abesse.  Has  tibi  literas  exiens  in  Tusculanum 
scripsi.  Noli  autem  me  tam  strenuum  putare , 
ut  ad  Nonas  recurram.  Nihil  enim  iam  video 
opus  esse  nostra  cura,  quoniam  praesidia  sunt 
in  tot  annos  provisa  s.  Brutus  et  Cassius  uti- 
nam , quam  facile  a te  de  me  6 impetrare  pos- 
sunt, ita  per  te  exorentur,  ne  quod  calidius  7 
ineant  consilium ! Cedentes  8 enim  haec  ais  scri- 
psisse: quo?  aut  quare?  Retine,  obsecro  te,  Ci- 
cero, illos;  et  noli  sinere  haec  omnia  perire, 
quae  funditus  mediusfidius  rapinis , incendiis , 
caedibus  pervertuntur.  Tantum,  si  quid  timent, 
caveant : nihil  praeterea  moliantur.  Non  medius- 
fulius  acerrimis  consiliis  plus,  quam  etiam  iner- 
tissimis , dummodo  diligentibus  , consequentur. 
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raa  dubitavano  per  1’iunauzi  (che  iorse  egli  6 alquanlo 
crucciato  con  Autouio,  ma  quanto  alia  causa  nostris- 
simo):  io  gli  lio  scritto,  raccomandandogli  Tonore  di 
Cassio  e di  Bruto.  Ti  chiudo  qui  la  sua  risposta;  e mi 
dirai  se  tu,  come  fo  io,  creda  costoro  temere  che  in 
essi  nostri  sia  piu  di  ardire  che  egli  non  hanno. 


ftiZIO  A CICERONE  SUO  S. 

Tu  vuoi  saperc  se  io  sia  gid  tornato  di  villa,  o se, 
trafclando  tutti,  io  mi  stia  baloccando.  Non  pur  di 
villa,  ma  e di  cittd  sono  uscito  l;  che  ho  giudicato 
meglio  stanni  dalla  lunga.  SuWuscire  pel  Tusculano 
tt  scrivo  questa ,*  e gudrdati  di  crcdcrmi  si  coraggioso, 
da  volerci  rivolare  per  le  none:  veggendo  io  bene  non 
far  punto  bisogno  di  mio  provvederc , essendo  gid  per 
tanti  anni  provveduti  i presidii  J.  Quanto  a Bruto  ed 
a Cassio,  volesse  pur  Dio  che  come  leggermente  pos- 
sono  per  tua  opera  aver  da  me  qucl  che  vogliono , 
cosi  a te  si  lascino  persuadere  di  non  prendere  troppo 
arrischiato  consiglio,  secondo  che  tu  mi  dC  loro  averti 
sentio,  in  sui  partire  $ e ora  per  dove?  e per  qual  ra - 
gionc?  Deh!  ratlienh , o Cicerone , ti  prego y e non  la- 
sciar  andarsene  in  prccipizio  tuite  queste  cose,  le  quali 
(m  fede  mia)  sono  in  rapine,  incendii , stragi , rime- 
scolate  dal  fondo.  Temono  essi?  si  contentino  dello 
star  sull’  av\’iso,  e non  si  scaglino  piis  Id.  Sopra  l’  a- 
nima  mia,  eo’  piit  disperati  consigli  non  conseguireb- 
bono  piu,  che  co’  piu  molli  dei  mondo , purche  sieno 
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Haec  enim,  quae  Jluunt,  per  se  diuturna  non 
sunt ; in  contentione  praesentes  ad  nocendum  ha- 
bent virts.  Quid  speres  de  illis,  in  Tusculanum 
ad  me  scribe. 

Habes  Hirtii  epistolam:  cui  rescripsi,  nil  illos 
calidius  cogitare;  idque  confirmavi.  Hoc  qualecutn- 
que  esset,  te  scire  volui.  Obsignata  iam  epistola, 
Balbus  ad  me  9,  Serviliam  rediisse,  confirmare  non 
discessuros.  Nunc  exspecto  a te  literas. 

DCCXX.  Aiu  xv(  3) 

Argumentum.  Gratas  sibi  fuisse  epistolas  ab  Attico  missas, 
in  priinis  Sex.  Peducaei,  scribit,  et  Servii  sedulitatem 
in  pacificatione  tangit. 

Scr.  in  Tusculano  A.  V.  C.  DCC1X,  V Kal.  tun. 

CICERO  ATTICO  S. 

Gratum,  quod  mihi  epistolas;  quae  quidem  me 
delectarunt,  in  primis  Sexti  nostri  Dices:  quia 
te  laudat*.  — ■ Puto  mebercule  id  quoque  esse  cau- 
sae; sed  tamen  etiam  ante,  quam  ad  eum  locum 
veni,  valde  mihi  placebat  quum  sensus  eius  de 
re  publica,  tum  scribendi  cura3.  Servius  .vero  pa- 
cificatori cum  librariolo  suo  videtur  obiisse  lega- 
tionem, et  omnes  captiunculas  pertimescere.  De- 
buerat autem  non  cx  iure  manu  consertum  5, 
sed  quae  sequuntur.  Tu  quoque  scribes 
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diligenti.  Imperocchc  queste  cosc  scorrevoli  non  hanno 
per  loro  natura  lunga  durata ; laddove  adoperandoci 
la  vecmenza,  pigliano  al  nuoeere  forza  duc  tanti.  Scri- 
vimi  nel  Tusculano , che  cosa  c’  ti  facciano  sperare. 

Ecco  la  leltera  di  Irzio.  Io  gli  risposi,  che  essi  nulla 
mulinano  di  avventato^  c gliel  raffermai.  Sia  chc  vuole, 
era  bene  fartel  sapere.  Suggellata  la  lettera,  Balbo  mi 
scrive , Servilia  essere  ri tornata,  cd  assicuratolo  ebe 
non  partirebbono.  Or  tocca  a te  Io  scrivermi. 

DCCXX.  (Ad  Au.  XV,  7) 

Argomento.  Delia  consolazionc  che  gli  diedero  le  leltcre  di  At- 
ticov  e aneor  pii  quella  di  Scs.  Peduceo;  ed  accenna  la  pena 
di  Servio  per  ottenere  la  pace. 

Serilia  dal  Tutculauo  1' anno  DCCIX,  il  a8  di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Ben  facesti  a mandarmi  le  lettere , le  quali , ti  pro- 
melto,  ufapportarono  gran  piacere,  iu  ispczielta  quella 
di  Sesto  nostro  *.  Tu  dirai,  lo  credo:  ella  ti  Ioda.  — 
Auche  per  questo  credo  io  davvero •,  ma,  e prima  che  io 
arrivassi  a quel  Iuogo,  mi  piacque  forte  si  1’ animo  di 
lui  circa  la  Repubblica,  e si  la  pena  datasi  di  scrivcre. 
Ma  Servio  pacificatore  mi  pare  entrato  legato  coi  suo 
picciol  copista  J,  ed  aver  paura  di  tutte  le  ghcrminelle  3. 
Ma  cgli  avrebbc  dovuto  non  gia  venir  alie  mani  colle 
leggi , ma  con  quello  che  s^guita  4.  Rispondi  ora  tu  5. 
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DCCXXI.  (AJ  Au.  XV,  9) 

Argumentum.  1 Commemorat  quid  e Balbi  literis  coinpere- 
rit,  de  legatione  frumentaria  Bruto  et  Cassio;  a iteraquc 
de  provinciis  iis  decernendis,  animique  sui  perturbatio- 
nem significat. 

Scr.  io  Tusculano  A.  V.  C.  DCCIX,  III  Non.  luo. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Tertio  1 Nonas  vesperi  a Balbo  redditae  inibi 
literae,  fore  Nonis  senatum,  ut  Brutus  in  Asia, 
Cassius  in  Sicilia  frumentum  emendum  a,  et  ad  ur- 
bem  mittendum  curarent.  0 rem  miseram!  primum 
ullam  ab  istis3)  dein,  si  aliquam,  hanc  legata- 
riam provinciam?  Atque  haud  scio,  an  melius 
sit,  quam  ad  Eurotam  4 sedere.  Sed  haec  casus 
gubernabit.  Ait  autem,  eodem  tempore  decretum 
iri,  ut  et  iis  et  reliquis  praetoriis  5 provinciae  de- 
cernantur. Hoc  certe  melius,  quam  illa  Persice 
Porticus  ®.  Nolo  enim  Lacedaemonem  longinquo, 
quum  Lanuvium  existimavit  7.  Rides,  inquies,  in  ta- 
libus rebus?  — Quid  faciam?  plorando  fessus  sum. 

a Dii  immortales!  quam  me  conturbatum  tenuit 
epistolae  tuae  prior  pagina?  quid  autem  iste  in 
domo  tua  casus  armorum?  8 Sed  hunc  quidem 
nimbum  cito  transiisse  laetor.  Tu  quid  egeris  tua 
quum  tristi,  tum  etiam  difficili  ad  consiliandum 
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DCCXXI.  (Ad  au.  xv,  9) 

Argomento.  1 Ricorda  quanto  avea  compreso  dalla  lcttera  di 
Balbo,  comc  a dire  dclla  legazione  in  causa  di  formento, 
che  dovea  essere  addossata  a Bruto  e Cassio ; 2 e delle  pro- 
vincie  che  loro  doveano  essere  decretale,  e fa  palese  la  sua 
perturbazionc. 

Serilia  dal  Tusculano  Patmo  DCC1X,  it  3 di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

La  sera  de'  3 ebbi  lettera  da  Balbo,  cite  a'  5 sa- 
rebbe  senato,  per  ordinare  che  Bruto  nell’ Asia  c Cas- 
sio nella  Sicilia  fossero  mandati  a comperar  frumento. 
0 miseria!  prima,  da  cosi  fatte  persone  averne  alcu- 
na  1 ; 1’  altra , posto  eziandio  cbe  alcuna , questa  lega- 
toria commissione  dclla  quale  non  so  io  se  non  sia 
miglior  1’ altra,  dello  starsi  accosciato  lungo  1’ Eurota5. 
Ma  di  citi  vegga  la  fortuna.  E mi  scrive  anche,  che 
nel  tempo  medesimo  saranno  assegnate  si  loro,  si  agli 
altri  gia  pretori  le  provincie.  11  che  sara  ben  troppo 
meglio  cbe  quella  Loggia  Persica  4:  cosi  dico,  accioc- 
che  tu  non  pigliassi  Lanuvio  per  Lacedemone.  Ridi  tu , 
mi  dirai,  in  tale  stato  di  cose?  — Che  fani  io?  dei  pia- 
gncre  son  gia  allassato. 

a Dei  immortali ! che  stretta  di  affanno  mi  diede  la 
prima  faccia  della  tua  lettera!  ed  or  che  e stato  cote- 
sto  cacciar  mano  che  avvenne  in  tua  casa?  se  non  che 
mi  consolo  che  questo  nembo  pass6  via  presto.  Io 
muoio  di  sapere  come  ti  sii  tu  portato  in  cotesta  tua 
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legatione  9,  vehementer  exspecto.  Est  enim  inexpli- 
cabilis; ita  circumsedemur  copiis  omnibus.  Me  qui- 
dem Bruti  literae,  quas  ostendis  a te  lectas,  ita 
perturbarunt,  ut,  quamquam  ante  egebam  consi- 
lio, tamen  animi  dolore  sim  tardior.  Sed  plura, 
quum  ista  cognoro.  Hoc  autem  tempore,  quod  scri- 
berem, nihil  erat;  eoque  minus,  quod  dubitabam, 
tu  has  ipsas  literas  essesne  accepturus.  Erat  enim 
incertum,  visurusne  te  esset  tabellarius.  Ego  tuas 
literas  vehementer  exspecto. 

dccxxq.  (Ad  au.  xv , m) 

Argumentum.  Incertum  se  esse  fatetur,  quidnam  Bruto 
consilii  det. 

Ser.  in  Tusculano  A.  V.  C.  DCCIX,  cire.  Non.  tun. 

CICERO  ATTICO  S. 

O Bruti  amanter  scriptas  literas!  1 o iniquum 
tuum  tempus,  qui  ad  eum  ire  non  possis!  Ego 
autem  quid  scribam?  ut  beneficio  istorum  utan- 
tur? J Quid  turpius?  Vt  moliantur  aliquid?  Nec 
audent,  nec  iam  possunt.  Age,  quiescant  auctori- 
bus nobis:  quis  incolumitatem  praestat?  3 Si  vero 
aliquid  de  Decimo  gravius  4 ; quae  nostris  vita  , 
etiamsi  nemo  molestus  sit?  Ludos  veoo  non  face- 
re, quid  foedius?  5 Frumentum  imponere,  quae 
est  alia  Dionis  legatio  ? 6 aut  quod  munus  in  re 
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misera  legazione,  e «la  deliberar  tanto  dura5,  clic  certo 
ella  k un  laberinto:  cosi  siamo  da  ogni  parte  assctra- 
gliati  da  truppe.  Le  lettere  di  Bruto,  clic  tu  mi  rao- 
stri  aver  lette , mi  riversarono  per  forma  cbe , sebbene 
prima  io  avea  bisogno  di  consiglio,  ora  per  la  stretta 
dei  dolore  vie  pcggio  mi  so  risolvere.  Ma  mi  riservo 
a cosa  chiarita.  Per  al  presente  non  ho  che  scrivere} 
e tanto  meno,  perch6  io  era  in  dubbio  se  tu  avessi  a 
ricevere  questa  medesima  lettera;  non  potendo  certifi- 
carrni  che  il  messo  ti  avesse  a vedere.  Io  aspetto  tue 
lettere  quanto  so  e posso. 

. DCCXXII.  ( aj  au.  xv,  i») 

;4rgomenlo.  Oh’ egli  i dubbioso  intortio  al  consiglio  che  dee 
dare  a Bruto. 


Serilia  da)  Tusculano  1'anno  DCCIX,  circa  il  5 tli  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

0 lettera  tutta  amore  di  Bruto!  o storpio  che  tu 
hai  avuto  di  non  poterti  condurrc  a Iui!  Or  .iojcho 
scrivergli?  che  egli  tolga  di  bel  patto  la  costoro  prof- 
ferta?  qual  vergogna  maggiore?  che  e’  mulinino  qual- 
che  bel  tratto?  non  da  loro  il  cuore;  ma  ne  oggimai 
potrebbono.  Che  dunque?  Ii  conforterd  io  di  star  quat- 
ti  ? chi  ci  sta  mallevadorc  dclla  salute  ? Ma  se  per  conto 
di  Decimo  si  prendano  duri  partiti,  che  vita  sarcbbe 
quclla  de’  nostri?  dato  auche  che  nessuno  li  tocchi? 
E i giuochi?  non  darii  sarebbe  il  maggior  vitupero 
1’ufizio  dei  provvcder  grano  k egli  altro  che  la  lega- 
rim» di  Dione?»  o che  altro  servigio  piii  misero  puti 
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publica  sordidius?  Prorsus  quidem  consilia  tali  in 
re  ne  iis  quidem  tuta  sunt,  qui  dant.  Sed  pos- 
sim id  negligere  proficiens  7:  frustra  vero  qui  in- 
grediar? Matris  consilio  quum  utatur8,  velet  iam 
precibus,  quid  me  interponam?  Sed  tamen  cogi- 
tabo, quo  genere  utar  literarum:  nam  silere  non 
possum.  Statiru  igitur  mittam  vel  Antium , vel 
Circeios. 


1 


1 


DCCXXUI. 


A.l  AU.  XV,  n ) 


Argumentum,  i Narrat  suum  cum  Bruto  et  Cassio  collo- 
quium a ac  Dolabellam  se  sibi  legasse  nuntiat. 


Scr.  in  Antiati  A.  V.  C.  DCCIX  , V Id.  Iun. 


CICERO  ATTICO  S. 

i Antium  veni  ante  VUdus  *.  Bruto  iucundus 
noster  adventus.  Deinde,  multis  audientibus,  Ser- 
vilia, Tertulla,  Porcia  a,  quaerere,  quid  placeret. 
Aderat  etiam  Favonius.  Ego,  quod  eram  medi- 
tatus in  via,  suadere,  ut  uteretur  Asiatica  cura- 
tione frumenti;  nihil  esse  iam  reliqui,  quod  age- 
remus, nisi  ut  salvus  esset 3:  in  eo  etiam  ipsi  rei 
publicae  esse  praesidium.  Quam  orationem  quum 
ingressus  essem,  Cassius  intervenit.  Ego  eadem 
illa  repetivi.  Hoc  loco,  fortibus  sane  oculis,  Cas- 
sius (Martem  spirare  diceres),  se  in  Siciliam  non 
iturum  4.  — . Egone  , ut  beneficium , accepissem 
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dar  la  Hepubblica?  Al  tutto  il  consigliare  di  simili  casi 
non  £ sicuro  eziandio  al  consigliatore.  Sperando  io  qual- 
cosa  di  bene,  non  potrei  gittarmi  dietro  la  cosa;  ma 
nulla  sperandone,  che  mi  trametterd  io?  Egli  si  con- 
duce  secondo  i consigli  o le  prcghiere  della  madre  3. 
Che  farci  io?  Tuttavia  penser6  di  che  fatta  lettera  gli 
abbia  a scrivcre;  perch6  tacere  e impossibile.  Adunque 
di  presente  manderA  o ad  Anzio  o a Circei. 


DCCXXIII.  ( Ad  An.  XV,  il) 

Ji-gomcnto.  i Espone  il  discorso  lenulo  con  Brulo  c Cassio; 
a e 1’  iinhasciala  ingiuntagli  da  Dolabella. 

Scritla  nell' Amiale  1' anno  DCCIX,  il  9 di  Giugno. 

CICERONE  AI)  ATTICO  S. 

i Fui  in  Anzio  a’  37  *,  con  gran  piacere  di  Bruto. 
Indi,  udenti  parecchi,  Servilia,  Tertulla,  Porcia1,  mi 
dimando:  Che  ti  sembra  da  fare? — C’ cra  altresi  Fa- 
vonio 3.  Io,  secondo  le  ragioni  fatte  meco  per  via,  lo 
confortai  che  accettasse  pure  la  provvigione  dei  grano 
nell’  Asia;  oggimai  non  restarci  altro,  che  vedere  come 
salvare  la  vita.  Ma  e questo  medesimo  era  un  provvedere 
alia  Repubblica.  Avendo  io  messo  mano  alie  cose  dette, 
ecco  Cassio.  Io  da  capo  le  cose  medesime.  In  questo, 
esso  Cassio  con  un  paio  d’occhi  da  leone  (avresti  detto, 
esso  Marte  vivo,  maniato);  Io  in  Sicilia?  non  mai:  rice- 
verei  io  un’ ingiuria  in  nome  di  benefizio?  — Ed  io:  Cho 
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■contumeliam?  5 — ■ Quid  ergo  agis?6  inquam.  — ■ 
At  ille,  in  Achaiam  se  iturum.  — - Quid  tu,  in- 
quam, Brute?  — Romam,  inquit,  si  tibi  vide- 
tur.— Mihi  vero  minime:  tuto  enim  non  eris. — 
Quid,  si  possem  esse?  placeretne?  — Atque  ut 
omnino  7,  neque  nunc,  neque  ex  praetura  in  pro- 
vinciam ires.  Sed  auctor  non  sum,  ut  te  urbi  com- 
mittas. — Dicebam  ea,  quae  tibi  profecto  in  men- 
tem veniunt,  cur  non  esset  tuto  futurus.  Multo 
inde  sermone  querebantur,  atque  id  quidem  Cas- 
sius maxime,  amissas  occasiones  8;  Decimumquc 
graviter  accusabat.  Ego  negabam  oportere  praeter- 
ita 9:  assentiebar  tamen.  Quumque  ingressus  es- 
sem dicere,  quid  oportuisset  (nec  vero  .quicquam 
novi,  sed  ea,  quae  quotidie  omnes);  nec  tamen 
illum  locum  attingerem  ,0,  quemquam  praeterea 
oportuisse  tangi  ”,  sed  senatum  vocari,  populum 
ardentem  studio  vehementius  incitari,  totam  susci- 
pere 11  rem  publicam:  exclamat  tua  familiaris  ,3: 
« hoc  vero  neminem  umquam  audivi  "4.  n Ego 
repressi  ,5.  Sed  et  Cassius  milii  videbatur  iturus 
(etenim  Servilia  pollicebatur  se  curaturam,  ut  illa 
frumenti  curalio  de  senatus  consulto  tolleretur); 
et  noster  *6  cito  deiectus  est  de  illo  inani  sermo- 
ne: velle  enim  se  dixerat.  Constituit  igitur,  ut 
ludi , absente  se , fierent  suo  nomine.  Proficisci 
autem  mihi  in  Asiam  videbatur  ab  Antio  velle. 
Ne  multa;  nihil  me  in  illo  itinere  praeter  con- 
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pensi  dunque?  — Ed  cgli,  di  voler  andare  in  Acaia  4.  — 
E tu,  diss’io,  Bruto?  — In  Roma,  se  ti  par  bene.  — 
A me?  non  puuto;  perdii  non  ci  potrcsti  viver  sicu- 
ro.  — E se  io  potessi  ? rispose : ti  piaccrcbbe  ? — Scnza 
manco  ncssuuo:  anzi  non  pure  al  presentc,  ma  ne  uscito 
di  pretore,  non  ti  lascere’  ire  116  qui  ne  qua:  ma  dcl- 
I’  arrischiarti  in  Roma  non  ti  consiglio.  — E dei  risico 
clie  ci  correrebbe  , gli  mostrava  quelle  ragioni  che  tu 
medesimo,  sono  certo,  ne  vedi.  I lamenti  ne  furou  me- 
nati  in  luugo  ( e Cassio  soprattutto ) , che  si  fosser  la- 
sciate  scapparc  le  occasioni;  e il  maggior  carico  ne  dava 
a Decimo5.  Io  soggiunsi:  Tu  bai  ragione: — ma  non 
son  da  rimestarc  lc  cosc  passatc.  Ed  avendo  messo  mano 
n dire  qucllo  chc  saria  stato  da  fare  (c  nulla  dissi  di  nuo- 
vo,  ma  quello  ebe  era  menato  per  bocca  da  tutti),  ui 
pero  toccato  quel  punto,  che  in  altra  persona  fosse  stato 
da  metter  mano,  s'1  doversi  convocare  il  senato,  e rinfo- 
colare  con  piu  forza  il  popolo  quando  era  bene  in  bol- 
lore,  c dar  di  spalla  al  corpo  della  Rcpubblica;  quivi 
slcamo  la  tua  amica:  u Togli!  questo  non  ho  sentito 
mai  da  nessuno.  n Io  lc  dicdi  sulla  voce  6.  Ma  e mi  pa- 
rea che  Cassio  stesse  sulPali:  da  che  Servilia  promettea 
di  far  opere  che  quella  missione  pel  grano  dal  sena- 
toconsulto  fosse  levata:  e il  nostro  fu  Icggcrmcnte  tolto 
giu  da  quel  vano  suo  dire:  imperocche  avea  detto  dis- 
sere presto.  Delibero  adunque  che  i giuochi,  in  sua  as- 
senza,  fossero  fatti  a suo  nome;  cd  a me  pareva  che 
egli  da  Anzio  volesse  muoversi  per  l’Asia.  Per  finirla* 
in  quel  mio  viaggio  di  iiulPaltro  mi  son  dilettato,  che 
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scientiam,  delectavit.  Non  enim  fuit  committen- 
dum, ut  ille  ex  Italia  prius,  quam  a me  conven- 
tus esset,  discederet.  Hoc  demto  munere  amoris 
atque  officii,  sequebatur,  ut  mecum  ipse: 

'H  $c'jp  6i6i  aci  r i avvaxo-i  vOv,  SecnpaKt  ; »* 


Prorsus  dissolutum  offendi  navigium  *9,  vel  potius 
dissipatum.  Nihil  consilio,  nihil  ratione,  nihil  or- 
dine. Itaque  etsi  ne  antea  quidem  dubitavi J0,  ta- 
men nunc  eo  minus,  evolare  hinc;  idque  quam- 
primum, ubi 

Ncc  Pelopidarum  facta,  neque  famam  audiam  "• 


2 Sed  heus  tu,  ne  forte  sis  nescius,  Dolabella 
me  sibi  legavit  a.  d.  1III  Nonas  **.  Id  mihi  heri 
vesperi  nuntiatum  est.  Yotiva  ne  tibi  quidem  pla- 
cebat. Etenim  erat  absurdum,  quae,  si  stetisset 
res  publica,  vovissem,  ea  me,  eversa  illa,  vota 
dissolvere  a3:  et  habent,  opinor,  liberae  legatio- 
nes definitum  tempus  24  lege  Iulia;  nec  facile  addi 
potest.  Aveo  genus  legationis  a5,  ut,  quum  velis, 
introire,  exire  liceat:  quod  nunc  mihi  additum 
est  a6.  bella  est  autem  huius  iuris  quinquennii  li- 
centia. Quamquam  quid  de  quinquennio  cogitem? 
contrahi  mihi  negotium  videtur  27.  Sed  /3>.»7 <frjux 
mittamus. 
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dclla  mia  coscicnza:  imperocch£  io  non  dovea  patire 
che  egli  uscisse  d’ Italia  senza  essermi  seco  abboccato. 
Da  questo  ufizio  dei  mio  amore  e dovere  in  fuori,  a 
me  resta  da  dir  meco  medesimo:  Qual  pro  ti  e se- 
gullo da  questo  tuo  viaggio , o uomo  proivedutoP  1 Io 
Irovai  al  tutto  Ia  nave  disciolta , o piuttosto  sroembra- 
ta:  niente  fatto  consigliatamcnte , nulla  con  ragione  ne 
aggiustato.  Per  lo  che,  sebbene  anche  prima  io  non  ne 
avessi  un  dubbio  al  mondo,  vie  peggio  al  presente  son 
fermo  di  volarmene  ( e cid  al  piu  presto ) di  qua , dove 
nulla  mi  venga  delle  opere,  e ne  cziandio  della  fama 
de’  Pelopidi 2 * * * * *  8 *. 


2 Ma  odimi  questa  ( che  tu  non  mi  dica : Nol  sa- 

pca):  Dolabella  mi  elesse  per  suo  legato  a’ due  d’ a- 

prile  9:  mi  fu  fatto  assaperc  iersera.  La  votiva  non 

piaceva  eziaudio  a te:  imperocch^  egli  era  cosa  stramba 

che , avend’  io  fatto  voto , 61  reramente  che  la  Repub~ 

blica  mantenesse  suo  stato , volessi  adempierlo  quando 

ella  e gia  distrutta  10 : ed  anebe  le  libere  legazioni  bauno 

(mi  pare)  un  termine  fermo,  per  legge  Giulia  11  $ ni  a 
questa  fatta  legazioni  si  pu6  leggermente  fare  la  giun- 
ta,  che  tu  possa  entrare  cd  uscire  a tua  posta  la 

qual  giunta  m’  e fatta  al  presente.  Or  questa  licenza 

di  cinque  anni  non  potea  venirmi  piu  a proposito: 
sebbene,  che  ragion  fo  io  di  cinque  anni?  e’  mi  pare 
che  la  bisogna  mi  vada  alie  corte.  Ma  lasciamo  1 eat- 
tivi  augurii. 
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Albumentum.  Repetii  breviter  quae  de  Rruto  et  Cassio 
scripserat,  nddilque  pauca  de  L.  Antouii  literis  et  de 
Octaviani  ingenio  et  aniino. 

Ser.  in  Antiati  A.  V.  C.  I)CC1X  , 1\’  Id.  Jun. 

CICERO  ATTICO  S. 

liene  niehercule  de  Buthroto  *.  At  ego  Tironem 
ad  Dolabellam  cum  literis,  quia  iusseras,  miseram. 
Quid  nocet?  De  nostris  autem  Antiatibus  * satis 
videbar  plane  scripsisse,  ut  non  dubitares,  quin  es- 
sent otiosi  futuri,  usurique  beneficio  Antonii  con- 
tumelioso. Cassius  frumentariam  rem  aspernaba- 
tur: eam  Servilia  sublaturam  ex  senatus  consulto 
se  esse  dicebat.  Noster  vero  3,  y-ai  [i.x).x  mavo;,  in 
Asiam,  postea  quam  milii  est  assensus,  tuto  se 
Romae  esse  non  posse.  Ludos  4 enim  absens  fa- 
cere malebat.  Statim  autem  se  iturum,  simul  ac 
ludorum  apparatum  iis,  qui  curaturi  essent,  tra- 
didisset. Navigia  colligebat.  Erat  animus  in  cur- 
su. Interca  in  eisdem  locis  erant  futuri.  Brutus 
quidem  se  aiebat  Asturae  5.  L.  quidem  Antonius 
liberaliter  literis,  sine  cura  me  esse  iubet.  Habeo 
unum  beneficium;  alterum  (fortasse,  si  in  Tuscu- 
lanum venerit  6.  O negotia  non  ferenda!  quae  fe- 
runtur tamen.  T*>  $'  itrtaa  ZM  Bfeorwy  ri;  te/tvl  7 
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DCCXXIV.  (Ad  Au.  XV,  i») 

jirgomento.  Rinssumc  brcvemcnte  quanto  ha  scrilto  di  Bruto 
c Cassio,  ed  arroge  pochc  cose  della  lettera  di  L.  Autouio, 
e dell’  indole  e coraggio  di  Ottaviano. 

SciitU  d*ll'  Anziate  l'anno  DCCIX,  il  io  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Quanto  a Butroto,  egrcgiamcntc.  Io  pero  avea  man- 
dato a Dolabella  Tirone  colla  lettera,  secondo  1’ ordine 
tuo:  che  danno  fa?  Circa  i nostri  di  Anzio,  io  ere- 
de v a aver  pariato  chiaro  abbastanza,  da  non  lasciarti 
piu  un  dubbio  che  egb  sarebbono  stati  queti , cd  usato 
il  vituperoso  benefi/.io  d’ Antonio  Cassio  sdegnavasi 
dell’  u I i /.io  dei  'grano;  nia  Servilia  dicea  che  lo  farebbe 
levare  dal  scnatoconsulto.  Il  nostro  poi  (che  uotn  gra- 
ve!*), dopo  esser  venuto  dalla  mia,  che  Roma  non  gli 
era  luogo  da  slarvi,  cra  presto  per  1’Asia:  da  che  to- 
gliea  per  lo  migliore  far  i giuochi  in  sua  assenza;  rac- 
cogliea  legni,  e stava  sulTali.  In  questo  mezzo  stareb- 
bouo  ne’  luoghi  medesimi:  certo  Bruto  diceva  in  Astura. 
L.  Antonio  mi  scrive  una  cortesissima  lettera , che  io 
non  mi  dia  un  pensiero  al  mondo3:  questo  e il  primo 
beneiizio  che  egli  mi  fa;  il  sccondo  sara  il  non  venire 
nel  Tusculano.  0 cose  intollerabili ! le  quali  si  tol» 
lerano  tutlavia.  Ma  la  costor  colpa  a quale-  de  Bruti 
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Octaviano,  ut  perspexi,  satis  ingenii,  satis  ani- 
mi: videbaturque  erga  nostros  ita  fore,  ut 

nos  vellemus,  animatus.  Sed  quid  aetati  8 creden- 
dum sit,  quid  nomini,  quid  hereditati,  quid  xa- 
TJJ//37EI,  magni  consilii  est.  Vitricus  quidem  nihil 
censebat  9;  quem  Asturae  vidimus.  Sed  tamen  alen- 
dus est;  et,  ut  nihil  aliud,  ab  Antonio  seiungendus. 
Marcellus  praeclare,  si  praecipit  nostro  nostri  IO} 
cui  quidem  ille  deditus  mihi  videbatur.  Pansae  au- 
tem et  Hirtio  non  nimis  credebat.  Bona  indoles , 
iiv  SiatiitvTi. 


DCCXXV.  (Ad  XV,  16  prima) 

/frguntc illum.  De  literis  n liiio  acceptis,  Leonidaeque  et 
Herodis  de  testimoniis. 

Scr.  io  % alia  ad  larum  Lucrinum  A.  V.  C.  DCCIX  , 

IV  id.  Ium 

« 

CICERO  ATTICO  S. 

Tandem  a Cicerone  tabellarius;  et  mehercule 
literae  irmvwfuWs  scriptae;  quod  ipsutn  r.pcy.citr.v 
aliquam  significaret 1 : itemque  ceteri  praeclara  scri- 
bunt. Leonidas  tamen  retinet  suum  illud  adhuc  a: 
summis  vero  laudibus  Herodes.  Quid  quaeris?  vel 
verba  mihi  dari  facile  patior  in  hoc,  meque  li- 
benter praebeo  credulum.  Tu,  velim,  si  quid  tibi 
est  a Statio  3 scriptum,  quod  pertineat  ad  me, 
certiorem  me  facias. 
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e da  reputare?  4 Ottaviano  5,  per  quello  che  ne  lio  corn- 
preso,  ha  bene  ingegno  e bene  coraggio;  e mostrava 
• dover  essere  verso  gli  croi  nostri  di  quell’  animo  che 
noi  volessimo : ma  quanto  sia  da  fidarsi  dell’  eta  sua  , 
quanto  dei  nome,  quanto  dell’ eredi  ta , quanto  dell’ e- 
ducazione  avuta , h.  cosa  da  ben  maturare.  11  padri- 
gno  6 al  certo  credeva  un  bel  nulla:  io  l’ho  veduto  in 
Astura.  Tultavia  egli  e da  fargli  vezzi,  se  non  per  nul- 
1’  altro , per  ispiccarlo  da  Antonio.  Marcello  ci  serve  a 
maraviglia , se  6 precettore  dei  figliuol  dei  fratello  1 : 
certo  costui  mi  pareva  a lui  afTczionalo  *;  dove  a Pansa 
e ad  Irzio  non  aggiustava  troppa  fede.  Buona  indole! 
ma  danirnelo  morto. 

DCCXXV.  (Ad  Au.  XV,  16  P.  1) 

Argomcnto.  Delie  lellerc  scriltegti  dal  liglio,  e delle  (cstitica- 
zioni  di  Leonidn  ed  Erode. 

Scritta  datla  villa  presso  al  lago  Lucrino  Panno  DCCIX  , 
il  io  di  Giuguo. 

CICERONE  AD  ATTICO  'S. 

1'iualmcnte  uu  corrierc  da  Cicerone;  e in  buona  fede 
lettere  scritte  clegantemente;  il  che  da  a vedere  qual- 
che  proflito:  gli  altri  pure  ne  scrivono  un  gran  bene. 
Leonida  tuttavia  sta  fermo  in  quel  suo  per  ora  1 ; ma 
Erode  il  mette  in  cielo.  Che  vuoi?  io  sofTro  anchc  d’ es- 
sere in  cio  gabbato,  e mi  porgo  volenticri  corrivo.  De- 
sidero che  tu  mi  facci  assapero  sc  nulla  t' ha  scritto 
Sta/io,  che  a me  appartenga. 
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DCCXXVI.  ( Ad  Ati.  XV,  ,6  Mtr. ) 

Argumentum.  Amoenitatem  loci  describit;  magis  tamen  se 
Tusculano  delectari. 

Scr.  in  vitia  ad  lacum  Lucrinum  A.  V.  C.  DCCIX, 

111  Id.  Itui. 

CICERO  ATTICO  S. 

Narro  tibi  1 : liaec  loca  venusta  sunt,  abdita 
certe } et,  si  quid  scribere  velis,  ab  arbitris  libe- 
ra *.  Sed  nescio  quo  modo  eiV.cs  <p0.ei  *.  Itaque  me 
referunt  pedes  in  Tusculanum.  Et  tamen  haec  /sta- 
T.cr/pvqia  4 ripulae  videtur  habitura  celerem  satie- 
tatem. Equidem  etiam  pluvias  metuo,  si  progno- 
stica nostra  vera  sunt.  Ranae  enim  fiyircpevcvnv  5. 
Tu,  quaeso,  fac  sciam,  ubi  Brutum  nostrum,  et 
quo  die  videre  possim. 

DCCXXVII.  (AdAl,xv,,5) 

Argumentum.  De  L.  Antonio  Buthrotii»  molesto.  De  num- 
inis Arpinatum  depositis  Fadio  reddendis:  de  Cleopatrae 
reginae  iniquitate  et  dc  Sarne  insolentia : de  nominibus 
suis  expediendis,  et  de  pecunia  lilio  Athenas  permutanda. 
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DCCXXVI.  (Ad  Alt.  XV,  .6,  p.  II) 

Argomcnto.  Descrive  la  sua  villa,  prefereudo  pero  il  Tusculano. 


Serilia  dalla  villa  presso  al  lago  Lticrino  1’  anoo  DCCIX , 
il  10  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Quesli  luoghi,  ti  so  dir  io,  son  belli  e romiti$  chii 
se  vuoi  seri  ver  qualcosa,  uou  vi  hai  sindacatori  Ma 
uou  so  come  casa  sua  e il  meglio  3.  Cosi  le  gambe 
mi  portano  iu  Tusculano.  Tuttavia  ho  paura  cbe  que- 
sto paesaggio  dclla  ripetta  venga  presto  a noia  3.  E di 
piu  temo  le  piogge,  se  pur  io  almauacco  bene  4}  per- 
ch£  le  ranc  fanno  un  gracidar  grande.  Sappiini  dire 
dove  « quando  potio  vedere  il  nostro  Bruto. 


DCCXXVIL  (Ad  a„.  xv,  l5> 

Ar%omenlo.  Di  L.  Antonio  gravoso  a’  Bulrozii;  della  restitu- 
zionc  a Fadio  dclla  pecunia  depositam  dagli  Arpinati;  della 
malv.igita  della  regina  Cleopatra,  e dell"  insolcnza  di  Sara; 
dei  disbrigo  de’  suoi  debiti,  e delle  letlere  di  cambio  pel 
figliuolo  ad  Atene. 
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Scr.  in  filia  ad  larum  Lucrinum  A.  V.  C.  DCCIX  , 
pr.  Id.  lun. 

CICERO  ATTICO  $. 

L.  Antonio  male  sit,  siquidem  Buthrotiis  mo- 
lestus est*.  Ego  testimonium  2 composui ; quod, 
quum  voles,  obsignabis  3.  Tu  nummos  Arpinatum  , 
si  L.  Fadius  aedilis  petet,  vel  omnes  reddito  4. 
Ego  ad  te  alia  epistola  scripsi  de  H-S  cx,  quae 
Statio  curarentur.  Si  ergo  petet  Fadius,  ei  volo 
reddi 5 praeter  Fadium,  nemini.  Apud  me  item 
puto  depositum  5.  Id,  scripsi  ad  Erotem,  ut  red- 
deret. Reginam  odi  6.  Me  iure  facere  scit.  Spon- 
sor promissorum  eius  Annnonius  J;  quae  quidem 
erant  <pu.okcya 8,  et  dignitatis  meae,  ut  vel  in  con- 
cione dicere  auderem.  Saram  autem  praeterquam 
quod  nefarium  hominem  cognovi,  praeterea  in  me 
contumacem.  Seincl  eum  omnino  domi  meae  vi- 
di. Quum  <f cx  eo  quaererem,  quid  opus  9 
esset;  Atticum  se  dixit  quaerere.  Superbiam  autem 
ipsius  Reginae,  quum  esset  trans  Tiberim  in  hor- 
tis , commemorare  sine  magno  dolore  non  pos- 
sum. Nihil  igitur  cum  istis:  nec  tam  animum  tnc, 
quam  stomachum  non  habere  ‘°  arbitrantur.  Profe- 
ctionem meam  , ut  video,  Erotis  dispensatio  im- 
pedit". Nam  quum  ex  reliquis",  quae  Nonis  April. 
fecit,  vel  abundare  debeam;  cogor  mutuari:  quod- 
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Serilia  Halla  villa  presso  al  ligo  I-ticrino  1'annc  Df.CIX, 
il  ia  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Che  raal  s’  abbia  Lucio  Antonio  sc  da  noia  ai  Bu- 
troti. Io  scrissi  il  mio  attestato  ’,  cbe  tu  suggellcrai  1 
quando  ben  ti  parra.  Se  Fadio  1’edile  li  domandi,  sbor- 
sagli  pure  i denari  degli  Arpinati,  anrbe  tutti.  Io  t?ho 
scritto  iu  altra  mia  dei  cento  diecimila  sesterzi  da  far 
avere  a Sta/io.  Se  dunque  Ii  chiede  Fadio,  si,  gli  si 
dieno ; ma  a nessun  altro.  Da  me  credo  pure  cbe  vi 
sia  deposito.  Scrissi  a Erote  cbe  il  restituisse.  Io  odio 
la  Regina:  sa  cbe  mho  ragione.  Ammonio  3 ntallevA 
per  le  sue  promesse,  ch’ erano  in  verita  da  letterato  4, 
e dicevoli  a me,  si  cbe  ardirei  parlarne  a pien  popolo. 
Sara  poi,  oltre  cbe  lo  conobbi  per  uno  scellerato,  A 
altrcsi  villano  contro  di  me.  Mc  l’ho  veduto  in  casa 
mia  solo  una  volta } e domandatogli  garbatamente  che 
gli  bisognassc,  dissc  che  cercava  d’ Attico  3.  Non  saprei 
poi  ricordare  senza  gran  cruccio  la  superbia  della  stessa 
Regina,  quand’  era  uegli  orti  oltre  Te  vere  ®.  Cou  co- 
storo  dunque  non  voglio  aver  cbe  fare;  cbe  si  credono 
cb’ io  non  abbia,  non  cbe  animo,  ma  pure  lo  stoma- 
co.  La  mia  andata,  a quanto  vcggo,  mi  si  sconcia 
dall’  animiuistrazionc  di  Erote.  PerchA  mentre  dovrei 
aver  delPavanzo,  secondo  Ie  ragioni  fatte  il  cinque  di 
aprile , m’  A forza  tdrre  a prestito ; e quel  cb’  io  m’  avea 
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que  ex  istis  fructuosis  rebus  receptum  est,  id  ego 
ad  illud  fanum  ,s  sepositum  putabam.  Sed  haec 
Tironi  mandavi,  quem  ob  eam  causam  Romam 
misi.  Te  nolui  impeditum  impedire.  Cicero  noster 
quo  modestior  est,  eo  me  magis  commovet.  Ad 
mc  enim  de  hac  re  nihil  scripsit,  ad  quem  ni- 
mirum potissimum  debuit.  Scripsit  hoc  autem  ad 
Tironem,  sibi  post  Kal.  April.  (sic  enim  annuum 
tempus  confici  >4)  nihil  datum  esse.  Tibi  pro  tua 
natura  scmper  placuisse  '5,  teque  existimasse  id 
etiam  ad  dignitatem  meam  pertinere , eum  non 
modo  liberaliler  16  a nobis,  sed  etiam  ornate  cu- 
mulateque  tractari.  Quare  velim  cures  ( nec  tibi 
essem  molestus,  si  per  alium  hoc  agere  possem), 
ut  permutetur  Athenas,  quod  sit  in  annuum  sum- 
lum:  ei  scilicet '7  Eros  numerabit.  Eius  rei  causa 
Tironem  misi.  Curabis  igitur,  et  ad  me,  si  quid 
tibi  de  eo  videbitur,  scribes. 

DCCXXVIII.  (Ad  Alt.  XV,  ■;) 
Argumentum.  Duabus  Attici  epistolis  respondet. 

Scr.  in  villa  ad  lacum  Lucrinum  A.  V.  C.  DCCIX, 

XVJ1  Kal.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

Duas  1 accepi  postridie  Idus  5 alleram  eo  die 
datam,  alteram  Idibus.  Prius  igitur  superiori.  De 
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avvantaggiato  da  questo  po’  di  relidite  7,  mei  pensava 
adoprare  per  quel  tempio  8.  Ma  cio  lio  io  accomman- 
dato  a Tirone,  clie  a questo  mandai  a Roma.  A te 
impaeciato  non  lio  voluto  dare  impacci.  II  nostro  Ci- 
cerone quanto  piii  & ritenuto,  piu  mi  sa  caro:  che  di 
cio  non  mi  scrisse  flato,  0 a niuno  dovea  piu  clie  a 
me.  Pure  scrissc  a Tirone  clie  dal  calen  d’ aprile  (vale 
a dire  un  anno  helP  e eompiuto)  non  gli  fu  dato  nulla. 
T’  c sempre  piaciuto  naturalmente,  ed  liai  giudicato  9 
avvenirsi  alia  mia  dignita,  che  noi  lo  trattassimo  non 
solo  abliondanlcmeutc  , ma  si  anco  sfoggiatamente. 
Laonde  vorrei  che  tu  dessi  opera  ( ni  se  per  altrui 
mezzo  il  potessi,  ti  darei  questa  briga ) onde  quanto 
gli  basti  alie  spesc  d’  un  anno  gli  si  dia  a cambio  in 
Atene  ■ e sara  Erote  che  sborsera.  A questo  falto  man- 
dai  Tirone.  Fa  dunque  un  tal  servigio,  e scririini  che 
te  ne  sembri. 


DCCXXVIII.  (WAlt.xv,,7, 

jlrgnmenlo.  Fa  risposta  a due  leltere  di  Atlico. 

Scritta  dalla  villa  presso  at  l.igo  Lucrino  Panno  DCCIX, 
il  1 5 di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

A’  quattordici  ebbi  due  lettere-,  1’ una  di  quel  di  me- 
desirno,  1’  altra  dei  tredici.  In  prima  duiiqne  alia  prima. 
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Bruto  *,  quum  scies.  Dc  consulum  ficto  timore  3 
cognoveram.  Sicca  enim,  pderrofiyu;  ille  quidem, 
sed  tumultuosius  ad  me  etiam  illam  suspicionem 
pei tulit.  Quid  tu  autem?  ~i  u'*  otoorj.->^ : Nullum 
enim  verbum  a Siregio  4.  Non  placet.  De  Plaeto- 
rio vicino  tuo  permoleste  tuli  5,  quemquam  prius 
audisse,  quam  me.  De  Syro  prudenter  6.  L.  An- 
tonium per  M.  fratrem,  ut  arbitror,  facillime  de- 
terrebis 7.  Antroni  vetui8;  sed  nondum  acceperas 
literas:  nec  cuiquam,  nisi  L.  Fadio  aedili:  aliter 
enim  nec  caute,  nec  iure  fieri  potest.  Quod  scri- 
bis tibi  deesse  II-S  c,  quae  Ciceroni  curata  sint; 
velim  ab  Erote  quaeras , ubi  sit  merces  insula- 
rum 9.  Arabioni  de  Sitio  nihil  irascor.  Ego  de  iti- 
nere, nisi  explicato  A I0,  nihil  cogito:  quod  idem 
tibi  videri  puto.  Habes  ad  superiorem.  Nunc  audi 
ad  alteram.  Tu  vero  facis,  ut  omnia,  quod  Ser- 
viliae non  dees  ",  id  est,  Bruto.  De  Regina  gau- 
deo te  non  laborare;  certe  etiam  tibi  probari 
Erotis  rationes  et  ex  Tirone  cognovi,  et  vocavi 
ipsum.  Gratissimum,  quod  polliceris,  Ciceroni  ni- 
hil dcfuturuin  : de  quo  mirabilia  Messala  ,3;  qui 
Lanuvio,  rediens  ab  illis  >4,  venit  ad  me:  et  me- 
hercule  ipsius  literac  sic  et  'joyui  et  cuiru*5; 
scriptae,  ut  eas  vel  in  acroasi  ,s  audeam  legere  : 
quo  magis  illi  indulgendum  puto.  De  Buciliano  ,6 
Sextium  puto  non  moleste  ferre.  Ego,  si  Tiro  ad 
me,  cogito  in  Tusculanum.  Tu  vero,  quicquid 
erit,  quod  me  scire  par  sit,  statim  ‘7. 
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Di  Bruto , quando  saprai  alcun  clic.  Ben  mei  sapen  «lella 
iufinta  paura  dei  ronsoli  perchi  Sica,  da  buon  amico 
coin’ e,  ina  ali' imbrogliata,  mi  narro  di  quel  sospetto. 
E tu?  prendcrla  come  Dio  la  manda.  2 Clic  da  Sara, 
tutta  cosa  dclla  Regina,  ne  manco  una  parola  che  mi 
quadrasse3.  Di  Pictorio,  vicin  tuo,  mi  increbbe  assai 
che  tu  abbi  udito  altri  pria  di  mc  4.  Quanto  a Siro, 
prudentemente.  Penso  che  per  via  di  M.  fratello  stor- 
nerai  facihncnte  Lucio  Antonio.  Ad  Antrone  proibii; 
ma  tu  non  avei  per  anco  ricevuta  lettcia;  ne  a ve- 
run  altro,  vedi,  fuor  che  a Lucio  Eadio  cdile:  altri- 
menti  non  sarebbe  ne  senuo  ne  giusto.  Delio  scrivermi 
clic  fai , mancarti  ccntomila  sestcrzi  coutati  a Cicero- 
ne, fanne  inchicsta  ad  Erote,  ove  diavol  sia  la  rendita 
delPisole  5.  Non  mi  cruccio  con  Arabione  circa  a Si- 
zio.  Io  non  fo  un  disegno  sui  viaggio,  se  non  a conti 
sbrigati  6;  su  di  che  tu  sarai  dalla  mia.  Questo  alia 
prima;  ora  alia  seconda.  Ben  fai , come  tutto , a non 
venir  tneno  a Servilia,  cioe  a Bruto.  Clic  non  ti  bri- 
gbi  per  la  Regina,  n’ho  piacere;  e piultosto  che  la 
cosa  Centri.  Riscppi  da  Tirone  i conti  d’ Erote,  e lio 
chiamato  lui  stesso.  Gran  merce  che  mi  prometti  assi- 
ster  Cicerone,  dcl  quale  Messala,  venuto  da  Lanuvio, 
tornando  da  loro,  a trovarmi,  eouta  miracoli:  e in  fede 
mia  le  sue  lettere  sono  amoiwoli  e leggiadre  per  gui- 
sa , ch1  io  ardirei  leggerle  perfluo  in  una  dotla  briga- 
ta  7 : donde  io  credo  dovcrlo  tanto  ineglio  trattare. 
Circa  a Buciliano,  non  credo  che  Sestio  Pabbia  a ma- 
le 8.  Sc  Tirone  vien  da  mc,  io  fo  conto  andarmenc  nel 
Tusculano.  Dammi  proute  novelle  di  eio  che  m’occorre 
saperc. 
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DCCXXIX.  (Ad  Alt.  XV,  >R) 

/ligamentum.  Nuntiat,  se  ad  Dolabellam  scripsisse  de  nudis 
vecturae  itineris,  in  coque  ut  sibi  paullulum  operae  tri- 
buat Atticus,  petit. 

Scr.  in  itinere  a villa  ait  lacum  Lucrinum  A.  V.  C.  DtlCIX  , 
XVI  Kal.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

Septimodecimo  Kal.  etsi  satis  videbar  scripsisse 
ad  te,  quid  mihi  opus  sit  et  quid  te  facere 
vellem,  si  tibi  commodum  esset;  tamen,  quum 
profectus  essem,  et  in  lacu  navigarem *,  Tironem 
statui  ad  te  esse  mittendum,  ut  iis  negotiis,  quae 
agerentur,  interesset:  atque  etiam  scripsi  ad  Do- 
labellam 3,  me,  si  ei  videretur,  velle  proficisci; 
petiique  ab  eo  de  mulis  vecturae  itineris  4.  Et  in 
eis  (quoniam5  intelligo  te  distentissimum  esse  qua 
de  Buthrotiis,  qua  de  Bruto;  cuius  etiam  ludo- 
rum suorum  6 curam,  etiam  administrationem  su- 
spicor ex  magna  parte  ad  te  pertinere);  ut  ergo 
in  ciusmodi  re,  tribues  nobis  paullum  operae;  nec 
enim  multum  opus  est.  Mihi  rCs  ad  caedem,  et 
eam  quidem  propinquam,  spectare  videtur.  Vides 
homines;  vides  arma.  Prorsus  non  mihi  videor 
esse  tutus.  Sin  tu  aliter  sentis,  velim  ad  me  scri- 
bas. Domi  enim  manere,  si  recte  possum,  mullo 
malo. 
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DCCXXIX.  (AJ  Alu  xv,  „) 

Argo  mento.  Significa  cT  avere  scritto  a Dolabella  per  i muli  di 
trasporto  ncl  suo  viaggio,  e prega  Attico  gli  presti  in  esso 
P opera  sua. 


Scritta  in  viaggio  dalla  villa  presso  al  lago  Lucrino  V anno  DCCIX , 
il  16  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Comecbe  mi  paresse  averti  scritto  abbastanza  il  quin- 
dici  circa  a quanto  m’  6 bisogno,  e cbe  vorrei,  a tuo 
agio , mi  facessi : pure , essendo  partito  c navigando  in 
sui  lago  l,  credci  bcue  di  mandarti  Tirone  cbe  desse 
una  mano  alie  facccndc : e scrissi  pure  a Dolabella  cbe 
io  vorrei  andarmene,  se  gli  era  a grado,  e il  richiesi 
delle  mule  pel  viaggio  *.  Dacche  ti  veggo  ingolfato  ne- 
gli  affari  tra  per  conto  de’  Butroti  3,  e per  conto  di 
Bruto,  de’  cui  giuocbi,  oltrc  al  provvedimento,  sospclto 
cbe  ti  toechi  iu  buoua  parte  aucbc  l’ammiiiistrazione , 
ti  prego  in  questo  fatto  dare  auche  a me  uu  pocoliu 
d’ opera,  cbe  di  molio  non  e mestieri.  La  cosa  mi  par 
vada  a parare  iu  uua  strage,  c anco  viciua.  Vedi  uo- 
mini,  vedi  armi:  alia  fe  nou  mi  par  esserc  sicuro.  Se 
tu  credi  altro,  seri  vi;  che  quando  io  a mau  salva  il 
potessi , amcrci  meglio  starmi  a casa. 
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DCCXXX.  ( Ad  au.  xv,  .9) 

sl  1 ftitnirnturit.  De  Buthrotiorum  negotio,  de  Theophani* 
lite  ris,  de  Q.  filii  consilio  ad  Brutum  et  Cassium  trans- 
eundi; denique  de  aliis  breviter. 

Scr.  in  Tusculano  A.  V.  C.  DCCIX  , a.  d.  XV  Kal.  Quint. 

C1CEII0  ATTICO  S. 

Quidnam  est,  quod  audendum  1 amplius  de  Bu- 
throtiis? stetisse  1 enim  te  frustra  scribis.  Quid 
autem  se  refert  Brutus?  3 Doleo  mehercule,  te 
tam  esse  detentum  4 ; quod  decem  hominibus  5 re- 
ferendum est  acceptum.  Est  illud  quidem  «4, 
sed  jcve/.toV,  mihique  gratissimum.  De  armis,  nihil 
vidi  apertius.  Fugiamus  igitur.  At,  ut  ais,  coram  6- 
Theophanes  quid  velit,  nescio:  scripserat  enim 
ad  me:  cui  rescripsi,  ut  potui.  Mihi  auleni  scri- 
bit, venire  ad  me  se  velle,  ut  et  de  suis  rebus, 
et  quaedam,  quae  ad  me  pertinerent  7.  Tuas  li- 
teras  exspecto.  Vide,  quaeso,  ne  quid  temere  liat. 
Statius  scripsit  ari  me , locutum  secum  esse  Q. 
Ciceronem  8 valde  asseveranter.,  se  haec  ferre  nou 
posse;  certum  sibi  esse,  ad  Brutum  et  Cassium 
transire.  Hoc  enimvero  nunc  discere  aveo  : hoc 
ego,  quid  sit,  interpretari  non  possum.  Potest  ali- 
quid iratus  Antonio;  potest  gloriam  novam  quae- 
rere; potest  lotum  esse  oy/oiajfia : cl  nimirum  ita 
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uirgomento.  Delia  faccenda  dc’  Butrozii,  della  lettera  di  Teo* 
faiie,  della  detenniiiazione  di  Quiulo  ligliuolo  di  passare  alie 
parii  di  Bruto  e Cassio;  e brevemente  di  altre  cose. 


Scritta  nel  Tusculano  Panno  DCCIX,  il  17  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Nella  cosa  ile'  Butroti  cbe  iliaciiie  abbiam  pii)  a len- 
tare? che  tu  scrivi  essere  stato  alia  posta  inilarno  E 
Bruto  cbe  raai  pronaelte  di  fare?  Davvero  m’  incresce 
che  tu  sii  occupato.  Dover  saper  grado  dei  benefizio 
a que’  dieci  omicciuoli  i dura  *}  nta  ia  inghiolto:  e 
in  fatto  m'  e caro  assai.  Circa  alia  guerra  la  cosa  e 
spiattellata:  dunque  via;  ma,  come  dici,  a quattr’oc- 
chi.  Non  so  che  si  voglia  Teofane3,  perche  m'avea  scrit- 
to , ed  io  risposi  come  potei.  Scrissemi  voler  venire  da 
me  per  le  sue  faccende,  e per  cose  che  a me  perten- 
gouo.  Aspetto  tue  lettere.  Vedi  di  grazia  cbe  nulla  si 
faccia  a caso  4.  Scrissemi  Stazio  cbe  Q.  Cicerone  gli 
pario  molto  fermamente  chc  a queste  cose  non  potea 
durare^  c aver  deliberato  di  passare  da  Bruto  e Cassio. 
MMfcOnsumo  di  saper  cotesto,  e non  so  indovinare  che 
inai  sia.  Pu6  essere  in  rotta  con  Antonio;  puo  ire  alia 
Lusca  di  nuova  gloria}  puo  essere  u/t  grillo  da  sven- 
tuto:  e al  certo  vuol  esser  cosi.  Ma  intanto  io  temo, 
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est.  Sed  tamen  et  ego  vereor,  et  pater  conturba- 
tus est.  Scit  enim,  quae  ille  de  hoc  9:  rnecum 
quidem  uQura  oliin.  Plane,  quid  velit,  nescio.  A 
Dolabella  mandata  habebo,  quae  milii  videbuntur, 
id  est,  nihil  ,0.  Dic  mihi,  C.  Antonius  voluitne 
fieri  septemvir?  fuit  certe  dignus11.  De  Menedemo 
est,  ut  scribis.  Facies  omnia  mihi  nota. 

DCCXXXI.  ( Ati  An.  XV,  30) 

Argumenl:  11/1.  De  peliculis  rei  pubi,  ab  Antonio  imminen- 
tibus; cl  de  suis  rationibus  expediendis. 

Srr.  in  Tuirutano  A.  V.  C.  DCCiX,  XI  Kal.  Quini. 

CICERO  ATTICO  S. 

Egi  gratias  Vecteno*:  nihil  enim  potuit  hu- 
manius. Dolabellae  mandata  sint  quaelibet ; inibi 
aliquid , vel  quod  Niciae  nuntiem  2.  Quis  enim 
haec,  ut  scribis,  ante?  3 ne  nunc  dubitare  quem- 
quam prudentem,  quin  meus  discessus  despera- 
tionis sit,  non  legationis?  Quod  ais,  extrema 
quaedam  iam  homines  de  re  publica  loqui  ^ et 
eos  quidem  viros  bonos j ego,  quo  die  audivi  il- 
lum tyrannum  in  concione  clarissimum  virum  4 
appellari,  subdiffidere  coepi.  Postea  vero,  quam 
Iccum  Lanuvii  vidi 5,  nostros  tantum  spei  habere 
ad  vivendum,  quantum  accepissent  ab  Antonio, 
desperavi.  Itaque,  tui  Attice,  fortiter  hoc  velim 
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e il  padre  6 angustiato}  che  sa  quanto  egli  disse  di 
ciu  5,  e a me  una  volta  disse  cose  da  tacersi.  AI  tutto, 
non  so  che  si  voglia.  Da  Dolabella  avrA  tutte  le  com- 
missioni che  io  vorrd  6,  cioe  un  bel  nulla.  Dirnmi  un 
po':  C.  Autonio  volle  forse  esser  uno  dei  sette?7  N’era 
deguo  affe.  Di  Menedemo  la  cosa  c come  scuivi.  Damini 
eonto  di  tutto. 


DCCXXXI.  ( Aii  Alt.  XV,  M ) 

Argomenlo.  De’  pericoli  che  sovrastano  alia  Repubblica  dalla 
parte  di  Antonio,  e dello  spaccio  de'  suui  affari  domestici. 


Scritta  ncl  Tuiculaim  1'  anno  DCC1X  , il  ai  di  (jingno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Ilo  rese  grazic  a Vecteno}  che  davvero  non  putea  es- 
set- piu  cortese.  (ili  ordini  di  Dolabella  sien  quali  esser 
si  voglia}  o qualcosa  per  me,  o qualche  ambasciata  cli’  io 
debba  fare  a Nicia  '.  E chi  su  di  cio,  come  scrivi,  fara 
conti  prima?  1 Evvi  uom  di  senno  che  possa  dubitare 
ebe  la  mia  parlcnza  sia  anzi  da  disperato,  che  per  la 
tegazione  ? Quanto  al  tuo  dirmi  che  gii  le  genti  par- 
lano  come  di  finimondo  circa  alia  Repubblica,  e uo- 
mini  auche  dabbeuc,  io  nc  cominciava  ad  aver  sospet- 
ticeio  dal  giorno  che  udii  venii-  chiamato  quel  tiranno 
chiarisstmo  personaggio.  Ma  dappoi  che  ho  veduto  a 
Lanuvio,  insiem  eon  te,  che  i nostri  aveano  tanta  spe- 
ranza  della  vita,  quanta  avea  lor  data  Antonio  nij 
tenni  spacciato.  Dunque,  mio  Attico,  voglio  che  tu  ri~ 
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accipias,  ut  ego  scribo.  Genus  illud  interitus,  quo 
casurus  est6,  foedum  duces,  et  quasi  denuntiatum 
nobis  ab  Antonio.  Ex  hac  naxa?  exire  constitui, 
non  ad  fugam,  sed  ad  spem  mortis  melioris.  Ilaec 
omnis  culpa  Bruti  8.  Pompeium  Carteiae  9 rece- 
ptum scribis:  iam  igitur  contra  hunc  exercitum l0. 
Ytra  ergo  castra?  **  media  enim  tollit  Antonius. 
Illa  infirma,  haec  nefaria.  Properemus  igitur.  Sed 
iuva  me  consilio,  Brundisione  an  Puteolis?  11  Bru- 
tus quidem  subito  ,3 : sed  Sapienter.  II u. 
Quando  enim  illum?  *4  sed  humana  ferenda.  Tu 
ipse  eum  videre  non  potes.  Dii  illi  mortuo ,5,  qui 
umquam  Buthrotum!  Sed  acta  missa,  videamus, 
quae  agenda  sint.  Rationes  Erotis  ‘6,  etsi  ipsum 
nondum  vidi,  tamen  et  ex  literis  eius,  et  exeo, 
quod  Tiro  cognovit,  propemodum  cognitas  ha- 
beo. Versuram  scribis  esse  faciendam  '7  mensium 
quinque,  id  est  ad  Kal.  Novemb.,  H-S  cc:  in  eam 
diem  cadere  - nummos , qui  a Quinto  debentur. 
Velim  igitur  (quoniam  Tiro  negat  tibi  placere, 
me  eius  rei  causa  Romam  venire  ),  si  te  ea  res 
nihil  offendet , videas , unde  nummi  sint  j mihi 
feras  expensum  ,8.  Hoc  video  in  praesentia  opus 
esse.  Reliqua  diligentius  ex  hoc  ipso  »9  exquiram ; 
in  his , de  mercedibus  dotalium  praediorum  a°  : 
quae  si  fideliter  Ciceroni  curabuntur,  quamquam 
volo  laxius  ai,  tamen  ei  propemodum  nihil  deerit. 
Equidem  video  mihi  quoque  opus  esse  viaticum. 
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ceva  codesto,  00*1  vigorosamente , coma  io  lo  ti  acrivo. 
Qaella  foggia  di  ruorte  orni1  ha  a cadure , reputala  dis- 
djcevole  -i,  e come  minacciataci  da  Antonio.  Ho  ferino 
di  spastoiarmi  da  questa  ragna,  uou  a fuga,  ma  a spe- 
ranza  di  miglior  morte  5.  Tutta  colpa  di  Bruto.  Scrivi 
che  Pompeio  6 ricettato  a Carteia  6:  dunque  lin  oste 
gli  i contro.  Ora  a quat  campo?  Antonio  non  vuol 
mezzo;  quel  flacco,  questo  scellerato.  Affrettiamci  dun- 
que. Ma  consigliami  uu  po’ : da  Brindisi,  o da  Poz- 
zuoli?  Bruto  di  botto^  ma  da  saggio.  Duolmene  alcun 
che ; perche  quando  il  vedro?  ma  cose  umaue  voglion  pa- 
zienza.  Tu  stesso  nol  puoi  vedere.  Che  tristo  Dio  faccia 
quel  morto  il  quale  a Butroto ! . . 7 Ma  il  1'atto  i fatto:  ve- 
diatuo  che  rimauga  a farsi.  I conti  d’ Erote,  beuche  lui 
non  abbia  veduto , pure  e dalle  sue  lettere  e da  quanto  ' 
Tirone  nc  riseppe,  Ii  conosco  a un  bel  circa.  Scrivi 
doversi  torre  a censo  per  cinque  mesi  dugentomila  se- 
sterzi  8,  cioe  sino  al  primo  di  novembre  ^ in  quel  di 
scadere  i denari  dovuti  da  Quinio.  Vorrei  dunque  ( giac- 
che  Tirone  dice  che  non  ti  garba  ch’  io  venga  a Roma 
per  questo)  che  tu  procurassi,  ove  non  te  ne  venga 
6concio,  di  sapere  d’ otide  cavar  questo  denaro,  e me 
lo  addebitassi.  Ci6  fa  d’uopo  di  presente : il  resto  do- 
maudero  piu  parlicolarmenle  da  lui  stesso , e a uu 
tempo  delle  rendite  de’  poderi  dotali  9:  che  se  verranno 
sborsate  a Cicerone  fedelmente,  non  gli  potni  manear 
nulla,  bench’  io  voglia  che  stia  ben  agiato.  Davrero  in’ac- 
corgo  aver  anch’ io  bisogno  danaro  pel  viaggio:  ma  quel 
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Sed  id  ex  praediis,  ut  cadet,  ita  solvetur”:  mihi 
autem  opus  est  universo  quidem.  Etsi  mihi  vide- 
tur iste,  qui  umbras  timet*3,  ad  caedem  spectare ; 
tamen , nisi  explicata  solutione  *4,  non  sum  disces- 
surus. Sitne  autem  extricata  **,  necne,  tecum  co- 
gnoscam. Haec  putavi  mea  manu  scribenda  *6: 
itaque  feci.  De  Fadio  a7,  ut  scribis : utique  alii 

nemini.  Rescribas  velim  hodie. 

' l.  %\  * ,*  • • * * ‘ . . 

DCCXXXII.  ca<a„..xvi10 

Argumentum.  De  laetitia  Q.  patris  ex  filii  literis  percepta ; 
breviterque  de  aliis,  in  primis  de  navigatioue  sua. 

Ser.  in  Tusculano  A.  V.  C.  OCCIX , X Kal.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

Narro  tibi : Q.  pater  exsultat  laetitia.  Scripsit 
enim  filius,  se  iccirco  profugere  ad  Brutum  vo- 
luisse, quod,  quum  sibi  negotium  daret  Antonius, 
ut  eum  dictatorem  efficeret  *,  praesidium  occupa- 
ret, id  recusasset:  recusasse  autem  se,  ne  patris 
animum  offenderet:  ex  eo  sibi  illum  hostem.  « Tum 
u me,  inquit*,  collegi,  verens,  ne  quid  mihi  ille 
« iratus  tibi  noceret.  Itaque  eum  placavi.  Et  qui- 
« dein  cccc  certa:  reliqua  in  spe.  » Scribit  autem 
Statius,  illum  cum  patre  habitare  velle.  Hoc  vero 
mirum : et  id  gaudet 3.  Ecquem  tu  illo  certiorem 
nebulonem? 4 'Ent/iv  vestram  de  re  Cani  delibe- 
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dei  poderi  mi  si  paghera  come  scadra-,  eppure  m' e 
duopo  averlo  tutto  a uu  tratto.  Quantunque  mi  sem- 
bri  costui,  chc  aombra  de’ ragnateli,  tirarc  alia  stra- 
ge} pure,  se  nou  a ragioni  finite,  non  parliro.  Vedro 
poi  teco  se  sieno  o no  sbrogliatc.  Pensai  doverti  scrivcr 
questa  di  mio  pugno,  c il  feci»  Di  Fadio,  come  scrivi^ 
in  tutto  e per  tutto  a nessun  altro.  Rispondimi  oggi.  v 

1 

A 

dccxxxii.  (Ad  Ati.  XV,  ».) 

Argomento.  Delia  gioia  ch’  ebbe  Quinio  padre  per  le  lettere 
dei  figliuolo;  e delire  cose  di  corio,  c principalmente  det 
suo  viaggio  di  mare. 

Serilia  ncl  Tusculano  l'anno  DCCIX,  il  aa  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Quinto  padre,  ti  so  dire,  gongola^  perciocche  scrisse 
il  figliuolo  medesimo  ch’egli  avea  voluto  rifuggire  da 
Bruto  per  questo,  che  avendogli  Antouio  imposto  di 
farlo  dittatorc  >,  e d’ occupare  la  rocca  % cgli  ricusd; 
c che  ricuso  per  non  crucciare  il  padre , di  che  s’  ini- 
mico lui.  « Allora  (disse)  entrai  in  me,  temcndo  che 
u colui  adirato  meco  non  facesse  qualche  mal  giuoco 
« a te3:  percio  lo  ammansai}  e a buon  conto  quat- 
u trocentomila  sesterzi ; i rimanenti  li  spero  4.  » Scrive 
poi  Stazio  ch’  egli  vuol  abitare  coi  padre  5j  c ne  go- 
de:  miracolo!  6 V’  6 al  mondo  inariuolo  piu  di  colui?  7 
Delio  esser  voi  arulati  ratlenuti  a deliberare  circa  a 
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rationis5  probo.  Nihil  eram  suspicatus  de  tabulis6: 
d/.c satia;  restitutam  arbitrabar.  Quae  differs  , nt  me- 
cum  coram,  exspectabo.  Tabellarios,  quoad  voles, 
tenebis:  es  enim  occupatus.  Quod  ad  Xenonem  7, 
probe.  Quod  scribo , quum  absolvero  ®.  Quinio 
scripsisti,  te  ad  euni  literas:  nemo  attulerat.  Tiro 
negat  iam  tibi  placere  Brundisium  o,  et  quidem 
dicere  aliquid  de  militibus  ,0.  At  ego  iam  desti- 
naram, Hydruntem  quidem  ,I.  Movebant  me  tuae 
quinque  horae  ,J.  Ilie  autem  quantus  n/.eCi?  ,5 
sed  videbimus.  Nullas  a te  XI  Kal.  ‘4 : quippe  , 
quid  enim  iam  novi  ? Quum  primum  igitur  pote- 
ris, venies.  Ego  propero,  ne  ante  Sextus  ,s;  quem 
adventare  aiunt. 


DCCXXX11I. 


(A.l  An. XV,  jJ) 


Argumrnlum.  Se  de  itinere  etiamnuni  dubitare  scribit,  et 
de  Bruti  itinere,  si  quid  Atticus  scierit,  cognoscere  velle. 


Ser.  in  Tnsrnlano  A.  V.  C.  DCCIX  , IX  Kal.  Quini. 

CICERO  ATTICO  S. 

Mirifice  torqueor,  sine  dolore  tamen:  sed  per-  • 
inulta  inibi  de  nostro  itinere  in  utramque  partem 
occurrunt.  Quousque?  inquies.  Quoad  erit  inte- 
grum * : erit  autem  usque  dum  ad  navem.  Pansa 
si  rescripserit,  et  meam  tibi,  et  illius  epistolam 
mittam.  Silium  exspectabam,  cui  irsmoio*  * com- 
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Cano  8,  vi  Iodo.  Non  m'  era  venuto  sospetto  di  debiti ; 
credeala  restituita  a buoria  fidanza  9.  Aspctto  quanto 
riserbi  per  dirmi  a bocca.  Riticui  i corrieri  a tuo  agio, 
che  sei  occupato.  Quanto  a Zenone , bene.  II  mio  scrit- 
to,  quando  l’avro  compiuto.  Scrivesti  a Quinto  aver- 
gli  speditc  lctterc:  niuno  le  recd.  Tirone  dice  che  Brin- 
disi  non  ti  quadra:,  e che  fai  qualche  motto  di  soidali. 
Io  avea  fermo  a Idrunte  ,0.  M’  aizzavano  quelle  tue  cin- 
que  ore.  Di  qui  poi  che  hingaggine  di  navigazione? 
ma  vcdrerao.  11  ventuno  niuna  tua:  e in  fatti  che  nuove 
sonvi?  Verrai  dunque  ii  piii  presto  potrai.  Io  m’a(Tretto, 
onde  Sesto  non  m’  entri  innanzi , che  dicono  arrivare. 


DCCXXIII.  ah.  xv,  >3) 

j4rgomcnto.  Scrive  d’essere  ancora  (ra  due  intorno  nl  tuo  ving- 
gio,  e domanda  se  dei  viaggio  di  Bruto  sa  alcun  che  Attico. 

t 

Serilia  oel  Tusculano  Panno  DCCIX,  ii  o3  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Sono  in  gran  forse ; pur  senza  duolo : ma  dei  mio 
viaggio  ho  mille  pensicri  da  tutte  bande.  E fin  quan- 
do ? dirai.  Sin  che  la  cosa  sara  in  sodo , cioe  sino  alia 
nave.  Se  Pansa  rispondera,  mandcrotti  e la  mia  e la 
sua  lettcra.  Io  aspcttava  Silio  se  avesse  novita ; a cui 
daro  la  cronaca  che  ho  fatta  '.  Ho  scritto  a Bruto; 
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positum.  Si  quid  novi  3.  Ego  literas  misi  ad  Bru- 
tum: cuius  de  itinere  etiam  ex  te  velim,  si  quid 
scies,  cognoscere. 


DCCXXXIV.  (aj  Au.  xv, 

Argumentum.  Significat  Brutum  profectum  esse,  lihrumque 
io  causa  Silii  compositum  mittit. 

Scr.  in  Tusculano  A.  V.  C.  DCCIX,  VII  Kal.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

Tabellarius,  quem  ad  Brutum  miseram  *,  ex  iti- 
nere rediit  VII  Kal.  Ei  Servilia  dixit,  eo  die  Bru- 
tum H.  IIII  profectum  ».  Sane  dolui,  meas  lite- 
ras redditas  non  esse.  Silius  ad  me  non  venerat. 
Causam  composui:  eum  libellum  tibi  misi.  Te  quo 
die  exspectem,  velim  scire. 

DCCXXXV.  ( as  au.  xv,  u ) 

Argumentum.  Q.  filium  urbe  exisse  lactatur:  Pansam  bene 
loqui  credit ; an  ex  animi  sententia , dubitat  : de  Sex. 
Pompeii  adventu,  quid  sentiat,  exponit. 

Scr.  in  Tusculano  A.  V.  C.  DCCIX,  VII  Kal.  Quini. 

CICERO  ATTICO  S. 

Gratulor  nobis,  Q.  lilium  exiisse  *:  molestus 
non  erit.  Pansam  bene  loqui  credo.  Semper  enim 
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dei  cui  viaggio  vorrei  da  tc  saper  qual  cosa,  se  hai 
nulla  a dirmcne. 


DCCXXXIV.  ( AJ  Ati.  XV,  is ) 

Jignmento.  Dico  che  Bruto  6 partito,  e mandagli  il  libro  com- 
posto per  la  cauta  di  Silio. 

Scritta  nel  Tusculano  1' anno  DCCIX  , il  oJ  di  Giuguo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Il  corriere  che  avca  mandato  a Bruto  torno  di  viag- 
gio li  ventisei.  Servilia  disscgli  che  Bruto  parti  quii 
giorno  alPora  quarta  *.  Duolmi  in  vero  che  non~gli 
arrecd  la  mia  lettera.  Silio  non  era  stato  da  me.  Ilo 
fatto  il  commentario  tel  mando.  Sappimi  dire  a cha 
di  t’aspetto. 


DCCXXXV.  (A4  Au.  xv,  ■>) 

Argomrnto.  Piacegli  che  Quiuto  ligliuolo  sia  uscito  di  Roma: 
rrede  che  Pansa  hen  parli,  ma,  se  di  cuore,  ue  dubita: 
spone  il  suo  avviso  sull  arrivo  di  Ses.  Pompro. 

Scritta  nrl  Tusculano  1'auno  DCCIX,  il  37  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

• > 

M’  allegro  assai  che  Quinto  figliuolo  sia  uscito^  non 
dara  noia  *.  Credo  che  Pansa  la  discorra  bene , poichu 
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eouiunclum  cssc  cum  Hirtio  scio.  Amicissimum 
Bruto  et  Cassio  puto  2 , si  expediet : sed  quando 
illos  videbit?  3 inimicum  Antonio:  quando,  aut 
cur?  quousque  ludemur? 4 Ego  autem  scripsi  Sex- 
tum adventare,  non  quo  5 iam  adesset,  sed  quia 
certe  id  ageret,  ab  armisque  nullus  discederet. 
Certe,  si  pergit,  bellum  paratum  est.  Ilie  autem 
noster  Cytherius  6,  nisi  victorem , neminem  vi- 
cturum. Quid  ad  haec  Pansa?  Vtro  erit  ?,  si 
bellum  erit?  quod  videtur  fore.  Sed  et  haec,  et 
alia  coram:  hodie  quidem,  ut  scribis,  aut  cras. 


DCCXXXVI.  CAJ  Au.  XVl  M) 

sirgummlum.  Attico  mittit  exemplum  epistolae  ad  Dola- 
bellam scriptae;  seque,  etsi  animo  sit  suspenso,  tamen 
ad  libros  scribendos  rediisse  significat. 

Ser.  in  Tusculano  A.  V.  C.  DCCIX,  V Kal.  Quint. 

CICEISO  ATTICO  S. 

Sexto  Kal.1  accepi  a Dolabella  literas,  quarum 
exemplum  tibi  misi  : in  quibus  erat , omnia  se 
fecisse,  quae  tu  velles.  Statim  1 ei  rescripsi,  et 
multis  verbis  gratias  egi.  Sed  tamen,  ne  mirare- 
tur, cur  idem  iterum  facerem,  hoc  causae  sumsi, 
quod  ex  te  ipso  coram  antea  nihil  potuissem  co- 
gnoscere. Sed  quid  multa?  literas  hoc  exemplo 
dedi : 
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so  clie  sta  scmprc  alie  costole  ad  Irzio.  Sara,  rni  pen- 
so, intrinseco  di  Bruto  e Cassio,  sc  gli  metta  conto; 
ma  quando  Ii  vedra?  inimico  d’ Antonio;  quando  mai, 
e perche  mai?  Fino  a quando  sarem  noi  lo  zimbello? 
Io  poi  scrissi  che  Sestio  ne  veniva  di  corio:  non  per- 
die gia  fosse  vicino,  ma  perche  sicuramente  il  procu- 
rava,  e non  punto  si  scostava  dall’  armi.  AIT&,  se  con- 
tinua, la  guerra  A in  pronto;  e qui  il  nostro  Citerio  * 
aflerma  niuno  aver  a vivere  fuori  il  vincrlore.  In  que- 
sto fatto  che  fara  Pansa?  Se  la  guerra  si  rorape  (e  gia 
la  si  intravede),  per  quale  dei  duc  stara?  Ma  di  cio  e 
d' nitro  a Lorea:  o oggi,  come  scrivi,  o domani. 


DCCXXXVI. 


( Ad  An.  XV,  14) 


Argnmrnto.  Informando  Attico  d’avere  scrilto  n Dolabella,  gli 
manda  copia  flrlia  lettera ; e gli  soggiitnge  che,  quantiinrpte 
colla  mente  prrplcssa,  si  melte  di  nuovo  al  comporre  le  sue 
opere.  ^ 

Scritta  nel  Tusculano  Panno  DCCIX , il  aj  di  Giugno. 


CICF.RONE  AD  ATTICO  S. 


A’  37  ricevei  una  da  Dolabella,  di  cui  ti  mando  co- 
pia , ove  dice  aver  egli  fatto  tutto  che  vuoi.  Rispo- 
sigli  di  coipo,  e a lungo  il  ringraziai.  Ma  pure,  onde 
non  si  desse  mcraviglia  perche  io  facessi  duc  volte  il 
raedesimo , gliene  assegtiai  il  motivo  dcl  non  aver  po- 
tulo  raccapezzar  nulla  da  tc  stesso  a bocca.  Ma  a 
che  parole?  F.ccoti  la  copia  della  mia. 


/ 
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CICF.RO  DOLABELLAE  COS.  STO 

Antea  quum  per  literas  3 Attici  nostri  de  tua 
summa  liberali fate , summoque  erga  se  bcnejicio 
certior  factus  essem;  quum  que  tu  ipse  etiam  ad 
me  scripsisses,  te  fecisse  ea,  quae  nos  voluisse- 
mus; egi  tibi  gratias  per  literas  iis  verbis,  ut 
intelligeres,  nihil  te  mihi  gratius  facere  potuisse. 
Postea  vero  quam  ipse  Atticus  ad  me  venit  in 
Tusculanum  huius  unius  rei  causa,  tibi  ut  apud 
me  gratias  ageret,  ut  cuius 4 eximiam  quamdam 
et  admirabilem  in  causa  Buthrotia  voluntatem , 
et  singularem  erga  se  amorem  perspexisset ; te- 
neri non  potui,  quin  tibi  apertius  illud  idem  his 
literis  declararem.  Ex  omnibus  enim , mi  Dola- 
bella, studiis  in  ifie  et  officiis,  quae  summa  sunt, 
hoc  scito,  mihi  et  amplissimum  videri , et  gratis- 
simum esse,  quod  perfeceris,  ut  Atticus  intellige - 
rct,  quantum  ego  te , quantum  s tu  me  amares. 
Quod  reliquum  est , Buthrotiam  et  causam , et 
civitatem,  quamquam  a te  constituta  est  (bene- 
ficia autem  nostra  tueri  solemus ),  tamen  velim, 
receptam  in  fidem  tuam , a meque  etiam  atque 
etiam 6 tibi  commendatam,  auctoritate  et  auxilio  • 
tuo  tectam  ? velis  esse.  Satis  erit  in  perpetuum 
Buthrotiis  praesidii,  magnaque  cura  et  solicitu- 
dinc  Atticum  et  me  liberaris , si  hoc  honoris  R 
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CICERONE  AL  SCO  DOLABELLA  CONSULE 

Giii  fui  d’  innanzi , quando  per  leUera  dei  nostro 
Attico  mi  fu  conta  la  tua  grandissima  cortesia,  e 't 
grandissimo  benefzio  che  tu  gli  facesti;  e quando  tu 
mcdesimo  scrivestimi  che  avevi  adopcrato  tutto  cio  che 
noi  avevamo  voluto;  ti  ho  reso  grazie  con  si  fatte  pa- 
role , che  ti  desscro  a vedere  non  aver  tu  potuto  furini 
cosa  piii  cara.  Ma  allorclie  poi  esso  Attico  fu  da  me 
nel  Tusculano  a questo  solo  fine  appunto  di  renderti 
grazie  presso  me,  per  lo  aver  in  te  ravvisato  una  certa 
eiimia  e ammirabile  benvoglienza  nella  causa  de’  Bu- 
troti, ed  un  peculiar  amore  inverso  lui,  non  potetti 
fare  che  io  non  ti  manifestaSsi  pih  aperto  quel  mc- 
desimo con  questa  mia  leltera.  Perciocche  vivi  sicuro, 
o mio  Dolabella , tra  tutte  le  tue  amorevolezze  e i ser- 
vigi  a inio  riguardo , che  son  tragrandi , questo  aver 
io  per  rilevatissimo  e carissimo,  che  tu  abbi  futto  si 
che  Attico  conobbe  quanto  amore  io  ti  porto,  e quanto 
la  a me.  Del  rimanente  la  causa  e la  citla  de’  Bu- 
troti, comech’  ella  sia  in  buon  punto  per  tuo  mezzo 
(e  siamo  usati  di  conservare  i nostri  beneficii),  pura 
vorrei  che,  avendola  tu  presa  a petto,  e raccoman- 
datalati  da  me  caldamente,  la  tenessi  difesa  colla  tua 
autoritd  e coli'  aiuto  tuo.  Ben  s’  avranno  i Butroti  un 
presidio  valevole,  e tu  avrai  scarico  me  ed  Attico  d’  una 
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mei  causa  susceperis , ut  eos  semper  a te  defen- 
sos velis.  Quod  ut  facias , te  vehementer  etiam 
atque  etiam  rogo. 

His  literis  scriptis,  rue  ad  iruvr<x£e^9  dedi:  quae 
quidem,  vereor,  ne  miniata  cerula**  tua  pluribus 
locis  notandae  sint : ita  sutu  ucztupei,  et  magnis 
cogitationibus  impeditus. 

DCCXXXVII.  (AJAlt. 

Argumentum.  Epistulae  suae  uil  Plancum  scriptae  dem- 
ptum mittit.  % 


Scr.  in  Tusculano  A.  V.  C.  DCCIX  , raniac  Iunio  e*. 

, CICERO  ATTICO  S. 

Iucundissimas  tuas  legi  literas.  Ad  Plancum  scri- 
psi : habes  exemplum.  Cum  Tirone  quid  sit  locu- 
tus ',  cognoscam  ex  ipso.  Cum  sorore  * ages  at- 
tentius, si  te  occupatione  ista  * relaxaris. 


DCCXXXVI11.  (A4  Alt.  XVL  16  A) 

Argumentum.  Cn.  Planco  causam  Buthrotiorum  diligentis 
sime  commendat. 
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gran  briga , se  tu  ti  prenderai  a mio  riguardo  il  pen- 
siero  di  volerli  sempre  da  te  difesi.  AI  che  fare  ti  fo 
un  inilion  di  preghierc. 

Compiuta  questa  lcttera,  ho  messo  mano  ali’  opera; 
la  quale  ho  paura  che  tu  la  dcbba  segnare  colla  tua 
ccrella  miniata  in  piu  luoghi:  tanto  son  io  in  pendente 
e pieno  di  grattacapi. 


DCCXXXVII. 

Argomcnlo.  Manda  copia  della  sua  letlera  serilia  a Planco. 


Serilia  dai  Tusculano  Panno  DCCIX,  alPuscire  di  Giuguo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Lessi  la  graditissima  tua.  Scrissi  a Planco;  eccotcne 
la  copia  Sapro  da  esso  Tirone  che  cosa  tu  gli  ha  i 
pariato.  Sc  caverai  le  mani  da  questa  occupazione , po- 
trai  adoperarti  con  meglio  atteuzione  rispetto  a tua  so- 
rella. 


DCCXXXVIIL  (Ad  AU.  XVI,  ,6  A) 

Afgomento.  Lcttera  a Gn.  Planco,  al  quale  raccomandi  eo« 
moli*  preinura  lii  causa  de7  Butroti. 


EPISTOLA  DCCXXXVII1. 


A.  V.  C.  ;o9 


2.W 


Src.  in  Tusculano  A.  V'.  C.  DCCIX,  mente  lunio  ex.. 

M.  CICERO  CN.  * PLANCO  PRAEI.  DES.  S. 

Attici  nostri  te  valde  studiosum  esse  cognovi, 
mei  vero  ita  cupidum,  ut  meliercule  paucos  ae- 
que observantes  atque  amantes  me  habere  existi- 
mem. Ad  paternas  enim  magnas,  et  veteres,  et 
iustas  necessitudines  inagnain  attulit  accessionem 
tua  voluntas  erga  me,  meaque  erga  te  par  atque 
mutua.  Buthrotia  tibi  causa  ignota  non  est:  egi 
enim  saepe  [de  ea  re  tecum*],  tibique  totam  rem 
demonstravi;  quae  est  acta  hoc  modo.  Vt  3 pri- 
mum Buthrotium  agrum  proscriptum  vidimus  , 
commotus  Atticus  libellum  composuit.  Eum  milii 
dedit,  ut  darem  Caesari:  eram  enim  cenaturus 
apud  eum  illo  die.  Eum  libellum  Caesari  dedi : 
probavit  causam ; rescripsit  Attico,  aequa  cum 
postulare:  admonuit  tamen,  ut  pecuniam  reli- 
quam Buthrotii  ad  diem  solverent  4.  Atticus,  qui 
civitatem  conservatam  cuperet,  pecuniam  nume- 
ravit de  suo.  Quod  quum  esset  factum,  adivi- 
mus 5 ad  Caesarem , verba  fecimus  pro  Buthrotiis , 
liberalissimum  decretum  abstulimus;  quod  est  ob- 
signatum ab  amplissimis  viris.  Quae  quum  es- 
sent acta,  mirari  quidem  solebam,  pati  Caesarem 
convenire  cos  ®,  qui  agrum  Buthrotium  concupis- 
sent;  neque  solum  pati,  sed  etiam  ei  negotio  te 
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Serit  Ia  ncl  Tusculano  Panno  DCCIX,  alP  uscirc  di  Giugno, 

M.  CICERONE  A GNEO  PLANCO  PRET.  DESIGN.  S. 

Sonmi  accorto  che  tu  se1  molto  affczionalo  al  no- 
stro Attico , e di  me  cosl  tenero , che  in  vera  verita  io 
■ion  fo  ragiouc  che  veruti  altro  mi  porti  piu  amore. 
Itnperciocche  la  tua  benevolenza  verso  di  me,  e la  mia 
di  contraccambio  verso  di  te  fecero  crescere  in  gran 
doppii  la  strelta  e vecchia  e giusta  intrinsichezza  mia 
con  tuo  pailre.  Tu  uou  se’  ul  buio  della  causa  dei  Bu- 
troti; che  te  n’ho  ragionato  spesso,  ed  hollati  tutta 
snocciolata;  Ia  quale  ando  cosi.  Si  tosto  che  vedemrao 
proscritte  le  tene  de’  Butroti , Attico , tocco  da  citi , 
scrissc  uu  memoriale,  e dicllo  a me,  che  '1  dessi  a Ce- 
sare,  coi  quale  il  di  incdcsimo  io  dovea  ceuarc.  Glielo 
diedi:  Ia  cosa  gli  enlro^  rispose  ad  Attico  cli’  egli  chie- 
dcva  il  dirillo } nta  1’avverli  che  i Butroti  pagassero 
il  resto  dcl  denato  al  di  posto.  Attico,  per  amore  che 
fosse  salva  la  citta,  sbors6  dcl  suo.  Detto  fatto,  fummo 
da  Cesarc,  parlamruo  a favore  de’  Butroti^  ne  buscammo 
uu  decreto  sfoggiato,  firmato  da  persone  di  primo  con- 
to. Per  tutto  questo  successo  io  mi  faceva  in  vero  le 
ineraviglie  che  Cesarc  soflrisse  che  facesscr  conveguo 
gl'  inuzzoliti  dei  fqndi  de’  Butroti^  e non  taulo  sofTrir- 
lo,  ma  si  scicglier  te  per  esscr  sopra  a quel  negozio. 


Cicur.  X.  — LcU.  T.  IX 
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praeficere.  Itaque  et  ego  cum  illo  locutus  sum,  et 
saepius  quidem,  ut  etiam  accusarer  ab  eo,  quod 
parum  constantiae  suae  confiderem;  et  M.  Mes- 
salae, et  ipsi  Attico  dixit,  ut  sine  cura  essent; 
aperteque  ostendebat,  se  praesentium  1 animos 
(erat  enim  popularis,  ut  noras)  offendere  nolle; 
quum  mare  transissent8,  curaturam  se,  ut  in  alium 
agrum  deducerentur.  Haec  illo  vivo.  Post  interi- 
tum autem  Caesaris,  ut  primum  ex  senatus  con- 
sulto causas  consules  cognoscere  instituerant , 
haec,  quae  supra  scripsi,  ad  eos  delata  sunt.  Pro- 
baverant causam  sine  ulla  dubitatione,  seque  ad 
te  literas  daturos  esse  dixerunt.  Ego  autem,  mi 
Plance,  etsi  non  dubitabam,  quin  et  senatus  con- 
sultum, et  lex,  et  consulum  decretum  9 ac  literae 
apud  te  plurimum  auctoritatis  haberent , teque 
ipsius  Attici  causa  velle  intellexeram:  tamen  hoc 
pro  coniunctione  et  benivolentia  nostra  mihi  sum- 
si,  ut  id  a te  peterem,  quod  tua  singularis  hu- 
manitas suavissimique  inores  a te  essent  impetra- 
turi. Id  autem  est,  ut  hoc,  quod  te  tua  sponte 
facturum  esse  certo  scio,  honoris  nostri  causa  li- 
benter, prolixe  ,0,  celeriter  facias.  Mihi  nemo  est 
amicior,  nec  iucundior,  nec  carior  Attico:  cuius 
antea  res  solum  familiaris  agebatur,  eaque  magna; 
nunc  accessit  etiam  existimatio,  ut,  quod  conse- 
cutus est  magna  et  industria  et  gratia,  et  vivo 
Caesare  et  mortuo,  id,  te  adiuvante,  obtineat. 
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Laonde  io  glieue  ho  pariato,  e,  in  verita,  cosi  s pesso, 
clie  mi  riniproccid  ch’  io  poco  riposassi  sulla  sua  pa- 
ro la:  e disse  a M.  Messala  e ad  Attico,  nou  se  ne  des- 
ser  pensiero;  e moslrava  chiaro  di  nou  voler  adontarc  i 
presenti  (giaccli^,  ben  sai,  era  popolare)}  quando  aves- 
ser  \ areato  il  mare,  farebbeli  traportare  in  altra  carn- 
pagua.  Questo  a sua  vita.  .Ma  dopo  morto  Cesare,  si 
tosto  clie  i consoli  per  uu  senatoconsulto  vollero  aver 
contezza  delle  cause,  fu  lor  rapportato  quanto  qui  ad- 
dietro  scrissi.  Di  botlo  approvarono,  e promisero  scri- 
verne  a te.  Ed  io  coinech£  non  dubitassi  che  e il  se- 
natoconsulto, e Ia  legge,  e '1  decreto  dei  consoli,  e le 
lettere  a te  dovessero  potere  uu  grau  fatto  presso  di 
te , e avendo  allresl  inleso  die  tu  il  volevi  per  rispetto 
di  esso  Attico^  tuttavia  per  Ia  nostra  amicizia  e bene- 
volenza  souo  entrato  a cbiederti  quello  che  gii  da  te 
otterranuo  Ia  tua  summa  cortesia  c i tuoi  dulcissimi 
costumi.  La  cosa  6 clie  tu  faccia  per  onor  mio  di  buona 
voglia  largarnenle  e,,  prestamente  quello  che  gia  io  so 
dover  tu  fare  di  per  te.  Io  non  mi  ho  ai  mondo  per- 
sona piii  amica,  piii  graziosa,  piu  cara  di  Attfco:  dcl 
quale  trattavasi  prima  uua  bisogua  domestica  e di  gran 
rilievo  ^ ma  ora  s’  arroge  la  riputazioue,  sicche  egli  ot- 
tenga  coi  tuo  aiuto  cio  clregli  s’e  procacciato  a gran 
studio  e per  la  sua  graziosita,  e a vita  di  Cesare,  e lui 
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QuoJ  si  a te  erit  impetratura,  sic  velim  existi, 
ines , me  de  tua  liberalitate  ita  interpretaturum, 
ut  tuo  summo  benelicio  me  affectum  iudicem. 
Ego,  quae  te  velle,  quaeque  ad  le  pertinere  ar- 
bitrabor, studiose  diligenterque  curabo.  Da  ope- 
ram, ut  valeas. 

DCCXXXIX.  *,i.  xvi,  16  c ) 

Argumentum.  Capitonem  rogat,  ut  sibi  et  Attico  iu  causa 
Buthrotiorum  operam  praestet. 

Scr.  in  Tusculano  A.  V.  C.  DCCIX  , nicn>c  Ion.  e*. 

CICERO  CAPITONI  * SVO  S. 

Numquam  putavi  fore,  ut  supplex  ad  te  ve- 
nirem: sed  hercule  facile  patior  datum  tempus, 
in  qud  amorem  experirer  tuum.  Atticum  quanti 
faciam,  scis.  Amabo  te,  da  milii  et  hoc:  oblivi- 
scere mea  causa,  illum  aliquando  suo  familiari  , 
adversario  tuo,  voluisse  consultum,  quum  illius 
existimatio  ageretur.  Hoc  primum  ignoscere  est 
humanitatis  tuae;  suos  enim  quisque  debet  tueri: 
deinde,  si  me  amas  (omitte  Atticum),  Ciceroni 
tuo,  quem  quanti  facias,  prae  te  soles  ferre,  to- 
tum hoc  da,  ut,  quod  semper  existimavi,  nunc 
plane  intelligam,  me  a te  multum  amari.  Buthro- 
tios quum  Caesar  decreto  suo,  quod  ego  obsi- 
gnavi cum  multis  amplissimis  viris,  liberavisset. 
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morto.  11  che  se  ci  verra  fatto  d’ impetrare  da  te,  abbi 
per  fermo  ch’  io  faro  ragione  della  tua  liberaliti  per 
modo,  cli’  io  mi  terro  verso  te  obbligato  per  un  be- 
neficio trngrande.  Io  staro  ben  bene  sulfavviso  ondp 
saper  clie  cosa  tu  vogli,  e cio  clie  mi  sembrera  ap- 
partenerti.  Attendi  a star  sano. 


DCCXXXIX.  (Aa  Au.  xv.,  16  c) 

Argumento.  Domanda  a Capitone  Ia  mediazione  di  lui  per  si 
rd  Attico  tiella  causa  de’  Butroti. 


Serilia  nel  Tusculano  I' anno  DCCIX,  ali’  uscire  di  Giugno, 

CICERONE  AL  SUO  CAPITONE  « S, 

Non  bo  mai  immaginato  ch’  io  ti  dovessi  venir  ini 
naur.i  supplicbevolet  ma  in  vero  non  mi  sa  male  cbe 
mi  si  dia  1’  acconcio  di  provarc  il  tuo  amore.  Sai , conto 
ch’  io  fo  d’  Attico.  Famrni , per  Dio,  anebe  questo  bene: 
sdimeuticati  a mio  riguardo  ch’  egli  una  volta  volle  far 
pro  ad  un  amico  suo,  tuo  netnico,  in  opera  della  colui 
riputazione.  Perdonar  questo  in  prima  e della  tua  cor? 
tesia;  poichfe  ognuno  debbe  difenderc  i suoi:  la  secou- 
da,  se  me  ami  ( lascia  ire  Attico),  concedi  cotesto  a| 
tuo  Cicerone , di  cui  ti  vanti  cstimatore , ond’  io  sia 
chiarito  adesso  dello  amarmi  tu  molto , com’  io  scm>- 
pre  credei.  Avendo  Cesare  sciolti  i Butroti  con  suo  de- 
creto , ch’  io  feci  firmare  a molti  gran  persooaggi , ed 
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ostendisset  que  nobis,  se,  quum  agrarii  mare  trans- 
issent, literas  missurum,  quem  in  agrum  dedu- 
cerentur, accidit,  ut  subito  ille  interiret.  Deinde, 
quemadmodum  lil  scis  (interfuisti  enim,  quum 
consules  oporteret  ex  senatus  consulto  de  actis 
Caesaris  cognoscere),  res  ab  iis  in  Kalpnd.  Iun. 
dilata  est.  Accessit  ad  senatus  consultum  lex,  quae 
lata  est  a.  d.  Illi  Non.  Iun.;  quae  lex,  earum  re- 
rum, quas  Caesar  statuisset,  decrevisset,  egisset  , 
consulibus  cognitionem  dedit.  Causa  Buthrotiorum 
delata  est  ad  consules.  Decretum  Caesaris  recita- 
tum est,  et  multi  praeterea  libelli  Caesaris  pro- 
lati. Consules  de  consilii  sententia  decreverunt  se- 
cundum Buthrotios;  Plancum  dederunt  *.  Nunc, 
mi  Capito  (scio  enim,  quantum  semper  apud  eos, 
quibuscum  sis,  posse  soleas,  eo  plus  apud  homi- 
nem facillimum  atque  humanissimum  Plancum  ) , 
enitere,  elabora,  vel  potius  eblandire,  effice,  ut 
Plancus,  quem  spero  optimum  esse,  sit  etiam  me- 
lior opera  tua.  Omnino  res  lmiusmodi  videtur  es- 
se *,  ut  sine  cuiusquam  gratia  Plancus  ipse,  pro 
ingenio  et  prudentia  sua,  non  sit  dubitaturus  , 
quin  decretum  consulum,  quorum  et  lege  et  sp- 
natus  consulto  cognitio  et  indicium  fuit,  conser- 
vet; praesertim  quum,  hoc  genere  cognitionum 
labefactato  4,  acta  Caesaris  in  dubium  ventura  vi- 
deantur: quae  non  modo  ii,  quorum  interest,  sed 
etiam  ii,  qui  illa  non  probant,  otii  causa  cenfir- 
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avendoci  dato  a divedere  ch'  egli , quando  i soldati  carn- 
paiuoli  avesser  valico  »1  mare,  avrebbe  scritto  in  quali 
altre  terre  trasferirli,  addivcnne  ch’ egli  mori  improv-. 
viso.  Poi , come  ben  tu  sai  ( dacchi  fosti  al  fatto  quando 
dovettero  i consoli  per  senatoconsulto  prendet’  contezza 
delP  operato  da  Ccsare),  la  cosa  fu  allungata  da  loro 
sino  al  primo  di  giugno.  Al  senatoconsulto  tenne  die- 
tro  la  legge  data  il  due  giugno^  la  quale  ordina  cbe 
i consoli  risappiano  tutto  eiu  che  Cesare  avea  ordinato, 
decretato  e messo  in  fatto.  La  faccenda  dc'  Butroti  fu 


rapportata  ai  consoli.  Si  rccil6  il  decreto  di  Cesare,  e 
misersi  fuori  molti  altri  libretti  di  Cesare.  I consoli  , 
fatto  il  partito,  diedcr  sentcnza  a favore  de’  Butroti } 
scrisserne  a Planco.  Or  dunque,  utio  Capitone  (ch&so 
bene  quanto  tu  valga  seinpre  presso  coloro  coi  quali 
stai , e tanto  piu  presso  quella  bonissitna  pasta  di 
Planco),  mettiti  coi  piedi  e colle  mani,  ed  atizi  fa 
ogni  carezza  a Planco,  acciocche  da  ottimo  ch’  egli  6 
a mio  avviso , tu  lo  renda  migliore.  Al  postutto  Ia  cosa 
i si  fatta  , che  seni’  altro  sollueheraincnto  Planco  stes- 
so,  secondo  suo  ingegno  e scnno,  vedra  non  doversi 
lasciar  cader  per  terra  il  deereto  de’  consoli,  a’  quali 
per  la  legge  e pel  senatoconsulto  tocco  la  cognizione 
c ’1  giudizio;  massime  che,  se  venisse  ai  niente  questa 
sorta  di  cognizione,  Ie  opere  tutte  di  Cesare  stareb- 
bero  in  puntelli } le  quali  non  solo  coloro  ai  quali 
stringono,  ma  quelli  aitresi  che  non  le  approvano,  vo- 
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mari  5 velint.  Quod  quum  ita  sil,  tamen  interest 
nostra,  Plancum  hoc  animo  libenti  prolixoque  fa- 
cere. Quod  certe  faciet,  si  tu  nervulos  tuos,  mihi 
saepe  cognitos,  suavitaternque,  qua  nemo  tibi  par 
est,  adhibueris  6.  Quod  ut  facias,  te  vehementer 
rogo. 

DCCXL.  (AJ  Au.  XVI,  <6  D) 

Ai^mnrnlum.  Cupiennio  causam  civitatis  Buthrotiorum 
cuiiiuicndat. 

Scr.  in  Tusculano  A.  V.  C.  DCCIX,  mense  tunio  es. 

CICERO  C.  CVP1ENNI0  S. 

Patrem  tuum  plurimi  feci;  meque  ille  mirilice 
et  coluit,  et  amavit:  nec  inehercule  umquam  milii 
dubium  fuit,  quin  a te  diligerer.  Ego  quidem  id 
facere  non  destiti.  Quamobrem  peto  a te  in  ma- 
iorem modum,  ut  civitatem  Buthrotiam  subleves, 
decretumque  consulum,  quod  ii  secundum  Buthro- 
tios fecerunt,  quum  et  lege,  et  senatus  consulto 
statuendi  potestatem  haberent,  des  operam,  ut 
Plancus  noster  quam  primum  confirmet  et  com- 
probet. Hoc  te  vehementer,  mi  Cupicnni,  etiam 
atque  etiam  rogo. 


DCCXL1.  (Ad  Al,  xv,  *s) 

jlrgiinirntuin.  Varias  do  itinere  suo  sententias  esse,  et  se- 
ipsuin  elinmmim  dubitare  significat. 
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gliono  stieno  iit  sodo  per  amor  di  pace.  11  clie  cosi  stan- 
do, pur  ci  6 d’uopo  chc  Planco  vi  s"adopri  della  buona 
voglia  ed  a larga  mano;  e farallo  certamente,  se  tu 
v’  aguzzerai  i tuoi  ferruzzi , cli’  io  spcsso  conobbi , e 
quella  finezza  in  cbe  niuno  t’agguaglia.  Al  cbe  fare  ti 
fo  un  milion  di  pregbiere. 

N , » ' „ 

DCCXL.  ( Aii  An.  XVI,  .6D)’! 

jlrgomento.  Raccomanda  a Cupiennio  la  causa  della  rittadinania 
de'  Butroti. 

Serilia  nel  Tusculano  Panno  DCCIX , ali’  usrire  <li  Giugnn. 

CICERONE  A C.  CUPIENNIO  * S. 

Io  ho  sempre  tenuto  molto  a capitale  tuo  padre,  ed 
cgli  altrcsi  m’  ebbe  sempre  in  istimn  ed  amore:  e in 
buona  fede  non  ho  avuto  inai  dubbio  al  mondo  che 
tu  mi  volessi  bene,  siccome  io  non  venni  mai  inrno 
di  volerlo  a tc.  Stante  questo,  io  ti  fo  gran  ressa  cbe 
tu  consoli  la  citla  dei  Butroti,  ed  adoperi  a far  si  che 
Planco  rimetta  in  sodo  ed  approvi  il  decreto  de’  con- 
soli, chc  c’ fecero  a pro  de’ Butroti , avendo  avuta  fa- 
colta  di  statuire  per  una  lcgge  e per  un  senatoconsullo. 
Di  ci6,  o mio  Cupiennio,  ti  prego  il  piu  strettamente  e 
caldamentc  ch’  io  sappia. 


DCCXLI.  (Ad  Aii.  XV,  aS) 

jtrgomenlo.  Scrive  chc  diversi  sono  i pareri  intnrno  al  suo 
viaggio;  e etrrgli  non  ha  ancora  deliberato. 
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Ser.  in  Tiuculano  A.  V.  C.  DCCIX,  V R»l.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

De  meo  itinere  variae  sententiae.  Multi  enim 
ad  me  *.  Sed  tu  incumbe,  quaeso,  in  eam  curam. 
Magna  res  est  An  probas , si  ad  Kal.  Ian.  cogita- 
mus? 1 Meus  animus  est  aequus,  sic  tamen,  ut  ni- 
hil offensionis  sit  3:  et  tu  etiam  scite:  « quo  die 
olim  piaclum  4,  » mysteria  scilicet.  Vt  ut  sit  res  *> 
casus  consilium  nostri  itineris  iudicabit.  Dubite- 
mus igitur  6.  Est  enim  hiberna  ? navigatio  odio- 
sa; eoque  ex  te  quaesieram  mysteriorum  diem  8. 
Brutum,  ut  scribis,  visum  iri  a me  puto.  Ego 
hinc  volo  prid.  Kal. 

DCCXLII.  (Ati  All-  xv,  »6> 

jirgumentum.  De  variis  negotiis  domesticis,  et  de  literis  a 

Bruto  acceptis. 

Srr.  in  Arpinati  A.  V.  C.  DCCIX,  VI  Non.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

De  Quinti  negotio  1 video  a te  omnia  facta.  Ille 
tamen  dolet,  dubitans,  utrum  morem  gerat  Le- 
ptae,  an  fidem  infirmet  filio  *.  Inaudivi  L.  Piso- 
nem velle  exire  legatum  iM<ptv'jtyycsi<p(,>  senatus  con- 
sulto. Velim  scire,  quid  sit.  Tabellarius  ille,  quem 
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Stritta  nr)  Tttacnlano  1' anno  DCCIX  , il  a 7 di  Gingao. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Det  mio  viaggio  tm  subisso  di  pareri : tanti  me  ne 
scrivono.  Ma  tu,  per  Dio,  mettiviti  coli1  areo  dell'osso; 
chA  la  cosa  6 un  gran  fatto.  Parti  bene,  se  io  facessi 
ragione  pel  primo  di  gennaio?  II  mio  animo  & tran- 
quillo, si  veramente  ebe  nulla  il  rimesroli  e tu  al- 
tresi  fai  senno  a dirmi  il  di  che  si  fere  1’  espiazione , 
cioi  i misteri  *.  Checche  sia,  ventura  dara  consiglio: 
stiam  dunque  ancora  in  bilico,  perche  il  navigar  d’in- 
verno  e rangoloso;  e per  questo  t’ avea  domandato  il 
di  dei  misteri  3.  Come  scrivi,  beu  vedry  Bnjto,  mi  pen- 
so. Io  di  qui  mi  spiceo  1"  ultimo  dei  mese. 


DCCXL1I.  (A,i  A„  xv,  »s) 

Jrgnmenlo.  Inlorno  a varie  furrende  domestiche,  e della  let- 
frra  rhe  Bruto  gli  Ita  serit  to. 

Srrilta  dall’ Arpinate  1' anno  DCCIX,  il  a ili  Luglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Veggo  che  tu  hai  fatta  ogni  cosa  dell’  affare  di  Quin- 
io: pure  egli  sta  in  travaglio,  perrhA  dubita  se  debba 
andar  a’  versi  a Lcpta , o dare  una  mentita  al  figliuolo. 
Ebbi  sentore  clie  Lucio  Pisone  vuol  uscire  legato  per 
un  seuatocoiiMilto  Jhlsato  *.  Vorrei  vedrrne  il  cliiaro. 
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tibi  dixeram  a me  ad  Brutum  esse  missum  in 
Anagninum,  ad  me  venit  ea  nocte,  quae  pro- 
xima ante  Kal.  fuit,  literasque  ad  me  attulit;  in 
quibus  unum  alienum  summa  sua  prudentia  [id- 
est  illud4],  ut  spectem  ludos  suos.  Rescripsi  sci- 
licet, primum  me  iam  profectum,  ut  non  integrum 
sit5:  dein,  arcirwrarev  esse,  me,  qui  Romam  om- 
nino post  haec  arma  non  accesserim,  neque  id 
tam  periculi  mei  causa  fecerim,  quam  dignitatis, 
subito  ad  ludos  venire.  Tali  enim  tempore  ludos 
facere  illi  honestum  est,  cui  necesse  est:  spectare, 
mihi  ut  non  est  necesse,  sic  ne  honestum  quidem 
est  6.  Equidem  illos  celebrari,  et  esse  quam  gra- 
tissimos, mirabiliter  cupio;  idque  ita  futurum  esse 
confido:  et  tecum  ago,  ut  iam  ab  ipsa  commissio- 
ne 7 ad  me,  quemadmodum  accipiantur;  deinde 
omnino  reliquorum  dies  singulos  persequare.  Sed 
de  ludis  hactenus.  Reliqua  pars  epistolae  8 est  illa 
quidem  in  utramque  partem  9:  sed  tamen  nonnul- 
los interdum  iacit  igniculos  viriles  ,0 : quod  quale 
tibi  videretur,  ut  posses  interpretari  M,  misi  ad 
te  exemplum  epistolae.  Quamquam  mihi  tabella- 
rius noster  dixerat,  tibi  quoque  se  attulisse  lilc- 
ras  a Bruto,  easque  ad  te  **  c Tusculano  e6se 
delatas.  Ego  itinera  sic  composueram,  ut  Nonis 
Quint.  Puteolis  essem  li.  Valde  enim  festino;  ita 
tamen , ut , quantum  homo  possit , quam  cau- 
tissime navigem.  M.  Aelium  cura  libera:  is  me 
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Quel  comere  cli’ io  t’  a\  evo  detto  aver  io  mandato  da 
Brulo  ia  Anagai , ini  vcune  Ia  notte  innauzi  alie  ca- 
lende, e recouuni  lettera,  ove  questo  solo  trovai  di 
disdicevole  alia  sua  prudenza , cli’  io  stia  a vedere  i 
suoi  giuochi.  La  prima  cosa,  risposi  cli’ io  era  partito: 
quiudi  Ia  cosa  e spacciala:  poi  ch’ ella  sarebbe  mar- 
chiaua  che  io,  il  quale  non  mi  sono  accostato  mai  a 
Roma  dopo  queste  zuffe  ( e eio  non  tanto  per  iscau- 
sarc  il  risico  dclla  min  vita,  quanto  per  mio  decoro)  , 
or  me  ne  scappassi  li  a veder  giuochi.  Che  di  questi 
teuipi  s’ avvieue  far  giuochi  a cui  bisogna  farlij  ve- 
derli , a me  che  non  111’  e bisogno,  sarebbe  sconcio.  Iu 
vero  desidero  che  si  facciano,  e riescau  trabelli,  e n’ lio 
speranza  che  eosi  sara:  e t’  impongo  farmi  saperc,  dal 
primo  lor  cominciarsi,  come  riescano  accelti , e d’ indi 
innanzi  di  per  dl  appuntino.  Ma  de’  giuochi  basta.  Il 
resto  della  lettera  si  tien  tra  due:  pure  tralto  tralto 
lie  sprizzauo  faville  masehic^  ed  acciocche  tu  ne  cavi 
alcuu  costrutto,  te  ne  inando  copia,  quantunque  il  no-' 
stro  corriere  m'  abbia  detto  che  recd  anco  a te  lettera 
da  Bruto,  e che  la  ti  era  stata  trasmessa  dal  Tuscu- 
lano. Io  facea  miri  conti  sui  viaggio  da  esserc  a Poz- 
zuolo  ai  sette.  1’erche  ho  i razzi  alia  coda;  ma  tutta- 
viu  co’  calzai-i  di  pioinbo.  Cava  quella  spina  clall’  animo 
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paucos  specus  ‘4  in  extremo  fumlo,  et  eos  qui- 
dem subterraneos;  servitutis  putat  aliquid  habitu- 
ros: id  me  iam  nolle,  neque  mihi  quicquam  esse 
tanti;  sed,  ut  milii  dicebas,  quam  lenissime,  po- 
tius ut  cura  liberetur,  quam  ut  me  succensere  ali- 
quid suspicetur.  Item  de  illo  Tulliano  capite  l5  li- 
bere cum  Cascelio  loquare.  Parva  res  est;  sed  tu 
bene  attendisti:  nimis  callide  agebatur.  Ego  au- 
tem, si  mihi  imposuisset  aliquid  , quod  paene  fe- 
cit, nisi  tua  malitia  affuisset  ‘6,  animo  iniquo  tu- 
lissem. Itaque,  ut  ut  erit  *?,  rem  impediri  malo. 
Octavam  partem  tolli  luminarium  in  aedibus  adi 
Streniae  18  memineris.  Quod  Caerellia,  videris  man- 
cipio dari  '9  ad  eain  summam,  quae  sub  praecone 
fuit  maxima : id  opinor  esse  ccc  lxxx.  Novi  si 
quid  erit,  atque  etiam  si  quid  prospicies,  quod 
futurum  putes,  scribas  ad  me  quam  saepissime 
velim.  Varroni,  quemadmodum  tibi  mandavi,  me- 
mineris excusare  tarditatem  lilerarum  mearum. 

# 

Mundus  istum  10.  M.  Ennius  quid  egerit  de  te- 
stamento (curiosus  enim 11 ),  facias  me  velim  cer- 
tiorem. Ex  Arpinati,  VI  Non. 


DCCX.LIII.  (Ad  au.  xv,  •*> 

Argumentum.  Scribit  te  Nutu»  m Puteolanum  venae,  ibt- 
que  Attici  litera*  exspectare.  , 
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di  M.  Elio;  egli  teme  ch’ io  in  fonilo  al  mio  podere 
voglia  scavare  delle  doccie  sotterra,  che  darebbero  a 
lui  qualche  servitu  *.  Or  digli  ch’  io  me  nc  sono  st61to 
( nia  diglielo,  sai,  con  multo  garbo  ),  e che  non  mu 
n’ importa  gran  fatto : stia  pur  di  buon  animo,  anzi  che 
mi  creda  volerm’  io  crucciar  seco.  Cosi  paria  pure  alia 
libera  con  Cascelio  di  quel  mio  capitale  Tulliano:  i una 
bazzecola;  ma  ben  v’avesti  1’occhio  e vi  vedesti  della 
bindoleria;  ed  io,  se  me  n’ avesse  appiccat’ una,  ch£ 
per  poco  il  fece,  se  non  fosse  stata  la  tua  aceortez- 
za  3,  me  ne  sarei  ben  adontato.  Dunque,  sia  che  vuole, 
tronchiam  la  cosa.  Abbi  a mente  di  levar  via  l’ottava 
parte  delle  fenestre  nella  casa  presso  lo  Strcnia  4.  Quel 
che  Cercllia , procura  che  si  veuda  al  prezzo  che  nel- 
I’ asta  fu  il  massimo;  cioe , mi  pare,  trecento  ottanta 
mila  sesterzi.  Se  niente  c’  & di  nuovo,  e se  qualcosa 
iudovini  dover  succedere,  rae  Io  scrivi  di  frequentissi- 
mo.  Ricdrdati,  come  t’ho  raccomaudato , di  far  mie 
«cuse  con  Varrone  della  mia  tardanza  a scrivergli.  Co- 
testo  Mondo  5.  Dammi  contezza  di  quanto  fecc  M.  En- 
nio circa  al  testamento,  dacch&  sei  pur  curioso.  Dal- 
1’ Arpinate,  ai  due. 


DCCXLIII. 


(Aii  Au.  XV,  »») 


Aigomeuto.  Scrive  clie  a’  7 sara  ulla  villa  di  1’ouuolo.  e cll* 
>vi  ulltiuie  lctterc  da  Alliso. 
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Si:r.  in  Arpinati  A.  V.  C.  DCCiX,  VI  Non.  Quini. 

CICERO  ATTICO  S. 

Ego,  ul  ad  le  pridie  scripseram,  Nonis  con- 
stitueram venire  in  Puteolanum  *.  Ibi  igitur  quo- 
tidie tuas  literas  exspectabo,  et  maxime  de  ludis ; 
de  quibus  etiam  ad  Brutum  tibi  scribendum  est. 
Cuius  epistolae,  quam  interpretari  ipse  vix  pote- 
ram, exemplum  pridie  tibi  miseram.  Atticae  meae 
velim  tue  ita  excuses,  ul  omnem  culpam  in  tu 
transferas  *;  et  ei  tamen  confirmes,  me  minime  to- 
tum amorem  eo  mecum  abstulisse  3. 


DCCXLIV.  ( a<4  Au.  xv,  37) 

/IrgumrnUun.  Respondet  ad  ca  quae  Atticus  proxime  scri- 
pserat. 


Scr.  in  Arpinati  A.  V.  C.  DCC1X,  V -Non.  Quini. 


CICEUO  ATTICO  S. 

Gaudeo  id  le  inibi  suadere , quod  ego  mea 
sponte  pridie  feceram.  Nam  quum  ad  le  V 1 Non. 
datem,  eidem  tabellario  dedi  etiam  ad  Sextium 
scriptas  tukyj  qitsTzif.yta;.  Ille  autem,  quod  Puteo- 
los prosequitur  *,  Immane;  quod  queritur,  iniuste. 
Non  enim  ego  tum  illum  exspectare,  quum  de  Co- 
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Scritta  dall’  Arpinate  I' anno  DCCIX,  ii  2 di  I.uglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Avca  fallo  disegno,  secundo  ti  «crini  ieri,  Cessere 
il  sette  a Pozzuolo  >.  Quivi  aspettero  (lutique  tue  let- 
tere  ogni  di,  spezialmente  sui  giuochi,  de’  quali  tu  devi 
atico  scrivere  a Bruto , la  cui  lettera  copiata  ti  niandai 
ieri,  uon  saputala  io  raccapczzare.  Scusatni  con  Attica 
mia  ’,  c prendili  iu  dosso  tuita  Ia  mia  colpa  , e pro- 
jucttile  chiu  uou  mi  lio  recato  via  di  14  ogni  amore. 


DCCXLIV.  (aj  au.  xv,  2j> 

jirgomcnto.  Risponde  a cio  che  poco  avauti  Attico  gli  ave» 
scritto. 

ScritU  dall’ Arpinate  Panno  DCCIX,  it  5 di  Lnjjtio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Mi  e caro  che  tu  mi  conforti  a quello  che  gia  di  per 
me  ho  falto  ieri}  che  in  quclla  ch’ io  dava  lettere 
per  te,  diedi  alio  stesso  corriere  per  Sestio  altrcsi,  e 
tali  ch  erau  zucchcro  di  tre  cotte.  Che  poi  e’  tu’ accom- 
pagui  a Pozzuolo,  e utta  fiuezza;  che  si  lamenti , 4 un 
torto.  Perche  io  non  dovea  tanto  aspettar  lui  di  ri- 
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sano  rediret,  debui,  quam  ille  aut  non  ire  ante, 
quam  me  vidisset,  aut  citius  reverti.  Sciebat  enim 
me  celeriter  velle  prolicisci,  seseque  ad  me  in  Tu- 
sculanum scripserat  esse  venturum.  Te,  ut  a me 
discesseris,  lacrymasse,  moleste  ferebam.  Quod  si 
me  praesente  fecisses,  consilium  totius  itineris  for- 
tasse mutassem.  Sed  illud  praeclare,  quod  te  con- 
solata est  spes  brevi  tempore  congrediendi:  quae 
quidem  exspectatio  me  maxime  sustentat.  Meae 
tibi  literae  non  deerunt  De  Bruto , scribam  ad 
te  omnia.  Librum  tibi  celeriter  mittam  De  Glo- 
ria 3.  Excudam  aliquid  'HpeoiXeiitev  4,  quod  lateat 
in  thesauris  tuis.  De  Planco,  memini  s.  Attica  iure 
queritur.  Quod  me  de  Bacchide  6,  de  statuarum 
coronis  certiorem  fecisti,  valde  gratum:  nec  quic- 
quam  posthac,  non  modo  tantum,  sed  ne  tantu- 
lum quidem  praeterieris.  Et  de  Ilerode  7 et  Mettio 
meminero,  et  de  omnibus,  quae  te  velle  suspi- 
cor. Modo  turpem  sororis  tuae  filium!  8 quum 
liaec  scriberem.  Adventabat  autem  £cSi.!nu  9 ce- 
nantibus nobis. 


DCCXLV.  {AlJ  Alt.  xv,  *•)) 

Argumentum.  Breviter  ile  variis  rebus  domesticis,  et  de 
subito  Planci  Buthrotii  reditu. 
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torno  dal  Cosano  quanto  cgli  non  andarsene  prima 
di  vedermi,  o tornarsene  cortissimo;  che  sapeva  ch’ io 
volea  andarmenc  di  buon  trotto,  e m'  avca  scritto  sa- 
rebbe  ve  nuto  egli  da  mc  nel  Tusculano.  Duolsemi  ali’  a- 
uitno,  che  tu  abbi  pianto  appena  spiccatoti  da  me;  che 
se  me  lo  avesti  fatto  sui  viso , avrei  forse  cangiato  il  di- 
seguo  dei  viaggio.  Ma  affife  questo  ci  fu  di  buono,  che  ti 
consolo  la  speranza  di  rivederci  fra  poco  a;  la  quale  spe- 
ranza mi  tieu  tuttavia  in  piedi.  Mie  lettere  non  ti  ver- 
ran  mcuo:  tuito  ti  scrivero  di  Bruto;  ti  mandero  in 
fretta  il  libro  tlella  Gloria  3;  compono  un  nonnulla 
alia  Eraclidiana,  da  star  chiusa  ne’  tuoi  scaffali  4.  Ho 
memoria  di  Planco.  Attica  si  lamenta  a dritto.  Gram- 
mercA  dcll’  avcrini  avvisato  di  Bacchide  5,  c delle  co- 
lone statuarie  ®;  e quindi  innanzi  non  lasciar  fuori  , 
non  dird  poco,  ma  ne  un  pocolino  di  nulla.  Avrd 
a incute  c di  Erode,  e di  Mezzio,  e di  tutti  su  quali 
iudovincro  la  tua  voglia.  Or  v’  i quel  diavol  dei  figlio 
di  tua  sorclla,  mentre  sto  scrivendoti.  E gia  imbruni- 
sce } c siamo  a cena. 


DCGXLV.  ( Ad  Au.  XV,  V)  ) 

Argomento.  Di  varie  facccnde  domeslichc  di  fretta,  e dcll  iiu- 
provviso  ntorno  di  Planco  llutrozio. 
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Srr.  iu  Formiano  A.  V.  C.  DCCiX  , a.  d.  IU  Non.  Quinte 

CICERO  ATTICO  S. 

Bruti  ad  tc  epistolam  misi.  Dii  boni!  quantd 
apj^oviV. I cognosces,  quum  legeris.  De  celebratione 
ludorum  Bruti  ',  tibi  assentior.  Ad  M.  Aelium  nul- 
lus tu  quidem  domum,  sed  sicubi  inciderit.  De 
Tulliano  semisse  1 M.  Axianum  adhibebis,  ut  scri- 
bis. Quod  cum  Cosiano  3 egisti,  optime.  Quod  non 
solum  mea,  verum  etiam  tua  expedis,  gratum.  Le- 
gationem 4 probari  meam,  gaudeo.  Quod  promit- 
tis, Dii  faxint  5.  Quid  enim  milii  meis  iucundius? 
sed  istam,  quam  tu  excipis  6,  metuo.  Brutum  quum 
convenero,  perscribam  omnia.  De  Planco  et  De- 
cimo 7,  sane  velim.  Sextum  sculuin  abiicere  no- 
lebam 8.  De  Mundo,  si  quid  scies.  Rescripsi  ad 
omnia  9.  Nunc  nostra  accipe.  Quintus  lilius  us- 
que Puteolos  10  (mirus  civis,  ut  tu  Favonium, 
Asinium  dicas!);  et  quidem  duas  ob  causas,  et  ut 
inccum  ",  et  ar.iay.-sbai  vult  cum  Bruto  et  Cas- 
sio. Sed  tu  quid  ais?  scio  enim  tc  familiarem  esse 
Olhonura.  Ait  hic  sibi  luliam  ferre  ,a:  constitu- 
tum  enim  esse  discidium.  Quaesivit  ex  me  pater, 
qualis  esset  fama.  Dixi,  nihil  sane  me  audisse  (ne- 
sciebam enim,  cur  quaereret),  nisi  de  ore,  et  pa- 
tre '3.  Sed  quorsus?  inquam.  At  ille,  filium  vel- 
le >4.  Tum  ego,  etsi  tamen  negavi 
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ScrilU  ne)  Formiano  l'anuo  DCCIX,  il  5 di  luglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Ti  mando  la  lettera  di  Bruto.  Poffar  Dio!  quanta 
balordagginc!  Leggila,  c vedrai.  Circa  ai  giuochi  di 
Bruto,  io  son  dalla  tua  Non  ir  punto  a casa  M.  Elio; 
ma  quando  tu  darai  di  cozzo  in  lui.  Del  sci  per  cento 
sui  capitale  Tulliano  1 mctli  in  opera,  come  scrivi,  M. 
Assi. luo.  Quanto  faccsti  con  Cosiano,  va  a mcraviglia. 
M’  e caro  clie  tu  sbrighl  i fatti  miei,  non  mcuo  che 
i tuoi:  e godo  anebo  dei  piacerti  la  mia  legazione.  La 
tua  impromessa  voglianla  gli  Dei!  Cbc  lio  io  uulla  piu 
caro  de’  miei  al  mondo?  ma  ho  paura  per  conto  di 
questa  cbe  tu  cavi  dal  inazzo  3.  Abboccatomi  cb’  io 
sia  con  Bruto,  d’ ogni  cosa  ti  scrivero.  Di  Planco  e 
Decimo,  ma  gari ! 4 Mi  sa  male  cbe  Sestio  caeci  via  lo 
scudo  5.  Di  Mundo,  se  uicnle  saprai.  Ti  risposi  su  tutto; 
ora  abbiti  dei  inio.  Quinto  figliuolo  siuo  a Po/.zuolo 
( un  fior  di  cittadino,  ebe  tu  diresti  uu  Favonio,  un 
Asinio6);  e per  due  motivi:  per  star  meco  iusieme,  u 
percbe  vuole  striugc.rsi  con  Bruto  c Cassio  7.  E tu  cbe 
dici  ? percbe  io  ti  so  amicissimo  dcgli  Ottoni  8.  Costui 
dicc  cbc  Gjulia  gli  si  profftirisce  !),  daccbc  il  divorzio 
si  e fermo.  Suo  padre  mi  cliiese  qual  riputazlone  aves- 
se.  Risposi  cb’  io  non  ne  avea  sentito  nulla  ( ne  sapea 
a cbe  men  ebiedesse)  fuor  cbe  dei  suo  aspetto,  e dei 
padre.  Ma  perche  cotesto?  dissi:  ed  egli,  volerla  il 
ligliuolo.  Allora  io,  benebe  lo  avessi  a scliifo , tutla- 
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putare  ine  illa  esse  vera : vY.cr.it  ( hoc  est  enim  ) 
huic  nostro  nihil  praebere  ,s.  Illa  autem  ev  tvo i 
7 c-jrc  '6.  Ego  tamen  suspicor,  hunc,  ut  solet,  allu- 
cinari.  Sed  velim  quaeras  (facile  autem  potes), 
et  me  certiorem.  Obsecro  te,  quid  est  hoc?  Si- 
gnata *7  iam  epistola,  Formiani,  qui  apud  me  ce- 
nabant, Plancum  se  aiebant,  hunc  Buthrotium, 
pridie,  quam  hoc  scribebam,  id  est  III  Nonas, 
vidisse  demissum,  sine  phaleris  ,8j  servulos  autem 
dicere,  cum  et  agripetas  eiectos  a Buthrotiis  ‘9- 
Macte!  Sed,  amabo  te,  perscribe  mihi  totum  ne- 
gotium. 


DCCXLVI. 


( Ad  Div.  XI,  39) 


Argumentum.  Profecturus  in  Graeciam  res  suas  Oppio 
commendat. 


Ser.  A.  V.  C,  DCCIX,  initio  turmis  Quini. 

CICERO  OPPIO  > S. 

Dubitanti  mihi,  quod  scit  Atticus  noster,  de 
hoc  toto  consilio  profectionis  *,  quod  in  utrani- 
que  partem  in  mentem  mulla  veniebant,  magnum 
poiulus  accessit  ad  tollendam  dubitationem , iudi- 
cium  et  consilium  tuum.  Nam  et  scripsisti  aper- 
te, quid  tibi  \ideretur  3,  et  Atticus  ad  me  sermo- 
nem tuum  pertidit.  Sempcr  iudicavi , in  te  et  in 
capiendo  consilio  prudentiam  summam  esse , et 
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via  dissi  di  non  crcder  che  quellc  cosc  fosser  vere  ,u: 
la  mira,  in  fatti,  t di  non  sborsare  un  piccolo  a que- 
sto nostro  Ma  ella  di  tanto  non  adombra  **;  pure 
io  sto  a vedere  clie  al  solito  gli  gettin  Ia  polvere  negli 
occhi  ma  tu  vienne  in  chiaro  (clie  t’e  facile),  c dam- 
mene  conto.  Or  di’:  clie  sara  cotesto?  Suggellata  gia  la 
lettera,  certi  Formiani,  clie  cenaron  da  me,  affermano 
d’ aver  veduto  Planco,  qucl  di  Butroto  'a,  il  di  iiinauzi 
ch’ io  ti  scrivessi,  cio6  ai  quattro,  male  in  aruese  1 
senza  guernimenti}  e clie  i servigiali  dicevano  clie  i 
Butroti  aveano  sfrattato  lui  cd  i buscatori  dell  altrui 
terreno.  Bcnouc!  ma  deh!  scrivimi  per  filo  e per  se- 
gno  Ia  faccenda. 

DCCXLYI.  ( A Di*.  XI  , >9) 

Mrgomcnto.  Raccomanda  i tuoi  afTari  ad  Oppio  partendo  per 
la  Orecia. 

Srritla  Panno  DCCIX,  alPculrare  di  Lnglio. 

CICERONE  AD  OPPIO  ‘ S. 

Slandomi  io  in  pendente  ( il  ebe  sa  bene  Attico  no- 
stro) sui  disegno  della  mia  audata,  perclii  d’ambe  lc 
parti  mi  venivano  molti  pensieri,  vcune  a dar  il  tra- 
eollo  alia  bilancia  il  tuo  avviso  e cousiglio;  avendomi 
tu  scrilto  chiaro  il  tuo  parere,  ed  Attico  rifertomi  per 
lo  appunto  il  tuo  discorso.  Credei  sempre  clie  tu  sii 
nel  pigliar  partito  assennatissimo , c nel  consigliarlo  al- 
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in  dando  fidem;  maximeque  sum  expertus,  quum 
initio  civilis  belli  per  li teras  le  consuluissem,  quid 
inibi  faciendum  esse  censeres,  eundumne  ad  Poni- 
peiurn,  an  manendum  in  Italia.  Suasisti,  ut  con- 
sulerem dignitati  meae.  Ex  quo,  quid  sentires  4, 
intellexi:  et  sum  admiratus  fidem  luam,  et  in  con- 
silio dando  religionem;  quod,  quum  aliud  malle 
amicissimum  tuum  5 putares,  antiquius  tibi  offi- 
cium meum,  quam  illius  voluntas  fuit  6.  Equidem 
et  ante  hoc  tempus  te  dilexi,  et  semper  me  a Le 
diligi  sensi.  Et  quum  abessem,  atque  in  magnis 
periculis  essem  ';  et  me  absentem,  et  meos  prae- 
sentes a te  cultos  et  defensos  esse,  memini.  Et- 
post  meum  reditum  8,  quam  familiariter  mecuni 
vixeris,  quaeque  ego  de  te  et  senserim  et  prae- 
dicarim, omnes,  qui  solent  haec  animadvertere, 
testes  habemus.  Gravissimum  vero  indicium  de 
mea  fide  et  constantia  fecisti  5»,  quum  post  mortem 
Caesaris  totum  IO  te  ad  amicitiam  meam  coutuli- 
sli.  Quod  tuum  iudicium  nisi  mea  summa  beni- 
volentia  erga  te,  omnibusque  meritis  comproba- 
ro, ipse  me  hominem  non  putabo.  Tu,  lui  Oppi, 
conservabis  amorem  tuum  ( etsi  more  magis  Iioc 
quidem  scribo,  quam  quo  11  te  admonendum  pu- 
tem), meaque  omnia  tuebere;  quae  tibi  ne  igno- 
ta la  essent,  Attico  mandavi:  a me  aulcui,  quum 
paullum  otii  nacli  erimus,  uberiores  literas  ex- 
spectato. Da  operam,  ut  valeas,  lioc  inibi  gea* 
tins  facere  nihil  potes. 
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trui  fedelc:  e 11'  ebbi  grati  prova  quando  ia  «ulle  prime 
della  rivil  gurrra  chiestuli  prr  leltere  ii  luo  avviso  circa 
a qucllo  mi  dovcssi  fare,  o girmcne  a Pompeo,  o ri- 
uianermi  in  Italia,  tu  nfbai  confortato  ch’ io  provve- 
dessi  alia  mia  dcgnita.  D'ond’  io  ritrassi  netto  il  tuo 
scntimento,  e ho  ammirata  la  tua  fedelta  e religione 
nel  consigliare : perclie  tu  ben  vedendo  clie  il  tuo  amico 
ayrcbbc  desiderato  altro,  tenesti  piu  in  conto  1’ofiicio 
mio,  che  la  voglia  sua.  In  verita  d^indi  addictro  t'amai 
sempre,  e tenni  per  fernio  sempre  clie  tu  ni'  amavi-  anco 
mi  sovviene  cive  essendo  io  lontano  e in  mezzo  a gran 
rischi , me  lontano  e i mici  presenti  tu  liai  favoriti  c 
difesi.  Poi  tornatomi,  quanto  dimestico  mi  ti  sii  pdrto, 
c quanti  obbligiii  verso  di  te  io  m’  avessi  e confessassi, 
n’  abbiam  testimoni  coloro  tuiti  che  a di  cotali  cose 
pougon  inente.  Delia  inia  fede  e eostanza  bai  fatto  poi 
uu  solenne  giudizio.  quando  appresso  la  morte  di  Ce- 
sare  seimi  stretlo  ad  amicizia  iu  anima  e in  corpo.  Al 
qual  giudicio  se  io  non  faro  di  dar  peso  c nome  di 
vero  colPaoiarti  c coi  reudermene  meritevolc,  mi  terro 
prr  da  me»  clie  uomo.  Tu,  Oppio  mio,  serbami  1’ a- 
more  (c  questo  scrivo  d’ usauza,  non  ch’io  creda  do- 
vertene  far  ressa),  e prendi  a petlo  le  cose  miech’io 
rarrontandai  ad  Attico  di  rbiarirti:  c attendi  da  nic, 
quando  an  ,po’  d’agio  ci  si  dia,  lettere  piu  pingui.  Fa 
di  slar  sano;  cbe  maggior  favore  non  puoi  farinj. 
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DCCXLYII.  (aj  au.  xn,  ■) 

Argumentum.  1 Indignatur  in  proscriptione  ludorum  Bruti 
mensi  Quintili  nomen  Iulii  datum  : 1 quaerit  quid  sit 
quod  agripetae  Buthroti  concisi  dicantur : 3 se  una 
cum  Bruto,  si  fieri  possit,  navigaturum  ostendit:  4 de 
bello  civili  quid  exspectet:  5,  6 de  explicandis  filii  sui 
rationibus. 

Ser.  in  Puteolano  A.  V.  C.  DCCIX,  VIII  Id.  Quini. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Nqnis  Quint.  veni  in  Puteolanum.  Postridie 
iens  ad  Brutum  in  Nesidem  1 liaec  scripsi.  Sed 
eo  die,  quo  veneram,  cenanti  Eros  tuas  literas. 
Itane?  Nonis  I uliis?  1 Dii  hercule  istis!  Sed  sto- 
machari totum  diem  licet.  Quicquamne  turpius, 
quam  Bruto  I uliis?*  Redeo  ad  meum  igitur:  crt 
i'7>u ev?  nihil  vidi  4. 

2 Sed  quid  est,  quaeso,  quod  agripetas  Bu- 
throti concisos  audio?  Quid  autem  Plancus  tam 
cursim  (ita  enim  audiebam5)  diem  et  noctem? 
Sane  cupio  scire,  quid  sit. 

3 Meam  profectionem  laudari  gaudeo.  Dymaeos, 
agro  pulsos,  mare  infestum  habere,  nil  mirum. 
Videndum  est,  ut  mansio  laudetur  6.  F.v  openuia. 
Bruti  videtur  aliquid  praesidii  esse:  sed,  opinor, 
minuta  navigia.  Sed  iam  sciam,  ct  ad  te  cras. 
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DCCXLYII.  (Ad  Aii.  XVI,  t) 

Argornento.  1 Mostra  il  suo  sdegno  clie  nelPavviso  pubhlicato 
pei  giuorhi  di  Bruto  siasi  dato  il  nome  di  Giulio  al  mcse 
Quini  ile ; 7 cliicde  clie  rosa  yuol  dire  Ia  notizia  clie  gli  in- 
it* re. s sal  i nelia  divisione  delle  terre  sono  stati  tagliati  a bra- 
ni;  3 spiega  Ia  sua  intenzione  di  parlirsi  per  mare,  sc  e pos- 
sibile, con  Bruto;  4 quali  sieno  )e  sue  speranze  intorno  alia 
guerra  civile;  5,6  della  liquidazionc  dt*?  conti  e di  allre  110- 
tizie  di  suo  ligliuolo. 

Serilia  nelia  villa  di  Pozzuolo  Panno  DCCIX,  P8  di  Luglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 II  di  sette  vcuni  a Pozzuolo;  questa  ti  scrivo  aa- 
dando  da  Bruto  a Neside1.  Ma  il  di  appuuto^jch' io 
venui,  Erote  dieuuni  una  tua , ch’  cro  a rena.  Cosicli? 
a cinquc  dcl  rne.tc  Giulio ? * Domiti  falli?...3  Ma  c’e 
tutto  il  di  di  clie  stomacarsi.  E qual  maggior  vitupero 
per  Bruto,  clie  dcl  mesc  Giulio?  Dunque  torniamo  al  no- 
stro fatto.  Fin  quando  pazienza?  Io  non  vidi  altro  4. 

i Ma  che  vuol  dire  che  i cliieditori  di  terra  a’  Bu- 
troto odo  esscre  stati  tagliati  a pez/.i ! E pcrchi  mai 
Planco  fa,  come  odo,  tante  scoiTerie  giorno  c linire? 
Davvero  nc  son  curioso. 

3 Godo  cite  la  mia  andala  si  Iodi.  I Diinei , sfrat- 
tat  i di  terra,  nou  nicraviglia  che  tengauo  in  briga  il  ma- 
re s.  Or  e da  far  si  chc  la  fermata  pure  si  Iodi.  Il  na- 
vigare eon  Bruto  puo  essere  di  saivaguardia : ma  credo 
sieno  hrigantini.  Saprollo,  e domani  ten  darii  conto. 
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4 De  Ventidio,  nooixvv  puto  7.  De  Sexto  8,  pro 
certo  habebatur,  haud  anna  9.  Quod  si  verum  est , 
sine  belio  civili  video  serviendum.  Quid  ergo?  Kal. 
Iau.  in  Pansa  spes?  «c;;  re'/.v«,  in  vino  et  in  somno 
istorum  *•. 

5 De  ccx  optime  Ciceronis  rationes  explicen- 
tur •*.  Ovius  enim  recens  **;  is  multa,  quae  vel- 
lem ,3:  in  bis  ne  hoc  quidem  malum,  in  mandatis 
sit  abunde  '4;  II-S  lxxu  satis  esse,  alfatim  prorsus: 
sed  Xenonem  perexigue,  et  yh'7/f t»i  praebere  ,s. 
Quo  plus  permutasti,  quam  ad  fructum  insula- 
rum, id  ille  annus  habeat,  in  quem  itineris  sum- 
itis accessit  '6.  l!inc  ex  Kal.  April.  ad  H-S  lxxx 
accommodetur '7 : nunc  enim  insulae  tantum.  Vi- 
dendum enim  est,  quid  >*,  quum  Romae  erit.  Non 
enim  puto  socrum  illam  ferendam  '9.  Pindaro  de 
Cumano  *•  negaram. 

6 Nunc,  cuius  rei  causa  tabellarium  miserim, 
accipe.  Q.  filius  mihi  pollicetur  se  Catonem  **. 
Egit  autem  et  pater,  et  filius,  ut  libi  sponderem; 
sed  ita,  ut  tuin  crederes,  quum  ipse  cognosses  ”. 
Ilnic  ego  lileras  ipsius  arbitratu  dabo:  eae  tene 
moverint.  Has  scripsi  in  eam  partem,  ne  mc  mo- 
tum putares  l3.  Dii  faxint,  ut  faciat  ea,  quae  pro- 
mittit! commune  enim  gaudium.  Sed  ego  a4  nihil 
dico  amplius.  Is  hinc  VII  Idus  l5.  Ait  euitn  at- 
tributionem in  Idus  i6;  se  autem  urgeri  acriter. 
Tu  ex  meis  literis,  quo  modo  respondeas,  mo~ 
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4 Di  Ventidio  ercdolo  1111  buu  bnu  e.  Di  Sestio  nvcasi 
per  ferino  non  volesse  anni ; il  che  se  e vero,  seuz.v 
gucrra  civile  vcggo  clie  bisognera  servire  E clie’  ai 
primi  di  geunaio  porremo  spernnza  in  Pansa?  fiair , 
baie  in  cotesti  brilli  e dormiglioni  *. 

5 Per  que’  dugendiecimila  scsterzi  spaceeretn  benis- 
simo  i conti  di  Cicerone;  che  di  fresco  Ovio  ne  renue 
con  molte  buone  nuove:  tra  queste  non  e cattiva  1'  a- 
ver  egli  ordine  di  dirmi  clie  i settantaduemila  scsterzi 
bnstano  a gran  vantaggio;  ma  che  Zenone  gli  da  n 
spilluzzico.  Quanto  gli  prestasti  oltre  il  frutto  delle  iso- 
le,  vada  a conto  delPauno  in  cui  fu  per  soprasscllo  Ia 
spesa  dei  viaggio.  Quindi  dal  calen  d’aprilc  stia  agli 
otlautamila  scsterzi.  chc  tanto  or  rendono  1’isole:  j»er- 
che  staremo  a vederc  quando  sara  in  Roma:  clui  qnella 
suocera  non  penso  si  possa  patire  3.  A Pindaro  circa 
a Cumano  dissi  che  no  ,0. 


6  Or  tieni  pcrche  ti  mandai  il  corrierc.  Quinio  (i- 
gliuolo  mi  si  promette  un  Catone;  e il  padre  e il  figlii» 
mi  fecero  calea  a entrarti  mallevadore  per  lui:  ma  si 
veramente  che  tu  presti  fede  quando  il  conoscerai;  gli 
daro  luttere  a modo  suo:  tu  non  ne  far  conto.  Ti  seris? i 
questa  ad  oggetto  chc  tu  non  mi  credessi  gia  bello  c 
persuaso.  Dio  voglia  ch’  egli  attenga  le  promesse!  Sa- 
rebbe  una  gioia  per  tuiti;  ma  io  non  ci  metto  pii» 
ma/./.a.  Egli  di  qui  ai  nove : pcrche  dice  avere  pe  i 
quiudiei  uno  sborso  che  molio  lo  stringe.  Tu  dalle 
mic  Ictlere  cavcrai  il  modo  di  rispondcrgli.  Di  piii, 
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derabere  2t.  Plura,  quum  et  Bruluin  videro,  et 
Erotem  remittam.  Atticae  meae  excusationem  ac- 
cipio, eamque  amo  plurimum ; cui,  et  Piliae  sa- 
lutem. 


DCCXLVIII. 


(AH  An.  XVI,  5) 


Argtimiiituni.  1 Praemissis  quibusdam  de  Bruti  ludis,  ■x  Q. 
Ciceronem  lilium  cullaudat:  3 de  navigatione  sua  «e  du- 
bitare; 4 Nepotis  epistolam  se  exspectare;  5 postremo 
de  epistolis  silis  edendis  scribit. 


Scr.  iu  Puteolano  A.  V.  C.  DCCIX,  VII  Id.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Tuas  iam  litcras  Brutus  exspectabat:  cui  qui- 
dem ego  [non]  novum  attuleram  de  Tereo  1 Attii. 
Ille  Brutum,  2 putabat.  Sed  tamen  rumoris  nescio 
quid  ufilaverat,  commissione  Graecorum  3,  frequen- 
tiam non  fuisse:  quod  quidem  me  minime  fefellit. 
Scis  enim,  quid  ego  de  Graecis  ludis  existiment. 

2 Nunc  audi,  quod  pluris  est,  quam  omnia. 
Quintus  4 fuit  mecum  dies  complures  5 et,  si  ego 
cuperetn,  ille  vel  plurcs  fuisset:  sed,  quantum  5 
fuit,  incredibile  est,  quam  me  iu  omni  genere 
delectarit;  in  eoque  maxime,  in  quo  minime  sa- 
tisfaciebat 6.  Sic  enim  commutatus  est  totus  et 
scriptis  meis  quibusdam,  quae  in  manibus  ha- 
bebam, et  assiduitate  orationis,  et  praeceptis,  ut 
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visto  cli’  io  abbia  Bruto  c ri mandato  Erote.  Accetto  Ia 
scusa  dclla  nostra  Attica,  c glienc  vo'  bene  duc  colan- 
ti^ a lei  e a 1’ilia  salute. 


DCCXLVUI. 


(Ad  Au.  XVI,  S) 


Argumento.  1 In  prima,  qindche  notizia  de’  giuochi  di  Brulo; 
1 Ioda  il  ligliuolo  Cicerone;  3 scrive  d’es5ere  ancora  sospeso 
se  fara  viaggio  per  mare;  4 d^aspettare  lettera  da  Nipote; 
5 c per  ulliiuu  dclla  cdiaioue  delle  suc  Ictlcrc. 


Scritta  dalla  villa  di  Pozzuolo  Panno  DCCIX,  il  9 di  Luglio. 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Gia  Bruto  aspettava  tue  lettere,  a cui  io  avea  gia 
recata  Ia  nuova  dei  Tereo  di  Azzio  ‘,  egli  si  toneva  per 
Bruto  *.  Ma  pure  si  bucinava  cbe  ai  greci  spcttacoli 
non  vi  fu  grau  popolo  \ nel  che  io  m’  era  apposto  be- 
ne che  sai  conto  ch’  io  fo  de’  giuochi  greci 2  3. 


2 Or  odi  cio  che  k piu  gran  fatto  d’  ogni  altro. 
Quinto  stette  meco  parecchi  di(  c s’ io  avessi  voluto, 
auchc  piu  a lungo;  ma  in  tutto  il  tempo  non  e a cre- 
dere piacer  d’ogui  sorta  che  mi  fece ^ e spezialmedte 
in  qucllo  appuulo  iu  che  poco  ci  quadrava.  Cosi  egli 

si  e volto  in  tutt’  altro  e per  certi  miei  scritli  che  ho 
tra  mani,  e per  lo  continuo  stargli  addosso  coi  pre- 
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tali  animo  in  rem  publicam,  quali  nos  volumus, 
futurus  sit.  Hoc  quum  mihi  non  modo  confirinas- 
set,  sed  etiam  persuasisset;  egit  mecuin  accurate 
inultis  verbis,  tibi  ut  sponderem  ?,  se  dignum  et 
te  et  nobis  futurum:  neque  se  postulare,  ut  sta- 
tiin  crederes;  sed,  quum  ipse  perspexisses,  tum 
ut  se  amares.  Quod  nisi  fidem  milii  fecisset,  iu- 
dicassemque  hoc,  quod  dico,  firmum  fore;  non 
fecissem  id,  quod  dicturus  sum.  Duxi  enim  me- 
cum  adolescentem  ad  Brutum.  Sic  ei  probatum 
est,  quod  ad  te  scribo,  ut  ipse  crediderit,  me 
sponsorem  accipere  noluerit,  euinque  laudans,  ami- 
cissime mentionem  tui  fecerit,  complexus  oscula- 
lusque  dimiserit.  Quamobrem  etsi  magis  est,  quod 
gratuler  tibi 8,  quam  quod  te  rogem;  tamen  etiam 
rogo,  ut,  si  quae  minus  antea,  propter  infirmi- 
tatem aetatis,  constanter  ab  eo  fieri  videbantur 
ea  indices  illum  abiecissc;  mihique  credas,  mul- 
tum allaturam,  vel  plurimum  potius,  ad  illius  in- 
dicium confirmandum,  auctoritatem  tuam. 

3 Bruto  quum  saepe  9 iniecissem  de  ours/ei* , 
non  perinde,  atque  ego  putaram,  arripere  visus 
est.  Existimabam  p.rrifjoir-fev  esse:  et  hercule  erat, 
et  maxime  de  ludis.  At  milii,  quum  ad  villam  re- 
dissem, Cn.  Lucceius,  qui  multum  utitur  Bruto 
narravit,  illum  valde  morari,  non  tergi  versantem 
sed  exspectantem,  si  qui.  forte  casus.  Itaque  du- 
bito, au  Venusiam  tendam,  et  ibi  exspectem  dc 
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cetti,  «ii  sorte  che  egli  sara  di  tale  animo  verso  la  Re- 
pubblica  quale  il  braiuiamo  4.  E di  ci6  non  solo  aven- 
doini  egli  fatta  fede,  ma  persuasotni,  mi  fece  un  raondo 
di  preghi  ch’  io  ti  promettessi  lui  dover  essere  deguo 
e di  |e  e di  noi;  ne  voler  lui  che  tu  creda  di  primo 
coipo , ma  si  che  tu  lo  abbi  ad  amare  tosto  che  tu 
n'abbi  piena  riprova.  Al  che  s’io  non  aggiustassi  fede, 
e non  tenessi  per  ferino  quello  ch’ or  dico,  non  avrei 
fatto  quello  ch’  ora  ti  diro.  Menai  rneco  il  giovinetto 
da  Bruto  ; at  quale  si  fattamente  eutr6  quello  ch’  io  ti 
scrivo,  che  da  sk  si  lascid  ire  a credere,  ni  accettA 
me  per  mallevadore;  e lui  commendando  fece  amore- 
vole  mcnzione  di  te 5 e baciato  e abbracciatolo , ncl 
mando.  Di  che  benchi  piu  abbia  a congratularmi  teco 
che  a prcgarti,  pure  io  ti  prego  che  tu  creda  avcr  egli 
dismesse  quelle  sventataggini  che  prima  forse  facea  per 
debolczza  d’ eta;  e fa  stima  che  a rassodarlo  ncl  giu- 
dizio  niolto,  anzi  mollissimo  giovera  1' autorita  tua. 


3 Avendo  gettato  spesso  qualche  motto  a Bruto  dcl 
navigar  di  conserva,  non  mi  parve  che  1’afferrasse  giu- 
sta  il  mio  avviso.  Credetti  avesse  un  po ’ il  capo  al~ 
Vana:  e affi  che  l’avea,  massime  circa  ai  giuochi.  Ma 
Gneo  Lucceio,  che  molto  usa  cou  Bruto,  mi  dissc,  tor- 
nando io  di  villa,  che  egli  molto  temporeggia  , non 
gia  si  scantona,  stando  a vedere  che  mai  porti  il  caso. 
Percid  sono  in  forse  se  io  vada  alia  volta  di  Venosa  *, 
ed  ivi  aspeltare  circa  le  legioni  5 e se  e’  n’  andranuo 

Ctc.  X.  — LcU.  T.  IX.  IO 
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legionibus  1D:  si  aberunt,  ut  quidam  arbitrantur, 
Hydruntem;  si  neutrum  erit  abipaXs;,  eodem  re- 
vertar. locari  me  putas?  moriar,  si  quisquam  me 
tenet,  praeter  te  Etenim  circumspice;  sed  an- 
te, erubesco  ,s.  O dies  in  auspiciis  Lepidi  lepide 
descriptos  l3,  et  apte  ad  consilium  reditus  nostri! 
Magna  pcr.r,  ad  proficiscendum  tuis  literis  *4.  At- 
que utinam  te  illic!  sed  ut  conducere  putabis. 

4 Nepotis  ,5  epistolam  exspecto.  Cupidus  ille 
meorum?  qui  ea,  quibus  maxime  yay&tdi,  legenda 
non  putet?  ,6  Et  ais,  f«r’  du-Cucval  ‘7  Tu  vero 
etfwJf mv:  ille  quidem  infere». 

5 Mearum  epistolarum  nulla  est  auvayu/j i : sed 
habet  Tiro  instar  septuaginta.  Et  quidem  sunt  a 
te  quaedam  sumendae.  Eas  ego,  oportet,  perspi- 
ciam, corrigam:  tum  denique  edentur18. 

DCCXLIX.  (Ad  Alt.  XVI | 4) 

j irgitmentum . i Narrat,  quid  apud  Brutum  dc  Sex.  Pom- 
peio audiverit:  a de  Buthrotiis  se  nihil  certi  reperisse 
scribit:  3 denique  de  navigatione  sua  quae  cogitet  ex- 
ponit. 

8cr.  in  Puteolano  A.  V.  C.  DCCIX , VI  Id.  Quini. 

CICERO  ATTICO  S. 

t Ita  ut  heri  tibi  narravi,  vel  fortasse  hodie 
(Quintus  enim  altero  die  se  aiebat1),  in  Nesida 


Ao.Oin.709  LETTERA  DCCJCLVIII.  39 1 

con  Dio,  corne  avvisauo  alcuui,  a Otranto,  se  il  Ti- 
sico vi  sara  da  entrambi  le  parti,  tornero  pur  quivi. 
Pensi  ch’ io  dica  da  baia?  ch’  io  tuuoia  se  nulla  mi  ri- 
tiene  da  te  in  fuori  6:  e in  vero  guardati  attorno;  nia 
in  sugli  occbi  io  arrossisco  7.  0 giorni  stabiliti  molto 
bellamente  negli  auspicii  di  Lepido,  e alPuopo  al  di- 
segno  dei  mio  ritorno!  8 Ali’  artdarmene  mi  desti  una 
buoua  spronata  con  la  tua  lettera.  Faccia  Dio  che  cola 
io  ti  vegga!  raa  come  ti  parra  convenire. 

4 Aspetto  la  lettera  di  Nepote.  Egli  bramoso  di  mie 
cose?  che  schifa  di  leggere  quello  ond’  io  merto  sl  gran 
vanto ? 9 E di’  tu  al  di  sotto  dei  sensa  rusi?  Tu  si 
senza  neo  ed  egli  immortale. 

5 Non  v’ha  nessuna  raccolta  di  mie  lettere  11 5 ma  Ti- 
rone ne  ha  settanta  a uu  bel  circa ; da  te  pure  se  u’ ha 
a prendere  alcuna.  Fa  d’  uopo  ch’  io  rivegga  loro  il 
pelo } e poi  diensi  fuori. 


DCGXLIX.  au.  xvi,  «> 

jtrgomento.  t Narra  le  notizie  di  Sesto  Pompeo  udite  in  casa 
• di  Bruto;  1 dichiara  che  non  lia  nessuna  certezza  intorno 
a'  Butroti;  3 e che  pensi  tui  suo  viaggio  per  mare» 


Sentta  dtlla  villa  di  Fnzzuulo  Panno  0CC1X,  il  10  di  Lugh». 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Come  ti  dissi  ieri,  o forse  oggi  (chA  Quinto  di- 
ceva  la  domane),  fui  a Nesida  gli  otto  *.  Quivi  Bruto. 
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VIII  Idus.  Ibi  Brutus.  Quain  ille  doluit  de  No- 
nis Juli  is! 1 mirifice  est  conturbatus.  Itaque  sese 
scripturum  aiebat,  ut  venationem  etiam  3,  quae 
postridie  ludos  Apollinares  futura  est,  proscribe- 
rent III  Id.  Quintiles  Libo  intervenit.  Is  Philo- 
nem, Pompeii  libertum,  et  Ililarum,  suum  4,  ve- 
nisse a Sexto  5 cum  literis  ad  consules,  sive  quo 
«alio  nomine  sunt  6.  Earum  exemplum  nobis  legit, 
si  quid  7 videretur.  Pauca  r.aoi  '/.eiiy  8:  cetero- 
qui  et  satis  graviter,  et  non  contumaciter.  Tan- 
tum addi  placuit,  quod  erat  Co6S.  solum,  ut  es- 
set Praett.  Tribb.  pleb.,  Sknatvi  9;  ne  illi  non 
proferrent  eas,  quae  ad  ipsos  missae  essent.  Sex- 
tum autem  nuntiant  10  cum  una  solum  legione 
fuisse  Carthagine ; eique  eo  ipso  die,  quo  oppidum 
Boream  “ cepisset,  nuntiatum  esse  de  Caesare  11 ; 
capto  oppido,  miram  laetitiam,  commutationem- 
que animorum,  concursumque  undique:  sed  illum 
ad  sex  legiones,  quas  in  ulteriore  reliquisset , re- 
vertisse. Ad  ipsum  autem.  Libonem  scripsit,  nihil 
esse,  nisi  ad  larem  suutn  liceret  ,3.  Summa  postu- 
latorum, ut  omnes  exercitus  dimittantur  ‘4,  qui 
ubique  sint.  Haec  fere  de  Sexto. 

a De  Buthrotiis  undique  quaerens,  nihil  repe- 
riebam.  Alii , concisos  agripetas j alii , Plancum , 
acceptis  nummis,  relictis  illis,  aufugisse.  Itaque 
non  video  ’5  sciturum  me,  quid  eius  sit,  ni  sla- 
lim  aliquid  literarum. 
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Quanto  gli  sou  dolute  quelle  None  Giulic!  1 se  ne  ar- 
ro vello;  e disse  che  avrebbe  scvitto  che  anco  la  cac- 
cia  3,  da  farsi  il  di  dopo  i giochi  Apollinari , segnas- 
sero  III  Id.  Quint.  Libone  sopravvenne,  e disse  cbe 
Filone,  liberto  di  Pompeo,  e il  suo  Ilaro  vcnne  da 
Sesto  con  lettere  a’  consoli , 0 a checchi  altro  si  chia- 
mino  4.  Cc  ne  lesse  la  copia ; gliene  diedi  il  mio  pa- 
rere : poche  cose  a sproposito ; dei  resto  con  abbastanza 
gravita  e senta  burbanza.  Solo  volli  aggiungere  (nou 
v’  essendo  cbe  A'  Consoli)  vi  fosse  anche  Ai  Pre to- 
ri, ai  Tribuni  della  plebf.,  ai.  Sena  to-,  acciocchi 
non  si  ristassero  dal  metterle  fuori,  come  a loro  soli 
mandate,  fi  voce  cbe  Sestio  fu  a Cartagiue  con  sola 
una  legione,  e il  di  medesimo  che  prese  il  castello 
Borea  s,  aver  avuto  la  nuova  di  Cesare : occupato  il 
forte,  baldoria,  inutamento  d’  animi,  e da  tuite  parti 
un  affollare:,  ma  egli  se  ne  torni  alie  sei  legioni  la- 
sciate  nell’  Ulteriore.  Scrissc  poi  alio  stesso  Libone , che 
nicnte  fia  dei  tornare  se  non  pui  aver  la  sua  casa  ®. 
La  somma  delle  domande,  che  si  dimettano  tutti  gli 
cserciti , ovunque  sieno  1.  Tutto  cid  da  Sesto. 


3 De’  Butroti  rifrustai  da  tutte  parti  iridarno:  chi  dice 
tagliati  a pezzi  i cercatori  di  terra;  chi,  che  Planco, 
beccatosi  i denari , pianti  coloro  e se  la  batti : laonde 
io  veggo  che  non  ne  verri  in  chiaro  se  di  botto  non 
ho  qualche  lettera. 
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3 lier  illud  Brundisium , de  quo  dubitabam 
sublatum  videtur:  legiones  enim  adventare  dicun- 
tur. Haec  autem  navigatio  ,6  habet  quasdam  su- 
spiciones periculi  Itaque  constituebam  uti  opc- 
Tj-cix.  Paratiorem  olTcndi  Brutum,  quam  audiebam. 
Nam  et  ipse  Domitius  bona  plane  habet  dicrota ; 
suntque  navigia  praeterea  luculenta  Sestii , Buci- 
liani,  ceterorum.  Nam  Cassii  classem,  quae  plane 
bella  est,  non  numero  ultra  fretum.  Illud  est  mihi 
submolestum,  quod  parum  Brutus  properare  vi- 
detur. Primum  confectorum  ludorum  nuntios  ex- 
spectat; deinde,  quantum  inteliigo,  tarde  est  na- 
vigaturus, consistens  in  locis  pluribus.  Tamen 
arbitror  esse  commodius  tarde  navigare , quam 
omnino  non  navigare;  et  si,  quum  processerimus, 
exploratiora  videbuntur,  Etesiis  ,8  utemur. 


DCCL.  (Ad  All.  XVI,  a) 

Argumentum.  1 De  Buthrotiis:  1 de  nominibus  suir  ex- 
pediendis: 3 de  suo  cum  Bruto  congressu:  4 de  itinere 
suo:  5 breviter  de  aliis. 

Scr.  io  Puteolano  A.  V.  C.  DCCIX,  IV  Id.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Sexto  Idus  duas  epistolas  aecepi,  unam  a 
meo  tabellario , alteram  a Bruti.  De  Buthrotiis 
longe  alia  fama  in  his  locis  fuerat:  sed  cuin  aliis 
inultis  hoc  ferendum. 
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3 Quel  viaggio  a Briudisi,  di  cui  avca  dubbi,  panni 
ito  in  fumo:  perciocch£  dicono  venir  le  legioni^  e 
questa  navigazione  non  e netta  da  pcricoli:  percio  ho 
fermo  navigar  di  brigata.  Trovai  Bruto  in  buon  as- 
setto,  piu  che  non  udiva^  pcrche  lo  stesso  Domizio  ha 
delle  galere  molto  acconce^  e sonvi  anco  de1  navigii  ec- 
cellenti  di  Sestio,  Buciliano,  e d’ altri  ®.  CbA  la  flotta 
di  Cassio,  la  quale  £ pur  bella,  di  la  dello  stretto  non 
ne  fo  conto  9.  Mi  da  un  po’  noia  che  Bruto  se  la  prenda 
a bell’  agio.  Prima  aspetta  nuove  de’  spettacoli  fatti:  poi, 
a quel  che  scuto,  navighera  a rilento,  soffermandosi  in 
piu  luoghi.  Pure  £ meglio  tardi  che  mai}  e se,  col- 
1’  andar  innanzi , le  cose  piglieran  piu  chiarezza , ap- 
profitterd  degli  Etesii ,0. 


DCCL.  (Ad  au.  xvi,») 

jirgomenlo.  1 De’  Butroti;  1 dei  pagamento  de’  suoi  debiti; 
3 dei  suo  convegno  con  Bruto;  4 dei  suo  viaggio;  5 e di 
altro  brevemeote. 


Scritta  dalla  villa  di  Pozzuolo  1*  anno  DCCIX,  il  13  di  Luglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Agli  otto  ebbi  due  lettere,  una  dal  mio  corriere , 
P altra  da  quel  di  Bruto.  De’  Butroti  diceasene  qui  ben 
tutt’  altro:  ma  con  tante  altre  bisogna  succiarci  anche 
questa. 
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3 Erotem  remisi  citius,  quam  constitueram,  ut 
esset,  qui  Hortensio  •;  et  quia  equitibus  * quidem 
ait  se  Idibus  constituisse.  Hortensius  vero  impu- 
denter. Niliil  enim  debetur  ei,  nisi  ex  tertia  pen- 
sione, quae  est  Kal.  Sext.,  ex  qua  pensione  ipsa 
maior  pars  est  ei  soluta  aliquanto  ante  diem.  Sed 
haec  Eros  videbit  Idibus.  De  Publilio  autem , quod 
perscribi  oportet  *,  moram  non  puto  esse  facien- 
dam. Sed  quum  videas,  quantum  de  iure  nostro 
decesserimus,  qui  de  residuis  cccc  II-S,  cc  prae- 
sentia solverimus,  reliqua  rescribamus  4 : loqui  cum 
eo,  si  tibi  videbitur,  poteris;  eum  commodum  no- 
strum exspectare  debere,  quum  tanta  sit  a nobis 
iaclura  facta  iuris.  Sed,  amabo  te,  mi  Attice  (vi- 
desne  quam  blande?),  omnia  nostra,  quoad  eris 
Romae,  ita  gerito,  regito,  gubernato,  ut  nihil  a 
me  exspectes.  Quamquam  enim  reliqua  satis  apta 
sunt  ad  solvendum;  tamen  fit  saepe,  ut  ii,  qui 
debent,  non  respondeant  ad  tempus.  Si  quid  eius- 
inodi  acciderit,  ne  quid  tibi  sit  fama  mea  potius. 
Non  modo  versura,  verum  etiam  venditione,  si 
ita  res  coget,  nos  vindicabis. 

3 Bruto  tuae  iiterae  gratae  erant.  Fui  enim 
apud  illum  multas  horas  in  Neside,  quum  paullo 
ante  tuas  literas  accepissem.  Delectari  mihi  Te- 
reo videbatur,  et  habere  maiorem  Attio,  quam 
Antonio,  gratiam  5.  Mihi  autem  quo  laetiora  sunt , 
eo  plus  stomachi  et  molestiae  est.  populum  llo- 
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a Rimamini  Crote  prima  <lel  tempo  chc  avca  stabi- 
lito. ontlc  fosse  cbi  rispondesse  a Ortensio:  e perche 
(lice  clie  ai  cavnlicri  fermo  il  di  quindiri.  Ortensio,  da 
sfrontalo : ch£  egli  non  ha  avere  se  non  della  terra 
rata,  rhc  rade  il  primo  d’agosto^  della  qual  rata  gli 
e stata  shorsa  lu  magginr  porzione  innanzi  al  dl.  Ma 
di  cid  Crote  ai  quindiri  si  dara  pensiero.  Quanto  a 
Publilio,  1' assegnamento  che  gli  si  debbc  fare,  uott 
credo  s'  abbia  a condur  per  le  lunghe.  Ma  come  vedi , 
quanto  io  redo  di  mio  diritto,  avendogli  gia  conti  su- 
gli  orchi,  de’  rimancnli  quattroceulomila  sesterzi , duc- 
cento,  e faceudogli  per  gli  altri  un  assegnamento,  potrai 
acrontarti  scco,  e dirgli  che  gli  i dovere  aspettare  un 
po’  il  comodo  di  noi,  chc  tanto  getto  facemmo  di  di- 
ritto. Ma  di  grazia,  o mio  Attico  (vedi  che  pariare 
inzurcherato! 1 ),  quando  sarai  a Roma,  datli  briga 
delle  cosc  mie}  govcrnale,  mancggiale  per  guisa,  che 
nulla  da  mc  aspetti.  Pcrchi  quantunque  il  restaute  sia 
piu  che  sufCcieute  a pagare,  pure  incontra  spesso  che 
i debitori  noo  rispondono  il  di  appuntato.  Se  nulla 
avvieu  di  simile,  nulla  ti  stia  piu  a cuore  delPonor 
mio:,  sbrigami  non  solo  con  prendere  a usura,  ma,  se 
\i  ti  stringe  la  cosa,  altresi  con  vendere. 


3 La  tua  lettera  fu  cara  a Bruto:  percbi  stetti  sero 
delle  buoite  ore  in  Nesida , avendo  di  freschissimo  avule 
le  tue.  Parvemi  prendesse  pi  acere  dei  Tereo , e sapesse 
piii  grado  ad  Accio,  che  ad  Antonio  ».  Per  me,  quanto 
piu  vi  si  fa  allcgria,  tauto  piu  me  ne  vienu  sebifo  o 
dispetto.  chc  il  popolo  roinauo  non  a difendere  il  eo- 
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manum  manus  suas  non  in  defendenda  re  publi- 
ra . sed  in  plaudendo  6 consumere.  Mihi  quidem 
videntur  istorum  animi  7 incendi  etiam  ad  reprae- 
sentandam 8 improbitatem  suam.  Sed  tamen,  dum- 
modo doleat  aliquid,  doleat  quod  lubet  9. 

4 Consilium  meum  quod  ais  quotidie  magis  lau- 
dari, non  moleste  fero;  exspectabamque,  si  quid 
de  eo  ad  me  scriberes.  Ego  enim  in  varios  ser- 
mones incidebam.  Quin  etiam  iccirco  trahebam , 
iit  quam  diutissime  integrum  esset.  Sed  quoniam 
furcilla  extrudimur  ,0,  Brundisium  cogito:  facilior 
enim  et  exploratior  devitatio  legionum  11  fore  vi- 
detur, quam  piratarum,  qui  apparere  dicuntur. 
Sextius  VI  Idus  exspectabatur;  sed  non  venerat, 
quod  sciam.  Cassius  cum  classicula  sua  venerat. 
Ego,  quum  eum  vidissem,  V Id.  11  in  Pompeia- 
num  cogitabam,  inde  Aeculanum  ,3.  Nosti  reliqua. 

5 De  Tutia  '4  ita  putaram.  De  Aebutio  ,5  non 
credo:  nec  tamen  curo  plus,  quam  tu.  Planco  et 
Oppio  scripsi  equidem,  quoniam  rogaras:  sed,  si 
tibi  videbitur,  ne  necesse  habueris  reddere.  Quum 
enim  tua  causa  fecerint  omnia;  vereor,  ne  meas 
literas  supervacaneas  arbitrentur.  Oppio  quidem 
utique;  quem  tibi  amicissimum  cognovi.  Verum , 
ut  voles.  Tu,  quoniam  scribis  hiematurum  te  in 
Epiro,  feceris  mihi  gratum,  si  ante  eo  veneris, 
quam  mihi  in  Italiam , te  auctore , veniendum 
est  '®.  Literas  ad  me  quam  saepissime,  sed  '7  de 


Digitized  by  Googl 


I.ETTERA  DCCL. 


An.  R.  Ai  709  I.ETTERA  DCCt.  2yy 

mune,  ma  ad  applaudire  si  logori  le  mani  J.  E a ine 
sembra  anco  che  i costoro  animi  s'infocoiino  a metter 
in  mostra  la  loro  mal vagita  4.  Tuttavia,  purche  qual- 
che  cosa  lor  dia  martcllo,  sia  che  diavol  si  vuole. 


4 Mi  sa  buono  che  ii  mio  discgno  ogni  di  piii  si 
Iodi  ; ed  io  m’  aspettava  che  tu  me  ne  scrivessi  qual- 
cosa , perciti  ne  sentii  discorsi  variati  ; che  anzi  io  tcm- 
poreggiava  per  tener  la  cosa  in  saldo  piii  che  potessi. 
Ma  poiche  mi  dan  lo  sfratto  a sassate  s,  penso  irrncne 
a Brindisi,  sembrandomi  piii  agevole  e piu  sicuro  lo 
scantonarsi  dalle  legioni  che  dai  pirati , che  gia  com- 
paiono 5  6.  Sestio  aspettavasi  agli  otto7;  ma  non  venne, 
a quanto  ne  so;  bensi  Cassio  colla  sua  flottiglia.  Io, 
veduto  che  1’  abbia,  penso  andarmi  nel  Pompeiano  ®, 
quindi  nell’  Aculano  9.  Sai  ii  rimnnente. 


5 Di  Tutia,  mi  v’ apponca.  Di  Ebuzio,  non  credo; 
ne  piii  me  ne  cale  che  faccia  a te.  Bene  scrissj  a Planco 
e ad  Oppio,  dacch£  mei  chiedesti;  ma,  se  ti  paia, 
non  e mesticri  che  tu  gliele  dia:  perche  avendo  essi 

fatto  ogni  cosa  per  riguardo  tuo,  temo  che  le  mie  let- 
terc  vi  abbiano  a stare  per  borra;  e certo  ad  Oppio, 
che  so  esserti  intrinseco.  Pure  a tuo  senno.  Giacclie 
scrivi  di  volere  svernar  nell’ Epiro,  mi  farai  piacere,  se 
tu  vi  arrivcrai , prima  che  a me  convenga,  per  tua 
spinta,  venire  in  Italia.  Tempestami  con  lettere,  se,  di 


3oO  EPISTOLA  DCCL.  A.  V.  C.  jo» 

rebus  minus  necessariis,  aliquem  nactus;  sin  au- 
tem erit  quid  maius,  domo  mittito  ,8.  'HpcuXt&tov  l9} 
si  Brundisium  salvi,  adoriemur.  De  Gloria  misi 
tibi.  Custodies  igitur,  ut  soles:  sed  notentur  eclo- 
garii »•;  quos  Salvius,  bonos  auditores  nactus,  in 
convivio  dumtaxat  legat.  Mihi  valde  placent;  mal- 
lem tibi.  Etiam  atque  etiam  vale. 

DCCLI.  (Ad  An.  XVI,  .6  B ) 

Argumentum.  Cautam  Buthrotiorum  iterum  Planco  com- 
mendat 

Scr.  in  PuteoUno  A.  V.  C.  DCCIX,  a.  d.  IV  Id.  Quini. 

CICERO  PLANCO  PRAET.  DES.  S. 

lam  antea  petivi  abs  te  per  literas  ’,  ut,  quutn 
causa  Buthrotiorum  probata  a consulibus  esset, 
quibus  et  lege  et  senatus  consulto  permissum  erat, 
ut  de  Caesaris  actis  cognoscerent,  statuerent,  iu- 
dicarent,  eam  rem  tu  adiuvares;  Atticumque  no- 
strum, cuius  te  studiosum  cognovi,  et  me,  qui 
non  minus  laboro,  molestia  liberares.  Omnibus 
enim  rebus  magna  cura,  multa  opera  et  labore 
confectis,  in  te  positum  est,  ut  nostrae  solicitu- 
dinis  finem  quam  primum  facere  possimus.  Quam- 
quam intelligimus , ea  te  esse  prudentia,  ut  vi- 
deas, si  ea  decreta  consulum,  quae  de  Caesaris 
aciis  interposita  sint  *,  non  serventur,  magnam 
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bagattelle , quando  alcuno  ti  si  dia  innanzi : se  di  cose  di 
rilievo,  spediscimi  da  casa.  Porri  mano  ali’  Eraclidio, 
te  verro  in  salvo  a Brindisi.  T’  inviai  de.Ua  Gloria  i 
ticnlo  in  guardia  come  suoli:  ma  vi  si  notiuo  i passi 
migliori  e Salvio,  venutigli  a mano  buoni  uditori, 
leggali  solo  a tavola  **.  Mi  piacciono  molto  a me;  vor- 
rei  piu  a te.  Addio  mille  volte. 

DCCLI.  (Ad  Au.  XVI,  1«  B» 

jirgnmento.  Nuovamente  rjccomaud»  a Planco  Ia  causa  dc'  Bu- 
troti. 

Seritta  dalla  villa  di  Ponuolo  Tanao  OCCJX,  U n di  I.uglio. 

CICERONE  A PLANCO  PRETORE  DESIGNATO  S. 

Gia  pezza  ti  bo  scritto  pregandoti  che  tu  dessi  di 
spalla  alia  cosa  dei  Butroti,  essendo  ella  stata  appro- 
vata  dai  consoli,  cui  fu  fatta  licenza  per  legge  e per 
un  senatoconsulto  di  esaminare  le  operazioni  di  Cesa- 
re,  e porle  a sindacato,  e giudicarnc;  e cosl  tu  trar- 
resti  una  spina  ad  Attico  nostro,  che  so  esserti  in  gra- 
zia,  e a me  che  non  ne  porto  minor  cruccio.  ChA 
avendo  sbrigate  tutte  le  bisogne  a gran  rangola  e fa- 
tica,  per  te  sta  che  al  nostro  trafelarci  possiam  porra 
un  termine.  Comeche  ci  e ben  chiaro  che  tu  hai  senno 
bastante  da  vedere  quanto  sgominio  nascerebbe  se  quci 
decreti  de’  consoli,  che  toccauo  le  opere  di  Cesare,  nou 
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perturbationem  rerum  fore.  Equidem,  quum  multa 
(quod  necesse  erat  in  tanta  occupatione)  non  pro- 
bentur, quae  Caesar  statuerit;  tamen  otii  pacis- 
que causa  acerrime  illa  soleo  defendere : quod 
tibi  idem  magnopere  faciendum  censeo;  quam- 
quam haec  epistola  non  suasoris  est,  sed  roga- 
toris. Igitur,  mi  Plance,  rogo  te  et  etiam  oro, 
sic  medius  fidius,  ut  maiore  studio,  magisque  ex 
animo  agere  non  possim,  ut  totum  hoc  negotium 
ita  agas,  ita  tractes,  ita  conficias,  ut,  quod  sine 
ulla  dubitatione  apud  consules  obtinuimus,  pro- 
pter summam  bonitatem  et  aequitatem  causae,  id 
tu  nos  obtinuisse  non  modo  facile  patiare,  sed 
etiam  gaudeas.  Qua  quidem  voluntate  3 esse  erga 
Atticum , saepe  praesens  et  illi  ostendisti , et  vero 
etiam  mihi.  Quod  si  feceris,  me,  quem  volunta- 
te, et  4 paterna  necessitudine  coniunctum  semper 
habuisti , maximo  beneficio  devinctum  habebis  : 
idque  ut  facias,  te  vehementer  etiam  atque  etiam 
rogo. 

DCCLII.  (Ad  Au.  XVI,  16  E) 

Argiuncnltun.  Buthrotiorum  causam  Planco  derui o com- 
mendat. 


Ser.  A.  V.  C.  DCCIX,  circa  Id.  Qoint. 

CICERO  PLANCO  PRAET.  DES.  S. 

Ignosce  mihi,  quod  quum  antea  accuratissime 
de  Buthrotiis  ad  tc  scripserim,  eadem  de  re  sae- 
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si  tenessero  iu  pietli.  Iu  verita , pogniamo  che  molti  di- 
segni  di  Cesare  uon  quadrino  (come  dovea  avvenire  in 
tanta  usurpazione ) , tuttavia  io  Ii  soglio  difenderc  a 
spatia  tratta  per  conto  della  tranquillita  e della  pace  j 
il  che , mi  penso , tu  pure  devi  fare  di  forza , sebben 
questa  lettera  non  ti  vien  consigliando , ma  pregando. 
Adunque,  o mio  Planco,  io  ti  fo  un  mondo  di  pre- 
ghiere,  e,  se  Dio  mi  aiuti,  con  tanta  ressa  e si  svi- 
sceratamcnte  che  mai  piii,  acciocche  tratti  e metta  ad 
efletto  questa  bisogna,  sicche  tu  non  solo  porti  di  buona 
voglia,  ma  ti  sia  caro  eziandio  quello  che  noi  abbiamo 
ottenuto  dai  consoli,  senza  alcuna  dubitanza,  per  la 
somnia  giustizia  della  causa.  E che  tu  abbia  questa 
buona  intenzioue  a riguardo  d’ Attico,  spesso  l’hai  tu 
mostra  a lui  in  sui  viso , ed  a me  altresi.  Che  se  cio  fa- 
rai,  n’avrai  obbligato  con  uno  sfolgorato  benefizio  me, 
che  e di  tuo  talento  e per  la  paterna  intrinsichezza  ti 
sci  tenuto  semprc  per  amico  ^ ed  a farlo  ti  prego  ol- 
tremodo. 


DCCL1I.  ( Ad  Au.  XVI,  1«  E) 
Argomcnlo.  Ancora  raccomanda  a Planco  la  causa  de’  Butroti. 


Serilia  dalla  villa  di  Poizuolo  Panno  0CC1X,  il  |5  di  f.uglio. 

CICERONE  A PLANCO  PRETORE  DESIGNATO  S. 

Abbimi  per  iscusato  sc,  aveudoti  per  1'addietro  scritto 
dei  Butroti  cou  grau  ressa,  ti  scrivo  pur  dei  medcsimo 
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pius  scribam.  Non  inehcrcule,  mi  Plance,  facio, 
quod  1 puruiu  confidam  aut  liberali  tuli  tuuc,  aut 
nostrae  amicitiae;  sed  quum  tanta  res  agatur  At- 
tici nostri,  nunc  vero  etiam  existimatio,  ut  id, 
quod  probavit  Caesar*,  nobis  testibus  et  obsigna- 
toribus, qui  et  decretis  et  responsis  Caesaris  in- 
terfueramus, videatur  obtinere  potuisse;  praeser- 
tim quutu  tota  potestas  eius  rei  tua  sit,  ut  ea, 
quae  consules  decreverunt  secundum  Caesaris  de- 
creta et  responsa,  non  dicam  comprobes,  sed  stu- 
diose libenterque  comprobes.  Id  milii  sic  erit  gra- 
tum, ut  uulla  res  gratior  esse  possit.  Etsi  iatn 
sperabam,  quum  has  literas  accepisses,  fore,  ut 
ea,  quae  superioribus  literis  a te  petiissemus,  im- 
petrata essent;  tainen  non  faciam  finem  rogandi, 
quoad  nobis  nuntiatum  erit,  te  id  fecisse;  quod 
magna  cum  spe  exspectamus.  Deinde  enim  3 con- 
fido fore,  ut  alio  genere  literarum  utamur,  tibi- 
que  pro  tuo  summo  beneficio  gratias  agamus. 
Quod  si  acciderit,  velim  sic  existimes,  non  tibi 
tam  Atticum,  cuius  permagna  res  agitur,  quam 
me,  qui  non  minus  laboro,  quam  ille,  obligatum 
fore. 


DCCLDI.  (Ad  Au.  XVI,  16  F) 

Argumentum.  Iterum  rogat  Capitonem,  ut  Buthrotiorum 
cautam  apuii  Plancum  iuvet. 
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ad  ogni  tratto.  Nol  fo,  o Planco,  in  buoua  fede,  per- 
che  io  poco  mi  prometta  dalla  tua  cortesia,  o dalla  no- 
stra amicizia  ^ ma  pcrche  la  e cosa  di  tanto  rilievo  per 
Attico  nostro,  ed  ora  ne  va  anche  della  sua  riputazione; 
si  oh’ egli  mostri  aver  potuto  ottouere  quello  che  Cc- 
sare  approvi,  con  tcstimonianza  o segnatura  di  me, 
che  fui  presente  ai  decreti  e alio  rispostc  di  Cesare  \ 
massiraamcutc  chc  la  cosa  sta  in  tuo  pugno,  che  eioe 
quollo  che  i cpusoli  stahilirono  giusta  i decreti  c le  ri- 
spostc di  Cesare,  tu  non  solo  lo  approvi,  ma  di  tuita 
la  huona  voglia  c di  forza  lo  approvi.  Cii  mi  riuscira 
cosl  caro,  che  nulla  plu.  Quantunque  gia  io  mi  avessi 
speranza  che  al  tuo  ricever  questa  mia,  quello  di  che 
con  letterc  antecedenti  ti  ho  chiesto,  sarebbo  bello  0 
ottenuto:  pure  io  nou  fari  fine  al  p legare , sin  ch« 
non  ei  si  dia  la  nuova  eho  tu  hai  eseguito  pio  che 
aspettiamo  a gloria } che  quiudi  spero  entreremo  in 
altra  foggia  di  letterc,  e ti  faremo  grazic  pel  tuo  smi- 
surato  henefleio.  II  chc  sc  fia,  ahbi  per  fermo  d'  averti 
olibligato  nou  solo  Attico,  di  cui  trattasi  una  bisogna 
d?’ rilievo  grandissimo,  ma  altrcsi  mc  che  niente  manca 
me  uc  travoglio  di  Ini.  - . 

Ii  rp  •.  . ..  '■■■!■  , 

('  *"l  • • .1.  •••’  j:i  . . : ! t.  • ' i- 
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DCGL1II.  (Ad  Au.  XVI,  16  F) 

Argomcnto.  Preg»  ancora  Capitone,  che  con  Planco  dia  di 
spalla  alia  causa  de’  Kutroti. 

Cicer.  X.  — Leti.  T.  IX. 
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Scr.  ita  Puteolano  A.  V.  C.  DCCIX,  cire*  Id.  Quini. 

CICERO  CAPITONI  S. 

Non  dubito,  quin  mirere,  atque  etiam  stoma- 
chere,  quod  tecuro  de  eadem  re  agam  saepius  ‘. 
Hominis  familiarissimi , et  mihi  omnibus  rebus 
coniunctissimi , permagna  res  agitur,  Attici.  Co- 
gnovi ego  tua  studia  in  amicos,  etiam  in  te  ami- 
corum. Multum  potes  nos  apud  Plancum  iuvare. 
Novi  humanitatem  tuam.  Scio,  quam  sis  amicis 
iucundus.  Nemo  nos  in  hac  causa  plus  iuvare 
potest,  quam  tu.  Et  res  ita  1 est  firma,  ut  debet 
esse,  quam  Consules  de  consilii  sententia  decre- 
verunt, quum  et  lege,  et  senatus  consulto  cogno- 
scerent. Tamen  omnia  posita  putamus  in  Planci 
tui  liberalitate : quem  quidem  arbitramur  quum 
officii  sui  >,  et  rei  publicae  causa  decretum  con- 
sulum comprobaturum,  tum  libenter  nostra  causa 
esse  ftcturum-  Adiuvabis  igitur,  mi  Capito;  quod 
ut  facias,  te  vehementer  4 etiam  atque  etiam  rogo. 

PCCUV.  ( AJ  Alt.  XVI , 3 ) 

Argumentum,  i Rescribit  Attici  literis;  i et  quae  se  in  di- 
scessu vel  moveant,  vel  consolentur,  exponit. 
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ScritU  dalla  villa  di  Poixuolo  1'aono  DCC1X,  circa  il  i5  di  Lu|lio- 

CICERONE  A CAPITONE  S. 

Ho  per  certo  che  tu  farai  le  meraviglie  e sarame 
infracidato  di  cotesto  mio  ribadirti  pure  Io  stesso  chio- 
do.  Trattasi  una  grati  bisogna  di  Attico,  con  cui  io  mi 
son  came  ed  ugua.  So  bene  la  tua  amorevolezza  verso 
gli  amici,  e di  costoro  verso  te.  Appresso  Planco  molto 
aiuto  ci  puoi  fare;  conosco  Ja  tua  gentilezza,  noto 
in  quanta  grazia  sii  degli  amici : nessuno  ai  moudo  in 
questo  fatto  ci  pud  giovar  piii  di  te.  E la  cosa  £ tanto 
soda,  quanto  debb’essere,  avendola  decretata  i consoli 
per  sentenza  di  consiglio,  prcsone  notizia  per  legge  e 
per  un  senatoconsulto.  Pure  io  veggo  star  tutto  nella 
cortesia  dei  tuo  Planco;  di  cui  speriamo  « cbe  vorri 
far  buono  il  decreto  de’  consoli  per  rispetto  alia  cosa 
pubblica  *,  e cbe  rolentieri  favorira  il  fatto  mio.  Dun- 
que,  o Capitone,  a spalleggiarmi ; di  che  ti  prego 
quanto  piu  svisceratamente  io  sappia. 


DCCLIV. 


( Aa  Au.  Xfl, 


Jrgomtftto-  l Risponde  alia  lettera  di  AttieO;  a e jpona  qual 
co*a  lo  spinga  e qual  Io  consoli  nella  sua  partita. 


EPISTOLA  HCCLI V. 


A.  V.  C.  joj 


,'5o8 


Srr.  in  1'oiiipci.inu  A.  V.  C.  DCCI X , ' Id.  Qniut. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Tu  vero  sapienter  (nunc  demum  enim  re- 
scribo his  literis,  quas  milii  misisti,  convento  An- 
tonio Tiburi),  sapienter  igitur,  quod  manus  de- 
disti quodque  etiam  ultro  gratias  egisti.  Certe 
enim,  ut  scribis,  deseremur  potius  1 a re  publi- 
ca, quam  a re  familiari.  Quod  vero  scribis  te  ma- 
gis et  magis  delectari  O Tite,  si  quid  ego  3 ; ad- 
dis mihi'  scribendi  alacritatem.  Quod  Erotem  non 
sine  munusculo  4 exspectare  dicis;  gaudeo  non  fe- 
fellisse eam  rem  opinionem  tuam:  sed  tamen  idem 
aivrzyj.x  5 misi  ad  te  retractatius;  et  quidem  ac- 
/e?urev  ipsum,  crebris  locis  inculcatum  et  refectum- 
Hunc  tu  tralatum  in  macrocollum  6,  lege  arcano 
convivis  luis;  sed,  si  me  amas,  hilaris  et  bone  ac- 
ceptis, ne  in  me  stomachum  erumpant,  quum  sint 
tibi  irati.  De  Cicerone  7,  velim  ita  sit,  ut  audi- 
mus. De  Xenone,  coram  cognoscam;  quamquam 
nihil  ab  eo  arbitror  nequo  indiligenter,  neque  il- 
liberaliter. De  Herode8,  faciam,  ut  mandas;  et  ea, 
quae  scribis,  ex  Saufeio  et  e Xenone  cognoscam. 
De  Q.  lilio,  gaudeo  tibi  meas  literas  prius  a tabel- 
lario meo,  quam  ab  ipso,  redditas  9:  quamquam 
te  nihil  fefellisset  lo.  Vcruuilamen.  Sed  exspecto, 
quid  ille  locum  **,  quid  tu  vicissim;  nec  dubito, 
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ScritU  ncl  Pompeiano  l’  «tino  DCCIX,  il  1 5 di  Lugtio. 

’ • i 1 • f.  • ••,  ,r  i , 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

j < ! a ; : .i i*  • ; t\  * 1 1 f 

i Hai  fatto  gran  senno  (fcbi  alia  fin  fine  rlspondo 
nile  lettere  spediteini  da  che  t’  accozzasti  con  Antonio 
n Tivoli),  hai  dunque  fatto  gran  senno  a po.rvi  .una 
ruauo , e ringraziarnelo  anchc  di  per  tc  pcrclii , come 
scrivi,  ci  fallira  piu  presto  il  cornune  die  il  fatto  do- 
mestico. Lo  scrivermi  cll  e ti  va  a sangue  olt  remotio 
quell’  O Tito,  se  io  nulla  mi  rinfocola  a srrivere.  l’ia- 
ccmi  che  ben  ti  sci  apposto  eoIPaspcttare  Erote  non 
senr.a  un  regaluccio  *:  ma  pure  la  stessa  opera  ti  mando 
piu  ritocca cd  anzi  F originale  medesimo  con  mille 
sgorbii  e rabberciaturc;  copratolo  in  carta  grande  3,  leg- 
gilo  in  crcdenza  a’  tuoi  coimnensali:  ma,  se' ben  mi 
vuoi,  che  sieno  allegrocci  e ch'  ahbiau  tirato  il  corpo 
di  grinzc  alia  tua  mensa , ondu  non  mi  facciano  una 
solenne  scardassata,  avendo  teco  Ia  stizzn.  Dio  faccia 
di  Cicerone  quel  che  odo  dire.  Circa  a Zenone  4,  ve- 
dr&  di  preseuza , benclie  da  lui  non  in’  aspetto  bam- 
bocciate , o grettezze.  D’ Erode  faro  il  tuo  avviso;  e 
qucllo  che  scrivi  sapro  da  Saufeio  e Zenone.  Sui  conto 
di  Quinto  figliuolo,  m’  e cara  clie  la  mia  lettera  ti  sia 
Stata  porta  prima  dal  corriere,  che  da  Iui  - co medii  tu 
non  vi  saresti  gabbato  *.  Tuttavia  . . . ma  sto  Uti  po’  a 
vedere  chc  cosa  egli  t’abbia  detto,  c tu  rispostogli-  e sOu 


. •*  ••  I 
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quin  suo  more  uterque.  Sed  eas  li  teras  **  Curium 
mihi  spero  redditurum:  qui  quidem,  etsi  per  se 
est  amabilis,  a meque  diligitur;  tamen  accedit 
magnus  cumulus  commendationis  tuae. 

a Literis  luis  satis  responsum  est:  nunc  audi, 
quod,  etsi  intelligo  scribi  necesse  non  esse,  scribo 
tamen.  Multa  me  movent  in  discessu,  in  primis 
mehercule,  quod  diiungor 13  a te.  Movet  etiam  na* 
vigationis  labor,  alienus  non  ab  aetate  solum  no- 
stra, verum  etiam  a dignitate;  tempusque  discessus 
subabsurdum.  Relinquimus  enim  pacem,  ut  ad  bel- 
lum revertamur;  quodque  temporis  in  praediolis 
nostris,  et  belle  aedificatis,  et  satis  amoenis,  con- 
sumi potuit,  in  peregrinatione  consumimus.  Con- 
solantur haec:  aut  proderimus  aliquid  Ciceroni; 
aut,  quantum  profici  possit,  iudieabimus.  Deinde 
tu  iam,  ut  spero,  et  ut  promittis,  aderis.  Quod 
quidem  ai  acciderit,  omnia  nobis  erunt  meliora. 
Maxime  autem  me  angit  ratio  reliquorum  meo- 
rum *♦:  quae  quamquam  explicata  sunt;  tamen, 
quod  et  Dolabellae  nomen  in  iis  est,  et  attribu- 
tione mihi  nomina  ignota  **,  conturbor:  nec  me 
ulla  res  magis  angit  ex  omnibus.  Itaque  non  mihi 
videor  errasse,  quod  ad  Balbum  scripsi  apertius, 
ut,  si  quid  tale  accidisset,  ut  non  concurrerent 
nomina  •*,  subveniret;  meque  tibi  etiam  mandas- 
se, ut,  si  quid  eiusmodi  accidisset,  cum  eo  com- 
municares: quod  facies,  si  tibi  videbitur,  eoque 
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certo,  ogauno  a vostra  foggia.  Quella  lettera  spero  mi 
sara  recata  da  Curio } il  quale  benchi  per  se  medesimo 
sia  un  amabil  uomo,  ed  io  gli  voglia  bene,  pure  £ un 
gran  soprassello  la  tua  raceomandazione. 

a Tanto  sia  in  risposta  alia  tua}  or  odi  quel  che  vo’ 
«criverti,  bench£  poco  monti.  Sui  partire  mi  ho  mille 
pensieri,  e in  prima  prima,  1’allontanarmi  da  te.  £d  anco 
mi  da  pena  il  fastidio  dei  navigare,  che  non  solo  non  £ 
da  questa  mia  eta , ma  disdice  altresi  alia  mia  digni- 
ti  ®}  e il  tempo  dei  partire  pizzica  dello  sciocco.  Per- 
ciocche  lascio  la  pace  per  tornare  alia  guerra,  e per- 
che  logoro  in  andare  a zonzo  quel  tempo  che  potrei 
passare  ne’  miei  poderucci  ben  in  assetto  e ben  deli- 
ziosi.  Queste  son  le  consolazioni : o farti  qualche  van- 
taggio  a Cicerone,  o sapri  netto  quanto  glien  possa 
fare:  poi,  come  spero  e prometti,  tu  vi  verrai}  il  che 
se  fia,  tutto  sara  v61to  in  meglio.  Quello  che  piu  mi 
cuoce,  sono  i conti  de’  rimanenti  creditori:,  i quali  ben- 
che  sieno  chiariti,  pur  1’esservi  il  nome  anco  di  Do- 
labella, e il  non  conoscere  i nomi  dell’ assegnamento , 
mi  da  un  cruccio  che  nulla  piu.  Per  tanto  non  parmi 
aver  fatto  una  minchioneria  scrivendo  chiaro  a Balbo , 
che  mi  desse  aiuto,  caso  che  i conti  non  gissero  di 
qua  c di  14  dei  pari}  e avendoti  ordinato  che  tu  t’ap- 
puntassi  seco  in  tal  caso-,  e tu  il  farai,  se  ti  parri 
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magis,  si  proficisceris  in  Epirum.  Haec  ego  con- 
scendens e Poinpeiano  tribus  actuariolis,  decem 
scalmis  '7.  Brutus  erat  in  Neside  etiam  nunc,  Nea- 
poli Cassius.  Ecquid  amas  Deiotarum,  et  non  amas 
Hieram?  ‘8  qui,  ut  Blesamius  venit  ad  me,  quum 
ei  praescriptum  esset,  ne  quid  sine  Sexti  '9  no- 
stri sententia  ageret;  neque  ad  illum,  neque  ad 
quemquam  nostrum  retulit.  Atticam  nostram  cu- 
pio suaviari  *•:  ita  mihi  dulcis  salus  visa  est,  per  * 
te  missa  ab  illa.  Referes  igitur  ei  plurimam,  itetn- 
que  Tiliae  dicas  velim. 

DCCLV.  rAd  Dir.  Vll,  »o) 

Argumcnlum.  De  Veliensium  in  Trebatium  amore  signiii- 
cat:  et  nc  paternas  possessiones  vendat,  perfugium  tem- 
poribus futuras,  admonet.  , ; , • , , . 

.....  . . I,  : ■ • • 

Scr.  Veli»  A.  \\  C.  DCCIX,  xhl  Kal.  S^u. 

.CICERO  TREBATIO  S.  IV 

♦ •»  • • i • • 'i'-.f  i *;it  ' 

1 *•  . . . 

Amabilior  mihi  Velia  fuit,  quod  te  ab  ea  sensi 

amari  *.  Sed  quid  ego  dicam  te?  1 quem  quis  non 
amat?  Rufio  3,  medius  fidius,  tuus  ita  desidera- 
batur, ut  si  esset  unus  c nobis  4.  Sed  ego  te  non 
reprehendo,  qui  illum  ad  aedificationem  tuam  5 
traduxeris.  Quamquam  enim  Velia  non  est  vilior, 
quam  Lupercal,  tamen  istuc  malo,  quam  haec 
omnia  6.  Tu,  si  me  audies,  quem  soles,  has  pa- 
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bene,  e vie  piu  se  ti  porti  nell’  Epiro.  Questa  semoti 
salpando  dal  Pompeianoin  tre  feluche  1 a dieci  scar- 
mi  8 bruto  i tuttavia  a Nesida,  e Cassio  a Napoli. 
Come  diavol  ami  Dciotaro,  e non  Icra?  9 il  quale, 
dopo  venuto  da  me  blesamio,  essendogli  stato  impo- 
sto di  non  far  nulla  se  non  a detta  dei  nostro  Sestio  10, 
non  ne  fiato  punto  ne  a lui,  ni  ad  alcun  de’  miei. 
Deh!  baciami,  benclii  lontana,  1’ Attica  mia!  11  tanto 
mi  toccd  Pugola  il  suo  saluto  per  te  mandatomi.  Cou- 
traccambiala  dunque  a ribocco,  e fa  il  medesimo  con 
Pilia. 


■*  DCCLV.  (A  Di».  VII,  ao) 

Argomento.  Scrive  delPaiTezione  dei  Veliesi  verso  Trebazio,  e 
lo  distoglie  dal  vendere  le  possessioni  paterne,  siccome  ri- 
covero  pel  tempo  avvcnire. 

ScritU  da  Velia  1'anno  DCCIX,  il  io  di  Lui; lio. 

CICERONE  A TREBAZIO  S. 

Velia  mi  sembro  piu  cara  (Iacche  veggo  clie  tu  se’ 
caro  a lei.  Tu,  dico  io?  or  a cbi  dei  mondo  non  sei 
tu  caro?  11  tuo  Rufionc  era  aspettato  ',  in  vera  veriti, 
ni  piu  ne  meno  clie  sc  fosse  uno  de’  miei.  Ma  io  non 
ti  rampogno  dello  averlo  trasportato  alia  tua  fabbrica. 
Chi  sebben  Velia  non  i al  di  sotto  dcl  Lupercale  *, 
pure  a me  da  nelPumor  questo  piu  che  altro  qualsia. 
Tien  fermo,  se  vuoi  dar  retia  a rac,  come  snoli,  que- 
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ternas  possessiones  tenebis  (nescio  quid  enim  Ve- 
lienses verebantur);  neque  Haletem  7,  nobilem  am- 
nem, relinques,  nec  Papirianam  domum®  deseres. 
Quamquam  illa  quidem  habet  lotum  9,  a quo  etiam 
advenae  teneri  solent:  quem  tamen  si  excideris, 
multum  prospexeris.  Sed  in  primis  opportunum 
videtur,  his  praesertim  temporibus,  habere  per- 
fugium, primum  eorum  urbem,  quibus  carus  sis; 
deinde  tuam  domum  tuosque  agros,  eaque  remo- 
to salubri,  amoeno  loco:  idque  etiam  mea  in- 
teresse,  mi  Trebati,  arbitror.  Sed  valebis,  meaque 
negotia  videbis,  meque,  diis  iuvantibus,  ante  bru- 
mam exspectabis.  Ego  a Sex.  Fadio  **,  Niconis  di- 
scipulo, librum  abstuli,  Ncxwes  lttpi  7:cXu<p<xyiot«  >*. 
O medicum  suavem,  meque  docilem  ad  hanc  di- 
sciplinam! Sed  Bassus  noster  ,3  me  de  hoc  libro 
celavit:  te  quidem  non  videtur  4.  Ventus  incre- 
brescit ,s.  Cura,  ut  valeas.  XIII 16  Kal.  SexL  Velia. 

DCCLVI.  ( A4  D,,.  vii  , i9) 

Argumentum.  Antonio  post  Caesaris  necem  rem  pubi,  tur- 
bante, Cicero  desperans  libertatem,  in  Graeciam  abire 
constituit  In  quo  itinere  Topicorum  librum  scripsit, 
cumque  Trebatio  misit  ab  Rhegio,  ubi  et  hae  literae 
sunt  datae  de  usu  et  interpretatione  eius  libri  docentes. 
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ste  paterne  possessioni  (perch£  i Velicsi  aveau  uon  so 
qual  sospetto),  ni  voler  abbandonar  Alete3,  bel  fiume, 
ni  la  casa  di  Papirio;  comechi  quell’  altra  ha  eziandio 
un  boschetto  4 di  cui  van  presi  anco  i forestieri;  chi 
per6  se  il  tagli,  faraiti  un  gran  spiazzo.  Ma  par  il  piu 
bel  concio,  a di  questi  tcmpi,  Pavere  un  rifugio  st  nella 
citta  de’  tuoi  cari , e si  nella  casa  tua , in  tuoi  fondi , 
e in  luogo  remoto,  salubre,  delizioso:  e cotesto,  o mio 
Trebazio,  mette  conto  ancbe  a me.  Ma  sta  sano,  e fa 
i fatti  mici,  e aspettami,  se  Dio  m1  aiuta , prima  di 
verno  *.  Io  da  Sestio  Fadio,  discepolo  di  Nicone  ®,  ho 
scroccato  il  libro:  Delie  cose  da  rnangiar  di  Nicone. 
Oh  ii  grazioso  medico ! oh  quant’  io  gli  sono  schiavo 
in  questa  dottrinal  Ma  il  nostro  Basso  non  mi  fe*  motto 
di  tale  libro:  a te  per6  non  pare.  Il  vento  piglia  pie- 
de.  Pa  di  star  sano.  Da  Velia,  ai  ao  di  luglio. 

/ 


DCCLVI.  (A  Di.,  vii,  if) 

Argomenio.  Sconvolgendo  Antonio  is  Repubbiica  dopo  la  uc- 
eiiion  di  Cesare,  Cicerone,  disperando  della  liberti,  risolse 
di  migrare  in  Grecia.  Nel  qual  viaggio  scrijje  Popera  dei 
Topiei,che  mando  a Trebazio  da  Reggio,  d’onde  fu  scritta 
pure  questa  letlera  indicante  Puso  e Pinterpretazione  di  esso 
libro. 
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Ser.  Rlirgio  A.  V.  C.  DCCIX,  V Kal.  Seat. 


CICERO  TREBATIO  S. 

Vide,  quanti  apud  me  sis;  etsi  iure  id  qui- 
dem : non  enim  te  amore  1 vinco.  Verumtamen 
quod  praesenti  tibi  prope  subnegaram  *,  non  tri- 
bueram certe,  id  absenti  debere  non  potui.  Ita- 
que, ut  primiim  Velia  navigare  coepi,  institui 
Topica  Aristotelea  3 conscribere , ab  ipsa  urbe 
commonitus,  amantissima  tui  4.  Eum  librum  tibi 
misi  Rhegio,  scriptum,  quam  planissime  5 res  illa 
scribi  potuit.  Sin  tibi  quaedam  videbuntur  obscu- 
riora; cogitare  debebis,  nullam  artem  literis6,  sine 
interprete,  et  sine  aliqua  exercitatione  percipi  pos- 
se. Non  longe  abieris  1.  Num  ius  civile  vestrum  8 
ex  libris  cognosci  potest?  qui  quamquam  plurimi 
sunt  9,  doctorein  tamen  nonnunquam  10  desiderant. 
Quamquam  tu  si  attente  leges,  si  saepius,  per  te 
omnia  consequere,  ut  certe  11  intelligas.  Vt  vero 
etiam  ipsi  tibi  loci, .proposita  quaestione,  occur» 
rant,  exercitatione  consequere.  In  qua  quidem  nos 
te  continebimus  **,  si  et  salvi  redierimus,  et  salva 
ista  offenderimus.  V Kal.  Sext.  Rhegio. 

DCCLVII.  (AA  Oit.  XI,  3) 

Argimtrnlum.  Contumeliosis  ct  minacibus  Antonii  literis 
Brutus  et  Cassius  acriter  respondent. 
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Stritta  <1j  Reggio  l1  anno  DCCIX,  ii  26  di  Luglio. 


CICERONE  A TREBAZIO  S. 


Vedi  oonto  cli’  io  fo  di  te : c in  vero  a huon  drit- 
to$  che  in  fatto  d’ amore  tu  ini  stai  sopra.  Or  quello 
chp  di  presenza  ti  ho  mezzo  negato , o certo  non  con- 
ceduto,  lpntano  non  posso  fare  ch’  io  'non  Io  ti  dia. 
Quindi.  appena  salpato  da  Velia  lio  delibero  di  scri- 
vere  la  T opica  d’  Aristotele  a,  a istanza  altresl  della 
stessa  citta  clie  ti  vuole  tuito  il  suo  bene.  Ti  maudo 
questo  libro  da  Reggio,  dettato  nel  tnodo  il  piu  chiaro 
che  la  cosa  patisse.  Che  se  qualebe  po’  di  buio  tu  vi 
scorgessi  iu  chccchessia , devi  por  mente , niuna  arte 
potersi  dai  libri  apprendere  senza  interprete  e seuza 
alquanto  di  pratica.  Verbigrazia,  per  non  ir  lontano, 
il  vostro  diritto  civile  si  puo  egli  apparare  da’  libri?  i 
quali  beuche  ve  uTabbia  un  subisso , pure  ban  biso- 
gno  d’  un  maestro  e dell’uso.  Sebbene,  quando  tu  legga 
attentamente  e spesso,  tu  appreuderai  nettamente  ogni 
cosa.  £d.a  fur  si  che  i luoghi  medesimi , messa  iu  cainpo 
una  questione , ti  balziuo  alia  mente,  varratti  Pcserci- 
zjo : nel  quale  io  ti  intratterro,  se  mi  lia  datu  tornar 
salvo ? e trovar  in  salvo  queste  cose.  Da  Reggio,  ai  38 
di  luglio, 

" -"I  • ■ 1. 
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jirgorncnlo.  AlTadonlosa  e minaccevol  lettera  di  Antonio  ri- 
spondono  con  aluettanta  liratura  Brulo  e Cassio. 
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Scr.  fortj.sr  t\  N«i<le  A.  V.  C.  DCCIX,  pr.  Non.  Scit. 

BRVTVS  ET  CASSIVS  PRAETT.  S.  D.  ANTONIO  COS.  * 

S.  V.  B.  E.  * Literas  tuas  legimus,  simillimas 
edicti  tui  3,  contumeliosas,  minaces,  minime  di- 
gnas, quae  a te  nobis  4 mitterentur.  Nos,  Antoni, 
te  nulla  lacessiimus  5 iniuria,  neque  miraturum  6 
credidimus,  si  praetores,  et  ea  dignitate  homines, 
aliquid  edicto  postulassemus  a consule  7.  Quod  si 
indignaris,  ausos  esse  id  facere j concede  nobis, 
ut  doleamus  8,  ne  hoc  quidem  abs  te  Bruto  et 
Cassio  tribui  9.  Nam  de  delectibus  *•  habitis,  et 
pecuniis  imperatis,-  exercitibus  solicitatis,  et  nun- 
tiis trans  mare  missis  ”,  quod  te  questum  esse 
negas ; nos  quidem  tibi  credimus,  optimo  animo 
te  fecisse  »*:  sed  tamen  neque  agnoscimus  quic- 
quam  eorum  *3,  et  te  *4,  miramur,  quum  haec  re- 
ticueris, non  potuisse  continere  iracundiam  tuam, 
quin  nobis  de  morte  Caesaris  obiiceres.  IUud  vero 
quemadmodum  ferendum  ,s  sit,  tute  cogita:  non 
licere  praetoribus,  concordiae  ac  libertatis  cau- 
sa '®,  per  edictum  de  suo  iure  decedere  *7,  quin 
consul  arma  minetur.  Quorum  fiducia  nihil  est, 
quod  nos  terreas.  Neque  enim  decet,  aut  conve- 
nit nobis  ‘®,  periculo  ulli  submittere  animum  no- 
strum: neque  est  Antonio  postulandum  >9,  ut  iis 
imperet,  quorum  opera  liber  est.  Nos  si  alia  hor- 
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Serilia  for»e  da  Neride  I’  anos  DCCIX,  il  4 di  Agoilo. 

BRUTO  E CASSIO  PRET.  AD  ANTONIO  CONS.  S. 

Se  tu  stai  «ano,  bene  sta.  Abbiam  letta  la  tua,  d’ una 
medesima  taglia  appunto  deiPeditto  ',  oltraggiosa,  mi- 
naccevole , e tale  quale  tu  non  dovevi  mai  seri  vere  a 
noi.  Noi,  o Antonio,  non  t’ abbiam  fatto  ingiuria  al- 
cuna,  ne  ci  pensammo  che  tu  ti  saresti  lasciato  ire  a 
tninacciare,  perche  noi  pretorj  e personaggi  di  conto 
abbiam  chiesto  con  editto  il  console  di  qualcosa  a.  Che 
se  prendi  a sdegno  1’  a ver  noi  osato  di  farlo,  lasciaci  un 
po’  rammaricare  che  tu  non  permetta  a Bruto  e Cassio 
nemmanco  questo.  Percioccbe  quanto  al  tuo  negare  d’cs-; 
serti  doluto  degli  assoldamenti , de’  balzelli , degli  eser- 
citi  sollecitati . e delle  ambascerie  oltre  mare,  noi  vo- 
gliam  credere  che  tu  1'abbi  fatto  a buona  coscienza 
tuttavia  ne  nulla  ci  sappiamo  di  coteste  cose,  c parci 
gran  fatto  che  tu,  non  avendo  mosso  bocca  su  cid, 
non  ti  sei  potuto  poi  frenare,  che  tu  non  ci  gettassi 
in  sui  viso  la  morte  di  Cesare.  Or  tu  pensa  come  ab- 
biasi  questo  a patirc:  non  potcre  i pretori,  a fin  di 
pace  e liberta , con  un  editto  torsi  giu  dal  suo  di- 
ritto  4,  senza  che  il  console  dia  alParmi.  Colle  quali 
tu  ci  bravi  a credenza : perche  a noi  non  s’  affa  n6 
mette  conto  lo  smagarci  per  alcun  pericolo,  ni  ad 
Antonio  il  cercar  la  padronanza  su  di  coloro  per  cui 
opera  egli  e libero.  Se  altro  ci  spingesse  a 'voler  mo- 
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tarentur,  ut  bellum  civile  suscitare  vellemus,  li- 
terae  tuae  20  nihil  proficerent  Nulla  enim  minan- 
tis 21  auctoritas  apud  liberos  est.  Sed  pulchre  in- 
telligis , non  posse  nos  quoquam  22  impelli : et 
fortassis  ea  re  minaciter  agis,  ut  iudicium  no- 
strum 13  metus  videatur.  Nos  in  hac  sententia  su- 
mus, ut  te  cupiamus  in  libera  24  re  publica  ma- 
gnum atque  honestum  esse  25 ; vocemus  te  ad 
nullas  inimicitias;  sed  tamen  pluris  nostram  li- 
bertatem, quam  tuam  amicitiam  aestimemus.  Tu 
etiam  atque  etiam  vide,  quid  suscipias,  quid  su- 
stinere possis:  neque,  quam  diu  vixerit  Caesar, 
sed  quam  non  diu  regnarit  l6,  fac  cogites.  Deos 
quaesumus  27,  consilia  tua  rei  publicae  salutaria 
sint,  ac  tibi  28 : si  minus;  ut,  salva  atque  hone- 
sta re  publica,  tibi  quam  miniqmm  noceant  29, 
optamus.  Pridie  Nonas  Sext. 


DCCLVIII. 


(Ad  Au.  XVI,  6) 


Argumentum.  Scribit  de  itinere  suo;  petitque  ut  nomina 
sua  expediat:  denique  aliud  libri  dc  gloria  prooemium 
mittit. 


Scr.  Vibone  A.  V.  C.  DCCIX,  VJIf  Kal.  Seal. 

CICERO  ATTICO  S. 

Ego  adhuc  (perveni  enim  Vibonem  * ad  Siccam ) 
magis  commode,  quam  strenue  navigavi:  remis 

* 
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vere  guerra  civile,  la  tua  lettera  nou  varrebbe  uu  pe- 
o ; perche  niuua  forza  ha  uno  che  minacci  appressa  i 
liheri.  .Ma  ben  capisei  che  noi  non  siam  uoiuiui  da 
giucarseli;  e forse  te  ue  slai  suile  bravate  per  dar  fac- 
cia  di  paura  alia  deliberaziun  nostra.  Noi  siam  ferini 
al  tutlo  iu  questo  peusiero,  che  ti  vogliam  grande  e 
ouoralo  in  libera  Itepubblica^  ne  ti  aizziamo  a vcrun 
cvuccio  i ma  tuttavia  piii  ci  sta  a cuore  la  liberta  no- 
stra, che  1' amicizia  tua.  Tu  farai  senno  a masticar  bene 
qucl  che  far  tu  iuteuda,  e qucllo  a che  tu  possa  aver 
vaglia^  e prendi  un  po'  a pensare  non  quanto  di  vita 
si  ebbc  di  Cesare,  ma  quanto  di  non  signoria  5.  Pre- 
ghiam  Dio  che  i tuoi  divisi  facciano  a pro  dei  co- 
mune , c a te;  se  allrimeuti,  desideriamo  che,  leiiulo 
in  salvo  e in  onore  il  cotnune , facciano  a tc  il  mcn 
dauuu  possibile.  A'  4 d’ agosto. 


DCCLVIII.  ( Ad  Au.  XVI,  6) 

Argamcnto.  Accenua  il  suo  viaggio , e gli  cliiede  in  grazia  clu- 
di» assello  a’  suoi  debili ; e per  ulliino  gli  manda  un  allro 
procmio  al  libro  tlc  Gloria.  v 


Serilia  Ja  Vibone  1’ antio  DCCIX,  il  a5  di  Luglio. 

CICERONE  A!)  ATTICO  S. 

Io  (iuo  ad  ora  ( dacche  son  giuuto  a Vibone  in  casa 
Sica)  ho  f.itto  un  navigare  piulloslo  agiato  che  bravoi 
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enim  magnam  partem ; prodromi  nulli J.  Illud  satis 
opportune:  duo  sinus  fuerunt,  quos  tramitti  opor- 
tet 3,  et  Paestanus  et  Vibonensis;  utrumque  pe- 
dibus aequis  4 transmisimus.  Veni  igitur  ad  Siccam 
octavo  die  e Pompeiano,  quum  unum  diem  Ve- 
liae constitissem : ubi  quidem  fui  sane  libenter 
apud  Thalnam  5 nostrum:  nec  potui  accipi,  illo 
absente  praesertim,  liberalius.  IX  Kal.  igitur  ad 
Siccam.  Ibi  tamquam  domi  meae  scilicet.  Itaque 
obduxi  6 posterum  diem.  Sed  putabam,  quum  Rhe- 
gium venissem,  fore,  ut  illic,  A?.t/ov  tj.wj  oppai- 
fcvzc;  5,  cogitaremus,  corbilane  ® Patras,  an  actua- 
riolis ad  Leucopetram  Tarentinorum,  atque  indes 
Corcyram:  et,  si  oneraria,  statimne  freto  lo,  an  Sy- 
racusis. Hac  super  re  scribam  ad  te  Rhegio.  Me- 
hercule,  mi  Attice,  saepe  mecum:  r,  drjp  o$6 1 7a 
rt'  (Jvyarai;  11  cur  ego  tecum  non  sum?  cur  ocellos 
Italiae,  villulas  meas  non  video?  Sed  id  salis  su- 
perque,  tecum  me  non  esse.  Quid  fugientem?  pe- 
riculumne?  13  Id  nunc  quidem,  nisi  fallor,  nullum 
est.  Ad  ipsum  enim  ,J  revocat  me  auctoritas  tua. 
Scribis  enim  in  coelum  ferri  profectionem  meam , 
sed  ita,  si  ante  Kal.  Ian.  redeam;  quod  quidem 
certe  enitar.  Malo  enim  vel  cum  timore  domi  es- 
se, quam  sine  timore  Athenis  tuis.  Sed  tamen  pro- 
spice *4,  quo  ista  vergant;  mihique  aut  scribe,  aut, 
quod  multo  malim,  affer  ipse.  Haec  hactenus.  Il- 
lud velim  in  bonam  partem  accipias,  me  agere 
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perche  ii  piu  a remi , e nou  puuto  di  venti  forieri  ■. 
Questo  ci  fu  di  Luono,  che  i due  seni  da  traghettar- 
si  *,  quel  di  Pesto  3 e di  Vibone  4,  gli  abbiam  valichi 
a gonfic  vele.  Fui  dunquc  da  Sicca,  partitomi  da  otto 
di  dal  Potnpciano^  c soffermatomi  un  sol  giorno  a Ve- 
lia, dove  pure  mi  stctti  a pie  pari  presso  il  nostro  Tal- 
na,  c v’ebbi  un  moudo  di  fhiezzc  cbe  mai  piu,  ruas- 
sime  lui  lontano.  Dunque  ai  ventiquattro  da  Sicca,  n6 
piu  ni  meno  cbe  in  casa  mia^  per  tanto  v’  aggiunsi 
anco  1’  indomani.  Ma  stimo,  vcnuto  cli’ io  sia  a Reg- 
gio , di  far  ivi  le  ragioni,  metlcndoci  ad  un  lungo  na- 
vigare, se  debba  ire  a Patrasso  sur  una  corvetta5,  ov- 
vero  a Leucopetra  6 de’  Tarentini  su  piccole  fuste,  e 
di  Ia  a Corfii ; o se  inveee  su  vascelli  da  carico  di  bollo 
alio  Strelto , o ineglio  a Siracusa.  Intorno  a cotesto  ti 
seri  vero  da  Reggio.  In  fede  mia,  o Attico,  io  vo  spesso 
pensando:  a che  pro  cotesto  impreso  viaggio?  7 pcrchA 
non  son  io  teco?  perche  non  veggo  io  quegli  occhiuzzi 
d’ Italia,  lc  ville  mie?8  Ma  cio  passa  ogni  cosa,  ch’io 
non  son  teco : e che  diamin  vo’  fuggendo  ? il  pericolo  ? 
questo  al  presente,  se  nou  m’appongo  male,  non  v’6; 
poichc  1’  autorita  tua  mi  vi  caccia  incontro,  scrivcn- 
donii  tu  che  la  mia  partita  si  mette  in  ciclo,  purclie 
io  torni  innanzi  ali’  entrar  di  gennaio;  al  chc  io  mi  ci 
porro  a tutt’uomo:  che  m’  c piu  caro  lo  starmene  a 
casa  mia  in  paura,  che  senza  paura  nclla  tua  Atene. 
Ma  pur  tu  bada  ove  parin  le  cose$  e me  lo  scrivi,  o 
mei  rcca  tu  medesinio , che  mi  piarcrebbc  mille  rotanti. 
Di  cio  basti.  Riievi  in  buon.i  parte  ch’io  ti  faecia  ressa 
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tecuni,  quod  tibi  maiori  curae  sciam  esse,  quatn 
ipsi  mihi.  Nomina  mea,  per  deos,  expedi,  exsolve. 
Bella  reliqua  reliqui  ,5:  sed  opus  est  diligentia, 
coheredibus  pro  Cluviano  Kal.  Sext.  persolutum 
ut  sit.  Cum  Publilio  quo  modo  agendum  sit,  vi- 
debis. Non  debet  urgere,  quoniam  iure  non  uti- 
mur '6;  sed  tamen  ei  quoque  satisfieri  plane  volo. 
Terentiae  vero,  quid  ego  dicam?  etiam  ante  diem, 
si  potes.  Quin,  si,  ut  spero,  celeriter  in  Epirum, 
hoc,  quod  satisdato  debeo  ‘7,  peto  a te,  ut  ante 
provideas,  planeque  expedias,  et  solutum  relin- 
quas. Sed  de  bis  satis;  metuoque,  ne  tu  nimium 
putes.  Nunc  negligentiam  meam  cognosce.  De  Glo- 
ria librum  ad  te  misi:  et  *8  in  eo  prooemium  id 
est,  quod  in  Academico  tertio.  Id  evenit  ob  eam 
rem,  quod  habeo  volumen  prooemiorum.  Ex  eo 
eligere  soleo,  quum  aliquod  aujy&aufxa  institui.  Ita- 
que iam  in  Tusculano,  qui  non  meminissem  me 
abusum  isto  prooemio,  cohieci  id  in  cum  libram, 
quem  tibi  misi.  Quum  autem  in  navi  legeeem  Aca- 
demicos , agnovi  erratum  meum.  Itaque  statim  no- 
vum prooemium  exaravi:  tibi  misi  *s.  Tu  illud  de- 
secabis, hoc  agglutinabis.  Piliae  salutem  dices,  et 
Atticae,  deliciis  atque  amoribus  meis. 

DCCL1X.  (Ad  Al,  xvi,  7) 

/Irgiimcntum.  Reversionis  suae  causas  exponit,  et  consilium 
in  Graeciam  proficiscendi  excusat. 
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di  ciu  che  so  essere  piu  a cuore  a te,  clie  a me  iuc- 
desimo.  Spastoiami,  per  Dio,  i miei  conti,  cavane  le 
mani.  II  resto  io  lasciai  in  bell’ accoucio;  ma  e mestieri 
gran  preniura  afiin  che  si  soddisfaccia  ai  coeredi  del- 
1’asse  Cluviano  pcl  primo  d’  agosto.  Vedrai  modo  da 
tenersi  con  Publilio;  non  deve  stringerci,  perche  non 
istiain  sui  tirato^  ma  pure  voglio  che  gli  si  dia  tutto 
tutto  il  suo  conto.  Che  diro  poi  a Terenzia?  ancile 
prima  dei  di  posto , se  ti  vieu  fatto.  Che  se , come 
spero,  vai  ratto  nell’ Epiro,  pregoti  a trattare  innanzi 
e spacciare  al  postutto  9,  e lasciarmi  bello  e nelto  cio 
ch’  io  debbo  per  sicurta.  Ma  di  cotesto  basti,  e gia  du- 
bito che  ti  sembri  anche  troppo.  Or  vedi  inia  balor- 
daggiue.  Ti  mandai  il  libro  della  Gloria;  ma  v’  e in 
esso  il  medesimo  proeraio  che  nel  terzo  degli  siccade- 
mici;  e ne  fu  cagione  1'aver  io  uno  zihaldone  di  proe- 
luii  IO,  d’onde  ne  soglio  cavare  quando  pongo  mano  a 
qualche  opera.  Laondc  in  Tusculano,  uscitoiui  di  mente 
d’essermi  gia  servito  di  quel  proemio,  tel  ficcai  in  quel 
libro  mandatoti^  c leggendo  poi  in  nave  gli  Accatle- 
mici , m’addiedi  dello  sbaglio:  quindi  di  coipo  scris- 
sinc  un  nuovo,  c tel  mando.  Tu  stralcia  quello , c ap- 
piccavi  questo.  Salutami  Pilia  cd  Attica,  mie  delizie  e 
miei  amori. 


DCCLIX.  au.  xvi,  7) 

Argo  mento.  Sponc  i motivi  dcl  suo  ritorno,  e cerca  sctisc  alia 
sua  dclerminazione  di  partire  per  la  Grecia. 
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Scr.  na>igau»  in  Pompeianum  A.  V.  C.  DCCIX,  XIV  Kal.  Sept. 

CICERO  ATTICO  S. 

Octavo  Id.  Scxt.  quum  a Leucopetra  profectus 
(inde  enim  tramittcbam)  stadia  circiter  ccc  1 pro- 
cessissem, reiectus  sum  austro  vehementi  ad  eam- 
dem  Leucopetram.  Ibi  quum  ventum  exspectarem 
(erat  enim  villa  Valerii  nostri,  ut  familiariter  es- 
sem, et  libenter),  Rhegini  quidam,  illustres  ho- 
mines, eo  venerunt,  Roma  sane  recentes;  in  iis 
Bruti  nostri  hospes,  qui  Brutum  Neapoli  reliquis- 
set. Haec  afferebant:  edictum  2 Bruti  et  Cassii;  et 
fore  frequentem  senatum  Kalendis  3;  a Bruto  et 
Cassio  literas  missas  ad  consulares  et  praetorios; 
ut  adessent,  rogare.  Summam  spem  nuntiabant, 
fore,  ut  Antonius  cederet,  res  conveniret,  nostri 
Romam  redirent.  Addebant  etiam,  me  desiderari, 
subaccusari  4.  Quae  quum  audissem , sine  ulla  du- 
bitatione abieci  consilium  profectionis,  quo  me- 
hercule  ne  autea  quidem  delectabar.  Lectis  vero 
tuis  literis,  admiratus  equidem  sum,  te  tam  ve- 
hementer sententiam  commutasse;  sed,  non  sine 
eausa,  arbitrabar.  Etsi'5,  quamvis  non  fueris  sua- 
sor et  impulsor  profectionis  meae , approbator 
certe  fuisti,  dummodo  Kal.  Ian.  Romae  essem. 
Ita  fiebat,  ut,  dum  minus  periculi  videretur,  ab- 
essem ; in  flammam  ipsum  veniiem.  Sed  haec, 
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Srr.  navigando  verso  il  Pompeiano  Panno  DCCIX,  il  19  >1' Ago»  In. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Il  6 agosto  spiccatomi  da  Leucopetra  ( chi  di  IA 
presi  1’  abbrivo ) , avendo  seorsi  trecento  stadii  1 a ua 
bel  circa,  fui  ribalzato  da  uu  ostro  gagliardo  pure  a 
Leucopetra.  Quivi  aspettando  buou  vento,  nclla  villa 
dei  nostro  Valerio,  ove  stavami  alia  dimestica  e di 
buoua  voglia , capitarono  certi  Reggiani , nomini  di 
conto,  venuti  da  Roma  di  fresco;  e tra  essi  1’ospite 
dei  nostro  Bruto,  che  il  lasciA  a Napoli.  Narravatio 
1’editto  di  Bruto  e Cassio*;  affollerebbesi  il  senato  alie 
calende;  Bruto  e Cassio  avere  scritto  ai  consolari  e ai 
pretorii,  pregandoli  venisservi.  Davano  grande  speranza 
rhe  Antonio  abbia  a cedere,  il  fatto  ad  acconciarsi , e 
i nostri  tornare  a Roma.  Aggiungevano  che  io  sono  de- 
siderato e me/./.o  rampognalo.  Le  quali  cose  udite,  get- 
lai  via  di  botto  e fermainente  il  pensiero  di  partire , 
che  in  veritA  non  m’  avea  mai  garbato.  Letta  poi  la 
tua,  mi  son  fatte  le  meraviglie  delPaver  tu  cosi  a rotta 
mutato  parere;  ma  pensava,  non  senza  quare.  Chi , 
quantunque  tu  non  mi  abbi  consigliato  c aizzato  alia 
partita,  pure  me  1’approvasti  si  veramente,  ch’io  fossi  a 
Roma  pel  primo  di  gennaio.  Cosi  ne  veniva,  che  quando 
poco  di  pericolo  si  vedea,  me  nc  stava  Iungi,  c nel 
bello  dei  rovinio  tne  ne  veniva.  Pur  codesto,  se  non 
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etiamsi  non  prudenter,  tamen  eh/tus7tirx  sunt:  pri- 
mum, quod  de  mea  sententia  acta  sunt;  deinde, 
etiamsi  te  auctore,  quid  debet,  qui  consilium  dat, 
praestare  praeter  fidem?  Illud  admirari  satis  non 
potui,  quod  scripsisti  bis  verbis:  « Bene  igitur, 
« tu,  qui  tJSai/a-Ttay  6:  bene;  relinque  patriam.  » 
An  ego  relinquebam,  aut  tibi  tum  relinquere  vi- 
debar? Tu  id  non  modo  non  prohibebas,  verum 
etiam  approbabas.  Graviora,  quae  restant:  « Ve- 
ii lim  aypkiov  aliquod  elimes  ad  me  7,  oportuisse 
« te  istuc  facere.  » Itane,  mi  Attice,  defensione 
eget  meum  factum,  praesertim  apud  te,  qui  iri 
mirabiliter  approbasti  ? Ego  vero  istum  irdcynoAv 
awrd^ofixt , sed  ad  eorum  aliquem,  quibus  invitis 
et  dissuadentibus  profectus  sum.  Etsi  quid  iam 
opus  est  <jyoh'Ml  si  perseverassem,  opus  fuisset.  — 
At  hoc  ipsum  non  constanter  9.  — Nemo  doctus 
umquam  (multa  autem  de  hoc  genere  scripta  sunt) 
mutationem  consilii,  inconstantiam  dixit  esse.  Dein- 
ceps igitur  haec:  « Nam  si  a Phaedro  nostro  9, 
u expedita  excusatio  esset.  Nunc  quid  responde- 
« mus?  » Ergo  id  erat  meum  factum,  quod  Ca- 
toni probare  non  possem  flagilii  scilicet  plenum 
ct  dedecoris.  Vtinara  a primo  ita  tibi  esset  vi- 
sum! tu  mihi,  sicut  esse  soles,  fuisses  Cato.  Ex- 
tremum illud  vel  molestissimum:  « nam  Brutus 
« noster  silet:  » hoc  est,  non  audet  hominem  id 
aetatis  11  monere.  Aliud  nihil  habeo,  quod  ex  iis 
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fu  prudcn/.a , certo  non  se  ne  pub  dartene  colpn : iu 
prima  perche  il  feci  Ji  mio  capo;  c iu  seco  udo,  sc 
anclic  tu  m’avessi  consigliato,  a che  altro  6 tenuto  il 
consiglicrc  che  alia  fedella?  Ma  bene  uscii  fuor  dcl  sc- 
colo  per  quelle  tue  parolc:  « Vieni  dunque  tu  elie  pre- 
« dichi  il  bel  rnorire  c clic?  abbandoni  Ia  patria?  n 
Or  abbandonavala  io?  o sembrava  a te  ch’io  Fabhan- 


donassi?  Tu  gia  nol  vietavi,  ma  ben  anco  approvavi. 
Piu  marchiane  son  le  seguenti:  « Vorrei  mi  maudassi 
« qualclie  bella  chiosa  che  ini  provi  averlo  tu  fatto 
« di  giocoforza.  » Cosi,  o mio  Attico,  io  lio  bisoguo 
al  fatto  inio  di  difesa  presso  di  te  che  me  1'liai  solcn- 
nemente  approvato?  Ben  io  faro  questa  difesa,  ma  a 
lalun  di  coloro  a cui  inarcio  dispetto  io  partii.  Ben- 
ch6  qual  bisogno  di  chiose?  se  fossi  stato  forte,  allora 
si.  — Ma  anclie  in  questo  fatto  bareollai.  — Niun  sa- 
vio  mai  ( c su  di  questo  ci  ha  inolti  scritti ) chiaino 
incostanza  il  cangiar  consiglio.  Seguiti:  « Se  Tavessimo 
« dal  nostro  Fedro  4,  Ia  scusa  sarebbe  bella  e f.itta ; 
u ma  ora  che  rispondere?  n Era  dunque  1’ opera  mia 
si  fatta , che  a Catone  s non  avrei  potuto  farla  passar 
buona,  piena  di  scelleraggine  e disdoro?  Fosse  piacinto 
a Dio  che  tale  la  ti  fosse  parsa  a primo  tratlo:  tu 
m’avresti  fatto,  come  suoli,  da  Catone.  Quelle  da  ul- 
timo poi  mi  passau  fuor  fuori:  u Poiclie  il  nostro  Bruto 
« sta  zitto:  n come  a dire  che  non  s’  arrischia  di  far 
il  raaestro  in  capo  ad  nomo  delTcta  mia;  che  questo 
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a te  verbis  significari  putem:  et  bercule  ita  esi- 
Nam  XVI  Kal.  Sept.  quum  venissem  Veliam,  Bru- 
tus audivit:  erat  enim  cum  suis  navibus  apud  Ha- 
letem 13  fluvium,  citra  Veliam  millia  passum  m. 
Pedibus  ad  me  statim.  Dii  immortales!  quam  valde 
ille  reditu , vel  potius  reversione  '4  mea  laetatus ! 
effudit  illa  omnia,  quae  tacuerat,  ut  recordarer 
illud  tuum:  « Nam  Brutus  noster  silet.  » Maxime 
aulcin  dolebat,  me  Kal.  Sext.  in  senatu  non  fuis- 
se. Pisonem  ,5  ferebat  in  coelum:  se  autem  lae- 
tari, quod  effugissem  duas  maximas  vituperatio- 
nes: unam,  quam  itinere  faciendo  me  intelligebain 
suscipere,  desperationis,  ac  relictionis  ,6  rei  pu- 
blicae (flentes  mecum  vulgo  querebantur,  quibus 
de  meo  celeri  reditu  non  probabam ‘7 );  alteram, 
de  qua  Brutus,  et  qui  una  erant  (multi  autem 
erant),  laetabantur  [quod  eam  vituperationem  ef- 
fugissem], me  existimari  ad  Olympia  ,8.  Hoc  vero 
nibil  turpius,  quovis  rei  publicae  tempore ; sed 
hoc  xvazaXrjyrjrov  '9.  Ego  vero  austro  gratias  mi- 
ras 20,  qui  me  a tanta  infamia  averterit  Reversio- 
nis has  speciosas  21  causas  habes,  iustas  illas  qui- 
dem et  magnas;  sed  nulla  iustior,  quam  quod  tu 
idem  aliis  literis:  « Provide,  si  cui  quid  22  debe- 
« tur,  ut  sit  unde  par  pari  respondeatur  23.  Mi- 
« rifica  enim  iJuvxpnvria  24  est  propter  metum  ar- 
*•  morum.  » In  freto  medio  hanc  epistolam  legi', 
ut,  quid  possem'pro videre,  in  mentem  mihi  non 
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mi  par  vogliano  infcrire  quclle  parule , c certo  d cosi. 
Perclid  ai  17  d’  agosto  essendo  io  venuto  a Velia6, 
Bruto  il  riseppe,  cbe  stava  coii  sue  ua\i  presso  il  Hume 
Alete  7,  di  qua  da  Velia  iutorno  a tre  millia  ; e di  brocco 
a picdi  da  nic.  Poter  dei  moudo!  come  gongolava  egli 
dei  inio  ri torno , o piuttosto  risvolgimcuto!  Sborrd  tutti 
i segreti  suoi,  oude  mi  si  paro  alia  mente  quel  tuo: 
« Poicbd  il  uostro  Bruto  sta  zilto.  » £ lacca  uu  grau 
dolersi  cb'  io  11011  fossi  stato  a seuato  il  caleu  d'  ago- 
sto. Mctteva  Pisone  in  cielo  8;  e cb'  egli  seutia  uu'  al- 
lcgrczza  la  niaggior  dcl  inoudo  percb'io  duc  grau  bia- 
simi  avea  scansati:  1'uno,  cbe  al  melteruii  a viaggio 
capivo  Tcuirmi  addosso,  dei  disperare  e dell’ abbaudo- 
nare  il  comuue,  d'onde  mi  faccah  piaguistero  quelli 
cui  non  poteva  capacitare  dcl  uiio  subito  ri  torno;  l'al- 
tro  biasimo  (cbe  1'averlo  io  schifato  dava  allegrezza  a 
Bruto,  e a quelli  uiolti  cb'  eran  seco),  dell’  aver  data 
vista  d’  andare  ai  giuocbi  olimpici  9.  Crau  vitupero  in 
fatti,  iu  qualunque  temporale  dclla  Itepubhlica;  ma  in 
colesto  incscusabile.  Granmerce  ali' ostro  cbe  tui  levo  di 
capo  iufauiia  cosi  badiale ! dei  ritorno  cccoti  le  cagioui 
apparenti;  e le  son  pure  giuste  e graudi  ,0;  ma  niuua 
piu  giusta  di  quanto  tu  mi  dicevi  in  altra  tua:  « Fa 
u opera,  sc  nulla  tu  devi  ad  alcuno,  clic  si  possa  ren- 
u der  il  contraccambio  a capello;  perclie  F aver  (lanari 
u d come  aver  delle  stclle  dei  cielo  in  coteste  battisof- 
u fiulc  d'  armi,  p In  mezzo  Io  Strctto  lessi  questa  lette- 
ra , oude  11011  mi  si  dessc  iujiauzi  altra  stiva  da  provve- 
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veniret,  nisi  ut  ,5  praesens  me  ipse  defenderem. 
Sed  haec  hactenus : reliqua  coram.  Antonii  edi- 
ctum legi  a Bruto  *6,  et  horum  contra,  scriptum 
praeclare.  Sed  quid  ista  edicta  valeant,  aut  quo 
spectent,  plane  non  video:  nec  ego  nunc,  ut  Bru- 
tus censebat,  istuc  ad  rem  publicam  capessendam 
venio.  Quid  enim  fieri  potest?  num  quis  Pisoni 
est  assensus?  num  rediit  ipse  postridie?  Sed  ab- 
esse lianc  aetatem  longe  a sepulcro  negant  opor- 
tere *7.  Sed  obsecro  te,  quid  est  quod  audivi  de 
Bruto?  Piliam  3®,  te  scripsisse 

aiebat.  Valde  sum  commotus:  etsi  idem,  te  scri- 
bere, sperare  melius.  Ita  plane  velim.  Ei  dicas 
plurimam  salutem,  et  suavissimae  Atticae.  Haec 
scripsi  navigans,  quum  Pompeianum  accederem, 
XIIII  Kal. 


DCCLX.  < Ad  i).»,  x , i > 

/ irptwirnltim . i Invehitur  in  Antonii  insolentiam:  Planco 
rein  pubi,  commendat;  i ac  de  Furnio  benigne  susce- 
pto gratias  agit. 

Scr.  Roinae  A.  V.  C.  DCCIX,  mense  Scpt.  rx. 

CICERO  PLANCO  1 

i Et  afui  2 proficiscens  in  Graeciam ; et  po- 
steaquam  de  meo  3 cursu  rei  publicae  sum  voce  re- 
vocatus 4,  numquatn  per  M.  Antonium  quietus  fuij 
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dere  a questo,  se  non  il  venir  a difendermi  io  stesso 
in  persona.  Di  cio  basti;  il  resto  a bocca.  Bruto  mi 
die  leggere  1’  editto  di  Antonio,  e il  costoro  di  rirn- 
becco,  scritto  a meraviglia.  Ma  non  so  ben  vedere  a 
che  pro  questi  editti,  e doye  battano;  n6  io  vengo  al- 
trimenti  costa,  come  Bruto  si  dava  a credere,  a imba- 
razzarmi  nella  Repubblica.  In  fatti  cbe  pu6  farsi?  S’ac- 
cordo  nessuno  con  Pisone  ? torno  cgli  forse  Pindoma- 
ni?  11  Ma  dicono  che  la  mia  eta  non  vuol  esscr  troppo 
lontana  dalla  fossa  ,J.  Ma  di  grazia  cbe  cosa  ho  io  udito 
di  Bruto?  diceva  che  tu  avei  scritto  che  Pilia  cruccia- 
rasi  di  paralisia.  Molto  mi  angosciA,  benclui  dicea  pu- 
re, che  tu  scrivevi  sperar  meglio.  Dio  il  voglia.  Mille 
saluti  a lei  ed  alia  carissima  Attica.  Scrissi  questa  na- 
vigando alia  volta  dei  Pompciano  li  diciannove. 


DCCLX.  (A  Di»,  x,  o 

slrgomento.  i SI  scaglia  contra  Pinsolenza  di  Antonio,  mcolre 
raccornanda  la  Repubblica  a Planco;  a c ringrazia  questo  per 
la  corlese  accoglienza  fatta  a Furnio. 


Scritta  da  Roma  I’ anno  DCCIX , ali’  uieir  di  Scttembre. 

CICERONE  A PLANCO  » 

i Partitomi  per  la  Grecia,  trovavami  lontano  c 
dacehe  la  Repubblica  a voce  mi  richianio  dal  mio  corso, 
Marco  Antonio  non  mi  lascio  mai  un  po’  di  resquitto; 
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cuius  tanta  est,  non  insolentia  (nam  id  quidem 
vulgare  vitium  est),  sed  immanitas,  non  modo 
ut  vocem,  sed  ne  vultum  quidem  liberum  possit 
ferre  cuiusquam.  Itaque  mihi  maximae  curae  est, 
non  de  mea  5 quidem  vita,  cui  satisfeci  vel  aeta- 
te, vel  factis,  vel  (si  qnid  etiam  hoc  ad  rem  per- 
tinet) gloria;  sed  me  patria  solicitat,  in  primis- 
que, mi  Plance,  exspectatio  consulatus  tui:  quae 
ita  longa  est,  ut  optandum  sit  6,  ut  possimus  ad 
id  tempus,  rei  publicae  spiritum  ducere  7.  Quae 
potest  enim  spes  esse  in  ea  re  publica,  in  qua 
hominis  impotenlissimi  8 atque  inlempcrantissimi 
armis  oppressa  sunt  omnia?  et  in  qua  nec  sena- 
tus, nec  populus  vim  habet  ullam?  nec  leges  ul- 
lae sunt,  nec  iudicia,  nec  omnino  simulacrum  ali- 
quod ac  9 vestigium  civitatis?  Sed  quando  acta 
omnia  mitti  ad  te  arbitrabar,  nihil  erat,  quod  sin- 
gulis de  rebus  scriberem.  Illud  autem  erat  amoris 
mei,  quem  a tua  pueritia  susceptum  non  servavi 
solum,  sed  etiam  auxi,  monere  te  atque  hortari, 
ut  in  rem  publicam  omni  cogitatione  curaque  in- 
cumberes. Quae  si  ad  tuum  tempus  perducitur, 
facilis  gubernatio  est:  ut  perducatur  autem,  ma- 
gnae quum  " diligentiae  est,  tum  etiam  fortunae. 
Sed  et  te  aliquanto  ante  ,J,  ut  spero,  habebimus; 
et,  praeterquam  quod  rei  publicae  considere  debe- 
mus, tamen  ,3  tuae  dignitati  ita  favemus,  ul  omne 
nostrum  consilium,  studium,  ulliciuin,  operam,  lu- 
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il  quale  6.  di  tal  fatta,  non  diro  insolente  (ch6  questa 
e pecca  volgare),  ina  barbaro,  cbe  non  puo  sofferirc 
no»  tanto  il  pariare , nia  ne  meno  il  sembiante  libero 
di  chicchessia.  Perci6  io  me  ne  do  gran  travaglio,  non, 
vedi , per  conto  della  uiia  vita  alia  quale  ho  gia  sod- 
disfatto,  vuoi  cogli  anni,  vuoi  colle  geste,  vuoi  (se  pur 
questo  v’ha  cheflar  nulla)  colla  gloria  ^ ina  tienmi  in 
pensiero  la  patria,  e suprattutto,  o inio  Planco,  lo 
aspettare  il  tuo  consolato , il  quale  tanto  si  va  allungan- 
do,  cbe  £ ben  da  desiderare  si  possa  (ino  a qucl  tenipo 
tirar  innanzi  la  vita  dei  comune  4.  Perocche  quale  spe- 
ranza  si  puo  egli  mai  avere  in  Rcpubbliea  di  tal  fat- 
ta, ove  ogni  cosa  6 messa  coli’ anni  a soqquadro  per 
uomini  sfacciati  e smoderati  al  maggior  segno?  e dove 
ne  il  Senato  ne  il  popolo  ba  un  pelo  di  forza?  ove 
non  son  leggi  di  sorla , ne  giudizii , ne  al  postutto 
qualebe  ombra  o indizio  di  citta?  Ma  pensandomi  che 
t utto  che  segue  ti  si  riferisca,  nulla  ho  che  scriverti 
parlicolarmente.  Ma  questo  ben  vuole  1’amor  mio,  che 
presoti  dalla  tua  fanciullezza  non  solo  serbai , si  bene 
accrcbbi , ch’  io  t’  ammonisca  e ti  conforti  a mettere 
ogni  pensiero  ed  ogni  studio  ne’  fatti  della  Rcpubbliea, 
il  quale  se  fino  al  tuo  tempo  il  prolunga,  agevole  ne 
sara  il  governo  } e a far  cbe  si  proluugbi  vuoi  esser 
diligenza  e fortuna.  Ma  un  qualebe  poco  prima  noi, 
come  spero,  t’  avrcmo : e ollre  al  dover  mio  di  aver 
cura  della  Rcpubbliea,  tanto  altresi  mi  sta  a petto  il 
tuo  onore,  ehe  io  ad  aggrandirli  metterii  ogni  mio 
consiglio,  e premura  e servigio  e opera  e fatica  e di- 
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borem,  diligentiam,  ad  amplitudinem  tuam  con- 
feramus. Ita  facillime  et  rei  publicae,  quae  mihi 
carissima  est,  et  amicitiae  nostrae,  quam  sanctis- 
sime nobis  colendam  puto,  me  iutelligo  satisfa- 
cturum. 

3 Furnium  nostrum  tanti  a te  fieri,  quantum 
ipsius  humanitas  *4  et  dignitas  postulat,  nec  mi- 
ror, et  gaudeo:  teque  hoc  existimare  volo,  quic- 
quid  in  eum  iudicii  ,s  officiique  contuleris,  id  ita 
me  accipere,  ut  in  me  ipsum  te  putem  contulisse. 

DCCLXI.  (Aa  Di»,  xi,  4) 

Argumentum.  Res  a se  gestas  exponit,  ct  ut  Cicero  sua  sc 

sententia  iu  supplicationibus  decernendis  adiuvet,  rogat. 

Ser.  in  Gallis  citer.  A.  V.  C.  DCC1X,  mense  Scpt.  e*. 

i).  BRVTVS.  IMP.  COS.  DES.  S.  D.  CICERONI 

Si  de  tua  in  me  voluntate  dubitarem,  multis 
a te  verbis  peterem,’  ut  dignitatem  meam  tuere- 
rr.  Sed  profecto  est  ita,  ut  mihi  persuasi:  me 
tibi  esse  curae.  Progressus  sum  ad  Inalpinos  1 cum 
exercitu,  non  tam  numen  imperatorium  captans  , 
quam  cupiens  militibus  satisfacere,  firtnosquc  eos 
ad  luendas  nostras  res  efficere:  quod  mihi  videor 
consecutus:  nam  et  liberalitalem  2 nostram,  et  ani- 
mum sunt  experti.  Cum  omnium  bellicosissimis 
bellum  gessi j multa  castella  cepi,  multa  vastavi. 
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ligenza:  cosi  »«{530  clie  beu  di  leggeri  potio  soddisfare 
in  uno  e alia  Repubblica,  che  m'6  cara  oltremodo,  ed 
alia  nostra  amicizia,  che  io  penso  do  ver  coltivarc  con 
tutta  sautila. 


2 Non  mi  meraviglio , e piacemi  che  tu  tenga  il  no- 
stro Furnio  5 in  quel  conto  che  vuole  la  sua  cortcsia 
c dignita;  e lieni  per  fermo  che  quanto  in  verso  lui 
userai  di  stima  e di  servigio,  io  te  ne  sard  tenuto 
come  fatto  a mc  raedesimo. 


DCCLXI.  ni»,  xi, ,) 

jirgomento.  Spoue  Ic  sue  operationi,  e prega  Cicerone  Io  aiuti 
coi  suo  voto  per  furgli  (tecrclare  U supplicatione. 

Serilia  dalla  Gallia  rilerioie  1'anno  DCCIX,  ali'  u>cir  ili  Srl trtnbi  1’. 

f).  RRUTO  IMP.  E CONS.  DESIG.  * A CICERONE  S. 

Se  avessi  punto  di  dubbio  della  tua  aflezionc  per 
me,  ti  ricliicderei  a luiigo  di  prenderti  a petto  Tonor 
inio;  ina  iti  vero  ella  sta  pur  come  io  rae  la  credeva , 
che  tu  11' hai  cura.  Audai  a oste  ncgli  Inalpini,  non 
tanto  per  averne  nome  di  capitano,  quanto  per  an- 
dare  a’  versi  de’  soldali , e rafTorzarli  vie  meglio  alia 
difesa  de1  fatti  nostri:  il  che  veggo  d’ aver  ottenuto, 
avendo  cglino  avuto  prova  della  mia  libcralila  e dei- 
Tamor  inio.  Cuerreggiai  con  uomini  i piu  guerrieri  dei 
inundo:  presi  molte  castella,  molte  ne  disertai.  Non 
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Non  sine  causa  ad  Senaluin  literas  misi  4.  Adiuva 
nos  tua  sententia:  quod  quurn  facies  5,  ex  magna 
parte  communi  commodo  inservieris. 


DCCLXII.  ( *.!  Di»,  xii  , >) 

Argumentum.  Invehitur  in  Antonii  immanitatem , reique 
publicae  statum  describit. 

Ser.  Romae  A.  A'  C.  DCCIX , mense  Sept.  e*. 

M.  T.  CICERO  C.  CASSIO  S.  P.  D. 

Vehementer  laetor,  tibi  probari  sententiam  et 
orationem  meam  1 : qua  si  saepius  uti  liceret,  ni- 
hil esset  negotii,  libertatem  et  rem  publicam  re- 
ciperare  a.  Sed  homo  amens  et  perditus,  multo- 
que nequior,  quam  ille  ipse,  quem  tu  nequissimum 
occisum  esse  dixisti,  caedis  initium  quaerit;  nul- 
lamque  aliam  ob  causam,  me  auctorem  fuisse  Cae- 
saris interficiendi,  criminatur,  nisi  ut  in  me  3 
veterani  incitentur.  Quod  ego  periculum  non  ex- 
timesco, modo  vestri  facti  gloriam  cum  mea  laude 
communicet  4.  Ita  nec  Pisoni,  qui  in  cum  primus 
invectus  est,  nullo  assentiente;  nec  mihi,  qui  idem 
tricesimo  post  die  feci;  nec  P.  Servilio  5,  qui  me 
est  consecutus,  tuto  in  senatum  venire  licet.  Cae- 
dem enim  gladiator  quaerit  6,  eiusque  initium  a. 
d.  XIII  Kalend.  Oetob.  t a me  se  facturum  pu- 
tavit, ad  quem  8 paratus  venerat,  quum  in  villa 
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waza  il  percite  scrissi  al  Senalo.  Dammi  spalla  culla 
lua  scnlcuza \ il  clie  far»  assai  buon  giuoco  al  comunt' 
partito. 


DCCLXII.  (A  Di,  XMi 

Arfpmenlo.  Adirasi  contra  Ia  bcsliulila  di  Antonio,  e dipigne 
Io  stato  deila  Rcpubblica. 


Serit  1.1  >la  Roma  I' anno  DCCIX  , ali’  uteir  di  Srltembrc. 

M.  T.  CICERONE  A CAIO  CASSIO  S. 

Ilo  uu  piarer  senza  fine  chc  Ia  mia  sentenza  e il 
mio  discorso  ti  gradi.sca  che  se  avessi  facolta  d’ u- 
sarue  piii  di  frequenle,  tornerebbe  agevole  il  ricupe- 
rarc  la  liberta  e Ia  Rcpubblica.  Ma  un  uomo  dicervel- 
lato  e un  rompicollo  c molto  piii  ribaldo  di  colui 
inedesinio  cbe  tu  dici  ribaldo  in  superlativo  modo , 
stato  ucciso,  va  buscando  appicchi  di  strage ; e per 
nessun  altro  inotivo  mi  va  gridatido  incitatore  dell’uc- 
cision  di  Cesare,  se  non  per  aizzartni  addosso  i vete- 
rani. Di  cbe  io  non  mi  sbigottisco,  quando  mi  mette 
cosi  a comuue  colla  mia  lode  la  gloria  dei  fatto  vo- 
stro. Quindi  i che  Pisone  *,  il  quale  primo  st  scaglio 
contro  Iui,  niuno  approvante;  ni  io,  che  feci  il  mede- 
simo  dipoi  trenta  giorui;  ne  P.  Servilio  3,  che  mi  tenne 
dietro . possiam  por  piede  sicuro  in  senato.  Cotesto 
coltellante  vuol  macello,  e penso  darvi  principio  a'  uo 
di  settenibre  da  mr;  e venne  acconcio  di  tuttopunto, 
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Metelli  complures  dies  commentatus  esset.  Quae 
autem  in  lustris  9 et  in  vino  commentatio  potuit 
esse?  Itaque  omnibus  est  visus,  ut  ad  te  antea 
scripsi,  vomere  suo  more  10,  non  dicere.  Quare 
quod  scribis  te  confidere,  auctoritate  et  eloquen- 
tia nostra  aliquid  profici  posse 5 nonnihil,  ut  in 
tantis  malis,  est  profectum,  lnlelligit  eniin  popu- 
lus Romanus,  tres  esse  consulares  ",  qui,  quia, 
quae  12  de  re  publica  bene  senserint,  libere  lo- 
cuti sunt,  tuto  in  senatum  venire  non  possint. 
Nec  est  praeterea  '3,  quod  quicquam  exspectes. 
Tiurs  enim  necessarius  '4  affinitate  nova  delecta- 
tur. Itaque  iam  non  est  studiosus  ludorum,  infi- 
niloque  fratris  tui  ‘5  plausu  dirumpitur.  Alter  item 
allinis  16  novis  commentariis  Caesaris  '7  definitus 
est.  Sed  haec  tolerabilia:  illud  non  ferendum,  quod 
est  lS,  qui  vestro  anno  filium  suum  consulem  futu- 
rum putet,  ob  eamque  causam  se  huic  latroni 
deservire  prae  se  ferat.  Nam  L.  Cotta  *s,  familia- 
ris incus,  fatali  quadam  desperatione,  ut  ait,  mi- 
nus in  senatum  venit.  L.  Caesar  2o,  optimus  et 
fortissimus  civis,  valitudine  impeditur.  Ser.  Sul- 
picius et  summa  auctoritate,  et  optime  sentiens, 
non  adest.  Reliquos,  exceptis  designatis  2I,  igno- 
sce milii,  si  non  numero  consulares  22.  Habes  au- 
ctores consilii  publici:  qui  numerus  etiam  bonis 
rebus  exiguus  esset;  quid  censes  perditis?  Quare 
spes  est  omnis  in  vobis;  qui  si  iccirco  abestis, 
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quando  statosi  alia  villa  di  Metello  piu  giorni  mulino  1. 
Ma  che  diamin  di  mulinare  in  nascondigli  e gozzoviglie? 
Cosi  parve  egli  a tutlo  il  moudo,  come  gia  ti  scrissi,  vo- 
mitare, com’e  sua  usanza,  nou  pariare5.  Per  lo  elie,  sic- 
comc  scrivi  aver  tu  ([ualelie  sperauza  elie  Paulorita  ed 
eloquenza  mia  faccian  qualelie  pro,  U11  alcunthe  di  van- 
taggio,  pcl  subisso  de’  malamii  elie  c’ii,  han  pur  fatto. 
Poiehe  il  popol  roniano  or  e certificato  esservi  tre  con- 
solari fi  i quali  pcrcliii  han  dctto  fuor  de’  denti  il  loro 
scntiuicnto  ncl  fatto  delln  Itcpubblica,  non  possono  en- 
trar  piu  in  scnato  a man  salva.  Me  aspettarti  d’avvantag- 
gio;  perchc  a quel  tuo  congiunto  va  a sangue  Ia  nuova 
parentela  7;  c pero  gia  gli  e passata  la  frega  de’  giuo- 
chi  8,  e crepa  di  stizza  per  gli  applausi  dei  tuo  fra- 
tello.  Ed  anco  1’  altro  affine  9 s’  6 rammorbidito  pci 
nuovi  Commentarii  di  Cesare.  Ma  pur  passi  questo: 
qucllo  6 ben  iusoffribile,  cli’  egli  pensa  elie  il  suo  fi- 
gliuolo  debba  esser  consolo  nel  vostro  armo  e per 
questo  mcni  vanto  di  farsi  ligio  a questo  ladrone.  1‘eroc- 
cli6  Lucio  Cotta  ",  mio  amico,  per  uua  cotal  dispera- 
zione  fatale,  a dir  suo,  non  viene  a senato.  L.  Cesare, 
ottimo  e assai  pro  cittadino,  n’ e ritenuto  da  maiore. 
Servio  Sulpicio,  c di  grande  autorita  e di  ottime  in- 
tenzioni,  non  v’ e.  Gli  altri,  tranne  gli  eletti  perdo- 
nami  s’  io  nou  appello  consolari.  Eccoli  i pubblici  con- 
siglierq  i!  qual  novero,  anclie  se  le  cose  fosserorin  buouo 
stato,  sarebbc  poco;  che  poi  in  si  cattivi  partiti?  Sicclie 
tutto  sta  iu  voi}  e se  ve  ne  state  Iungi,  per  teuervi  in 
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ut  sitis  in  luto,  ue  in  vobis  quidem  *3.  Sin  ali- 
quid dignum  vestra  gloria  cogitatis,  velim  salvis 
nobis.  Sin  id  minus,  res  tamen  publica  per  vos 
brevi  tempore  ius  suum  rcciperahit.  Ego  tuis  ne- 
que desum,  neque  deero.  Qui  sive  ad  me  refe- 
rent, sive  non  J4,  mea  libi  tamen  a5  beni volentia 
fulesque  praestabitur. 


DCCLXIII. 


( Ad  Di».  X I , 3 ) 


Argumentum.  Queritur,  Antonium  furorem  in  dies  au- 
gere. 


Scr.  Romae  A.  V.  C.  DCCIX,  cir.  Non.  Oclob. 

M.  T.  CICERO  C.  CASSIO  S.  P.  D. 

Auget  tuus  amicus  1 furorem  in  dies:  primum 
in  statua,  quam  posuit  in  Rostris,  inscripsit  pa- 
renti optime  merito  *}  ut  non  modo  sicarii,  sed 
iam  etiam  parricidae  3 indicemini:  quid  dico,  iu- 
dicemini?  iudicemur  potius.  Vestri  enim  pulcher- 
rimi facti  4 ille  furiosus  ine  principem  dicit  fuisse. 
Vtinam  quidem  fuissem!  molestus  nobis  non  es- 
set5. Sed  hoc  vestrum  est6:  quod  quando  praeter- 
iit, ulinam  haberem,  quid  7 vobis  darem  consilii! 
Sed  ne  mihi  quidem  ipsi  8 reperio,  quid  facien- 
dum sit.  Quid  enim  est,  quod  contra  vim  sine 
vi  fieri  possit?  Consilium  omne  autem  hoc  est  il- 
lorum, ut  mortem  Caesaris  persequantur  £>.  Itaque 
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salvo , neppure  iu  voi.  Se  fate  qualche  disegno  con- 
forme alia  gloria  vostra,  deh  sia  con  nostra  salvczza^ 
sc  no,  almcuo  per  poco  tcmpo  la  Repubblica  riavra  il 
dritto  suo.  Per  questo  io  non  verr6  meno  ne  vengo  a1 
tuoi:  i quali  o a me  si  riportino  o no,  tuttavia  il  inio 
amore  e la  mia  fede  ti  terr6  ferma. 


DCCLXII I.  ( A Div.  XII,  3) 

Argomtnto.  Duolsi  elie  il  furore  di  Antonio  vada  ogni  giorno 
piii  auinentando. 

SeritU  da  Roma  I' anno  DCCIX.  intorno  ai  7 d' Otlohrr. 

M.  T.  CICERONE  A CASSIO  S. 

L’ amico  tuo  ognindi  s’  imbestia  1 : la  prima  cosa, 
nella  statua  cbe  pose  ne'  Rostri  scolpi:  al  padiie  som- 
M A MENTE  MERtTEVOLF.  ; acciocclie  non  tanto  di  sica- 
rii, ma  cziandio  di  parricidi  v1  abbiale  il  nome  a.  V’ab- 
biate  dissi?  auzi  abbiamo,  perdie  dclla  vostra  bellissima 
azionc  qucl  pazzo  chiama  me  principe  \ Deh ! fossilo 
stato!  non  mi  darcbbe  liriga.  Ma  questo  e fatto  vo- 
stro: e dacclie  passo,  avess’ io  almeno  qualclie  con- 
siglio  a darvi ! Ma  neppur  io  medesimo  so  rinvergare 
che  far  si  debba.  Perchc  ehe  inai  al  mondo  si  puo  con- 
tro  la  forza  senza  forza  l Essi  han  fitto  il  capo  in  que- 
sto di  far  le  veudclle  della  morte  di  Cesare.  Quindi 
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a.  d.  VI  Non.  Octob.  productus  in  concionem  10 
a Canulio,  turpissime  ille  quidem  discessit 5 sed 
tamen  ea  dixit  de  conservatoribus  patriae,  quae 
dici  deberent  de  proditoribus.  De  me  quidem  non 
dubitanter  ",  quin  omnia  de  meo  consilio  et  vos 
fecissetis,  et  Canutius  faceret.  Cetera  cuiusmodi 
sint,  ex  hoc  iudica,  quod  legato  tuo  11  viaticum 
eripuerunt.  Quid  eos  interpretari  '3  putas,  quum 
hoc  faciunt?  Ad  hostem  scilicet  portari  *4.  O rem 
miseram!  dominum  ,s  ferre  non  potuimus;  con- 
servo servimus.  Et  tamen,  me  quidem  favente 
magis,  quam  sperante,  etiam  nunc  residet  spes 
in  virtute  tua.  Sed  ubi  sunt  copiae?  De  reliquo, 
malo  te  ipsum  tecum  loqui  *6,  quam  nostra  dicta 
cognoscere.  Vale. 


DCCLXIV.  ( Ad  D...  xii, 

/hgumentum.  Respondet  ad  ca,  quae  Tratorius  nuntiave- 
rat de  Africa  provincia:  deinde  rei  pubi,  furinam  de- 
scribit, et  philosophiam  laudat. 


Ser.  Homar  A.  V.  C.  DCCIX,  medio  Oclob. 

CICERO  CORNIFICIO  1 S.  D. 

Omnem  conditionem  imperii  tui,  statumque  pro- 
vinciae mihi  demonstravit  Tratorius  \ O multa  in- 
tolerabilia locis  omnibus!  Sed  quo  tua  maior  di- 
gnitas 3,  eo,  quae  tibi  acciderunt,  minus  ferenda. 
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ai  2 <roltol)re  (ratio  in  higoncia  da  Canuzio  ben  ne 
discese  smaceato  «li  santa  ragione;  ma  tultnvia  dei  ser- 
)>atori  dclla  patria  (lisse  cose  che  amlavan  dette  de’ 
traditori.  Circa  a mc  poi,  scnza  barbazz.alc,  e in  sui 
ferino  che  di  mio  consiglio  abbiate  fatta  ogni  cosa  e 
voi  e Canuzio.  Di  che  sorta  sia  il  resto,  abbitel  da 
questo,  che  al  tuo  messo  rapirono  il  viatico  5.  E qual 
sospetto  credi  tu  sia  il  loro  cosi  trattando?  Che  al  ne- 
mico  lo  si  rccasse.  0 sciagura!  Non  sapemino  pati  re 
un  padrone,  e servianio  ad  un  conservo.  Pure,  sic- 
corae  io  anzi  br.uno  che  spero,  sta  tuttora  Ia  spe- 
ranza  ncl  valor  vostro.  Ma  le  truppe  dove  sono?  Del 
rimanentc  amo  meglio  che  tu  te  la  diseorra  con  te 
medcsimo,  anzi  che  sentire  i miei  detti.  A Dio. 


DCCLXIV.  ( k Di*.1  xii , .3) 

Argomrnto.  Fa  risposta  allc  notizie  rlie  Tralorio  avea  date 
drll’ Africa;  di  poi  d.’<  il  disegno  dclla  Ilepohbliea,  c Ioda  la 
tikvsnlia. 


Scritta  da  Roma  F anno  DCCIX,  alia  inrtii  d*Ottobrc. 

CICERONE  A CORNIFICIO  S. 

Tratorio  mi  mostrd  per  filo  e per  segno  Io  stato 
dei  luo  comando  e dclla  proviucia.  0 gran  cose  intol- 
lerabili  dappcrtutto ! Ma  quanto  piu  hai  di  onoratezz.a , 
tanto  mcno  devi  soffrire  1’  accaduto  *.  Ne  quclle  cose 
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Neque  enim,  quae  tu  propter  magnitudinem  et 
animi  et  ingenii  moderate  fers,  a te  non  ulci- 
seendu  sunt,  etiamsi  non  sunt  4 dolenda.  Sed  haec 
posterius.  Rerum  urbanarum  aeta  tibi  mitti  certo 
scio;  Quod  ni  ita  putarem,  ipse  perscriberem,  in 
primisque  Caesaris  Octaviani  conatum : de  quo 
multitudini  fictum  ab  Antonio  crimen  5 videtur,  ut 
iit  pecuniam  adolescentis  6 impetum  faceret:  pru- 
dentes autem  et  boni  viri  et  credunt  factum  7 et 
probant.  Quid  quaeris?  Magna  spes  est  in  eo.  Nihil 
est,  quod  non  existimetur  laudis  et  gloriae  causa 
facturus.  Antonius  autem,  noster  familiaris  8,  tanto 
se  odio  esse  intelligit,  ut,  quum  interfectores  suos 
domi  comprenderit  9,  rem  proferre  non  audeat. 
A.  d.  VII  Idus  Oclobr.  Brundisium  erat  profe- 
ctus obviam  legionibus  Macedonicis  uu  ",  quas 
sibi  conciliare  pecunia  cogitabat  ",  easque  ad  ur- 
bem adducere,  et  in  cervicibus  nostris  '3  colloca- 
re. Ilubes  formam  rei  publicae,  si  in  castris  po- 
test esse  res  publica:  in  qua  '4  tuam  vicem  saepe 
dolco,  quod  nullam  partem,  per  aetatem,  sanae 
et  salvae  rei  publicae  gustare  potuisti.  Atque  an- 
tehac quidem  sperare  saltem  licebat:  nunc  etiam 
id  ereptum  est  *s.  Quae  enim  est  spes,  quum  in 
concione  dicere  ausus  sit  Antonius , Canuliuin 
apud  eos  sibi  locum  quaerere  ‘6,  quibus,  se  sal- 
vo, locus  in  civitate  esse  non  posset?  Equidem 
et  haec,  et  omnia,  quae  homini  accidere  possunt, 
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che  tu  per  generosita  d’  animo  c ingcgno  sopporti  cou 
moderatezza . corncchi  non  te  ne  «lebba  porre  in  mic- 
cio, tutlavia  devi  farne  vendetta.  Ma  co testo  dipoi.  So 
per  fermo  che  i successi  cittadiucschi  li  si  mandano^ 
che  se  nol  credessi,  io  stesso  tene  scriverei,  e inuanzi 
tuito  gli  sforzi  di  Cesare  Ottaviano,  intorno  ai  quale  i 
piu  crcdono  inventato  quel  dclitto  da  Antonio  1 per  ar- 
raffnrsi  il  denaro  dei  giovinetto;  ma  gli  uomiui  asscu- 
nati  e dabbene  il  tengon  per  fatto  3,  e 1'ltau  per  Luo- 
110.  Che  ne  vuoi?  Da  coslui  vuolsi  sperar  molto:  nou 
v’e  cosa  ch’ei  non  $’avvisi  poter  fare  a cagione  di 
lode  e di  gloria.  Autouio  poi , nostro  amico , ben  sa 
d'  essere  si  malveduto  ebe  avendo  trovi  in  casa  sua  i 
suoi  uccisori,  non  s1  arrischia  di  palcsarlo.  Ai  9 d’  olto- 
bre  erasi  ito  ad  incontrare  le  quattro  legioni  Macedo- 
niche -i  ch’ei  si  pensava  trar  dalla  sua  coli'  unger  loro 
le  mani,  e condurle  uella  citta  e ficcarcele  in  collo. 
Eccoti  foggia  della  Rcpubblica,  se  nel  campo  la  vi  puo 
essere^  ove  uii  dolgo  in  tuo  servigio  che  per  feta  nou 
liai  potuto  gustar  briciolo  di  sano  e salvo  comune.  E 
prima  d’ora  potevasi  almeno  sperare:  or  c’e  tollo  an- 
che  questo.  Perche  quale  sperauza  averci,  dacclie  An- 
tonio fn  oso  dire  in  arringa  che  Canuzio  5 cerea v a es- 
sere in  istato  presso  tali  che,  a vita  sua,  non  potranuo 
avere  stato  alcuuo  in  citta'  Iuvero  coteste  cose,  e tuite 
quelle  ch'  ad  uoiuo  possouo  intervenire , io  me  le  sof- 
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sic  fero , ut  philosophiae  niaguam  habeam  gra- 
tiam. quae  me  non  modo  ab  solicitudine  abdu- 
cit sed  etiam  contra  omnes  fortunae  impetus 
armat:  tibique  idem  censeo  faciundura  >8,  nec,  a 
quo  culpa  absit , quicquam  in  malis  numeran- 
dum. Sed  haec  tu  melius.  Tratorium  nostrum 
quum  semper  probassem;  tum  maxime  in  tuis 
rebus  summam  eius  fidem  diligentiam  pruden- 
tiamque cognovi.  Da  operam,  ut  valeas:  hoc  mihi 
gratius  facere  nihil  potes. 


DCCLXV. 


( Ad  Di*.  X,  » ) 


Argumentum.  Excusat  quod  in  «enatum  ad  agendam  Planci 
causam  non  venerit,  et  officia  sua  in  aliis  rebus  pol- 
licetur. 


Scr.  Romae  A.  V.  C.  DCCIX  , ranlio  Octobr. 

CICERO  PLANCO  S. 

Meum  studium  honori  luo  pro  necessitudine 
nostra  non  defuisset,  si  aut  luto  in  senatum,  aut 
honeste  venire  potuissem.  Sed  nec  sine  periculo 
quisquam  libere  de  re  publica  senliens  versari 
potest  in  summa  impunitate  gladiorum  nec  no- 
strae dignitatis  videtur  esse,  ibi  sententiam  1 de 
ve  publica  dicere,  ubi  me  et  melius  et  propius 
audiant  armati  3,  quam  senatores.  Quapropter  in 
privatis  rebus  nullum  neque  4 oflicium,  neque  stu- 
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fro  in  guisa  da  saper  grado  e grazia  aila  lilosoGa ; ia 
(jualc  non  solo  mi  scansa  dalle  angoscie,  ma  eziandio 
mi  arma  contro  tutti  gli  empiti  della  fortuna:  e mi  av- 
viso,  stia  bene  a te  far  Io  stesso,  ne  niuria  cosa  scevra 
di  colpa  puo  noverarsi  tra  i mali.  Ma  cid  tu  vedrai 
meglio.  Di  Tratorio,  che  sernpre  bo  stimato,  ora  co- 
nobbi  vieppiu  ne’  fatti  tuoi  la  fedelta,  Pcsattezza  e la 
prudenza.  Fa  di  star  sano,  che  Pavrd  a somnio  favore. 


DCCLXV. 


(A  Di».  X,  a) 


jjrgomenlo.  Si  discolpa  di  non  essere  aridulo  in  senato  a trat- 
tarc  la  causa  di  Planco,  cd  csibisce  i suoi  uficii  iu  altra  oc- 
casionc. 


Scrilta  dn  Roma  V auno  DCCIX,  a rncz/.o  Ottobre. 

CICERONE  A PLANCO  S. 

A riguardo  delPonor  tuo  non  ti  sarei  venuto  mcno 
di  premura,  secondo  stretti  amici  che  siamo,  se  a mau 
salva  e onoratauientc  1 potessi  venire  a senato.  Ma  ne 
scnza  rischio  pu6  aggirarsi  iu  cotanta  impunita  di  spado 
chiunque  lia  liberi  senliinenti  sui  conto  della  Repubbli- 
ca,  nd  par  dieevole  alPonor  uiio  il  dire  Popiniou  mia 
cola  dove  e meglio  e piu  vicino  m’ascoltano  gli  armati 
che  i senatori.  Pcrlocchd  in  alfari  privati  tu  non  avrai 
a desiderare  mai  il  mio  scrvigio  e la  inia  premura;  e ne 
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dium  mcutn  desiderabis.  Ne  iu  publicis  quidem, 
si  quid  erit,  in  quo  me  interesse  necesse  sit,  um- 
quam  deero,  ne  cum  periculo  quidem  ineo,  di- 
gnitati tuae.  In  iis  autem  rebus,  quae  nihilomi- 
nus, ut  ego  absim  s,  confici  possunt,  peto  a te, 
ut  me  rationem  habere  velis  et  salutis  et  digni- 
tatis meae. 


DCCLXVI.  (Ad  Au.  xv,  1 3 ) 
Argumentum.  Duabus  Allici  epistolis  breviter  respondet. 

Srr.  in  Puteolano  A.  V.  C.  DCCIX,  VIII  Kal.  Nor. 

CICERO  ATTICO  S. 

Octavo  Kal.  duas  a te  accepi  epistolas.  Re- 
spondebo igitur  priori  prius.  Assentior  tibi,  ut 
nec  duces  simus,  nec  agmen  cogamus;  faveamus 
tamen.  Orationem  * tibi  misi.  Eius  custodiendae 
et  proferendae  arbitrium  tuum.  Sed  quando  illum 
diem  a,  quum  tu  edendam  putes?  Inducias  3,  quas 
scribis,  non  intelligo  fieri  posse.  Melior  est  i-jr.- 
r 4;  qua  me  usurum  arbitror.  Quod  scri- 
bis, legiones  duas5  Brundisium  venisse;  vos  omnia 
prius  6.  Scribes  igitur,  quicquid  audieris.  Varronis 
dixi.cycv  exspecto.  Iam  probo  ^ 'Htxxketdiev.  praeser- 
tim quum  tu  tantopere  delectere:  sed  quale  ve- 
lis, velim  scire.  Quod  ad  te  antea,  atque  adeo 
prius  scripsi  (sic  enim  mavis8),  tu  vero  ad  seri- 
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manco  ue"  pubblici,  ove  faecia  d’  uopo  il  mio  inter- 
vcuto,  verro  mai  meno  ali' onor  tuo,  comeehe  io  eor- 
ressi  qualche  riscliio.  Ma  in  quelle  cosc  chc  anco  mu 
assente  si  posson  trarre  a fine,  pregoti  che  mi  lusci 
aver  riguardo  alia  salute  e dignita  mia. 


\ 


DCCLXVI.  (Ad  au.  xv, ».«) 

jjrgomcnto.  Risponde  laconico  » due  letlere  di  Attico. 

Serilia  da  Potftiolo  Panno  DCCIX  , il  q5  d*  Ottohrr. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

II  vculiqualtro  rieevetti  due  tue:  dunque  iu  prima 
alia  prima.  Sou  dalla  tua  di  non  esser  ne  testa  ue 
coda  dcll’  esernito  } ma  pur  dar  uu  po’  mano  .Man- 
dati Torazione  *,  tienla  sotto  guardia  o dalla  fuora  a 
tua  posta.  Ma  quando  fie  il  di  elie  tu  pensi  pubblicar- 
la?  Non  vcggo  bene  come  possa  farsi  quella  tregua  cbe 
scrivi.  II  meglio,  e a questo  m’ alterni , si  i far  il  sor- 
tio. Quauto  scrivi,  cbe  due  legioni  sou  capitate  a Brin- 
disi  3,  davvero,  voi  v’ avete  le  nuove  di  prima  giunta: 
dunque  checche  tu  oda , scrivilo.  Aspetto  il  dialogo  di 
Varrone.  Gia  ini  va  a grado  1 Eraclidio , massime  cbe 
a te  da  tanto  gusto:  ma  bramo  sapere  di  rbe  fatta  il 
vnoi.  Come  per  Pavanti,  od  anzi  dapprima  (rbe  ensi 
piii  ti  piacc),  ti  ho  scritto,  tu  in‘bai  aglizzato  i ferri 
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bendum  fecisti  me  acriorem.  Ad  tuum  enim  indi- 
cium , quod  milii  erat  notum,  addidisti  Peducaei 
auctoritatem,  magnam  quidem  apud  me,  et  in  pri- 
mis gravem.  Enitar  igitur,  ne  desideres  aut  indu- 
striam meam,  aut  diligentiam.  Vcctenuui , ut  scri- 
bis, et  Faberium  foveo.  Clodium  9 nihil  arbitror 
malitiose:  quamquam  . . . Sed  quid  egerit  ‘°.  De 
libertate  retinenda , qua  certe  nihil  est  dulcius , 
tibi  assentior.  Itane  Gallo  Caninio?  11  o hominem 
nequam!  quid  enim  dicam  aliud?  Cautum  Mar- 
cellum ,a:  me  sic,  sed*3  non  tamen  cautissimum. 
Longiori  epistolae  superiorique  respondi.  Nunc 
breviori  propiorique  quid  respondeam,  nisi  eam 
fuisse  dulcissimam?  Res  Hispanienses  valde  bo- 
nae: modo  Balbilium  '4  incolumem  videam,  sub- 
sidium nostrae  senectutis.  De  Anniano  item  ,s, 
quod  me  valde  observat  Visellia.  Sed  haec  qui- 
dem humana.  De  Bruto,  te  nihil  scire  dicis:  sed 
Sclicia  l6,  venisse  M.  Scaptium  '7;  cumque  non 
qua  pompa  *8,  ad  se  tamen  clam  venturum,  sci- 
turumque  me  omnia:  quae  ego  statirn  '9.  Interca 
narrat  eadem,  Bassi  20  servum  venisse,  qui  nun- 
tiaret, legiones  Alexandrinas  11  in  armis  esse,  Bas- 
sum arcessi,  Cassium  exspectari.  Quid  quaeris? 
videtur  res  publica  ius  suum  reciperatura.  Sed 
ne  quid  ante  »*.  Nosti  horum  exercitationem  in 
latrocinio,  et  amentiam.  Dolabella,  vir  optimus. 
Etsi,  quum  scribebam,  secunda  mensa  apposita, 
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a scrivere  4;  percbe  alia  opinione  tua,  che  io  gia  co- 
uosccva,  aggiungesti  1’auloriti  di  Peduceo,  che  presso 
di  me  ha  un  peso  grandissimo.  Dunque  farA  a tut- 
t1  uomo  che  tu  non  desideri  Ia  tnia  industria  o Ia  di- 
ligeuza.  Secondo  mi  scrivi , fo  carezze  a Vetteno  c Fa- 
berio.  Non  credo  che  Clodio  5 pensi  ora  a tranellerie: 
benche  gia  abhia  fatte  delle  scelleraggini.  Son  d’ac- 
coiilo  teco  di  serbare  Ia  liberta,  di  cui  nulla  afie  v’ii 
di  piu  dolee.  Or  cosi  a Gallo  Caninio?6  Oh  feccia 
d'  uomo!  e che  altro  dir6?  Marcello  A guardingo  7-  io 
pure,  ina  non  aflatto  affatto.  Ilo  risposto  alia  lettera 
prima  e piu  luuga.  Ma  alia  piu  corta  (e  seronda)  che 
visponderd,  se  non  elvella  mi  fu  uno  zucchero?  Le 
cose  di  Spagna  son  inollo  buone  8,  purchA  io  rivcgga 
salvo  Balbilio  9,  bastone  della  inia  vecchiczza.  Di  Annia; 
no  IO  ancti’  io,  pevehe  Visellia  mi  fa  gran  iinczze:  ma, 
miscrie  dei  mondo.  Non  sai,  dici,  nulla  di  Bruto;  ma 
Silicia  11  afferma  che  venne  Marco  Scapzio;  e non 
rol  solito  sfoggio,  ma  di  soppialto  scappera  a lei  **$ 
ed  io  sapro  tutto,  e di  botto  io  tel  scrivero.  Frattanto 
essa  conta  pure  ‘3  che  venne  ‘4  il  servo  di  Basso  a dire 
che  Ic  legioni  Alessandrine  ,5  stan  sull’  armi ; si  fa  ve- 
nii- Basso  ,6;  s’a.spetta  Cassio  ‘7.  Che  vuoi?  La  Repub- 
blica  m'ha  aria  di  dover  vincere  la  prova.  Ma  non 
facciam  conti  seu /a  1'osle:  sai  come  son  pratici  in  la- 
dronecci  c in  cervellaggini.  Dolabella  una  coppa  d’oi'0'8. 
(juautunriuc , in  sullo  srriverli  ora  che  son  poste  le  se- 


Cn  r.r..  A.  — T.dt.  7.  IX. 


9? 


— ' Digitized  by  Google 


354  EPISTOLA  DCCLXVI.  A.  V.  C.  709 

venisse  eum  ad  Baias  audiebam:  tamen  ad  me 
ex  Formiano  scripsit  (quas  literas,  quum  e bali- 
neo exissem*3,  accepi),  sese  de  attributione  omnia 
summa  fecisse  *4:  Vectenum  accusat  *5;  tricatur  sci- 
licet , ut  homo  talis  *6.  Sed  ait  totum  negotium 
Sextium  nostrum  suscepisse,  optimum  quidem  il- 
lum virum,  nostrique  amantissimum.  Quaero  au- 
tem , quid  tandem  Sextius  in  hac  re  facere  pos- 
sit, quod  non  quivis  *7  nostrum?  Sed,  si  quid 
praeter  spem  erit,  facies,  ut  sciam.  Sin  est,  ut 
arbitror,  negotium  perditum,  scribes  tamen ; ne- 
que ista  res  commovebit.  Nos  hic  <piXt<7j<pe0fiev  *8 
(quid  enim  aliud?),  et  rd  rsj oi  xaSf^.cvrc;  ma- 

gnifice explicamus,  7rfeg,<p«vou(«vque  Ciceroni.  Qua 
de  re  enim  potius  pater  filio?  Deinde  alia.  Quid 
quaeris?  exstabit  opera  peregriuationis  huius.  Var- 
ronem hodie,  aut  cras  venturum  putabant.  Ego 
autem  in  Pompeianum  properabam  5 non  quo  hoc 
loco  quicquam  pulchrius;  sed  interpellatores  illic 
minus  molesti.  Sed  perscribe,  quaeso,  quae  causa 
sit  Myrtilo  *9  ( poenas  quidem  illum  pependisse 
audivi),  et  satisne  pateat 3o,  unde  corruptus.  Haec 
quum  scriberem,  tantum  quod  31  existimabam  ad 
te  orationem  esse  perlatam.  Hui , quam  timeo , 
quid  existimes!  Etsi  quid  ad  me,  quae  3*  non  sit 
foras  proditura,  nisi  re  publica  recuperata?  de 
quo  quid  sperem,  non  audeo  scribere. 
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conde  mense,  oda  dire  ch' egli  venne  a Baia,  pure  mi 
sciisse  dal  Formiano  (ed  ebbi  Ia  lcttcra  uscendo  di  ba- 
guo)  cli’ egli  quanto  ali’  assegno  fece  ogni  cosa  intra- 
finefatto.  Accusa  Vetteno : la  va  iufrascando  da  par 
suo  ‘9.  Ma  dice  clie  il  nostro  Sestio  prese  sopra  di  se 
tutto  il  negozio : ottima  persona  davvero , e che  ci  vuule 
un  grati  bene.  Ma  di  grazia , che  potra  poi  far  Sestio 
in  tal  bisogna , piu  che  si  possa  qualuuque  de1  nostri  ’ 
Famini  assapere  se  qualcosa  avverra  fuor  di  sperauza , 
c scrivitni  pure  se  la  faccenda  a",  come  credo,  £ spac- 
ciala;  che  non  mi  dara  poi  un  gran  martorio.  Io  qui 
ftlosofeggio  (c  che  altro  farmi?),  e scioriuo  di  gran 
cose  sopra  gli  ufjizi , e le  intitolo  a Cicerone.  Perehe 
v'ha  egli  nient’ altro  di  meglio  per  un  padre  al  figliuo- 
b>  i*  11  resto  poi.  Che  vuoi?  di  questo  mio  pellegrinag- 
gio  saravvi  pure  un  monumento.  Si  «•ede  che  Var- 
rone sia  qua  oggi  o domani.  Io  in’  avvaccio  al  Poin- 
pciano:  non  che  v'abbia  silo  piu  bel  di  questo,  ma 
cola  i seccatori  dauno  minor  noia.  Spialtcllami  un  po' 
la  causa  di  Mirtilo  11  ( ehc  odo  csserc  stato  condanna- 
lo),  c se  i bcn  chiaro  chi  1’ ha  coiTotto.  Mentre  scri- 
\oti  pur  penso  che  la  mia  orazioue  li  sia  stata  arrc- 
cala.  Domin  che  battisollia  mi  ho  dei  tuo  giudizio! 
Ncbbcue  che  nunta , se  nou  dee  uscir  fuora  che  rimessa 
iu  salvo  la  Ropubblica?  su  di  che  non  ardisco  dirti 
quali  speranzc  mi  abbia. 
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Argumentum.  Quid  Octavianus  a se  postulet,  narrat. 


'j-  JScr.  in  Pulfobno  A.  V'.  C.  DCCIX  , post  ts.  it.  Xot. 

CICERO  ATTICO  S. 

Quum  sciam,  quo  die  venturus  sim  *,  faciam, 
ut  scias.  Impedimenta  exspectanda  sunt , quae 
Anagnia  veniunt  J:  et  familia  aegra  est.  Kal.  ve- 
speri litcrae  milii  ab  Octaviano  3.  Magna  molitur. 
Veteranos,  quiqui  Casilini  et  Calatiae  sunt,  per- 
duxit ad  suam  sententiam.  Nec  mirum:  quinge- 
nos denarios  dat  4.  Cogitat  reliquas  colonias  obi- 
re. Plane  hoc  spectat,  ut  se  duce  bellum  geratur 
cum  Antonio.  Itaque  video  paucis  diebus  nos  in 
armis  fore.  Quem  autem  sequamur?  Vide  nomen; 
vide  aetatem  5.  Atque  a me  postulat,  primum  ut 
clam  colloquatur  mecum,  vel  Capuae,  vel  non 
longe  a Capua  6.  Puerile  hoc  qujdem,  si  id  pu- 
tat clam  fieri  posse.  Docui  per  literas  7,  id  ncc 
opus  esse,  nec  fieri  posse.  Misit  ad  me  Caecinam 
quemdam  Volaterranum , familiarem  suum , qui 
haec  8 pertulit:  Antonium  cum  legione  Alauda- 
rum ad  urbem  pergere,  pecunias  municipiis  im- 
perare, legionem  sub  signis  9 ducere.  Consultabat, 
utrum  Romam  cum  cio  cn  cn  veteranorum  pro- 
ficisceretur,-an  Capuam  teneret,  et  Antonium  ve- 
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DCCLXVU.  (Ad  Au.  XVI,  8) 

jirgomento.  Riferisce  qnello  chc  Ottaviano  chiede  da  $k. 

Serilia  dalla  villa  di  Pozuiolo  Panno  DCCIX,  dopo  il  1 di  Novembre. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Quanti’  io  mei  sapro  *,  t’  avviscni  il  di  della  mia  ve- 
ntita. S’liaiiuo  ad  aspeltare  i bagagli  clie  vengou  da 
Anagnia  e la  fauiiglia  i ammalata.  Il  primo  di  sulla 
sera  3 cbbi  lettere  da  Ottaviano.  Maechiua  di  grau  cose. 
Tird  dalla  sua  i veterani,  quanti  ve  n’ha  a Casilino  4 
c a Calazia.  Cbe  nteraviglia?  Suoceiola  rincpieccuto  de- 
nari  5.  Pensa  dar  una  revista  alie  altre  colonie.  Egli 
tira  per  certo  ad  esser  capitano  della  guerra  contro 
Antonio,  c per  tanto  noi  sarem  sulParmi  (mei  veggo) 
Ira  pochi  di.  Ma  a cui  terrem  dietro?  G narda  il  nome, 
guarda  1’ eta.  E da  me  cliiede  in  prima  uu  abbocca- 
mento  a quattr’occhi,  o a Capua,  o li  presso.  Bam- 
bocciata,  se  crede  potersi  far  di  soppiatto • e gliel  dissi 
per  lettera  cbe  ci6  non  era  duopo,  mi  possibile.  Man- 
domini  certo  Cecina  di  Volterra  6,  suo  dimestico,  a 
dirmi  cbe  Antonio  colla  legione  di  Aiaudi  7 movea  verso 
Roma , cbe  impone  aceatti  ai  terrazzani , mena  le  le- 
gioni sotto  baudiera.  Iva  mulinaudo  o d’  andarsene  a 
Roma  con  tremila  veterani,  o di  tener  Capua  e ser- 
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nientem  excluderet;  an  iret  ad  tres  legiones  Ma- 
cedonicas , quae  iter  secundum  mare  superum 
faciunt;  quas  sperat  suas  esse.  Eae  congiarium 
ah  Antonio  accipere  noluerunt,  ut  hic  quidem 
narrat,  et  ei  convicium  grave  **  fecerunt,  concio- 
nantemque  reliquerunt.  Quid  quaeris?  ducem  se 
profitetur,  nec  nos  sibi  putat  deesse  oportere. 
Equidem  suasi,  ut  Romam  pergeret.  Videtur  enim 
mihi  et  plebeculam  urbanam,  et,  si  fidem  fecerit, 
etiam  honos  viros  secum  habiturus.  O Brute,  ubi 
es?  quantam  evuetiftav  amittis!  ,J  Non  equidem  hoc 
divinavi,  sed  aliquid  tale  '3  putavi  fore.  Nunc  tuum 
consilium  exquiro.  Romamne  venio,  an  hic  ma- 
neo? an  Arpinum  ( ijQxhtav  habet  is  locus)  fu- 
giam? '4  Romam,  ne  desideremur,  si  quid  actum  ,s 
videbitur.  IIoc  igitur  explica.  Numquam  in  maiore 
dr.cf.iz  fui. 


DCCLXV11I.  a«.  xvi,  9) 

j4rgiuncntimt.  De  literis  ab  Octaviano  acceptis. 

Srr.  in  Puteolano  A.  V.  C.  DCCIX  , cir.  Non.  Nov. 

CICERO  ATTICO  S. 

Binae  uno  die  * mihi  literae  ab  Octavio:  nunc 
quidem,  ut  Romam  statim  veniam;  velle  se  rem 
agere  per  senatum.  Cui  ego : non  posse  senatum  * 
ante  Kal.  Ian.;  quod  quidem  ita  credo.  Ille  autem 
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rarla  ia  viso  ad  Antonio,  o rccarsi  alie  tre  legioni  Ma- 
cedoniche,  chc  fan  cammino  lungo  1’ Adriatico , e Ic 
quali  spera  dcbban  esscr  sue  8.  Elie  rieusarono  da  An- 
tonio 9 il  cougiario  ( secoudo  dice  costui );  feccrgli  una 
gran  villania  e piantaronlo  cbe  arringava.  Che  vuoi? 
Spaccia  d’  csser  capitano , ni  crede  che  noi  gli  dob- 
biam  venir  meno.  Io  ben  1’aizzai  a Itonia-  perchi  mi 
sembra  ch1  egli  avra  dalla  sua  e ia  plebaglia  cittadina , 
ed  anco  i dabbcu  uomini , se  accattcra  fede.  Oh ! dove 
sei  Bruto?  10  Che  bcl  destro  ti  scappa  di  mano!  Gia 
non  l’ho  indovinata  al  tutto,  ma  pure  mi  iigurai  qual- 
cosa  su  questo  torno.  Or  dimmi  il  parer  tuo:  vo  a Ro- 
ma, o me  ne  sto?  o fuggo  ad  Arpino,  dove  i salva- 
gnardia?  A Roma,  per  non  mancare,  se  nulla  avvcnga. 
Cavami  di  questo  gincpraio , chi  non  fui  mai  in  si 
grande  incertezza. 


DCCLXVIII.  (Ad  au.  xvi,  9) 

Argomento.  Delie  letlere  scrittegii  da  Otlaviano. 

Scr.  dalla  villa  di  Poutiolo  Panno  DCC1X,  intorno  ai  5 di  Novembre. 

CICEROKE  AD  ATTICO  S. 

Due  lettere  pure  in  un  di  ebbi  da  Ottavio:  che  io 
corra  a Romaj  lui  voler  trattar  la  cosa  per  senato:  ed 
io  risposi  che  senato  non  pu6  csservi  innanzi  le  ca- 
lende di  gennaio  e cosi  ho  per  Termo.  Egli  aggiun- 
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addit:  « consilio  tuo  3.  » Quid  multa?  Ille  urget : 
ego  autem  c/.i.-rcxxi.  Non  confido  aetati:  ignoro, 
quo  animo:  nil  sine  Pansa  tuo  volo.  Vereor,  ne 
valeat  Antonius:  nec  a mari  discedere  libet;  et 
metuo,  ne  quae  4 me  absente.  Varroni  qui- 

dem displicet  consilium  pueri;  mihi  non.  Firmas  5 
copias  habet:  Brutum  8 habere  potest;  et  rem  ge- 
rit palam;  centuriat  7 Capuae;  dinumerat,  lam  iam- 
que  video  bellum.  Ad  haec  rescribe.  Tabellarium 
meum  Kalendis  Roma  profectum  sine  luis  literis, 
miror. 


DCCLX1X.  (Aa  au.  xu,  > 

yirgtimrnlum.  i Duabus  Attici  epistolis  respondet,  et  priori 
quidem  potissimum  de  iis,  quae  Atticus  ia  Philippi- 
ca 11  animadverterat:  2,  7 posteriori  de  libri»  dc  Of- 
ficiis, de  Octaviani  progressibus  et  aliis  rebus. 


Ser.  in  Puteolano  A.  V.  C.  DCCIX,  Non.  Nov. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Nonis  accepi  a te  duas  epistolas;  quarum  al- 
teram Kal.  dederas,  alteram  pridie.  Igitur  prius 
ad  superiorem.  Nostrum  opus  1 tibi  probari  lae- 
tor: ex  quo  ivZr,  1 ipsa  posuisti,  quae  mihi  flo- 
rentiora  sunt  visa  tuo  indicio:  cerulas  enim  luas 
miniatulas  illas  extimescebam  3.  De  Sicca  ita  est, 
nt  scribisj.  Ast  aegre  me  tenui.  Itaque  perslrin- 
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sc:  “ per  eonsiglio  tuo.  r Clie  purolc?  Egli  iucal/.a  ; 
io  vo  nicchiarulo.  L’ eta  non  ini  da  fidauza:  che  cusa 
s’  abbia  in  capo,  non  so ; nicntc  vo’ fare  scnza  il  tuo 
Pansa,  lio  paura  chc  Antonio  stia  sopra,  ne  mi  garba 
paiiinni  dal  mare;  e temo,  me  lontauo,  un  qunlchc 
Ici  coipo.  A Varrone  non  quadra  il  eonsiglio  d'un  ra- 
gazzo:  a me  si.  Ila  truppe  in  punto;  puo  far  suo 
Bruto  *:  fu  il  fatto  suo  a veggeut’occhi;  in  Capua  fa 
leva  3;  snoceiola  i Veggo  guerra  a momenti,  llispoudi 
su  luito  questo.  M’  e strano  cbe  il  mio  corriere  sia 
partito  di  Roma  ulle  caleude  seuza  tue  lettere. 


DCCLXIX.  (aj  xvi,  M ) 

Jrgomenlo.  i Fa  risposta  a due  letlere  d»  Altico;  alia  prima 
soprattutto  iutorno  alie  osservazioni  clie  Attico  avea  fatto  su 
la  secouda  Filippica;  'j,  y alia  aecouda  interno  a*  libri  dc- 
gli  UJiciiy  a"  progressi  di  Ottaviauo,  e ad  allro. 


Serilia  «lalla  villa  di  Pozzuolo  Panno  DCCIX  , ai  5 di  Novembre 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Ebbi  da  te  il  di  ciaque  due  lettere ; 1'  una  scritta 
al  primo,  1’  allra  il  giorno  inuauzi.  Dunque  dappria 
alia  prima.  Clie  la  mia  opera  ti  piaccia,  m e caro;  tu 
n'hai  segnati  i flori  , che  mi  riuscirono  dopo  il  giudi- 
zio  tuo  tre  cotanli  piu  belli;  perclie  quelle  tue  minia- 
turinc  mi  faceano  una  [iazza  paura  ’.  Di  Sicca  la  i tal 
quale  scrivi;  ma  sonmi  i*itcnuto  di  contra  stmnaco:  io 


36a  EPISTOLA  DCCLXIX.  A.  V.  C.  joj, 

gam  sine  ulla  contumelia  Siccae  aut  Septimiae; 
tantum,  ut  sciant  vxtiuv  5 sine  vallo  Luci- 

liano  6,  eum  ex  C.  Fadii  filia  liberos  habuisse  7. 
Atijue  utinam  eum  diem  videam,  quum  ista  ora- 
tio ita  libere  vagetur,  ut  etiam  in  Siccae  domum 
introeat!  8 Sed  illo  tempore  opus  est,  quod  fuit 
illis  triumviris  s.  Moriar,  nisi  facete.  Tu  vero  le- 
ges Sexto  ,0,  eiusque  iudicium  mihi  perscribes.  Ei; 
«f id  nupta  “.  Caleni  interventum,  et  Calvenae 
cavebis.  Quod  vereris,  ne  dio>£a/ei  13 ; milii  tu? 
quis  minus?  cui,  ut  Aristophani  ‘4  Archilochi  iam- 
bus, sic  epistola  longissima  quaeque  optima  vi- 
detur. Quod  me  admones;  tu  vero  etiamsi  repre- 
henderes , non  modo  facile  paterer , sed  etiam 
laetarer;  quippe  quum  in  reprehensione  est  pru- 
dentia cum  eCtxii/tto!.  Ita  libenter  ea  corrigam,  quae 
a te  animadversa  sunt  ,s:  eodem  iure , quo  Ru- 
briana  potius,  quam  quo  Scipionis  '8;  et  de  lau- 
dibus Dolabellae  deruam  cumulum  ‘7.  Attamen  est 
isto  loco  bella,  ut  milii  videtur,  etfwvna,  quod 
cum  ter  contra  cives  in  acie  ,8.  Illud  etiam  malo , 
indignissimum  est  hunc  vivere  *#,  quam  quid  in- 
dignius? nex).cypx<pt'xv  Varronis  tibi  probari,  non 
moleste  fero:  a quo  adhuc  'Hpaxlefitcv  illud  non 
abstuli.  Quod  me  hortaris  ad  scribendum;  amice 
tu  quidem;  sed  me  scito  agere  nihil  aliud.  Gra- 
vedo tua  mihi  molesta  est.  Quaeso,  adhibe,  quam 
soles,  diligentiam.  O Tite"  tibi  prodesse,  laetor. 
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sferzcrd  duitque  pcrdouandola  a Sicca  c a Scttimia 
<li  sorta  pero  cbe  1 nepoti  sappiauo  ( senza  Ia  bar- 
ricra  di  Lucilio)  ch’ egli  cbbc  figliuoli  dalla  figliuolu 
di  C.  Fadio  c Dio  mi  faccia  una  volta  veder  qucl 
giorno  che  questa  orazionc  vada  altorno  alia  libera , 
sicche  la  possa  anco  entrare  in  casa  di  Sicca  4.  Ma  v’A 
duopo  di  qucl  tempo  cbe  fu  mcntr’  essi  eran  triumvi- 
ri s.  Malanno  io  m’  abbia  se  non  hai  scritlo  facetamcn- 
te.  Lcggila  a Sestio,  c da  rumine  il  suo  parere.  A me 
uno  sta  per  mille.  Guarda  che  Caleno  e Calvena  6 non 
li  dieu  tra  i picdi.  Tu  bai  paura  d'esser  mcco  un  baio- 
ne y domiu  ciri  e meno?  al  quale  la  leltcra  che  e piii 
lunga  par  la  inigliorc,  come  ad  Aristofanc  il  giambo 
d'  Archiloco  1.  Quanto  alPammonirmi  che  fai,  suppi  che 
se  anco  mi  rampognassi,  non  tanto  il  soffrirei  in  pa- 
ce, ma  si  ne  avrei  gusto ; che  cosi  va  quando  uelle 
corrczioai  alia  prudenza  s’  accoppia  F amore.  Percio 
della  buoua  voglia  correggerd  dove  tu  hai  appuutato^ 
porro:  eodem  iure , quo  Rubriana , auzi  che  quo  Sci- 
pionis e atnmorzero  un  poco  le  Iodi  a Dolabella. 
Pur  qui  cade,  a mio  a v viso,  una  graziosa  ironia,  ia 
quell’  esser  lui  stato  in  oste  tre  volte  contro  i cittadi- 
ni  S.  Anche  mi  piace  piii  quell’  indignissimum  est  hunc 
vicere,  che  il  quid  indignius?  10  M’c  caro  che  la  Pcplo- 
grajia  di  Varrone  11  (i  vada  a genio,  doude  Quo  ad  ora 
non  !c\  ai  quell’ Eraclidio  ,J.  Tu  da  amico  m1  incal/.i  a 
seri  veru  ^ ma  sappi  ch'io  non  attendo  ad  altro.  Duolmi 
della  tua  rnalsania;  deh ! abbivi  quclla  cura  che  suoli. 
M’  allcgro  che  quell’  O Tito  11  ti  faccia  pro.  Quei  d’  A- 
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Anagnini  sunt  Mustela  *;*■//,;,  et  Laco,  qui  plu- 
rimum bibit5*.  Librum,  quem  rogas  *3,  perpoliam, 
rt  mittam. 

3 Ilaec  ad  posteriorem.  T«  rej  xx£ r,s.cm;; , 

quatenus  Panaetius  a4,  absolvi  duobus:  illius  tres 
sunt.  Sed  quum  initio  divisisset  ita,  tria  genera 
exquirendi  officii  esse:  unum,  quum  deliberemus, 
honestum,  an  turpe  sit;  alterum,  utile,  an  inu- 
tile; tertium,  quum  haec  inter  se  pugnare  videan- 
tur, quo  modo  iudicandum  sit;  qualis  causa  Re- 
guli *5,  redire  honestum,  manere  utile:  de  duobus 
primis  praeclare  disseruit;  de  tertio  pollicetur  se 
deinceps  *6;  sed  nihil  scripsit.  Eum  locum  Posi- 
donius *7  persecutus.  Ego  autem  et  eius  librum 
arcessivi,  et  ad  Athenodorum  Calvum  scripsi,  ut 
ad  me  -9.  xei?*).ata  mitteret;  quae  exspecto  58 : 
quem  velim  cohortere,  et  roges,  ut  quamprimum. 
In  eo  est  ntpi  tcO  xxri  lufihzxiiv  xa3r>.£vro;.  Quod  de 
inscriptione  quaeris;  non  dubito,  quin  xa2-^x;>  of- 
ficium sit,  nisi  quid  tu  aliud:  sed  inscriptio  ple- 
nior, De  Officiis.  IJ/ievfw ><Z  autem  Ciceroni  filio. 
Visum  est  non  dvcixticv. 

3 De  Myrtilo  dilucide  *9.  0 quales  tu  semper 
istos!  3o  Itane  in  D.  Brutum?  3'  Dii  istis!  3* 

4 Ego  me,  ut  scripseram,  in  Pompeianum  non 
abdidi,  primo  tempestatibus  33,  quibus  nil  tetrius; 
deinde  ab  Octaviano  quotidie  lilerae,  ut  negotium 
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nagui  sono  Mustela,  capilano  de’  gladiatori , e Lacone 
trHCanualore  'i.  Daro  una  ripulita  al  libro  'clie  cer- 
clii  ‘3 4 5,  e tel  mandero. 


i Alia  scconda.  Circa  agli  Offizi  restrinsi  in  due  li- 
bri quanto  Panezio  '6  scrisse:  i suoi  sono  tre.  Ma  avendo 
egli  in  suile  prime  cosi  diviso,  essere  tre  i modi  di  cer- 
care  1’  uffizio:  1’  uno  quando  si  cerca  se  una  cosa  sia 
onesta  o cattiva;  1'altro  se  utile  o inutile;  1’ ultima 
come  s’ abbia  a giudicare,  caso  clie  tra  queste  cose 
v’abbia  disaccordo:  siccome,  per  eseinpio,  nclla  fac- 
cenda  di  Kcgolo  il  tornare  cra  onesto,  ii  ristare  utile ; 
delle  due  prime  trattd  molto  bene,  della  terza  pro- 
inette  di  dire  in  appresso , e nulla  poi  ne  scrive.  Pos- 
sidonio  vi  sopperi  Io  feci  venire  il  suo  libro,  e scrissi 
a Atenodoro  Calvo  18  clie  mi  mandi  i capitali , cli’  io 
aspello;  c tu  fagli  ressa  a mandarmeli  quanto  pfiina. 
V*  e in  esso:  dell'  uffizio  quando  siavi  qualclw  circo- 
stanza.  Quanto  al  titolo,  non  dubito  che  officium  st  ia 
appunto  per  vaAjxov,  se  pur  tu  non  credi  altro;  ma  il 
titolo  piu  pieno  si  e de  Officiis.  Lo  indirizzo  a!  tuio 
iigliuolo  Cicerone;  non  parmi  fuor  di  proposito. 


3 Bcn  mi  chiarisci  circa  a Mirtilo  '9.  0 come  ap- 
paion  costoro  que’  tali  che  tu  m’ hai  sempre  dipinti! 
Cosi  eh ! contro  Decimo  Bruto?"  Facciali  Dio  tristi! 

4 Io,  come  gia  ti  scrissi,  non  mi  acquattai  nel  Pom- 

peiano,  in  prima  per  Ic  burrasche  indiavolate  ”,  poi 

per  le  lettere  giornaliere  d’Ottaviano,  perch' io  in’ad- 
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susciperem,  Capuam  venirem,  iterum  rem  publi- 
cam servarem;  Romam  utique  stalim  34. 

. . . hiunJiv  u£!/  ivryxiStti . ott7M  o xjr.coi/bxi  35. 

Is  tamen  egit  sane  strenue,  et  agit.  Romam  ve- 
niet cum  manu  magna:  sed  est  plane  puer.  Pu- 
tat senatum  statim  36.  Quis  veniet?  si  venerit, 
quis,  incertis  rebus  Jr,  offendet  Antonium?  Kal. 
lan.  erit  fortasse  praesidio  38 : aut  quidem  ante 
depugnabitur.  Puero  municipia  mire  favent.  Iter 
enim  faciens  in  Samnium  venit  Cales,  mansit  Tea- 
ni. Mirifica  asabofri? , et  cohortatio.  Hoc  tu  puta- 
res? Ob  hoc  ego  citius  Romam,  quam  constitue- 
ram. Simul  ac  3s*  constituero,  scribam. 

5 Etsi  nondum  stipulationes  4»  legeram  ( nec 
enim  Eros  venerat),  tamen  rem  pridie  Idus  ve- 
lim conficias. 

6 Epistolas  Catinam,  Tauromenium  41,  Syracu- 
sas commodius  mittere  potero,  si  Valerius  in- 
lerpres  41  ad  me  nomina  gratiosorum  scripserit- 
Alii  enim  sunt  alias;  noslrique  familiares  fere  de- 
mortui. Publice  tamen  scripsi  43,  si  uti  vellet  eis 
Valerius;  aut  milii  nomina  mitteret. 

r De  Lepidanis  feriis  44  Balbus  ad  me  usque 
ad  III  Kalend.  Exspectabo  tuas  literas ; deque 
Torquati  negotiolo  sciturum  puto  45.  Quinti  lite- 
ras ad  te  misi,  ut  scires,  quam  valde  eun^  ama- 
ret i8,  quem  dolet  a te  minus  amari.  Atticae,  quo- 
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dossi  1’ affare,  me  ne  venga  a Capua,  salvi  la  Repubblica 
un!  altra  volta.  Di  botto  a Roma.  Han  vergogna  di  ri- 
cusare  e timore  di  accettare  as.  Pure  egli  opero  ed  opera 
da  valente.  Verra  a Roma  con  grand’  oste;  ma  i uu 
ragazzino.  Pensa  raccoglier  il  senato  di  sbalzo.  Chi 
verra?  e se  alcuno  verra,  cbi,  a cose  in  bilico,  vorra 
offender  Antonio?  Ai  primi  di  gennaio  forse  sara  a 
guardia:  o si  fara  innanzi  una  zuffa.  I municipii  fa- 
voreggiano  a mcraviglia  il  ragazzo,  perche  facendo  egli 
cammino  a Sannio,  venne  a Cale,  c fermossi  a Tea- 
no a3.  Stupendi  incontri  e conforti.  Tcl  pensavi  tu? 
Quindi  io  andrd  a Roina  pria  dei  divisato;  e scrive- 
rolti  quando  avr6  stabilito. 


5 Bcucb£  non  per  auco  abbia  Icltc  le  stipulazioni 
( perdie  Erote  non  venne  ancora),  pure  voglio  chc  tu 
mi  sbrighi  la  cosa  innanzi  ai  dodici. 

6 A Catauia  a4,  a Tauromenio  l5,  a Siracusa  polrd 
mandar  lettere  a miglior  agio,  quando  Valerio  inter- 
prete 16  mi  dia  contezza  de’ nomi  piu  accreditati:  per- 
die alcuni  sono  via,  e a nostri  dimestiei  quasi  tuiti 
belli  c morti.  Pure , caso  cbe  Valerio  volesse  servirse- 
ne,  lio  scritlo  pubblicamente;  se  no,  mandi  i nomi. 

7 Quaulo  alie  ferie  Lepidane  ?7,  scrissemi  Balbo  sino 
al  ventinove  Aspcttcro  tue  lettere:  e di  quella  fae- 
ccnduola  di  Torquato  mi  penso  avrai  notizia.  Ti  lio 
mandata  la  lettera  di  Quinto,  che  tu  vegga  quanto 
gran  beue  egli  porta  a colui  cui  si  lamenta  cbe  tu  non 
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liiam  (quod  optimum  iu  pueris  est)  hilarula  est, 
meis  verbis  suavium  des.  Vale. 

DCCLXX.  (Ad  Au.  XVI,  ia) 

Argumentum.  Scribit  se  arbitrari  sc  pnd.  UI.  Hornae  fu- 
turum. 


Scr.  A.  V C.  DCC1X,  VIII  Id.  Nor. 

CICERO  ATTICO  S. 

Oppii  epistolae,  quia  perhumana  erat,  libi  misi 
exemplum.  De  Occlla  *,  dum  tu  muginaris,  nec 
mihi  quicquam  rescribis,  cepi  consilium  domesti- 
cum *.  Itaque  me  pridie  Idus  arbitror  Romae  futu- 
rum. Commodius  est  visum,  frustra  me  istic  esse, 
quum  id  non  nccesse  esset,  quam  si  opus  esset, 
11011  adesse:  et  simul,  ne  intercluderer  3,  metue- 
bam. Ille  4 enim  ium  adventare  potest:  etsi  varii 
rumores,  multique,  quos  cuperem  veros.  Nihil  ta- 
men certi.  Ego  vero,  quicquid  est,  tccum  potius  xt 
quam  animi  pendeam,  quum  a te  absim,  et  de 
te,  et  de  me.  Sed  quid  tibi  dicam?  Bonum  ani- 
mum ®.  De  'Hfeoshioiiy  Varronis,  negotia  salsa  7: 
me  quidem  nihil  unquam  sic  delectavit.  Sed  haec, 
et  alia  maiora  coram. 
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ami.  Daintni  uu  bacio  ad  Attica,  daccln:  ella  0 gio- 
vialuzza;  il  che  nei  ragazzi  e ottima  cosa.  A Dio. 

DCCLXX.  (Ad  au.  xvi,  .i) 

Jrgomento.  Notilica  il  suo  parere  d’ essere  a Roma  a'  13  ili 
Novembre. 


Scrilta  1' anno  DCCIX,  il  fi  di  Novembre. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Ti  mando  copia  della  lettera  d’ Oppio,  perche  Ia  e 
tutla  cortcsia.  Quanto  ad  Ocella,  mentre  tu  Ia  don- 
doli  senza  seri  vermi  nulla,  pvesi  partito  di  mio  capo1. 
Quindi  fo  miti  conti  d’ essere  a Roma  il  dodici.  Etnmi 
paiso  nicglio  d1  essor  costi  indarno  quando  non  me  ne 
sia  duopo,  che  di  non  trovarmivi  quando  fosso  mc- 
slieri;  cd  anco  avea  paura  che  mi  tagliasser  la  stra- 
da:  poiclni  colui  gia  ci  pu5  essere  alie  spalle;  bcnche 
si  bucini  molto  qucllo  ch’  io  vorrei  fosse  vero.  Di  certo 
pero  nieute.  Ma  checchcssia,  voglio  anzi  esser  leco,  che 
starrui  cosi  sulla  fune,  lontano,  circa  a te  e circa  a 
me.  Or  cbe  t’ho  a dire?  Facciam  cuoro  *.  Sull\£ra- 
cliciio  di  Varrone  mi  Eli  le  belle  giullerie  } io  n’ ebbi 
uu  piaccr  tragrande.  Ma  questo  ed  altro  di  msggior 
conto  a bocca. 


Cia: n.  .V.  — Lrtt.  T.  / X 
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DCCLXXI.  (All  Au.  xvi,  .0) 

Argumentum.  De  itinere  suo  scribit , et  quid  Atticus  de 
accessu  ad  urbem  censeat , quaerit 

Srr,  in  Sinurssanu  A.  V.  C.  DCCIX,  VI  Id.  Nos. 

CICERO  ATTICO  S. 

Septimo  Id.  1 veni  ad  me  in  Sinuessanum.  Eo- 
dem die  vulgo  loquebantur,  Antonium  mansurum 
esse  Casilini.  Itaque  mutavi  consilium:  statueram 
enim  recta  Appia  Romam.  Facile  me  ille  esset 
assecutus:  aiunt  enim  eum  Caesarina  3 uti  celeri- 
tate. Verti  igitur  me  a Minturnis  Arpinum  ver- 
sus 3.  Constitueram,  ut  V Idus  4 aut  Aquini  ma- 
nerem, aut  in  Arcano.  Nunc,  mi  Attice,  tota 
mente  incumbe  in  hanc  curam.  Magna  enim  res 
est.  Tria  sunt  autem  5:  maneamne  Arpini,  an  pro- 
pius accedam,  an  veniam  Romam.  Quod  censue- 
1 is,  faciam.  Sed  quamprimum:  avide  exspecto  tuas 
literas.  VI  Idus  mane  in  Sinuessano. 

DCCLXXII.  A„.  XVI,  i3  pr.m.  ) 

Argumentum.  Duabus  Attici  epistolis  respondet,  et  quo  iti- 
nere Arpuiuin  perrexerit,  narrat. 
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DCCLXXI.  (aj  au.  ivi,  1.) 

Argumento.  Seri  ve  dei  suo  viaggio,  e chiede  da  Attico  cbe  gli 
pare  dei  suo  ruvvieinameiito  a Roma. 


Scrilta  dalla  villa  di  Sinuessa  1’ anno  DCCIX,  I’ 8 di  Novembre. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Ai  sette  venni  in  casa  mia  nel  Sinuessano  *.  Lo  stesso 
<1i  correa  voce  che  Antonio  si  fermerebbe  in  Casilino: 
per  questo  mutai  partito,  perchd  avea  deliberato  d’ an- 
danie  a Roma  dililato  per  1’ Appia:  egli  m’avrebbe  rag- 
giuuto  di  leggeri}  chti  dicono  ch’  egli  vola  a mo’  di 
Cesare  ».  Da  Minturno  dunque  diedi  una  volta  ad  Ar- 
pino 3,  coi  disegno  di  fermarmi  il  di  nove  o in  Aquino 
o ncll’ Arcano.  Ora,  mio  Attico,  mettiti  in  anima  e in 
corpo  in  questa  facccnda,  che  k d’un  gran  rilievo.  V’ha 
tre  partiti:  starmi  in  Arpino,  o accostarmi,  o venire  a 
Roma.  Faro  a tuo  senno;  ma  deh!  quanto  puoi  pri- 
ma: mi  struggo  d’aver  tue  lettere.  Addi  otto  mattiua, 
ncl  Sinuessano. 


DCCLXXII.  (Ad  au.  xvt,  .3 1 D 

Argomento.  Kispunde  a duc  lettere  di  Attico,  e spotie  per 
quale  struda  sia  andato  ad  Arpiuu. 
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Scr.  Aquini  A.  V.  C.  DCCIX  , IV  Id.  Nov. 

CICERO  ATTICO  S. 

O casum  mirificum!  VI  Idus  1 quum  ante  lu- 
cem de  Sinuessano  surrexissem,  vetiissemque  di- 
luculo ad  pontem  Tiretium  a,  qui  est  Minturnis , 
ili  quo  (lexus  est  ad  iter  Arpinas , obviam  mihi 
fit  tabellarius,  qui  me  offendit  dehyiv  rikicv  6py.cr.t- 
vciitix  3.  Ego  statim:  cedo,  inquam,  si  quid  ab  At- 
tico. Nondum  legere  poteramus:  nam  et  lumina 
dimiseramus,  nec  satis  lucebat.  Quum  autem  lu- 
ceret, ante  scripta  epistola  ex  duabus  tuis  prior 
mihi  legi  coepta  est.  Illa  omnium  quidem  elegan- 
tissima.  Ne  sim  salvus,  si  aliter  scribo,  ac  sen- 
tio; nihil  legi  humanius.  Itaque  veniam,  quo  vocas, 
modo  adiutore  te.  Sed  nihil  tam  ditpc-jSiovtrjiv  4 
mihi  primo  videbatur,  quam  ad  has  literas,  quibus 
ego  a te  consjlium  petieram,  te  mihi  ista  rescri- 
bere. Ecce  tibi  altera,  qua  hortaris  nup  r, vEy.6-.tr  ct 
M iyavtaj  ‘St.tcu  i~l  x\'upi’rl; , Appiam  iic  dpiirip  tycv- 
r a 5.  Itaque  eo  die  mansi  Aquini  6.  Longulum  sane 
iter,  et  via  inepta  7.  Inde  postridie  mane  profici- 
scens has  literas  dedi. 

DCCLXXIII.  (Ati  Au. XVI,  i3  exi.) 

Argumentum.  Quaerit  num  propius  acccdcre  possit : Attico 
consulenti,  quid  sibi  censeat  faciendum,  respondet:  de  hi- 
storia scribenda  se  coram  cum  Attico  collaturum  scribit. 
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Scritla  lia  Aquino  1' anno  DCC1X,  il  10  di  Novembre. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Ve’  miraculo ! Essenilomi  io  levato  dal  Sinuessano 
itinanzi  di  gli  otto,  e venuto  sull’  albore  al  ponte  Ti- 
rezio,  clie  4 a Minturno  dove  Ia  strada  piega  verso 
Arpino,  ini  di  di  cozzo  il  corriere  mentre  io  me  ne 
stava  macchinando  una  lunga  navigazione  1.  Io  di  bot- 
to:  da  qua,  se  nulla  hai  d’ Attico.  Non  anco  potevani 
lcggere , perche  s’ era  dato  commiato  ai  lumi,  ne  ab- 
bastanza  era  chiaro.  Ma  cbiaritosi  appena,  do  di  mano 
a lcggere  in  prima  quella  dclle  due  clie  tu  scrivesti 
innauzi.  Essa  passa  ogni  altra  in  elcganza^  e,  se  Dio 
ni’  aiuti,  ti  pario  coi  cuore  in  bocca,  non  bo  mai  letta 
cosa  piu  cortese.  Si , ch’  io  verri  dove  mi  chiami , pur- 
clie  tu  m’  aiuti.  Ma  alia  bella  prima  niente  mi  parea 
piu  a sproposito  che  il  tuo  rispondcr  che  facesti  alie 
lettere  colle  quali  io  ti  richiesi  di  consiglio  3.  Eccotene 
un’ altra  dove  mi  conforti  girmenc  verso  il  ventoso  Mi- 
mante aW  isol a Psiria , che  ha  Appia  alia  sinistra  !\. 
Pertanto  quel  di  stetti  in  Aquino.  Un  viaggio  invero 
lunghctto  e una  strada  sconcia.  Quiruli  il  di  appresso 
in  cammino  ti  scrissi  questa. 


DCCLXXin.  (AdAu. xvi,  i3P. ii) 

Argomcnto.  Domanck  se  puo  avvicinarsi  di  pii;  risponde  ad 
Attico,  chc  aveagli  domandato  il  suo  avviso  su  qucllo  clie 
dovea  fare , e scrive  che  parlera  con  Ini  a voce  intorno  alia 
storia  da  scrivcrsi. 
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Ser.  in  Arpinati  A.  V.  C.  DCCIX,  III  Id.  Noy. 

CICERO  ATTICO  S. 

* * ' Et  quidem  *,  ut  a me  dimitterem  invitissi- 
mus, fecerunt  Erotis  literae.  Rem  tibi  Tiro  narra- 
bit. Tu,  quid  faciendum  sit,  videbis.  Praeterea, 
possimne  propius  accedere  ( malo  enim  esse  in  Tu- 
sculano, aut  uspiam  in  suburbano),  an  etiam  lon- 
gius discedendum  putes  *,  crebro  ad  me  velim 
scribas.  Erit  autem  quotidie,  cui  des.  Quod  prae- 
terea consulis,  quid  tibi  censeam  faciendum  J,  dif- 
ficile est,  quum  absim.  Verumtamen,  si  pares  ne- 
que inter  se  4,  quiescendum : sin;  latius  manabit5, 
et  quidem  ad  nos;  deinde  communiter.  Avide 
tuum  consilium  exspecto.  Timeo,  ne  absim,  quum 
adesse  me  sit  honestius : venire  5 non  audeo.  De 
Antonii  itineribus  nescio  quid  aliter  audio,  atque 
ad  te  scribebam.  Omnia  igitur  velim  explices,  et 
ad  me  certa  mittas.  De  reliquo  quid  tibi  ego  di- 
cam? Ardeo  studio  historiad7  (incredibiliter  enim 
me  commovet  tua  cohortatio);  quae  quidem  nec 
institui,  nec  effici  potest  sine  tua  ope.  Coram  igi- 
tur hoc  quidem  conferemus.  In  praesentia  milii 
velim  scribas,  quibus  coss.  8 C.  Fannius,  M.  F., 
tribunus  plebis  fuerit.  Videor  mihi  audisse,  P.  Afri- 
cano, L.  Mummio  censoribus  9.  Id  igitur  quaero. 
Tu  mihi  de  iis  rebus,  quae  novantur,  omnia  cer- 
ta, clara.  III  Id.  Ex  Arpinati. 
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Scritl»  dall'  Arpinate  1’  anno  DCCiX,  1’ n di  Novembre. 

CICERONE  AI)  ATTICO  S. 

* * * E davvero  ad  accoimniatarlo  * contro  stomaco 
mi  spinsero  le  lettere  d’ Erote.  Ti  dira  Ia  cosa  Tirone  ; 
e tu  vedrai  che  sia  da  fare.  Scrivi  anche  spesso , se  io 
posso  accostarmi  (dacche  amo  meglio  essere  nel  Tu- 
sculano o dovecliessia  fuor  di  citla),  o sc  erodi  ch’  io 
debba  tuttavia  recarmi  piii  dilungi.  Avrai  ognidi  cui 
dar  lettere.  Mentre  io  sto  lontano , i difficile  ch’  io 
possa  darti  consiglio  circa  a quello  mi  sembri  che  tu 
debba  fare.  Pure  se  sarauno  pari  pari,  converra  star 
queti;  se  no,  la  cosa  s’ allarghera  prima  a noi  *,  poi 
a tutti.  Io  mi  muoio  d’averne  il  tuo  consiglio:  ho 
paura  di  trovarmi  Iungi  quando  piu  mi  s'avvenga  es- 
servi;  e venire  non  oso.  De’  viaggi  d’ Antonio  sento  dire 
tutt’altro  da  quel  ti  scrissi ; ponmi  in  chiaro  ogni  cosa, 
e scrivimi  che  v’  ha  di  fermo.  Del  resto  che  t’  ho  a di- 
re ? Ho  una  voglia  tragrande  della  Storia  3,  che  il  tuo 
esortarmi  m’  infuoca  oltrc  ogrfi  credere;  eppure  nou 
v’ho  aneor  posto  mano,  ni  posso  compirla  senz’aiuto 
tuo:  duuque  tratterem  questo  a bocca.  Vorrei  che  per 
al  presente  tu  mi  scrivessi  sotto  quali  censori  sia  stato 
tribuno  della  plebe  Caio  Fannio  figliuolo  di  Marco  4. 
Parmi  aver  udito  sotto  P.  Africano  e L.  Mummio;  io 
ne  fo  inchiesta.  Fainmi  sapere  il  fermo  e il  netto  d’o- 
gni  uovita.  Addi  undici,  dall’ Arpinate. 
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DCCLXXIV.  (aaa„.xt,,.,) 

Argumentum.  Tributi  Attici  epistolis  respondet. 

Scr.  in  Arpinati  A.  V.  C.  DCC1X,  IJib.  Sov. 

CICERO  ATTICO  S. 

Nihil  erat  plane,  quod  scriberent.  Nutu  quutu 
Puteolis  essem,  quotidie  aliquid  novi  de  Octavia- 
no, multa  etiam  falsa  dc  Antonio.  Ad  ea  autem, 
quae  scripsisti  (tres  enim  acceperam  III  Idus  a 
te  epistolas),  valde  tibi  assentior:  si  multum  pos- 
sit Octavianus,  multo  firmius  acta  tyranni  com- 
probatum iri,  quam  in  Telluris atque  id  contra 
Brutum  fore:  sin  autem  vincitur,  vides  intolera- 
bilem^ Antonium:  ut,  quem  velis,  nescias*.  0 Sex- 
tii tabellarium,  hominem  nequam!  postridie  Pu- 
teolis 3 Romae  se  dixit  fore.  Quod  me  mones,  ut 
pedetentim  4;  assentior:  etsi  abter  cogitabam.  Nec 
me  Philippus,  aut  Marcellus  movet.  Alia  enim  eo- 
rum ratio  5:  et,  si  non  est,  tamen  videtur.  Sed 
in  isto  iuvene  6,  quamquam  animi  satis,  auctori- 
tatis parum  est.  Tamen  vide,  si  forte  in  Tuscu- 
lano? recte  esse  possum,  ne  id  mehus  sit  (ero  li- 
bentius 5 nihil  enim  ignorabo),  an  hoc8,  quum 
Antonius  venerit  Sed,  ut  aliud  ex  alio,  mihi  non 
est  dubium,  quin,  quod  Graeci  /.xSf.xci/  9,  nos  of- 
cium.  Id  autem,  quid  dubitas,  quin  etiam  in 
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DCCLXXIV.  (aj  au.  xvi,  14) 

Argomento.  Fa  risposta  a tre.lettere  di  Allico. 

Srritla  dall’ Arpinate  Panno  DCCIX,  il  <3  di  Novembre. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Non  ho  niente  affatto  da  scrivere;  chA  quand’era  a 
Pozzuolo,  ognidi  avea  novelle  di  Ottaviano  e molle 
panzane  di  Antonio.  Ricevelti  agli  undici  tre  tue  let- 
tere;  e circa  a quello  mi  scrivi  ti  sono  in  tuito  d’ac- 
cordo.  Se  Ottaviano  sta  sopra , gli  atti  dei  tiranno  ver- 
rau  rassodati  vie  meglio  che  uel  lempio  della  Tellure  *, 
e questa  sava  una  stoccata  a Bruto;  che  se  sta  sotto, 
Antonio,  ben  vedi,  fara  il  diavolo:  quindi  non  sai  che 
cosa  volerti.  Che  briccone  quel  comere  di  Sestio!  disse 
che  da  Pozzuolo  sarebbe  a Roma  1’  indomani.  Fari 
come  dici , d’  audarinenc  passo  passo,  benche  allro 
pensavo.  Ne  a me  fanno  caso  Filippo  0 Marcello,  che 
son  essi  d’  altra  t agi  ia;  o se  non  sono,  certo  si  pare  *. 
Ma  questo  giovaue  benche  abbia  arditczza,  ha  pero 
poco  aulorita.  Nonpertauto  guarda  se  sia  il  meglio 
stanni  a Tusculano,  potcudovi  star  bene  ( ch’  io  vi 
starei  piu  volentieri  perchA  non  sarei  al  buio  di  nul- 
la) , oppure  audarvi  quando  ven-a  Antonio.  Ma , di 
palo  ia  frasca,  non  ho  dubbio  che  quel  che  i Greci 
dicono  «c9i5*ov,  noi  lo  diciamo  officio.  E che  dubiti 
mai  che  questo  non  venga  a taglio  cziandio  nella  Re- 
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rem  publicam  praeclare  caderet?  10  nonne  dici- 
mus Consulum  officium.  Senatus  officium?  11 
Praeclare  convenit;  aut  da  melius.  Male  narras 
de  Nepotis  filio  **.  Valde  mehercule  moveor,  et 
moleste  fero.  Nescieram  omnino  esse  istum  pue- 
* rum.  Caninium  perdidi,  hominem  quod  ad  me 
attinet,  non  ingratum  '3.  Athenodorum,  nihil  est, 
quod  hortere:  misit  enim  satis  bellum  vn6[iyr,na  *4. 
Gravedini,  quaeso,  omni  ratione  subveni.  Avi  tui 
pronepos  *5  scribit  ad  patris  mei  nepotem,  se  ex 
Nonis  iis,  quibus  nos  magna  gessimus,  aedem  Opis 
explicaturum  *6,  idque  ad  populum.  Videbis  igitur, 
et  scribes.  Sexti  iudicium  exspecto  *?. 

DCCLXXV.  (Ad  Au  xvi,  ii) 

sfrgumentum.  i Queritur  se  a Dolabella  improbissime  tra- 
ctari; a laudat  Attici  iudicium  de  Octaviano,  seque  ad 
nomina  sua  expedienda  mox  Romam  venturum  nuntiat. 

Scr.  in  Arpinati  A.  V.  C-  DCC1X  , incuse  Nov.  cx. 

CICERO  ATTICO  S. 

t Noli  putare,  pigritia  me  facere,  quod  non 
mea  manu  sCribam:  sed  mehercule  pigritia.  Nihil 
enim  habeo  aliud,  quod  dicam:  et  tamen  in  tuis 
quoque  epistolis  Alexim  videor  agnoscere  *.  Sed  ad 
rem  venio.  Ego,  si  me  non  improbissime  Dola- 
bella traclasset  *,  dubitassem  fortasse,  utrum  re- 
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pubblira?  Non  diriam  noi:  Consulum  ojficium , Sena- 
tus officium?  vi  quadra  appuntiuo;  e se  no,  dammi 
di  meglio.  Cattiva  nuova  dei  iigliuol  di  Nepote3:  mi 
commosse  assai,  c n’ ho  gran  dolore*,  non  sapea  per 
nulla  clie  ci  fosse  questo  fanciullo.  Pcrdei  Caninio  4, 
uom  grato  a mio  rispetto.  Non  occorre  piu  che  tu 
aizzi  Atenodoro^  cli4  mi  mend6  gia  un  bel  commen- 
tario. Deh!  cotesto  tuo  maiore  governalo  ad  ogni  patto. 
11  pronepote  dei  tuo  avo  scrive  al  nepote  di  mio  pa- 
dre  5 clie  cgli  dai  5 di  dicembre,  in  cui  noi  facemmo 
il  gran  fatto  6,  spianera  cosa  dei  tempio  d’  Opi  7,  e 
in  faceia  al  popolo.  Vedrai , e scriverai.  Aspetto  il  giu- 
dizio  di  Sesto. 


' DCCLXXV.  (aj  ah.  xvi  , .s ) 

Arfptmrnto.  i Si  tagna  d’essere  da  Dolabella  frattato  con  nuta 
Ia  ribalderia  possibile;  a Ioda  il  gindizio  cbe  Attico  porta 
di  Ottaviano,  e mitifica  la  sua  viciaa  veuuta  a Roma  per 
disbrigare  i suoi  debiti. 

Serilia  dall’ Arpinate  Panno  DCCIX,  luIPuseir  di  Novembre. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

■ Non  ti  dar  a credere  che  io  non  iscriva  di  mio 
pugno  per  infingardagginc^  ma  afle  a fle  ia  e iuiingar- 
daggine^  giaccbe  non  ho  nicnfaltro  da  dire:  e pure 
nnebe  nelle  tue  lettere  ra’4  avviso  di  scorgere  Alessi 
Ma  vengo  a’ ferri.  Io,  se  Dolabella  non  me  n’avesse 
fatt’  una  madomale , st  are  i in  forse  d’  esser  un  po'  buo- 
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missior  essem,  an  summo  iure  contenderem.  Nunc 
vero  etiam  gaudeo  milii  causam  oblatam,  in  qua 
et  ipsa  sentiat,  et  reliqui  omnes,  me  ab  illo  ab- 
alienatum 3:  idque  prae  me  feram,  et  quidem  me 
mea  facere , et  rei  publicae  causa , ut  illum  ode- 
rim 5 quod,  quum  eam,  me  auctore,  defendere  coe- 
pisset, tion  modo  deseruerit,  emtus  pecunia,  sed 
etiam,  quantum  in  ipso  fuit,  everterit  4.  Quod  au- 
tem quaeris,  quomodo  agi  placeat,  quum  dies  5 
venerit;  primum  velim  eiflsmodi  sit,  ut  non  alie- 
num sit,  me  Romae  esse;  de  quo,  ut  de  ceteris, 
faciam,  ut  tu  censueris.  De  summa  autem  agi  pror- 
sus vehementer  et  severe  volo.  Etsi  sponsores  ap- 
pellare, videtur  habere  quamdam  Jyjwriav  6;  ta- 
men hoc,  quale  sit,  consideres  velim.  Possumus 
enim,  ut  sponsores  appellentur,  procuratores  in- 
troducere 7.  Neque  enim  illi  litem  contestabuntur: 
quo  facto,  non  sum  nescius,  sponsores  liberari. 
Sed  et  illi  turpe  arbitror,  eo  nomine,  quod  sa- 
tisdato debeat,  procuratores  eius  non  dissolvere; 
et  nostrae  gravitatis  8,  ius  nostrum  sine  summa 
illius  ignominia  persequi.  De  hoc  quid  placeat, 
rescribas  velim:  nec  dubito  9,  quin  hoc  totum  le- 
nius administraturus  sis.  Redeo  ad  rem  publicam. 
Multa  mehercule  a te  saepe  h re),trtx.w  genere  pru- 
denter; sed  his  literis  nihil  prudentius:  « Quam- 
“ quam  enim  postea  IO  in  praesentia  belle  iste 
“ puer  retundit  Antonium,  tamen  exitum  exspe- 
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no , o di  starmi  sui  lirato.  Ma  ora  m’  e gradito  ii  buou 
puulo  da  far  sentire  e a Iui  e agli  altri  tuiti , chc  sono 
in  rotta  con  lui;  e ne  menerd  rumore:  perclie  se  io  gli 
porto  odio,  ne  lio  ii  perchi,  si  per  conto  inio,  si  per 
conto  della  Repubblica;  che  avend’ egli  impreso  a di- 
fenderla,  a mia  istnnzn , non  solo  la  pianto,  ma,  per 
quanto  fu  da  lui  3,  le  diede  il  tracollo.  Intorno  a quello 
mi  chicdi  come  mi  piaccia  trattare  al  di  della  sca- 
denza:  prima  di  tutto,  desidero  che  mi  torni  allora  in 
buon  concio  1’  essere  a Roma,  nel  che,  come  nel  re- 
sto, faru  a tuo  senuo.  Quanto  poi  al  danaro,  voglio 
darla  pel  mczzo.  Benche  il  cbiamarc  i mallevadori 
sembri  un  po’  disdicevole,  pure  pon  mente  al  modo, 
cbe  noi  possiamo  trarre  in  campo  i procuratori  che 
eitino  i mallevadori ; e quelli  non  porranno  in  dub- 
bio  la  causa : cosi , ben  lo  so , i mallevadori  saran  libe- 
rati 3.  Ma  per  lui  sara  una  vergogna  che  i suoi  pro- 
curatori per  si  non  lsborsino  quello  ch’  egli  deve  per 
mallcvcna  4;  e a noi  s’avvetTa  bene  conscguirc  il  no- 
stro clritto  senza  un  suo  sommo  disdoro.  Dell ! scrivimi 
su  questo  il  piaccr  tuo;  c son  sicuro  chc  tu  tratte- 
rai  tutto  questo  con  piii  pacatezza.  Torno  alia  Re- 
pubblica.  Spesso  in  fatto  politico  tu  hai  diraostro  in 
vero  gran  senuo;  ma  non  mai  maggiore  che  in  questa 
leltcra.  « Comeche  al  presente  questo  fanciullo  tieu 
t*  buona  fronte  coutro  Antonio , pure  dobbiamo  aspet- 
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« ctarc  debemus:  » At,  quae  concio!  11  nam  est 
missa  mihi.  Iurat,  « ita  sibi  parentis  honores  con- 
ii sequi  liceat  >*:  » et  simul  dextram  intendit  ad 
statuam  ‘3.  90&  ciriv  ujto'  ye  rcicorou  '4.  Sed,  ut 

scribis,  certissimum  esse  video  discrimen,  Cascae 
nostri  tribunatum  l5:  de  quo  quidem  ipso  dixi 
Oppio,  quum  me  hortaretur,  ut  adolescentem, 
lotamque  causam,  mauumque  veteranorum  com- 
plecterer, me  nullo  modo  facere  posse,  ni  mihi 
exploratum  esset,  eum  non  modo  non  inimicum 
tyrannoctonis,  venam  etiam  amicum  fore.  Quum 
ille  diceret,  ita  futurum;  — quid  igitur  festinamus? 
inquam.  Illi  16  enim  inea  opera  ante  Kaiend.  Ia- 
nuar.  *7  nihil  opus  est.  Nos  autem  eius  volunta- 
tem ante  Idus  Decemb.  perspiciemus  in  Casca  ,8. 
Milii  valde  assensus  est.  Quamobrem  haec  qui- 
dem hactenus.  Quod  reliquum  est,  quotidie  ta- 
bellarios habebis,  et,  ut  ego  arbitror,  etiam  quod 
scribas,  habebis  '9  quotidie.  Leptae  hierarum  exem- 
plum tibi  misi;  ex  quo  mihi  videtur  ; ille 

deiectus  de  gradu  ao.  Sed  tu,  quum  legeris,  exi- 
stimabis. 

1 Obsignata  iam  epistola,  literas  a tc,  et  a 
Sexto  accepi.  Nihil  iucundius  literis  Sexti,  nihil 
amabilius:  nam  tuae,  breves:  priores  erant  uber- 
rimae. Tu  quidem  et  prudenter  et  amice  suades, 
ut  in  his  locis  potissimum  sim,  quoad  audiamus , 
haec,  quae  commota  sunt,  quorsum  evadant.  Sed 
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u tar  la  fine  5.  » Ma  che  fatta  d’ arringa!  6 perche  Ja 
mi  fu  mandata.  11  suo  giuro  6 questo : « Cosi  m’  av- 
ii venga  d’  ottener  gli  onori  dei  padre  6;  » e ad  un 
teinpo  sporge  la  destra  verso  la  statua.  Non  vorrei 
p urito  essere  salvato  da  cos  tui;  ma,  come  scrivi,  il  tri— 
bunato  dei  nostro  Casca  fara  venire  a galla  la  veriti  8; 
di  chc  ho  gia  detto  al  medesimo  Oppio,  quando  mi 
confortava  a prendere  il  partito  dei , giovine  e a fa- 
vorire  tutta  la  causa  e Ia  banda  dei  veterani,  che  io 
no)  posso  fare  a nessun  patto , se  non  veggo  ben  chiaro 
ch’egli  non  solo  non  sia  nemico  dei  tirannicidi,  ma  si 
bene  amico.  F,  dicendomi  egli:  cosi  sara;  — or  a che 
darci  fretta?  risposi : perche  innanzi  ai  primi  di  gennaio 
cgli  non  ha  mestieri  dell’ opera  mia.  Ma  noi  verremo 
in  chiaro  della  sua  intenzione  prima  dei  i3  dicembre 
in  Casca.  Fu  meco  affatto  d’  accordo.  Quindi  per  ora 
basti  di  ci6.  Del  rimanente  avrai  ogni  di  corrieri,  e 
avrai  anco,  a mio  avviso,  ogni  di  che  scriverc.  Ti 
mando  copia  della  lettera  di  Lepta,  donde  m’6  parso 
che  quel  capitanuccio  9 abbia  avuto  uno  sgambetto. 
Ma  tu  ne  farai  ragione  leggendo. 


a Sigillata  gia  questa,  eccomi  tue  lettere  e di  Se- 
sto. Quelic  di  costui  son  la  cosa  piu  dolce  c cara  dei 
moudo:  perche  le  tue  son  brevi;  le  prime  erano  piu 
abbondevoli.  Ben  mi  csorti  da  prudente  e da  amico 
<‘h  io  stia  piuttosto  in  questi  luoghi  sinch6  si  oda  ove 
vadauo  a battere  questi  subhugli.  .Ma,  o mio  Attico, 
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me,  mi  Attice,  non  sane  hoc  quidem  tempore  mo- 
vet res  publica;  non  quo  aut  sit  11  mihi  quicqnam 
carius,  aut  esse  debeat;  sed  desperatis  etiam  Hip- 
pocrates vetat  adhibere  medicinam  *».  Quare  ista 
valeant:  me  res  familiaris  movet;  rem  dico?  immo 
vero  existimatio.  Quum  enim  tanta  reliqua  sint 13 ; 
ne  Terentiae  quidem  adhuc,  quod  solvam,  expe- 
ditum est.  Terentiam  dico?  scis  nos  pridem  iam 
constituisse  Montani  nomine  H-S  xxv  dissolve- 
re *4.  Pudentissime  hoc  Cicero  petierat,  ut  fide 
sua  ,5.  Liberalissime , ut  tibi  quoque  placuerat , 
promiseram;  Erotique  dixeram,  ut  sepositum  ha- 
beret i6.  Non  modo;  sed  iniquissimo  fenore  ver- 
suram facere  Aurelius  coactus  est.  Nam  de  Te- 
rentiae nomine  Tiro  ad  ine  scripsit,  te  dicere, 
nummos  a Dolabella  fore.  Male  eum  credo  intel- 
lexisse, si  quisquam  male  inlclligit jS;  potius  nihil 
intellexisse.  Tu  enim  ad  me  scripsisti  Cocccii  re- 
sponsum et  iisdem  paene  verbis  Eros.  Venien- 
dum est  igitur  vel  in  ipsam  flammam  3o.  Turpius 
est  enim  privatim  cadere,  quam  publice.  Itaque 
celeris  de  rebus  quas  ad  mc  suavissime  scripsi- 
sti, perturbato  animo,  non  potui,  ut  consueram3', 
rescribere.  Consenti  in  hac  cura  3j,  ubi  sum,  ut 
mc  expediam:  quibus  autem  rebus,  venit  quidem 
mihi  in  mentem ; sed  certe  33  constituere  nihil 
possum,  priusquam  te  videro.  Qui  minus  autem 
ego  istic  vecte  esse  possim , quam  est  Marcel- 
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oggimai  la  Repubblica  non  mi  da  piu  pensiero;  non 
perche  io  m’  abbia  cosa  piu  cara  di  Ici,  ina  anco  Ip- 
pocratc  proibisce  il  dar  medicina  agli  spacciati.  Duu- 
que  queste  cose  a Dio  le  accoruando;  io  mi  do  briga 
dei  fatto  mio:  fatto  mio,  dissi?  anzi  della  riputazion 
mia.  Che  rimaneudoci  aneor  tanti  crediti,  pure  non 
s’  e potuto  ancora  riscuotcr  tanto  da  pagare  Terenzia. 
Terenzia,  dissi?  sai  cbe  gia  da  pczza  io  areva  impro- 
messo  di  sborsarc  per  couto  di  Montano  venticiuque- 
mila  sesterzi.  Cicerone  avea  chiesto  cou  tutla  mode- 
stia che  in  cio  si  stesse  a sua  fidnnza;  e io,  giusta  ii 
parer  tuo,  avea  promesso  sbraciatamente , e detto  a 
Erote  cbe  tenesse  in  disparte  il  denaro.  Le  furon  110- 
vellc;  cbe  anzi  Aurelio  dovette  torve  a scrocchio.  Per- 
che a nome  di  Terenzia  mi  scrisse  Tirone  ebe  tu  di- 
cevi  che  i deuari  gli  avrebbe  dati  Dolabella.  Se  mai 
nessuuo  la  intese  a rovescio,  certo  si  credo  cgli  ; od 
anzi  non  ne  intese  straccio.  Perche  tu  mi  scrivcsti  la 
risposta  di  Coeceio,  cd  anco  Erote  colle  parole  stesse 
appuntiuo.  Fa  duuque  mestieri  cli’  io  yenga  nel  bel 
mezzo  dei  falo;  perche  gli  e piu  vergogna  cader  pri- 
valn mente  cbe  pubblicameute.  Pertanto  alie  altre  cose 
di  cui  mi  scrivesti  coi  naiele  in  bocca  non  potei  ri- 
spondere  a posta  mia , per  essere  d’  animo  riversato. 
Lascia  che  mi  spastoi  di  dove  sono;  ben  mi  passa  pel 
capo  la  mauiera:  ma  prima  di  vederti  non  posso  sta- 
bilir  nulla.  E come  non  istnro  io  costi  altrettanto  bene 
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lus?  3+  Sed  non  id  agitur;  neque  id  maxime  cu- 
ro. Quid  curem,  vides.  Adsum  igitur. 

DCCLXXVI.  (Ad  Di>.  xi,  5) 

Argumentum.  Eicusat  se,  quod  Bruti  literis  non  respon- 
derit; hortatur  ad  libertatem  recuperandam ; et  suum 
studium  ac  oflicia  pollicetur. 

Scr.  hornae  A.  V.  C.  DCCIX,  circa  Id.  Drc. 

M.  CICEIiO  S.  D.  D.  BRVTO  1MP.  COS.  DES. 

Lupus  ',  familiaris  noster,  quum  a te  venisset, 
quumque  Romae  quosdam  dies  commoraretur,  ego 
eram  in  iis  locis , in  quibus  maxime  mc  luto  esse 
arbitrabar  2.  Eo  facium  est,  ut  ad  te  Lupus  sine 
meis  literis  rediret,  quum  tamen  curassct  tuas  ad 
me  perferendas.  Romam  aulein  veni  a.  d.  quintum 
Idus  Decembres,  nec  habui  quicquain  antiquius, 
quam  ut  Pansam  statim  convenirem:  ex  quo  ea 
de  te  cognovi,  quae  maxime  optabam  3.  Quare 
hortatione  tu  quidem  non  eges,  si  ne  illa  quidem 
in  re  4,  quae  a te  gesta  est  post  hominum  me- 
moriam maxima,  hortatorem  desiderasti.  Illud  ta- 
men 5 breviter  significandum  videtur,  populum 
Romanum  omnia  a te  exspectare,  atque  in  te  ali- 
quando recuperandae  libertatis  omnem  spem  po- 
nere. Tu,  si  dies  noclesque  memineris  (quod  te 
facere  certo  scio),  quantam  rem  gesseris  6;  non 
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che  Marcello  i lo  Ma  di  cii»  uou  si  tratta,  ne  troppo 
mi  calo;  tu  bcu  vedi  quel  cliu  mi  stringe.  Dunquc  io 
veugo. 


DCCLXXVI. 


(A  Di..  Xi,  S) 


Arfpmtnlo.  Si  scusa  di  uon  avere  fulto  1 isposla  all.i  Icllei.i  di 
lirtilo;  lo  anima  a riguadugnare  Ia  liberta,  e proinctlegli  i suoi 
ufticii  e Ia  sua  Lienevblcnza. 


Serilia  da  Itonia  I' anno  DCCIX  , circa  il  i3  di  Diceinbrc. 

M.  CICERONE  A I).  BRUTO  IMP.  E CONS.  DESIG.  S. 

Allorche  il  nostro  amico  Lupo  1 vcune  via  da  te,  e 
si  softerino  ulquanti  giorni  a Roma , io  era  in  si  fatti 
luoglii  ovo  mi  pensava  starmcuo  piu  clic  altrovo  ai  si- 
curo  3.  Per  questo  Lupo  torno  a te  senza  mic  leltcrc , 
benclie  si  fosso  dato  briga  di  recare  a mc  lc  tue.  Io 
poi  vouni  a Roma  il  di  9 di  decembre^  ne  allra  cosa 
ebbi  piii  a cuorc  eho  d’  accoutarmi  cou  Pansa , da  cui 
riseppi  iutoruo  a te  quello  che  io  sopra  ogni  cosa  dei 
irtondo  desidera va.  Per  lo  che  tu  nou  hai  duopo  d’e- 
sortazioni , daccbe  ne  aneo  in  qucl  latto  ohe  tu  ope- 
rasti , e che  sta  sopra  a tutti  gli  allii  daccbe  mondu 
e mundo,  non  hai  voluto  esortatori.  Ma  questo  voglio 
signilicarti  in  breve , che  il  popolo  romauo  tutto  aspetta 
da  te,  e chc  iu  te  ripone  tutta  Ia  sua  fidanza  di  riac- 
quistarc  quaudoebessia  la  liberta.  Se  tu  ricorderaiti 
giorno  e nolte  ( dei  chc  mi  sto  sicuro ) quanto  gran 
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obliviscere  profecto,  quantae  tibi  etiam  nunc  ge- 
rendae sint.  Si  enim  iste  7 provinciam  nactus  erit, 
cui  quidem  ego  semper  amicus  fui  antequam  il- 
lum intellexi,  non  modo  aperte,  sed  etiam  liben- 
ter cum  re  publica  bellum  gerere,  spem  reliquam 
nullam  video  salutis.  Quamobrem  te  obsecro  iis- 
dem precibus,  quibus  S.  P.  Q.  R.,  ut  in  perpe- 
tuum rem  publicam  dominatu  regio  liberes,  ut 
principiis  consentiant  exitus.  Tuum  est  hoc  mu- 
nus, tuae  partes:  a te  hoc  civitas,  vel  omnes  po- 
tius gentes  non  exspectant  solum,  sed  etiam  po- 
stulant. Quamquam8,  quum  hortatione  non  egeas, 
ut  supra  scripsi,  non  utar  ea  plurihus  verbis:  fa- 
ciam illud,  quod  meum  est,  ut  tibi  omnia  mea 
ofiicia,  studia,  curas,  cogitationes  pollicear,  quae  9 
ad  tuam  laudem  et  gloriam  pertinebunt.  Quam- 
obrem velim  tibi  ita  persuadeas  ,0,  me  quum  rei 
publicae  causa,  quae  milii  vita  mea  est  carior, 
tum  quod  tibi  ipsi  11  faveam,  tuamque  dignita- 
tem amplificari  velim,  tuis  11  optimis  consiliis, 
amplitudini,  gloriae  nullo  loco  defuturum.  Vale. 


DCCLXXVII.  (ah  Di»,  xi,  e) 

Argumentum.  Bruto  dignitatem  tuam  commendanti  Liccro 
respondet  sibi  eam  curae  fore,  idque  a se  ium  in  se- 
natu declaratum  esse. 
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cosa  hai  cseguita,  uon  potrai  certo  sdimenticarti  quante 
nltre  ancora  ti  restino  a far  di  presente.  Terche  se  si 
arraffa  una  volta  la  tua  provincia  coslui,  dei  quale  io 
fui  in  vero  sempre  amico  pria  d’ aver  compreso  ele- 
gii movea  guerra  alia  Rcpubblica  non  solo  a viso  aperto 
ma  di  buona  lena , io  non  veggo  altra  speranza  di  sa- 
lute. Laonde  io  ti  scongiuro  con  quelle  preghiere  11A 
piu  ne  meno  che  ti  fa  il  Scnato  e il  popolo  romano, 
a smorbare  Ia  Rcpubblica  dal  regio  dominio,  si  che  a’ 
principii  risponda  la  fine.  Questo  6 desso  ii  luo  offi- 
cio c 1’impeguo  tuo}  codesto  la  citta,  od  anzi  tutlo  il 
mondo  da  te  aspetta  non  solo,  ma  domanda  eziandio. 
Ma  non  essendoti  bisogno,  come  sopra  scrissi,  di  con- 
forti,  non  far6  piu  parole,  e mi  terro  a quel  tanto 
che  a me  spetta,  prometterti  cioe  tutti  gli  uffi/.i,  stu- 
di,  premure  e pensieri  iniei  che  possano  far  pro  alia 
tua  lode  ed  alia  gloria.  Per  lo  che  vivi  sicuro  che  io, 
tra  per  amore  della  Repubblica,  che  m’  e piu  cara 
della  vita,  e pcrche  mi  son  posto  dalia  tua,  e voglio 
che  Ponor  tuo  s’aggrandisca,  io  non  verro  mai  meno 
in  cosa  dei  mondo  a1  luoi  ottirni  consigli , alia  gran- 
dezza  ed  alia  gloria  tua.  A Dio. 


DCCLXXVII. 


(A  Di*.  XI,  6) 


Argomento.  A Bruto,  che  aveagli  raccomandata  la  sua  dignita, 
risponde  che  n’ha  avuta  tuita  la  prenlbra,  e che  lo  ha  gia 
manifestato  in  senato. 
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Scr.  Rnroae  A.  V.  C.  DCCIX,  cir.  X Kal.  Dec. 

M.  CICERO  S.  D.  D.  BRVTO  IMP.  COS.  DES. 

Lupus  noster  quum  Romam  sexto  die  Mutina 
venisset,  postridie  me  mane  convenit,  tua  1 mihi 
mandata  diligentissime  exposuit,  et  literas  reddi- 
dit. Quod  mihi  tuam  dignitatem  commendas,  eo- 
dem tempore  existimo  te  milii  meam  dignita- 
tem 2 commendare,  quam  mehercule  non  habeo 
tua  cariorem.  Quare  mihi  gratissimum  facies,  si 
exploratum  habebis,  tuis  laudibus  nullo  loco  nec 
consilium,  nec  studium  meum  defuturum.  Quum 
tribuni  plebis  edixissent,  senatus  adesset  3 a.  d. 
XIII  Kal.  lan.,  haberentque  in  animo  de  praesi- 
dio consulum  designatorum  referre  4:  quamquam 
statueram  in  senatum  ante  Kal.  Ian.  non  venire; 
tamen , quum  eo  dic  ipso  edictura  tuum  5 propo- 
situm esset,  nefas  esse  duxi,  aut  ita  haberi  sena- 
tum, ut  de  tuis  divinis  in  rem  publicam  meritis 
sileretur  (quod  factum  esset,  nisi  ego  venissem), 
aut,  etiam  si  quid  de  te  honorifice  6 diceretur, 
me  non  adesse.  Itaque  in  senatum  veni  mane. 
Quod  quum  esset  animadversum,  frequentissimi 
senatores  convenerunt.  Quae  de  te  in  senatu  ege- 
rim 7,  quae  in  concione  maxima  8 dixerim,  alio- 
rum te  literis  malo  cognoscere.  Illud  tibi  persua- 
deas velim,  me  omnia,  quae  ad  tuam  dignitatem 
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ScritU  da  Roina  Panno  DCCIX,  cirra  il  a a di  Dicembrc. 

M.  CICERONE  A 1).  BRUTO  IMT.  E CONS.  I)ESIG.  S. 

II  nostro  Lupo  venuto  a Roina  il  di  sesto  da  Mode- 
na,  ia  dimane  di  buon’  ora  s’  acconto  rneco,  mi  spose 
per  filo  e per  segno  i tuoi  ordini , e diemmi  la  tua 
Icttcra.  Coi  raccomaudarmi  1’onor  tuo,  io  tengo  chc 
tu  mi  raccomnndi  ad  un’ora  il  mio,  cbe  iu  Intona  ve- 
rita non  mi  ho  piit  caro  dei  tuo.  I.aonde  mi  farai  cosa 
grata  oltrcmodo,  se  tu  crederai  fermamente  cli’ io  aiu- 
tero  iu  ogni  cosa  la  riputazion  tua,  sia  coi  consiglio, 
sia  coli’ opera.  Giusta  1’cditto  dei  tribuni  della  plebe  1 
il  Senato  ragunossi  a1  20  di  dicerabre  3,  coli’ intenzionc 
di  proporre  una  guardia  ai  consoli  designati  ed  io 
comeche  avessi  fermo  di  non  vcuirvi  prima  delle  ca- 
lende di  gennaro , tuttavolla  essendovi  stato  proposto 
il  di  medesimo  1’ editio  tuo,  stimai  disdicevole  al  tutto 
chc  il  Senato  si  raccogliesse  per  forma  che  non  vi  sci- 
disse uu  zitto  de’  tuoi  somnii  benefizi  falti  alia  Repub- 
blica  (c  questo  avveniva  se  io  non  vi  fossi  stato),  o 
che  io  non  fossi  preseute  4,  se  mai  nulla  di  onorevolc 
vi  si  fosse  detto  di  te.  Pertanto  la  mattina  fui  in  sena- 
t0}  e cio  osservalosi,  i senatori  vi  piovvero.  Quel  ch’io 
vi  abbia  fallo  iutorno  a tc,  c detto  nella  maggior  ra- 
gunata,  amo  rneglio  che  tu  il  risappi  da  lettere  al- 
trui  5.  Questo  voglio  ben  io  chc  ti  si  fermi  nclPani- 
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augendam  pertinebunt,  quae  est  per  se  amplissi- 
ma, summo  semper  studio  suscepturum  et  defen- 
surum: quod  quamquam  intelligo  me  cum  multis 
esse  facturum , tamen  appetam  huius  rei  prin- 
cipatum 9. 


DCCLXXVm. 


( A.1  Dir.  XI , 7 ) 


Argumentum.  Suadet  ne  in  salute  populi  Rom.  tuenda  se- 
natus auctoritatem  exspectet,  sed,  quid  sibi  rectum  vi- 
deatur , faciat. 


Scr.  Roroar  A.  V.  C.  DCCIX,  tnrnsc  Dcc.  e.i. 

M.  CICERO  S.  D.  D.  BRVTO  LMP.  COS.  DES. 

Quum  adhibuisset  1 domi  meae  Lupus  me  et 
Libonem  et  Servium  a,  consobrinum  tuum,  quae 
mea  fuerit  sententia,  cognosse  3 te  ex  M.  Seio 
arbitror,  qui  nostro  sermoni  interfuit.  Reliqua , 
quamquam  statim  Seium  Graeceius  est  subsecu- 
tus, tamen  ex  Graeceio  poteris  cognoscere.  Ca- 
put autem  est  hoc,  quod  te  diligentissime  perci- 
pere et  meminisse  velim  4:  ut  ne  in  libertate  et 
salute  populi  Romani  conservanda  auctoritatem  5 
senatus  exspectes,  nondum  liberi  6,  ne  et  tuum 
facium  7 condemnes  (nullo  enim  publico  consilio 
rem  publicam  liberasti  8;  quo  etiam  est  res  illa 
maior  et  clarior),  et  adolescentem  9,  vel  puerum 
potius,  Caesarem,  iudices  temere  fecisse,  qui  tan- 
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ino.  clie  io  prendero  sopra  di  me  e difenderu  sempre  a 
tutt’  uomo  lutte  quelle  cosc  cbe  faranuo  ad  accrescere 
Ponor  tuo,  il  quale  si  e tuttavia  grandissimo  ^ nel  che 
bcnch’ io  sappia  d’  aver  inolti  compagni , tutlafiata  ne 
bramo  io  il  principatu. 


DCCLXXVIII.  •«  (A  xi, 

ylrgomenlo.  Lo  consiglia  .1  non  aspettare  i decreti  dei  Senato 
per  la  salvczza  dei  popolo  roinano;  licnsi  operi  sccondo  che 
gli  pare  ben  fatto. 


Serilia  da  Ruma  T anno  DCCIX  , sili  fiuir  di  Dicrmbre. 

»• 

M.  CICERONE  A D.  BRUTO  IMP.  E CONS.  DES1G.  S. 

Avendo  Lupo  in  casa  mia  fatto  un  convegno  con 
me  c Libone  c Servio  tuo  eugino,  tu  avrai,  mi  pen- 
so, risapula  Popinion  mia  da  M.  Seio  che  fu  presente 
al  nostro  discorso.  Del  rimanente  potrai  accertarti  da 
Greceio,  comeche  questi  abbia  scguito  Scio  di  botto. 
La  somnis  e qui , cbe  io  vorrei  ti  ponessi  in  capo  e 
vi  ti  stesse  fitto  di  non  aspettare  1’autorita  dei  Senato, 
non  per  anco  libero,  per  conservare  la  liberta  e la  sal- 
vezza  dei  popolo  romano,  acciocchc  tu  non  danni  Po- 
pera  tua  ( non  avendo  tu  liberato  !a  Repubblica  per 
nessun  pubblico  consiglio:  di  cbe  quel  fatto  cresce  duc 
colanti  in  gloria):  cd  acciocehe  tu  non  giudichi  che 
quel  giovine  od  anzi  fanciullo  di  Cesare  * abbia  ope- 
rato a caso , coli’  addossarsi  di  suo  capo  una  causa  pub- 
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tam  causam  publicam  privato  consilio  susceperit; 
denique  homines  rusticos  I0,  sed  fortissimos  viros, 
civesque  optimos,  dementes  fuisse  iudices;  primum 
milites  veteranos,  commilitones  tuos  ",  deinde  le- 
gionem Martiam,  legionem  quartam,  quae  suum 
consulem  13  hostem  iudicaverunt,  seque  ad  salu- 
tem rei  publicae  defendendam  contulerunt.  Vo- 
luntas senatus  pro  auctoritate  haberi  debet,  quum 
auctoritas  impeditur  metu.  Postremo  suscepta  tibi 
causa  iam  bis  est,  ut  non  sit  integrum  13 : pri- 
mum Idibus  Martiis ; deinde  proxime , exercitu 
novo  et  copiis  comparatis.  Quamobrem  ad  omnia 
ita  paratus  atque  animatus  *4  debes  esse,  non  ut 
nihil  facias,  nisi  iussus;  sed  ut  ea  geras,  quae  ab 
omnibus  summa  cum  admiratione  laudentur. 

DCCLXXIX.  ( Ati  Di».  XII  , 32  ) 

Argumentum.  Narrat  se  cura  Antonio  contra  arma  verbis 
pugnare;  et  nc  Cornificius  provinciam  sine  senatus  con- 
sulto tradat,  hortatur. 

Scr.  Romae  A.  V.  C.  OCCIX,  mense  Dee.  e*. 

CICERO  CORNIFICIO  S. 

Nos  hic  cum  homine  gladiatore,  omnium  ne- 
quissimo, collega  nostro  ‘,  Antonio,  bellum  geri- 
mus: sed  non  pari  conditione3,  contra  arma  ver- 
bis. At  etiam  de  te  condonatur  3:  ncc  impune. 
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biica  si  grando:  c infmc  acciocche  fu  uou  dii  dcllu 
sciocco  a quclli  uomini  grossolani  si  *,  ma  robustissimi 
ed  ottimi  cittadini : vo’  dire  inprima  i veterani  tuoi 
commilitoni  3,  e poi  la  legione  Marzia,  e la  quarta,  cbe 
presero  per  lor  nimico  il  console,  c tutto  si  dicdero 
alia  difesa  della  pubblica  salute.  Egli  si  dee  tenere 
per  autorevole  la  volonta  dei  Senato,  quando  1’  au- 
torita  sua  e impedita  da  spauraccbi.  Iu  fine  tu  hai 
messo  mano  alia  cosa  gia  duc  volte,  sicclie  rosa  fulta 
capo  ba:  prima  ai  i5  di  marzo  4,  c subito  appresso 
coi  far  uuove  leve.  Laonde  tu  debbi  esser  presto  e vo- 
lonteroso  non  gia  a nulla  fare  se  non  comandato,  ma 
a far  di  quelle  cose  che  vengan  poi  lodate  da  tutti 
con  sommo  stupore. 


DCCLXXIX.  ( k Div.  x»,  >•) 

/trgnmrnlo.  Scrivc  di  battersi  con  Antonio,  ma  con  parolc  ron- 
Iro  arme;  c fa  animo  a Cornificio  clie  non  consegni  il  suo 
governo  se  non  per  decreto  dei  Senato. 


Scritla  da  Roma  I'  anno  DCCIX , ali1  uscirc  di  Dicembre. 

CICERONE  A CORNIFICIO  S. 

Noi  qui  gucrrcggiatno  cou  Antonio  nostro  SQzio , col- 
tellante  il  piu  impiccato  uomo  dei  mondo^  ma  non 
siamo  al  paro,  pcrcbe  egli  spade  c noi  parole.  Scar- 
dassit  nclle  arringltc  anclic  te;  ma  non  a man  salva; 
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Nam  sentiet,  quos  lacessierit.  Ego  autem  acta  ad 
te  omnia  arbitror  4 perscribi  ab  aliis:  a me  futura 
debes  cognoscere;  quonam  quidem  non  est  diffi- 
cilis coniectura.  Oppressa  omnia  sunt;  nec  ha- 
bent ducem  boni;  nostrique  rupauvcy.rovet  longe  gen- 
tium absunt.  Pansa  et  sentit  bene  5,  et  loquitur 
fortiter:  Hirtius  noster  tardius  convalescit6.  Quid 
futurum  sit,  plane  nescio.  Spes  tamen  una  est  7, 
aliquando  populum  Romanum  maiorum  similem 
fore.  Ego  certe  rei  publicae  non  deero:  et  quic- 
quid  acciderit,  a quo  mea  culpa  absit,  animo  forti 
feram.  Illud  profecto,  quoad  potero,  tuam  famam 
et  dignitatem  tuebor.  A.  d.  XIII  8 Kalcndas  Ia- 
nuar.  senatus  frequens  mihi  est  assensus,  quum 
de  ceteris  rebus  magnis  et  necessariis,  tum  de 
provinciis,  ab  iis,  qui  obtinerent,  retinendis,  ne- 
que cuiquara  tradendis,  nisi  qui  ex  senatus  con- 
sulto successisset  9.  IIoc  ego  quum  rei  publicae 
causa  censui,  tum  mchercule  inprimis  retinendae 
dignitatis  tuae  ,0.  Quamobrem  te  amoris  nostri 
causa  rogo,  rei  publicae  causa  hortor,  ut  ne  cui 
quicquam  iuris  in  tua  provincia  esse  patiare;  at- 
que ut  omnia  referas  ad  dignitatem,  qua  nihil  pot- 
est esse  praestantius.  Vere  tecum  agam,  ut  ne- 
cessitudo nostra  postulat:  in  Sempronio  ",  si  meis 
literis  obtemperasses,  maximam  ab  omnibus  lau- 
dem adeptus  esses.  Sed  illud  et  praeteriit,  et  le- 
vius est.  Haec  magna  res  est:  fac  ut  provinciam 
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perclie  s’  accorgera  a cui  dia  di  morso.  Le  cose  fatte 
credo  clie  tutte  le  risaprai  per  altri ; da  me  hai  ad  ap- 
prender  le  future,  clie  giu  ben  traspaiono  innanzi  trat- 
to.  Tutto  e per  la  spacciata  1 i buoni  senYa  un  capo, 
c i uostri  tiraunicidi  stanno  in  capo  al  mondo.  Pansa 
bcn  la  intende,  e paria  di  forza}  il  nostro  Irzio  si  ri- 
sana  a rilento  a.  Non  so  affatto  clie  dianiinc  avvcrra-, 
ma  pur  si  spera  cbe  il  popol  romano  debba  una  volta 
o 1’  altra  far  ritratto  da’  suoi  maggiori.  Io  cerlamente 
non  verro  mcno  al  comune , e sopporterA  con  fermo 
animo  cbeccbe  accada,  ove  io  non  abbia  colpa.  E per 
mia  fede,  sin  cli’  io  avro  Calo  da  tanto,  difcndero  la 
tua  fama  e dignita.  Ai  20  di  dicembre  il  pien  Senato 
in’ accordo,  oltre  alie  altre  cose  di  grau  rilievo  e ne- 
cessarie, questo  altrcsi,  cbe  le  provincie  si  ritcngano 
da  coloro  cbe  1'liauno  avute,  ne  si  dieno  a veruu  al- 
tro,  da  quelli  infuori  a cui  decreti  il  Senato  la  succes- 
sione. Questo  pensai  si  per  conto  della  Repubblica , c si 
priucipalmente  in  fede  mia  per  conservare  a te  la  di- 
gnila  3.  Perloccbe  io  ti  prego  per  lo  amor  mio,  e ti 
esorto  per  rispetto  dei  coinune,  a nou  cedere  un  pclo 
di  dirilto  a cbiccliessia  nella  tua  provincia,  e cbe  in 
tuito  abbi  riguardo  alia  dignita , di  cui  si  dee  far  ca- 
pitale piii  clie  di  qualunque  altra  cosa.  Diro  teco  alia 
libera  secondo  intrinsici  cbe.  noi  siatno:  sc  intorno  a 
Sempronio  4 tu  avessi  fatto  giusta  la  mia  lettera , tutti 
t’ avrebbon  lodato  a cielo.  -Ma  il  fatto  e fatto,  ed  e 
una  bazzccola.  Questo  £ gran  clie}  ritieui  la  proviu- 
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retineas  in  potestate  rei  publicae.  Plura  scripsis- 
sem, nisi  tui  festinarent.  Itaque  Chaerippo  no- 
stro 11  me  velim  excuses. 

DCLLXXX.  (aj  Di»,  xvi,  *j) 

Argumentum.  Invehitur  in  consules  designatos  Hirtium  el 
Pausam. 

Ser.  Rontnc  A.  V-  C.  DCCIX,  mense  incerto. 

Q.  CICERO  TIRONI  SVO  S.  P.  D. 

Mirificam  mihi  verberationem  cessationis  epi- 
stola dedisti  *.  Nam,  quae  parcius  frater  perscri- 
pserat *,  verecundia  videlicet  et  properatione,  ea 
tu  sine  assentatione,  ut  erant,  ad  me  scripsisti, 
et  maxime  de  consulibus  designatis  3;  quos  ego 
penitus  novi  libidinum  et  languoris  effeminatis- 
simi animi  plenos  i,  qui  nisi  a gubernaculis  re- 
cesserint, maximum  ab  universo  naufragio  peri- 
culum est5.  Incredibile  est,  quae  ego  illos  scio, 
oppositis  Gallorum  castris  s,  in  aestivis  fecisse ; 
quos  ille  latro  7,  nisi  aliquid  firmius  fuerit,  so- 
cietate vitiorum  deliniet.  lies  est  aut  tribuniciis, 
aut  privatis  consiliis  munienda.  Nam  isti  duo  vix 
sunt  digni,  quibus  alteri  Caesenam,  alteri  Cossu- 
tianarurn  tabernarum  fundamenta  credas  8.  Tc,  ut 
dixi,  fero  oculis.  Ego  vos  a.  d.  III  Kalend.  vide- 
bo, tuosque  oculos,  etiam  si  te  veniens  in  medio 
foro  videro,  dissuaviabor  a.  Me  ama.  Vale. 
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cia  in  balia  della  Repubblica.  Scriverei  piii,  se  i luoi 
non  avesser  fretta;  per  questo  scusami  presso  il  no- 
stro Cherippo. 


DCCLXXX. 


( A Di*.  XVrl , 17  ) 


jfrgomcnto.  Fa  inveltivc  contra  Irzio  c Pansa  conscii  desi- 
gnati. 


Scritta  da  Roma  V anno  UCCIX  , di  mtse  incerto. 

QUINTO  CICERONE  AL  SUO  TIRONE  S. 

l)oli!  di  che  sauta  ragione  m’  hai  tu  bol/.onato  pel 
mio  iutrametter  di  scrivcrti!  * Perche  quel  che  niio  fra- 
tello  avea  tocco  di  volo,  per  peritanza  o per  fretta,  tu 
mc  Tbai  senza  Iczii  spiattcllato  come  sta  c giacc,  mas- 
simamenlc  il  fatto  de’  cousoli  designati  *,  i quali  io  co- 
uosco  a fondo  pieni  di  maltc  voglie,  e d' animo  liacco 
c infemminitO}  talche  sc  non  si  scostano  dal  timone, 
c’is  gran  risebio  che  tuito  vada  a soqquadro.  I.c  cose 
che  io  so  aver  fatte  costoro  stando  a qtiarlierc  d’  c- 
state  in  sui  viso  dei  campo  dei  Galli  3,  non  son  da  cre- 
dere ; i quali  certo  quel  ladrone  4 mettendoli  a mezzo 
de’  vizi  Ii  solluehera,  sc  non  vi  avesse  nulla  di  piu  vi- 
goroso.  Fa  bisogno  d'a(Torzar  la  cosa  o coi  consigli  tri- 
bunizii  o coi  privati.  Perche  costor  duc  sono  appeua 
meritevoli  che  tu  aftidi  alPuno  Cesena  5,  e ali’  altro  gli 
sfasciumi  delle  bcttole  Cossuziauc.  Io  ti  voglio,  come 
dissi,  tutto  il  niio  bene.  Vedrovvi  ai  ventinove.  e ti 
laro  uti  bacio  negli  occhi,  se  anco  al  niio  venire  ti 
sconlrassi  in  mezzo  at  foro.  Amatni,  e sta  sano. 
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A.  V.  C.  ;®9 


DCCLXXXI.  (,\a  Di»,  xvi  , ai ) 

Argumentum.  Suum  virtutis  amorem  ct  studiorum  ratio- 
nem Cicero  filius  declarat,  Tironique  dc  praedio  emto 
gratulatur. 

Ser.  Atlirnis  A.  V.  C.  DCCIX  , mense  incerto. 

CIC.  F1L.  TIRONI  SVO  DVLCISS.  S.  P.  D. 

Quum  vehementer  tabellarios  exspectarem  quo- 
tidie, aliquando  venerunt  post  diem  XL  et  VI 
quam  a vobis  discesserant:  quorum  milii  fuit  ad- 
ventus optatissimus.  Nam  quum  maximam  ce- 
pissem laetitiam  ex  humanissimi  et  carissimi  pa- 
tris epistola;  tum  vero  iucundissimae  tuae  literae 
cumulum  mihi  gaudii  attulerunt.  Itaque  me  iam 
non  poenitebat,  intercapedinem  scribendi  fecisse j 
sed  potius  laetabar.  Fructum  enim  magnum  hu- 
manitatis tuae  capiebam  ex  silentio  mearum  lite- 
rarum.  Vehementer  igitur  gaudeo,  te  meam  sine 
dubitatione  accepisse  excusationem.  Gratos  libi, 
optalosque  esse,  qui  de  me  rumores  afferuntur,  non 
dubito,  mi  dulcissime  Tiro:  praeslaboque  et  enitar, 
ut  in  dies  magis  magisque  haec  nascens  de  me 
duplicetur  opinio.  Quare  quod  polliceris,  te  buc- 
cinatorem fore  existimationis  meae,  firmo  id  con- 
slanlique  animo  facias  licet.  Tantum  enim  mihi 
dolorem  cruciatumque  attulerunt  errata  aetatis 
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DCCLXXXI.  (A  Div.  xvi,  ii ) 

Argomcnto.  II  figliuolo  Cicerone  nolifica  il  suo  amore  alia  vir- 
tu,  e il  metodo  de’  suoi  studi;  c s’ allegra  cou  Tirone  della 
compera  dei  podere. 


Scritta  da  Atene  Panno  DCCIX , di  mese  incerto. 

CICERONE  FIGL.  AL  SUO  DOLCISSIMO  TIRONE  • S. 

Consumandomi  io  in  aspettarc  i vostri  corrieri  ogui 
di,  fwalmente  venuero  dopo  quarantasci  giorui  dache 
furon  partiti  da  voi;  la  cui  venula  mi  fu  cara  oltre 
misura.  Che  avendomi  rallegralo  assai  !a  lettcra  dcl 
cortcsissimo  e carissimo  padre , pose  il  colmo  alia  mia 
contcntczza  la  tua  graziosissima.  Per  lo  che  11011  tauto 
ch’ io  non  mi  pcnlissi  d’ aver  inlralasciato  di  seri  verti , 
auzi  me  nc  rallegrava,  vedendo  ebe  dal  silenzio  dclle  mie 
lettere  mc  ne  veniva  gran  frutto  di  tua  cortesia.  Dunque 
m'  e d'  un  piacer  smisurato  ebe  tu  abbi  accetta  senza 
dubitauze  la  mia  scusa.  Teugo  per  fermo,  o dolcissimo 
Tirone,  ehe  li  riescano  grate  e care  le  voci  ebe  corrono 
sui  mio  conto;  ed  io  faro  ogni  maggior  sfor/.o  accioc- 
cbe  questa  mia  nascente  reputazione  vada  raddoppian- 
dosi  ogni  giorno  piu.  E pero  ben  puoi  con  baldauza 
e di  sodo  far  dell’ opinion  mia,  coine  prometti , il  bau- 
ditore;  perche  tauto  duolo  c cruecio  mi  bo  preso  delle 
malcfatle  di  mia  giovinpzza,  che  non  solo  mi  si  rivolta 
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meae,  ut  non  solum  animus  a factis,  sed  aures 
quoque  a commemoratione  abhorreant.  Cuius  te 
solicitudinis  et  doloris  participem  fuisse,  notum 
exploratumque  est  mihi:  nec  id  mirum.  Nam  quum 
omnia  mea  causa  %'elles  mihi  successa  2;  tum  etiam 
tua.  Socium  enim  te  meorum  commodorum  sem- 
per  esse  volui.  Quod  3 igitur  tum  ex  me  dolui- 
sli , nunc , ut  duplicetur  tuum  ex  me  gaudium , 
praestabo.  Cratippo  me,  scito,  non  ut  discipu- 
lum, sed  ut  filium,  esse  coniunctissimum.  Nam 
quum  et  4 audio  illum  libenter,  tum  etiam  pro- 
priam eius  suavitatem  vehementer  amplector.  Sum 
totos  dies  cum  eo,  noctisque  saepenumero  par- 
tem. Exoro  enim,  ut  inecum  quam  saepissime  ce- 
net. Hac  introducta  consuetudine,  saepe  inscien- 
tibus nobis  et  cenantibus  5 obrepit,  sublataque 
severitate  philosophiae,  humanissime  nobiscum 
iocatur.  Quare  da  operam,  ut  hunc  talem,  tam 
iucundum,  tam  excellentem  virum  videas  quam 
primum.  Nam  quid  ego  de  Bruttio  6 dicam?  quem 
nullo  tempore  a me  patior  discedere:  cuius  quum 
frugi,  se  veraque  est  vita,  tum  etiam  iucundissima 
convictio  7.  Non  est  enim  seiunctus  iocus  8 a phi- 
lologia et  quotidiana  ayjpjr/ia-ef.  Iluic  ego  locum  9 
in  proximo  conduxi,  et,  uU  possum,  ex  meis  an- 
gustiis illius  sustento  tenuitatem.  Praeterea  de- 
clamitare graece  apud  Cassium  ’°  institui:  latine 
autem  apud  Bruttium  exerceri  volo.  Vtor  fami- 
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1' animo  a quelle  case,  na  cziaudio  le  orccchie  al  ri- 
cordarle^  c chc  tu  sii  stato  partccipe  di  questo  mio 
travaglio , bcn  mei  so  appicuo,  me  ne  maraviglio: 
pi  lici  ii'  tu  mi  liat  Sempra  desiderato  ogni  bcuc  e per 
mio  e per  tuo  conto,  cd  io  ti  bo  voluto  scuipre  a so- 
lio delle  mie  buon’  avvcutuiv.  Portanto  essendoti  tu  ad- 
dolorato  a mio  riguardo,  ora  daro  opera  che  a mio 
riguardo  li  si  raddoppii  1’  allegrezza.  Sappi  cli’  io  sono 
anima  e corpo  con  Cratippo3,  non  siccome  scolaro, 
ma  qual  iigliuolo;  perche  e con  piacere  da  lui  apprcn- 
do,  ed  anco  mi  tocca  il  cuore  quclla  sua  propria  dol- 
cezza.  Io  me  gli  sto  appiccato  i di  interi,  e spesso  parte 
ddla  notte;  perche  io  gli  fo  calca  di  venire  a cenar 
meco  il  piu  sovente.  Con  quest’ usanza , spesso,  rnentre 
ceniamo,  d' improvviso  ci  si  da  iuuauzi,  e lasciata  in 
disparte  la  sevcrila  della  filosolia,  tutto  alia  cortesc 
sclierza  con  noi.  Perloclic  fa  di  veder  quanto  prima 
un  uom  si  Catto,  cosi  gioviale  e cosi  eccellente.  Poi- 
die  ( lic  diro  di  bruz/.io?  3 cui  non  soflro  ebe  si  spic- 
clii  da  mc  un  momento,  e cbe  quanto  mena  una  vita 
savia  e severa,  tanto  e couipagnevolc  e lieto ^ pereioc- 
cbe  dalla  lilosofia  c giomaliera  liisputazione  non  e poi 
scompagualo  lo  selierzo.  Io  gli  lio  preso  a litto  uu 
luogo  ejui  presso,  c quanto  le  mie  ristrattezze  mcl  dau- 
uo,  vo  aiutando  ia  sua  mcscliiuila.  Ilo  preso  inoltre  a 
declamar  greco  presso  Cassio  i;(  e voglio  esercitarmi  uel 
latiuo  presso  Bruzzio.  Cso  con  dimcslici  c giorualieri 
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liaribus  et  quotidianis  convictoribus,  quos  secum 
Mitylenis  Cratippus  adduxit,  hominibus  et  doctis, 
et  illi  probatissimis.  Multum  etiam  mecum  est  Epi- 
crates, princeps  Atheniensium,  et  Leonides,  et  ho- 
rum ceteri  similes.  Ta  ouv  y.xS'  jitiaj,  rase.  De 
Gorgia  11  autem  quod  mihi  scribis,  erat  quidem 
ille  in  quotidiana  declamatione  utilis:  sed  omnia 
postposui,  dummodo  praeceptis  patris  parerem. 
AiaipiJijv  enirn  scripserat,  ut  eum  dimitterem  sta- 
tim  **.  Tergiversari  nolui,  ne  mea  nimia  ,3 

suspicionem  ei  aliquam  importaret.  Deinde  illud 
etiam  mihi  succurrebat,  grave  esse  me  de  iudicio 
patris  iudicare.  Tuum  tamen  studium  et  consilium 
gratum  acceptumque  est  mihi.  Excusationem  an- 
gustiarum tui  temporis  accipio:  scio  enim,  quam 
soleas  esse  occupatus.  Emisse  te  praedium,  vehe- 
menter gaudeo;  feliciterqne  tibi  rem  istam  evenire 
cupio.  Hoc  loco  '1  me  tibi  gratulari,  noli  mirari. 
Eodem  enim  fere  loco,  tu  quoque,  emisse  te,  fe- 
cisti me  certiorem,  llabes  '5.  Deponendae  tibi  sunt 
urbanitates:  rusticus  Romanus  factus  es  *6.  Quo- 
modo ego  mihi  nunc  ante  oculos  tuum  iucundissi- 
nnim  conspectum  propono!  Videor  enim  videre  '7 
ementem  te  rusticas  res,  cum  villico  loquentem, 
in  lacinia  ,8  servantem  ex  mensa  secunda  semi- 
na *9.  Sed,  quod  ad  rem  pertinet,  me  tum  tibi 
defuisse  ao,  aeque  ac  tu,  doleo.  Sed  noli  dubita- 
re, mi  Tiro,  quin  te  sublevaturus  sim,  si  modo 
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■ commensali  ^che^Cratippo  condiisse  seco  da  Mitilene , 
nomini  dotti,  e tenuti  da  lui  in  molta  stimn.  Sono 
spcsso  anche  con  Epicrate,  un  de’  primi  d’Atene,  ‘e 
Leonide  5,  ed  altri  di  questo  taglio.  Tullo  cib  inlorno 
a me.  Quanto  poi  a Gorgia6  di  cui  mi  scrivi,  egli  gio- 
vava  pure  ncl  declamar  quotidiano;  ma  tutto  mi  get- 
tai  diclro  per  ubbidire  ai  voleri  dei  padre:  percbi  mi 
scrisse  chiaro  e tondo  cli’  io  lo  lasciassi  ire  di  botto; 
uon  ho  voluto  nicchiare , per  non  gli  dar  qualche  so- 
spetto  colla  mia  troppa  affezionc ; c inoltre  mi  cor- 
reva  ali’  animo  cli’  era  una  sconciczza  voler  io  giudi- 
care  il  giudicio  dei  padre.  Tuttavia  la  tua  premura 
e ’1  tuo  avviso  mi  sa  caro  assai;  ti  meno  buona  la 
scusa  dcllc  tue  strcttezze  di  tempo,  ben  sapendo  di- 
luvio di  occupazioni  chc  hai.  Ch’abbi  compro  un  po- 
dere, ne  godo  fuormisura,  e desidero  chc  questa  fac- 
cenda  ti  riesca  a bene.  E cbe  a questo  punto  io  mi 
congratuli  teco,  non  far  meraviglie,  percbi  a questo 
punto  medesimo  m’  avvertisti  della  compra.  Or  eccoti 
con  qualcosa  dei  tuo  al  sole;  t’  e duopo  cacciar  via  la 
civilta  7;  sei  divenuto  uu  contndjn  roinano  8.  Ob!  com’io 
mi  figuro  adcsso  in  sugli  occbi  qucl  tuo  viso  giovialone. 
Parmiti  vedere  comperar  cose  villanesche,  parlar  coi 
contndino,  e far  serbo  nel  grembialc  delle  semenze 
quando  il  pranzo  e alie  frutte.  Ma,  qucl  che  monta, 
cbe  io  ti  sia  allora  mancato,  duolmene  ne  piu.  ni  meno 
cbe  a te.  Non  dubitar  pero,  o mio  Tirone,  ch’ io  ti 
sollevero , se  la  ventura  mi  dira  buouo,  massimc  sa- 
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fortuna  me*1:  praesertim  quum  sciam,  commu- 
nem nobis  emtum  esse  istum  fundum.  De  man- 
datis quod  tibi  curae  fuit  **,  est  mihi  gratum.  Sed 
peto  a te,  ut  quam  celerrime  mihi  librarius  mit- 
tatur, maxime  quidem  Graecus:  multum  mihi  enim 
eripitur  operae  in  exscribendis  hypomnematis  *3. 

Tu  velim  inprimis  cures,  ut  valeas,  ut  una  avu- 
<pd.;l:y:'v  *4  possimus.  Antherum  tibi  commendo. 
Vale. 

DCCLXXXU.  Di»,  xvi,  »s) 

Argumentum.  I, iteras  a Tirone  quam  creberrimas  requirit. 

Srr.  Atlicno  A.  V.  C.  DCCIX,  mrnse  incerto. 

CICERO  EILIVS  TIRONI  S.  P.  D. 

Etsi  iusta  et  idonea  usus  es  excusatione  de  in- 
termissione 1 litcrarum  tuarum;  tamen  id  ne  sae- 
pius facias,  rogo.  Nam  etsi  de  re  publica  rumori- 
bus et  nuntiis  certior  fio,  et  dc  sua  in  me  voluntate  * 
semper  ad  me  perscribit  pater:  tamen  de  quavis 
minima  re  scripta  a te  ad  me  epistola  semper 
fuit  gratissima.  Quare,  quum  in  primis  luas  de- 
siderem literas,  noli  committere,  ut  excusatione 
potius  expleas  officium  scribendi,  quam  assidui- 
tate epistolarum  *.  Vale. 
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pendo  che  questo  podere  fu  compro  a mezzo  con  me. 

. Granmerce  della  tua  premura  nellc  mie  commissioni; 
ma  ti  prego  che  mi  sia  mandato  il  piii  tosto  chc  sia 
possibile  un  libraio , massime  greco , pcrche  mi  va 
molto  di  fatica  ncl  trascriverc  i Commentarii  9.  In- 
nanzi  tutto  poi  voglio  che  tu  faccia  di  star  sano, 
onde  possiamo  cliscorrcr  di  lettere  insicme.  Ti  racco- 
mando  Antero.  A Dio. 


DCCLXXXII.  (a  Di»,  xvi,  >s) 

jirgomenlo.  Chiede  lettere  da  Tiroue  quante  piCx  puo. 

Scritta  da  Atene  l’auuo  OCCIX,  di  rncse  incerto. 

CICERONE  FIGLIUOLO  A TIRONE  S. 

Deh!  uol  far  di  sovcnte,  d'  iutralasciarc  lo  scriver- 
ini  *,  benchti  tu  me  n’  adduca  una  buona  e valevol  ra- 
gione.  Per  che  quantunque  intoruo  alia  Repubblioa  io 
abbia  contezza  e per  lo  bucinarsi  chc  sen  fa,  e pei 
messaggi , c della  sua  bencvolenza  verso  di  mc  scmprc 
il  padrc  me  ne  scriva;  tuttavia  una  lcttcra  che  tu  mi 
mandi  su  qualunquc  bagattclla  mi  & scmprc  cara  ol- 
tremodo.  Sicch£ , avend’  io  desiderio  di  tue  lettere  ol- 
tre  ogni  altra  cosa  dei  inundo,  non  voler  compiere 
1'  uftizio  di  scrivermi  con  delle  scuse , anzi  chc  colla 
coutinuita  delle  lettere.  A Dio. 
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A.  V.  C.  }.9 


DCCLXXXIII.  ( a«i  Di»,  xii,  »■ ) 

Argumentum.  Anicium  senatorem,  ciusqne  negotia  et  di- 
gnitatem commendat. 

Ser.  A.  V.  C DCC1X,  mense  incerto. 

CICERO  CORNIFICIO  S. 

C.  Anicius  *,  familiaris  meus,  vjr  omnibus  re- 
bus ornatus,  negotiorum  suorum  causa  legatus  est 
in  Africam  legatione  libera  3.  Eum  velim  rebus 
omnibus  adiuves,  operamque  des,  ut  quam  com- 
modissime sua  negotia  conficiat.  In  primisque , 
quod  ei  carissimum  est,  dignitatem  eius  tibi  com- 
mendo: idque  a te  peto,  quod  ipse  in  provincia 
facere  sum  solitus  non  rogatus,  ut  omnibus  se- 
natoribus lictores  darem;  quod  idem  acceperam  et 
cognoveram  3 a summis  viris  factitatum.  Hoc  igi- 
tur, mi  Cornifici,  facies:  ceterisque  rebus  omnibus 
eius  dignitati  reique,  si  me  amas,  consules.  Erit  id 4 
mihi  gratissimum.  Da  operam,  ut  valeas. 

DCCLXXXIV.  (Ad  Di»,  x.i,  a6 ) 

Argumentum.  Heredes  Q.  Turii  de  bonis  in  Africa  relictis 
commendat. 
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DCCLXXXIII.  (A  Di*,  xn,  »0 

Argomento.  Raccomanda  il  senatore  Anicio , gli  alTari  e la 
(Iignila  di  lui. 


Scrilta  l’  anno  DCCIX  , di  mrse  incerto. 

CICERONE  A CORNIFICIO  S. 

Caio  Anicio,  mio  intrinseco,  adorno  d’ogui  bel  frc- 
gio.  va  corne  legato  di  legazion  libera  in  Africa  per 
conto  di  sue  bisognc  *.  Vorrei  che  tu  gli  facessi  servi- 
gio  in  ogni  cosa , c dessi  opera  cli’  egli  sbrigasse  con 
ogui  buon  acconcio  i suoi  affari.  E inuanzi  tutto  ti 
raceomando  la  dignita  sua , il  che  gli  torncra  caro  ol- 
trcmisura:  e pregoti  di  quello  cli’  io  son  solito  fare  in 
provincia  senza  altrui  inchiesta,  di  dar  cioe  guardie  a 
tutti  i senatori}  il  cbe  ho  sentito  e conosciuto  essersi 
praticato  da  sommi  personaggi.  Fallo  dunque , o mio 
Cornificio,  e,  se  mi  vuoi  bene,  in  tutte  Faltre  cose 
dagli  mano  e rispctto  alia  degnita  e rispetto  ai  fatto 
stio.  Faraimi  un  sornmo  favore.  Procura  di  star  sano. 


DCCLXXXIV.  ( a Di<-.  xu,  a6) 

Argnmento.  Raccomanda  gli  eredi  di  Q.  Turio  riguardo  ai 
fondi  lasciati  da  lui  in  Africa. 
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Scr.  A.  V.  C.  DCCIX,  mente  incerto. 

CICERO  CORNIFICIO  S.  D. 

' 

Q.  Turius  *,  qui  in  Africa  negotiatus  est,  vir 
bonus  et  honestus,  heredes  fecit  similes  sui,  Cn. 
Saturninum  »,  Sex.  Aufidium,  C.  Anneium,*Q.  Con- 
sidium Gallum,  L.  Servilium  Postumum,  C.  Ru- 
bellium.  Ex  eorum  3 oratione  intellexi,  gratiarum 
actione  eos  magis  egere,  quam  commendatione. 
Tanta  enim  liberalitate  se  tua  usos  praedica- 
bant 4,  ut  iis  plus  a te  tributum  intelligcrem , 
quam  ego  te  auderem  rogare.  Audebo  tamen.  Scio 
enim,  quantum  ponderis  mea  commendatio  sit  ha- 
bitura. Quare  a te  peto,  ut  ad  eam  liberalitatem, 
qua  sine  meis  literis  usus  es,  quam  maximus  his 
literis  5 cumulus  accedat.  Caput  autem  est  meae 
commendationis,  ne  patiare,  Erotem  Turium6,  Q. 
Turii  libertum,  ut  adhuc  fecit,  hereditatem  Tu- 
rianam avertere  7;  ceterisque  omnibus  rebus  ha- 
beas eos  a me  commendatissimos  8.  Magnam  ex 
eorum  splendore  et  observantia  capies  volupta- 
tem. Quod  ut  velis,  te  vehementer  etiam  atque 
etiam  rogo. 

DCCLXXXV.  (Ad  Di*,  xu,  «j) 

j Argumentum . Aufidii,  equitis  Romani,  Africana  negotia 
commendat. 
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Srriiti  I’ anno  DCCIX,  di  mnr  incerto 

CICERONE  A CORNIFICIO  S. 

Quinto  Turio  ‘,  clic  in  Africa  negoziii,  dabbene  c 
galantuomo,  fece  credi  pari  suoi  C.nco  Saturnino,  Se- 
sto Aufidio,  C.  Annco,  Q.  Considio  Gallo,  L.  Servilio 
Postumo , C.  Rubcllio.  Dal  discorso  loro  lio  ricavato 
cli’  cglino  Iian  piultosto  mcsticri  cb’ io  ti  ringrazi,  aiui 
clic  te  li  raccoinandi.  Uu  si  gran  dire  facevano  dolia 
tua  corlcsia  verso  di  loro,  che  io  intesi  aver  tu  falto 
a lor  servigio  piu  di  quello  ch’ io  non  sarci  stato  oso 
di  chiedcrli.  Pure  ardir6;  pcrcbc  so  quanto  ti  dcc  va- 
lere la  mia  raccomandazione:  laonde  pregoti  cbo  tu- 
pouga  il  maggior  culmo  a quclla  corlesia  cbe  usasti 
pur  senza  mia  lettera.  E Ia  somnia  delle  cose  ch'  io 
t’  accoinando , si  e cbe  tu  non  patisca  che  Erote  Tu- 
rio *,  liberto  di  Q.  Turio,  mandi  in  niente  1' credita 
Turiana,  c iu  tutte  lo  allrc  cose  tu  gti  prenda  forte 
a petto.  Ilechcratti  gran  piacerc  la  loro  splendidezza 
c la  loro  riverenza;  ed  a volerlo  io  ti  fo  tutte  le  piu 
calde  preghierc  clie  posso. 


DCCLXXXV. 


( A Div.  XII , ’7  ) 


Argomcnt <>.  Kaccnnianda  gli  nfCiri  di  Aufidio  cavaliere  romano 
in  Africa. 
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Srr.  A.  V.  C.  DCCIX , mrojo  incerto. 

CICERO  CORNIFICIO  * S.  P.  D. 

Sex.  Aufidius  et  observantia , qua  me  colit , 
accedit  ad  proximos,  et  splendore  equiti  Ro.  1 
nemini  cedit.  Est  autem  ita  temperatis  modera- 
tisque  moribus,  ut  summa  severitas  summa  cum 
humanitate  iungatur.  Cuius  libi  negotia,  quae  sunt 
in  Africa,  ita  commendo,  ut  maiore  studio  ma- 
gisve  ex  animo,  commendare  non  possim.  Per- 
gratum mihi  feceris,  si  dederis  operam,  ut  is  in- 
telligat,  meas  apud  te  literas  maximum  pondus 
habuisse.  Hoc  te  vehementer,  mi  Cornifici,  rogo. 

DCCLXXXVI.  (Ad  Dl,.  a, 

Argumentum.  Commendat  Lamiam  in  petitione  praeturae. 

Scr.  A.  V.  C.  DCCIX,  mense  incerto. 

M.  T.  CICERO  D.  BRVTO  IMP.  COS.  DES.  S.  P.  D. 

Permagni  interest,  quo  tibi  haec  tempore  epi- 
stola reddita  sit:  utrum  quum  soliciludinis  aliquid 
haberes,  an  quum  ab  omni  molestia  vacuus  esses. 
Itaque  ei  praecepi,  quem  ad  te  misi,  ut  tempus 
observaret  epistolae  libi  reddendae.  Nam  quem- 
admodum coram,  qui  ad  nos  intempestive  adeunt, 
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Scritta  1'  anno  DCCIX , di  meae  incerto. 

CICERONE  A CORNIFICIO  S. 

Sesto  Aufidio  va  coi  primi  nel  portarmi  reverenza, 
e per  isplendidezza  non  ista  disotto  a niun  cavalierc 
romano.  Desso  e poi  di  cosi  retti  e ammodati  costumi, 
clie  accoppia  ad  una  somma  severita  una  garbatczza 
soinma.  Ora  i costui  affari  nell’  Africa  ti  raccomando 
per  forma , che  nol  saprei  fare  con  piii  di  premura  e 
piu  di  cuore.  Avrd  a sommo  favore  se  tu  farai  si  ch’e- 
gli  conosca  clie  dellc  mie  lettere  tu  facesti  un  grandis- 
simo caso.  Di  ci6,  mio  Cornificio,  pregoti  senza  fiue. 


DCCLXXXVI. 


(A  Dir.  XI,  16) 


jlrgomento.  Raccomanda  Lamia  nclla  domanda  delta  pretura. 


Scritta  l’anno  DCCIX,  di  mese  incerto. 

M.  T.  CICERONE  A D.  BRUTO  IMP.  E CONS.  DES.  S. 

Rileva  assai  in  qual  tempo  ti  sia  recata  questa  let- 
tera:  o quando  tu  sii  in  qualchc  briga,  oppur  quando 
sii  queto  da  ogni  disturbo.  Pcrtanto  ho  imposto  a co- 
lui che  ti  spedii , spiasse  bene  il  buon  punto  da  con- 
segnartcla.  Perchc  siccome  anco  di  presenaa  ci  fanno 
spesso  una  scccagginc  coloro  ebe  ci  abboccauo  iu  ora 
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molesti  saepe  sunt;  sic  epistolae  oflendunt  non  lo- 
co 1 redditae.  Si  autem,  ut  spero,  nihil  te  per- 
turbat, nihil  impedit;  et  ille,  cui  mandavi,  satis 
scite  et  commode  tempus  ad  te  cepit  adeundi: 
confido,  me,  quod  velim,  facile  a te  1 impetratu- 
rum. L.  Lamia  praeturam  petit.  Hoc  ego  utor 
uno  omnium  plurimum.  Magna  vetustas,  magna 
consuetudo  intercedit;  quodque  plurimum  valet, 
nihil  mihi  cius  est  familiaritate  iucundius.  Magno 
praeterea  beneficio  eius , magnoque  merito  sum 
obligatus.  Nam  Clodianis  temporibus,  quum  eque- 
stris ordinis  princeps  esset,  proque  mea  salute 
acerrime  propugnaret 3,  a Gabinio  consule  relega- 
tus est  quod  ante  id  tempus  civi  Romano  Romae 
contigit  4 nemini.  Iloc  quum  populus  Romanus 
meminit  s,  me  ipsum  non  meminisse,  turpissimum 
est.  Quapropter  persuade  tibi,  mi  Brute,  me  pe- 
tere praeturam.  Quamquam  enim  Lamia  summo 
splendore,  summa  gratia  est  6,  magnificentissimo 
munere  aedilicio:  tamen,  quasi  ea  ita  non  essent, 
ego  suscepi  totum  negotium.  Nunc,  si  me  tanti 
facis,  quanti  certe  facis,  quando  equitum  centu- 
rias tenes  7,  in  queis  regnas,  mitte  ad  Lupum  no- 
strum 8,  ut  is  nobis  eas  centurias  conficiat  9.  Non 
tenebo  te  pluribus.  Ponam  in  extremo,  quod  sen- 
tio. Nihil  est,  Brute,  quum  omnia  10  a te  exspe- 
ctem, quod  milii  gratius  facere  possis. 
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sconcia,  cosi  le  lettcre  danno  noia  recate  in  mal  pun- 
io *.  Chi  se,  comc  spero,  nulla  ti  corruccia  o tienti 
ia  briga,  e il  messo  ha  saputo  bellamente  carpire  il 
destro  di  abboccarti,  lio  speranza  d’ impetrare  da  te 
leggermente  quello  cli’  io  voglio.  Lucio  Lamia  2 do- 
manda la  pretura;  io  pratico  con  lui  piu  che  con  al- 
tri  dei  mondo-  abbiamo  insierae  vccchia  e molto  stretta 
iutrinsichezza,  e quel  che  piu  e,  la  sua  amicizia  mi 
riesce  oltre  modo  gradita.  Senza  che  io  me  gli  tengo 
obbligato  per  un  suo  gran  beneficio  e servigio;  che 
ai  tempi  Clodiani , essendo  egli  principe  dell’  ordine 
equestre  3,  mentre  combattea  a pie  e a cavallo  per  la 
mia  salvezza  4,  fu  messo  al  bando  pel  console  Gabi- 
nio ^ il  che  prima  d’  allora  non  era  avvenuto  a nessuu 
romnno  cittadino.  ()r  mentre  il  popoi  romano  ili  co- 
testo  si  sovviene,  sarebbe  disdicevole  al  massimo  segno 
cli’ io  non  meu  sovvenissi  io.  Laonde,  o inio  Bruto, 
datti  pur  a credere  che  io  domando  la  pretura.  Per- 
die quantunque  Lamia  per  lo  sfoggiatissimo  uffizio  di 
edile  5 abbia  somnio  splendore,  e sia  molto  tenuto  a ca- 
pitale; pure,  facendo  ragione  che  tutto  ci6  non  fosse, 
io  mi  son  preso  addosso  tutto  1’ affare.  Ora  se  tu  fai 
di  me  quel  conto  clie  fai  dei  sicuro,  avendo  tu  in 
mano  le  centuric  de’ cavalieri  6,  su’  quali  hai  regno, 
ordina  al  nostro  Lupo  7 che  quclle  ccnturie  ei  guada- 
gni.  Non  piu  ti  terrii  a parole;  e porro  snggello  eoi 
dirti  1’  animo  mio:  non  v’ha  cosa,  o inio  Bruto  ( cd 
ogni  cosa  io  m’ aspetto  da  te),  che  tu  mi  possa  fare 
piu  gradita  di  questa. 
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DCCLXXXVII.  (Ad  Di,.  X1,  ,7) 

Argumentum.  Iterum  Lamiam  iu  petitione  praeturae  com- 
mendat. 


Scr.  A.  V.  C.  DCCIX , mense  incerto. 

M.  T.  CICERO  D.  BRVTO  IMP.  S.  0. 

Lamia  uno  omnium  familiarissime  utor.  Magna 
eius  in  me,  non  dico  oflicia,  sed  merita,  eaque 
sunt  1 populo  Romano  notissima.  Is  magnificen- 
tissimo munere  aedilitatis  perfunctus,  petit  prae- 
turam: omnesque  intelligunt,  nec  dignitatem  ei 
deessc,  nec  gratiam.  Sed  is  ambitus  exstare  vi- 
detur’, ut  ego  omnia  pertimescam,  totamque  pe- 
titionem Lamiae  milii  sustinendam  putem.  In  ea 
re  quantum  me  possis  adiuvare,  facile  perspicio : 
nec  vero,  quantum  mea  causa  velis,  dubito.  Ve- 
lim igitur,  mi  Brute,  tibi  persuadeas,  nihil  me 
maiore  studio  a te  petere,  nihil  te  mihi  gratius 
facere  posse,  quam  si  omnibus  tuis  opibus,  omni 
studio,  Lamiam  in  petitione  iuveris;  quod  ut  fa- 
cias, vehementer  te  rogo  3. 

DCCLXXXVIII.  (AdDi,.x,3> 

Argumentum.  Horiatur,  ut  roin  pubi,  bene  gerat,  ex  eius  - 
que  optimo  statu  gloriam  quaerat.  Hanc  epistolam  Ci- 
cero Furnio  legato  ad  Plancum  redeunti  perlercudaui 
dedit. 


Digitized  by  Google 


An.  di  Jl.  709 


LETTERA  DCCLXXXVII. 


4*7 


DCCLXXXVn.  (ADi,.x.,„) 

Argomcnlo.  Raccomanda  ancora  Lainia  nclla  domanda  della 
prelura. 


Scritta  1’anno  DCCIX,  di  mcsc  incerto. 

M.  T.  CICERONE  A D.  BRUTO  IMPERAT.  S. 

Io  sono  anima  e corpo  con  Lamia  *.  Egli  m’haob- 
bligato,  non  diri  con  ufCzi , ma  con  servigi  di  gran 
conto,  clie  sono  notissimi  al  popolo  romano.  Questi 
avendo  esercitata  la  splendidissima  carica  di  cdilc , 
chiedc  ora  pretura;  e tutti  sanno  clie  non  gli  manca 
ne  merito  ne  favore.  Ma  veggo  certi  brogli  clie  mi  fan 
temere  di  tuito,  cd  homini  preso  il  carico  di  protcg- 
gcre  a spada  tratta  la  dimanda  di  Lamia.  Quanto  qui 
tu  mi  possa  darmi  di  spalla , veggolo  di  leggeri : non 
lio  poi  alcun  dubbio  dei  tuo  buOn  talento  a mio  ri- 
spetto.  Abbi  dunquc  per  fermo,  o mio  Bruto,  ch’  io 
non  ti  posso  fare  maggior  rcssa,  e tu  fare  a inc  scr- 
vigio  maggiore,  dei  metterti  a far  pro  alia  domanda 
di  Lamia  con  tuttc  tue  forzc  c con  tutto  1’ animo;  dei 
che  ti  fo  un  mondo  di  prcgbiere. 


DCCLXXXVIII.  CA  D„.  x,  3> 

Argontenlo.  Gli  fa  animo  a bene  amminislrare  la  Repubblica, 
c a ccrcar  gloria  dal  lasciarla  in  fiore.  Diede  Cicerone  que- 
sta Icllcra  a Furnio  legato  di  Planco  che  a lui  ritornava.  J 

Cicer.  X.  — Lea.  T.  IX.  37 


EPISTOLA  DCCLXXXVIII. 


A.  V.  C.  ;o9 


Scr.  Romae  A.  V.  C.  DCCIX,  mense  .N'ov.  aut  Dec. 

CICERO  PLANCO  S.  D. 

Quum  ipsum  Furnium  1 per  se  vidi  libentis- 
sime, tum  hoc  libentius,  quod  illum  audiens,  te 
videbar  audire.  Nam  et  in  re  militari  virtutem, 
et  in  administranda  provincia  iustitiam,  et  in  omni 
genere  prudentiam  milii  tuam  exposuit,  et  prae- 
terea 3 milii  non  ignotam  in  consuetudine  et  fa- 
miliaritate suavitatem  tuam  adiunxit  5 praeterea 
summam  erga  se  liberalitatcm  3.  Quae  omnia  milii 
ineunda,  hoc  extremum  etiam  gratum  fuit  4.  Ego, 
Plance,  necessitudinem  constitutam  habui  cum 
domo  vestra  5 ante  aliquanto , quam  tu  natus 
es  6;  amorem  autem  erga  te  ab  ineunte  pueritia 
tua  confirmata  iarn  aetate,  familiaritatem  7 quum 
studio  meo,  tum  indicio  tuo  constitutam.  His  de 
causis  mirabiliter  faveo  dignitati  tuae,  quam  mihi 
tecum  statuo  habere  8 communem.  Omnia  summa 
consecutus  es,  virtute  duce,  comite  fortuna:  ea- 
que  es  adeptus  adolescens,  multis  invidentibus, 
quos  ingenio  industriaque  fregisti.  Nunc  me  aman- 
tissimum  tui , nemini  concedentem , qui  tibi  vetus- 
tate necessitudinis  potior  possit  esse , si  audies ; 
omnem  tibi  reliquae  vitae  dignitatem  ex  optimo 
rei  publicae  statu  9 acquires.  Scis  profecto  ( nihil 
enim  te  lugere  potuit),  fuisse  quoddam  tempus  ,0, 
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Serilia  da  Roma  Panno  DCCIX  , il  meae  di  Novemb.  0 Dictmb. 

CICERONE  A PLANCO  S. 

Mi  fu  carissimo  il  veder  Furnio  1 per  esso  medesimo, 
e anco  piu  caro  perclie  nclPudirlo  parcami  di  udirc  tc 
stesso.  Perciocche  egli  mi  venue  sponendo  cd  il  tuo 
valor  militare,  e la  giuslizia  nel  governo  della  proviu- 
cia , e la  prudenza  ia  tutte  cose ; aggiunsevi  auco  quella 
tua  graziosita  nel  trattarc  dimestico,  cli’  io  gia  conosco, 
c infinc  la  somma  tua  cortesia  iuverso  di  lui.  Tutto  mi 
rallegro , cd  anefae  1’  ultima  cosa  mi  fu  gradita  *.  Io 
sono  entrato,  o mio  Planco,  in'  ainista  stretta  colla 
tua  famiglia  3 fin  di  prima  clie  tu  uasccssi : a tc  poi  ho 
posto  amore  sin  dalla  fanciullezza;  c cresciuto  iu  eta  si 
per  mio  talento , si  per  tuo  avviso  stringemmo  insieme 
diincstichczza.  Per  queste  ragioni  io  porto  in  palma  di 
mano  la  dignita  tua,  cui  penso  di  fermo  aver  teco  co- 
uiuiic.  Tu  se’  giunto  alia  somma  altczza,  con  per  guida 
la  virtu,  e per  compagna  la  ventura;  c gio\inc  ti  se’ 
guadagnato  qucllo  chc  a molli  fa  invidia:  alibattutili 
coll’iugegno  e coli1  iudustria.  Ora  se  tu  tiara  i rclta  a me, 
che  ti  porto  amore  smisuralo,  tj  non  la  cedo  a liiuno 
clie  teco  possa  vaulare  una  iutrinsichezza  piu  antica  , 
ti  partorirai  la  deguita  per  tutto  il  restante  della  tua 
vita  dal  migliorc  bcii  csscre  dei  comunt’.  Ren  tcl  sai 
(clie  sdimcnticartclo  uon  puoi)  esservi  stato  un  tempo 
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quum  homines  existimarent,  te  nimis  servire  tem- 
poribus: quod  ego  quoque  existimarem,  te  si  ea? 
quae  patiebare,  probare  etiam  arbitrarer  Sed 
quum  intelligerem,  quid  sentires,  te  arbitrabar  vi- 
dere ,J,  quid  posses.  Nunc  alia  ratio  est  ‘3.  Omnium 
rerum  tuum  iudiciuin  est,  idque  liberum.  Consul 
es  designatus  ‘4,  optima  aetate , summa  eloquen- 
tia, maxima  15  orbitate  rei  publicae  virorum  ta- 
lium. Incumbe,  per  deos  immortales,  in  eam  cu- 
ram et  cogitationem,  quae  tibi  summam  dignitatem 
et  gloriam  afferat.  Vnus  autem  est,  hoc  praeser- 
tim tempore,  per  tot  annos  re  publica  devexata  ,6, 
rei  publicae  bene  gerendae  ‘7  cursus  ad  gloriam. 
Haec  amore  magis  impulsus  scribenda  ad  tc  pu- 
tavi, quam  quo  ‘8  arbitrarer  te  monitis  et  prae- 
ceptis egere.  Sciebam  enim,  ex  iisdem  te  haec 
haurire  fontibus  ‘9,  ex  quibus  ipse  hauseram.  Quare 
modum  faciam  ao.  Nunc  tantum  significandum  pu- 
tavi, ut  potius  amorem  tibi  ostenderem  meum, 
quam  ostentarem  prudentiam.  Interea,  quae  ad 
dignitatem  tuam  pcftinerc  arbitrabor,  studiose  di- 
ligenterque  curabo. 

DCCLXXXIX.  (Ad  Div  x,  4) 

Argumentum.  Respondens  epistolae  prox,  super,  gratius  agit 
Ciceroni,  quod  sc  ad  verissimae  gloriae  studium  sit  ad- 
hortatus, seque  rei  pubi,  praesto  fore  pollicetur. 
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in  cui  la  gente  era  d’  avviso  clic  tu  andassi  troppo  a" 
versi  dei  temporale  il  clic  avrei  anch' io  te  nuto  per 
fermo  se  avessi  crcduto  clic  tu  rjuelle  cose  npprovassi . le 
ipiali  sofferivi.  Ma  ncl  inentre  cldio  m’apponeva  bene 
circa  ali’ animo  tuo,  stimava  anco  chc  tu  vedessi  quel 
clic  fare  potevi.  Or  la  bisogna  va  diversamente.  Tu 
puoi  giudicar  di  tutto,  c liberamcnte.  Sei  nominato 
console  nel  fior  delPeta,  pariatore  bellissimo5,  e di 
colante  for/.e . inentre  il  comune  e alio  estremo  tapi- 
no.  Deli!  per  gl’ Iddii  immortali  datti  a tutt' nomo  a 
quell’  opera  ed  a que'  pensiori  cbe  ti  lianuo  a fruttare 
una  dignita  e gloria  ollre  ogni  termine  grande.  Peroc- 
che  una  sola  via  liavvi  alia  gloria,  massime  oggidi,  fat- 
tosi  delta  Repubbliea  uno  strazio  per  tanti  anni  ®,  il 
ben  goveruare  essa  Repubbliea.  Queste  cose  tn’  avvisai 
di  scrivcrti  a spinta  piuttosto  dell’  amore,  che  perch’ io 
credessi  clic  ammonimcnli  e precelti  li  facesscr  mcstic- 
ri:  pcrocclie  ben  mi  sapeva  clie  tu  cotesto  attignevi  a 
qucllc  medesime  fonti,  che  io.  Laoude  io  fard  fine  ^ 
avendoti  auzi  voluto  dimostrare  P amor  mio,  clie  il 
inio  senuo.  lutanto  io  faro  ogni  opera  e diligenza  ri- 
spetto  a quello  chc  stiraero  metter  conto  alPonor  tuo. 


DCCLXXXIX. 


( A Dii  . X , n ) 


slrgomento.  Itispondcndo  alia  lettera  prossima  procedente,  rin- 
grazia  Cicerone  d’averlo  animato  all’ acquisto  della  vera  glo- 
ria, c prometio  di  esstra  tutlo  della  Repubbliea. 
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Scr.  in  Gallia  Transalp.  A.  V.  C.  DCCIX,  mense  Dec.  ex. 

PLANCTS  CICERONI 

Gratissimae  mihi  tuae  litcrae  1 fuerunt,  quas  ex 
Furnii  sermone  te  scripsisse  animadverti  2.  Ego 
autem  praeteriti  temporis  excusationem  allero , 
quod  te  profectum  3 audieram:  nec  multo  ante 
redisse 4 scivi,  quam  ex  epistola  tua  cognovi.  Nul- 
lum enim  in  te  officium,  ne  minimum  quidem, 
sine  maxima  culpa  videor  posse  praeterire.  In  quo 
tuendo  habeo  causas  plurimas  vel  paternae  ne- 
cessitudinis, vel  meae  5 a pueritia  observantiae, 
vel  tui  erga  me  mutui  amoris.  Quare,  mi  Cicero, 
quod  mea  tuaque  patitur  aetas  6,  persuade  tibi , 
te  unum  esse,  in  quo  ego  colendo  patriam  milii 
constituerim  sanctitatem  7.  Omnia  igitur  tua  consi- 
lia mihi  non  magis  prudentiae  plena,  quae  summa 
est,  videntur,  quam  fidelitatis,  quam  ego  ex  mea 
conscientia  metior  8.  Quare  si  aut  aliter  sentirem , 
certe  admonitio  tua  me  reprimere  5 aut,  si  dubi- 
tarem, hortatio  impellere  posset,  ut  id  sequerer, 
quod  tu  optimum  putares.  Nunc  vero  quid  est, 
quod  me  in  aliam  partem  trahere  possit?  9 Quae- 
cumque in  me  bona  sunt , aut  fortunae  beneficio 
tributa,  aut  meo  labore  parta,  etsi  a te  propter 
amorem  carius  sunt  aestimata}  tamen  vel  inimi- 
cissimi i»  iudicio  tanta  sunt,  ut  praeter  bonam 
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Scritla  dalla  Gallia  Transalpina  Panno  DCCIX,  di  nicie  incerto. 

PLANCO  A CICERONE 

La  tua  lettcra  mi  fu  cara  oltremodo , scritta  *,  a 
quanto  compresi,  secondo  il  discorso  che  Furnio  li  fe- 
ce. Addurro  per  iscusa  dcl  tempo  trascorso  1’avcr  io 
inteso  che  tu  eri  partito  ne  seppi  dei  tuo  ritorno 
prima  che  dalla  tua.  Pcrciocche  non  mi  sembra  di  po- 
ter ommettere  il  piu  piccolissimo  uffizio  verso  di  te 
senza  gran  mia  colpa.  E dcl  servirti  lio  mille  cagioni, 
sia  1’ intrinsichezza  paterna,  sia  la  mia  riverenza  da 
fanciullo,  sia  1’  amor  viccndevole  che  passa  tra  noi. 
Pertanto,  inio  Cicerone,  ticui  pure  per  fermo  che,  se- 
condo porta  l’eta  mia  e tua,  tu  sei  il  solo  nelPono- 
rarc  il  quale  mi  sta  fisso  nell1  animo  la  santita  di  un 
genitore.  Adunque  tutti  i tuoi  consigli  non  mi  sem- 
hrano  pieni  di  prudenza,  che  e tragraude,  piu  che  di 
fedelta,  dclla  quale  io  fo  misura  dalla  mia  coscicuza. 
Laondc  se  altrimcnti  io  la  sentissi , di  certo  la  tua  am- 
monizionc  saprebbe  ammoderarmi,  o se  me  ne  stessi  in 
pendente,  aizzarmi  a seguir  quello  che  tu  per  ottimo 
giudicassi.  Ma  chc  e mai  al  presente  che  mi  possa  stra- 
scinar  in  altro  lato?  Tutti  i beni  che  io  m’abbia,  o 
donatimi  dalla  ventura,  o guadagnatimi  colla  fatica 
mia,  bench6  tu  per  amore  li  tenga  in  gran  pregio, 
tuttavia  eglino  souo  si  fatti , standoci  anco  al  piu  ini- 
mico parere,  che  nulla  vi  manca  dalla  buona  nomi- 
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famam  ”,  nihil  desiderare  videantur.  Quare  hoc 
unum  tibi  persuade:  quantum  viribus  eniti,  con- 
silio providere,  auctoritate  monere  potero  **,  hoc 
omne  rei  publicae  semper  futurum  ,5.  Non  est 
ignotus  mihi  sensus  tuus  'i:  neque,  si  facultas, 
optabilis  mihi  quidem,  tui  praesentis  esset lS,  um- 
quam  a tuis  consiliis  discreparem;  nec  nunc  com- 
mittam, ut  ullum  meum  factum  reprehendere  iurc 
possis.  Sum  in  exspectatione  omnium  rerum:  quid 
in  Gallia  citeriore  *6,  quid  in  urbe  mense  Ianua- 
rio  geratur  '7  [ ut  sciam  J.  Interim  maximam  hic 
solicitudinem  curamque  sustineo,  ne  inter  aliena 
vitia  '8  hae  gentes  nostra  mala  suam  putent  oc- 
casionem '9.  Quod  si  proinde  10,  ut  ipse  mereor, 
mihi  successerit;  certe  et  libi,  cui  maxime  cupio, 
et  omnibus  viris  bonis  satisfaciam.  Fac  valeas, 
meque  mutuo  diligas  2I. 
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nanza  in  fuori.  Perloche  ili  questo  al  tutto  ti  persua- 
di,  clie  tutto  quello  che  io  polro  guadaguar  colla  forza, 
provvedere  coi  consiglio,  e coli’ autorita  i m porre,  sara 
sempre  a pro  dei  comune.  Bene  scorgo  1'  animo  tuo 
e se  potessi  averti  presente,  come  desidero,  uon  di- 
scorderei  un  pelo  da’  tuoi  avvisi;  ma  pure  nemmen  ora 
Caro  clie  tu  possa  a dritto  alcuua  mia  opera  riinpro- 
verare.  Di  tutto  sto  ora  aspettando:  che  si  faccia  nclla 
Gallia  citeriore  4;  cbe  in  citta  nel  gennaio  5.  Frattauto 
ho  una  spina  cd  un  martorio  grandissimo,  non  Corse 
tra  i vizi  altrui  queste  genti  eredano  che  le  sciagure 
nostre  dien  loro  il  buon  destro.  Cbe  se,  secoudo  mi 
merito,  mi  dira  bene  la  fortuna,  avro  certo  Catto  pago 
e le,  cui  bramo  soprattutti,  ed  ogui  dabbeue.  Sta  sa- 
no, e m’  ama  di  ricambio. 
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DCLIII. 

i E,,  seq.  et  CDLXX1I. 

a Oh  Caesaris  tyrannidcm.  Quart.  Amb.  6 'evadere,  ex  in- 
terpretatione magistri.  Mox  pro  pen-enirc  Erncstius  vo- 
lebat venire. 

3 Ep.  CDLXX1I,  not. 

4 Scilicet  providendo  cavisse.  Aliqui  cx  mss.  Nec  — prae- 
vidisse. / 

5 Sic  vulgo  et  omnes  nostri.  Ed.  Rom.  cum  Lambino  quam- 
quam enim  liaec;  non  ita  male;  Amb.  6 quamq.  haec 
enim. 

6 Id  ipsum  Cicero  Torquato  ep.  DXVII,  i init.:  oculi  au- 
gent dolorem  etc. 

7 Martio,  ubi  comitia  magistratibus  creandis  habebantur. 
Mox  Rec.  et  Zcl.  R hora  secunda;  sc.  post  ortum  solis. 
Institutis , incoeptis. 

8 Q.  Fabium  Maximum  in  tres  ultimos  superioris  anni  men- 
ses consulem  sibi  suffecerat  Caesar;  qui  eonsid  quum  per 
ea  tempora  morbo  impediretur,  sella  eius  vacua  in  campo 
posita  fuit,  et  postremo  consulatus  sui  die,  quum  mor- 
tuus esset,  sublata.  Vide  Dion.  lib.  XLIIT,  Illi,  scii. 
Caesariani.  Cous,  esse  dicebant,  nempe,  inquit  Emcst. , 
non  creatus  erat  legitime,  nec  pro  vero  consule  a mul- 
lis habebatur.  Vide  Svetonium  in  Iui.  Caesare,  c.  8o. 
Posita  esset , sc.  ut  comitiis  intercsscl. 
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g Caesar. 

10  Comitiis  tributis  plebcii  ct  minores  magistratus  creaban- 
tur; centuriatis  vero  (cp.  LXXXV1I)  maiores,  ut  prae- 
tores , consules,  censores.  Caesar  quum  auspicatus  esset 
super  comitiis  tributis,  habuit  contra  fas  centuriata,  ut 
in  locum  Fabii  alium  consulem  sufficeret.  Nostri  plures 
aliique  et  edd.  vett.  comitiis  tribuniliis. 

1 1 Nostra  computandi  ratione,  hora  prima  a meridie.  Re- 
nuntiavit, nimirum  C.  Caninium  Rebilum,  olim  Caesaris 
legatum  in  Gallia. 

12  Quia  a meridie,  h.  c.  post  prandium  creatus,  postridie 
mane  magistratu  abiturus  erat,  ut  Cellar.  explanat.  Non 
dicit  cenasse ; nam  semel  quidem  eo  consule  cenatum  est 
Emest.  Hinc  apparet,  meridianis  horis  solitos  Romanos 
prandere.  De  prandio  in  Phil.  II,  c.  3y.  Amb.  6 pran- 
didisse. 

13  Posteriores  enim  sex  horae  noctis,  habita  civilis  diei  ratio- 
ne, pertinent  ad  Kal.  Ian.,  idest  ad  sequentis  anui  consu- 
les: priores  vero,  quae  pertinent  ad  pridie  Kal.,  qui  con- 
sulatus ultimus  dies  est,  insomnes  ab  occupato  praeser- 
tim consule  ducuntur.  Itaque  perbelle  Cicero,  iocum 
quaerens,  brevitatem  consulatus  ad  vigilantiae  laudem 
convertit.  Vide  Macrob.  Saturn.  II,  3;  Plutarch.  in  Cae- 
sare p.  735;  Dion.  XL1II,  c.  46;  Tacitum  Ilist.  XIX,  37; 
Svcton.  in  Iui.  76.  Manut. 

14  Eadem  est  ratio  ep.  CLXXXI,  1 , aliarumqe;  cui  le- 
ctioni favent  sex  nostri,  Rec.  aliique  codd.  et  cdd.  vett. 
cum  ipso  Laudi.  Vulgo  quum  — scribis. 

15  \ id.  cp.  DCXLV11I.  Etiamsi  Cicero  iungat  plerumque 
mancipium  et  nexum,  tamen  ea  distinguit  Har.  Resp.  7; 
quam  distinctionem  explicat  Gronovius  ( ep.  ad  Salinas, 
in  SylL  Burm.  t.  II,  p.  54y),  ct  breviter  Gcsnerus:  Quae 
habeo  iurc  mancipii,  eorum  sum  dominus:  quae  iure 
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nex  i,  in  en  habeo  obligationem.  Si  quod  mihi  pignori 
datum  est , habeo  iure.  nexi,  non  mancipii.  Ceterum  liacc 
distinctio  non  satis  constat,  ct  Manilius  IC.tus  illam  ne- 
gabat contra  Scaevolam.  Vide  Top.  5.  Aliqui  malunt  nexo. 
Mox  codd.  nonnulli  meo  autem  usu , vel  meum  usu , Zel.  I? 
meum  fructu. 

16  Erncstius  emendabat  maxime,  proprium,  ut  in  Brut.  q3 
et  Nat.  Deor.  II,  11.  Lamb.  cuiusque  est  p. 

17  Sulpicii  in  Graeciae  adrainistrationc  successor:  ep.  seq. 
Idem  videtur  esse,  qui  proconsul  Siciliae  fuit  A.  V.  C. 
DCCYII ; epp.  CDXCIX  seqq.  Corradas  Vatinius  legi  vo- 
lebat. Nostri  nonnulli  Atilius  et  Altilius. 

18  Nostri  omnes  aliique  codd.  ct  edd.  vett.  ita  habent,  vel 
affectus  est.  Victorius  cetcriqnc  cum  secuti  omittunt  af- 
Jectus , quia  in  antiquioribus,  ut  ille  ait,  illa  vox  desidera- 
tur; ct  maximo  meo  beneficio  est  idem  valet  ac  maximo 
meo  beneficio  vivit,  idest,  quod  sit  et  vivat;  laudatque  il- 
lud ep.  CLII,  4:  summo  studio  est  Paconii.  Sed  nec  in- 
dicium capitis  est,  in  quo  vita  hominis  agitur  ( Top.  4)5 
nec  illius  ep.  locus  explicari  potest  pro  vivit.  Est  Pliil. 
VIII,  c.  6 alius  locus,  ad  quem  provocat  Manutius, 
quem  vide. 

ig  Scilicet  iudicium,  in  quo  agitur  vel  dc  libertate,  vel 
de  civitate,  vel  de  utraque;  Top.  4-  In  seq.  membro 
multi  codd.  eamque  epistolam  cum  hac  epistola. 


DCLIV. 

1 Varie  in  codd.  mss.  legitur  hoc  nomen,  vel  Aucto , vel 
Aristo,  vel  Achico,  vel  Areto.  Equidem  mihi  persuasi 
legendum  Acilio.  Is  enim  ' Siciliae  procos,  fuerat  an. 
DCCYII : deinde  a Caesare  cum  legionibus  missus  in 
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Graeciam.  Itaque  quum  Cicero  ad  Curium  ep.  super, 
scripserit,  se  eum  Acilio  commendasse,  eamque  episto- 
lam cum  illii  coniunxisse,  linee  ipsa  epistola,  quae  nunc 
(vulgo)  Aucto  inscribitur,  videtur  ad  Acilium  scripta  esse. 
Schiitz.  Zcl.  B Caecilio  Acilili  curuli.  In  omnibus  fere 
Ambb.  desideratur  procos. 

i Idem  Zel.  B suasi.  Infra  quamdiu  Brundisii  fuimus , vide 
epp.  CCCXCV  seqq. 

3 Ambb.  plurcs  aliique  codd.  et  edd.  vett.  si  qua,  quod 
usitatius  est. 

4 Vid.  cp.  CDLXXXV.  Vitiose  codd.  M.  Curius. 

5 Ambb.  duo  ubique  libri  vett.  mea  quoque:  mox.  est; 
quod  Verburg.  recepit.  In  ed.  lloin.  vero  et  cod.  Zel.  B 
mea  amicitia;  inepte.  Alii  autem  vett.  mea,  et  quod  m.  est. 

G Mamilius,  quem  imitatur  Schiitzius,  verba  sincerum  in- 
tegrumque  eiecit,  Erncstius  vero  tantum  seclusit:  ctpaullo 
ante  recipiunt  omni  pro  omnique,  ut  equidem  est  in  Ambb. 
plcrisquc  cum  llcc.  et  Zel.  Bj  rati  verba  illa  ab  omni  elc. 
pendere  a sartum  et  tectum. 

7 Graevio  placebat  correctio  II.  Stcplumi  ex  ca  amicitia , 
quod  bene  refellit  Erncstius. 


DCLV. 


i Addidi  Imperator  ex  duobus  Ambb.,  quod  conlirmatur 
etiam  $ 3. 

i Epp.  DXCIX,  a et  DXLVII,  n.  5.  In  seq.  sententia  Lamb. 
et  tamen. 

3 Sic  Erncstius  ex  ed.  Mcd.,  cui  accedit  cod.  Ree.  Vulgo 
sed  tamen , quod  nunc  non  improbo.  In  tribus  Ambb. 
hacc  desunt,  ut  et  in  ed.  Marl.-Lag. 

4 Pyrata  Dalmatiae.  Sic  Schiitzius  cx  cod.  Drcsd.  scc. , 
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nempe  ut  coniecerat  Vrsinus.  Vulgo  Catillo.  Fingit  se 
procul  rciicere  Ciceronis  et  Servilii  pro  Atilio , depreca- 
tionem. Quarter. 

5 Gracv.  primus  ca  peragite;  nescio  quam  apte.  Mox  Schiit. 
ego  quoque  illum , cui  suffragantur  cod.  Rec.  et  edd.  Rom. 
et  Iens;  rectius,  puto.  Illum,  scilicet  Atilium;  ironice. 

6 Codd.  Ambi),  aliique  et  edd.  pr.  ingenuas,  ut  ad  matres/. 
referatur.  Graev.  prim.  tamen  patres/.  Tum  Rcc.  tot  ci- 
ves; Lamb.  vero  tot  regiones.  Sententiam  exponit  Quart. : 
Qui  fieri  potest,  ut  tam  sceleratos  clientes,  qualis  est  C. 
Atilius,  et  huiusmodi  causas  defendatis? 

7 Martyni-Laguna  edidit  simul  non  sanus.  Mss.  Corb.,  Torg. 
Saevissimus , non  saevus.  Benedictus  coniecit  Sinnis  non 
semissis.  Schiltz.  Rec.  Simul  non  semissis , cd.  Rom. 
inepte  si  minus  non  servus  sit.  C.  Atilius  turpis  homo , 
et  minimi  pretii. 

8 Schiitzius  tacite  edidit  ego  eum  b.  c.  Sed  fortasse  corri- 
gendum at  ego  ctc. 

9 Omnes  Ambb.  aliique  mehercule  quidem;  et  infra  mihi 
imperas. 

10  Martyni-Laguna  ante  Sbhiitziuiii  correxit  qui  ob  bo- 
na — actiones  exposcit,  ut  sensus  constaret  cum  vul- 
gato actiones , quod  Victor,  et  Graevius  defendunt  At 
quum  alii  probati  codd.,  ut  Vatie,  et  noster  i5,  habeant 
actione,  cur  hanc  lectionem  non  retineamus,  non  video, 
quam  Emestius  defendit,  ut  sit  idem,  quod  lege  repete- 
re. Pro  expostulant  vero  idem  Schiitzius  ex  conicctura 
Gracvii  dedit  postulant;  sed  expostulare , ut  ait  Em., 
est  etiam  pro  postulare.;  Rose.  Com.  17.  Ceterum  fa- 
teor, me  neque  expostulare , aut  postulare,  actione , ne- 
que expostulare  actionem  reperisse  apud  bonos  scriptores. 

11  Appii  audaciam,  impudentiam.  Corrad.  Cf.  ep.  DCXV1I, 
not.  5. 
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12  In  auguratu,  nisi  mc  coniectura  fallit.  Nam  provinciam 
qui  significare  possit,  non  video.  Idem.  Cui  successi  in 
provincia  Illyrico.  Non  est  autem  liic  Appius,  ad  quein 
Cicero  scribit  A.  V.  C.  DCCII  ct  DCC11I,  quippe  qui 
bello  civili  periisset  (Val.  Max.  lib.  1,8,  10)5  sed  alius, 
qui  rexit  Illyricum  A.  V.  C.  DCCVI,  Caesare  Dictat.  II. 
I.  F.  Gronov.  Mox  pro  suffectus  Ambb.  fere  omnes  cum 
cd.  Rom.  effectus. 

)3  Ob  numerum  caesorum  hostium.  Qui  autem  is  fuerit, 
innuit  Val.  Max.  11,8,  x:  « Ob  levia  proelia  quidam  im- 
peratores triumphos  sibi  decerni  desiderabant  Quibus  ut 
occurreretur , lege  cautum  est,  ne  quis  triumpharet,  nisi 
quinque  millia  hostium  una  acie  occidisset  n Vide  ibi 
alia  midta  de  triumphis.  Sic  ep.  CCXXVI,  n.  10. 

,4  Ambb.  duo  ct  cdd.  Rom.  ct  lens,  cum  Lamb.  sil. 

i5  Sic  Erncstius  ex  suo  msto,  et  iamdudum  De  Franci- 
scis  in  cd.  Iens.  Vulgo  ipsi , quod  Wcishius  defendit. 
Mart.-Lag. , quem  sequitur  Schiitz,  quae  socia  sibi. 


DCLVI. 

1 A Caecilio  Basso  commotum.  Corrad. 

2 Attributam  Q.  Cornificio  Africae  propraclori  Syriam , 
unus  Cicero  nobis  oggerit.  Quum  vero  nulla  alia  apud 
vett  scriptores  exstet  de  hac  re  mentio,  dicendum  est, 
attributam  quidem  Syriam  cum  administralionc  belli  con- 
tra lhtssum  Cornificio,  sed  numquam  traditam. 

3 Sic  cum  Lambino , ct  de  sententia  Manutii  edidi  post 
Schiitzium.  Vulgo  eaiulem  rem;  parum  apte. 

4 Intcllige,  quam  parum  copiarum,  llittorp.  Stewcch.  ct 
I’al.  Sex.  Quid  enim  copiarum.  Extrema  sent.  Ambb. 
aliquot  ita  cx  tuis. 
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5  Antiochiae}  cp[>.  CCLXXXl,  4 CCXCHI,  5. 
G Coniungc  usque  (Ium;  hoc  est,  donec  sciero. 

7 Msti  quidam  tuum  sentiant  esse. 


DCLV1I. 


1 Sic  nostri  fere  omnes  cum  Zel.  1),  Ree.  Vulgo  quum. 

1 F,p.  DCLUI,  1.  Plerique  nostrorum  cum  Zel.  A et  Ree. 
Atilio,  vel  Attilio;  ut  ihid.  M01  pro  dari  Amb.  i5  dare. 

3 Sic  Krnest.  es.  insto  Gu.  a et  cd.  Rotn.,  quibus  adde 
nostrorum  qua  tuor,  etsi  duo  a a manu,  et  Zel.  II.  Vulgo 
operam;  cuius  tamen  constructio  es  cp.  CLXXVI11 , 1 
non  est  improbanda.  De  Sulpicii  opera,  ep.  CDLXXXV. 

4 Valde  implicatas,  quia  illi  cum  triconibus  et  hominibus 
non  solvendo  (imparibus  solvendo)  res  est.  I.  F.  Gronov. 
Scilicet  ita  implicatas,  ut  neque  proconsulis  opera  cspe- 
diri  possint.  Lnnib.  res  tuas  ita  c. 

5 Nec  initium,  nec  fluis  appareat:  quin  sic  turbatae  sunt, 
ut  uescias  unde  incipias,  ubi  finias.  1.  F.  Gronovius. 
Amb.  i5  pedes  habeant;  in  aliis  csctnplis  verbum  non 
deest.  1’laut.  Asin.  111,  3,  1 3<j : Quin  nec  caput,  nec  pes 
sermonum  apparet.  Epit.  Livii  L,  10:  Legationem  J- 
quae  nec  caput,  nec  pedes,  nec  cor  haberet.  Sic  ct  Iloral. 
Ari.  poet.  v.  7 : 


Vanae 

Fingentur  species,  ut  nec  pes,  ncc  caput  uni 
Reddatur  formae. 

6 lloc  est , uti  ciitum  carum  reperire  posses.  I.  F.  Gro- 
novius. Amb.  i5  ut  p.  h. 

7 Quid  sit  vetus  urbanitas,  vide  ad  ep.  CDLXXHI,  1. 

Ctc.  X.  — Leti.  T.  IX.  38 
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b Magnifica  verba  sunt,  nec  tamen  laudatur  quicquam, 
praeter  sales.  Blanditur  igitur  Cicero,  dum  humilem  rem 
extollit,  Curio  simul  et  Attico,  qui  salibus  mire  delecta- 
bantur. Fortasse  etiam  ipsa  Attici  verba  refert.  Quod  si 
ita  est,  hoc  ipso  iocatur,  quasi  Atticus  gloriam  antiquam 
/illicam  in  ridiculis  poneret,  et  eam  crederet  per  tres 
homines  posse  retineri.  Sales  autem  Attici  omnibus  prae- 
stabant; quamquam  Cicero,  ut  assentaretur  Pacto,  Ro- 
manos praefert;  ep.  CDLXX1II,  i.  Manui. 

9 Curio  primas,  Attico  secundas,  sibi  tertias  urbanitatis 
partes  attribuit.  Erat  enim  in  Curio  avrojjSwv  (indigena, 
nativa)  urbanitas:  ep.  CCKC1I1.  3.  Ctilar.  Aiubb.  G et  i4 
succedemus , sed  alter  a i manu. 

10  Ita  eum  Manutio  et  cod.  Rec.  nostri,  praeter  duos. 
Vulgo  nc.  tamen , quod  male  sonat,  nisi  accipias  tamen 
pro  certe,  ut  pro  Cace.  3,  vel  pro  tandem,  ut  Ter. 
1 Icant.  IV,  i fin.;  quod  tamen  non  placet.  Immo  locus 
Terendi,  ad  quein  provocat  Gcbhardus,  ut  tamen  defen- 
dat , non  tamen  legit , sed  tandem : V l haeream  in  parte 
aliqua  tandem  apud  Thaidem?  Eun.  V,  9,  25.  Tantum, 
quod  scii,  in  hisce  tribus  supererat. 


DCLV1II. 

1 Ad  ep.  CDLI1I,  a,  not.  5. 

2 Non  opus  est,  ut  verba  Trabeae  poetae  (Gellius  XV.  24) 
in  te  convenire  dicas;  in  me  enim  potius  conveniunt. 
Manui.  Tu  enim  potius  habes  verborum  fulmina.  Osten- 
dere conabatur  Paetus,  posito  Trabeae  ipsius  versu,  se 
non  posse  exprimere,  aut  assequi  fulmina  Ciceronis. 

3 Aberratio  mea  est;  quia  scilicet  non  assequor  ego , quod 
cupio.  Nostri  plurcs  aliique  inss.  acrof-Jr/ga,  quod  Canter. 
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defendit , refutatus  a Graevio.  Mox  Amh.  1 1 cum  Lamii. 
videor  in  epistolis. 

4 Non  cuini  semper  eodem  modo  agendum  est,  atque  a me 
agitur,  scii,  in  judiciis  et  concionibus;  aliter  agendum, 
ac  in  epistolis. 

5 Iudicio , orationi  apud  iudicem  habitae;  concioni,  ora- 
tioni apud  populum. 

6 Ainlib.  6 et  7 Quid? 

7 Mss.  et  edd.  vett.  plures  quid.  Qui  est  hic  pro  quomo- 
do. Mox  Audi.  7 quempiam  unquam. 

8 Qui  post  Romulum  in  patriciorum  numerum  adseiti  fue- 
runt, ii  patres  seu  patricii  minorum  gentium  sunt  ap- 
pellati. quasi  secundae  dignitatis  patres.  At,  quum  post 
Romulum  plures  reges  legerint,  maxime  Tarquinius  Pris- 
cus A.  V.  C.  CXXAYI1I  (Liv.  1,  35),  humo  et  Brutus, 
ille  Romanae  libertatis  vindex,  au.  CGXL1V  ( Tacit.  An- 
nal.  XI,  a5  );  omncsne  patricii  dicendi?  Id  quidem  pu- 
to; etiamsi  aliqui  ex  Livii  loco  II,  1 perperam  intellecto, 
eos,  qui  a Bruto  adlecti  sunt,  patres  conscriptos  dicant. 
Alii  etiam  ex  loco  Taciti  allato  omnes  a regibus  lectos 
patricios  maiorum  gentium  fuisse  affirmant. 

9 Ita  scribendum  esse  monuerunt  (ex  Livio  et  historiae  ra- 
tione) Manutius  et  Pighius  ad  A.  V.  C.  CCCX.  Vulgo  qui 
consul  — quum  antea  censor.  Scliiitx.  Errorem  natum 
ex  librariorum  imperitia , qui  vetustus  notandi  formulas 
CONS.  et  CENS.  perj  •eram  interpretantes  inverterunt, 
non  dubitat  cum  Pighio  Lnllcmundus.  Secundum  Livium 
eous,  fuit  an.  CCC1X,  cens.  CCCX. 

10  I'  ueruut  Papirii  sella  curuii  usi  in  magistratibus.  Ambb.  3 
e*  7 N ////;  tum  quartusdec.  in  sella  curuli.  Sella  curuli 
utebantur  magistratus  maiores,  ut  consul,  praetor,  aedi- 
lis cur.  etc.  Mox  Lninb.  qui  primus. 

11  Nostri  cum  Ree.  C.  Duillio,  i3  C.  Ducllio , cd.  Med. 
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diserte  Caio  D.  Per  K scribi  volunt  Vrsinus  et  Ernestius , 
ut  Kaesone , quod  est  praenomen  Duillii,  non  Caio  le- 
gatur. 

1 1 Quinquies  enim  consul  fuit  A.  V.  C.  CDXX1X,  CDXXXIII, 
CDXXXIV,  CDXXXVIII,  CDXL.  Idem  dictator  factus 
A.  CDXXIX.  Schiitz.  Quater  tantum  consulem  cum  rc- 
perio  in  Ann.  Pighii,  ita  ut  primus  annus  a Schiitzio  in- 
dicatus vacet. 

i3  Aedilis  ( curul.  ) fuit  an.  CDXXX.  Idem. 

■ 4 luter  quos  C.  Papirius,  L.  F.  Masso  cos.  fuit  A.  V.  C. 

DXX1I.  Idem. 

i5  Amb.  4 insecuti  sunt;  alii  tres  cum  edd.  Rom.  et 
Iens,  corrupte  insequenlur. 

■ 6 Idest  utilis  rei  pubi.  Gracv. 

17  Aliquot  libri  hic  scribunt  C.;  contra  alii  supra  cuin 
Lamb.  hunc  Cn.  Carbonem. 

18  Hanc  veterem  lectionem  a Cort.  Lamb.  et  Manut.  etiam 
receptam  restituit  Schiitzius.  Recentiorcs  et  libri  Ambb. 
omnes  C.  Cn.  M.  Carbones.  Marcus  P.  Flacco  accu- 
sante condemnatus , fur  magnus  ex  Sicilia;  in  qua  le- 
ctione res  est  tantum  de  Marco  et  Caio;  de  Cnaeo  om- 
nino siletur.  Atqui  et  de  eo,  ut  de  aliis,  sermo  esse  de- 
bebat Cnaeus  autem  ille,  qui  a Pompeio  M.  interfectus 
nominatur,  horum  frater  per  aetatem  esse  non  poterat. 
Lamb.  condemnatus  est. 

19  A.  V.  C.  DCXXI1.  Seditiosus,  Lcg.  III,  16;  Val.  Max.  VI, 
2,  3 . P.  Africano  vim  attulisse;  de  Orat.  II,  4°) 
ep.  XCIX,  4-  Lamb.  is  trib.  pl. 

20  Scilicet  Cn.  Carbone,  qui  ter  consulatum  adeptus  A. 
V.  C.  DCLXV1II,  DCLXIX,  DCLXXI,  acerrime  contra 
Sullam  pugnavit;  postremo  victus  et  Italia  pulsus,  in  Si- 
cilia a Pompeio  occisus  est  ( in  magistratu  A.  V.  C. 
DCLXXI);  Plutarch.  iu  vita  Sullae  et  Pompeii,  p.  623; 
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Appian.  Dell.  Civ.  I,  96;  Yal.  Max.  VI,  2,  8.  Manut. 
Mox  interfectus  est  dedimus  cum  Lamb.  pro  vulg.  est 
intcrf. , quod  illud  habent  omnes  Ambb.  et  edd.  vctt. 

21  Cn.  Carbo,  cons.  an.  I)CXL. 

22  Verbo  absolutus  metaphorice  videtur  Cicero  loqui,  ut 
significet  Carbonem  sumto  hoc  veneno  sibi  mortem 
conscivisse,  atque  hoc  modo  se  indicio  subtraxisse.  Ali- 
ter Erasmus  in  Adag. , Ch.  III,  Ccn.  V,  pr.  74 1 quem 
vide.  Codd.  nonnulli  Ambb.  et  aliorum  sutorio  a tor- 
, mento. 

23  Patricios  Papirios,  e quibus  Pactus.  Lamb.  ad  patricios. 

24  Idest  improbi,  molesti.  Ep.  DCCCXVI  importunissimos 
latrones. 


DCLIX. 

1 Ita  necessario  legendum,  quod  iam  Bernh.  Rutilius  et 
Lambinus  monuerunt ; vulgo  absurde  vel  potius.  Schiitz. 
Facciolatus  legebat  potius  quam,  Rutgcrsius  velut  por- 
ticus. 

2 Cum  Lamb.  et  Schiitz  melius , quam  vulgo  atqui.  Vtrum- 
que  c mss.  Hoc  Zen.  placuit,  scilicet  libere  loqui,  et 
suo  quamque  rem  nomine  appellare.  Mox  cod.  Zcl.  D 
Zenoni  vestro  plac. 

3 Hoc  ipsum  fusius  de  Off.  1 , 35 : Nec  vero  audiendi  sunt 
Cynici , — qui  reprehcntlunt  et  irrident , quod  ea,  quae  tur- 
pia rc  non  sunt,  nominibus  ac  verbis  flagitiosa  tlxicamus: 
ilbt  autem , quae  turpia  sunt , nominibus  appellemus  suis. 
Latrocinari , fraudare , adulterare,  rc  turpe  est;  sed  di- 
citur non  obscocne:  liberis  ilarc  operam,  re  honestum  est, 
nomine  obscoenum:  plurtique.  in  eam  sententiam  ab  iisdem 
contra  verecundiam  disputantur. 

4 Turpilii  Comici  fabula.  Codd.  aliqui  in  Trinumo;  falso: 
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nain  hic  locus  in  Trin.  Plauti  non  invenitur.  Ille , scii. 
Turpilius  poi-tu,  vel  actor,  ut  Bosius  exponit : nisi  legen- 
dum sit  illa , ut  suspicatur  Ernest.,  scii,  verba.  Schiitzius 
duas,  quae  sequuntur,  voces,  modo  ct  forte  delevit,  pu- 
tans modo  invectum  esse  a corruptis  libb.  vett.  nonnul- 
lis legentibus  in  Trinumo  forte,  vel  Trimimo  virgo,  vel 
inde  tu  virgo , ut  Ree.  et  ed.  Med.  Sed  modo  exponitur 
nuper,  paullo  ante. 

5 Obscurus  locus.  Amb.  6 cum  ed.  Iens,  legit:  destituit 
tuidum  Bacchus  et  sermo;  alii  locum  liabent  a manu 
secunda  emendatum : sed  ex  aliis  codd.  bene  Graevius 
suspicatur  legendum : destituit  nudam  Bacchus.  Est  ser- 
mo; et  tectam  obscoenitateni  putat  in  verbo  destituar, 
quod  interpretatur  defigere,  comprimere.  Vide  Cuiac.  Obs. 
et  cmend.  X,  24. 

6 Ex  Attii  versiculo,  qui  plenius  laudatur  Orat.  46:  Mu- 
lier una  duuni  virum.  Schiitz. 

7 Est  pars  versiculi  ex  eadem  Allii  1’alnda,  de  eadem  mu- 
liere dtutm  virum.  Idem.  Sic  edidit  idem  Schiitz,  quem 
sequimur,  quod  usurpat  habent  mss.  tres  apud  Grae- 
vium  et  noster  i5,  ct  ita  legi  volebat  Vrsinus.  Vulgo 
usurpata  duplex  c.  Mss.  etiam  usurpato  d.  c.  Cauteriis 
corrigebat  usurpat  a etc.  pro  ah;  Graevius-  coniiciebat 
usurparat  d.  c. 

8 Iritclligunt  Alexandrum  Theraeum,  quem  cius  uxor  Thebe 
adiuvantibus  fratribus  ob  suspicionem  pellicatus  occidit 
(Vide  OfF.  II,  7).  Sed  ut  nunc  legitur  versiculus,  haud 
satis  ei  argumento  convenit.  Aptus  esset  si  legeretur:  1 le- 
gis Pheraei  haec  cubile  inire  est  ausa.  Schiitzius.  Lamb. 
Quid  illud  Pheraei. 

9 Sic  ante  Schutzium  Benedictus  e codd.  Dresd.  1 , 2 , 3. 
Vulgo  violat.  lupiter  bone , violat?  Et  bene  pro  bone  alii 
quoque  mss.  habent.  Non  convenire  violat  -Si  t/uondam  , 
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sed  rescribendum  violavit,  \cl  violarat , animadvertit 
Emesi. 

10  Quale  sit,  non  dixit.  Quisque  fingat,  quod  vult.  IIucc 
verba  sic  paullulum  transposita  edidit  Scliiitzius:  Dene , 
violat:  sed  alterum  nemo  tulisset.  Atqui  idem  significat. 

1 1 Non  sint  turpia , nihil  videri  turpe.  Loquitur  Cicero 
semper  e schola  Stoicorum , quod  innuit  pnullo  ante  fin. 
Coniccit  Schiitz. : Quum  verba  non  sint , nihil  in  re  esse 
turpe.  Et  mox  Ergo  si  in  re.  Inferius  Amb.  i5  quod  si- 

• gnificat  id;  lego  quod  id  significat. 

ia  Proprium  nomen,  podex;  alienum,  atues:  a vetula,  quod 
utrique  similis  deformitas  et  foeditas.  Manut.  Edd.  vett 
alio  nomine. 

13  Atnbb.  'tres,  Rec.  cd.  Med.  et  Lamb.  peniculus. 

14  Libidini.  Manut.  Sed,  ut  sensus  constet,  pro  at  vero  vi- 
dit esse  scribendum  et  vero. 

15  Scilicet  mentulae  verbo  usus  erat.  Scliiitz. 

16  Mane  veterem  apertam  lcotionem  omnium  fere  insto- 
rum  primus  immutavit  Victorius  in  hanc  abruptam : Sed 
quia  multi;  illumquc  secuti  sunt  oinnes  posterr.  praeter 
acutissimum  Lambimini  eiusque  asseclam : abruptam,  in* 
quam,  quia  subaudiendum  est  hoc  vocabulum  usurpant. 
Amb.  i4  Sed  quid?  Multis , a m.  scc.  Ed.  Rom.  sed 
quia  multis  notum  est,  factum  est  ctc. 

17  Litcrae  m et  n obscocnius  concurrunt,  ct  prima  tran- 
sit in  n ita,  ut  sonus  fiat  similis  cunno;  Orat.  /fi.  Sic 
Quintii.  1.  VIII,  c.  3,  /fi.  Mox  codd.  Ambb.  cum  edd. 
Med.  et  Lamb.  volumus. 

18  Hoc  Politianus  in  mss.  et  Emcstius  in  ed.  Rom.  inve- 
nerunt. Quia  pulpa  ct  pulpamentum  clunium  est.  Dcin 
etiam  Donatus  in  obscocnum  traxit  illud  Terentii  Eun.  111, 
1,  36:  Lepus  tute  es,  et  pulpamentum  quaeris.  Grutcrus. 
Vulgo  culpam.  Consularis  vero  iste  scilicet  L.  Crassus 
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crut,  quem  narrant  facetiis  adeo  abundasse  dum  oraret, 
ut  senatores  risu  prope  disrumperentur,  quin  tamen  ipse 
rideret , nam  cutrapeli  plerumque  sunt  dyGxrrot. 

H)  In  nostro  i5  a m.  scc.  et  eiits  operae:  corrigendum  at. 

20  Quod  nomen  una  tantum  litera  distat  a cunnus,  nec 
tamen  obscoenum  est.  Manut. 

21  Btvct  enim  apud  Graecos  a ,9mw  coeo.  Graev. 

22  Ita  cum  mss.  et  edd.  vett.  Lainb.  Erncst.  et  rccenlio- 
rcs.  Alii  quum  — scio.  Deberet  esse  sciam.  Infra  Zcl.  B 
id  quod  tu  f. 

i3  Quia  mentula  dicerem;  quod  obscenum  est.  Manut.  Mox 
legerem  Delie,  tectoriola,  ut  supra  bene , violat.  Lamb. 
Bella  tectoriola  dicis. 

2.4  Quia  diceres  pavimcntulu , in  quo  verbum  mentula  no- 
minatur. Manut. 

25  Sic  Victorius  e cod.  Vatie,  et  posterr.  Alii  vett.,  for- 
tasse melius,  vides  igitur.  Omnino  viden  interrogationem 
requirit;  quam  Lamb.  post  ineptias , post  in  verbo  esse , 
ct  post  numquam  esse  admisit. 

26  Ambb.  7,  i3,  edd.  Rom.  Iens,  ct  Lamb.  Ergo. 

27  Nempe  inest  obscoenum  visio  ( Ilatum  ventris  emitto); 
ut  in  intercapedo  obscoenum  pedo  (eiusdem  significatio- 
nis). Vide  Quintilian.  VIII , 3,  46?  47-  Schiitz.  Mss.  ali- 
quot divisor?  /It  etc. 

28  Verbum  hoc  quum  de  femina  dicitur,  obscoenum  est, 
quia  refertur  ad  vulvam.  Plinius  XX,  |5  et  18  stran- 
gulatio vulvae.  Tum  honorem  praefamur , hoc  est,  tur- 
pitudinem dicendorum  excusamus,  ct  honorem  depre- 
cando habemus  pudori  audientium.  Vulgo  Ital.  con  ri- 
verenza  pariando. 

>•9  Scortis  nobilibus.  Manut.  Coniccit  Schiitz  legendum  ali- 
quid ciusmodi,  vel  aliquis  idem,  scii,  dicit 

3o  Sic  bene  Lambinus,  Erncst.  et  posterr.  \ ulgo  iam  non 
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diam  obscoena ; quod  si  rerum  est,  interrogative  est 
enuntiandum. 

3 1 Datucre  et  depsere,  quum  non  obscoena  proprie  sint 
verba:  nau»  illud  est  verberare , vel  pugnare;  hoc  subi- 
gendo tenerum  reddere ; ad  obscoenatn  tamen  significa- 
tionem transferuntur.  Manut.  Cod.  Zel.  A Battuit  — de- 
presit;  ed.  Rom.  iaeuit  — denupsit;  inepte. 

3a  Haec  verba  H.  Stephaniis  et  Canterus  ut  spuria  reii- 
cicnda  consuerunt  auctoritate  veteris  cod. : vide  illius 
Schcdiasm.  I,  66:  idcoque  Schiitzius  e textu  omnino  ex- 
trusit: ego  cum  Erncst.  et  I.  V.  Clcr.  seclusi.  Videtur 
esse  effatum , ut  illud  vides  — nihil  esse  nisi  ineptias. 

33  Alio  loco , nimirum  quum  loquimur  de  testibus  virili- 
bus, ut  exponit  Mnnutius.  Ree.  et  ed.  Med.  alio  in  loco. 

34  Sacci  dc  corio  facti , qui  et  cullei , qui  optime  Lanuvii 
fiebant,  et  inde  portabantur  Romam.  I.  F.  Gronov. 

35  Propter  ambiguitatem,  quae  latet  in  voce  colei , quae 
pariter  testes  obscoeno  sensu  significat;  ct  sonum  vocis 
Cliternini , in  quo  est  similitudo  Graeci  vocabuli  x).£iro- 

quod  ct  vulvae  partem  ct  populos  in  ora  Acquiculano- 
ruin  significat.  Placet  quomodo  in  aliquo  excodd.  Ambb., 
ct  apud  Rhodiginum  (Lect  ant.  IV,  7)  legitur  Clitorini, 
ct  Cliterini,  quod  pariter  et  populos  ex  urbe  Clitori  si- 
gnificat. Mox  Lamb.  aliique  inepte  non  modo  honesta. 

36  Quia,  quum  deducatur  a pedo , obscoenum  est,  quod 
significat  crepitum  ventris  emittere.  Mox  Schiitzius  lam 
si  erit,  coniecitquc  scripsisse  Ciceronem:  idem  si  fuerit 
mulus  in  balneo. 

37  Habes  doctrinam  Stoicorum  super  illa  verba:  6 «royos 
evjuflnjpovnern  ( Sapiens  recta  sine  circuitione  rem  loqui- 
tur). Verbum  postremum  ita  correxit  Erncstius  c suo 
insto,  ut  est  in  II  ittorp.  Nam  antea  ivjvo^Vjumv  essj.  Ed. 
lens,  habet  tori.  Non  male  ratiociuubautur  Stoici,  philo- 
sophum decere  libere  loqui. 
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38  Verbum,  quod  protulisti  in  epistola  tua  obscoenum . 
locum  huic  longiori  disputationi  dedit. 

3g  Amb.  6 apertissime. 

4o  Subautli  habeamus:  nos,  scilicet,  qui  verecundiam  lo- 
quendi amamus.  Kal.  Martiis , qui  dies  erat  matronis  so- 
lemnis  propter  sacra  Iunonia  ab  ipsis  celebrata.  Vide  Man. 
Honorem  est  in  uno  dumtaxat  cod.  Amb. , in  ceteris 
aliisque  et  edd.  pr.  honor  est.  Distinxit  Lamb.  Hono- 
rem igitur.  Kal.  M. , ut  significet,  datam  hanc  ep.  Kal. 
Martiis. 


DCLX 

t Aliqui  cures;  Amb.  i5  curas;  quia  malo.  Supra,  Lamb. 
cupio  quidem  certe;  et  statiin,  contra  voluntatem  meam. 

2 Verba  interposita,  hoc  est,  recentiori  manu  scripta,  de 
quadrimo  Catone,  id  est,  de  puero  Catone  quatuor  an- 
nos nato,  ne  ipse  quidem  legere  soleo. 

3 Non  dubito,  inquit  Manutius,  quod  aliis  quoque  visum 
est,  librum  significari,  quem  scripsit  de  laudibus  Cato- 
nis Vticcnsis.  Porro  locum  hunc  iutelligunt  de  constantia 
Catonis,  quum  in  domo  M.  Drusi,  avunculi,  tribuni  pl. , 
Latinis  petentibus  civitatem , et  se  praecipitem  illum  da- 
turos ioco  minantibus,  ni  promitteret  quod  vellent,  qua- 
drimus constantissime  negavit.  Ambb.  aliquot  cum  Rec. 
quadrina  Catone;  alii  cum  Hittorp.  et  Iens,  de  qua  primo 
Calone;  alii  etiam  ex  coniect.  de  qua  primo  caveto.  Fere 
omnes  vero  codd.  sic  interpungunt  soleo.  De  quadrimo 
Calone , de  cte. 

4 Mulier  post  duas  sorores  nata,  nnde  nomen:  soror  M. 
Bruti,  uxor  C.  Cassii,  Tertia  vocata  ct  Tertulla.  Aderit, 
in  cena,  quae  dabitur  illi  in  triclinio.  Manui.  Corradus 
dicit  iutelligi  etiam  posse  tertiam  pensionem  a genero 
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Dolabella  Ciceroni  debitam.  Tum  Publius,  fortasse  vir 
eius.  Noster  13  moilo  ut  Pubi.,  quod  verisimilius  videtur. 
Rogo  tus  sit,  ad  cenam. 

5 Demetrius  iste,  de  quo  ad  me  scribis,  numqunm  fuit 
Demetrio  Phalereo  similis;  idest,  numquum  fuit  elegans, 
urbanus  etc.  Ludit  in  Demetrii  nomine.  Quarter. 

6 Dignus  suo  nomine;  vitio  laborat  eius,  cuius  nomen  ge- 
rit. Videtur  eniin  graius  homo  Demetrius  cognomen  sum- 
sissc  Billieni,  quod  per  Billicnum  quemdam  libertatem 
et  civitatem  accepisset.  I.  F.  Gronov.  Zel.  B Belliatus; 
alii  cum  Lamb.  Billienus.  Demetrii  verna,  et  homo  ne- 
quam; ep.  CCCXXXV,  11.  14. 

7 Te  vicarium  constituo,  ut  eum  observes,  ah  eoque  ca- 
veas , ut  ego.  Amb.  6 libi  do  v.  et  mox  cum  i5  tu 
enim  obs. 

8 Sensus  hos,  licet  abruptos,  facile  Tiro  percipere  potuit, 
utpotc  qui  conscius  esset  cogitationum  Ciceronis,  patroni 
sui.  Mauufms  tamen  putat,  illius  Demetrii  concisum  per- 
plexuinque  sermonem  repraesentari.  Infra  Amb.  12  scribe 
atl  me. 


DCLXI. 

1 Vid.  ad  cp.  DCCCXXll  init.  Amb.  i5  vide  c/.  a.  Tuas 
enim  ep.  etc.  Tum  edd.  Boni.  Iens,  et  Lamb.  aliique  vis 
referam  in  v.;  Anibb.  duo  vix  referam;  Zel.  B tuasque 
ep.  vix  referam  in  v.  Tuiu  pro  video , Amb.  14  videto;  i5 
cum  Amslel.  vide  quid  a. 

1 Qui  soles  scripta  mea  ad  trutinam  revocare. 

3 Verba  Tironis  ex  quadam  epistola,  in  qua  fideliter  im- 
proprie usurpavit.  Nam  verbi  illius  significatio  propria 
est  in  rebus  debitis,  et  de  hominibus  dicitur.  Quapropter 
Cicero  enm  reprehendit. 
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4 Ambb.  omnes  aliique  mss.  et  cdd.  vett.  translatio.  Ve- 
rccunda,  quae  scii,  aliquam  analogiam  cum  significatione 
propria  servet. 

5 Si  verum  est  ifauCXiiex , videtur  transponendum  post  sa- 
tis scis.  Atque  sic  dfUfilXitex  vertendum  esset  me  ab  cius 
colloquio  separavi.  Gronovius  tamen  legendum  putabat 
dvou0.r,7z; , instructus.  Manut.  conieccrat  ioaplXiez;  ea- 
dem significatione.  Schiilz.  Mox  Ambb.  aliique  libri  vett. 
et  tu  eum.  Pal.  pr.  Tu  eum  scilicet. 

6 Lamb.  sed  ei  inservi. 

7 Ilittorp.  et  Pal.  sext.  tum  et  mecum  esse,  tum  et  mihi  ctc. 
Rec.  tum  te  m.  esse , te  mihi  etc.  ; et  mox  Amb.  t5  sa- 
tisfacere putabo. 

8 Ep.  CXIV.  Corrad. 

DCLXII. 

i Ordinate  dispone  in  Ribliothcca  Tusculani.  Ed.  Rom. 
librorum  compone  indicem. 

a Quum  Metrodorus  medicus  permiserit,  catalogum  etiam 
dispones.  Mox  pro  quando  alii  quum , vel  quoniam. 

3 Fac,  quod  tibi  videtur;  cp.  DCLXV11. 

DCLX1V. 

1 Ita  recte  scriptum  in  uno  Manulii  codice.  In  aliis  nomen 
varie  corruptum.  Schiilz.  Amb.  6 Menandrius , i5  Me- 
nander; cp.  sup.  perspicue  Menatulrus.  Vulgo  Andricus. 
Mox  Ambb.  plurcs  et  edd.  vett.  exspectarem. 

2 Ambb.  duo  aliique  libri  vett.  bene  multi  pl.  timoribus  ac 
miseriis.  Victor,  et  Lamb.  plenam  timoris:  ac  miserius 
tuis;  errore,  puto,  operarum.  Plenam  timoris  ac  mise- 
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riae , quia  ignorabat,  quid  dc  Tirone  esset,  propter  Me- 
nandri moram. 

3 Asclaponi ; cp.  CCXCII  med.  et  CDLXXXVIH.  Manut. 

4 Ambb.  plures  aliique  vett.  libri  Mumium;  unde  Manu- 
tius  coniccit  Manium , quod  erat  praenomen  Curii,  de 
quo  ep.  CDLXXXV.  Viet.  Vnimium , Lallem.  Vmmi- 
dium. 

5 IIoc  est,  ex  ea  animi  solicitudine ; quod  nimirum  a mc 
absis. 

6 Manumissionem  significari  puto , ut  etiam  ep.  seq. : Ego 
te  omni  cura  liberabo ; et  ep.  DCLXVI  extr. : Nostra  cui 
diem  dictam  fient  ctc.  Manut.  Pro  adest , cod.  Amb.  i5 
prope  est;  ex  interpretatione. 

7 Non  exspectabo,  sed  antevertam.  Nisi  legas  quae  (quae 
promissa).  Statiin  ;pracstaho,  nec  opperiar  diem.  I.  F. 
Gronov.  Simpliciter,  statim  solvam  promissa;  nam  re- 
praesentare pecuniam , est  praesentem  pecuniam  solvere. 

8 Variant  hic  mss.  et  cdd.  omnes.  Ambb.  aliquot  III  Id. 
Jun.  h.  VI;  alii  III  Id.  Apr.  hora  III;  cum  Lumb. 


DCLXV. 

1 Nomen  servi;  ep.  CCCXXXIX  init.  Misit  ad  Tironem 
Cicero  quinque  servos  suos,  ut  et  beni volentiam  in  eum 
ostenderet,  et  de  eius  vulitudine  certior  fieri  posset.  Ma- 
rionem  primum , ep.  CCLXXXV ; deinde  Menandrum  , 
cp.  sup. : postremo  Ilermiam  et  coquum,  ep.  hac  ipsa. 
Acastum  autem  non  misit ; sed  cum  eo  reliquit , ep. 
CCLXXX1X.  Manut.  Dc  Acasto  cp.  seq. 

a Amb.  i5  oportebat:  paidlo  post  idem  cod.  solicitudine 
affectus , ex  inepta  glossa;  ct  mox  si  mc  liberabis. 

3 Vide  ad  ep.  sup.  not.  6. 


/J46  annotationes 

4 A),  confirmandum. 

5 Lamb.  remisi;  scile  quidem  ; nam  patet  Aegyptaiu  iaiu 
apud  Tironem  fuisse.  Ep.  CCLXXXIX  Marioncm  re- 
mittere. 

6 Sic  Benedictus  et  Schiitzius  post  Oliv.  auctoritate  aliquot 
codd.,  quibus  accedunt  Ambb.  plures  cutn  Rcc.  ct  ed. 
Mcd.  Vulgo  utere.  Mox  Lamb.  iterum  e ale. 


DCLXV1. 

i Sic  nndti  eodd.  cum  I.aml).  Eru.  et  Schiitz.  At  Graev. 
Si  quae.  In  scq.  membro  Amb.  3 quo  fueris , i5  quod 
fuisti,  et  statim  dum  in  Cumanum  reneris. 

a Quia  arbitrabatur  Tiro,  se  solum  usque  iti  Cummium 
navigaturum.  Verum  quinque  dies  oportuit  cum  ulterius 
navigare,  ut  Ciceronem  in  Formianum  conveniret. 

3 Amb.  14  addit  Feb.  a sec.  manu. 

4 Hoc  est,  oculos  erexerunt  a languore,  quo  depressi  erant, 
delectarunt.  Duo  Ambb.  aliique  velt.  libri  paulluLun  s. 

5 Ragazzonius  (Sigonius),  quia  hanc  epistolam  ad  an. 
DCCVIII  referendam  putabat,  quo  anno  Pompeius  iam 
mortuus  erat,  legendum  censebat  Pomponius.  Verum  de 
Attico  nihil  opus  erat  dicere,  eum  libenter  apud  se  fuis- 
se. Praeterea  quum  mauumissionis  mox  futurae  mentio- 
nem iniiciat,  sequitur,  hanc  epistolam  A.  V.  C.  DCXCIX 
scriptam  esse.  Scliiilz.  Mox  cdd.  Med.  et  Iens,  quum  hoc 
scr.;  Ambb.  12  et  t5  scriberem. 

<J  Earndcm  operam  praestes,  quam  praebere  in  literis  ct 
studiis  nostris  consuesti,  antequam  aegrotares.  Amb.  i3 
operas  addas;  Rec.  ct  Zel.  B operam  r.;  liittorp.  et  Pal. 
sexl.  operas  nostras  r. 

7  Perlinet  ad  libertatem  promissam.  Ernest.  Vid.  epp. 
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DCLXIY,  n.  6 ct  DCLXIX.  Nostri  plures  cum  Rec. 
dicta  f 

Idcst,  quae  sit  origo  (vulgo  etymologia)  vocabuli  Fides. 
Inde  dicta  fuit,  ait  Manutius,  quia  liat  id,  quod  pro- 
mittitur. 

Supple  valemus.  Edd.  Ro.  Lamb.  et  I.  V.  Cler.  aliorum- 
que  adsumus;  quod  verum  puto,  et  commodum  hic  ha- 
bet sensum,  et  ederem,  mutata  opiuionc,  si  modo  pos- 
sem. Mox  libri  plures  Kal.  Ian. 


DCLXVII. 

i Scilicet,  inscribi  epistolas  ad  te  meas?  Quum  Tironi 
manumisso  literas  Cicero  dedisset,  inscriptionem  hanc 
apposuerat  Tullius  Tironi,  sine  praenomine  M. , quod 
familiaritatis  est  (ep.  CCXXIX  init.).  Invidiam  veritus 
Tiro,  respondisse  videtur,  addendum  praenomen  esse. 
Id  negat  Tullius;  immo  scribendum  Tironi  suo.  Libri 
aliquot  nostri  ct  edd.  Ro.  Iens.  Quid  agitur  ? 

i Hoc  est,  quae  simulatio  belle,  h.  c.  satis  ex  sententia  suc- 
cedit. Lamb.  mirum  in  modum.  Guiliclm.  talem  in  m. 
Porro  locutionem  hanc  Ernest.  ct  Schiitz  corruptam, 
aut  spuriam,  aut  saltem  perturbatam  existimabant, 
quorum  posterior  coniicit  legendum  aut  simulas;  quod 
tamen  perlellum  in  modum  procedit.  Nihil  opus.  In  mo- 
dum absolute  positum  esse  puto  pro  belle,  probe,  ut 
apud  Graecos  xara  t pbrzov  ototxstv  , h.  e.  recte  administra- 
re, ad  literam,  in  modum  administrare.  locare  Cicero- 
nem notat  Quarterius. 

3 Lamb.  ut  ut.  Sed  ut  pro  ut  ut,  quomodocumque , vide 
cpp.  XLI,  n.  6 et  XLli,  n.  3. 

4 Sic  emendavit  Victor,  cx  antiquis  exemplaribus  cor- 
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ruptum  oi).v7rtstv.  Supra  cod.  Zcl.  1!  cum  edd.  Med.  Ro. 
ct  Iens,  ea,  quae  postules. 

5 Est,  nisi  fallor,  huius  loci  sensus:  Olitor  nostrum 
hortum  facit  minimi,  minimumque  pro  eo  pretium  of- 
fert, ratus  affuturum  neminem,  qui  velit  eum  condu- 
cere. At  quaere  inter  vicinos  aliquem , qui  hortum  hunc 
vel  ad  tempus  conducat,  aut  lingat  velle  se  conducere; 
sic  olitorem  excitabis  et  adduces,  ut  summam  pecuniae 
maiorem  mihi  solvat.  Vel  sic  explica:  commovebis , i.  e. 
anxietate  et  molestia  illum  afficies.  Quartcr.  llitlorp. 
Parhcdum  excitavi  ctc.,  mule.  Varie  autem  corruptum 
hoc  nomen  cernitur  in  aliquibus  uostris  mss. 

ti  lia  legendum  esse  vidit  Victorius  auctoritate  unius  cod. 
ms.  Vulgatum  JIelico  nihili  est.  Salaconem  vocat  illum 
olitorem,  quod  hortum  nondum,  sicut  nunc  erat,  excul- 
tum cl  ornatum  H-S  CIO  conduxerit:  nunc  vero,  quum 
tot  ornamenta  accesserint,  augere  locationis  pretium 
nolit.  Ergo  Salaco  hoc  loco  est  hxnxvav  ooov  /sij  Sii. 
Schiitz.  Cod.  Zel.  B aliique  mss.  et  impressi  libri  11  cl- 
ino nequiss.  CC;  alii  sestertia  ducenta. 

7 Haec  vitiosa  putat  Schiitzius,  ct  coniicit  legendum  nullo 
apiario,  nulla  cohorte , vel  simpliciter  nulla  avium  co- 
horte. Paullo  post  Ambb.  quatt.  cum  edd.  Med.  llom. 
ct  Iens.  Is  ne  nos  etc.  Alio  modo  dixisset  istunuie  nos 
deridere , ut  Virg.  Aen.  I,  41  ■'  Mene  incepto  desistere ? 

8 Lamb.,  quem  sequitur  Oliv.,  M.  Othonem.  Vt  ego  ca- 
lefeci, excitavi  Molhonem. 

g Nihil  admodum  floreas  eius  coronas , aut  dona  ciusinodi 
moror:  malim,  ut  maius  pro  horto  pretium  constituat 
Quartcr. 

10  Agri  Tusculani  aqua;  in  Rullum  (de  Leg.  agr. ) III,  a 
cxlr.,  ct  I"  routinus  de  Aquaeduet.  lib.  I ante  med.  Manui. 

11  Simile  Sophoclis  versibus,  qui  apud  antiquos  in  uia- 
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\iina  erant  laude.  \ ide  Scrviuui  ad  dia  Virg.  Eclog 
VIII,  io: 

Sola  Sophocleo  tua  canuina  digna  cothurno? 

Cori.  Mox  jac  opus  appareat , id  est,  in  |iiddicum  prodeat 


DCLXVHI. 

i  Fac,  Demetrius,  servus  noster,  revertatur, 
a A nildi.  plures  alliquc  ct  edd.  pr.  cum  Lamb.  poles. 

3 l)e  pecunia,  quam  Aufidius  milii  debet. 

4 lloc  est,  expedi.  Infra  edd.  pr.  cum  Lamb.  Si  te  it/. 


DCLX1X. 

1 Militem  nominis  repetitio  abesset , ut  abest  revera  in 
Ambh.  pluribus  sic:  Q.  Cicero  M.  Fratri;  vel  etiam, 
ut  alii  Ambb.  habent,  Q.  M.  Fratri. 

2 Manumisso;  cp.  DLX1 V,  n.  Ii.  Ita  te  — videam,  for- 
mula iurantis  et  aflirnianlis,  ut  ita  vivam;  ep.  DCLXII, 
et  alia  sexcenta. 

3 Quae  eum  mancipium  fecit.  Mox  vulgo  ac  nobis  am. , ubi 
copulam  ineptam  ac  iam  delevit  Erncst.  post  Manutinui 
et  Lamb.,  quaeque  nimirum  desideratur  in  nostro  i5. 
Benedictus  e codd.  Drcsd.  4 et  Lips. , cui  noster  i4  abi" 
que  vett.  lil^ii  accedunt,  recepit  lute  nobis  a m.  quod 
nou  intelligo,  nisi  deleas  illa. 

4 Sic  Ambb.  omnes,  Amstel.  Ree.  edd.  pr.  et  novissime 
Scliiitz.  Alii,  et  inter  recentiorcs  Erncst,  ct  libi  ct  ago. 
Alii,  ut  Graev.,  Oliv.  ct  1.  V.  Cler.,  gaudio.  Tibi  et  ago. 

5 A Q.  Cicerone  manumissi;  cpp.  XL1V,  4 i XLV,  i ct 

Cicer.  X.  — Lai.  T.  IX.  29 
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Lll,  I.  Mox  Lami),  fidelitas  et  frugalitas , nescio  quo 
auctore.  Sane  solum  fidelitas  non  bene,  quod  ad  formam 
attinet,  respondet  seqq.  eadem  haec,  botut , sed  tantum 
sensu;  nam  in  fidelitate  multa  sunt  bona,  ut  notavit 
Erncstius. 

6 Tirone.  Corrad.  Tum  ed.  Rom.  quantae  esse;  quod  bene 
respondet  tantae.  Infra  Arnb.  i5  et  sermonibus , hunia- 
nitateque;  et  quidem  copulam  et  alii  etiam  codd.  habent. 

7 Iloc  etiam  nomine,  quod  sic,  idest  aperte,  ut  fratrem 
decet,  nuntiasti;  quod  explicat  sequens  te  lotum  etc.  Sic 
fere  Cortius. 

8 Id  est  servis.  Faciam,  nimirum  tua  causa. 


DCLXX. 

i Manui.  Victor.  Verburg.  aliique  ex  mss.  dederunt  Gal- 
lio hic  et  in  cp.  soq.,  quibus  favent  quatuor  Arobb.  Dis- 
crepantibus libris,  dum  unum  recipio,  alterum  non  im- 
probo, nec  moror  Erncstium  affirmantem  non  dici  latinc 
G alhus , sed  potius  Gallio , otiis;  quoniam  contrarium 
evincit  idem  Manutius , quem  vide.  Libri  plurcs  vel 
Quinto,  vel  simpliciter  Q. 

a Abest  ea  in  nostris  i a et  1 5 ; tert.  vero  eadem  causa ; 
Viet,  tamen  ea  causa.  Nimirum,  en  occasio. 

3 Lamb.  quod  eum  cum  per  se  ipsum.  Codd.  multi  ct  no- 
stri et  alior.  quod  tum.  Infra  idem  Lamb.  qui  tum  con- 
suetudine .'  malim  qui  quum  etc. 

4 Velini,  ut  eorum  memineris,  quae  libi  commendantur, 
des  epistolam  nunc  aliquam,  quae  postea  tibi  ab  ipso 
Oppio  in  provincia  reddatur,  h.  e.  quum  in  provinciam 
veneris.  Vid.  cp.  seq.  Ambb.  i4  ct  i5  in  provinciam. 
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DCLXXII 

i O.  1‘lulippi  procos,  in  Asia  A.  V.  C.  DCCV11I,  ut  pu- 
tat 1'igliius.  Vcrumtuincn  Philippi,  ail  «picin  suul  cpp. 
C XXVII  et  CLXI,  proconsulatus  in  an.  DCXCVI1I  in- 
cidisse videtur  Sclnitzio.  Nescio  autem  (piare  vox  pro - 
quaesi.  alisit  al>  omnibus  libb.  antiquis  in  ep.  seq,  Ali- 
qui Apule  io  unica  litera  p. 

> Nostra , Ernestio  auctore,  delevit  Schiitzius,  et  abest  re- 
vera a nostro  12. 

3 Edd.  Rom.  et  Iens,  dum  Lumb.  ut  is  iiitell.;  recte  sane. 

4 Et  lioc  auctoritate  Ambb.  fere  omnium,  Zel.  A,  Rec. 
aliorumquc,  nec  non  edd.  pr.  recepimus;  quod  inulto 
aptius  videtur,  quam  vulgatum  dubitabat. 


DCLXX1II. 

1 barbarum  nomen,  in  Ambb.  aliisque  libb.  varie  vitia- 
tum, Noscitis  Zoilus,  Nostius,  Loycus  etc.  De  Zoilo 
Ovid.  Rem.  Amor.  3f>1  et  Martial.  IV,  77.  Mox  ca  rc, 
b.  e.  propterca. 

2 Quia  cum  patronus  suus  dignum  existimavit,  quem  iu 
parte  heredem  institueret.  Vide  I.  Fr.  Gronoviuin. 


DCLXXIV. 

1 Ep.  C.CXXXIII,%seqq.  Et  hanc  ep.  Appuleio  Proq.  in- 
scribit liber  Ucc. 

2 Abierunt  illa  tempora,  quum  et  dignitate  et  honoribus 
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et  hominum  amplissimorum  amicitiis  in  rc  pubi,  flore- 
bamus. Manui. 

3  Vid.  ep.  CCXCIV,  not.  6.  Amb.  i4  et  Ree.  cum  edil. 
pr.  Viet,  ct  Lamb.  hoc  melius,  ut  loc.  cit. ; rectius. 


dclxxv. 

i Qui  sunt  itidem  Cyprii,  nempe  ex  Papho  eius  insulae 
urbe. 

■s  Aliqui  mss.,  ut  Amb.  6 ct  Steir.,  quo;  ed.  Lamb.  quod 
tuae  laudi;  bene  mchercule. 

3 Scilicet  in  eam  a Caesare  missus.  Ante  Legem  Clodiam 
A.  V.  C.  DCXCV  Cyprus  insula  cum  provincia  Cilicia 
coniuncta  erat,  ab  eiusque  procoss.  regebatur  (ep.  CXIII, 
3),  Benedictus  tamen  c codd.  mss.  compluribus  recepit 
lectionem  quum  primum.  Schiilz.  lis  accedunt  Ambb.  fere 
omnes  cum  edd.  pr. 

4 Spintheris,  qui  primus  Cyprum  cum  Cilicia  A.  V.  C. 
DCXCV1I  proconsul  rexit,  ep.  XCII  at  seqq.,  filius.  Le- 
gem, li.  e.  edictum,  de  quo  ad  ep.  CCXX1I,  n.  i3;  cf. 
in  Verr.  II,  i. 

5 Scii,  quum  proconsul  erat  Ciliciae  A.  V.  C.  DCC11  et 
DCC1II,  atque  ideo  ct  Cypri.  Ililtorp.  instituta  sunt. 


DCLXXVI. 

i Variant  mss.  et  edd.  Alii  Messenium,  alii  Mcscemun  , 
vel  Mescenium.  Ro.  Esscnium.  Lamb.  vero  D.  Messio- 
num, et  D natum  putant  vv.  dd.  fcv  sup.  epigr.  S.  D. 
Ambb.  plures  familiarem. 
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DCLXXV1I. 

v 

1 Cognomen  gentis  Marciae,  ut  e Sallustio,  Valerio,  Sve- 
tonio  constat,  addito  etiam  testimonio  Ciceronis,  ep. 
XXI,  n.  37,  et  Flutarchi  in  Cicerone.  Absurde  nonnulli 
putant,  hunc  esse  Deiotarum  regem;  quum  tamen  Dcio- 
taro  regi  non  sit  in  titulo,  sed  tantum  Regi.  Praeterea 
inepta  familiaritas  illa  esset  in  iis  verbis,  quae  infra  : 
Far  igitur,  nii  Rex  etc.  Manui.  Adde  Ilorat.  lib.  I, 
serm.  7. 

2 Lamb.  mihi  coniunctus. 

3 Idest  veniam  a Caesare  ei  impetravi.  Nam  Pompeianas 
partes  secutus  fuerat.  Schiitz.  Itaque  nobiscum  intelligc 
cum  Pompeianis  contra  Caesarem. 

4 Pompeii  scilicet.  Schiitz.  Mox  Amb.  i3  cum  Ilittorp. 
Pal.  sext.  et  Stew.  qua  nos;  quasi  in  eadem  causa,  qua 
nos;  sed  minus  recte.  Sensus:  diutius,  quam  me;  h.  c. 
post  praelium  Pharsalicum. 

5 Ilis  verbis  adducor,  ut  suspicer,  in  causa  Pompeii  Re- 
gem fuisse.  Manut.  IIoc  est,  propterea  meliorem  opi- 
nionem de  eo  habebis. 


DCLXXVIH. 

1 \ idetur  esse  Basilus,  qui  cum  ceteris  in  Caesarem  con- 
iuravcrnt  ( Appian.  Bell.  Civ.  III , cxlr. ).  Itaque  assentior 
Glamlorpio,  Strolhio  et  Martvui-Lagunae  existiman- 
tibus, hanc  gratulationem  ad  Caesaris  caedem  pertine- 
re. Sehiilz.  Nostri  omnes  Basilio , quos  cdd.  vctL  cum 
V ict.  sequuntur : sed  Basilus  scribunt  Caesar  Bell.  Gall. 
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VII,  extr.  ct  Appianus.  Mimiciorum  cognomen  est  Ba 
silus,  ut  iam  vidit  Graevius. 

2 Ambb.  2 et  14  amari  cupio , sed  a 2 manu. 

3 Jdem  Amb.  2 quidve;  Zcl.  A quidquid;  Lamb.  abique 
velt.  edd.  quidque  istic. 

DCLXX1X. 

1 Aul.  Poni])eius  Iiilhjnicus,  Caesarianus,  hoc  anno  prae- 
tor Siciliae  ( App.  Dell.  Civ.  IV,  ).  Scliiitz.  l)e  lii- 
thynico  huius  patre  vid.  Urut.  68. 

2 Ambi),  fere  omnes  aliique  ct  edd.  velt.  nostra  in  ipso- 
rum amicitia. 

3 Si  beneficiorum  tuorum  memorem  me  fore  existimas. 
Qiuirl. 

DCLXXX. 

1 Sine  dubio  Malium  intclligit,  quem  aperte  nominat  dua- 
bus epp.  DCLXXXH  et  scq.,  et,  si  loca  conferas  inter 
se,  Matium  hic  significari  non  obscure  videtur:  quem 
quidem  ct  Calvenam  et  Madarum  ficto  nomine  appel- 
lat epp.  scq.,  DCLXXX1V  ct  DCLXXXIX  extr.  Manui. 
Vide  cp.  DCCXVI.  Edit.  Iens,  reverti  ad  i. 

2 Aiebat;  subintclligilur  esse,  ut  sit  sensus:  Re  pubi,  nihil 
aiebat  esse  perditius  etc.  Mauut. 

3 Caesar  interfectus  Jdib.  Marliis. 

4 Ista  dicebat,  scilicet  gaudens,  ut  qui  dolebat  Caesaris 
caede,  ct  cupiebat  poenitere  percussores  facti  sui,  orn- 
mnoque  Pompeiauos.  Ernest.  Mutius  tamen  ante  hoc  tem- 
pus temperatus  et  pnulens  existimatus  est  ct  auctor  otii ; 
cp.  CCCL1I.  Lamb.  gaudet  affirmatque;  edd.  lens,  et 
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Aldi  gaudens  affirmat;  Amb.  16  gaudens  affirmatque. 
Mox  tumultum  Gallicum , futurum;  cpp.  DCLXXXIIT, 
et  scq. 

,'J  M.  Aemilii  Lepidi,  eius  qui  A.  V.  C.  DCCVII  consul, 
an.  DCCV1II  magister  equitum,  hoc  anno  autem  in  oc- 
cisi Caesaris  locum  pontifex  max.,  quique  deinde  cum 
M.  Antonio  et  Caesare  Octaviano  triumvir  rei  pubi, 
constituendae  factus  est.  Dicebat  Malius,  se  post  mor- 
tem Caesaris  cum  nemine  Caesarianorum  locutum  de 
re  pubi.  Cod.  Faiirni  Lepido  — nemini ; Lnmb.  cum 
Lepido  — cum  nemine. 

6 E Terentii  And.  1,  2,  \. 

7 Refertur  ad  seqq.  loquitur  nihil , quod  quemquam  bonum 
offendat.  SchiUzius  ex  ingenio  Ernestii  pudentem.  Illum , 
inlcllige  Caesarem. 

H 1’ompcio,  Cnaei  fratre  minore,  qui  Hispanicam  cladem 
a Caesare  quum  latitans  evasisset  (App.  Rell.  Civ.  II,  10? 
et  122;  ep.  DLXli,  5),  in  armis  nunc  esse  dicitur;  epp. 
DCLXXXVI  et  DCCXL1X,  1.  Edd.  Ro.  et  Aid.  Sextio. 
Mox  Ball.  talis  incertum. 

t)  Vbi  sit,  quid  agat.  Ernesl.  M.  Brutus  enim  ( alter  e 
percussoribus  Caesaris ) Antonium  timens  et  populum 
ab  eo  concitatum,  urbe  excesserat,  Antiiquc  morabatur, 
ut,  quum  primum  plebis  iracundia  deferbuisset,  recur- 
reret. riutarch.  in  M.  Bruto,  p.  oq3,  et  alii.  Manui. 

10  Alii  utrobique  voll  — voll,  forma  obsoleta  pro  vult. ; 
quod  alterum  novissime  recepit  1.  V.  Cler.  ex  inultis 
mss.  Ernest.  auctoritate  edd.  Rom.  lens,  et  Aldi  et  mss. 
Reg.  teste  Lallem,  et  Balliol.  volet  — volet.  Sed  primum 
aptius. 

11  Quo  Caesari  obviam  profectus  videtur;  ep.  DCXXI,  2. 
Quae  civitas  in  Liguribus  ponitur  a Plin.  III,  5 (hodie 
Piizza  maritima).  Corrad.  Diceret  Longolii  liber,  quod 
Vrsino  iam  placebat.  Fere  omnes  edd.  dixerit. 
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1 2 Quam  ail  Caesarem  venissem , ut  agerem  cum  eo  de 
1’.  Sextio  restituendo.  Manui.  Idem  Munatius  eum  pu  ■ 
tat  esse,  ad  quem  scripta  est  ep.  CLXXVf. 


DCLXXXI. 

1 Inldlige  de  plausu  Dolabellae  dato  , quum  in  thea- 
trum venisset,  eversa  columna  Caesaris  in  foro  etc.;  de 
qua  aliis  locis  Cicero,  ut  l’hil.  I,  12  ( epp.  DCXCV11 
et  DCXCVI1I,  et  Sveton.  in  Iui.  e.  H5).  Publiumquc , 
cum  mimum,  qui  ep.  DCXLVI,  u.  12,  memoratur.  In- 
telligendum  autem  est  1’ublii  versus  quosdam  ita  esse 
pronunciatos,  intellectos,  ut  ad  Caesarem  et  praesen- 
tem rei  pubi,  statum  a populo  applicarentur,  et  inde 
plausus  fieret.  Confer,  ep.  seq.  extr.  Res  optime  intelli- 
getur  ex  Or.  pro  Sext.  e.  54-  Lirnest. 

2 Tribuno  pl.,  C.  Cassii,  qui  Caesarem  occiderat,  fratri. 
\ ide  ep.  DCCLXII,  n.  i5.  Quare,  inquit  Ern.,  ille  plau- 
sus visus  sil  Ciceroni  facetus,  non  constat. 

3 Sic  tecte  appellat  Matium  (ad  ep.  sup.  init.);  pdSs t/>ov 
(depilem),  a calvitie.  Scliiitz.  Ed.  Iens,  de  mandato. 

4 Hanc  lectionem  recte  Gronovius  e vestigiis  codd.  eruit. 
Sensus  est:  apud  quem  non  opipare  et  laute  cenavi. 
Vulgo  inepte  fxlaxpvfia  (tranquillitas).  Scbiitz.  Alii  ra- 
>axwfia;  Lainb.  axiaxuvx.  Tum  ut  putas  restituit  Grae- 
vius,  et  recipiunt  rccentiorcs;  Rosius  tu  puta. 

> ldest,  statim  a Matio,  ad  quem  deverteram,  ep.  sup. 
init.,  ulterius  progressus  sum  post  colloquium;  minus 
tamen,  quam  vellem,  in  itinere  processi,  quia  sermo 
eius  me  ad  multum  tempus  detinuerat.  Victor,  sed  mi- 
nus diu:  sermone  enim  sum  retentu: 

fi  Calvitium ; scilicet  Matium. 
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1 Finitus  enim  et  Cassius  concordiae  studebant  ( epistola 
DCCXIII  med. ) , et  electi  sunt,  qui  legatione  pro  eis 
fungerentur  ad  Lepidum  et  Antonium  de  concordia  et 
de  pace  inter  fautores  Caesaris  et  eius  interfectores;  App. 
Bell.  Civ.  11,  123. 

8 Lamb.  Lanuvium  — Asturam;  vide  cp.  CLXXXVI  extr. 

<)  Filiam  una  sccum  adduceret;  tibi  ignosco  , quod  domi 
tecum  eam  esse  mavis.  Ernest. 


DCLXXXII. 

i li,  quorum  hic  utor  opera  ad  villam  aedificandam.  I t 
paullo  post  Corumbum  architectum  exspectat.  Manut. 
Tum  ad  frumentum , ut  ex  lege  frumentaria  Clodii  ac- 
ciperent de  publico;  Svcton.  in  Iui.  c.  4'-  L F.  Grn- 
nov.  Initio  cp.  Lamb.  Trantjuillac  quidem  tuae  Iit. 

•>.  Nomium  ad  me  venit  Corumhus,  servus  Balbi.  Edd.  Flo. 
ct  Aldi  Torumbus.  Mox  Schiilzius  ex  ingenio  Erncstii 

sed  mihi. 

3 Testamenta:  adhibitus  a quibusdam  Caesarianis.  Cornui. 
Ili  porro,  ut  opinor,  rerum  praesentium  timore  adducti, 
rebus  suis  testamento  cautum  volebant;  vel  etiam,  ut 
putat  Mongaltius,  aliquid  Ciceroni  legare  volebant,  ut 
eius  bcnivolentiam  captarent,  adeoque  Atticum  ad  te- 
stamentum obsignandum  vocabant,  ut  inde  id  Ciceroni 
indicaret.  Ideo  addit  non  sine  causa.  Aliam  tamen  af- 
fert causam  Orcllius  in  not.  seq. 

4 Nisi  magna,  ut  puto,  subest  corruptela  (volunt  enim 
nos  iaa  vogi^uv  putari  amici  erat  suspicio),  significat: 
Nolunt  Caesariani  nos  putare,  se  nobiscum  esse  con- 
iunctos.  Orcll. 

» Quum  isti  me  heredem  laciunt,  ct  hau  re  se  mihi  anu- 
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cos  esse  ostendant,  nescio  cur  non  animo  quoque  idem 
sentiant.  Conati. 

fi  lloc  graccis  literis  dedit  Schiitz,  ut  est  ep.  CXLI;  non 
necessario;  nam  et  ep.  XLVI , 2 liabctur  lat.  literis 
pragmatici;  et  alia  pariter  graeca  vocabula  interdum 
latinis  literis  scripta  reperiunlur,  ut  tyrannoctonis  pro 
tyrannicidis , epp.  DCXCVII,  DCCLXXV,  et  alibi. 

DCLXXXHI. 

1 Novi  habere.  Manui.  Lamb.  Numquid  pultis  etc.  Mox 
istic,  h.  c.  Hornae. 

1 Tumultus  praedicet,  et  res  diutius  esse  posse  tranquil- 
las neget;  vid.  ad  ep.  DCLXXX  init,  et  ep.  sup.  init. 

3 Pompeius.  Ed.  Aldi  Sextius. 

4 Quod  in  bis  interfectus  sit  tyrannus.  Corrad.  Sic  saepe 
infra  caedem  Caesaris  significat. 

5 Hrutus  et  Cassius,  aliique  Caesaris  percussores;  epist. 
DCXCI,  n.  5.  Mox  Hali,  et  cdd.  vett.  quod  per  sc  ipsos. 

fi  Scilicet,  ut  litcrulae  nostrae  intermittantur.  Hali,  aliique 
inss.  et  edd.  vett.  si  quidem  non  committam;  malim  ego 
quidem  etc.;  sed  contra  ep.  DCLXXX  extr. 

DCLXXX1V. 

r Scilicet  Matius;  ep.  DCLXXX,  n.  1 et  DCCLXX1,  n.  3 
et  DCLXXXIX  extr.  Suspectum , quasi  Caesarianum,  ct 
rei  pubi.,  idest  libertati,  non  amicum.  Cur  autem  signa 
LclLi  dicit  esse,  quod  Matius  moleste  ferret,  se  suspe- 
ctum esse  Bruto?  Quia  quum  de  Bruti  gratia  Matius  la- 
boraret, apparebat,  eum  Caesarianorum  partibus  difli- 
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dere,  ut  infirmis.  Manui.  Signum  bellum  otii  est,  quoti 
Calvena  elc.  Mox  ed.  Ilo.  suspectum  se  esse. 

i Rumor  enim  erat,  legiones,  quae  in  Gallia  fuerant  prae- 
sidii causa,  Romam  veniit;,  postulaturas,  ut  promissum 
sibi  a Caesare  solveretur.  Addidit  cum  signis,  ut  quasi  io- 
caretur  ambiguo  signorum  nomine.  Manui. 

3 In  Graeciam  ad  bellum  contra  Parthos.  Eniest.  Piurcs 
Annios  nominat  alibi  Cicero,  inter  quos  quis  sit  hic  in- 
telligendus,  ignoramus.  Fortasse  legendum  Acilius , qui 
in  Graeciam  cum  legionibus  n Caesare  missus  dicitur 
cp.  DCLI V,  a.  Edd.  Ro.  Aldi  cum  Lamb.  quid  eas , 
quas  Annius  tr. 

4 Scii,  dicere.  Schiitz.  Caninium  Rebilum  (ep.  DCLI1I,  i) 
intclligit  Mongaltius;  nitque,  fieri  potuisse,  ut  Acilio  pri- 
mum a Caesare,  deinde  Annio,  tandem  Caninio  datae 
ab  Antonio  fuerint  legiones;  et  acerbe  Ciceronem  loqui 
iu  Antonium,  qui  tam  saepe  legionum  praefectos  mutaret. 

5 Antonio,  quem  aleae  deditum  dicit  Cicero  in  Phil.  II, 
a3,  27.  Bosius  et  Grut.  ex  quibusdam  inss.  a balnea  to- 

• n , quod  pariter  Antonio  convenire  posse  ostendit  idem 
Rosius.  Sed  vide  Graevium. 

G Legationem  liberam  (ep.  DCLXXX3  I , not.  7)  petere. 

7 Hoc  est  ante  iustitium  et  discessum  seuatus,  ut  in  ep. 
CCCV  ante  med. 

8 Sic  vocat  rem  pubi.,  in  qua  magnae  turbae  sunt,  quae 
eruptionem  minantur.  Sic,  monente  Manutio,  in  cp.  sup. 
init,  tument  negotia ; sumta  translatione  a corporibus  male 
affectis.  Ideoqne  infert  mederi.  Exspectabat  Cicero  anni 
tempus,  quo  nihil  neque  publice,  neque  privatim  age- 
retur, ut  vacatione  omnibus  concessa  honestius  disce- 
deret. 

q Sic  cp.  seq.  Edd.  Ro.  Iens.  Lamb.  Si  quidem  magistra- 
tus illi  sunt. 
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10  H.  e.  in  cervicibus  nostris  esse  collocatos  veteranos, 
ut  alibi  loquitur  (ai  nostri  fianchi).  Veterani  partem 
ugri  campani  incolebant  a Caesare  assignatam,  ut  ait 
Manutius.  IIos  quingenis  denariis  Octavianus  in  suas 
postea  partes  traduxit.  Edd.  Graevii  et  Oliv.  exercitus 
in  latere  vct.  Mox  alii  quae  sunt  eiipimasa ; eos  autem. 

1 1 Bosius  et  Grut.  Manutii  conieeturani  secuti  c vestigiis 
corruptorum  mss.  dederunt  etiam  vagi;  nescio,  quain 
apte,  quamquam  seqq.  parietibus  contineri  opponi  posse 
videatur.  Celerum  magni  neque  milii  satisfacit,  etsi  est 
in  pluribus  mss.  Sic  mss.  et  edd.  vett.  cum  Lamb.  et 
nuperrime  Orellio. 

1 1 Schiitzius  rescripsit  non  tantum  laudari,  — sc  parietibus 
continere.  Ernestius  malebat  non  tantum  non  btudari,  sed 
parietibus  contineri.  At  hoc,  inquit  idem  Scliulz,  repu- 
gnat verbis  epistolae  proximae,  quibus  tyrannicidae  di- 
cuntur in  caelo  esse,  idest  laudibus  ad  caelum  efferri. 
Sensus  est:  laudari  quidem  — sed  tamen  parietibus  con- 
tineri. Signilicat  autem  Brutum  et  Cassium,  ut  ep.  scq. 
Mox  alii  mss.  et  edd.  atque  illi. 

i3  Supple  pariat.  Octavius,  Caesaris  cx  sorore  pronepos, 
Apolloniae  degebat,  ut  literas  simul  et  rem  militarem 
disceret,  expeditionum  Caesari  comes  futurus.  Quum 
sexto  mense,  postquam  eo  venit,  nuntiatum  fuerit  pro- 
avunculum suum  in  senatu  occisum,  et  se  licrcdcm 
lactum,  ad  urbem  venit  hereditatem  aditurus.  Tunc  ad 
eum  confluxerunt  undique  veterani  Caesaris;  App.  Bell. 
Civ.  Ili,  n. 


DCLXXXV. 

1 Accepi,  te  rectius  valere.  Infra  Lamb.  odiosa  enim  illa. 
a Supple  habeo:  lioc  est,  non  magni  pendo.  Sic  restituit 


Digitized  by  Google 


IS  EPISTOIAS 


46  I 

Victorius  rx  suis  mss.:  nam  antea  vulgo  legebatur  .<< /.«■, 
quae  exspreto. 

3 IIoc  est,  <le  Pseudo  Mario  fiet;  de  quo  iam  cp.  DEXXIX, 
i et  infra  epp.  DCLXYXVll  init,  et  seq. 

4 V t quidcin  se  res  habent.  Eodem  modo  locutus  est  cp. 
CCXC1X,  2. 

5 Quem  Caesar  ademtum  Sextilio,  qui  Pouipcianas  par- 
tes secutus  erat,  Curtiiio  tradiderat.  Mani it.  Supra  cd. 
Aldi  cum  Ligure  nostro  structore. 

G Caesarianorum ; ep.  DCXC  post  med.  Cornui. 

7 Alludit  ad  acta  Caesaris,  de  quibus  post  orationem 
Antonii  in  senatu  factum  est  SCtum  in  hanc  senten- 
tiam : de  Caede  caesaris  qvaeri  in  n di- 
cio NON  PLACERE:  ACTA  VERO  EIVS  DECltE- 
TAQVE  RATA  ESSE.  App.  Bell.  Civ.  II,  :35;  cp. 
DCXC  init.  “ 

S Habebimus?  Appianus,  loc.  cit.  c.  i38,  narrat,  Caesa- 
rem expeditionem  longinquam  contra  Getas  et  Parthos 
molientem  cos  magistratus  in  quinquennium  designasse, 
et  urbanas  annuasque  dignitates,  et  provinciarum  cxerci- 
tuurave  praefecturas ; Dio  vero  in  triennium,  XLIII  extr., 
Svelonius  in  plures  annos,  in  Iui.  c.  76. 

9 A ide  ad  cp.  sup.  n.  12.  Ld.  Aldi  o-oXoixov  vi  ru^avvoicrovovs. 

10  De  Caesaris  nece;  quod  ipsum  infra  significat  ca  cie 
re.  Mox  edd.  vett.  cum  Larab.  quantopere. 

ti  Edd.  sorr.  cum  Lambino  verba  mea  de  re;  Ito.  mea 
verba  de  re. 

ia  Scilicet  Caesarianos,  et  Antonium  praesertim.  Metue- 
remus, 1 ronicc. 

i3  Appositis  secundis  epulis,  ut  bellariis,  pomis  ete.  V uljjn 
il  secontlo  servito.  Alias  quoque  Cicero  se  scripsisse  di- 
cit mensae  accumbens,  ut  ep.  CDLXXIV  init. 


ANNOTATIONES 


<\Cyj 


dclxxxvi. 

i Decimus  Brutus  Albinus  Caesaris  magister  equitum  lue 
rnt,  et  illo  vivo  veteri  Galliae  praefuerat.  Designatus  ab 
eodem  consul  in  an.  proximum,  et  Galliae  Cisalpinae 
praefectus,  cum  magno  exercitu  in  hanc  profectus  est 
paullo  post  occisum  Caesarem.  App.  Bell.  Civ.  II,  i •> { ; 
lll,  i ct  98.  C.  Cassius  Decimi  Bruti  sorori  nupserat. 
Sine  praenomine  scribitur  in  nostris  quatt.  ct  quibus- 
dam aliis,  hoc  modo:  Brutus  Bruto  suo  et  Cassio;  nam 
ad  familiares  familiarius  scribebatur;  ep.  CCXXI.X  init. 

1 Galliam  Cisalpinam  a senatu  ci  confirmatam.  Quum  eam 
tamen  suis  consiliis  utilem  videret  Antonius,  eripere,  ut 
consul , Bruto  conabatur.  Codd.  Ree.  et  Amh.  \f\  ner 
mihi  pr. 

3 Nostri  fere  omnes  ct  aliormn  aliqui,  tum  cdd.  llom.  et 
lens,  quorum  ulrutnqitc . quod  praetulit  Graevius.  Sed 
bene  Ernestius  utmwque  a glossatorc  profectum  esse 
subdubitavit. 

4 Antonium.  Cornui.  ' 

5 Erant  enim  praetores  D.  Brutus  et  Cassius  (cp.  DCCXIII 
ct  DCCLVII),  ct  praesidium  in  urbe  Roma  publicum 
postulabant  ( cp.  DCLXXXVI  circa  fin. ) contra  vim 
magnam  veteranorum  Caesaris,  quos  Antonius  in  urbe 
congesserat.  Nulli  autem  licebat  praesidium  sibi  Romae 
habere.  Vntis  Atnb.  t5  dignitatis  nomine. 

<i  Lamb.  ct  Ernest.  malebant  partes  sibi:  nihil  opus;  iis 
est  Antonianis  seu  Caesarianis,  et  dictum  ut  infra  illos 
concessuros. 

7 Brutus  qo  redactus  loci,  ut  assignatum  sibi  provinciam 
obtinere  non  posset,  nec  Romae  tuto  versari,  huiusmodi 
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liberam  legationem  sibi  expetendam  censebat.  Quart.  Vt 
honorifice  abesse  a sua  provincia  videretur. 

8 Sic  malui  cum  Lamb.  et  tribus  nostris ; nam  unum  a 
Bruto  quaerebatur,  scii,  legatio  libera.  Vulgo  Haec. 

q Nostri  quatuor  cum  Ree.  At. 

10  Ita  nostri  fere  omnes  cum  Victorio,  Lallem.  Benedi- 
cto et  Schiit?..  At  Gebhardus  aut  aqua  et  igni  interdica- 
mur, ex  tribus  mss.  Ilunc  secuti  sunt  Graev.  Oliv.  et 
I.  V.  Cler.  Attamen  vereor,  ut  haec  sit  legitima  loquendi 
forma.  Alias  enim  impersonaliter  seniper  adhibetur,  ut 
edidimus.  Sic  pro  domo  c.  18:  Velitis , iubcatis , ut  M. 
Tullio  aqua  et  igni  interdicatur.  Eadem  forma  c.  3i; 
Phil.  I,  9;  Plin.  Epist.  IV,  11  init,  ct  Caes.  Bell.  Gall. 
VI  extr. 

11  Hoc  est,  alio  quo  terrarum.  Vid.  ep.  CDXXVI , not.  (i 
ct  CDXXVII,  not.  a.  Tum  duo  nostri  graeca  termina- 
tione Rhodon.  Aliqui  codd.  locum  sic  distinguunt:  dan- 
dus est  locus : fortunae  cedendum.  Ex  Italia  migrandum 
Rhodam  etc. 

12  Quid  hoc  sit,  explicat  Pollio  in  ep.  DCCCXXX1II  sub 
fin.  loquens  de  Antonio:  Si  nihil  in  Lepido  spei  sil , de- 
scensurum ad  extrema,  et  non  modo  nationes,  sed  etiam 
servitia  concitaturum-,  nisi  mavis  cum  Funcio  inteiligere 
de  morte  voluntaria,  quam  sibi  consciscere  in  animo  ha- 
beret ; sed  primum  rectius.  Ambr.  7 cum  Zel.  B disce- 
demus; sed  discedere , descendere  et  decedere  saepe  a li- 
brariis permiscentur.  Pro  novissima  vero,  aliqui  extrema 
aux. 

13  Hoc  est,  occurret,  veniet  in  mentem. 

14  Nostri  ad  unum  cum  Rec.  ct  cdd.  Ito.  Iens,  exspectamus. 

15  Sextum  Pompeium,  in  Hispania,  ep.  DCXXX,  n.  8; 
Passum  Caecilium,  in  Syria;  ep.  DCCXCVH.  Ambb. 
omnes,  Zel.  B cum  Ree.  et  edd.  lens,  ct  Rom.  Caelium: 
communi  nominum  similium  permutatione. 


ANNOTATIONES 

>f>  Sic  mss.  pleriqne,  et  sic  alibi  Cicero  ipse  aliique  op- 
timi auctores.  Scii  Latnb,  nliiquc  cit  aliis  codtl.  in  lem- 
pnrc.  Ed.  Rom.  et  de  Franciscis  tempori:  quod  male- 
bat Vrsinus. 

17  lioc  est,  ante  quatuor  horas.  Sic  cp.  DCCLXXVII 
Lupus  — quum  Romam  sexto  die  — venisset,  hoc  est 
sex  diebus.  Tum  Ambb.  quatt.  aliique  codd.  et  cdd.  Iens, 
cum  Lamb.  de  his  rebus. 

ib  Ita  concinnius  nostror.  aliquot,  l’al.  tert.  edd.  llom. 
et  Lamb.  Vulgo  certiorem  me. 

iq  V ncis  inclusa  superflue  inculcata  olim  milii  visa  sunt. 

'10  Antonium,  Lepidum  cclerosquc  Caesaris  asseclas. 

21  Hoc  est,  odiuin  crearemus  iis.  Indignaretur  enim  po- 
pulus videns  libertatis  assertores  egere  praesidio,  ut  tuto 
sint,  lloc  sensu  dixit  Quintii.  Inst.  IX,  2,  K5;  Ovid. 
Metam.  1 V,  54y;  Senec.  in  llerc.  Oet.  V',  1861.  Ernest. 
jaceremus,  vel  fecerimus  corrigit:  bene;  ferina  namque 
modum  coniunctivum  postulat  Lamb.  conflaremus;  me- 
lius, sed  nihil  opus.  Faceremus  est  in  Pal.  priui. 


ncLxxxvn. 

1 L.  Aemilium  Paullum  A.  V.  C.  DCCHI  consulem,  Mox 
Lainb.  Caictae ; Viet,  in  postrema  cd.  in  Caielano ; sed 
vide  ep.  CCCXXVI,  3. 

2.  Quia  hic  Marius  de  interficiendis  senatu  et  coniuralis 
cogitabat.  Hoc  autem  cogitabat,  quia  simulatione  efii- 
ccre  volebat,  ut  videretur  Caesari  cognatione  coniunctiis, 
quemadmodum  iara  diximus  ad  ep.  DLXXIX,  1.  Ed. 
Atili  De  lihitio ; tum  cdd.  vett.  cum  Amb.  16  aliqua 
quaedam  s.  p.,  sc.  retulit. 

3 A te  profectus  est,  cui  lilcras  dare  posses. 


Digitized  by  Google 


IN  EPISTOLAS  4^5 

4 Lamliimis  Nunc  ego. 

5 Redditae  sunt.  Codd.  aliquot,  teste  Orcltio,  aimxuapivzt  ^ 
densa,  prudenter  scriptae. 

6 De  vita  eius  et  moribus  sua  sponte  intclliguntur : nam 
quia  doctior  factus  est,  credibile  est,  etiam  motes  me- 
liores factos.  Ernest. 

7 Ed.  Iens,  te  videre  i haud  male. 

8 Scilicet,  unde  utar,  in  Graeciam  proficiscar.  Si  argen- 
tum mihi  suppetierit  in  sumtus  itineris , in  Graeciam 
contendam.  Graev.  Aliter  Lanib.  tibi  videri.  Omnino  ego 
volo;  sed  coniicicbat:  videri.  Omnino  legatus  volo;  Bosius: 
Videri  omnino.  Si  otyiiv  est,  volo;  Orell.  Videri  omnino. 
Sic  ergo  est:  volo. 

t)  Hoc  est,  cetera  erunt  de  meo  Cicerone  faciliora;  vel 
sint  mea  negotia  utinain  expeditiora.  Vtrumquc  Mon- 
gallius;  sed  alterum  rectius.  Amb.  6 ct  cdd.  pr.  cum 
Orell.  sunt  omnia  fac. , Lnmb.  si  sint  etc. 


DCLXXXVIII. 

i In  litoralibus,  h.  c.  in  agris  sive  praediis  mari  finiti- 
mis, ut  erunt  v.  c.  Puteolanus,  Pompeiauus,  Cumanus. 
Acta  pro  litorc  in  Verr.  V,  u5,  3i  et  Virgilii  Aneic- 
de  V,  tii3.  Post  Murctum  Lambinus  in  agris  esse  no- 
stris; et  llerv.  in  horiis  e.  n. , ex  ep.  DCXCVIII  init. 

■x  Schiitzius  post  Viet,  et  Lamb.  at  ego. 

3 Pscudo  Mario  (cp.  sup.  n.  i)  intclligit,  qui  ab  Antonio 
interfectus  est.  Bosius.  Edd.  Ro.  et  Ahii  />robo. 

4 Quem  se  ferebat  Marius;  ad  ep.  DLXX1X.  Doleo , iro- 
nice  dictum. 

5 Bruti  sororem , coniugctn  M.  Lepidi.  Manut.  Edd.  Ro 

Cjcm.  X.  — Lctt.  T.  IX.  3o 


Digitized  by  Google 


466  ANNOTATIONES 

et  Alili  Cluvitvn.  Mox  moderate  et  amice,  ile  re  pubi, 
interfectoribus  Caesuris. 

6 A M.  Lepido  marito  ad  fratrem  suum  M.  Brutum. 

7 Ab  eodem  M.  Lepido  missas  ei  Gallia  Transalpina,  ubi 
cum  exercitu  erat;  ep.  DCCLXXXV1II;  ut  vidit  Popma. 
Superiora  cum  scqq.  sic  coniungo:  Antonium,  amicum 
Caesaris,  probari  Bruto  nostro,  Caesaris  interfectori, 
gaudeo.  Sed  hoc  solum  me  de  re  pubi,  consolatur.  Nam  , 
quod  ais,  a Lepido  amice  scriptas  de  re  pubi,  litcras 
ad  Brutum  esse , non  est  ita.  Nam  aliae  sunt  litcrnc  ab 
ipsomet  Lepido  missae,  in  quibus  queritur  sibi  fieri  in- 
sidias, ac  proinde  sibi  a re  pubi,  cavendum  esse. 

8 Cleopatrae  ex  urbe,  interfecto  Caesare.  Frncst.  Mihi  non 
molesta ; nam  illam  oderat;  ep.  DCCXXVIl-  Amb.  16 
cum  aliis  molesta  est.  Recte.  Puto  enim  scriptum  ipXou- 
xwj  fuisse  molesta  st.,  et  librairum  miscuisse  st  ct  sed 
quod  sequitur. 

g De  his  tribus  obscura  omnia  et  incerta.  Lainb.  cetera. 
Pelopem  ad  te  arcesse , ct  arcesse  quidem  habent  etiam 
edd.  sorr. 

10  Haec  dicit  Tullius  per  ironiam.  Nulla  ibi  negotia;  sed 
est  an/nybmUs , civitas  otiosorum;  Svet.  in  Aug.  c.  98. 
Hinc  Statius  IV,  Syl.  7 desides  Baiae , quin  ibi  homi- 
nes otiantur.  I.  F.  Gronov. 

11  Hoc  est,  turbam,  quae  illic  versatur  voluptatis  causa. 
Nam  chorus  proprie  symphoniacorum  aut  saltantium  in 
sacris.  Idem. 

ia  Vide  ad  ep.  DCLXXX,  uot.  8. 

i3  Sententia  totius  loci  haec  est:  Te  fastidio  ciborum  ct 
propensione  ad  vomitum  leviter  lentatum  abstinuisse 
propterca  a negotiis,  et  corpori  curando  vacasse,  non 
aegre  ferebam.  Videbar  enim  mihi  agnoscere  in  tuis  li- 
teris, te  novo  quodam  impetu  post  receptas  vires  ail 
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scribendum  venisse.  Stat.  IV,  Sjl.  4'  vv.  33,  34-  I-  F. 
Gronov.  Schutzius  Naus.  tibi  tuam  etc.  Mox  videbare  le- 
gebatur etiam  ante  Corradum.  Nescio  quare  Viet.  Grae- 
vius  et  Em.  dederint  videbar. 

14  Brutus  et  Cassius  stotim  post  Caesarem  occisum,  ve- 
riti plebem,  veteranos  Caesaris  aliosque  Caesarianos,  qui 
erant  in  urbe,  Capitolio  cum  gladiatoribus  occupato,  ibi 
diu  latuerunt;  ep.  DCLXXXIV,  n.  12;  App.  Bell.  Civ.  II, 
lao  et  seqq. 

15  Manutius  subaudit  scribito  ad  me;  l.  Fr.  Gronovius , 
ne  nimis  fidat.  Primum  praefero. 


DCLXXXIX. 

1 Verba  De  re  pubi,  in  vett.  edd.  finem  constituunt  prox, 
pracced.  epistolae.  Alii  vero  novam  epistolam  inchoant 
inde  ab  illis  verbis  De  Bruto  etc. 

2 1'lures  epistolas , ut  Manut.  exponit.  Scilicet  praeter 
Attici,  aliorum  quoque  simul  acceperat. 

3 Lambinus  breviter,  ut  alibi.  Infra  Cluviantt , quae  scili- 
cet Cluvius  mihi  legavit;  quae  erant  in  Puteolano;  ep. 
DCXXIX,  2. 

4 Architectum;  ep.  DLXXXIX,  2 et  CCCLXXXVII.  Mox 
reliquae  praetuli  cum  edd.  Ro.  Viet.  Lamb.  et  Orell. 
Vulgo  rcliqtutequc. 

5 E quorum  libris  et  praeceptis  didici  res  istas  contemne- 
re. Aut  excidit,  aut  subaudiendum  satis;  nam  aliter  es- 
set absurdum.  Aliqui  olim  O Socrates,  o Socratici  viri, 

(i  Hoc  est,  damnum  lucruin  adferens.  Infra  cp.  DCXCl  di- 
cit: Ruina  rem  non  facit  deteriorem;  haud  scio  an  iam 
fructuosiorem.  Mox  hic,  h.  e.  Puteolis. 

7 Quasi,  sed  non  revera  designati  sunt;  quia  a Caesare 
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contra  leges,  non  comitiis,  designati.  Sermo  est  de  Hirtio 
et  Pansa. 

8 Supra,  epp.  DLXX1X,  a ; CCCXLVI,  n.  6 et  CCCXLVII, 
3.  Lamb.  M.  Curius. 

g Diu  duratura.  Et  Balbus,  etiam  Balbus  Puteolis  est. 

10  Anlistio  Vetere;  ep.  XC,  a.  Litcrar  redditae  sunt,  in 
quibus  erat  scriptum : quum  a se  — teneretur,  venis- 
se elc. 

11  Bassus,  de  quo  supra  ep.  DCLXXXVI,  not.  i5.  Cir- 
cumsederetur, Apameae  in  Sjria;  obsidione  tamen  libe- 
ratus est  Parthis  auxiliantibus , maxiincquc  Alchandonio 
Arabe;  Dio  lib.  XLV1J,  c.  27.  Codd.  et  edd.  pr.  cum 
Aldo  Catilius.  Mutavit  V ictorius.  Tum  edd.  Bo.  et  Lamb. 
circumsideretur. 

ja  Fortasse  possis  legere  Eu.  Statium  (Murcum),  qui  tunc 
ibi  erat  procos.  Philip.  XI,  ia  et  Dio  lib.  XLVll , c.  27, 
seqq.  Corrad. 

13  Dolabellae  enim  Sjria  provincia  ct  Parthicum  bellum 
erat  decretum  (Dio  XLVll,  ag),  ad  quod  Curtium  Ni- 
ciam grammaticum  ( ep.  DXIX  ) familiarem  suum  se- 
cum  duxit.  Confer  cp.  DLXXXVU 1 , 3.  Popma, 

14  Matius.  Ad  cp.  DCLXXX,  n.  1. 


DCXC. 

1 Haec  cum  indignatione  sunt  scripta:  Ideone,  inquit, 
Brutus  Caesarem  occidit,  ut  deinde  Lanuvii  esset  (otio- 
sus), ut  in  urbe  tuto  esse  non  posset?  ut  Trebonius 
quasi  fugiens  occulte  proficisceretur  ( in  provinciam 
suam  Asiam  ) ? Manui. 

2 Mss.  ct  edd.  Iens.  Aldi.  MrminisUne ; AI.  cum  Lamb.  me- 
rninislinc  me;  ed.  Ro.,  ut  infra,  meministine  te.  Vulga- 
tum coniecit  Faernus. 
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3 Quo  statim  a Caesaris  nccc  in  Capitolium  se  receperunt 
coniurati;  cpp.  DCXCIV,  not.  17  et  DCCVII,  n.  ai. 

4 Manutius  hoc  dictum  esse  putat  pro  vocari  debere , siva 
vocandum  esse.  At  hoc  est  insolens : omissum  arbitror  a 


librariis  oportere.  Hacc  Schiitz,  cui  non  assentior.  Prae- 
cipitat enim  per  iWttyi  1»  oratio,  quasi  et  nunc  res  aga- 
tur. I.  V.  Cter.  Vocatus  autem  fuit  senatus  proximo  a 
Caesaris  nccc  die,  ante  lucem  , ab  Antonio  in  aedem 
Telluris,  absentibus  coniuratis,  qui  ideo  magnam  oc- 
casionem liberandae  rei  pubi,  omiserunt. 

5 XVI  Kal.  Apriles  (ep.  CCLII,  9),  quo  die,  ait  Man., 
factum  est  SC.  de  praemiis  veteranorum  (ep.  DCXCIV, 
a),  multaque  alia  in  aede  Telluris  decreta;  Phil.  I,  i3. 

6 Causam  coniuratorum  sive  rei  pubi,  si  Caesar  elatus  es- 
set. Legibus  cautum  erat,  ne  tyrannorum  corpora  ex- 
sequiis cohonestarentur;  immo  trahebantur  unco  per  ur- 
bem, et  inhumata  in  Tyberim  proliciebantur  (App.  Bell. 
Civ.  II,  i34).  At  Antonius  in  forum  deferri  corpus  Caesa- 
ris iussit,  et  magnifico  apparatu  pro  rostris  deponi,  quod 
funebri  oratione  prosecutus  est  (ep.  DCXCI,  n.  3),  Cae- 
sarique  tamquam  Deo  hymnum  cecinit;  insuper  et  unus- 
quisque ceream  Caesaris  imaginem  (nam  cadaver  supi- 
num quidem  in  lectulo  conspicuum  non  erat)  sustulit. 
Quo  facto  plebis,  miseratae  casum  Caesaris,  furor  in 
coniuratos  concitatus  (Idem  c.  i4*>  et  seq. ) adeo  est,  ut 
Curiam  incenderit,  et  vix  ab  aedibus  coniuratorum  absti<- 
nuerit.  Itaque  prognosticum  Attici  comprobavit  eventus, 
causam  scilicet  coniuratorum  illisque  adhaerentium  pe- 
rituram esse.  Infra  miserabiliter,  h.  e.  lugubrem  in  mo- 
dum. In  tecta  nostra,  h.  e.  optimatium;  sed  hyperbolice 
dictum.  Quae  deinde,  secuta  sunt;  talia  scilicet,  ut  di- 
cant nihil  faciendum  contra  Caesaris  nutum. 


7  Respicit  Aeschyli  Promelh.  v.  682.  Schiitz.  II.  e.  terram 
cum  terra  mutare;  cf.  cum  cp.  DCLXXXVII,  n.  8. 
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8 Inanis  est  terra,  lioc  est,  tua  praedia  Epirotica  mihi 
tutum  hospitium  dare  non  valent,  \el  quod  vicina  ni- 
mis urbi  sunt,  vel  procellis  bellorum  exposita.  Sic  qui- 
dem post  Erncstiuin  Schiitxius;  recte.  Alii  sic  interpun- 
gunt: Tua  tamen  brnivipto;  nausea  ctc.,  et  explanant:  tua 
tamen  levis  nausea  (ep.  DCLXXXVI1I  sub  fin.)  iainne 
plane  abiit? 

9 Ed.  Ro.  ex  t.  literis  tum  lectitanti  ita  v. 

10  Nomina  veteranorum,  qui  ex  Caesaris  largitione  Pom- 
peianOrum  bona  possidebant.  Manui.  Tebassum  nemo 
novit,  Cassium  Scaevam  centurionem  nominant  Plutar- 
chus  in  Caes.  p.  yi5,  App.  Bell.  Civ.  I,  6o,  et  Flor.  IV, 
c.  II,  4°,  C.  Fuficium  riiangonem  vero  Dio  XLV1II, 
c.  ia,  ut  inm  Manut.  monuit.  Vitiose  libri  ante  \ ict. 
Redeo  ad  te  ii  assos,  vel  Thenbassos , Suevos,  Franconcs, 

11  Scilicet  bona.  Stantibus  nobis,  idest,  quousque  valebi- 
mus; nobis,  scii,  optimatibus,  qui  tales  agrorum  assi- 
gnationes ferre  non  possumus. 

rx  Ad  ep.  DCLXXXV.  Mox  scripsi  dc  Censorino  elc.,  id- 
est scribere  et  significare  volui,  quamvis  cos  minus  no- 
minarim ; ut  Corrnd.  explanat. 

i3  Opinatur  legendum  esse  Mustela,  qui  inter  Antonii 
sodales  (Phil.  II,  4;  V,  6)  invenitur,  Manutius.  Id  prae- 
tulit Scbiilz  et  Orell.  Mox  de  genere  loto,  scii.  Caesa- 
rianorum, sive  Antonianorum. 

■ 4 1.  V.  Clericus  improbat  coniccturam  Gronovii  : e/uod 
utinam  accidisset!  Mihi  tamen  coniccturam  suam  Gro- 
novius  probat;  edidit  Orellius. 

i 5 Ad  ep.  DCLXXXIV  extr.  Dalbus  mane  postridie  con- 
venit; eodemque  die  mecum  in  Cumano  fuit,  dixilquc 
idum,  sc.  Octavium,  hereditatem  avunculi  aditurum. 

it>  < oiilcntioncm  magnam  Octavii  de  Caesaris  berctlilalc, 
sive  de  imperio  cum  Antonio  futuram  video.  Edd.  pr. 
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pi*o3tfuv , vel  , Lamb.  /nt£65»fuv,  statum  vio- 

lentum. 

17  Ep.  DCXCIV,  n.  24. 

18  An  redditus  Cluviani  praedii  ad  centena  (millia  sester- 
tium ) pervenerint;  cf.  cp.  sup.  init.  Octoginta  detersi- 
mus, opinor  ex  illa  centenorum  summn.  Ernest.  Sc.  de- 
traximus, et  restaurandis,  puta,  aedibus  posuimus. 

19  Epp.  DCXXV,  DCLII,  t. 

io  Quintus  Cicero  filius. 


DCXCI. 

1 Proxime  scripsisti,  respondeo;  et  infra  Asturae  Brutus , 
nimirum  esset;  ep.  DCXCVII  extr. 

2 Caesarianorum. 

3 Antonii  scilicet  de  laudibus  Caesaris  in  eius  funere  ha- 
bitam; cf.  cp.  DCXC,  n.  6.  Schiitz.  De  clarissimo  civi , 
verba  sunt, .quibus  Antonius  in  concione  usus  est;  ep. 
DCCV1  ante  mcd.  et  Phil.  XIII,  10.  Corrad.  Edd.  Ro. 
Aldi  cive. 

4 Hoc  est,  sic  solent  defendi  et  extolli  causae  deteriores, 
ut  qui  illas  susceperint,  etsi  digni  maxima  gloria,  ta- 
men invidiae,  malivolentiae,  insidiis  obnoxii  fiant. 

5 Ep.  DCLXXXIII,  n.  5. 

6 Sic  Lamb.  et  Bosius  restituerunt  ex  vett.  codd.  Antea 
edebatur  sed  non  sine  periculo  quidem. 

7 Ep.  DCLXXXVH 

8 Omisit  est  Lambinus. 

9 Vide  ep.  DCLXXX1X.  Sic  bene  correxit  Victorius;  nam 
in  mss.  est  corrupte  una,  vel  nani.  Infra  Lamb.  an 
etiam  fructuosiorem. 

>0  Qui  erat  Octavii  vitricus. 


AS  NOTATIONES 

ii  Filius  cius,  ad  quem  sunt  cpp.  XCI1  et  seqq.  Eailit. 
proquacstor  in  Africam. 


OCXC1I. 

1 ldcst  expiationem  odii,  et  quasi  ultionem,  roivi,*.  Fru- 
stra Victor,  corrigit  pleruim  c lectione  cod.  scr.  penam, 
quod  est  more  scribarum  plurium  pro  poenam.  Ernest. 

2 Roma.  Afferuntur , de  Antonio  et  aliis.  Corrail.  Mss.  ali- 
quot cuin  Lamb.  istim. 

3 In  qua  est  perpetua  memoria  et  laus  quaesturae  meae. 
Ernest.  Vid.  ep.  XXVI,  n.  9.3.  Caesar,  concessit.  Corrail. 

4 Aliud  est  habere  ius  Latii,  aliud  civitatem  Romanam. 
Caesar  Siculos  non  civitate  Rom.,  sed  Latinitate  dona- 
vit. Manui.  Latinitas  est  ius  Latii,  quod  ex  foedere  cum 
Latinis  ortum  est,  et  est  i uro  civitatis  deterius,  iure 
Italiae  autem  melius.  Ex  eo  iure  poterant  Latini  primo 
in  comitiis  legum  ferendarum  causa,  si  vocati  essent 
a magistratu  Rom.,  suffragium  ferre;  deinde  cives  Rom. 
fieri,  si  in  civitatibus  suis  magistralibus  functi  essent, 
atque  ita  civitate  Rom.  accepta,  honores  Romae  pete- 
re. Vid.  Sigon.  Ant.  I.  Latii  1,  4 i Spauhem.  Orb.  Rom. 
lib.  1 , c.  8;  llotoinan.  ad  Orat,  pro  Rab.  1’erd.  5. 
Emesi,  in  Lcxieo.  Quum  tam  dilexerit  Siculos,  nou  sa- 
tis cohaeret  sibi  Cicero , dum  ei  videtur  nimium  esse 
beneficium  a Caesare  illis  concessum.  Quapropter  quo- 
dammodo scipsum  corrigit  verbo  ccrumtamen.  Ante  Vi- 
ctorium legebatur  veruml.  autem  ecce  A. 

’ Quia  ex  SC.  rata  erant  acta  Caesaris  (ep.  DCLXXXV, 
n.  7),  Antonius,  in  cuius  manibus  erant  de  consiliis  cius 
commentarii , et  qui  scribam  Caesaris,  Faberiuin,  obse- 
quentissimum  sibi  habebat,  multa  in  multorum  gratiam 
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adiccit,  civitatibus  gratificans,  dynastisque;  App.  Bell. 
Civ.  HI,  5.  Cives  Ilo.,  nimirum  facti  sunt. 

fi  Antonii  uxorem,  quae  acceptis  H-S  centies  (Phil.  II, 
3y),  egerat  apud  maritum,  ut  Deiotaro  ereptam  a Cae- 
sare Armeniam  restitueret.  Indignatur  scilicet,  illam  tan- 
tum valere,  ut  tam  magnum  beueficium,  quamquam 
iure  acceptum,  conferre  potuerit. 

7 Haec  ideo  dico,  ut  ostendam,  quum  ista  obtineantur, 
licet  iniqua;  rem  fore  non  ferendam,  si  causam  tam 
iustam,  scii.  Buthrotiorum,  tueri  non  poterimus.  Ilaco 
fere  Manut.  Mss.  et  edd.  vett.  refero. 

8 Facit  et  facta  fingit. 

9 In  testamento  suo  lulius  Caesar  Octavium  pronepotent 
sibi  in  filium  adoptaverat.  Mos  erat  autem  Romanis  as- 
sumere nomen  putris  adoptivi.  Itaque  Octavius  nomen 
Caesaris  assumsit,  ct  ad  eum,  tamquam  ad  alterum  Cae- 
sarem maximus  concursus  factus  est;  App.  Bell.  Civ.  II, 
43  ct  III,  ii;  Dio  XLV,  3;  Veli.  Pat.  II,  6o. 

10  Quia,  lege  curiata  de  eius  adoptione  nondum  lata, 
quam  postea  tulit  Octavianus  ipse  consul,  cognomen 
Caesaris  iure  sibi  adscisccrc  non  poterat;  Dio  XLV,  5. 
Manut. 

1 1 Octavium.  Mox  Lamb.  posse  esse  bonum  civem.  Recte. 
Circumstant  enim  ipsum  Octavium  multi  iniqui,  qui' 
optimatibus  mortem  minitantur.  Verissima  vaticinatio. 
Iunius  tamen  interpungebat  nego  posse  b.  civem  ita ; scii, 
salutare. 

ia  Amb.  16  et  edd.  pr.  cui  quidem  nostri;  perverse. 

t3  Scii.,  Caesarem  inultum  esse.  Viet,  negat  haec  ferri 
posse ; Lamb.  negat  haec  fieri  posse.  Ei  consonat  coti. 
Amb.  16. 

Octavius , qui  decimum  octavum  annum  ugebut.  Sic 
eum  vocat  saepe  iu  cpp.  seqq. 
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15  Sic  ed.  Ro.  cuin  Lami),  ct  Orell.;  vide  epp.  LXXXI, 
3 init;  CCCXXIV,  n.  6;  DCCIX , i;  DCCXXIII; 
DCLXXXV1II  extr.  Vulgo  tuti. 

16  Epp.  DCLIII,  i et  CDLXXII,  n.  4-  Inquit  mallem 
cum  Ernestio  abesset ; nam  alibi  haec  verba  scmper 
unde  ponuntur,  eaque  ad  sc  accommodat  Cicero. 

vj  Ne  Hirtium  quidem  et  Pansam,  consules  designatos, 
amo;  quamquam  ipsi  me  ainare  videantur;  ep.  sup. 
circa  (in.  fllanut. 

18  Vtebantur  enim  Cicerone  eloquentiae  magistro.  Schiitz. 
Confer  epp.  CDLXXI  et  CDLI,  n.  i.  Aquas,  Daianas, 
vel,  si  mavis,  Puteolanas.  Nam  Puteolanum  Ciceronis 
quam  proxime  Baiis  erat 

19  Sic  commode  Schiitzius,  auctore  I.  Fr.  Gronovio,  pro 
vulgato  Quam  durium.  Lamb.  halet,  non  est  tam,  quam 
rludum.  Alii  corrigunt  Item  iam  dttdum. 

30  Sic  cdd.  vett  cum  Aldo;  vulgo  delectem ; Lamb.  non 
quod  delecter  meis  l. 

31  Edd.  vett.  addunt  erit;  idque  edidit  Lambinus,  ct  mihi 
placet. 

23  Cenans;  ep.  CDLXX1V  init.  Apud  Vestorium,  qui  erat 
Puteolanus. 

i3  Nam  res  pecuniarias  tractabat  Puteolis.  Erncst. 


DCXC11I. 

1 Cicero  erat  iu  liorlis  Cluvianis  prope  Puteolos  in  ora 
maritima.  Quaesierat  ergo  Atticus,  utrum  in  Arpino 
magis  delectaretur  tumulis  ct  collibus,  et  ex  iis  ut  spe- 
culis prospectu;  an  in  Cluviano  ambulatione  circa  inarc 
plana  ct  expiicata(*^er«v«).  Cui  (Cicero)  respondet,  utri- 
usque  loci  tantam  esse  amoenitatem  , ut  ipse  dubitet , 
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nlrn  anteponenda  sit:  sed  hnnc  quaestionem  non  esse 
cius  temporis,  quum  rei  pubi,  salus  agatur,  ut  Yljs- 
ses  (ad  Achillem)  apud  Homerum,  lliad.  IX,  228  di- 
cit, se  tunc  animum  ad  splendidas  epulas  applicare  non 
posse,  quum  ingens  exitium  classi  immineret.  Popma. 

a Verba  Vljssis  ad  Achillem  apud  Hora.  I.  c. 

3 In  Galliam  Cisalpinam. 

4 Pompeius;  ad  ep.  DCLXXX  , n.  8. 

5 Sil  corrigi  volunt  Corradus  ct  alii:  haeret  Mnlaspina. 
Puto  est  additum  a glossatore;  idque  delendum,  aut 
scribendum  quid  nobis  faeiendum  est?  Ignoro : aut  ignoro 
est  a glossatore.  Erneti.  Lamb.  utique  dedit  sit.  SchlitB 
est  tacite  omisit;  1.  V.  Cler.  coniecturara  Erneslii  ad- 
misit. 

G lloc  est,  neque  Caesaris,  neque  Pompeii  partem  sequi. 

7 Edd.  pr.  putavit.  Ilaee  pars  perditorum , scilicet  Antoniani. 

8 Grncvius  possum. 

q Verba  lovis  Venerem  alloqucnlis  apud  Ilomcr.  lliad.  V, 
4a8;  quae  sibi  accommodat  Cicero,  supponens  ip/x  Xo- 
yoto  ( eloquentiae  opera)  tm  Homerico  ipyx  yapoio. 

10  Codd.  P>all.  et  Arab.  16  cum  ed.  Ro.  non  minus. 

11  Libera  legatione;  ep.  DCCXXIII,  a.  Corrad.  Sic  ne- 
cessario cum  interrogatione  legendum  esse,  iam  monuit 
Rosius;  antea  indistincte  legebatur.  Similibus  tamen  for- 
mis alias  est  si  vel  sin,  ut  paullo  infra.  Mox  edd.  sorr. 
eredis ? impendentis  periculi  n.  e.  v. 

12  Amb.  16  , aliique  ct  edd.  velt.  mansero,  equidem  vi- 
deo: Lamb.  ex  suis  codd.  fore  rem  equidem  video.  Vulga- 
tum dederunt  postea  Lamb.,  Rosius  ex  Tornacs.  aliisque. 

iS  Nam  etiam  vivo  Caesare  liberam  legationem  (petere) 
ab  eo  cogitaverat,  hanc  unam  oh  causam,  ut  in  Grae- 
ciam, lilii  causa,  proiicisceretur.  Manui.  Amb.  16  et  ed. 
Rom.  a Caesare. 


^6  ANNOTATIONES 

i4  Praedium  in  agro  Cumano  ad  lacum  Lucrinum,  de 
quo  meminit  ep.  DCXCVIN.  Popma.  Ed.  Iens,  quem 
habeo;  in  quo,  inquit  Ernest.,  intelligcndum  esset  fun- 
dum ; puto  esse  a glossatorc,  qui  referebat  ad  lacum. 
Mox  utique  deleri  malebat  Graevius,  quod  aberat  ab 
cius  mss.,  abest  et  ab  Arob.  16,  aliisque  apud  Orell. 
et  ed.  Ro.  Vncis  inclusit  Orell. 

■ 5 Ingenti  pretio  profuso.  Sic  impensa  libido  Lucret.  V, 
qfi 2,  est  vebemens:  impensis  precibus  Apul.  Apol.  p.  55y, 
ed.  Flor.  Par.  1688,  4” i et  impensissimis  precibus,  Sve- 
ton.  Tib.  c.  i3,  sunt  pertinaces  et  instantes.  Haec  pauilo 
fusius  Popina.  Quo  introducatur , in  quam  ducatur  lo- 
cuples et  dotata  Aquillia;  dc  cuius  nuptiis  Q.  pater  co- 
gitat, dimissa  Pomponia;  cp.  DCXCIX.  Idem.  Mox  edd. 
pr.  quod  intr.  Tum  Ainb.  17  filius  dixit. 

16  Quam  reddere  debebat  Pomponiae  uxori  dimissae  a 
se.  Ernest. 

17  Trapezitae.  Gratias  agit  ob  pecuniam  ab  eo  oblatam. 
Edd.  vett.  quaedam  Q.  Egnatio.  In  seq.  sententia  cdd. 
sorr.  cum.  Lamb.  ut  quicquam  l.  I.  neget  esse  iucundius. 

18  Qui  P.  Clodii,  Ciceronis  inimici,  libertus  et  miuister 
furoris  fuit.  Exsilio  autem  mulclatus  fuerat,  quod  P.  Clo- 
dii corpus  in  curiam  intulisset  creinassetque  cum  ipsa 
Curia. 

it)  Abest  ita  ab  cdd.  Ro.  Aldi  ct  Lamb. 

20  Vid.  cp.  sup.  n.  5.  Amb.  16  et  cdd.  vett.  nuniquam 
neque  fecit,  neque  fecisset,  ea  — proferuntur. 


A 

1 llcnricus  Stepliauus,  probante  Weislte,  arbitrabatur  le- 
gendum non  vereor.  Sensus  est:  Quia  tccum  coram  non 
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egi,  ideo  vereor,  ne  et  absentia  mea  minus  auctoritatis 
apud  te  habeat. 

a Edd.  Iens.  Aldi  f facere  liceat.  Libri  scripti  aliquot  pro 
ut  babent  et.  Lamb.  id  mihi  per  me  facere  n.  liceat. 

3 Quasi  scilicet  ille  (Caesar)  Sei.  Clodium  reduci  voluis- 
set, idque  in  commentario  suo  scripsisset.  Schiilz. 

4 P.  Clodii  filium  et  Fulviae,  quae  nunc  uxor  Antonii 
'erat.  Paullo  ante,  Lamb.  cum  cdd.  sorr.  f.  te  profecto 

pr.  Mox  in  optima  spe , falsum;  vide  Val.  Max.  III,  5,  3. 

5 Ernestio  suspectum  est  repositum;  sed  si  deleas,  legen- 
dum sit  optima  spe.  Nihil  vero  suspectum  debet  esse  in 
epistola  Antonii,  quem  ob  scribendi  genus  exagitat  Ci- 
cero in  Philippie.  III,  g;  XIII,  19.  I.  V.  Cler.  Mox 
Lamb.  te  non.  Nec  sines  P.  Clodium  existimare,  te  in- 
sectatum esse,  quum  potueris,  inimicos  paternos. 

6 Non  pro  te  privato,  scii,  quod  tibi  inimicus  fuerit;  sed. 
pro  re  pubi.,  quod  eum  nimirum  civem  rei  pubi,  per- 
niciosum existimaveris,  gessisse  te  simultatem. 

7 Privati  odii.  Manut. 


R 

1 Revocavi  lectionem  antiquam  utroque  Amb.  iirmntam, 
et  edd.  pr.  Man.  Lamb.  et  Orell.  Vulgo  egitsc.  De  hac 
ep.  consule  Pliil.  II,  4 i quem  locum  iam  Schiitz  in- 
dicavit. 

x Quod  Antonius  otiin  contra  Clodium  Ciceronis  inimi- 
cum restitisset;  Phil.  II,  20,  2^.  Mongalt. 

3 Pacem  in  urbe  conciliando,  amnestia  proposita,  legem- 
que de  dictatura  abolenda  ferendo  (App.  Bell.  Civ.  III, 
34  )•  Vitra  quam  fas  esse  videtur  urget  hic  Cicero  ur- 
banitatem suam.  Conf.  Phil.  II,  4-  Haec  et  plura  Mon- 
galtius.  Mox  ed.  Rom.  habeat. 
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4 Aliqui  itaque. 

5 Qui  vitricus  illi  cs.  Manui. 

6 Edd.  vctt.  cum  Lamb.  contentiones. 

7 Vett.  edd.  otnillunt  ea. 

8 Eleganter,  tamquam  beneficium  meum.  E rc  pecunia- 
ria ductum  est,  in  qua  dicimus  ab  aliquo  dare . solve- 
re. Emest.  Si  dbi  videbitur,  ul  animum  eius  conciliatum 
mihi  reddas,  corrigebat  infra  Iunius  ex  itus.  Pal.  Tum 
Lamb.  non  quod. 

9 Omiserunt  mihi  Amb.  16  et  ed.  Ro. 

10  Varr.  ross.  Aid.  extr.  sil;  ct  infra  ed.  Ro.  ad  te  attinere. 


DCXC1V. 

• i Hoc  est,  repete,  quaeso,  et  rursus  dic,  quae  dixisti.  Sunt 
enim  talia,  ut  vix  credam  me  audisse.  Formula  dicen- 
di, qua  utebantur  in  rebus  necopinatis,  ex  Iliona  En- 
nii, Cic.  Acad.  IV,  27.  Sic  memora  dum,  Plaut.  Poen.  IV, 
2,  44-  I-  Fr-  Gronov.  Male  igitur  mss.  nonnulli  et  edd. 
vetl.  iterandum;  quod  Corradus  defendere  conatur,  pro- 
vocans ad  II,  ig  Tuse.,  ubi  iam  correctum  est.  Nec  me- 
lius ErnesL  Iter  Adiun.,  quod  quid  sibi  velit,  nihil  ex- 
plicavit 

2 Quintus  (Cicero)  filius,  qui  Parilia  (cp.  XXXIV,  n.  6, 
XI  Kal.  Maii  acta)  coronatus  celebraverat  (cp.  DCCI 
med.),  ut  amorem  suum  erga  Caesarem,  etiam  mor- 
tuum, ostenderet.  Manut.  Iis  hoc  anno  Octavius  ludos 
dedit  suo  sumtu,  ut  populum  muneribus  caperet,  ul 
tradit  Dio  XLV,  6.  In  aliquibus  codd.  non  iteratur 
Parilibus.  Lamb.  vero  Parilibus  * Parilibus.  Solutile  f So- 
lus; ut  sit  quasi  responsio. 

3 Sic  cd.  Ro.  cum  rcccntioribus,  latinitate  postulante.  Li- 
bri paullo  antiquiores  fuerunt. 
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4 Aliqui  explorabis. 

5 Quia,  quum  ego  ad  te  scripsissem,  Vcstorium  a dia- 
lecticis remotum,  in  arithmeticis  salis  exercitatum  (cpisl. 
DCXC11  exlr. );  ipse  eos,  qui  pecuniae  studiosiores  es- 
sent, quam  doctrinae,  hneresim  Vcstorianain  appellasti. 
Manut. 

fi  Sic  mss.  et  cdd.  vett.  plures.  Aliqui  ut  Amb.  17,  Pha- 
rionum,  vel  Phacrionum , pro  Phaerionum,  vel  Phatrio- 
num.  Haerent  in  re  tam  obscura  interpretes,  praeter 
lac.  Gronovium  et  Olivetum,  quorum  hic  Phelrionum , 
vel  Phelriortim  legendum  putat,  et  de  Phatriis  et  Phe- 
triis  explicat,  quae  erant  hominum  sodalitia  ex  eadem 
tribu  ad  sacra  et  epulas  per  omnem  Campaniam  et  Pu- 
teolis celebratissima,  quaeque  Frcrias  etiamnum  Franci 
dicunt;  hic  vero  Pharionum,  ut  intelligantur  fariones  pi- 
sces. Graevii  coniectura  V es  lori  anorum  nimis  longe  di- 
stat a mss.  adhuc  notis:  sed  ipsius  interpretatio  de  more 
Puteolano  verisimilior  videtur;  scilicet,  Atticum,  ambi- 
guitate vocis  allusisse  ad  Puteal  Romae  locum  celebrem, 
ubi  feneratores  et  nummularii  conveniebant;  quod  bene 
congruit  Vcstorio,  qui  erat  Puteolanus,  et  rem  nummu- 
lariam exercebat.  Vide,  sis,  apud  ipsum  Graevium  plu- 
res interpretum  coniecturas. 

7 Sic  cdd.  pr.  cum  utroque  cod.  Amb.  Lnmb.  Viet,  et 
Orell.  Vulgo  scribere ; lens.,  Aid.  me  rescribere. 

8 Marcum  et  Decimum.  Mox  edd.  sorr.  perperam  Cas- 
siosque. 

9 Ep.  sup.  A,  not.  4- 

10  Delet  to  etiam  Beierus  ad  Oflic.  111,  18,  verbb.  sed 
etiam  adiueat. 

11  Sic  dictus  ob  cius  controversias  cum  Veslorio;  epp. 
CCXXIll,  1;  CLXXXV,  1.  Nunu/uam  scriptus,  quem 
Caesar,  ut  exponit  Manlitius,  uumquuin  in  Commentu- 
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riis  (ep.  DCXCIII ) scripsit,  se  velle  restitui,  Eictor, 
ignotus  homo. 

ii  Sequentur  ceteri.  Quis  non  ab  Antonio  restituetur? 

i3  Ep.  DCXC,  n.  3. 

4 Venimus  enim  coacti  ab  Antonio  consule.  Manui.  Sri 
licet,  edicto  proposito  minaci  et  excusationem  omnem 
tollente.  De  re  ipsa  supra.  Ernest. 

15  Edd.  sorr.  aliique  addunt  fieri. 

16  lis,  quod  se  habituros  conlidebant , concedendo. 

17  Capitolinam  moram,  et  ignaviam  Cassii  et  Bruti  ia 
Capitolio.  Confer  ep.  DCXC,  n.  3. 

18  Non  M.  Bruti,  non  D.  Bruti,  sed  aliorum,  qui  vere 
sunt  Bruti , idest  insulsi  et  stupidi.  Bosius. 

19  Brutos  ct  socios.  Ernesl. 

io. Ep.  DCXC,  not.  fi. 

it  Subintellige  aedem.  Antonius  Caesaris  pecunias  in  Opis 
templo  positas  ad  se  transtulit;  Pliil.  1,  7;  ct  II,  1 4 1 3”- 
Manui.  Velleius  Patere.  II,  60. 

11  Ad  ep.  DCLXXXII. 

•>.3  Idest,  donum,  pecunia. 

24  Quum  scilicet  Buthrotii  pecuniam  a i.  Caesare  impe- 
ratam non  solvissent,  ille  eorum  agrum  proscripsit.  At- 
ticus pecuniam  numeravit  de  suo,  ct  a Caesare  decre- 
tum abstulit,' quo  Buthrotii  liberabantur.  Illud  decretum 
Atticus,  interfecto  Caesare,  a consulibus  confirmari  vo- 
lebat; epp.  DCXC,  DCXCI,  DCXC1I , DCXC1X  et 
DCCIV.  Schiitz  in  Lexico. 

i5  Massilienses  vicini  dicuntur  Attici , vel  quod  Atticus 
praedium  aliquod  in  Allobrogibus  aut  Gallia  propter 
Massiliensium  fines  possideret;  vel,  quod  mugis  puto, 
quod  Massiliensium  legati  in  vicinia  aedium  Attici  in 
urbe  versarentur,  et  domum  conductam  haberent.  Siui 
reddis , ita  de  iis  scribis,  quasi  prupcdicui  futurum  sit, 
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«it  illis  ademtu  a Caesare  SCto  rcddanlui.  1’liil.  XIII , i 7. 
1.  F.  Gruno v. 


DCXCV. 

i Sensus  est:  Tum  etiam  eupin  accedere  (>|iio  magis  illud 
meum  desiderium  augetur)  ad  res  celeras  promissum 
tuum  mccum  vivendi.  Mnnut.  Lamb.  ct  Graevius  aed- 
ilem id  diam.  Erneslius  et  Seliiitz  distinctionem  Dukeri 
receperunt : occulere , id  etiam  t/uo  magis  exp. ; insu- 
per Schutzius  delevit  etiam ; in  quo  Anibb.  6 et  i5  sibi 
faventes  liabct.  Ms.  Meutel.  i/uo  m.  exspectem  pr.  I. 

>.  Edd.  Ilo.  et  leus.  literis  tuis. 

'I  Sic  est  in  edit.  Mediol.,  probante  Graevio.  Vulgo  value- 
runt aut  valeant.  Seliiitz.  Ainb.  7 valuerint  aut  valeant, 
ut  volebat  Funestius,  qui  aut  valeant  omisit  auctoritate 
uisti  sui.  Nam,  inquit,  hoc  latet  in  valuerunt.  Manutius 
putui  indicari  Caesarem  et  Antonium,  a quorum  primo 
uJuiiuistrulioncin  Sieiliae  accepit  Bithynicus. 


DCXCV  I. 

t 

i Antonius  legem  tulisse  videtur,  qua  lege  quisque  edere 
apud  magi  stratum  deberet  pecuniae , quam  haberet  iu 
bonis,  summam,  ut  apud  censores  ante  ( ep.  DAC11I, 
11.  a ).  Tiro  dubitabat  de  parte  pecuniarum  Ciceronis  au 
profitenda  esset  j quod  ipsi  11011  videbatur.  Cicero  consu- 
luerat balbum  super  ea  re.  Jk  quum  facere  nollet , quod 
Antonium  posset  offendere,  scripsit,  se  non  posse  dicere, 
quid  rei  esset,  et  simul  de  iiiorlm  oculorum;  quod  Ci- 
cero ad  locum  confert,  mule  intelligat  Tiro,  balbum  gra-i 
vatulu  c-.se,  sibi  de  ea  re  respondere.  Seliiitz. 

Cu.uk.  X — Uti.  T.  IX.  ....  3t 
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a Distingue  cum  Man.  Lanib.  et  Gracvio:  Ferumtamen. 
Balbus  etc.,  ut  alias  semper  Cicero;  et  explana:  Verum- 
tarnen  confice;  hanc  ipsam  pecuniam  nihilominus  profi- 
tere. Male  ed.  Med.  Vcrumtamen  est.  Balbus  etc.  Mox 
epiphora,  verbum  omnino  graecum,  et  inter  graeca  quae- 
rendum. 

3 Isaurico,  quem  hoc  anno  obiisse  testatur  Dio  lib.  XLV, 
i6,  quem  felicem  videtur  scripsisse  Tiro,  qui  effugerit 
Antonii  minas  et  gladios.  Id  ad  me,  inquit  Cicero,  non 
pertinet,  qui  caedem  non  timeo,  et  vitae  obsaturatus 
sum,  sed  ad  te.  I.  F.  Gronov. 

4 Amb.  t3,  Rec.  et  edd.  pr.  qui. 

5 Licet  videndi  tui  desiderio  teneor,  nolo  tamen  te  llomu 
proficisci  priusquam  pecuniam  mihi  per  syngrapham  de- 
bitam exegeris.  Quart. 

6 Supple  fy/iov;  scilicet,  genu  tibia  propius  est.  Proverbium 
Graecorum,  pro  quo  Latini  dicunt:  tunica  pallio  pro- 
pior, et  quo  significatur,  curanda  magis  esse,  quae  ad 
nos  pertinent. 

7 Amarus,  ut  ruta,  Lcptac  sermo:  suavis,  ut  pulegium, 
Tironis.  Lepida  similitudo.  Amaritudo,  inquit,  sermonis 
Leptae,  sermonis  tui  suavitate,  quasi  ruta  pulegio , con- 
dietur. Notissima  est  utraque  licrha.  Manut.  Vulgo  etenim 
ad  cuius  rutam  pulegio ; sed  particida  etenim  recte  abest 
n codd.  nonnullis.  Schiitz.  Atnbb.  omnes  pulcio ; et  sext. 
Leptam  et  N.  ad  cuius  rutam  pulcio,  quod,  quid  sit, 
divinare  non  queo. 


DCXCVII. 

t Emest.  et  Schiitz  ita  interpungunt:  iiwunda,  de  Bruti  — 
literis.  Posse  etc. 

a Amb.  6,  edd.  sorr.  et  Lamb.  fuerint;  et  mox  Aid.  et 
Lamb.  iam  nos  conferamus. 
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3 Subaudi,  praecipitor»;  in  emeem,  supple,  tollere.  Seil. , 
explanat  Mari.,  ex  illa  seditiosorum  ruanu,  qui  liberi  ho- 
miues  fuerunt,  eos  Dolabella  de  saxo  Capitolino,  sive 
de  rupe  Tarpeia  deiecil;  qui  servi,  eos  iu  crucem  egit; 
Phil.  I,  a,  12:  et  II,  42.  Perperam  Aulon.  Augustinus 
atque  Vrsinus  emendant  <&■  cruce,  contra  mss.  Colum- 
ita/n  tollere,  rpiam  prope  xx  pedum  lapidis  Numidici , 
ut  Svetonius  tradit  (iu  Iui.  Caes.  b5),  plebs  iu  fbrp,  eo 
ipso  loco,  in  quo  fuerat  crematus,  statuerat  inscriptam 
PARENTI  PATRIAE.  Eam  Dolabella  evertit,  vide  Cie. 
loe.  eit. 

\ Vhi  columna  posita  fuerat  Graeci  non  columnam,  sed 
aram  Caesari  positam  dicunt;  quos  Latinis  facies  consen- 
tientes, si  dicas,  arae  columnam  impositam  fuisse;  vide 
interpp.  ad  loc.  Svetonii.  Cf.  etiam  epist.  DCCLX11I  init. 

5 Scilicet,  quod  plebs  illa  seditiosa  simulaverat,  se  Caesa- 
ris desiderio  agi.  SeltiUz.  Quae  simulatio  inveterata  ve- 
rebar, nc  elc.  Male  cdd.  Ro.  et  Aldi  inveteratu  videba- 
tur. V nebar  etc. 

6 Antonium  et  reliquos  Cucsarianos. 

7 Caesaris;  ep.  DCLXXXV.  Non  posstuti  omnia,  sc.  uuo 
ictu  explicari,  et  ad  exitum  felicem  perduci. 

8 Edd.  sorr.  Quamprimum  velim. 


DCXCV11I. 

1 Genus  navigii,  ut  ep.  CXCVUI,  4'*  quod  vide  iu  Indice. 
Fortasse  est  literis  graeeis  scribenda  vox  omnino  graeca , 
ut  epiphora , ep.  DCXCVL 

2 Scilicet  villam  Cumanam;  ep.  seq.  iuit.  Mox  f'illicos , 
proc.  sic  Erucst.  Schiitz  ct  I.  V.  Clcr.  ediderunt  recte; 
et  sic  est  in  mss.  Graevii,  in  nostro  17  ct  in  edd.  Rom. 


484  ANNOTATIONES 

et  Iens.}  vulgo  villicosque  proc.  Alii,  ut  Oliv.  e*  eius- 
dem Gracvii  sententia,  villicosque  el  procuratores. 

3 Vid.  cp.  CDL,  2.  Ernestius  falso  accipit  pro  villam  Paeti, 
et  imminebam  pro  cogitabam , unde  sequentia  putat  pen- 
dere. Sed  imminebam  dixit,  pro  avide  vorabam,  quod 
cdullinm  inter  praecipua  erat  epularum  Papti. 

4 Lamb.  renavigatiirus ; edd.  pr.  renavigare , quod  iam  Er- 
nestius restituit , subaudito  cogitabam  ; Rosius  ex  suis  sci- 
dis renavigaro , cum  Graevio  et  Schiitzio. 

5 Edd.  pr.  cum  mss.  aliquot  l.  celera  quam  v.  exp. ; quod 
Ernestius  et  Sclnitzius  receperunt. 

6 Sic  Bos.  et  Grut.  cum  codd.  antiquis,  quibus  noster  sox- 
tusdec.  accedit , et  intelligunt  Caesarem.  Viet.  Lamb. 
Graev.  et  recent.  praeter  Orell.  violare.  Gronovius  utrum- 
que delebat.  Quis  enim  audeat ? scii,  morari  Brutum  , 
aut  ei  molestus  esse  etc.  Mox  edd.  sorr.  et  Lamb.  cruce 
vel  saxo.  Infra  vero  eaedem  edd.  cum  utroque  Amb. 
infirmorum. 

7 Alterius  e principibus  Athenarum:  ep.  DCCLXXXI  a rned. 

8 Cicero  filius;  epp.  DCXCI  et  DCLXXXV1I. 

9 Vulgo  omittitur  est;  errore,  puto,  operarum:  nam  nmues 
vett.  habent.  Revocavit  etiam  Orell, 

10  Attici,  ut  videtur,  liberto. 

11  Cod.  Amb.  16  et  ed.  Bom.  cognoscerem,  quod  recepit 
Ernestius  et  seqq.,  excepto  Orellio. 

12  Epp.  DCCXLVII , 5 et  DCCLIV,  i. 

13  Quid  significet,  ipse  declarat  ep.  DLXXX1I,  i.  Manut. 

14  Edd.  Rom.  et  sorr.  colloquere. 

15  Ne  Montanus  praes  pro  Flaminio  factus  cogatur  solve* 
re,  quod  ipse  Planco  debet. 

ifi  Abest  ut  ab  edd.  vett.  et  Victoru. 
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dcxcix. 


i Scilicet  in  Pompcianum  pervenerat  co  ipso  die,  quo  ah 
hortis  Cluvianis  discesserat  ( ep.  sup.  init. ),  quum  ea  loca 
vicina  sint.  Pridie  igitur,  quam  has  literas  dedisset 

a Nam  Capuam  venerat  Antonius,  ut  Caesaris  veteranos 
ad  suas  partes  pertraheret.  Mongtilt. 

3 Qui  consul  fuerat  A.  V.  C.  DCLXXX1X.  Eius  sororis 
filius  erat  M.  Antonius.  SchiUz.  Mox  edd.  sorr.  quem 
quidem  Neapoli. 

4 In  senatu  scilicet,  tjui  omnilius  Kalendis  convenire  so- 
lebat 

5 Quam  falso  rumore  audierat,  Q.  patrem  uxorem  ducere 
velle.  Cf.  cp.  DCXCIII  a med.  SchiUz. 

6 Sic  vett.  libri  usque  ad  Bosiuin,  et  sic  Orcll.  Vulgo  nil. 

7 Edd.  sorr.  cum  Lamb.  B.  nostrum,  et  Cassium,  etadDol. 

8 De  temporibus  suis  j quem  filius  demum,  mortuo  patie , 
edidit  Ernest.  Confer,  quae  diximus  ad  ep.  CXLVIII,  8. 

g Edd.  pr.  connecti  vis. 

io  Vid.  cp.  DCXC1I,  sub.  init. 


DCC. 

i Scilicet  communis  hominum  opinio,  plcrique  hominum; 
id  enim  vulgo  significatur. 

z In  altero  liuius  epistolae  exemplo  ( nam  et  inter  episto- 
las ad  Att  XIV,  17  vulgo  haec  epistola  editur ) est  in 
his  locis  conveniant , 

3 Duo  nostri  in  exemplo  ad  Div.  et  unus  ad  Att.',  item  cd. 
Med.  et  De  Franciscis  extulerint.  Tum  Graevius  secutus 
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Victor,  ct  Gcbhard.  ex  aliquibus  codd.  qui  omnes  — 
gratias  agunt. 

I.nml).  in  exemplari,  quod  est  inter  epp.  a<l  Att.,  possim 
In  allero  exemplari.  Fl  tamen  non  alienum  est.  Tres 
Ambb.  cum  Lami),  et  lens,  e corrccL  alienum  a digni- 
tate tua:  unus  i5  alienum  dignitatis  tuae.  Omnes  recte. 
I'.p.  X , i : Non  aliena  rationi  nostrae  — prensatio : in 
Verr.  11,  7.6:  Tlonut  non  alienas  a literis;  de  Divin.  I,  38: 
alienum  — maiestate  sua : ep.  DCCLIV,  2 : alienus  non 
ab  aetate  solum  nostra,  verum  etiam  a dignitate.  Vulgo 
tamen  in  exemplo  ad  Diversos  olim  omittebatur  est. 

G Quo  potissimum  consiliario  utebatur  Agamemnon:  llo- 
mer.  Iliad.  I,  i'\r.  Amb.  16  ad  Att.  aliquem  in  e.  c. 
Nestorem  habere. 

7 Vix  enim  XXV  annum  agebat,  ideoque  consulatum  ce- 
pit XVI  annis,  antequam  per  leges  concessum  erat j a<l 
ep.  PXC.II,  not.  ti.  Nostrorum  plcriquc  cum  Rcc.  et  cil. 
Med.  consulem  iuvenem. 

8 Ad  ep.  CDLXXI,  noL  i3. 

9 Nostri  omnes  cum  Rcc.  aliisque  mss.  et  edd.  vctL  sa- 
lutaverit. 

10  Scilicet  M.  Antonium;  ep.  sup.  not.  3.  Mox  in  nostris 
quatt.  aliisque  nonnullis  mss.  abest  iam ; Palat,  pr.  tam 
salvi;  alii  tum  salvi.  Supra  vero  Amst.  aliique  quod  tan- 
tum vales. 

11  De  columna  et  ara  sublata,  et  de  servis  cruci  aflixis; 
ep.  DCXCV11.  Faetum  respondet  gracco  ir/sasiv,  actio- 
nem ct  manuum  opus;  res  gesta,  ironjo-ic-  Vide  Victorium. 

12  Amb.  i5,  Zcl.  A aliique  salutarius  testatus  est;  scilicet 
c glossa. 

»3  Proprie  de  hereditate  (ad  ep.  CCCLXXXVII,  n.  1), 
ut  translatio  continuetur  hucusque ; pro  adire. 

‘4  Nostror.  tres,  item  alii  apud  alios  et  edd.  Roin.  ct  lens. 
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in  amore  milii  ( aliqui  etiam  mi ) fuerit  ardent. ; unde 
Gulielm.  coniiciebat  in  amore  me  fuerit  ard.  Supra  Lamb. 
in  exemplo  ad  Div.  tum  tuis  his  factis. 

»5  Lamb.  ad  Div.,  cui  noster  i4  et  ed.  Iens,  favent,  cu- 
mulatum esse. 

16  Ex  origine  utriusque  voci»  discrimen  optime  apparet. 
Nam  diligere  manifesto  est  quasi  ex  multis  eligere,  et 
egregium  habere ; amare  autem  est  amplecti.  Corti  us. 
Diligere  ergo  est  rationis,  et  soli  homines  diligunt;  am- 
plecti est  appetitus,  et  animalia  cetera  quoque  amplecti 
sive  amare  dicuntur.  Illud  ergo  lene,  utpote  ex  ratione; 
hoc  vehemens,  quippe  ex  ipsa  natura.  Idem  iisdem  ver- 
bis dicitur  in  cp.  DCLXX1V,  et  ad  Brut.  ep.  I init 

17  Nostrorum  multi  aliique  proponas. 

18  Edd.  pr.  non  licet  etc. ; tum  Rom.  iam  tibi. 

19  Quum  in  awdaccs  scelcratosque  servos,  tum  in  impuros 
et  nefarios  liberos,  qui  columnam  erexerant;  Phil.  I,  a. 
Corradus.  Popularis,  idest  populo  gmta. 

ao  Accessisti  ad  rem  narrandam  ita  pedetentim  et  grada- 
tim , indeque  ita  recessisti , non  ut  impetu  quodam  et  te- 
meritate raptus  ad  animadvertendum  videreris;  sed  ut 
ipsa  res  a te  prudenter  explicata  hortaretur  te  ad  cele- 
rem animadversionem,  omnium  concessu.  Mamit.  Mox 
maturitatem , sc.  opportunitatem.  AI.  auctoritatem. 

ai  Sic  pro  Caelio  ia  et  ep.  DLXV  extr.  Ambb.  14  et  i5 
ex  emend.  aliique  consensu. 

aa  Vrbem,  scilicet  aedificia  periculo  incendii;  deitatem . 
hoc  est,  societatem  civium  nictu  seditionis  Uberasti. 

a3  Neque  solum  actio  tua  aliquandiu  nobis  proderit,  sed 
exemplo  tuo  ceteri  ad  rem  pubi,  defendendam  excita- 
buntur. Quart. 

a4  Sic  in  exemplo  ad  Atticum,  cum  Lamb.  et  Schiitzio; 
concinnius,  quam  vulgo  ad  Div.  ad  exemplum  farti.  Jn- 
tclhgere  debes. 
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i 5 Msti  aliquot  et  edd.  velt.  cum  Laml>.  repositam. 

26  Tlrutos  et  Cassium:  cp.  DCXCIV,  2. 

27  Ita  nostri  fere  omnes  cum  Lumb.  Ernestio  et  Schiitzio. 
Graevius  quum ; cd.  Med.  quoniam. 


DCCI. 

1 Sic  niss.  et  vulgo  olim.  Bosius  ct  seqq.  liarnaeum , quod 
Orellius  etiam  repudiavit. 

2 Ernestio  suspectum  est  quod,  tam  brevi  intervallo  repe- 
titum, cuius  loco  malebat  ut.  Edd.  Rom.  et  Aid.  Cetera 
quam  rommntle.  Opportune  autem  quod;  ubi  opportune 
omnino  habendum  est  pro  glossemate  tov  commode. 

3 Laborant  interpretes  in  hoc  vocabulo  explicando,  quod 
insolens  ipsi  Ciceroni  fuisse  videtur  ex  sequentibus,  quod- 
que fortasse  ab  Attieo  conflatum  erat  ad  significandam 
difficultatem  Dolabellae  111  solvendo,  ut  vv.  dd.  interpre- 
tantur. Aliqui  vett.  cum  Lauih.  avaritia ; quae  correctio 
est  e corrupta  scriptura  plurium  librorum  aricia,  vel 
arilia,  vel  atixia.  < )rcll.  ex  \ itiosa  lectione  aritia  coniicit 
legendum  arlrrix , qnam  coniecturam  sequentia  utique 
confirmant. 

4 IFoc  est.  de  Italia  relinquenda  ob  Caesarianarum  partium 
crescentem  in  dies  violentiam,  cogitare  incipit  Brutus. 

5 Mors  portus  proximus  senectuti.  Bene  Cato  Maior  c.  i<q : 
Mors  mihi  quidem  tam  iucunda  est,  ut , quo  propius  atl 
mortem  aceedam . quasi  terram  videre  videar,  aliqiutn- 
doqtie  in  portum  tx  longa  navigatione  esse  venturus;  quem 
locum  iam  1'opma  laudavit. 

C Ep.  DCXCIII,  A.  Edd.  pr.  cum  Aitib.  16  ct  Laiub. 
-A/.  Antonius  — rescripsit. 

7 Ep.  DCXC1I,  not.  6. 
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is  Ep.  ncxcvil,  nott.  3 et  /(. 

i)  Hoc  csl,  quod  inter  coronatos  ausus  esset  incedere  Q.  Ci- 
cero filius;  ep.  DCXCIV,  i.  Luctus  gratia,  propter  Cae- 
saris necem;  ut  exponit  Manut. 

to  Vt  Dolabellam  de  debito  moneret. 

i i Intelligendum  de  sermone,  <|iiem  Servius  Sulpicius  Im- 
buit npud  Atticum  de  Dolabellae  facto;  ep.  seq.  n.  7. 
Sehiitzius  de  sententia  Ernestii  correxit  agnosco;  cuius 
mutationis  nullam  quidem  necessitatem  video. 

i •>.  Publilio,  matre,  et  sorore.  Missa,  ut  ageret  eum  eo  de 
reducenda  Publilia;  cpp.  DCXXX  et  DCCV11,  3.  Ma- 
nut. Mox  Lainb.  est  allegata. 

i3  Me  magnificare  verbis  tactum  Dolabellae.  Subaudien- 
dum quod  ais;  nisi  malis  cum  Dosio  legere  eum  inter- 
rogatione. 

t4  binius  et  seqq.,  praeter  Orellium,  potuisset.  Tw  potuisse 
arbitror  subaudiri  esse,  vel  fieri;  nempe  illa  non 

sidetur  mihi  maior  esse  potuisse.  I.  V'.  Cler.  coniieit  po- 
tuisse maiora,  scii,  fieri  a Dolabella.  Infra  quod  delini/ , 
nimirum  ipse  Dolabella  solvere  Kal.  Ian. ; ep.  seq.  sub  in. 
Lnmh.  quod  dehet. 

l!>  Pilia  in  Cumano  collocata;  ep.  DCXCIX.  Corrad.  A 
codd.  aliquot  et  cd.  Itum,  abest  de  matre.  Eadem  ed. 
Rom.  supra  sed  tatnen  neque  quicquam  antequam. 


DCC1I. 

1 Sehiitzius,  quod  iam  eoniceit  Ernestius,  transposuit  te  a 
se:  commodius  quidem:  nam  consentit  melius  seqq.  me 
quoque  sibi;  sed  neque  vulgatum  absurdum.  Quomodo 
autem  consentire  potest  hie  locus  cum  loco  ep.  DCCIV,  3; 
Dolabellam  valde  placetv  tibi  viilco?  Si  dicus,  in  line  epi- 


^00  ANNOTATIONES 

stolo  agi  <lc  iniquitate  Dolabellae  non  solventis  debitum; 
in  illo  de  praedaro  cius  facto  in  rem  pubi.  (ep.  DCXCYII), 
et  concione  in  Antonium ; ep.  DCC1V,  3. 

i Ironicc.  Eilil.  sorr.  cum  Lamb.  impudentem ; quod  simile 
vero  videtur:  et  procul  dubio  litcram  m rov  hominem  ab- 
sorbuit seq.  syllaba  vovi  impud.  Mox  debuit , se.  solvere; 
vid.  ep.  sup.  n.  14. 

3 Nempe  ab  Antonio  Dolabella  aliquam  partem  pecuniae, 
quae  erat  in  Opis  aede  reposita  ( ep.  DCXCI V,  n.  3 1 ),  ac- 
ceperat, quasi  id  esset  in  Caesaris  commentariis  scriptum, 
quos  Antonius  pro  lubitu  Faberii  scribae  manu  vitiare  et 
interpolare  (ad  ep.  DCXCII,  n.  5)  solebat.  Sehiitz.  Mox 
opem  putant  iocum  esse  ex  amphibolia,  quum  petere 
opem  dupliciter  accipi  possit,  nempe  quod  auxilium  ab 
Antonio  petierit  Dolabella , et  Opis  pecunias , scilicet 
in  aede  Opis  depositas.  Suspicatur  tamen  Sehiitz.,  Ci- 
ceronem scripsisse:  cl  Opis  opem  ab  co  petierit.  Cfer 
Phil.  II.  14  et  37. 

4 Tertio,  postquam  a te  datae  erant,  dic. 

5 Negotium;  ep.  DCCIV,  n.  4- 

(>  Sic,  Mantilia  teste,  Montagnunus  legendum  esse  conic- 
eit,  pro  vulgato  suppeditatus  es;  in  quo  etiamsi  feren- 
dam putemus  insolitam  deponentis  formam  ( pro  suppe- 
ditasti, subvenisti),  ne  sic  quidem  aptus  inest  sensus. 
Sehiitz.  \ ocabuluin  ab  uno  Appuleio,  si  verum  vidit  For- 
ccllinius,  adhibitum  j quod  quum  librarii  et  magistri  non 
intelligerent,  falsum  putarunt,  ciquc  substituerunt  sup- 
peditatus. 

7 Fp.  sup.  not.  11. 

8 Scribit  ipse,  mulo  legere  ex  ep.  sup.  not.  4-  Cornui. 
Recte  puto. 

r)  Fp.  DCXCMII  ined. 

10  Subaudi  literas,  vel  potius  librum,  qui  uimirum  Sau- 
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/eius  inscribitur.  Vid.  ep.  DCCX . i.  Alii  revera,  ut  Al«l. 
et  Lninl). , Saufeium. 

ii  Supple  in  Puteolanum  redire ; ep.  DCXCVIII  sub  init. 
Ab  bis  verbis:  Ego  cx  Pomp.  ctc.,  cdd.  pr.  cum  Lamb. 
epistolam  inclinabant,  quae  in  edit,  nostra  hanc  antece- 
dit; et  Lamb.  quidem  lioc  modo:  Ego  cx  Pom/ieiaiio 
rtcccpi. 


DCC11I. 

i Summa  consilii.  Corrad.  n piipa  «ti  apjpwo.  Erasinum , 
qui  Chii.  I,  Cent.  I,  Prov.  8,  comparavit  cum  simili- 
bus: alpha  et  omega:  primus,  ultimus,  ac  medius : fid- 
ium et  fossa,  laudat  Cortius.  Mo*  Amb.  i:>  est , consilium 
fuit;  e glossa.  Infra  idem  cod.  explicares  O/J.et  A.  utri- 
rpie  sdlisf. 

i C.  Flaminio  Flamma,  qui  Planco  debebat,  praede  Mon- 
tano, et  forte  etiam  Ciceroni  attributus  erat.  Vide  epp. 
DCXCVIII  et  DLXXX11 , i.  Cori.  Omne,  inlclligc  quod 
mihi  debet. 

3 Videtur  legendum  Kal.  hin. 

4 Supple  nominum:  Ii.  e.  de  debitorum  assignatione.  Confer 
ep.  DCCLXVI,  n.  5.4,  et  Alci.  Synim.  Mazoeliiuin  Tablt. 
Ilcrael.  p.  341),  Neapoli  1754  fd. 

5 De  pecunia  milii  in  praesens  numeranda ; conf.  epp. 
DXLIX,  n.  6 et  DLXXXIX,  n.  17. 

6 Pal.  sexL  ed.  Ro.  cum  Lamb.  ilomesticis  rebus;  Ambb. 
fere  omnes  aliique  domesticis  eius. 

7 Urrwruwmifftv  hic,  ut  saepe  ad  Att. , vv.  dd.  agnoscunt; 
subaudi  scribe,  vel  rrdde , vel  effice.  Ed.  ito.  incerta , 
plane  ut  suspirabatur  legendum  Victorius.  Mox  quid 
Octavius,  quid  Antonius,  supple  egerint. 

8 Hae  literae  silentii  notu  sunt.  Lamlin.  Edidit  tamen  pii» 
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mum  sed  scilicet , cx  quibusdam  codd.  legentibus  scii.. 
vel  se.  Veteres  libri  fere  aut  omittunt,  et  simpliciter  scii 
iit.  exp. , aut  si  lit.  habent ; ex  quo  Manutius  aliique  scite 
correxerunt,  ut  editur. 

<)  Baianas  venisse,  a quibus  parum  distabat  Aquinum,  urbs 
novi  Latii. 

lo  Scilicet,  nondum  scio,  vel  fac,  ut  sciam.  Praetulimus 
lectionem  Gracvii  cx  variis,  quas  hoc  loco  libri  exhibent, 
«piam  neinpc  habent  uostri  i3  et  i5,  nisi  quod  hic  ege- 
runt. Manutius,  quem  sequitur  Schiitz,  correxit  ad  aquas. 
Sciemus  quid  e.  ex  pluribus  vett.  codd.  legentibus  seu  quo 
egerint,  vel  legerint.  Oliul  edebatur  ad  aquas  Sentas  quid 
egerint  ; Lnmb.  ad  aquas.  Emas,  quid  egerint.  Nunc  vulgo 
a Victorio  ad  a.  Sed  quod  egerint. 

it  Mulierem  Papiae  gentis.  MamU.  Appellabis,  ad  solven* 
dum  mihi. 

DCCIV. 


1 Est  Cn.  Lucidius,  L.  Luculli  filius.  Hospitium , Neapo- 
litanum^ Acad.  IV,  3 exlr.  Schiitz. 

2 Scliiitzius  de  Rubenii  sententia  accepi  duas.  Meas  aures 
offendit  potius  iteratum  infra  verbum  datas,  in  literis 
praesertim  ad  Atticum. 

3 Fortasse  nominis  Patulciani;  ep.  DCC1I,  not.  G;  vel  quod 
suppeditabat  Cic.  filio;  infra  jf  2. 

4 Nempe  auctione  hereditatis  cum  Sabino  Albio;  epist. 
DCVII,  i. 

5 De  tuo  negotio  Buthrotio  (ep.  DCX.CIV,  n.  24),  de  quo 
cum  Antonio  cos.  agendum  erat;  cp.  DCXCJX.  Lainb, 
omisit  Buthroto. 

G lloc  non  ad  Buthrotum,  sed  ad  rem  pubi,  refertur.  Nam 
Antonius  cursabat  huc  illuc,  ut  agros  veteranis  divide-* 
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rcl,  quibus  beneficio  devinctis  uteretur  adiutoribns  ad 
omnia. 

7 Qui  tribunus  erat  plebis,  Marci  frater.  Manui.  Eius  con- 
cio fuerat  de  agro  Pomtino  plebi  dividendo,  ut  popu- 
lum considi  fratri  conciliaret;  cui  concioni  obsistebat  Do- 
labella. Mos  Arnb.  16  et  edd.  vett  hor.  contentio. 

8 lntclligc  usuras:  quae  Idibus  solvebantur. 

9 Iuniae  Tertiae  uxoris  Cassii,  sororis  liruli.  Macrob.  Sa- 
lum. II,  a;  Svet  in  Iui.  5o.  Popma. 

10  Cleopatra;  ep.  DCLXXXVIII.  Velini,  quid  actum  sit, 

scire. 

1 1 Quem  Regina  a Iui.  Caesare  habuisse  dicebat,  quem- 
que Caesarionem  vocabat;  Dio  XLV1I,  3i. 

11  Ciceronibus.  De  Quintis  et  negotio  Buthrotio,  ut  scri- 
bis, videbo  quum  venero. 

i3  A me,  sed  tamquam  a Bruto  in  Capitolio  habitam  (epp. 
DCCVI1 , 4 et  I^CCIX,  a),  vel  habendam  paullo  post. 
Corrad. 

»4  Quo  Brutus  postulabat  ab  Antonio,  ut  sibi  et  Cassio 
abesse  ab  urbe  liceret;  vide  ad  cp.  DCCLVII. 

1 ')  Inteliigo  cum  Mongaltio  edictum,  quo  Brutus  uteretur. 

16  Librum,  quem  Oratorem  inscripsit.  Schiilz. 

17  Si  vera  est  lectio,  Cicero  reprehendit  asperitatem,  ne- 
scio quam,  in  his  Attilii  versibus,  ilaud  scio  tamen  au 
ita  potius  legendum  sit:  Scite  sic  enim  Attilius  poeta  ilu- 
ris.tinms.  Schiitz.  Vel,  ut  coniecit  Orell.,  Non  inscite  hoc 
tpiirlem  A.  Haec  enim  congruunt  et  confirmant  propriam 
sententiam.  Iunius  versus  hos  ita  constituendos  putabat, 
ut  sint  iambici  senarii: 


Suam  cuique  sinas  sponsam,  milii  meam; 
Suum  cuique  sinas  morem,  milii  meum. 

I t quidem  marem  est  iu  cd.  Uoiu. 
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18  Antonium.  Manui.  In  tertia  sent  § seq.  edd.  Ro.  et 
Lainl>.  itaque  iis  scripsi. 

if)  Edd.  sorr.  se  ajiscitlire. 

9.0  Lambinus  ex  forma  solita  Ciceroniana  coniiciebat  le- 
gendum Quod  rogas,  vel  quod  hortaris.  Mox  istis,  ni- 
mirum Unito  et  Cassio,  ut  explanat  Corradus. 

11  Non  Octavium,  ut  Manutius ; sed  Dolabellam,  ut  ex- 
plicant Corradus  et  Mongalt,  ct  quidem  rei  pubi,  ducem. 
Etsi  spes  Tullium  nostrum  fefellit. 

11  lilest,  quasi  dextera,  qua  utemur  ad  obtinendum,  quod 
volumus.  Sermo  est  de  Buthrotio  negotio;  ep.  DCXCIV, 
n.  a4-  Edd.  Aldi  et  Lamb.  Quintus  frater  etc.,  euedemq. 
cum  edd.  pr.  et  Amb.  16  omiserunt  Antonii. 

9 3 In  concionem',  quum  privato  non  liceret  concionem  ha- 
bere, nisi  a magistratu  aliquo  productus  esset. 

i\  Multifarie  hic  discrepant  libri  velt  quum  inss.,  tum  im- 
pressi. Codd.  1’alatt.  Qualis  enim  coiu  io  ? furtive  haec 
scripsi;  edd.  vett.  Qualis  concio  fuerit  haec,  scripsi.  Sta- 
tilii enim;  Ball.  cum  ed.  Ilom.  Qualis  enim  haec  con- 
cio fuerit , scripsi.  Statini  enim.  Lamb.  Q.  c.  f.  Haec 
scripsi  propere.  Statini  etc. ; scilicet  ut  vitaretur  , 

vel  melius,  ut  vocem  Ciceroni  alienam  repudiaret.  Orcl- 
lius:  Haec  scripsi  **.  Statini;  sic  ct  Amb.  16;  sine  la- 
cuna taincn.  Vulgatum  dedit  e Crus.  Bosius. 

■2>  Supple,  erat  discessurus. 

a (i  Scilicet  iturus;  ad  ep.  DCXCII  extr.,  et  seq.  imte  lin. 


DCCV. 


1 Scilicet  ep.  DCC. 

2 Ergo  favebat  Antonio  celcnsque  Caesarianis,  qui  bellum 
civile  cupiebant.  Sic  paullo  post,  qui  otium  non  tiuuut; 


Digitized  by  Google 


IN  EPISTOLAS  4g5 

ep.  scq.  et  DCCVIII  a med.  Mox  codd.  Reg. , teste  Lal- 
lem. ct  nosti  vultum. 

3 Nt-mpc  sicut  olim  Tarquinius  Superbus  duumviros  crea- 
verat libris  Sibyllinis  inspiciendis;  sic  Antonium  Balbus 
narrabat,  duumviros  creare  velle,  qui  Caesaris  actorum 
commentarios  omnibus  mensibus  inspicerent  Schiitz.  Ed. 
Rom.  coque  divini  viri. 

4 Qua  ipse,  ut  Caesarianus  premitur;  ep.  DCCVIII,  n.  ti. 

5 Scilicet  Caesaris  caedes.  Animo  vitili,  consilio  puerili, 
quod  simul  cum  Caesare  Antonium  quoque  non  sustu- 
lerunt. Heredem  relictum , Antonium. 

G Vide  ad  ep.  DLXXXI,  4-  Hic  significat,  regem  metuere, 
heredem  regni  non  metuere. 

7 Fundum  Pontii  Aquilae  apud  Neapolim.  Schiitz.  Fuit 
Aquila  inter  coniuratos  contra  Caesarem , et  postea  bello 
Mutinensi  cecidit;  ep.  DCCCXXXIII  a med.,  ut  iam  mo- 
nuit Viet 

8 Servilia,  M.  Bruti  matre.  Schiitz.  Subabsurdum  videtur 
Ciceroni,  Bruti  matrem  praedia  cius  possidere,  quem 
filius  praeclari  illius  facinoris  socium  Imbuerit.  Victor. 
Pontii  Pompeinni  praedium  hastae  suhicctum,  inter  illa 
fuit  fortasse,  quae  Serviliae  amatae  Caesar  addixit  (Sve- 
ton.  in  Iui.  5o),  ut  idem  Viet,  ccnsct. 

g De  senectute;  in  quo  libro  multa  praeclara  ad  levanda 
senectutis  incommoda  adduxit  Tullius. 

io  Annum  LX1I  tunc  agebat  Marcus. 

ti  Ita  vocare  Hirtium  videtur,  qui  de  quinque  Caesaria- 
nis restabat  unus,  quem  ad  optimates  traducere  posset 
( ep.  DCCVII,  a);  quamquam  alii  aliter.  Vrucst.  in  Lex. 
Or.  Edd.  vott.  navTtXtxov,  seu  jriv  tiIixov.  Ceteri  qttatuor, 
Balbus,  Pansa,  Octavius,  Philippus ; vel  secundum  alios 
Lepidus,  Antonius,  Dolabella  et  Pansa.  Mox  Oliv.  Sed 
hominem. 


4<jG  ANNOTAT1OS0S 

17.  Codd.  nonnulli  et  cd.  Aid.  iruluitnlus,  quod  mugis  qua- 
llrarc  videtur:  sed  alterum  defendit  Victorius,  et  exemplis 
confirmat;  id  est  pro  paremus.  Iloc  vult  Cicero:  fugianuis 
velociter:  quidvis  enim  potius,  quum  castra  ingredi,  il 
liellu  civili  interesse 5 ep.  DCXClll  nnte  med. , cl  seq. 
u med. 

1 3 An  pecuniam  mihi  debitam  annumeret,  quae  tinnire  ac 
sonare  solet.  I.  Fr.  Gronov. 

■ 4 An  propter  pecuniam,  quam  milii  debet,  legem  tulerit 
de  tabulis  novis,  qua  creditae  pecuniae  debitoribus  con- 
donabantur. Maiutl. 


DCCV1. 

I Caesariani.  Corrcul.  Supra  cd.  Itoni.  Quamquam  minime 
ivreor , ne  nonnihil  c.  a.  Sensus  est:  l’uto,  me  aliquid 
eoniectando  assequi. 

7 Hirtius;  epp.  DCXCII,  11.  18  ct  CDL,  2. 

3 Faemus,  probante  Vrsino,  corrigebat  desisteremus ; Er- 
nest.  proposuit  etiam  desistamus , quod  SchiiUius  recepit. 

4 Damno;  clementium  illi  perniciosam  fuisse. 

5 Olim  cum  Lamii.  Juissct. 

(i  Sextus  Pompeius,  de  quo  ad  ep.  PCLXXX,  n.  8.  Mox 
edd.  vett  certe  fore,  quod  Orcllius  praetulit. 

7 Quod  libi  Caesaris  bello  licuit,  ut  iicutrain  partem  seque- 
reris, id  uobi»  nunc  non  licebit,  quos  haec  perditorum 
pars  in  liostim»  numero  habebit.  Quia  uuu  obscure  Cae- 
saris morte  lactati  sumus;  ep.  DCXCIli,  11.  G.  Manut. 
Edd.  vett.  corrupte  J\e  gemam  quod  ctp. ; cx  quo  N 1- 
etorius  emendavit  Neque  enim  uuu.  Sed  quum  sequatur 
ulme , ideo  iam  delevit  Eruest.  et  seqq. , praeter  OreUium. 

8 Herede  regni  relicto;  cp.  sup.  not.  5.  Corrad. 

i)  Iliis  in  Ovuis  lianc  ‘JJugituU  vilupcraliunvm ; iiot  est,  abis 
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praeclaris  factis  iuvcncs  illi  tyrannicidae  mendum  suum 
(quod  non  cum  Caesare  rege,  etiam  Antonium  regni  he- 
redem occiderint)  compensant.  Versiculus  autem  Sopho- 
cleus videtur  Walckenacrio,  Diotrih.  ad  Eurip.  p.  193. 

10  Quod  cum  Caesarianis  assidue  colloquaris.  Manu!. 

1 1 Legatio  voti  causa  data ; epp.  DCXCII1 , not.  1 1 et 
DCCXXIH,  a. 

11  Kal.  luniis  adsim;  ep.  DCXC1V. 

i3  Brutum  et  Cassium.  Manui. 


DCCVII. 

I Medico,  qui  perierat;  epp.  CCXCIH , 3 et  seq.  circa  fin. 
3 Quid  medico  mihi  opus  est,  cui  parum  vitae  superest? 
3 Ep.  DCC1V,  1.  Amb.  16  cum  ed.  Rom.  in  Pompcia- 

nuin;  male. 

Ad  extremum,  ad  conclusionem  sermonis. 

Nempe  Buthrotiae;  ep.  DCAC1Y , n.  a4- 
Idem  sonat  ac  solvendo  esse,  ut  contra  foris  esse,  idem 
ac  solvendo  non  esse:  ducta  metaphora  ab  iis,  qui  im- 
pares solvendo  creditoribus  significare  iubent,  se  domi 
non  esse.  Mongalt.  Sic  et  Lamb.  interpretabatur : sed 
nimis  acute.  Explano  cum  Ernestio , Romae  esse. 

7 Brutum  et  Cassium. 

8 Ep.  DCC1V,  n.  i4-  Corrad. 

9 Proprie,  seorsum  ab  aliis  duxi;  ep.  CCL,  8 a med.  Est  e 
correct.  Viet.  Libri  ante  cum  sed  vix  enim. 

10  Quum  utrique  alteros  timeant.  Corrad. 

I I Sic  codd.  et  edd.  vett.  cum  Lamb.  et  Orell.  At  Bosius 
et  seqq.  bellissimae. 

13  Agenti,  ut  videtur,  pro  Publilia  in  matrimonium  re- 
cipienda; ep.  DCC1  a med.  Ernest. 

Cicer.  X.  — Leti.  T.  IX. 
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13  Alia  certe  femina  innuitur,  sed  an  Publiliae  mater,  vel 
ipsa  Publilia,  viderint  acutiores. 

14  Non  idem  ex  eodem , supple,  ore  efflavi ; hoc  est,  si 
eam  semel  laudavi,  et  coram  filiis;  nou  tamen  scmper 
coram  omnibus  laudavi.  \ idetur  autem  allusum,  inquit 
Bosius,  hoc  proverbio,  ad  fabulam  Aesopicam  de  Sa- 
tyro,  qui  mirabatur,  rusticum  ex  eodem  ore  calidum  ct 
frigidum  efilarc.  Quia  in  vett.  libris  usque  ad  Viet  erat 
TOECTOrOV,  rcctc  suspicatus  est  Corradus  facile  fieri 
potuisse,  ut  quis  legeret  vi  ii- ri  toOtsu,  atque  ideo,  quod 
Sequitur,  sit  interpretatio  quaedam  udiecta ; scii,  quid 
est  hoc?  Et  quamvis  alii  arbitrentur  baee  esse  adlicta 
cx  persona  Attici  quasi  obiicientis  inconstantiam  in  lau- 
dando et  vituperando;  mihi  tamen  suspecta  sunt,  et  si  ab- 
essent, nemo  ea  desideraret.  V ict.  filia  (tua)  TOECTOVOY. 
Quid  est  hoc?  quam  lectionem  Orcllius  revocavit.  Laiub. 
et  filia  vi  cx  toO  aurov.  Quiil  est  autem.  Sciiiilz  et  filia. 
Quiil  est  hoc ? Ov  t«uto  cx  tov  avvou. 

15  Quod  est  comicorum,  qui  personam  fictitiam  larva  et 
aliis  indumentis  repraesentant.  Sed  nescio  quomodo  con- 
sentiat antecedentibus,  quae  si,  ut  diximus,  ut  sana  sint, 
verendum  est,  ita  obscuritatem  augent:  neque  milii  sa- 
tisfaciunt virorum  dd.  interpretationes.  Si  mulier  illa  obie- 
cerat  Ciceroni,  eum  fuco,  ut  vitia  et  deformitatem  se- 
nectutis tegeret,  tamquam  personatum  incedere,  ut  volunt 
Popma  et  Bosius ; deberet  esse  cur  ego  non  personatus 
ambulem;  aut  significat  Attico,  se  non  scmper  posse  si- 
mulare, ut  vult  Mnnutius;  quid  sibi  vult,  quod  sequi- 
tur: parum  ne  foeda  etc.  ? Ita  persona  non  corrigit, 
sed  auget  deformitatem  senectutis. 

16  limius,  ep.  DCXCIY  a,  veniam  Romam;  vel  potius 
eam  Lanuvium;  cp.  DCC\,  i extr.  Carrad. 

*7  l-P-  DCCIV,  i.  De  Flamma,  Flaminio  Ciceronis  debi- 
tore; epp.  DCXCIX  et  DCCIH,  n.  a. 
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18  Hic  esse  initium  alius  epistolae  viderunt  iain  viri  docti, 
et  Schiitzius  revera  novant  hic  exorditus  est  in  ed.  Epi- 
stolarum, et  nuper  Orell.  Olitn  vulgo  Here;  utrumque 
ex  mss.  Amb.  16  hcrrle. 

19  Hoc  est  e correctione;  nam  antea  vulgo  paene.  Vetus 
liber  Vrsini,  fortasse  verius,  piatu-. 

20  In  Atnb.  t6  et  edd.  pr.  etiam  paullo  clam  iis  eam 
vidi.  Inde  varie  locus  lentatus  est.  Corradus  etiam  paullo 
clarius  Cumis  vidi;  Rosius  etiam  Baulos  Cumis  eam 
vidi;  sc.  Cumis  euntem  Baulos.  Popina  etiam  pullatam 
Cumis  eam  vidi;  non  male,  quia  iu  funere  mulieres 
pullis  pallis  erant  amictae,  ut  idem  exponit.  Quod  editur 
est  ex  ed.  Lambini. 

21  Quum  scilicet  Brutus  et  Cassius,  Capitolio  occupato 
( epp.  DCXC,  n.  3.  DCXCJV,  11.  17),  ibi  plebem  ad  sc 
vocarunt,  cique  de  pace  et  concordia  locuti  sunt.  Vide 
Appian.  B.  Civ.  II , 137.  Paullo  supra  Lamb.  Brutus 
misit. 

22  Idest,  non  ad  captandam  eius  gratiam,  sed  libere;  ad 
cp.  CCXLIV,  n.  18.  Aml>.  16  et  cdd.  Ro.  et  Lamb.  ne 
ambitiose. 

a3  Locum  sic  constituit  Scliitl/ius : quetn  et  severus  I.  V. 
Clericus  admisit;  vulgo  scripsissem  ardentius  OaoSsittj. 
Vides  quae  sit  persona  dicentis.  In  quo  vro3<<x«i{  .verum 
esse  non  potest;  nam  est  una  tantum  orationis  liypotlie- 
sis,  ut  iam  notavit  Erncslius;  Onocrji;  autem,  non  Oro-Jianc 
legitur  in  mss.  et  edd.  Ro.  \ ict.  et  Manut.  Edd.  Iens, 
cl  Aldi  0»o5sfft».  Fortasse  rescribendum  'Taoitee*  vides, 
vities  quae  sit  persona  dicentis. 

24  Solus  manifeste  vitiosum  e ,t , aut  saltem  alius;  pro 
quo  Orellius  amni;  scriptum  fuisse  putat.  Malaspina  cor- 
rigit totus  alius,  Tuustallus  £X«c  alius,  F.rnestius  scii, 
alius.  Supra  ilixit  Cicero,  Bntto  Oratorem  suum  non 
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placere,  ep.  DCC1V,  n.  16,  ut  animadvertit  idem  Er- 
nestius. 

a?  Hoc  est,  vereor,  ne,  quia  cognomen  tibi  est  Attico , 
valde  propensus  sis  ad  ea  probanda,  quae  sunt  Attice 
scripta.  Nam  brutus  eam  rationem  scribendi  in  oratione 
sua  secutus  erat,  quam  Attici  pleriqtie  oratores  adama- 
verant, idest  puram,  aptam  addocendum  potius,  quam 
ad  movendum,  qualis  agnoscitur  in  orationibus  Lysiae. 
Wamit.  Quam  tamen  refellit  Cicero  pliuibus  locis,  v.  c. 
Orat.  18.  Erncst. 

•it»  Lamb.  <7  gravissime. 


DCCVIII. 

i Praedio  prope  Vesciam  urbem,  non  procul  a Minturnis. 
.Sic  bene  Orcllius  cx  correctione  I.  Fr.  Oronovii,  qui 
etiam  antea  legere  malebat  ilivertissemr/ite  Minturnis.  Cic. 
Agr.  II,  7.5:  Ager  Fumlanus  Vescinus , et  Liv.  X,  ai : 
Placuit , ut  duae  coloniae  circa  Vescinum  et  Falernum 
agrum  deducerentur,  altera  in  saltu  Vescino.  Vulgo  Ve~ 
sciano. 

7 Lainb.  ex  tuis;  et  revera  sic  alias  semper,  quod  sciam, 
Cicero. 

3 Convenit  hoc  loco  de  eadem  re  ep.  DCCX,  a:  De  Me- 
nedemo vellem  verum  fuisset.  Quid  sit,  ignoramus.  Er- 
nest.  Dicebatur  occisus  a Trebonio’;  Phil.  XIII,  t6. 

4 Se  esse  Antonii  dextellam ; ep.  DCCIV,  3.  Edd.  vett. 
Nihil  enim  scripsisti  de  Menedemo , probeque  certe  ea 
dictitat.  Quod  scribis , consilium  meum  a se  probari. 

5 Historias  sui  temporis;  ep.  DCXCIV,  7.  Erncst. 

fi  Scilicet  Bruti;  ep.  sup.  4-  Amb.  ifi  et  edd.  vett.  cum 
Lamb.  orationem  meam.  Mox  Amb.  tfi  de  qua  hoc  die. 
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•f  Ab  Antonio  c Macedonia  in  Italiuin  vocatis ; cp.  DCCLX1 V. 
Ernest.  Mox  Aldus  omisit  ea. 

8  Locum  hunc  certe  corrqptum  ct  fortasse  mancum , varie 
conati  sunt  viri  docti  ad  verisimilem  lectionem  et  sen- 
sum redigere.  In  primis  I.  F.  Gronovius:  sed  non  satis 
haec  mihi  videris , tibi  persuasisse,  qui  de  Buthr.  nostr. 
per  senatum  speras  confici  posse.  Hami  puto:  quantum 
enim  video,  non  vid.  esse  victuri.  Seh  si  etiam  nos  hoc. 
f.  ete;  hoc  sensu:  At  tu  ipse,  qui  haec  scribis  de  le- 
gionibus , videris  mihi  ea  non  credere : speras  enim  Bu- 
throtios periculo  agri  sui  amittendi  liberari  posse  a se- 
, natu.  Id  ego  minime  spero.  Nam,  quantum  prospicere 
possum,  nihil  est  propius,  quam  ut  pereamus  armis  An- 
tonii. In  hoc  si  vanus  sum  vates , tu  rem  Buthrotiam 
facile  obtinebis.  Schiitzius  vero  : quid  de  Buthr.  nostris 
per  senatum  speres,  confici  posse  puto:  quantum  enim 
video , nos  videmur  esse  victuri.  Minus  recte;  nam  patet 
Ciceronem  tristia  prospicere,  maxime  ex  apparatu  le- 
gionum Antonii  ad  bellum.  Proxime  Gronovio  Orcllius, 
sed  sine  ulla  correctione,  explanat:  At  tu  ipse,  qui  haec 
scribis,  videris  mihi  ea  non  credere : speras  enim  Bu- 
throtios periculo  agri  sui  amittendi  liberari  posse  a sena- 
tu, qui  mox  nullus  erit.  Ideo  hoc  dico,  quod  puto  fore, 
ut  nos  pereamus  armis  Antonii : luntum  enim,  idest  hoc 
ipsum,  pro  meo  de  statu  rei  pubi,  iudicio  praevideo.  In 
hoc  ego  si  vanus  sum  vates,  tu  rem  Buthrotiam  facile  ob- 
tinebis. Qui  tle  Buthrotiis  nostris  dedit  Lallem,  ex  coilil. 
reg.  et  Orell.  pro  vulgato  quid  ih • B.  nostris. 

9 Ep.  DCCXVI , a.  Mox  Lamb.  Postumus:  ct  infra  ed.  Ro. 
procuratores  eius. 

10  Dignus  Matii  ac  Postumii  in  procuratione  ludorum.  Ne- 
que ludi , neque  eorum  procuratores  Ciceroni  placebant', 
quod  ea  occasione  periculum  erat,  ne  plebs  Octavii  Cae- 
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saris  largitionibus  delinita , in  C.  Caesaris  percussores , 
Cassium  et  Brutum,  impetum  faceret.  Confer  App.  Bell. 
Civ.  IU,  28.  9 

11  Qua  apud  coniuratos  laborabat;  conf.  cp.  DCCV,  11.  f\. 

12  Adversus  timorem  mortis.  Ernest. 

13  Idcst,  promittit,  sc.  pecuniam  soluturum:  pro  quo  spo- 
ponderat Montanus:  de  quo  sup.  ep.  DCXCIX  extr.  Ern. 

14  Libri  plures  cum  ed.  Victor,  dc  qua  rausa  laborat.  Cod. 
Yrsini  dc  qua  Pansa  laborat. 

15  Defendemus.  Corrad. 

iG  Publicae,  quae  erat  ad  Opis  ( ep.  DCXC1V,  n.  21), 
quamque  Antonius  erogavit  ad  arbitrium  suum , Phil. 
V,  6,  ut  iam  Manui,  exposuit.  ntvTiXotmy,  scii.  Hir- 
tium: cp.  DCCV. 

17  Sic  Amb.  iG  et  cdd.  vett.  cum  Aldo  et  Lamb.  Vulgo 
in  ita. 

18  Fecerit  Alexion;  ep.  sup.  init.  Corrad. 


DCC1X. 

1 Amb.  16  cl  cdd.  pr.  usque  ad  Bosium  omittunt  in  Ati- 
nati. Tum  Lamb.  EI  Kal.  arrepi  etc. 

2 Libertas  scilicet,  officium  et  dignitas:  potiora , scilicet 
quam  servire  victoribus. 

3 SCtum,  ut  omnes  boni  cives  Romam  concurrerent,  vi- 
derentque  coss.,  ne  quid  detrimenti  capiat  res  pubi,  initio 
belli  civ.  Ernest.  Hoc  facium  A.  V.  C.  DCC1Y ; ep.  CCCI. 
Vid.  Caes.  Bell.  Civ.  I,  c.  5.  Aliquot  libri  scripti  et  cdd. 
arta  me  in  arde;  unde  alii  acta  a me  in  aede.;  alii,  ut 
Lamb.  acta  sine  me  in  aede  fecerunt.  Mox  nec  causa 
eadem , quia  tunc  agebatur  dc  iure  Caesaris  privato , 
nunc  de  rei  pubi,  libertate.  Nec  simile  tempus,  tunc 
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senatores  omnes  contra  Caesarem  erant,  et  libere  lice- 
bat rei  pubi,  consulere. 

4 C.  Marcellum  consularem ; epp.  DCCLXX1V  tncd.  et 
DCCLXXV  extr.,  illum  ipsum,  qui  supra  statim  nomi- 
natus est. 

5 Amb.  16,  edd.  vett.  rura  moderandum. 

6 Intelligit  colonias  proximis  superioribus  diebus  ab  Anto- 
nio in  agrum  Campanum  deductas:  Phil.  11,  3q.  Mamit. 
Edd.  Ro.  et  Aid.  sane  me  morent. 

7 Edd.  Rom.  Em.  et  Schiitz  sunt.  Edd.  Iens.  Aid.  sed  si 
ista  paivi  pendimus , certe  et  maiora  contemnimus ; ine- 
pta sententia,  inquit  Emestius,  nisi  delens  si. 

8 Intcllige  de  auctione  alicuius  obscuri  hominis  Dcmonici. 
Manutius  coniecit  de  tabula,  quod  milii  placet.  Em. 

g Opinor  eo,  ad  quem  sunt  epp.  CXXVI,  CLXXXI,  CDLII 
et  CDLVIII.  Eum  Dolabellae  commendavit.  Idem. 

10  Ep.  sup.  extr.  Hirtius  est  tuus,  Iiirtius  se  omnia  tibi 
pollicetur  facturum  in  consulatu  suo  in  causa  hereditatis 
Alexionis,  vel  etiam  in  negotio  Buthrotio. 

11  Si  M.  Antonium  respicit,  est  scilicet  quia  ei  tunc  res 
non  ita  prospere  succedebant^  siquidem  Dolabella  multi- 
que alii  ah  eo  defecerant  et  Octavio  adhaerebant.  Amb. 
16  et  edd.  vett.  Antonio  quoniam  est. 

12  Sic  edd.  pr.,  vel  de  Q.  filio  quod  scribis:  et  fere  addunt 
ad  me,  quod  rcctc  deletum  est.  Sed  rccentiorcs  e vitiosa  et 
obscura  scriptura  instorum  addidere  pro  ad  me,  '0<S;, 
nempe  malorum ; I.  F.  Gronovius  ala;.  Emest.  Ed.  Iens. 
de  quaestu,  ut  scribis,  de  M.  C.,  cui  consentit  Amb.  16: 
Viet,  de  Q.  filio,  ut  scribis , A.  M.  C.;  Lrnnb.  dc  Quincto 

filio,  ut  scribis,  S).a«. 

13  Quare  tu  velis  a me  scribi  orationem  sub  nomine  Bruti 
in  Capitolio  dictam , (pium  ipse  ediderit.  I.  F.  Gronovius 
corrigebat  habitam  orationem,  bene;  de  eadem  re  mox 
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iterum  esi.  Frnest.  Sic  nimirum  Schiitzius  edidit,  qui 
mox  infra  pro  an  sic  correxit  sane  sic. 

14  Tribuni  pl.  fecerunt,  qui  vetuerunt  illam  poni  iu  ludis 
ab  Octavio  datis  (ep.  sup. ).  Quamquam  Antonium,  non 
tribunos  pl.  vetuisse,  Appianus  (Bell.  Civ.  III,  28)  et 
Dio  XLV,  6 tradunt : sed  credendum , ait  Manutius , po- 
tius Attico  praesenti. 

15  Equites  in  theatro  studium  erga  rem  pubi,  significan- 
tes. Hi  enim  iu  XIV  ordinibus  sedebant  ex  lege  Roscia 
theatrali;  de  qua  Cic.  cp.  DCCCXLVIII  sub  init.,  Phil.  II, 
18:  Svet.  in  Aug.  i5  et  Plin.  VII,  3i. 


DCCX. 


1 Caleno,  Ciceronis  inimico  iam  inde  a temporibus  Clo- 
dianis  ( ep.  XV,  1);  Ascon.  in  Milon.  Postea  Ciceroni, 
acerbe  Antonium  in  senatu  accusanti,  11011  minus  acerba 
oratione  respondit;  quam  recitat  Dio  lib.  XLVI  init.  Ma- 
nui. Nunc  vero  quaerit  amicitiam  Ciceronis.  Lumb.  .Y VIII 
Kal.  VIII  fere  II.  a.  Q.  Fufio.  Nescio  quid,  subaudi 
attulit.  Mox  idem  Lamh.  ut  me.  Tum  restituerem , Ii.  c. 
reconciliarem. 

2 Codd.  et  edd.  sorr.  ciun  Lamb.  quem ; quod  si  veruin 
est,  subauditur  ab  eo;  scii,  omnia  videntur  insulse  fieri 
ab  eo,  quem  etc. 

3 Agitur  de  legione  Martia,  quam  Atticus  vel  iam  defecisse 
nb  Antonio  ( ad  Caesarem  ),  vel  mox  defecturam  esse 
nuntiaverat:  App.  Bell.  Civ.  III,  45.  Schiitz.  Varie  hic 
locus  tentatus  est:  Schiitzii  autem  emendatio  dc  legione 
probe  nimis  a codd.  scriptura  recedit.  Edd.  sorr.  et  Asc. 
prius  et  leviorem.  Laudo ; ut  leviorem  referatur  ad  epi- 
stolam , vaiuquc  indicet  breviorem  , et  rebus  minus  rc- 
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fertam  ; sed  lauda  nimis  abrupte  positum  videtur.  Alii 
codd.  cum  Lamb.  de  Lenio , rem  laudo ; alii  El  legio , 
rrm  laudo , vel  et  longio  rem  laudo ; unde  Bosius  Et  le- 
gio? rem  Lauto.  Neque  hoc  placet.  Itaque  eoniccturam 
Ernestii  expressi  hoc  sensu : de  legione  quod  narras , lau- 
do. Viet,  et  leniorem.  Laiulo. 

4 Ex  Eurip.  Medaca,  v.  4'°,  cuius  integra  sententia  est 

“Avm  rro77.'.iCrj  teptiv 
Xupouai  irayxi. 

Sursum  fluminum  sacrorum 
Vadunt  fontes. 

Si  Carfulcnus  quoque,  relicto  Antonio,  ad  Octavianum 
Caesarem  transit,  tum  vero  omnia  fient,  quae  fieri  posse 
haud  putaremus.  Euripidem  imitatus  est  Ovidius  Trist. 

1,  8,  i : 

In  caput  alta  suum  labentur  ab  aequore  retro 
Flumina. 

Nam  Carfulcnus  amicissimus  fuerat  Antonio. 

5 Decimi  Bruti  in  Gallia  Cisalpina.  Nervis,  pro  viribus, 
robore.  Lamb.  Quomodo  ego  ctc. 

6 Scilicet,  nequaquam  bellum  cupio,  quoniam  ratio  habe- 
tur Buthrotiorum^  ep.  DCXCIV,  n.  a4-  Mox  rides,  ioca- 
tur  Cicero,  quum  hanc  unam  oh  causam , quod  nimirum 
cavetur  Buthrotiis , dicit , se  non  cuperc  bellum  civile. 
At  reversus  dolet,  quod  non  sua  potius  opera  ratio  Bu- 
throtiorum habeatur.  Ilaec  in  libris  vetL  varie  corrupta 
sunt:  Lainb.  Rides?  at  ego  doleo.  Vide,  sis,  Graevium. 
Ego  sequor  Victorium.  Tum  cd.  Bom.  non  mea  potuisse 
assiiLiitate. 

7 Ep.  DCCV,  not.  5.  Ad  Tusculanas  disputationes , ep. 
DCCV11I,  not.  n. 
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8 Libri  vctt.  pete  celemus,  ci  quo  legendum  de  te;  ut  di- 
cat: Saufeium  Epicureum,  familiarem  tuum,  celemus,  te 
valde  probare  Tusculanas  disputationes,  ne  putet,  te  ab 
Epicuri  secta  desciscere.  Erat  enim  Atticus  ipse  quoque 
Epicureus.  Popma.  Lamb.  Saufeium  de  re  celenuis ; Cor- 
rad.  S. , peto,  c.,  Schiitz  & pote,  c.,  Tunstallus  S.  pro- 
pter te  c. 

9 Vel  excidit,  vel  intelligcndum  est  rogari.  Schiitz.  Edd. 
Rom.  et  Aldi  a Bruto  requiri.  Graev.  malebat  Quod  ile 
Bruto  scribis. 

10  Graevius  et  Latnb.  venturus.  Sed  et  sum  pro  venio  La- 
tinis dicitur,  ni  fallor,  ut  Italis  domani  sari>  da  te,  pro 
verro.  Ep.  CCCLXXXII  init:  Ad  me.  bene  mane  Diony- 
sius fuit;  h.  e.  venit.  At  in  ep.  L1V,  not.  a : Non  ha- 
bebam locum,  ubi  — esse  possem,  — quam  in  fundum 
Sicae.  Accusativus  iungitur  cum  esse.  Infra  edd.  pr. 
cum  Aldo  equidem  ibi.  Tum  per  videre  velim  pro  per- 
velim videre. 

11  Dabit  enim  sermonem  (multis  invidis)  hic  meus  cum 
Bruto  congressus.  Manut.  Edd.  pr.  equidem  non  sine  m.  s. 

1 3 Aml>.  1 6 et  edd.  velt.  cum  Lamb.  r. , mecumque  iterum ; 
Viet,  ex  mss.  contendis  committere  tam  ctc.  Primum  prae- 
fero. V t eam  causam,  subaudi  cum  Corrado  scribam. 

i3  Subaudi,  aggredere;  scilicet  opus  de  re  pub).,  quem- 
admodum scripsit  Heraclides  Ponticus. 

<4  Sic  edd.  Iens,  et  Lamb.,  cf.  cpp.  seq.  sub  init,  DCXCIV, 
a med.  et  DCCLXXI1I  init.:  Cat.  II,  !>  extr.  et  Phil.  I,  i. 
Ed.  Ro.  maneant ; vulgo  manent.,  a Schiitz  et  Orellio 
pariter  mutatum  in  manant. 

i5  Scilicet  Caesar  e bello  Parthico,  ad  quod  paullo  ante 
quam  occideretur  abire  cogitarat.  Sic  fere  viri  docti,  ct 
quidem  bene  explanant.  At  Mongaltius  putat,  non  ita  se- 
cure de  futuro  eventu  pronuntiare  voluisse  Ciceronem ; 
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sed  respexisse  Antonium,  qui  si  simul  cum  Caesare  Idibus 
Mart.  sublutus  fuisset,  nunc  in  Antonio  alium  Caesarem 
non  haberemus.  Alii  legunt  revixisset,  eodem  sensu.  Schiitz 
ut  securitatem  Ciceronis  moderaret,  adiecit  aut,  sic:  iUe 
enim  aut  nuniquam  revertisset. 

16  Aut,  ut  in  Saufeii  Epicureorumque  sectam  abeam,  qui 
dominatum  ferre  et  servire  malunt,  quam  mori,  relin- 
quamque  Tusculanas  disputationes,  quae  doceut,  mor- 
tem non  esse  malum,  camque  servituti  anteponendam, 
ita  gratiosi  eramus  apud  illum,  ut  nostrae  senectuti,  si- 
quidem dominum  habituri  essemus,  non  fuerit  dominus 
ille  fugiendus.  Popina.  VicL  Man.  et  Lamb.  cum  edd. 
pr.  in  Saufeium  (vel  Saufeianam,  vel  Saufeleam) , reli- 
qua sque  Tusculanas  etc. , h.  c.  in  Saufeianam  sectam 
transfugiam.  . 

l”  Qui  fenori  intentus  philosophiam  contemnebat. 

18  Mss.  et  edd.  vett.  cum  Lamb.  perdant.  Est  i sermo  de 
1.  Caesare. 

ir)  Ep.  DCCYIII,  n.  3.  De  regina,  ep.  DCCIV,  n.  io.  Ve- 
rum fuisset  — sit,  agitur  de  aliquo  infortunio,  quod  de 
Menedemo  falsum  videtur  fuisse;  de  Cleopatra  etiam  tum 
incertum:  nam  utrumque  oderat  Cicero:  ep.  DCCXXVI1. 
20  Novae  epistolae  initium  hic  faciunt  Mongaltius  et  Lall. 
ai  Locum  intelligit  Dianae  sacrum  in  agro  Aricino.  Eo 
loco  praedium  hnhuit  C.  Caesar,  quod  inde  Acmonense 
dicebatur,  cuius  meminit  hic  auctor  supra  ep.  CCLlt,  22, 
et  Svet.  in  lui.  c.  46.  Sosius. 


DCCXI. 

1 Sic  multi  Ambb.,  ut  ep.  DCCCXLVIII  a"med.  ullam 
finem.  Rec.  cd.  Lamb.  aliique  vett . finem  nullum. 


5o8  ANNOTATIONES 

2 Omnes  nostri  aliique  antiqui  libri  et  Bruto  nostro:  sext. 
et  Bruto  meo  et  de  tota. 

3 Vide  cp.  DCC. 

4 Tumultus  a sceleratis  et  servis  de  Caesaris  sepultura  et 
columna  excitatus.  Corrad.  Vide  cp.  DCXCVIII,  Svelon. 
in  Iui.  c.  85,  et  Phil.  I,  2.  Pro  manabat  unus  Amb.  6 
ct  cdd.  pr.  manebat;  cf.  ep.  sup.  not  14.  Mox  Amb.  7 
et  urbi  urbanoque  otio  diffiderem. 

5 Sic  ms.  Ricci  ct  Ment.  cum  de  Franciscis  et  recentiori- 
bus.  Mss.  ceteri  et  edd.  paullo  vetustiores  compressa  est: 
Grut.  comprehensa ; Zel.  A comprensa;  cui  tamen  ad- 
dendum res,  ut  apud  Svet.  in  Vcsp.  c.  6:  compressa  res 
est.  Mox  Vatie,  ut  mihi  videatur.  In  edd.  Rom.  et  Iens, 
abest  mihi.  Tum  Amb.  i5,  Zel.  A ct  Rec.  videamur  esse 
iam  ad  tempus , cd.  Med.  v.  esse  iam  ad  o0inc  tempus. 

6 Quia  ab  infima  plebe  et  servis  excitatum,  ut  exponit 
Cortius.  Mox  codd.  quam  plurimi  tute.  Rescribe  tuto;  ut 
in  cpp.  DCCXIII  bis,  ct  DCCLXXVI,  ct  alibi  saepius, 
quam  tuti. 

7 Edd.  Rom.  ct  Lamb.  cum  aliis  vetl.  sunt  ct  multa,  sed 
posita  omnia  sunt. 

8 Vt  quidque  primiun  est,  ita  primo  loco  expediatur.  Ex- 
plicemus, uti  ep.  CDXCIV  ante  med.  Cortius. 

9 Ea  enim,  quae  ex  commentariis  se  dicit  referre  Anto- 
nius, veluti  acta  Caesaris,  probamus.  Corrad.  Id  ipsum 
infra,  et  quidem  venuste:  ei  mortuo  paret. 

10  Aereas  tabulas  in  publico  figebat  Antonius  , decretum 
aliquod  Caesaris,  aut  beneficium  continentes,  quasi  scri- 
ptum id  reperisset  in  Caesaris  commentariis;  Phil.  V,  4» 
et  ep.  DCXC11.  Manui. 

11  Idest,  assignantur,  quae  certis  hominibus  distribuendae 
essent.  Sic  recte  interpretatur  Manutius.  Confer  Phil.  V,  8. 
Schiitz.  Ainhb.  6 ct  7 cum  vulgg.  vett.  distribuuntur , pro- 
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cul  dubio  ex  interpretatione.  Nam  describere  pecunias 
est  assignare , partiri,  distribuere.  Exsules  reducuntur, 
ep.  DCXCIII  A.  B. 
ia  C.  Iulii  Caesaris.  Schiitz. 

i3  Leges  antiquare,  abrogare.  Aera  sunt  leges  aeneis  ta- 
bulis incisae;  proprie  ipsae  tabulae,  quibus  leges  inscri- 
buntur. Refigere  est,  quod  fixum  est,  auferre,  ut  aera 
parietibus  fixa:  Phil.  XII,  c.  5 extr.  et  XIII,  3 init  et 
Virg.  Aen.  VI,  6a2: 


fixit  leges  pretio  atque  refixit. 

Nostri  duo  eius  aera  r.;  item  duo  refringere;  Lamb.  an 
quod  cuius  aera ; Gulieim.  ex  corrupta  cod.  lectione  era 
restringere  couiicicbat  cuius  aram  refingere;  non  ita 
aptuin  seqq.  eius  etiam  chirographa  defendimus. 

14  Vt  scilicet  rata  essent,  senatu  in  aedem  Telluris  convo- 
cato ; ad  ep.  DCLXXXV.  Per  praeoccupationem  dictum. 

15  Plebem  et  M.  Antonium  et  Lepidum  timentes.  Sveton. 
in  lui.  c.  82.  CorL 

16  Antonium  praecipue  respicit 

1 7 Nescio  cur  a Verburgio , Eracst.  aliisque  recentior.  omit- 
tatur velim , quum  sit  in  mss.  et  cdd.  vett.  omnibus.  Re- 
vocavit etiam  Orell. ; cf.  ep.  DCCLXXVII  extr. 


DCCXII. 

1 Viro  consulari,  alteri  ex  coniuratis,  ad  Asiam  regendam 
proficiscenti;  ep.  DCCXIV. 

2 Superiore  anno  scriptum;  ep.  DXXI,  4- 

3 Sabinorum  nota  probitas  et  severitas  morum. 

4 Scilicet  hunc  librum  committi.  Schiitz.  Amb.  i5  recte 
crederem;  facile  ex  iuterpretatione. 


ANNOTATIONES 


5io 

5 Vt  qui  magistratus  petebant,  nomen  aliquando  et  vestem 
mutabant,  tunica  deposita,  tognm  candidam  induentes: 
sic  hic  noster,  cui  librum  commendavi,  suum  numen 
mutavit,  sumto  Sabini  cognomine.  Mox.  duo  Ambh.  et 
Ree.  hoc  sibi  cognomen. 

6 Numac  regis  patria,  Sabinorum  olim  urbe  nobili.  Manui. 

7 Mamilius  lioc  ineptum -putavit  eo,  quod  Trebonius  paullo 
ante  discesserit:  ideoque  delevit,  et  ex  msto  suo  recepit 
aliquantulum.  Illum  secuti  omiserunt  et  Lamb.  et  Schiitz, 
et  abest  revera  a nostro  7.  Sed  respicere  potest  alium 
pcaecedentem  discessum.  Tum  alii  fortasse  melius  ad 
amorem  cum.  Edidi  autem  quando  cum  plerisquc  vett. 
et  Rec.  pro  vulgato  quum:  Amb.  i5  quoniam.  Infra, 
Lamb.  tolerantius , et  inferius  Amb.  3 fiat  cum  Grut. 
Em.  et  Schutzio. 

8 Ambb.  3,  6,  7,  i3,  \t\  cum  Viet,  ad prov.  amicos , qui 
Romae  erant  dc  re  pubi.  Tum  nostri  plures  aliique  multi 
te  nobis  scribere  op.  , usitatius  certe;  sed  quod  editur, 
facile  verius,  videlicet  ad  formae  varietatem , et  in  altera 
Cicero  omisisset  repetitionem  tou  scribere. 

9 Idest,  in  iis  provinciis,  ubi  vos  estis  rei  pubi,  libera- 
tores , Trebonius , Cassius , Marcus  et  Decimus  Bruti. 
Quod  in  provinciis  species  rei  publicae  magis  servaba- 
tur, quam  in  urbe , dominantibus  Antonio  ccterisquc 
Caesarianis.  In  altero  primo  membro  nostri  fere  omnes 
qua  re  alias. 

10  Nescio,  quomodo  in  libris  pluribus  scribatur  cuiusnwdi 
sil  ad  nos;  quod  est  omnino  ineptum. 


DCCXIII. 

I Sic  bene  nostri  omnes  aliique  plures  libri ; nam  duo  si- 
mul scribunt,  quemadmodum  in  epistda  DXXXV, 
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Balbus  ad  me  cum  Oppio  conscripsit;  ut  ostendit  Cor- 
tius.  Attamen  scripsissemus  defendit  Graevius  ex  aliqui- 
bus mss. 

a Sic  vett  edd.  et  nostri  omnes,  uno  excepto.  Vulgo  quum. 
Conf.  ep.  sup.  aliasque  quam  plurimas. 

3 Dicitur  hoc  loco  sic,  ut  quum  dicitur  in  potestate  sena- 
tus esse  (Phil.  VI,  a),  idest  paratos  ad  obedienduin  se- 
natui, vel  eius  auctoritati  parere.  Emest.  Iu  potestate  An- 
tonii fuerunt,  quum  accepta  ab  Antonio  et  Lepido  fide 
de  Capitolio  descenderunt 

4 Quos,  ut  sibi  praesidio  essent,  in  municipiis  collegerant, 
puta  circa  Hornam.  De  M.  Bruto  vide  Phil.  X,  3. 

5 Scilicet,  neque  solum  mandato  consulis,  sed  privatis  dum- 
taxat cius  literis, 

6 In  Amstel.  aliisque  codd.  et  ed.  Lainb.  abest  militum.  Con- 
fer ad  ep.  DCCCXXXllI,  n.  6:  et  statim  infra.  Amb.  6 
supra  nos  tuos  fore. 

7 Ep.  DCXCVI1. 

8 Sic  Ernest.  et  Schfitz  ex  mss.  Hitt,  Gu.  i et  cd.  Med., 
et  sic  nostri  fere  omnes,  probante  Graevio.  Edd.  lens. 
Viet.  Gebh.  et  nuper  Benedict.  velle  te  probare;  duo  no- 
stri cum  ed.  Rom.  velle  probare.  Mox  sex  Ambb.  cum 
Amst  et  Graev.  sec.  et  iisdem  edd.  vix  quisquam  cre- 
dere posse  videtur,  quod  pariter  Bened.  restituit  ex  ed. 
V en.  1 469.  Corradus  faciebat : Qiu>d  velle  probare  vix 
quisquam  eredi  potest,  qui  nos  etc. 

9 Amb.  i3  et  Lamb.  aliud  a libertate:  sed  minime  necessc. 
Phaed.  III,  prol.  4>  •'  Quod  si  accusator  alius  Seiano 
foret;  Hor.  epist.  II,  1,  240:  Vetuit,  ne.  alius  Eysippo, 
idest,  quam  Lysippus. 

10  Sic  libri  omnes  vett.  cum  Graevio 5 inverso  ordine  Lamb- 
Ern.  et  Schiitz  mox.  de  nobis  tim.  Tuni  supra  duo  Ambb. 
cum  edd.  pr.  tibi  uni  credimus. 


ANNOTATIONES 


5l  2 

1 1 Victor,  aliique  posterr.  ab  aliis  quo  libet.  Iu  ep.  DCLVII 
iidem  scribunt  quoquam  impelli. 

12  Vt  veterani  iu  urbem  n<l  certam  diem  frequentes  con- 
venirent Lamb.  desiderabat  aliquid  aliud,  puta  veni- 
rent, at  demtneiare  est  utique  pro  accire.  Vide  Grucv. 
De  commotiis , de  praemiis.  Hic  agitur  speciatim  de  agris 
inter  veteranos  dividendis. 


neexiv. 

1 Vid.  epp.  DXL1I,  2 et  DL,  2. 

2 Id  quod  Cacs.  Bell.  Civ.  II,  27  aliis  verbis  dicit:  servire 
auribus,  hoc  est  adulari.  Aliud  est  tlare  aures  siuis  Acu- 
tilio ; cp.  I,  4-  Mox  Hcrv.  et  Amb.  7 atqiu:  ideo. 

3 Lamb.  omisit  omnibus. 

4 Proposuisset  Jacere,  roniicerc  de  sermonibus  ita  ele- 
ganter dicuntur.  Vide  ad  ep.  CCVI,  3 circa  fin.  Cori. 

5 IIoc  est,  paternum.  Mox  Amb.  i5  praestituros , sed  pri- 
mum est  etiam  in  epp.  CCCXLVIII,  B extr.,  CXXV,  2 
circa  Cn.  et  DCCCXI.  Nos  praestaturos  non  debes  du- 
bitare, vides  non  unicum  esse  verbi  dubitare  cum  infi- 
nitivo exemplum  apud  Corn.  Ncp.  in  Procm:  Non  tlti- 
bilo  fore  plcrosquc.  Etiam  in  ep.  DCCXXI1I  paullo  ante 
fin.  dubitavi  — evolare. 

6 Philosophus  Peripateticus,  Divin.  1,3,  32,  Ciceronis  filii 
praeceptor;  Off.  I,  1.  Vide  ep.  DCCLXXXI.  Ed.  Med. 
Illuti  nobis  qtwquc  erit  euroe  etc. 

7 Feriatum  — futurum  fastidivit  Erncstius.  Confer  Boirieh. 
Vind.  p.  74. 

8 Magno  animo  in  optima  studia  ingressum.  Plenus  gratius 
parum  distat  a cursu,  ut  videbimus  ad  Sallust.  Iug.  c.  98. 
Cort. 
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t)  Anibb.  aliique  plurcs  cum  edd.  vctt.  egeritis. 

10  A bellis  vacua,  tranquilla. 

1 1 Cum  augendi  vi,  pro  ne  minimum  quidem.  Acad.  IV,  3: 
Statuere  qui  sit  sapiens , vel  maxime  videtur  esse  sapien- 
tis. Mox  Viet  et  Orcll.  mihi  adhuc. 

ii  Nempe  Trebonius  iarn  antea  libro  peculiari  Ciceronis 
dicta  collegerat;  ep.  CDXXX,  i.  Schiiiz. 

13  Erncstio  non  placebat  et  dictum  — dictum,  quamvis 
dictum  dicere  reperiri  alias  sciebat.  Eius  ms.  editum ; cd. 
Med.  et  deinde;  duo  Atnbb.  G et  7 edictum.  Dictum  il- 
lud, inquit  ille,  quod  fuerit,  non  licet  dicere.  Suspicor 
autem  id  pertinuisse  ad  illud  Trebonii  factum  Idibus 
Martiis,  quum  Antonium  ante  Curiam  seducendo  ac  ino- 
rando impedissct,  quominus  ille  caedi  Caesaris  interes- 
sct.  Nam  et  in  istis  versibus  Antonium  perstrinxerat,  ut 
e seqq.  patet  Mox  conclusi  refertur  ad  genus  orationis. 
Carmen  erat.  Poetae  bene  dicuntur  res  vel  sententias 
versibus  concludere,  sicut  oratores  periodis.  Emest.  Si- 
gnificat ergo:  inclusi  in  sermone,  hoc  est  libris  dialogis- 
que a le  factis;  ut  Ilcngelius "et  Cortius  observarunt,  col- 
latis  locis  Fin.  II,  3 a;  Quintii.  IX,  4 , ia3,  et  Corn.  Ncp. 
Epam.  4 extr. 

14  Cru.  1 et  Amb.  7 cum  Ree.  et  Zel.  B tibi  subscripsi. 
At  G11.  2 et  Amb.  6 infra  scripsi.  Vtrumquc  ex  corre- 
ctione, ut  videtur. 

15  Scilicet,  liberior  in  loquendo.  Ante  Victor, 

pv; , idesl  deformior , turpior;  quod  de  eoipore  usurpari 
solet. 

iG  M.  Antonii.  Schiitz. 

17  Nos  apud  te  defendet. 

18  Ambb.  septeni  aliique  codd.  quid  — licuerit;  sed  qui  bene 

accipitur  pro  quomodo , cur,  qua  causa.  Lucilio , poetae 
satyrico;  vid.  llorat.  1,  Sat.  X,  v.  3,  et  ep.  CDLXX1IJ,  1. 
Ciclh.  X,  — Leti.  T.  IX.  33 


5 1 4 annotationes 

19  Hoc  praetulit  alteri  odio  par  Ernestius,  qui  utrumque 
reperit  in  mss.,  et  est  in  nostris;  quod  melius  respon- 
deat alteri  non  magis  dignos  habuerit.  Ceterum  in  sen- 
tentia, pergit  Ernestius,  est  aliquid  duri.  Debebat  enim 
dicere:  etsi  odio  maiori  fuerit  in  eos  — tamen  hi  non 
magis  digni  odio  ctc.  fuere ; ita  responderet  istis:  qui 
magis  hoc  Lucilio  licuerit , quam  nobis.  Paullo  post  no- 
stri a,  7 et  1 3 , Zel.  B cum  edd.  Itoni,  et  Iens,  dignos 
habuit. 

ao  I.  e.  libros  tuos,  quos  in  sermone  ac  dialogo  scribes. 
Trebonius  volebat  induci  a Cicerone  disputans  super  ali- 
qua parte  doctrinae.  Ernest. 

ai  Non  patieris  extremo  loco  me  collocari  inter  eos,  qui 
Caesarem  occiderunt,  et  qui  a te  diliguntur.  Laudabis 
me  neque  minimum,  neque  vulgari  cum  iudicio  beni vo- 
lentiae tuae.  Manut.  Sic  dispone : quin  patiaris , me  non 
• minimam  partem  ferre. 


DCCXV. 

1 De  quo  in  cp.  CLXXI1.  Lamb.  cum  vetustior,  edd.  M. 
Gcero  C.  Matio. 

3 Ad  Tiron.  ep.  CCCXill  alias  adhibet  Cicero  formulas; 
ubi  vide.  In  seq.  sententia  offendor  in  num  quidnam. i 
alias,  ni  fallor,  num  quid ; Amb.  6 num  quiddam. 

3 Multi  libri  scripti  et  edd.  vett.  proponam ; quod  ipsum 
valet.  Tum  eaedem  edd.  quam  respondeam. 

4 Corradus  et  Manutius  hoc  de  itinere  in  Galliam  cutn 
Caesare  acceperunt.  Bene  autem  Strothius  monuit,  hic 
aliud  Matii  iter  multo  ante  factum  intclligi,  scilicet  in 
Graeciam  aut  Rhodumj;  quum  reliqua,  quae  hic  com- 
memorantur , bellum  Gallicum  longe  antecesserint , et 
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commorationis  Matii  in  tialliu  postea  demum  mentio  fiat. 
Schiitz. 

5 Cupiditas  honorum,  ut  Tuse.  II , a6.  Cf.  cum  ep.  CCCII,  4, 
et  aliud  est  in  ep.  CCXLIV,  3. 

6 Ment.  Rec.  et  nostri  sint.  Mox  Ambb.  Rec.  Zel.  B et  edd. 
vett.  cum  Lamb.  sunt  consecuta. 

7 Qua  de  re  scripsit  ad  Att  ep.  CCCLII.  Schiitz. 

8 Mihi  putas  esse , te  venisse  ad  me  in  Formianum  ? Tem- 
poribus illis , suspiciosissimis  et  gravissimis. 

q Manut.  et  Lamb.  venissem.  Paullo  supra  Lamb.  Nec  vero 
oblitus  sum.  Tum  Caesari,  Drundisio  Romam  revertenti, 
Pompeio  ex  Italia  eiecto. 

10  Vid.  ad  ep.  CDLXX,  n.  aa.  Officium,  ut  ep.  CDLU 
sub  init 

1 1 Perperam  olim  legebant  vel  in  praesentem  defuit.  I. 
V.  Cler. 

ia  Po6t  pugnam  Pharsalicam : epp.  CCCXCV  et  seqq.  • 

i3  Tua  iuxta  me  commoratio.  Fune.  Ambb.  duo,  3 et '7 
cum  Rec.  et  Zel.  B assensio;  al.  accessio.  Paullo  post 
Ilitt.  et  noster  13  communi  m.  metu. 

4 Exeunte  anno  DCCVI;  epp.  CDXXX,  CDXXXI. 

15  Pro  erga , vel  apud , ut  ep.  CCLXXV1I,  3. 

16  Scilicet  libros  de  Finibus,  Tusculanas  Quaest.  et  alia, 
quae  scripsit  afflicta  re  pubi.  Lamb.  quum  etiam  tum  ctc. 

17  Ab  Hispania,  filiis  Pompeii  devictis.  Mox  Amb.  3 con- 
cinnius ut  ego  illi  essem. 

18  Codd.  ia  et  14  cum  vulgatis  vett.  alienum  a nostra 
amicitia;  utrumque  bene.  Coaf.  ep.  DCC,  n.  5. 

19  Id  restituit  Schiitz  auctoritate  codd.  1’al.  et  Vat.  et  cd. 
Victorii,  ut  aptius,  quam  vulgo  multo  occultiora,  lis  ac- 
cedit cod.  Recale,  et  ed.  Lamb. 

ao  Abest  maxime  in  ed.  Gracv.  sine  admonitione,  item  in 
cod.  Stew.  Ernestius  delevit  maxima.  Sed  utrumque  hic 
locum  habere  potest. 


AN  NOTATIONES 


5i6 

ai  Opinor  legem  significari,  quam  Caesar,  ut  scripsit  ipse 
Bell.  Civ.  III,  i,  pro  debitoribus  tulit,  ut  arbitri  daren- 
tur , per  quos  fierent  aestimationes  possessionum  et  rerum 
quanti  quaeque  earum  ante  bellum  fuissent,  atque  eae 
creditoribus  traderentur  ( ep.  CDL , a ).  Hoc  eo  magis 
existimo,  quod  ad  hanc  partem  respondens  Malius  (cp. 
seq.  i,  mcd.):  Res , inquit,  mea  familiaris  lege  Caesa- 
ris deminuta  est.  Manut 

aa  Amb.  i5  facis,  et  infra  edd.  pr.  malivoleritia  autem  fa- 
cit; inculcatum  a sup. 

a3  Edd.  pr.  cum  Lamb.  si  tu. 

a4  Amst.  Mcnt.  Memm.  et  tres  Ambb.  cum  Lamb.  inimi- 
cos meos;  sed  meos  sic  non  addi  aflirmat  Erncstius. 
Pro  Plane.  16  tamen  defendit  Garatonius;  quem  vide. 

a5  Sic  correxit  Egnatius,  et  est  in  excerptis  Vaticani,  to- 
ste Gebhardo.  Illos  secuti  sunt  omnes  posterr.  Ambb. 
codd.  aliorumque  quae  aliquando , sine  sensu.  Mox  Pal. 
tert  et  duo  Amb.  de  ipso  isto. 

26  Vid.  ep.  seq. , 2.  Aliter  locutus  est  in  ep.  DCCV1II 
a mcd. 

27  Si  modo  id  verum  est,  quod  mihi  videtur,  Caesarem 
regem  fuisse.  Quarter.  De  tuo  officio  disputari  posse , 
tuum  officium  in  curatione  ludorum  in  utramque  par- 
tem accipi  posse. 

28  Quae  adversus  maiivolorum  calumnias  disseruerim.  Fune. 

29  Ep.  CCCLII  auctor  otii  dicitur  Matius;  quem  locum  iain 
laudavit  Manutius. 

30  Vulgo  a te  alienius.  Sed  cf.  cp.  DCC,  n.  5.  Alii  cx  vett. 
ed.  abs  te  al. 

x DCCXVI. 

1 Amb.  3 accepi,  ut  Cicero  in  cp.  1 , 1 ; Quantum  dulo- 
rem  acceperim. 
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1 Sic  bene  Eruest. , cui  nostrorum  picriquc  cum  aliis  codd. 
et  edd.  priscis  consentiunt  j quod  etiam  facere  debebat 
infra  scribendo  quando  factum  nostrum  improbare  au- 
des. Vtrobique  vulgo  quum  etc. ; sed  Lamb.  in  primo 
loco  quoniam , ut  Amb.  i. 

3 Cicero  dixisset,  ut  Lamb.  tacite,  more  suo,  edidit,  ut 
par  erat  pro  tua  etc.  Scliiitz  correctionem  I.  F.  Grono- 
vii  induxit  ut  par  erat  tuae  singulari  bonitati  et  amici- 
tiae nostrae,  ut  Cic.  de  Div.  II,  55  loquitur:  ut  con- 
stantibus hominibus  par  erat.  Mox  Amb.  a amicitia  nostri. 

4 Amb.  i4  cum  Ree.  contulerunt.  Nimirum  quae  crimina 
sive  vitia  contulerint,  quot  quantaque  crimini  milii  dent; 
cf.  de  Orat.  II,  43- 

5 Ipsius  I.  Caesaris. 

6 Sic  Guel.  pr.  ed.  Med.  et  tres  Ambb.  Ceteri  nostri  et 
cdd.  vett.  cum  Viet,  patriae  amicitiam , hoc  sensu : ami- 
citiam patriae  praeponendam  esse  amicitiae  amicorum  J 
sed,  ut  Graevius  monuit,  nemo  Latinorum  dixerit  ami- 
citia patriae  pro  amor  patriae.  Amb.  7 patriae  amici- 
tiam proponendam.  Lamb.  mutabat  ex  cp.  sup.  paullo 
ante  fin.  patriae  libertatem  amicitiae  praep. ; Gronovius 
vero  patriae  amicitiam  postponendam. 

7 Sic  quatt.  Ambb.  cum  Rec.  ed.  Rom.  et  de  Franc.  Conf. 
ad  ep.  DCCCLIV  a med.  Ceteri , ut  vulgo , proinde.  Sed 
per  et  pro  in  mss.  recentioribus  facillime  commutantur, 
hinc  videndum  an  per,  vel  pro  latinitas  postulet,  vel  rectius 
quomodo  legat  antiquissimus  ille  Medicacus  a Viet  tra- 
ctatus. 

8 Ordo  est:  reliqui,  quum  minus  possent  apud  eum,  quam 
ego,  abusi  sunt  etc. 

9 Eadem  vi , qua  immo. 

10  Vid.  ad  ep.  sup.  not.  ai.  Sic  vero  Amb.  i5  cum  Lamb. 
et  Schiitz.  Ceteri  cum  vulgatis  diminuta. 


5 1 8 ANNOTATIONES 

1 1 Aut  inconsulto,  aut  data  opera;  et  Ciceronem  ipsum  car- 
pit, qui,  etsi  Pompeianus,  gratia  Caesaris  usus  est:  et 
nemo  tamen  huius  morte  maiori  laetitia  est  elatus. 

i»  Amb.  14  quibus  victis. 

13  Caesari  odium  conflaverint,  et  mortem  attulerint.  Udent 
homines,  qui  scilicet  victi  a Caesare  vitam  impetrarunt. 

14  Omnes  fere  Amlib.  Rcc.  et  edd.  pr.  impune,  quod  prae- 
tulerim si  epistola  esset  Ciceronis.  Mox  Amb.  i5  licet. 

15  Lamb.  primus,  deinde  Schiitz  quae  nunc  isti,  ut  qui- 
dem dictitant  etc.,  concinnius  quidem.  Sed  et  alterum 
bene,  si  absolute  dictum  libertatis  auctores  accipis  cum 
amara  ironia. 

16  Hitt.  et  duo  nostri  nullis;  et  mox  plurimi  cum  edd. 
vett  desistam. 

iv  Mss.  multi  et  edd.  vett.  cum  Lamb.  appetendam.  Illud 
tamen  proprium  in  hac  re. 

1 8 Obicctio , quam  sibi  ponit  ex  sententia  inimicorum.  Min- 
Ell.  Sic  et  illa  (>  i : At  ludos.  Tum  quidam  apud  Lamb. 
putat  legendum  pro  virili  parte;  sed  nihil  opus;  partes 
enim  sunt  etiam  civis , quando  agitur  de  re  pubi.  Amb.  3 , 
7 cum  Rec.  velle  rem  pubi,  esse  salvam. 

tg  Si  haec  per  se  non  ostendunt,  cupere  me  rem  pubi, 
salvam , non  curo  me  id  verbis  affirmare. 

4o  Vt  existimes,  facta  mea  aliorum  sermonibus  praevalere. 

ai  Vide  ad  ep.  DCCCXXXVI. 

24  Abest  in  a tribus  Ambb.  et  3 in  simulando , quod  sen- 
tentiae aptius  videtur. 

23  De  quibus  App.  Bell.  Civ.  III,  28:  Ludos  Caesar  ipse 
(Octavianus)  celebravit  in  honorem  Veneris  Genetricis  in- 
stitutos a patre  (C.  I.  Caesare),  quum  aedem  Deae  in 
foro,  et  ipsum  forum  ille,  dedicaret.  Et  Sveton.  in  Iui.  88: 
Ludis , quos  primos  consecrato  ei  heres  Augustus  edebat, 
stella  crinita  per  septem  dies  continuos  fulsit.  Vide  Plin.  II, 
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2$:  Dionem  XLV,  6.  Parilibus  commissi  sunt;  ad.  ep. 
DCXCIV,  n.  a. 

24  VoTerat  enim  Caesar  aedem  Veneri  Genetrici  si  Pom- 
peium proelio  Pharsalico  devicisset.  App.  B.  11,68,  102. 
Manui. 

25  Vid.  ep.  DCCV1II  a med. 

26  Lamb.  aliique  pertinebat. 

27  Amstcl.  cum  plurimis  nostrorum  aliorumque  etiam  mor- 
tuo. Tum  atque  honoribus  dedimus  cum  Em.  et  seqq. 
Olim  ac  honoribus;  sed  ac  ante  vocalem  non  adhibetur. 

28  Sic  bene  Victor,  ex  Medie.  Nostri  omnes,  aliorum  et 
cdd.  pr.  Caesari.  Item  repetenti  habent  omnes  tum  Ambb. 
tum  alior.  cum  Weiskio  et  Benedicto;  eamque  lectio- 
nem servavit  Schiitzius , quod  repetere  sit  hoc  loco  quasi 
iure  suo  petere,  ut  de  Archia  dixit  Cicero  c.  1. 

29  Ambb.  3,6,  i3  cum  Lamb.  saepe  domum.  Infra  au- 
ferendi, h.  e.  obtinendi,  impetrandi,  ut  ep.  DXIV  med. 
Tum  pro  frequentes  alii  frequenter,  Graev.  frequentius ; 
Lamb.  frequentes  ventilasse. 

30  Numquam  refragatus  est ; eodem  sensu  quo  in  epp. 
DCCCXI1I  sub  in.  et  DCXCI1I  B extr.  et  infra  sin  ca- 
sus aliquis  interpellant;  h.  c.  impedimento  fuerit 

31  Benedictus  e codd.  Dresd.  1,  2 afficere . 

3a  Lamb.  aut  etiam,  omisso  ne. 

33  Erucst.  sine  libris  contingant. 

34  Scilicet,  procul  negotiis  rei  pubi.;  cui  contrarium  est  il- 
lud: ita  ero,  ut  recte  fieri  semper  cupiam. 

35  Amb.  12  habeo  gr.  Edd.  vett.  cum  Lamb.  m.  gr.  ago. 
36.  Edd.  pr.  cum  Lamb.  dilexi  lub. 
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DCCXVII. 

i Anii»,  i f» , edd.  priscae  et  Lami»,  mlilunt  lihms : ipioii 
tamen  facile  subauditur» 

i Vtrum  Romam  eant,  ut  in  senatu  Kal.  laniis  adsint , 
an  in  iisdem  locis  maneant  periculi  causa;  de  <pio  mox 
infra.  Popma.  Verba  Brutus  quidem  respondent  srtpj. 
Cassius  vero. 

3 Correxit  Ern.  ex  ed.  Ro.  quod  scribam ; sed  vulgatum 
defendit  Beicrus  ad  verba  nec  habeat  umquam  ( animus ) 
quid  sequatur,  Off.  II,  2,  iam  ab  Orcllio  laudatus. 

4 Ordine  inverso  et' rectius  in  ep.  DLIII  mcd.:  Peto  — 
vel  si  pateris , oro,  leviori  peto  subiungens,  quod  for- 
tius est,  oro.  Hinc  Schiitzius  ex  correctione  Lambini  edi- 
dit errat.  Petit,  ctc.  Sic  ep.  DCCLI,  mcd.:  rogo  te  rt 
etiam  oro.  Mox  quam  optimum  foriam,  cf.  ep.  DCCVl. 

5 Hoc  est,  vestes  dealbare  studet,  qui  carbonarius  est. 
Proverbium  deductum,  ut  videtur,  ab  Aesopi  fabula, 
quo  significat,  Cassium  petere,  quod  impossibile  est.  Ita 
recte  Rosius  emendavit  e vestigiis  codd. , quum  vitiose 
antea  legeretur  in  mss.  et  edd.  vett.  'O  3n<ra vpo;  5v3oa- 
«5,  vel  sanum  putas  5 v3/>axt{,  vel  0 yvayju?,  vel  yiviuc 
avfi . vel  6 ts  vzv;  av5. , vel  quid  simile. 

6 Supple,  decretum  iri  scripsisti;  se.  ut  provincia  assigne- 
tur. Edd.  vett.  aliquae  perscita,  facile  mendum  ex  com- 
pendio sci  ita.  Amb.  16  perspica. 

7 Ait,  se  statim  Romam  iturum;  nempe . ut  in  senatu  adesse 
Kal.  luniis  possit  Lamb.  Et  Balbus.  Hirtius  quidem  iielu- 
tum ; edd.  pr.  rt  B.  et  Hirtius  quidem , se  acturum  ; Amb. 
16  se  facturum.  Orell.  coniicit  se  afuturum,  quod  seqq. 
respondet. 
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8 1'iu  ut  ut.  quamvis.  Mox  Lamb.  non  fugere  non  curem. 
Sensum  exponit  Manuliiis:  Sed  ego,  tantum  abest,  ut 
hanc  cius  suspicionem  curem  fugere , ut  etiam  ob  id 
ipsum  Romam  venire  nolim , ne  illum  videam. 

9 Excludantur  a participatione  publici  agri,  quem  Anto- 
nius dividendum  curabat  (ep.  DCCXill),  eo  quod  non 
omnibus  sufficeret.  Quae  causa  fuit,  ut  indignati  ab  eo 
deficerent  et  Octavio  adhaererent.  In  seq.  sententia  Amb. 
ifi  et  Lamb.  Quis  porro. 

10  Amb.  ifi,  cdd.  vel.  et  Lamb.  ut  scribit , L.  Antonius 
in  Decimum  linitum;  nisi  quod  Lamii,  omisit  finitum. 
Nempe,  proficiscitur,  vel  quid  simile,  quod  excidisse  in- 
dicant edd.  pr.  scribentes  L.  Ant.  videlicet  eum  in  D.  /i. 


DCCXVIII 

1 Nempe  Cicero  ex  Atinati  in  Tusculanum  venerat  VI  K il. 

lun.  Ibi  statim  Atticus  ad  eum  accurrerat  Cf.  cpp.  DCCIK 
inlL  et  DCCX,  i extr.  Schiitz.  Bimis  a Balbo,  litcras 
accepi.  * 

2 Vulgo  ineptissime  addebatur  Martiis , quod  iam  Popina 
tollendum  esse  monuerat.  Intclliguntur  Kalendae  luitias, 
quae  proxime  instabant,  quibus  senatus  erat  futurus j ep. 
DCC1I  circa  fin. , DCCXIII.  Schiitz.  Libri  vetL  quithi. 
tigant  etc.  In  seq.  sent  Lambinus  quicquid  accidisset. 

3 Volumnium  Eutrapelum,  Antonii  familiarissimum.  Schiitz. 

4 Epp.  DCCV1  n.  n et  DCCXX1U  extr. 

5 Quid  facturus  ipse  sis.  De  hac  Attici  ficta  legatione  vide 
ad  ep.  DGCXX1  n.  9.  Alterum  possis  in  seq.  sententia 
procul  dubio  abundat. 

G Sic  vetus  liber  Vrsini  et  ed.  Rom.  Vulgo  nobis  de  ea 
rc.  Lamb.  ex  aliorum  codd.  vestigiis  sic  totum  locum 
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redegit:  Id  quidem  mihi  videbatur;  sed  cavendwti  ta- 
men, ut  ille  QVA E PLVRES  VIDENT.  Debet  aliquid 
crastinus  dies  — nobis  dare.  T«  non  ante  videbatur  neque 
libri  reteres  habent,  et  nobis  dare  est  etiam  in  Amb.  16. 
Edd.  sorr.  nobis  dare  pollicetur.  Tum  villaeque  plures  vi- 
dendae emendavit  Graevius  ex  Crus.,  nam  antea  inepte 
vulgo  legebatur  et  illae  quae  plures  videndae. 


DCCXIX. 

1 Vide  cp.  DCCXVII.  Paullo  supra  Amb.  16  neque  enim 
confidebant-,  Lamb.  vero  neque  confidebant.  Mox  Anto- 
nio — iratior,  contra  Antonium  paullum  iratus,  propter 
erogationem  pecuniae:  cp.  DCCVI11  extr.  Tum  rausae, 
scii.  Caesarianae  amicissimus. 

2 Caesarianos.  Schiilz. 

3 linitum  et  Cassium  significat.  Idem. 

4 Non  solum,  mi  Cicero,  rure  iam  redii,  sed  etiam,  post 
quam  redii,  ex  urbe  sum  profectus.  Corrad.  Lamb.  etiam 
egtf  ex  u.  s.  p.  Quae  statiin  sequuntur,  debentur  Victo* 
rio.  Nam  ante  eum  libri : Vt  ( illius  enim  statum  odi ) 
abessem.  Vtilius  abesse,  quam  cum  periculo  adesse,  ut 
Corradus  exponit. 

5 Praesidia  vocat  magistratus,  quos  Caesar,  paucis  diebus 
antequam  occideretur,  designaverat;  ut  diximus  ad  ep. 
DCLXXXV  n.  8. 

6 Scilicet,  per  te  a me. 

7 Idest  nimis  violentum , vehemens , inconsultum.  Aliqui 
ante  Viet,  et  Lamb.  callidius,  idest  astutius:  male. 

8 Discedentes  a Lanuvio ; infra. 

9 Supple,  scripsit.  Serviliam,  Bruti  matrem. 
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DCCXX. 

I 

t Sexti  Peducaei;  ep.  CCCVII,  3.  Corratl.  Mamilius  ex- 
planabat Pompeii;  nam  et  ille  simpliciter  Sextus  dicitur 
aliquando,  ut  epp.  DCLXXX,  8 et  DCLXXX1II,  3. 

i Laudat  scilicet  Tusculanas  disputationes  a Cicerone  paullo 
ante  editos;  ad  ep.  DCCX  ante  fin. 

3 Ed.  Ro.  cura  scribendi;  Iens,  scribendi  causa.  Recte  Orel- 
lius:  Videtur,  inquit,  in  locum  graeci  voc.  successisse  la- 
tinum  glossema. 

4 Servius  Sulpicius  ICtus  illo  tempore  privatim  multos  con- 
veniebat, et  ad  paccin  hortabatur,  quasi  legationem  ea 
de  re  suscepisset;  explanat  cum  Man.  Schiitzius.  Libra- 
riolo, idest  scriba.  Victorius  suspicabatur  esse  liberi o- 
lo , scii,  filio;  quod  revera  legitur  in  Arob.  ifi.  Mos  ed. 
lens,  videntur.  Tum  pertimescere , h.  e.  caute  agere,  ut 
ICtus,  cuius  proprium  est  insidias,  captiones  et  deceptio- 
nes vitare. 

5 Respicit  versiculos  Ennii: 

Non  rx  iure  manu  consertum,  sed  mage  ferro 
Kem  repetunt,  regnumque  petunt:  vadunt  solida  vi. 

Ep.  CLXXI,  et  pro  Murena  c.  u.  Sed  quae  sequun- 
tur, scilicet  sed  mage  ferro  etc.  Significat  autem  Cicero', 
Servium  debuisse  vi  et  armis  cum  Antonio  decertare  po- 
tius, quam  iure.  Itaque  negatio  scribenda  erat  charactere, 
ut  aiunt,  rotundo;  nam  hoc  loco  pertinet  ad  Cic. , non 
hd  Ennii  versiculos.  Lamb.  manum  cons.  In  fine  Amb.  16 
et  ed.  Ro.  tuqtic  ser. 
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DCCXXI. 

i Edd.  Ro.  Aldi  et  Lamb.  IIII. 

i Vrsinus  legendum  putabat  emundum  ex  nummo  quodam 
veteri  argenteo;  idque  recepit  Graevius  invitis  libris. 

3 Primum  miserum  est,  ullam  provinciam  ab  istis,  scilicet 
Antonio  ciusque  asseclis  accipere  ctc.  Edd.  Ro.  et  Aid. 
ullam  ab  istis  legationem;  et  mox  Lamb.  deinde.  Tum 
hanc  legatariam  pmeinriam;  per  contemtum,  inquit  Ma- 
nutius,  est  dictum,  quod  quasi  legnti  ad  curandum  fru- 
mentum mitterentur ; ep.  seq.  Brutus  et  Cassius  praetores 
reliquum  anni  tempus  praeturae  suae  malebant  privati 
extra  urbem  agere,  quam  in  urbe  jurisdictiones  admi- 
nistrare, ubi  nec  tuto  essent,  nec  pro  beneficii  in  pa- 
triam collati  merito  honorati.  Quo  Cassii  Brutique  intel- 
lecto consilio , senatus  eos  praefecit  frumento  undecumque 
in  urbem  convehendo,  donec  elapsum  esset  praeturae 
tempus,  adveniretque  illud  abeundi  in  suas  provincias  a 
Caesare  decretas;  quod  ideo  lactum  est,  ne  fugisse  uin* 
quam  Brutus  Cassiusquc  viderentur.  App.  Bell.  Civ.  III,  6. 
Edd.  post  Lamb.,  Orclliana  excepta,  legatoriam  //r.  Lamb. 
malebat  relegatoriam ; minus  recte. 

4 Brutus  in  Lanuvino  suo  rivum,  qui  hoc  praedium  irri- 
gabat, Eurotae  fluvii  Lacedaemonem  praeterlabenlis  no- 
mine appellaverat.  Srhiitz.  Mox  cd.  Ro.  sed  casas. 

5 Idest  iis,  qui  praetura  functi  sunt;  ut  consulares  dicti, 
qui  consulatu  functi  erant.  Sic  Amh.  16  et  edd.  vett.  cum 

• Lamb.  Orell. ; vulgo  ut  iis,  et  reliquis  pr.  Nimirum  Bruto 
et  Cassio , et  reliquis  viris  praetoriis. 

6 In  eodem  Lanuvino  porticum  exstructam  Brutus  Persi- 
een  porticum  nominaverat,  ad  Lacedaemoniae  illius  si- 
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militudincm,  dc  qua  scribit  Vitruvius  lib.  I,  c.  t.  iSchiilz. 
Laconcs,  Pausania  duce,  quum  Plateaeo  proelio  exerci- 
tum Persarum  superavissent  numero  infinitum,  Porticum 
Persicam  indicem  victoriae  coustituerunL 

7 Quum  nihil  certi  sit,  lectionem  librorum  vett  genuinam 
exhibui , etsi  corruptam , nisi  quod  quom , quo , vel  quam 
in  habent  aliqui  eorum,  pro  quum.  At  Atnb.  iG  Lace- 
daemonem  quom  Lanuvium.  Ilosius  in  corruptis  lutinis 
graeca  latere  ccnsuit , coniicitque  N.  e.  Lacedacmonem 
Xa^ilv.  xo^wvijv  Lanuvium  existimavi ; Sehiitz.  N.  e.  La- 
ccdaemoncm  Lanuvium  existimari.  Prae  aliis  verisimilior 
est  correctio  Gronovii:  Nolo  enim  Laced.  longinquiorem 
Lanuvio  existimaris,  hoc  sensu:  Nam  ut  me  intelligas 
obscurius  Ioquentcm,  uon  illam,  quae  in  Peloponneso 
est,  sed  illam,  quae  non  longius  abest  ab  urbe  Roma- 
na, quam  Lanuvium,  Lacedacmonem  interpreteris  volo. 
Sed  quum  acnigmatice  ac  iocosc  hic  scribat,  ut  patet , 
proinde  sic  interpretor:  Quia  Brutus  degebat  Lanuvii,  et 
iturus  erat  in  Graeciam,  loca  pro  personis  designat  Cice- 
ro; bine  innuit,  virtutem,  strenuitatem  et  libertatis  amo- 
rem Laccdaemonum  ei  etiam  inesse,  qui  est  Lanuvii; 
quasi  dicat,  Lacedacmonem  in  Lanuvio  habemus. 

8 Rixam  significat  nescio  quam  in  domo  Attici  ortam.  Ma- 
nui. Novae  illis  verbis  Dii  immortales  epistolae  initium 
fecit  acutissimus  Lambin.  cum  aliis  vett. 

9 Est  legatio , ut  provincia , negotii  privati  an  publici  pro- 
curatio vel  aliunde  commissa,  vel  sponte  suscepta.  Con- 
siliari non  est  dare  consilium,  sed  consultare,  delibera- 
re. Quod  neglexerint  haec  interpretes  ( non  enim  igno- 
rasse puto),  falsam  Ciceroni  sententiam  aflinxere,  quasi 
constituisset  Atticus,  legationis  specie,  ab  urbe  discede- 
re: qua  de  re  dicat  Cicero,  dilficile  esse,  ut  quis  ei 
dare  consilium  possit.  Qui  sic  sentiunt,  iutclligerc  non 
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videntur,  nisi  legationem  liberam , quae  senatoribus  da- 
batur extra  Italiam  abeuntibus.  At  senator  Atticus  non 
erat.  Aliena  est  igitur  explicandi  haec  ratio.  Aptiorem 
suggerit  Mongaltius,  quem  sequor.  Atticum  invitarat  Bru- 
tus in  suum  Lanuvium  ad  consiliandum  cum  amicis.  Haec 
illa  est  legatio  et  provincia  tristis  difficilis  inexplicabilis. 
Antea  quum  esset  rogatus,  ut  Brutum  eadem  de  causa 
conveniret:  “ O rem,  inquit  (ep.  DCCX,  a extr.),  odio- 
sam et  inexplicabilem.  » Sine  Attico  deliberarunt  alii. 
Fuit  enim  ab  coitionibus  eiusmodi  semper  alienus,  ut 
locuples  auctor  narrat  in  ipsius  vita  Corn.  Nepos  c.  8. 
Oliv.  Ergo  et  equites  ( nam  eques  erat  Atticus  ) nactos 
esse  legationem,  infert  ex  hoc  loco  Ernestius.  Nimium 
fidenter.  Cf.  cum  ep.  DCCX VIII,  n.  5.  Mox  Lamb.  err- 
cunuidemur. 


DCCXX1L 

i Omiserunt  litera s Man.  et  Lamb.,  quia  ipsi  eum  libris 
plurimis  hauc  epistolam  cum  sup.  conitmguut;  in  qua 
iam  legitur:  Ego  tuas  Uteros  — exspecto. 

a Scilicet  Brutus  et  Cassius;  beneficio,  idest  frumenti  pro- 
curatione ; ep.  sup.  Graevius  aliique  utatur.  Infra  edd. 
Iens.  Aldi  nec  possunt , nec  iam  audent. 

3 Edd.  pr.  cum  Graevio  praestet. 

4 Supple  statuatur.  Ernest.  Veram  hanc  lectionem  e cor- 
ruptis codd.  mss.  eruit  Gronovius  (vere  Lambimis , ut 
vidit  Orellius).  Sensus  est:  Si  Antonius  gravius  consulat 
in  Decimum  Brutum,  ut  ei  eripiat  provinciam  Galliam 
(ep.  DCCX,  i);  quam  aegre  hoc  ferent  Brutus  et  Cas- 
sius, etiamsi  cos  nemo  adoriatur?  Schiilz.  Nam  D.  Bruto 
maxime  fidebant,  in  propinquo  habenti  tres  legiones; 
App.  Bell.  Civ.  III,  6. 
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$ Quuin  sint  praetores,  quorum  munus  est  facere  lucios 
Apollinares;  ep.  seq.  Emest.  App.  Bell.  Civ.  III,  a3. 

6 Proverbii  formam  habet  de  beneficio  aut  honore  in  con- 
tumeliam collato;  natum  a facto  Dionysii  tyranni,  qui 
Dionem  familiarem  suum  specie  legationis  in  exsilium 
misit,  quum  tamen  cum  non  in  exsilium  a se  missum , 
sed  secessum  quaesivisse  diceret,  ut  refert  Plutarchus  in 
Dione  p.  964  et  Nepos  in  Dio.  4-  Hinc  Cicero,  illa  cu- 
ratio frumenti  mandata  Bruto  et  Cassio , ut  quasi  in  ex- 
silium missi  procul  a re  pubi,  absint,  non  est  alia  quam 
Dionis  legatio.  Popma. 

7 Si  modo  quid  proficerem  et  iuvarem  consilio  Brutum, 
ego  periculum  negligerem.  Frustra  vero  qui  ingrediar, 
quum  vero  frustra  daturus  sim  consilium,  quomodo  ag- 
grediar dare , quum  etiamsi  iu  eo  dando  profecturus  sim 
aliquid,  possim  tamen  honeste  abstinere?  Amb.  16,  ed. 
Ro.  quid  ingr. 

8 Brutus,  Serviliae  filius.  Mox  vel  abest  a codd.  aliquot 
et  edd.  vett. , quae  legunt  utatur , etiam  p. 


DCCXX1II. 

1 Sic  verissime  correxit  Strothius.  Vulgo  VI  Kid.  Schiitz. 
Veni  VI  Id.  ed.  Iens.,  v.  a.  d.  VI  Id.  Orell. 

2 Matre,  sorore,  ooniuge  M.  Bruti.  Manui. 

3 Sic  bene  liber  Vrsini  cum  Schiitz  et  Orell.  Vulgo  ut 
salvos  esse.  Gronov.  coniecit  ut  salvis  esse,  subaudito  li- 
ceat. Hic  tamen  de  sola  Bruti  salute  agi  monuerunt  Coit. 
et  Schiitzius.  In  eo , sc.  quod  salvus  sit 

4 Scilicet  ad  curandum  frumentum  (ep.  DCCXX1),  ut  illi 
decretum  fuisse  videtnr,  sicut  Bruto  in  Asiam.  Erncst. 

5 Sic  post  Olivetum  Orellius  ex  suis  libb.  Senuis  est,  ut 
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idem  evplamt  Dicentne  homines,  me  contumeliam  tam 
manifestam  habuisse  beneficii  loco?  Ed.  Ro.  Gracv.  Sch. 
accepisse  in  contumeliam ; Lamb.  Ern.  accepisse  in  con- 
tumelia. 

6 Sic  libri  omnes 5 idest  in  animo  habes,  quod  facias.  Qui- 
dam malint  ages.  Emcst.  Alterum  sane  habet  ms.  apud 
Graevium. 

7 Atque  utinam  omnino  posses  tuto  esse  Romae,  respon- 
dit Cicero;  mea  quidem  sententia  non  modo  nunc,  sed 
ne  post  praeturam  quidem  debes  in  provinciam  ire,  sed 
manere  Romae,  quia  tua  opera  eget  res  pubi.  Sed  quam- 
vis ita  sentiam , tamen  auctor  non  sum , ut  ctc.  Sic  fere 
Grocvius. 

8 Occasiones  liberandae  rei  pubi,  et  securitatis  restituen- 
dae: Decimum  accusabat,  quod  ille  auctor  fuerat  Anto- 
nii non  interficiendi  cum  Caesare,  quod  suaserat  Cassius. 
lu'tu'st.  Igitur  de  Decimo  Rrulo  jntclligcndus  Velleius 
Pat.  II,  58:  « Consul  Antonius,  quem  (pium  simul  in- 
terimendum ccnsuisset  Cassius,  — brutus  repugnaverat, 
dictitans  » ctc.  App.  Bell:  Civ.  II,  114  et  Plut.  in  M. 
bruto  p.  992.  Cf.  ep.  scq.  n.  7. 

9 Mss.  duo  apud  I unium  et  edd.  sorr.  ca  n.  op.  praeterita 
repeti.  Asscnticbar , amissas  esse  occasiones.  Quid  opor- 
tuisset . fieri.  Nec  vero  quicquam.  scii,  dicerem  novi.  Edd. 
vett.  cum  Lamb.  Quamquam  ingressus  essem. 

10  Sic  Ernestius  et  reccntiores  de  I.  Fr.  Gronovii  senten- 
tia. Lib.  vett.  attingere. 

1 1 Occidi  praeter  Caesarem.  Corrad. 

32  Quum  hoc  verbum  haud  secus  ac  superiora  vocari  — 
incitari  pendeat  ab  oportuisse , deberet  esse  suscipi,  ut 
edidit  Orcllius,  aut  saltem  superiora  pariter  sumi  debe- 
rent aetive,  vocare  — incitare.  Melius  primum:  nam  su- 
scipi, latere  videtur  iu  corrupta  lectione  edd.  sorr.,  ubi 
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est  suscipe.  Grouov.  vero  et  asseclae  corriguut  susci/ie- 
rem  , accipiuntque  lioc  sensu  : Complecterer  oratione  , 
quae  ad  summam  rei  pubi,  pertinent.  .Sed  hic  praece- 
dere deberet  sed.  Lumb. , ut  coniccit  Manutius,  totum 
locuui  ita  constituit:  nec  tamen  illuni  locum  attingere, 
quemquam  praeterea  oportuisse , sed  senatum  vocare  clc. 

i3  Servilia,  qumn  tu  colis  j Xcp.  iu  Attico  c.  4-  Corrad. 

i } Dicere,  h.  c.  suadere,  ut  subaudit  Ernestius.  Edd.  sorr. 
Hoc  verbo  neminem  u.  a. 

15  Supple  cani.  Subintelligi  etiam  posset  cuin  aliis  me.  Scii, 
me  cohibui,  mihi  temperavi,  quod  cum  muliere  conten- 
dere noluissem,  ut  interpretatur  Malasp.  Cassius  — itu- 
rus, in  Achaiam,  ut  paulio  supra. 

16  Brutus.  Inani  sermone , quum  dixit,  se  Romam  iturum. 
Velle  enim  se  dixerat , omuino  enim  iuraverat,  se  iturum 
in  urbem. 

17  Quo  Cicero  Antium  venit  allocuturus  Brutum.  Praeter 
conscientiam , subauditur  optimae  mentis,  vel  oflicii,  ut 
statim  dicitur.  Edd.  vett.  praeter  conscientiam  meam.  Su- 
pra legit  Lamb.  cillebantur,  vitio  operarum. 

18  Senarius  Sophocleus,  ut  \ alckcnacrio  videtur  ad  Eurip. 

Fragio,  p.  192.  lloc  Cicero  utitur,  ut  significet,  nulli  usui 
fuisse  iter  ad  Brutuin  susceptum.  Schiitz.  Aliqui  vett.  5;o- 
weoiric,  vel  istnpiaif.  x 

19  Idest  rem  pubi.,  pertinet  ad  dissensionem  et  inconstan- 
tiam principum,  apud  quos  nihil  certi  erat,  ut  seqq.  do- 
cent. Erncst. 

20  Epp.  DCCXCIII  n.  4j  DCCXXI,  2 et  DCLXXXVH. 
Edd.  Rotn.  et  Aldi  dubitaveram. 

21  VUL  epp.  CDLXX1I  cl  DCXCII  n.  16. 

22  Vulgo  additur  Aprilis , quod  et  Malasp.  et  Corrad.  ce- 

terique  interpp.,  praeter  iManutiuiu,  delendum  censcbaut, 
ct  omisit  Ernestius.  .Neque  euim  Aonas  Apriles  futuras 
Ciete..  X.  — Leti.  T.  IX.  34 
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Cicero  exspectaturus  erat  (ut  putat  Mauutius),  qui  sta- 
tim  cupcrel  navigare’,  neque  ante  1 unium  scripta  est  haec 
epistola;  et  Dolabella  ante  medium  Aprilem  certe  pro- 
vinciam non  obtinuit.  Cf.  ep.  DCCXV1I1.  IntclLige  luuias. 
a3  Alii  Diis  solvere;  quod  placet.  Cornui. 
a4  Ad  redeundum.  Quantum  autem  temporis  fuerit,  neque 
Svetonius  in  Tib.  3i  dicit;  sed  ad  quinquennium  usque 
concedi  colligitur  ex  seqq.  Cf.  tamen  de  Legg.  III,  8. 
a5  Ep.  DCCXX1X.  Sic  Ernestius.  Amb.  16  et  ed.  lens. 
Addi  potest  adeo  genus  legationis;  Crus,  apud  Bosium 
adtli  potest  ad  idque  adeo  genus  legationis;  edd.  Ro.  et 
Altli  atleli  potest;  idt/ue  adeo  g.  I.  llinc  alii  aliter  lo- 
cum constituunt;  Lamb.  ct  Graev.  addi  potest  ad  hoc 
geiuis  legationis;  Orell.  addi  potest.  Idt/ue  aveo  g.  I. 

2 (i  In  legatione  a Dolabella  delata. 

27  Quum  res  ad  bellum  et  caedein  spectare  videatur.  Ma- 
nui. Oraculum  Ciceronis,  quod  eventus  comprobavit.  Non 
multo  post  enim  interiit  Casaub.  Mox  edd.  vett.  - 

pixv ; eadem  significatione. 


DCC.W1V. 


1 Atticus  ad  Ciceronem  scripserat,  consules  de  consilii  senten- 
tia secundum  Buthrotios  decrevisse  (epp.  DCCXXXV11I 
et  DCCLI ).  Interea  ipse  ad  Dolabellam  scripserat , ut  Bu- 
throtiis faveret.  Schiitz. 

2 Bruto  et  Cassio,  qui  tum  Antii  commorabantur;  ep.  sup. 
init.  Idem.  Infra  secuti  sumus  edd.  Ro.  et  Lainbini.  V ulgo 
essent  quin. 

3 Edd.  Ro.  ct  Aldi  Noster  vero  Brutus.  Mox  guXa  aegtif 
ironice  a Cicerone  dictum  affirmant  Victorius  et  Manu- 
tius:  at  melius  Mongaltius  serio  dictum  opinatur.  Nam 
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addidit  Cicero,  sibi  Brutum  in  hoc  esae  assensum.  Lamb. 

; et  Vrsinus  xai  piV  Hapsvaf.  Expono : Noster  Bru- 
tus, post  quam  mihi  asseuticns  vidit,  se  non  tuto  futu- 
rum Romae,  in  Asiam  ire  cogitabat 
Apollinares • ep.  DCCXX1I  n.  5. 

Edd.  lens,  et  Aldi  Asturae  affuturum. 

6 Si,  inquit,  Antonius  in  Tusculanum  eum  armato  milite 
vcuiet  (cp.  DCCXVII1),  quo  eum  venturum  praedicant, 
et  mc  occidat'  alterum  ab  eo  beneficium  habebo.  Est 
amarissima  tipattia,  inquit  Orell.,  qui  sic  hunc  locum 
constituit  ex  suis  libb.  Vulgo  ni  in  T.  venerit ; sed  to 
ni  neque  Amb.  16,  neque  edd.  pr.  cum  Aldo  agnoscunt, 
estque  ex  falsa  correctione  Bosii. 

7 Scilicet,  aliquis  ex  duobus  Brutis  in  causa  est,  quod  non 
una  cum  Caesare  Antonius  quoque  sublatus  sit;  epist. 
DCXC1V,  a : Ista  culpa  Brutorum  ? In  epist  tamen 
DCCXXXI  unum  tantum  in  causa  esse  dicit . Haec  om- 
nis culpa  Bruti,  quem  Decimum  esse  arguo  ex  epist. 
DCCXXII1  n.  8. 

8 Ad  ep.  DCXCIl  n.  i4-  Quitl  nomini , scii.  Caesaris,  Uc- 
redi  lati , ad  cp.  C.  n.  9.  Karn^wt,  h.  e.  institutioni , qua 
fuerat  a Caesare  imbutus.  Magni  consilii  est,  id  est  dis- 
quisitionis. 

g Scilicet  Octaviano  fidendum;  ep.  DCXCIl  med.  Schiitz. 
In  seq.  sententia  ut  nihil  alitui , h.  e.  ut  ut  nihil  aliud 
agendum,  saltem  ab  Antonio  est  seiungendus. 

10  Mendose  quidem;  sed  alii  aliter  corrigunt.  Muretus:  Si 
praecipit  nostro.  Nostris  ,/uidcm  ille.  At  Octavianum  num- 
quam  nostrum  appellat  Cicero,  ut  monet  Scliiitzius,  cui 
aptius  visum  est  rescribere:  si  praecipit  puero  de  no- 
stris, quem  puerum  saepe  Cicero  (ep.  DCXCIl,  n.  i!\ 
aliisque)  Octavianum  appellat.  Locutionem  parum  lati- 
uam  notat  Orcllius. 
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i Novissime  Schiitzius  significat ; ex  coniectura.  Supra  edd. 
Ro.  et  Aldi  xiirvxvantv o>;  scriptae;  ep.  DCLXXXVII  n.  5 ; 
tum  Amb.  16  quod  id  ipsum.  I nfra  autem  omnes  vett. 
cum  Lamb.  Leonides. 

i Scilicet,  quomodo  nunc  est;  ep.  DCXCVI1I  a med.  He- 
rodes, supple  illum  effert;  vide  ibidem. 

3  Lamb.  est  a tuis. 


DCCXXVI. 

i Recte  vidit  Manutius  hic  novae  epistolae  iuitiuin  esse. 
Schiitz.  Sic  autem  saepe  Cicero  locutus  in  rebus,  quae  tam- 
quam novae  significantur;  epp.  XXXV1I1  et  DCCXXXII. 
MamU.  Ab  Orellio  etiam  distinguitur;  vulgo  autem  eum 
sup.  coniuugitur. 

i Importunus  adstantibus,  inspectoribus.  Sic  in  Verr.  V,  3i  : 
locus  amoenus  et  ab  arbitris  remotus. 

3 Ex  Graecorum  proverbio:  oixo;  filo;,  oixo;  a/sirro;,  do- 
mus amica , domus  optima , quo  significat,  nusquam  com- 
modius esse,  quam  domi  propriae.  Sic  vero  Tusculanum 
appellat,  quod  ibi,  (piam  alibi,  libentius  et  saepius  de- 
gebat, ut  Popma  exponit. 

4 Idest  prospectu  viridarii.  Edd.  Ro.  et  Aldi  mendose 
Tosmypaflx. 

5 Declamitant ; iocose,  quod  proprium  est  hominibus.  Orcl- 
lius  etiam  jr^oyxwimxa  literis  graecis  dedit. 


ligitized  by  Google 


IN  EPISTOLAS 


533 


DCCXXVII. 

i L.  Antonius,  Marci  frater,  septemvir  agris  dividundis 
( Phil.  V,  3 ) contra  decretum  in  gratiam  Buthrotiorum 
factum,  eorum  agri  divisionem  urgebat 

a Quo  poteris  uti  contra  L.  Antonium  urgentem  agri  Bu- 
throtii divisionem  j quem  ego  testor  Caesarem  voluisse 
liberum  esse.  Confer  epp.  DCCXXXVI1I  et  DCCXXXIX. 
Popma. 

3 Atticus  videtur  habuisse  signum  Ciceronis,  quo  uti  pos- 
set, quum  opus  esset  Ernest.  Edd.  pr.  et  Lamb.  obsigna - 
vi,  obsignabo •,  qui  et  infra  recte  Arpinatium  rescripsit 

4 Arpinates  nummos  apud  Ciceronem  deposuerant  Manut. 
Mox  Amb.  16  alias  epistolas  scripsi.  De  re  cf.  ep.  seq. 

5 Numerum  summae  excidisse  putabat  Lambinus;  recte. 
Ernest. 

6 Cleopatram  (ep.  DCLXXXVIII,  n.  8)  reginam  Aegypti , 
quam  appellaverat  de  promissis  sibi  muneribus,  quibus 
ad  consecrationem  Tulliae  et  fani  ornatum  uti  volebat: 
id  quod  colligitur  ex  verbis  sequentibus.  Popma. 

7 Hammonios  et  Sara  nomina  Aegyptiis  usitata,  ut  apud 
Hebraeos  Amnion  5 Zara  in  libris  Gencscos.  Et  fortasse 
hic  est  Hammonius  ille,  qui  ad  senatum  legatus  fuerat 
Ptoiomaei  Auletae  patris  Cleopatrae,  petentis  in  regnum 
restitui;  de  quo  ep.  XCII,  1.  Popma. 

8 Quae  promissa,  scii,  promissorum  causae  erant  hone- 
stae et  .admodum  probabiles.  Id  est,  aliquod  beneficium 
acceperat , aut  acceptura  erat  a Cicerone  Cleopatra. 
Amb.  iG»,  edd.  pr.  cum  Aid.  quae  quidem  promissorum 
eius  erant  fii. 

9 Lamb.  quid  ei  opus ; edd.  velt.  cum  Aldo  quid  esset  opus', 
et  paullo  supra  Amb.  16  et  ed.  Ro.  semel  enim  omnino. 
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10  Bosius  cl  scqq.,  Orcllio  cxccpto,  quam  vix  stomachum 
habere,  edd.  pr.  quam  st.  habere  cum  Amh.  16  ct  Lamb. 

1 1 Quia  Eros  pecuniam  cx  meis  nominibus  exactam  male 
administravit. 

12  Eros  Nonis  Apri),  rationes  omnes  confecerat;  summa- 
que  facta,  quantum  pecuniae  Ciceroni  deberetur,  quan- 
tum aliis  ab  ipso,  apparebat  Ciceroni  tantum  pecuniae 
superare,  ut  non  modo  non  egere,  sed  etiam  abundare 
deberet  Manui.  Mox  vel  addidit  scite  Gracvius  ex  ms. 
Ball.,  et  habet  Amb.  16. 

13  Quod  erigere  filiae  cogitaverat;  DXXXV  aliisque.  Liem. 
Paullo  ante  Lamb.  ex  istis  f.  rebus  refectum  est. 

14  Annum  enim  iam  Cratippum  audierat;  de  Off.  I , i et 
ep.  DCCXLVIf,  5.  Corrad. 

15  Mongaltius  ct  Schiitzius  putant  ante  verba:  Tibi  pro 
tua  etc.  excidisse  Ego  vero  memini , vel  quid  simile. 
Sed  facile  subauditur,  cognovi,  scio,  intellexi  (epist. 
DCLXXXVII  a med.),  ut  monuit  Corradus. 

16  Amb.  ifi  cum  Graev.  et  Oliv.  perliberaliter. 

17  Edd.  Iens,  et  Lamb.  sumtum:  et  scilicet:  Schiitz  cx  in- 

genio sumtiun:  Tibi  scilicet.  Pro  Athenas  vero  aliqui 
Athenis.  • 


DCCXXVI1I. 

1 Lamb.  Schiitz  ct  1.  V.  Cler.  Duas  epistolas. 

2 Scribes.  Quum  scies , ubi  ct  quo  die  illum  videre  pos- 
sim: cp.  DCCXXVI.  Corrad. 

3 Antonius  enim  barbaris  stipatus  procedebat,  quum  sibi 
fingeret  timere , aliis  revera  timorem  incutere  vellet  Ma- 
nut.  Sic  in  ep.  DCCXXXI  extr. : Mihi  videtur  iste. , qui 
umbras  timet , ad  caedem  spectare. 

4 Schiitzius  e Gronovii  coniectura  Sara  regio.  Videtur  ali- 
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quomodo  addictus  fuisse  reginae  Cleopatrae,  ut  Amtno- 
nius:  tle  quibus  ep.  sup. 

5 Forte,  bime  fuisse  ab  exsilio  reTocatum.  Mongalt. 

6 Ep.  DNL,  i.  Curati. 

7 Ne  Buthrotiis  sit  molestus;  ep.  sup.  Idem.  Edd.  sorr. 
per  M.  Antonium  fratrem : et  Amb.  t6  cum  ed.  Ro.  omit- 
tunt verba  ut  arbitror. 

8 Quicquam  de  nummis  Arpinatium  dari;  ep.  sup.  n.  4,  et 
infra  ep.  DCCXXXII  extr.,  quod  inm  Bosius  vidit,  immo 
et  correxit.  Nam  edd.  vet.  cum  Viet,  ct  Lnmb.  deterre- 
bis vel  auctoritate  vel  vi.  Mox  Lamb.  ne  cuiquam:  et 
Iens,  nec  cuiquam  dederas ; corrige  ne  cuiquam  ilederis. 

g Redditus  cx  praediis  Argileti  et  Aventini;  ep.  DL,  3. 

10  FToc  etiam  plures  interpretes  explicare  conati  sunt,  quin 
taincn  extricare  aliquid  potuerint  ita,  ut  plane  satisfa- 
ciat Alii,  quod  in  edd.  vett.  est  A,  quae  sigla  signifi- 
cat annuit* , ideo  interpretantur  Annuo,  scii,  sumtu,  quo 
Ciceroni  filio  opus  erat.  Bosius,  more  suo,  pro  A putat 
legendum  scii.  Sivttov,  idest,  aes  alienum.  Quod  vero 
in  aliis  codd.  legitur  A,Gronovius  explicabat  Xouru,  re- 
liquo , idest,  solutis  debitis.  Alii  denique  Argento,  Asse, 
eodem  sensu  omnes;  scii,  soluto  aere  alieno,  vel  illo, 
quod  ex  suis  redditibus  et  nominibus  percipere  debebat; 
quod  quidem  confirmare  videntur  verba  ep.  DCCXXXI 
circa  lin. : Nisi  explicata  solutione  non  sum  discessurus ; 
ut  acute  animadvertit  Popma.  Nisi  cxplicuto  Antonio?  in- 
terpretatur unus  ex  amicis,  b.  e.,  nisi  explorato  animo 
Antonii.  Sed  hanc  locutionem  nuspiam  de  personis  usur- 
pari vidi,  et  sermo  hic  totus  est  de  solutione  pecuniae. 

11  Serviliae  pecuniam  numeraverat  Atticus,  quam  illa  Bruto 
daret  in  Asiam  proficiscenti.  Nam  ipsi  Bruto  circa  Lanu- 
vium moranti  numerare  Atticus  non  poterat;  ire  autem 
ad  cum , apud  Antonium  ct  Caesarianos  suspiciosum  filis- 
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set.  Mittebat  igitur  per  Serviliam.  Et  opinor  intelligi  H-S  C, 
quae  Bruto  Italia  cedenti  ab  Attico  muneri  missa,  scribit 
Nepos  in  eius  vita , e.  8.  Mam.it.  Edd.  vett.  Serviliae  non 
desit  et  Bruto,  quod  edidit  Iunius. 

12  Quod  ipse  non  laboro.  Emest.  Lamb.  testem  etiam  libi 
probari;  ed.  Iens,  teste  etc. 

1 3 Qui  ipse  quoque  studiorum  causa  Athenis  fuerat.  Sehiitz. 

14  Bruto  et  Cassio.  Corrad. 

15  In  coetu  hominum  doctorum.  Ernest.  Edd.  Ro.  et  Aid» 
et  mixvii;  srriplae  etc. 

16  Bueilianus  et  Sextius  ex  percussoribus  Caesaris  fue- 
runt; de  quibus  etiam  cp.  DCCL,  4-  Appianus  Bueolia- 
mtm  vocat.  Bell.  Civ.  II,  ii3  et  117.  Manut.  In  edd. 
vett.  hic  est  novae  epistolae  initium.  Amb.  iG  infra  puto 
iam  moleste. 

17  Supple,  ad  me  scribe;  et  paullo  supra  ad  me , veniet; 
rogito , ire.  Edd.  sorr.  curo  Lamb.  hic  addunt  XVII  Kal. 
abibo;  scii,  ex  ep.  scq. , quain  porro  inchoant  a verbis 
etsi  satis. 


DCCXXIX. 


1 Emestius,  latinitate  postulante,  correxit  opus  esset:  quod 
receperunt  Sehiitz  et  I.  V.  Cler. 

2 Ita  bene,  monente  Beroaldo,  Victorius:  nam  mss.  et  edd. 
vett.  vitiose  in  laeuna  vigilarem ; Crusell.  et  in  ea  runa  vi- 
gilarem. Intelligunt  lacum  Lucrinum:  cp.  DCXCIII.  11.  14. 

3 A quo  legationem  acceperat;  ep.  DCCXXIY,  2. 

4 Quibus  mihi  ad  iter,  ut  legato,  opus  est,  ut  eos  mihi 
suppeditandos  publice  curet.  Emest.  Exponit  Orcllius 
mulis  vecturae,  itineris , mulis  vecturae  h.  c.  itineris; 
nisi  mavis  cum  illo  litteram  s tov  itineris  trahere  ad  seq. 
ct  scribere  sed  in  eis. 
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5 .Manui.  Lnmb.  Graevius  «/,  in  cis  etc. , Gronov.  ct  in 
his  etc.,  quod  recepit  Schiitz.  Tum  Bosius  ex  Crusel. 
quoniam,  quum  vulgo  esset  cum.  Em.  coniecit  quam- 
quam. Habent  quoniam  etiam  cdd.  pr.  latinitate  po- 
stulante. 

6 Bosius  e cod.  Crus,  dedit  ludorum  seorsum  curam.  Lamb. 
vero  ludorum  curam.  Non  male  defendit  to  suorum  Orell., 
et  olim  TunslalluSf  qui  exempla  similia  recenset  pag. 
Sequentia  confer  cum  ep.  DCXCII1  init 


. DCCXXX. 

1 Amb.  t6  et  edd,  pr.  cum  Aldo  audiendum. 

1 Stetisse  respicit  moras,  quas  stans  exspectando  traxit  in 
aedibus  consulis  et  aliorum,  qui  erant  compellandi,  ut 
recte  Corrndus.  Graevius. 

3 Intelligc  acturum  in  hac  quidem  causa.  Emesi. 

4 Lamb.  distentum;  cod.  Ball.  deterritum.  Mox  Aldus  et 
quod. 

t Intclligunt  decemviros  dividendis  agris.  Emest.  Homines 
appellavit,  non  viros , per  contemtum.  Manui.  Schiitzius 
affirmat  septemviros,  non  decemviros  agris  dividundis  crea- 
tos fuisse,  ediditque  septem  hominibus:  at  quum  in  epp. 
PCCCXXXV1I  ct  DCCCXLV  de  decemviris  sit  mentio, 
vulgatam  lectionem  praetuli,  et  distinxi  sic  cum  Graetero 
et  Orcllio.  Aliter  Schiitz:  Detentum.  Quod  septem  hom. 
referendum  acceptum , est  illud  etc.  Sensum  exponit  Orell. 
Omnis  tua  molestia  decemviris  illis  referenda  est  ac- 
cepta. Quae  ego  in  hac  re  pro  causa  Buthrotia  feci,  ea 
sunt  mihi  quidem  s/r/^Sn  etc. 

6 De  fuga  coram  deliberabimus.  Libb.  vett.  cum  Manut. 
et  Lamb.  ct  ut  ais  coram.  Et  infra  Ainb.  iG  citm  cdd. 
pr.  ad  me  sc  velle.  Cui  rescripsi. 
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7 Intcllige,  ut  de  suis  rebus  meeum  ageret,  ct  quaedam 
ad  me  pertinentia  milii  referret,  narraret.  Pertineant  cor- 
rigebat Corradus , et  receperunt  Erncst.  Schiitz  ct  I. 
V.  Clcr. 

8 Filium  scilicet,  de  quo  iam  ep.  DCXC1X ; sed  vid.  ep.  seq. 

9 Scit  enim  pater,  quae  Quintus  Cicero  fil.  de  Antonio  olim 
senserit}  cuius  etiam  videbatur  esse  dextella;  ep.  DCCIV, 
3,  ut  contra  alios  exponit  Schiitz.  Lamb.  scii  quae  etc.,  et  - 
infra  de  hoc  merum : quaedam  affata  nolim  , cum  velt. 
libris. 

10  Quum  edd.  vett.  habeant  quae  mihi  videbuntur  ojSv», 
videntur  a glossa  profecta  esse  verba  id  est. 

11  Antonius,  homo  nequam,  dignus  est,  qui  in  societatem 
illorum  hominum  improborum,  qui  civium  agros  divi- 
dent, ndsciscatur.  Graev.  Mox  nomen  Menedemi  est  e 
coniectura  Victorii:  edd.  pr.  cum  Amb.  iG  de  mea  est, 
vel  de  mea  domi  est. 


DCCXXXI. 

i A quo  fortasse  pecuniam  mutuam  sumsit  (ep.  CDXLIV) 
modico  fenore.  Haec  verba  Egi  gratias  — humaniushamh. 
cum  super,  epist.  coniungit,  et  hanc  sic  incipit:  Dolabel- 
lae etc. 

i Grammatico  illi  (ep.  DX1X),  quem  adseivorat  sibi  Dola- 
bella, et  in  provinciam  praemiserat  (ep.  DLXXXMII,  3)- 
Idest  levissimum  quid,  quod  scilicet  non  pertineat  ad  rcin 
pubi.  Erncst.  Manutius,  Lamb.  aliique  prisci  modo  ali- 
quid etc.,  quod  Murctus  probabat.  Si  mihi  verum  est, 
expono:  mihi  mandet,  tamquam  eius  legato  saltem,  quod 
Niciae  tnuicieni : vide  ep.  sup. 

3 Sic  Victor,  proxime  ms. , qui  omnes  habent  unteno  nunc ; 
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quam  vocem  non  nisi  mendum  esse  suspicati  sunt  w. 
dd.,  quamque  ideo  varie  pro  ingenio  corrigere  connli 
sunt.  Maout.  eoniccit  ante  me,  subaudito  perferet,  quod 
aliqui  receperunt,  nt  nuper  I.  V.  Clcr.  Idem  et  Corrad. 
coniicicbat,  qui  etiam  cum  Lamb.  ante  nos.  Bosius  h 
xiv»,  idest  frustra,  inaniter,  hoc  sensu:  quis  hanc  lega- 
tionem, nullis  acceptis  mandatis,  suscipere  velit?  Popina 
ante  non.  subaudito  fugiat,  scii,  haec  mala.  Oronnvins 
scribis,  Xsirrvvu,  hoc  est  subtiliter  disquirit;  quod  re- 
cepit Schiitz.  Graevius,  Ernestius  et  nuper  Orcll.  lectio- 
nem codicum  retinere  maluerunt,  quam  lubricas  et  in- 
certas coniccturas  sequi,  ut  ait  idem  Graevius:  qui  tamen 
coniicit  Ciceronem  scripsisse : quis  enim  haec , ut  scribis , 
attendet?  Quis  observabit,  quae  acceperim  mandata  a 
consule?  Glossator  quidam  in  nostro  exemplari  ed.  Aid. 
sic  exponit:  Quis  enim  sic  mandasset  Anieno ? Quomo- 
documque sit,  verbum  Attici  repetit  Cicero,  ut  patet.  T« 
ne  nunc  subaudi  quidem. 

4 Caium  lolium  Caesarem;  vid.  cpp.  DCXCI  et  DCCVI 
ante  mcd. 

5 Ad  cp.  DCCXXI  nn.  6.  Ad  vivendum,  cp.  DCCXXlil 
n.  3. 

6 Haec  est  fere  lectio  veterum  cdd.  et  mss. , inter  qims 
etiam  Ambb.  Sed  ita  quis  intelligatur,  nemo  dixerit.  Ma- 
milius corrigebat  quo  casuri  sumus.  Quia  vero  in  codd. 
Tornaes.  et  Palat  Ionius  reperit  quid  causa  cursus  est, 
et  in  Crusel.  qua  causa  occursus  est,  SchiiUius  dedit  qui 
causae  cursus  est,  hoc  est,  ut  nunc  res  geruntur.  Mannt 
Lamb.  aliique  casurus  es,  ita  ut  consentiat  eum  praeced. 
accipias,  quod  placet  Emestio:  melius  Orell.  quo  ca- 
sura res  est.  Mox  Schiit?  foedum  duco.  Mutationis  nulla 
necessitas.  Ed.  Rom.  foedum  diees. 

7 Sic  libri  vett.  Ed.  Iens,  noxa,  Aid.  Lamb.  nassa. 
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8 D.  Bruti,  qui  Antonium  interfici  cum  Caesare  noluit; 
ad  cp.  DCCXXIII,  n.  8. 

9 In  Hispania.  Sermo  est  de  Sex.  Pompeio,  de  quo  ad 
ep.  DCXCHI  n.  4-  Edd.  vett.  Carthela. 

10  Contra  Pompeium  exercitum  parabunt  Antoniani.  Emesi. 

u Sequemur,  Antoniine,  an  Senti  Pompeii?  Media  enim 

tollit  Antonius:  epp.  DCXCIII,  n.  6,  et  DCCVI,  n.  7. 

13  Supple,  narim  conscendens  discedam. 

13  Profecturus  est;  ep.  DCCXXXIV.  Mox  irda-*»  'i , pa- 
tior aliquid,  id  est  commoveor  Bruti  discessu. 

14  Iterum  videbimus. 

15  Irati  sint  Caesari,  quamquam  mortuo,  qui  agrum  Bu- 
throtium proscripsit  (epp.  DCCXXXVI1I  et  DCCXXXIX), 
unde  tibi  tot  molestiae  sunt,  cp.  sup.  init.,  et  propter 
quam  causam  Brutum  convenire  non  potes.  Emest.  Mox 
edd.  sorr.  Buthrotum  venit;  inepte. 

16  Ep.  DCCXXVin  med. 

17  Ep.  CLXXXIV,  a et  DCCL  n.  46. 

18  Ep.  CCVI,  3. 

19  Ex  Erote.  Manui.  Mox  edd.  sorr.  requiram. 

ao  Ex  Terentiae  dote  filio  reservatorum.  Schiitz. 

21  Lainb.  volo  prolixius;  ut  cp.  DCCXXXVIII  n.  10. 
Supple  cum  Corrado  suppeditari. 

22  Ciceroni  ita  solvetur,  ut  ex  praediis  dotalibus  cadet. 
Mihi  autem , quod  pro  viatico  opus  est,  non  duabus  tri- 
busve  dandum  est  pensionibus  ut  Ciceroni  filio,  sed  uni- 
versim  simul  ante,  quam  discedam.  Manui.  Malasp.  con- 
iccit  sed  ei  ex  praediis , quod  Lainb.  edidit. 

23  Antonius,  qui  a Bruto  et  Cassio  praett.  sibi  inaniter 
timebat;  idcirco  cp.  DCCXXVI1I  n.  3 dicitur  consulum 
fictus  timor. 

24  Confer  cp.  DCCXXVm  not.  10. 

a5  Olim  vulgo  excitata;  cuin  Lainb.  At  codd.  Menuii/ 
apud  Lamb.  explicata. 
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26  Sic  Amb.  16,  Era.,  Lall.  e codd.  reg.,  I.  Viet.  Cler.  et 
Sch.  Alii  Hanc  — scribendam. 

27  Ep.  DCCXXVII.  Corrad.  Tum  nemini , intellige,  reddas. 


DCCXXX11. 

1 Nempe  per  legem,  sicut  quondam  Sulla  dictator  factus 
lege  Valeria.  In  quo  intelligendum,  Quintum  tribunum 
plebis  futurum  fuisse  per  Antonium.  Praesidium , intelli- 
gendus  locus  urbis  munitus,  et  Capitolium,  ut  in  pote- 
state haberet  urbem,  et  defendere  se  posset,  ut  quondam 
Catilinarii  statuerant  urbis  praesidia  occupare.  Ernest 
Paullo  infra  cod.  Amb.  16,  Ball.  et  ed.  Ro.  recusasse 
autem,  ne. 

2 Hoc  olim  cum  Emestio  sic  interpretabar , quasi  sint 
verba  Q.  filii  ex  eius  ad  patrem  epistola.  Sed  iam  aptius 
esse  video,  haec  Q.  patris  verba  fuisse,  qui  filium  pla- 
caverat promissis  CCCC  II-S,  et  reliquorum  spe  facta. 
Schiitz.  De  patre  iam  acceperat  Popma.  Igitur  verba  ille 
iratus  intelligcnda  sunt  de  filio  in  Q.  patrem.  Superiora 
vero  ex  eo  sibi  illum  hostem  expono  cum  Corrado:  ex 
eo  die  sibi  Antonium  hostem  factum  fuisse. 

3 Scilicet  pater,  qui  aegre  tulerat,  filium  noluisse  ferre 
Aquiliam  novercam;  ep.  DCXCIX  n.  5.  Ernest.  Cod. 
Ball.  mirum  in  modum  et  id  g. 

4 Potes  et  de  Statio  (liberto  Q.  patris),  et  de  Quinto  filio 
intelligere.  Equidem  de  Quinto;  nam  Marcus  videtur  nul- 
lam habere  fidem  his  Q.  filii  lactis  dictisve.  Mongalt.  Libb. 
vett.  cum  Lamb.  quem  tu  etc. 

5 Bene  Ernestius  et  SchiiUius  vocabulum  jAbienitioair  e 
glossa  accessisse  putant,  quod  iaoxh  valet  suspensio  de- 
liberationis. At  Manutius  putat , hic  simpliciter  valere  re- 
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tentio.  Dc  re  Catu  e»t  <ie  nuptiis  Q.  (ilii  cuiu  Caui  filia ; 
epp.  DCXXY  et  DXC1  n.  10.  Edd.  vctt  vitiose  de  re  cau- 
sam deliberationis.  Tuus  tuli,  corrigebat  de  regina  (scii. 
Cleopatra  ) fjiobo. 

(i  Quantum  hiuc  licet  coniicerc,  haec  Caui  (ilia  prius  al- 
tui siro  nupta  fuerat,  a quo  dos,  soluto  inutriuioniu , 
eligi  noli  potuerat,  quod  eius  bona  non  essent  solven- 
do. Iduo  scripserat  Atticus,  novas  tabulas  (aetas  fuisse  iu 
illius  dote.  Quod  Cicero  numquani  suspicatus’  iuerut ; 
iunno  putabat  dotcui  iutegre  restitutam  fuisse.  JSosius. 

7 Ep.  DCXCVII1  n.  12.  Quod  ad  Xenonem  attinet,  probe 
fecisti. 

8 Scilicet,  tibi  mittam.  Schiitz.  Opus,  opiuor,  de  Oiliciis. 
ErnesL  Infra  edd.  lens,  et  Aldi  te  ari  eum  literas  misisse. 

9 Scilicet  proficisci;  ep.  sup.  n.  12. 

10  Qui  llrundisiuin  venturi  viderentur  e Macedonia;  unde 
purum  ibi  tutus  forem.  Junest.  Antonius,  Macedonia  pro- 
vincia loco  M.  llruti  impetrata  non  contentus,  Galliam 
Cisalpinam  a populo  sibi  decerni  curavit.  Itaque  exer- 
citu es  Macedonia  llrundisiuin  traducto  bellum  adversus 
D.  brutum  Gallm  cedere  nolentem  parabat;  ep.  DCCL.YV  l 
sub  init;  App.  Bell.  Civ.  111,  8,  3o,  4°  ct  46. 

1 1 Quidem  hic  delendum  cum  Schiitzio  videtur , c supe- 
riore versu  temere  repetitum.  Destinaram  Hydruntem, 
quod  Mauutius  vidit,  est,  iuni  consilium  ceperam  Hy- 
druntem eundi,  ibique  navim  conscendendi. 

12  Quod  dixeras  milii  aliquando,  quinque  horis  iu  Grae- 
ciam navigari  posse.  Ernest. 

2 3 Sch&tzius  Ernestio  auctore  correxit  Hinc  — quantus 
wXovt;  sed,  monente  Orcllio,  legitur  ep.  DCCXL1X  a 
med.  haec  autem  navigatio. 

r 4 Cituras  accepi.  Corrad. 

>5  1’ompeius  in  Italiam  cum  exercitu  veniat  quod  ego  uuu 
cum  illo  vellera ; ep,  DCCVYXI  ante  ined.  Manui. 
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DCCXXX1I1. 

i Quousque  occurrent,  inquies?  Quoad  mihi  erit  integrum 
deliberaudi,  k.  e.  quoad  deliberare  potero;  potero  au- 
tem usque  dura  ad  navem  perveniam;  cf.  duas  cp.  supp. 
et  DCCXLll  n.  5. 

* Oratiunculam , seu  commentariolum , quo  Silius  in  causa 
sua  uteretur.  Sic  recte  intellexit  Mougaltius  ex  ep.  seq. 

Schiitz. 

3 Novi  erit,  ad  me  scribe.  Haec  verba  Schiitzius  transpo- 
suit, hoc  ordine:  Silium  exspectabam  si  quid  novi;  cui 
u Troii v.  compositum.  Lege : cui  iwo^viipt  composui.  Tu  si 
quid  novi.  ' 

DCCXXXIV. 

1 in  vulgg.  vett.  haec  epist  coniungebatur  praecedenti , 
hoc  modo : Tabellarius , quem  ad  eum  miseram. 

1 Scilicet  in  Anagninum:  ep.  DCCXLll.  Schiitz.  Mss.  aliqui 
Brutum  eis  profectum , vel  his  prof. , vel  Baiis  pr .,  vel 
Puteolis  pr. , scilicet  ex  vitiata  scriptura,  quae  pro  /1.  //, 
iiteras  coniungcus  fecit  his.  Larnb.  revera  FI.  II. 


DCCXXXV. 

* 

1 Ex  urbe.  Corrad. 

1 Futurum.  Idem. 

3 Quum  subito  discedere  cogitent;  cp.  sup.  et  DCCXXXI. 
Idem. 

4 Putat,  Pansam  ea,  quae  loquatur,  non  loqui  exanimo, 
sed  simulate;  ut  ab  co  verba  dari  videantur.  Manut. 
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5  Lami),  non  quoti.  De  Scito  in  cp.  DCCXXX1I  exi;.  Nul- 
lus eleganter  pro  non.  Male  ctl.  Iens,  armisque . nullis. 

G Antonius,  Cytheridis  amator.  Erncsl.  Nisi  victorem  ctc. 
scii,  dictitat  neminem  superiorem  fore,  nisi  vincat;  ep. 
DCCXXXI  n.  u. 

7 Vtro  loco  erit.  Gcaevius  ex  ms.  Vrsini  cum  utro  erit ; 
cum  Lamk. 

DCCXXXVI. 

1 Nempe  Quintiles,  non,  ut  vulgo  interpretantur,  VI  Kal. 
lun.  Totum  enim  negotium  de  Buthrotiis  actum  est 
mense  Iunio,  quod  intelligitur  ex  epp.  ad  L.  Plancum 
et  Capitonem  scriptis  DCCXXXVI1I  et  DCCXXXIX. 
Schiilz.  Tum  omnia  sc  fecisse , nimirum  de  Buthrotiis, 
ut  iain  Corradus  exposuit 

a Edd.  sorr.  statimque. 

3 Amb.  16  et  ed.  Ro.  quum  literis  et  per  abest  ab  edd. 
sorr.  Tum  pro  antea,  alii  ante.  Mox  libcraliUile , h.  e. 
benignitate. 

4 Amb.  16,  codd.  Regg.  Man.  Lamb.  Lallem,  cuius  exi- 
miam: Ern.  Sch.  I.  V.  Cler.  ut  cuius  eximiam;  Grae- 
vius  post  edd.  vett.  ut  luam  ex.,  Aldus  et  lun.  cuius 
tuam  ex.,  ex  qua  lectione  suam  concinnavit  Orell.  cuius 
tum  eximiam.  Amb.  16  omisit  quondam. 

5 Sic  Amb.  16  et  edd.  pr.  cum  Lumb.  et  Orell.  At  Viet. 
Graev.  et  seqq.  quam. 

6 Sic  in  ms.  Ballioi.  reperit  Gracvius  atque  edidit.  Sic  du- 
dum  edd.  Rom.  Iens.  Asc.  Aid.  Excidisse  casu  arbitror  at- 
que etiam  in  rcccntioribus.  Ernest.  Eaedem  edd.  sorr.  a 
me  etiam  atque  etiam.  Tum  omnes  libb.  vett.  et  auclo- 

} ritate;  recte. 

7 Edd.  prior,  ante  Viet,  tutam;  et  mox  edd.  sorr.  esse 
velis.  Imnio  ed.  Ro.  et  consilio  luo  t. 
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8 Ed.  Aid.  si  hoc  oneris;  at  cp.  DCCXXXVI  iterum  re- 
currit honoris  nostri.  Supra  Amb.  16  Uberabis. 

9 Ad  libros  scribendos,  iu  primis  illos  de  Officiis.  Schiltz. 

10  Qua  solitus  erat  ea,  quae  non  probabat,  notare.  Critici 
in  libris  perlegendis,  dubia,  suspecta,  aut  improbata  si- 
gnare notis  quibusdam  solebant,  atque  id  facere  cera, 
eaque  miniata.  Confer  Salmasium  Exerc.  Plin.  p.  775, 
Politionum  Miscell.  c.  5 2 et  ep.  DCCLX1X  init.  Cerulas 
enim  etc. 


DCCXXXVII. 

1  Plancus.  Corradus  coniecit  sis  locutus. 

1 An  de  dote,  quae  a Q.  Cicerone  ei  debebutur? 
3 De  re  Buthrotia.  Manui.  Ed.  Ro.  si  tu  te  o.  i. 


DCCXXXV1II. 

1 Male  vulgo  L.  Planco.  Schiitz.  Id  docuit  iam  Pighius  ad 
A.  V.  C.  DCCX , provocans  ad  L.  Planci  cp.  DCCCXX. 
Nam  L.  Plancus , Cn.  huius  frater , iam  vivo  Caesare  de- 
signatus consul  erat,  eratque  tum  temporis  in  Galliis  cum 
imperio,  ut  notat  Mongaltius.  Vide  Borghesi  Giom.  Ar- 
ctul.  Iunuar.  1833,  p.  78. 

2 Verba  uncis  itu  lusa  absunt  ab  Amb.  16,  cdd.  priscis  et 
Lamb.  Ea  addidit  Bosius  ex  suis  libb.  Schiitz  de  senten- 
tia Ernestii  tantum  re,  ut  spurium  et  abundans,  delevit. 

3 Alii  olim  ubi. 

4 Num  imperatae  pecuniae  partem  iam  ante  solverant;  re- 
liquae quum  solutionem  differrent,  Caesar  eorum  agrum 
proscripserat.  Manui. 

5 Sic  edd.  Rorn.  Aid.  Asc.  cum  Lamb.  ahisque.  Vulgo 

Cice*.  X.  — Uti.  T.  IX.  35 
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adiimus , vel  contrade  adimus,  lmmo  Aid.  adivimus  Cae- 
sarem. 

6 Scilicet  ad  petendum  agrum  Buthrotiorum.  Emest.  Quum 
iam  agrum  illum  Caesar  decreto  liberalissimo  liberasset. 
Supra  ed.  Lamb.  equidem  solebam. 

7 Qui  divisionem  agri  Buthrotii  praesentes  petebant.  Manui. 

8 Transissent  agripetae  seu  agrarii;  ep.  seq.  Cod.  Ball. 
cum  edd.  Rom.  et  sorr.  quum  autem  mare  transisset.  Bu- 
throtum autem  proficiscentibus  mare  transeundum  erat, 
ut  vidit  Manutius. 

9 Quod  enim  Caesar  in  causa  Buthrotia  nobis  postulanti- 
bus decreverat,  id  postea  consides  Dolabella  et  Anto- 
nius decreto  probaverunt.  Manut. 

10  Idest  copiose.  Sic  ep.  seq.  ext.  animo  libenti  proli.voquv. 
Edd.  sorr.  non  prolixe,  sed  celeriter  f. 

nccxxxix. 

i Est  C.  Ateius  Capito,  de  quo  epp.  CDXXX1V  et  DXCIII, 
5.  Schiitz.  Nihil  tamen  certi. 

a Arbitrum  et  curatorem  illius  rei:  quem  Caesar  iam  prae- 
fecerat negotio.  Emest.  Non  igitur  necessario  Manutius 
corrigendum  censebat,  ut  revera  Schiitzius  fecit,  literas 
ad  Plancum  dederunt ; quamquam  favere  videntur  verba 
epist.  sup.  ad  Plancum : Consules  probaverunt  causam  — 
seque  cui  te  literas  daturos  esse  dixerunt. 

3 Lamb.  mihi  vitietur  esse;  Iens.  Omnis  res  eittsrn.  mihi 
videtur , ut  sine. 

4 Perturbato  ab  Antonio,  commentariis  falso  Caesari  ad- 
scriptis;  ep.  DCCX1  med.  Ed.  Rom.  labefacio. 

5 Sic,  auctore  Faerno,  rescripsit  Eruest.  pro  vulg.  con- 
firmare. 

6 Ed.  Rom.  adhibeas, 
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DCCX4.I. 

i Multi  enim  :ul  me  scribunt , alii  consilium  meum  de  pro- 
fectione probantes,  alii  reprehendentes.  Manui.  Mox  in 
eam  curam , in  cius  itineris  cogitationem ; cf.  cum  ep. 
DCCXLA  111. 

i Nempe,  Romam  redire.  Sehiitz.  Novi  enim  coss.  magi- 
gistralum  Kal.  Iauuariis  erant  adituri,  coque  die  senatus 
futurus. 

3 Neutram,  inquit,  in  partem  propendeo,  vel  ad  Non.  De- 
ccmbr.  adero,  vel  non  ante  Kal.  lan. , utcumque  tu  pro- 
babis, si  sie  tamen  potest  res  componi,  ut  iiibil  offensio- 
nis sit,  hoc  est,  ut  haec  dilatio,  atque  absentia  a re  p. 
opem  a me  postulante,  nullam  praebent  materiam  ser- 
monibus. Vulgo  sic  tamen , ut  si  nihil  o.  sit.  At  si  dele- 
vit Ernestius  auctoritate  edd.  Rom.  et  Iens.  Olivetus  sero 
si  sic  tamen , ut  nihil. 

4 Su])ple,  a Clodio  commissum  est.  Mysteria  scilicet  lioiiac 
Dene  indicas,  ut  redeam.  Quaesierat  Cicero,  an  non  ope- 
rae pretium  esset,  Romae  se  adesse  circiter  Nonas  Dee., 
proptcrca  quod  IV  Idus  Dee.  inituri  essent  magistratum 
novi  tribuni,  quorum  non  pauci  linito  favebant  et  Cassio; 
atque  unus  etiam  particeps  coniurationis  adversus  Cae- 
sarem fuerat.  Yt  designaret  Nonas  Dccembr. , quo  die 
et  sacra  lioiiac  Dene  polluerat  Clodius  (epp.  XVI,  4 ct 
XV1II,,3),  et  Cicero  cos.  iu  custodiam  tradiderat  prin- 
cipes Catilinariae  couiurationis , scripserat  idem  Cicero: 
mysteriorum  diem;  rescripserat  autem  Atticus:  quo  die. 
olim  piaculum  commissum  est.  A vera  huius  loci  sen- 
tentia multos  avertit  opinio  quod  sacra  Bonae  Deae  Kal. 
Maiis  fiereut,  ut  innuunt  Ovidius,  Fast.  V,  1.48,  et  Ma- 
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crobius,  Satura.  I,  ia.  Sed  dicendum  est,  mutatam  fuisse 
diem  ob  religionem.  Moneo  tamen,  haec  omnia  esse  es 
emendatione  et  interpretatione  Bosii,  Gronovii  Obs.  IV, 
9,  Mongaltii  et  Oliveti.  Libri  enim  ita  sunt  corrupti,  ut 
nihil  inde  certi  esse  possit ; es.  c.  Amb.  16  et  edd.  pr. 
et  tu  etiam  scire  quo  die  Olimpiacum  mysteria,  scilicet; 
pscudo-cod.  apud  Vrsinum  Aveo  etiam  scire  quo  die 
Olympia  ctc.  Lamb.  te  tu  etiam  scite  quo  die  Olym- 
pia, quo  mysteria  scilicet. 

5 Quocumque  modo,  inquit,  se  res  habeat,  sive  bonum 
sit,  sive  periculosum  mense  Ianuario  navigare.  Bosius. 
Sic  ipse  Bosius  e cod.  CruseL  et  seqq. , seusu  commodo. 
Viet,  et  Manut  ex  libris  ut  tu  scires;  Lamb.  ut  tu  scri- 
bis. Casus , idest  eventus,  ut  res  cadet 

6 Cum  Victorio  vereor,  ne  quod  mendum  hic  lateat;  nam 
vett  lib.  habent  dubitem  his  igitur. 

7 Edd.  vett  cum  Lamb.  hiberna  enim  nav.  od.  At  Amb.  16 
enim  hiberna ; quod  cum  dici  non  posset,  facilius  ro  enim 
post  hiberna  transtulerunt  magistri,  quam  excidisse  est 
ante  enim  suspicarentur. 

8 Duas  ob  causas,  et  ut  sim  Romae,  quo  die  tribuni  pl. 
inituri  sunt  magistratum,  et  ut  hibernam  in  reditu  □ 
Graecia  navigationem,  quantum  possim,  effugium. 


DCCXLU. 

i Quale  sit,  ignoratur.  Videtur,  inquit  Ernestius,  causa 
pecuniaria  fuisse,  nata  a filio, 
a Vulgo  olim  Silio.  Sed  in  edd.  Iens,  et  Victor,  est  filio , 
quod  cum  Eraestio  praetuli.  Schiitz.  Quae  sequuntur 
hausit  acute  Bosius  ex  cod.  Crus,  vestigiis,  et  receperunt 
seqq.  Libb.  ceteri  corrupte  Silio  mandibili  Pisonem  vel- 
lem ; ed.  Ito.  Crusellino  accedens  Silio  inaudibili  Pis.  ctc. 
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3 Nimirum  legatione  libera.  Mox  Gracv.  SC. 

4 Sic  Aldus,  Graevius,  Ern.  Quum  alii  ex  vetL  libris  habeant 
idem  illud,  explanat  Orell. , idem  illud,  quod  saepe  iam 
petivit.  Cum  Ernestio  et  I.  V.  Clcr.  seclusimus;  Latnb. 
vero  et  Schiitx  ciecerunt.  Latet  in  illis  verbum,  ut  lu- 
dit, illudit,  petit,  quaerit  ctc. 

5 Idest,  ita,  ut  iam  non  sit  in  mea  potestate  ludis  inter- 
esse.  Edd.  priscae  ut  sit  integrum ; et  mox  pro  dein  ha- 
bent de  me,  unde  Graevius  corrigebat  Dein  de  me  dr. 

6 Sic  locum  constituit  Larnb.  ex  mss. ; antea  vulgo  edeba- 
tur mihi  ut  non  necasse  est  spectare , sic  nec  honestum 
est , vel  sic  neminem  ne  h.  est,  vel  sic  venire  ne  hone- 
stum quidem  est. 

<j  Ab  ipso  statim  ludorum  initio.  Manut.  Ad  me,  supple 
rescribas , vel  referas.  Mox  lib.  vett.  quemadm.  accipian- 
tur hi  ludi. 

8 Scilicet,  Bruti.  Mox  illa  suspectum  erat  I.  F.  Gronovio. 
Ab  edd.  pr.  abest  est. 

g Hoc  est,  modo  fortis  animi,  modo  abiecti.  Olim  vulgo 
aberat  partem;  male,  conf.  ep.  DCCXLVI  Init. 

10  Idest,  virilis  animi  et  strenui  facta,  facinora  proponit. 

11  Erat  enim  ita  scripta,  ut,  quid  significaret,  vix  Cicero 
posset  interpretari , quoti  ct  infra  scribit  ep.  DCCXLIIf. 
Et  1’lutarchus  in  Brut.,  p.  985,  nimiam  brevitatem  notat 
in  epistolis  Bruti.  Manut. 

ia  Sic  Bosius  e codd.  Crus,  ct  Tom.  Olim  vulgo  easque 
a Tusculano. 

i3  Vid.  ep.  DCCXXXI  n.  13. 

■ 4 Sic  idem  Bosius  ex  eodem  Crusell.  Sed  in  edd.  priscis 
locus  hic  est  foede  vitiatus.  A.  16  liberavi  sine  pauco 
spe  in  extr.,  edd.  Ro.  et  Aid.  libera  vis  me  pauca  tpc 
in  extr. , Iens,  liberaris  meque  pauca  spe  in  extr.  Lainb. 
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libera ; ei  sine  paucos  specus  in  extr.  Olivehis  ncutc  con- 
jecit is  metuit  p.  s. , in  textum  recepit  Schutzius.  Se<l 
Cicero  hic  fortasse  abrupte  loquitur,  ut  saepe  alias,  prae- 
sertim ad  Atticum;  atque  ideo  aut  subaudiendum  fodere 
me  velle  metuit , aut  propius  mss.  corrigendum  meos.  In- 
fra vero  putat  est  e correctione,  quum  in  iisdem  libris 
vett.  et  vulgo  sit  apud  tale  (vel  Talnae)  quid  h.  Legi 
etiam  posset  aut  tale  quid  h.  Quomodocumque  sit , sen- 
sus hic  esse  videtur,  ut  bene  Oliv.  explicat:  Voluerat 
Cicero  paucos  specus , idest  aquaeductus  effodere  in  ex- 
tremo fundo  suo.  Aelius  vicinus  metuebat,  ne,  si  prohi- 
beret, infensum  haberet  Ciceronem:  si  non  prohiberet, 
aliquam  suo  ipse  fundo  servitutem  susciperet.  Ea  igitur 
vult  Cicero  cura  hominem  liberari , et  Attico  mandat, 
ut  ei  significet,  se  consilium  mutasse,  nihilque  sibi  tanti 
esse,  ut  talis  vicini  gratiam  amittat. 

15  Tullianum  caput  vocat,  cpiod  infra  cp.  DCCXLV  Tul- 
lianum semissem.  Caput  enim  quandoque  sortem  et  pe- 
cuniae summam  significat.  Bosius.  Sic  edidit  V ictor.  Edd. 
priscae  cum  Lamb.  idem  de  illo  T.  cupide  libero. 

16  Idest,  nisi  tu  homo  malus  dolum  illorum  pervidisses. 
Hypallage  elegans  et  redolens  familiaritatem  summam. 
lunius.  Affuisset , hoc  est,  mihi  praesto  fuisset.  Schiltzius 
correxit  fuisset,  in  quo  elegans  illa  malitiae  prosopopeia 
evanescit. 

17  Edd.  vett.  usque  ad  Viet,  itaque  ut  erit. 

t8  Ita  locum  hunc  foede  corruptum  in  antiquis  libris  (Octa- 
vam partem  tuli  luminarium  in  aedium  ad  Stranae  me- 
mineris) recte  constitutum  puto  ad  Corradi  potissimum 
sententiam.  Nempe  Cicero  aedes  habebat  in  Carinis  (ep. 
XC1X,  8)  haud  procul  a Streniae  fano  vel  sacello,  in 
quibus  octavam  partem  fenestrarum  tolli , hoc  est  ob- 
strui volebat.  Schiitz.  Lamb.  Oet.  part.  Tullianarum  ac- 
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dium;  Ball.  cum  cd.  Rom.  tuli  luminarium  medium  ab- 
strahere, sicque  fere  Aid.;  at  Iens,  aliique  vett.  libri  lu- 
minarum aedium  Asturae.  Alii  aliter.  \ ide  apud  Graev., 
et  ibi  doctorum  vv.  varias  interpretationes. 

19  Sic  Gronovius  emendavit  vulgatum  cui  Cerellia  — dare , 
hoc  sensu:  quod  Cerellia  proscripsit  praedium,  curabis 
tibi  mancipio  (lari  meo  nomine  pro  ea  pecunia,  quam 
licitatores  in  auctione  maximam  obtulerunt  Schiitzius. 
Lamb.  quod  Caerelliae  videris  mancipio  dare  eam  sum- 
mam. 

20  Hic  verba  quaedam  interciderunt , sine  libris  melioribus 
haud  supplenda.  Idem.  Potest  etiam  esse  abruptio,  quam 
Atticus  facile  supplere  potuerit,  et  forte  subaudiendum 
est  conveniet , vel  alloquetur.  Esse  nomen  proprium  ho- 
minis, videre  est  iterum  ex  ep.  DCCXLV.  M.  Ennius 
suspectum  nomen  est  Corrado.  Edd.  vett.  cum  Lamb. 
excusare  tard.  Iit.  mearum  ct  modum  istum.  Meamus. 

2»  Tu  enim  curiosus  es;  idcirco  verisimile  non  est,  id  te 
ignorare , quum  id  scire  volueris.  Bosius.  Edd.  vett.  cum 
Lamb.  curiosius  facias , vel  curiosius  enim  f. 


DCCXLIII. 

1 Sic  ex  cp.  sup.  ct  DCCXLVII,  1 Mongaltius,  Lall.  Schute, 
I.  V.  Cler.  ct  Orcll.  Vulg.  in  Tusculanum.  Mox  edd.  au- 
tiqunc  cum  Lamb.  ibo  igitur.  Quotidie  ctc. 

2 Qui  oblitus  fueris,  quod  mandaveram,  ut  eam  iuberes 
salvere.  Corrad.  Edd.  Rom.  et  Iens,  in  me  transferes  f 
ei  tamen  conf. 

3 lunius  cx  suis  mss.  me  intimo  lotam  amore  meo  mccwn 
abstulisse ; sed  intimo  est  c correctione  ipsius.  Edd.  sorr. 
me  minime  totum  amorem  ab  ea  mecum  abst.,  Gracv. 
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et  Ern.  me  minime  totum  a.  eo  m.  attulisse ; Sehiilz  re- 
posuit me  minime  totum  amorem  eius  mccum  abst. , sci- 
licet in  Graeciam. 


DCCXLIV. 

t Sextium  Nasonem,  unum  es  percussoribus  Caesaris ; cp. 
DCCXXVHI  extr. 

i Quod  mc  Puteolos,  ut  tu  scribis,  prosecuturus  est,  hu- 
mane facit;  quod  autem  queritur  f quia  de  Cosano  re- 
deuntem non  exspectavi;  hoc  scilicet  iniustc.  Manui. 

3 Cuius  pauca  supersunt  fragmenta.  In  sup.  sent.  Lamb. 
De  Bruto  scribam  ad  omnia.  Duos  de  Gloria  libros  Ci- 
ceronis se  vidisse  meminit  Petrarcha. 

4 Ep.  DCCX  n.  i3. 

5 Intelligit,  ni  fallor,  de  negotio  Buthrotio,  quod  commen- 
davit per  litcras  Planco,  quae  sunt  DCCXXXVIII.  Victor. 

6 Intelligi  puto  mimam,  aut  aliam  concubinam,  cum  qua 
se  oblectabat  Antonius,  quas  exagitat  toties  in  Philippi- 
cis. Graev.  Tura  de  Statuarum  coronis , quae  vel  impo- 
sitae fuerunt  Pompeii  Magni  statuis,  ut  putat  Mougal- 
tius,  vel  de  lulii  Caesaris  aut  Antonii  statuis  detractae, 
ut  Graevius.  In-  re  obscura,  inquit  ipse,  licet  hariolari. 
Antea  vulgo  de  Bacchi,  de  statuis.  Infra  Aid.  valde  est 
mihi  gratum. 

7 Athenis  versante  cum  M.  Cicerone  filio;  cp.  DCXCVIII 
n.  io.  Amb.  16,  edd.  Rom.  et  sorr.  sed  de  Erote  (Amb. 
tamen  Herode).  Lamb.  Et  de  Herode  et  de  Mettio.  Tum 
Lamb.  Bosius  et  seqq.,  praeter  OrelL,  suspicabor,  non 
sine  codd. 

8 Sic  distinguendum  censeo.  Subaudio  autein : qui  mc  op- 
primit, dum  haec  ad  te  scribo.  Vulgo  suspicabor  modo. 
O turpem  — Quum  haec  scr.  Sed  to  o neque  Amb.  16, 
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neque  edd.  pr.  habent;  et  melius  abest.  Schiit7.  corrigit 
suspicabor  modo.  Obturbabat  nte  sor.  t.  Jilius. 

9 Bobus  ab  aratro  solutis ; lliad.  II,  779;  idest,  vespere. 

DCCXLV. 

1 Omiserunt  Bruti  Man.  et  Lamb,  Nullus  tu  quidem  do- 
mum, h.  e.  non  tu  quidem  ad  eum  domum  vcucris;  sed 
sic  ubi  inciderit,  alloquaris;  ep.  DCCXLII  a med.,  ut  Ma- 
nutius  explanat. 

3  Ep.  cit  n.  t5.  Mox  libb.  vet  maximam,  sc.  curam. 

3 Et  hoc  ignotum  nomen.  Ed.  Rom.  cum  Lamb.  Cottiano. 

4 Epp.  DCCXXIX  n.  3 et  DCCXXIII,  3.  Edd.  Rom.  et 
Aid.  Lcg.  tibi  probari ; optime. 

5 Vt  brevi  congrediamur;  ep.  DCCXLII1.  filamU. 

6 Fortasse  significat  Serviliam;  ep.  DCCXXIII,  1 med.,  vel 
Atticam,  quae  saepe  aegrotabat;  ep.  CDXLI.  Corrad.  Me- 
tuo, ue  parum  iucundus  ci  meus  sit  reditus.  Dictum  ioco. 
Atticus,  ad  superiorem  respondens  epistolam,  scripserat, 
spem  esse,  rediturum  brevi  Ciceronem,  et  cum  suis  Ro- 
mae victurum ; id  esse  omnibus  iucundissimum , praeter 
quam  uni  Atticae , quae  placari  nollet.  Dictum  hoc  quo- 
que per  iocum.  Mongalt. 

7 L.  Planco  et  Decimo  Bruto  consulibus  in  an.  DCCXI 
designatis.  Schiitz. 

8 Sextum  Pompeium  arma  deponere  nollem;  epp.  DCCXXXII 
extr.  et  DCCXXXV. 

9 Bosius  et  seqq.,  Orell.  excepto,  ad  omnia  tua,  contra 
libros. 

10  Prosecutus  est,  vel  potius  prosequetur  profecturum; 
ep.  DCCXLVII,  1.  Corrad.  Edd.  Iens,  et  Aid.  usque 
Puteolos  venit.  Mox  Favonium,  ultimum  civem , Catonis 
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imitatorem.  Asinium,  Pollionem,  Ittlianis  panibus  fidum, 
ut  tradit  Vclleius  II,  63.  Hinc  male  compositum  hoc  par 
putant  Emcstius  ct  Mongaltius , quorum  prior  coniicicbat 
legendum  Favonium  alterum:  nihil  opus.  Nam  id  ipsum 
significare  videtur:  Mirus  civis  ita,  ut  Asinium  diceres 
esse  alterum  Favonium.  Ironicc. 

1 1 Lamii,  ct  quod  mccuni  craiiazajxi  vult,  et  quod  cum 
Bruto.  Edd.  pr.  et  ut  nurum , et  ut  an.  Scii,  et  ut  me- 
cum  sit  quoad  ci  licet. 

1 1 Hic  est  Quinti  filius.  Iuliani , Othonis  uxorem , sibi 
nuptias  suas  offerre.  Ernest.  Ferre , vel  deferre,  subau- 
diendum conditionem ; quod  loquendi  genus  vide  apud 
Svct.  in  Iui.  c.  27,  pro  offerre  matrimonium.  Edd.  sorr. 
Othonis.  Ait  mihi  Iuliam  jton  velle  amplius  ferre.  Alii, 
teste  Victorio,  ait  hic  hunc  vix  Iuliam  ferrei  Lamb.  ait 
hic  — ferri:  ed.  Bosii  ait  hic  sibi  Iuliam.  Fere  constitu- 
tum enim  esse  discidium,  hoc  est  divortium  cum  Othone. 

13  Dixi,  me  luliac  patrem  cognovisse:  illam  autem  dc  fa- 
cie tantum;  de  fama  nihil  scire.  Mamit.  Lamb.  Dixi  sane 
nihil  rm'  — de  ore  ct  patre:  edd.  lens,  ct  Aid.  Dixi  sane 
me  nihil  etc.  Mox  idem  Lamb.  sed  cur  tu ; edd.  pr.  et 
Aid.  cursus  vel  rursus. 

14  Iuliam  ducere.  .Manui.  I11  scq.  membro  Orell.  putare 
illa  esse  vera , ex  coniect.  Malaspinac.  Libri  omnes  cor- 
rupte. 

15  Pater  nihil  aliud  spectat,  nisi  ut  nullos  amplius  sumtus 
in  filium  facere  debeat,  iilo  coniugio  inito.  Frnest.  Lamb. 
axorco;  hic  est  enim. 

16  Non  in  eo.  lulia  autem  non  in  eo  ponit  causam,  quod 

Q-  filius  dives  non  sil,  ut  nuptiis  abstineat.  Olim  vulgo 
oi  vxpx  tovtov.  Sic  fere  Bosius,  qui  o j mtpx  toutov  emen- 
dabat. * . 

17  Lamb.  obsigcuita.  Infra  hunc  Buthrotium , scii.  Buthrotiis 
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negotiis  a Caesare  praefectum;  confer  ep,  DCCXXW  III. 
Hoc  addidit  per  contcmlum.  Inferius  Ern.  Sch.  I.  V. 
Clericus  Illi  Non. 

18  Tristem  et  vestitu  moerorem  indicante.  Phalerae  pro- 
prie'sunt,  quae  frontibus  equorum,  ornatus  gratia,  im- 
ponuntur. Mirari*;»?  aliis  ile  rebus  usurpantur.  Manui. 
Amb.  i6  et  edd.  vett.  vidi  esse  dimissum,  vel  dem. 
ig  Qui  Plancum  secuti  partem  agri  Buthrotii  petierant, 
sedem  in  alieno  quaerentes;  epp.  DCCXLV II,  2 ct 
DCCXLIX,  2 ct  Phil.  VII,  6.  Idem.  Rumor  hie  au- 
tem falsus  fuerat;  vid.  cp.  DCCL,  1. 

DCCXLVI. 

1 Super  hoc  nomen  pugnant  codd.,  alter  contra  alterum, 
tum  contra  se  ipsos.  Aliqui  enim  quum  scribant  hic  ///)- 
pio,  habent  in  interiore  epistola  Oppi,  vel  contra.  Nos 
Manutium  aliosquc  secuti  sumus,  sive  quia  Oppium  no- 
stri lib.  multis  partibus  plures  tuentur  utrobique,  sive 
quia  C.  Oppium  Caesarianum  fuisse  constat,  inuno  C. 
Caesaris  legatum,  ut  tradit  Hirtius  Bell.  Afr.  c.  68. 
Amb.  i3  M.  Oppio,  de  quo  praenomine  in  epp.  nulla 
alia  mentio,  nisi  in  CCXXIII,  3. 

2 Iu  Graeciam:  ep.  DCCXXXIII  et  DCCLX,  1. 

3 Cod.  Amb.  i5  Nam  scr.  — quod  tibi  videbatur.  Alos. 
Ainb.  7 attulit. 

4 Eundum  ad  Pompeium.  Hinc  illa  officium  meum,  de. 
mea  Jidc  et  constantia , iutclligcnda  sunt  de  Cicerone  ili 
Pompeium,  quemadmodum  suadent  inter  ceteras  epp. 
CDLXX , CDLXXII  init,  et  DCCXV  n.  10.  Mox  Lamb. 
sumque  admiratus  et  fidem. 

Caesarem.  Corrad. 
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6 Caesaris  voluntas  erat  uti  Ciceronis  consiliis  et  opera  in 
bello  civili  (epp.  CCCXLVII,  A et  CCCLVII,  A),  vel  sal- 
tem ut  Cicero  ad  Pompeium  non  iret;  ep.  CCCLXX1V,  B. 

7 In  castris  Pompeii. 

8 A proelio  Pharsalico,  sive  Brundisium  (ep.  CCCXCV), 
sive  Romam;  epp.  CDXXX  et  seq. 

g Sic  edd.  pr. , mss.  Guclf.  a,  Ernestinus  et  Ambb.  7 et  i3 
nliique.  Ante  Ernest.  fide  cl  de  const. 

10  Sic  Ambb.  ia,  i3,  et  edd.  pr.  cum  Lamb.  Em.  et  seqq. 
Vulgo  antea  cl  totum  te. 

1 1 Lamb.  quam  quod. 

12  Pal.  tert  Stew.  Amst.  et  Ambb.  6 et  14  cum  edd.  Rom. 
et  Iens,  incognita,  scilicet  ex  interpretatione  librarii. 


DCCXLVII. 

1 Insulam  Campaniae,  m qua  erat  villa  Luculli  filii,  ubi 
erat  Brutus;  Plin.  XIX,  8.  Edd.  priscae  cum  Lamb.  Veni 
in  Put.  iens  ad  Brutum  in  Neside.  Ball.  cum  nonnullis 
edd.  V . in  P.  flens  ad  Brutum..  In  Neside.  Infra  ccpanti 
Eros,  scii,  mihi  cenanti  Eros  reddidit. 

2 Scripserat  Atticus  Ciceroni,  Bruti  ludos  (ep.  DCCXLII) 
esse  proscriptos  sic : a Nonis  Iuliis  ad  III  Idus.  Cicero 
autem  indignatur,  mensis  Quintilis  nomen  in  honorem 
Caesaris  mutatum  in  lulium ; nec  id  solum,  sed  auda- 
ciam etiam  detestatur  illius , qui  illa  voce  proscripsit  lu- 
dos Bruti , cius  scilicet,  qui  ipsum  lulium  non  ferens , 
vita  privavit.  Dio  Cass.  XLV,  7 : Quippe  et  mensis  cius 
natalis  simili  de  causa  Iulius  nominatus;  et  sic  lib. 
XL1V,  5.  Vide  Svet.  in  Iui.  76;  Macr.  I,  12;  Plut  in 
Numa  p.  72;  Appian.  Bell.  Civ.  II,  106  et  V,  97;  Flo- 
rum IV,  2,  gi ; Censor,  c.  22,  aliosquc.  Sic  fere  Manu- 
tius.  Dii  here.  istis , scii.  Antonianis  male  faciant. 
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3 Constructio  hacc  offendi  t iam  et  Lamb.  et  Graev. ; ideo- 
que  legendum  censent  hic  Quicquam  ne  turpius  Bruto , 
quam  Iuliis?  ille  Bruto,  Iuliis?  idest,  potestne  quic- 
quam turpius  esse  Bruto , quam  eius  ludos  ita  esse  pro- 
scriptos? Me  nibil  offendit;  explano;  Quicquam  ne  tur- 
pius ulli,  quam  Bruto  vox  Iuliis? 

4 Potest  esse  dmuiirmiai( , ut  sit  nihil  vidi  turpius.  Manut. 
Hoc  tamen  iam  dixit  illis  verbis : quicquamne  turf)ius  — 
Iuliis.  Eti  vero  edidit  Bosius,  idest,  adhuc  ne  sini- 
mus ? Turnebus  nihil  vidi  explanat:  Imprudens  fui,  qui 
mutaverim  consilium , nec  abire  decreverim.  Edd.  pr. 
igitur  sXScvftiy,  Lamb.  igitur  Siu/isv.  N.  v. 

5 Sic  Manutius  emendavit  e vestigiis  Bessarionaci  libri ; 
nam  in  ceteris  mss.  et  edd.  legebatur  ita  enim  medita- 
bar, vel  mediabam;  Lamb.  1.  e.  inaudiebam.  Cf.  ep. 
DCCXLV  exlr. 

6 Gaudeo  quidem  meam  profectionem  laudari:  sed,  quo- 
niam Dymaei  mare  infestum  habent  ita,  ut  tuta  non  sit 
navigatio,  videndum  est,  ut,  si  forte  ob  id  sit  manen- 
dum, mansio  quoque  laudetur.  Corrad.  Verba  haec  vi- 
dendum est  ut  m.  laiuletur , ut  alieno  prorsus  loco  in- 
clusa, Ernestius,  imitante  Schiitzio,  transposuit  post  illa : 
Meam  prof.  laud.  gaudeo  , cum  quibus  necessariam  con- 
nexionem habent.  Id  quidem  iam  viderunt  et  alii:  sed 
fieri  potest,  ut  bene  animadvertit  Victorius,  ut  poste- 
riora illa  nondum  in  mentem  Ciceroni  venerint,  et  ideo 
post  subiecerit. 

7 Forte  quod  Ventidius,  qui  erat  Antonii  amicissimus, 
coactis  militibus,  adventare  diceretur.  Manut. 

8 Pompeio;  ep.  DCCXLV  n.  8. 

9 Eum  posthacc  usurpaturum;  supra  dixit,  famam  esse, 
arma  abiecturum  Pompeium.  Ernest.  Mss.  plures  et  edd. 
vett.  cum  Viet,  et  Lamb.  ad  arma,  subaudito  venturum 
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esse:  <|iinit  repugnat  sequentibus.  Seit,  ut  sensus  consta- 
ret, Lainb.  dedit  non  sine  bello  rivili. 
io  Pansae  scilicet  et  Hirtii  consulum  designatorum  in  Kal. 
lanuarias  sequentis  anni,  de  quorum  languore,  ellemi- 
natoque  animo  ep.  DCCLXXX:  Dementia  est , inquit  , 
in  istis  spem  habere.  Sed  oratorie  loculum  puto  Cice- 
ronem potius,  quam  vere:  cf.  ep.  DCCCXI  init, 
i i IIoc  est,  ducentis  decem  millibus  numinum  eominode 
consulemus  Ciceroni  nostro,  eiusque  aes  alienum  dissol- 
vere poterimus.  Ed.  Manut.  De  Il-S  ccx  optime  etc. 

12  Supple,  venit  rrcens  pro  recenter.  Luuib.  recenset 
multa. 

13  De  Cicerone  lilio  narravit.  Scbiiiz. 

■ 4 Habere  se  in  mandatis,  a (ilio  mandatum  sibi  esse,  ut 
Ciceroni  ineo  abunde  sit.  llacc  est  explanatio  Malaspi- 
nac.  Male  bine  Scliiitzius  de  sententia  Lamb.  et  Erne- 
slii  verba  in  mandatis  sit  abunde  cicci t.  Post  Man.  et 
' liosium  in  m.  sat  abunde  usq.  ad  Orclliuui. 
t5  Xeno,  Attico  mandante,  pecuniam  Athenis  Ciceroni  filio 
numerabat  (ep.  DCXCVI1I ),  sed  parvis  pensionibus;  con- 
fer ep.  DCCL1V,  t.  \ ulgo  additur  idest  minutatim , quod 
glossema  graeci  vocabuli  ■/'/.nycv;  esse,  omnes  facile  vi- 
derunt : sed  nullus  ausus  est  eiiccrc,  praeter  Oliv.  et 
Schulz : tantum  uncis  includere.  Edd.  nonnullae  xari 
xasaaTi^ov. 

iG  Quod  plus  solvendum  lilio  Athenis  permutatione  cura- 
sti, quam  mercedes  insularum  Argileti  et  Aventini  (epp. 
i)L,  n.  8;  DCCXXVIU,  n.  9)  elliciunt,  id  ei  conceda- 
tur supra  annuam  pensionem,  pro  sumtu,  quem  primo 
anno  fecit,  quum  esset  Athenas  profectus.  Quod  plus  etc. 
rescripsit  Scliiitzius,  suadente  Erncslio.  Amb.  iG.  edd.  pr. 
eum  Aldo  Quae  quo  plus. 

i 7 Quoniam  assignavimus  Ciceroni  quantum  ex  insulis  re- 
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ciperetur,  (Iciuceps  detur  ei  ad  H-S  LXXX:  quoniam 
tanti  nunc  insulae  locantur , quae  antea  tantummodo 
LXX1I  locabantur.  Ex  Knl.  autem  -tpr. , quia  Ciceroni 
lilio  id  erat  annui  temporis  initium:  vide  ep.  DCCXXV11 
mcd.  I.  F.  Gronov.  And».  16  et  cdd.  vett.  cum  Aid.  et 
Lamb.  Hic  ex  Kal.  etc. , ut  ad  sumtus  referatur. 

1 8 Necessarium  ( lilio  ) futurum  sit  in  sunitum.  Erncst. 

it)  Quum  enim  Publiliae,  uxoris  meae,  matrem  ferre  non 
possim,  divortium  erit  faciendum:  ita,  dote  reddita,  re 
familiari  comminuti  unde  lilio  suppeditabimus?  Manut. 

ao  Sic  mss.  et  edd.  ant.  At  Bos.  Graev.  Schiilz  decuma- 
no. Quum  res  obscura  sit,  inquit  Manut.,  statui  nihil 
potest. 

^ i Talem,  qualis  erat  Cato,  futurum ; confer  ep.  DCCXXX1I. 
Ed.  Iens.  snfBi  Catonem,  quod  si  verum  esset,  postularet 
velle. 

37  Cfer  ep.  seq.  2.  Edd.  sorr.  cognosces. 

a 3 Ne  me  lidcin  habuisse  verbis  Quinti  filii  putares,  ut 
Manut.  exponit. 

24  Manut.  et  Oliv.  hic  airo murniae»  suspicati,  puncta  reti- 
centiae interiiciunt,  sic : Sed  ego  . . . Nihil  tlico  amplius. 
Nec  ego  secus  existimarim;  ita  subaudiri  potest : vereor, 
ut  talia  promissa  impleat* 

25  Quintus  filius  hinc  vult  proficisci.  Coirad.  Anili.  16 
VI  Id.,  quod  recepit  I.  V.  Clcr.  ex  ed.  Ro.,  probante 
Em.  Ed.  Iens.  III  Idus , Aid.  IIII  Id. 

7.6  Scilicet  factam  esse  in  Idus;  hoc  est,  solutioni  pecuniae 
debitae  destinatas  esse  Idus. 

27  Anili.  16,  edd.  Ro.  Aid.  cum  Lainb.  me.ditabcrc  ; Iens. 
respondeas  video,  moderabor  plura. 


Digitized  by  Google 


5 6o 


ANNOTATIONES 


DCCXLVIII. 

i Attii  poetae  fabula  in  ludis  Bruti  ( epp.  DCCXLVI  et 
DCCXXIII ) acta.  Negationem  non  sustulit  Schiitz  au- 
ctore Manutio.  Alii  quoque  vident,  sensura  eam  respue- 
re, atque  ortam  esse  e repetitione  primae  syllabae  to« 
novum.  Posset  etiam  esse  mendose  scriptum  pro  nomen , 
scii.  Terei,  quod  novum  visum  esset  Bruto. 

i Aliain  Attii  tragoediam  de  L.  Bruto,  qui  Tarquinium  re- 
gem eiecit.  Schiitz. 

3 Idcst,  quum  Graeci  ludi  ederentur,  rumor  erat  allatus, 
infrequentem  populum  adfuisse  spectaculo.  Graeci  ludi 
erant  scenici,  sive  musici;  ep.  CXXVI.  %Iox  cdd.  vett. 
quae  quidem.  Tum  infra  ed.  Rom.  quae  — existimarem, 

4 Quintus  Cicero  lilius,  cui  Tullius  hanc  ipsam  epistolam 
perferendam  dederat.  Itaque  cum  ambitiosius  et  impen- 
sius laudat.  Confer  epp.  sup.  6 et  DCCLIV,  I.  Schiitz. 

5 Emest.  coniecit  quanuiiu,  quod  iam  ediderat  Lamb. 

6 Edd.  Aldi  et  Lamb.  minime  putabam  (vel  putarem) , sa- 
tisfaciebat. 

7 Amb.  16  et  ed.  Ro.  responderem. 

8 Lamb.  tibi  gratuler. 

9 Mss.  et  cdd.  Ro.  Aid.  quum  spem.  Mox  de  opoaXotx, 
cp.  seq.  3.  Tum  arripere  Victorius  cum  ed.  Iens.  Antea 
legebatur  accipere. 

10  Ep.  seq.  3 et  DCCV11I  ante  med.  In  sup.  membro  ed. 
Iens,  si  qui  forte  casus  occurrant. 

1 1 Hoc  puto  referendum  ad  illud  epistolae  DCCXHV : Te , 
ut  a me  discesseris , hu  rymasse , moleste  ferebam.  Quod 
si  me  praesente  fecisses , consilium  lotius  itineris  — mu- 
tassem. Mong. 
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12  Viilc,  inquit,  quid  milii  faciendum  sit,  ut  circumspice 
ante,  quam  navigem,  ne  forte  me  postea  pudeat.  Cormd. 
Circumspice,  inquit  Cicero,  nuin  quis  sit  alius,  cuius  cu- 
piditate remanere  velim,  sed  ante  oculos  tuos,  et  in  os 
tuum  hoc  dicere  erubesco,  ne  mc  blandum  cxistjmcs. 
/.  F.  Gronov.  Edd.  sorr.  circumspicies.  Lamb.  anlcc/uam 
erubesco. 

13  Quibus  Lepidum,  qui  erat  pontifex  max.,  cum  augu- 
rum  collegio  dare  operam  auspiciis  oportebat.  Forte  au- 
tem ii  dies  in  Kal.  Ianuar.  rciecti  erant,  ex  eoque  lae- 
tatur Cicero,  quod  eius  consilio  (nam  augur  erat)  re- 
deundi Romam  e Graecia  belle  conveniebant.  Addide- 
runt lepide  Malasp.  Rosius  et  seqq.  ex  libb.  Tum  olim 
ct  aptos. 

14  Inest,  quum  te  adore  promittas;  ep.  DCCL1V,  i.  CorratL 

15  Cornelii  Nepotis,  clarissimi  historici,  ad  quein  fuerant 
Ciceronis  libri  epistolarum  duo  inscripti  ( Introd.  in  epist. 
p.  XXVII  ).  Meorum , scii,  scriptorum. 

i(i  Nepos  non  multum  tribuebat  philosophiae,  atque  adeo 
exagitabat  ipsos  philosophus;  quod  indicant  ipsius  verba 
ex  ep.  ad  Cicer.,  quae  Lactantius  retert  lustit.  III,  i5, 
quaeque  inm  a Popina  laudantur. 

17  Atticus  scripserat,  Nepotem  esse  per'  apugova',  idest  post 
carentem  naevo , significans,  Ciceronem  carere  naevo , ac 
proinde  ante  Nepotem  esse  ponendum.  Id  retorquet  iu 
Atticum  Cicero,  ipsum  esse  scilicet  naevo  carentem.  Ne- 
potem  autem  SfqSjooTov , hoc  est  immortalem , divinum. 
Respicitur  lliud.  II,  674,  ubi  Niraeus  formosissimus  di- 
citur post  Achillem  naevo  carentem. 

18  tliuc  volunt,  sed  perperam,  fuisse  omnes  a Tirone  col- 
lectas. Recole  Introd.  in  Epist.  pag.  XIX. 
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DCCXLIX. 

t Vt,  inquit,  exposui  et  narravi  his  literis,  quos  Quintus 
heri  tilh  vel  fortasse  hodie  (is  enim  dixit,  a datis  lite- 
ris altero  die  se  Romae  fore)  reddidit,  ita  in  Nesida  Vlll 
Idus  sum  profectus.  Ibi  erat  Brutus:  epp.  DCCXLVII,  i 
DCCL,  3,  DCCL1V,  i.  ComuL 
a Ep.  DCCXLVII,  i. 

3 Vide  ad  cp.  CXXVI,  i.  Eam  pro  eliam  correxit  SchiiU. 
Ernestio  auctore:  male,  opinor;  nam  patet  proscribere 
pertinere  simul  et  ad  ludos.  Proscriberent  III  Id.  Quini., 
non  autem  Iulias. 

4 Scii,  libertum.  Victor,  ex  antiquo  cod.  cum  ed.  pr.  et 
Graev.  situm  libertum , sic  et  Amb.  16.  Lamb.  omisit  al- 
terum libertum,  scii,  post  Pompeii. 

5 Pompeio,  Libonis  genero,  ut  ex  Dione  XLVIII,  1 6 co- 
gnoscitur. Manui. 

6 Quia  ex  sententia  Ciceronis,  consulum  nomine  indigni 
erant  Dolabella  ct  Antonius. 

7 Vt,  si  quid  videretur  notandum,  diceremus;  ut  exponit 
Erncstius,  Lamb.  et  Graev.  legit  Dixi , quid  videretur. 

8 Minus  proprie  dicta  esse,  in  literis  Sex.  Pompeii.  Mox 
edd.  vett.  celera , vel  ceteras/ ue. 

9 Quod  erant  inscriptae  solum  coss.  (consulibus),  nobis 
addi  placuit  etiam  Praetoribus , Tribunis  plebis , SetuUui ; 
ne  consules,  si  alii  magistratus  eas  peterent  inspiciendas, 
negandi  causam  nanciscerentur  ex  eo,  quod  ad  se  solum 
missae  essent.  Infra  statiin  edd.  vett.  cum  Aldo,  Lamb. 
ad  scipsos. 

io  Edd.  soror,  cum  Lamb.  nuntiavil;  ut  ad  Libonem  re- 
feratur 
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ii  Fortasse  Bigerram,  quod  nomen  est  oppidi  iu  Hispa- 
nia. Tumebu»  conjecerat  Eborarii  in  Lusitania.  Sehiilz. 
Boricm,  cpiod  memorat  Plinius  V,  45  est  promontorium 
Africae  ad  Syrtim  maiorem. 

ii  Interfecto. 

i3  Nihil  esse,  cur  a se  Antonius  et  reliqui  paccin  spera- 
rent ; se  ab  armis  non  recessurum , nisi  in  domum  pa- 
tris sui  publicatam  et  venditam  ah  Antonio  ( Phil.  II  , 16, 
XIII,  17)  sibi  liceret  reverti. 

■ 4 Hoc  est,  Antonius,  Lepidus,  D.  Brutus  ceteriquc  rei 
pubi,  imperatores  imperio  abdicarent. 

1 'J  Lamb.  video  non.  Mox  aliquid  li teram m , supple  acci- 
piam, vel  mittatur  ad  me,  scii,  ab  Attico,  vel  aliis. 

iG  E portu  Puteolano.  Sehiitz.  Vel  Hydrunte. 

17  A piratis.  Idem. 

18  Nomen  a Bosio  emendatum.  Edd.  pr.  et  lectis , vel  et 
testibus. 


DCCL. 

1 Solutionem  petenti  satisfaceret.  Emest.  Scii,  pro  parte 
hereditatis  Cluvianae,  quam  Cicero  ab  eo  emerat  Edd. 
Ro.  Aldi  cum  Lamb.  esset  cum  Hortensio. 

1 Qui  fuerint  illi  equites,  et  quodnam  negodum  fuerit, 
de  quo  cum  illis  constituerat  Eros,  id  sane,  ut  multu 
alia  in  his  epistolis,  ignoramus'  Attico  tamen  procul  du- 
bio fuerunt  perspectissima.  Non  inepte  ManuGus,  Publi- 
lios  hic  intclligi , coniicit , qui  post  divortium  cum  Pu- 
blilia flagitabant  restitutionem  dotis,  ut  cum  his  consti- 
tuisse Idibus  dicatur  Eros.  Gracv.  Schiitzius  post  Ernc- 
stium  suspectam  habet  hanc  vocein,  et  coniicit  legendum 
ut  esset,  cui  quidem.  Bosius  Er/uiribus,  qui  erat  dies  fe- 
stus, a cursu  equorum.  Mox  delet  quidem  Lambinus. 
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3 Perscribi,  ait  Gracv. , est  de  mensa  numerari;  vide  ad 
ep.  CLVII , a.  Dicitur  id  quoque  rescribere  paullo  post. 
Nam  licet  rescribere  proprie  sit  reddere  per  mensae  scrip- 
turam, ut  recte  Donatus  ad  Terentium  ( Phorm.  V,  7, 
ag  );  ponitur  tamen  etiam  pro  perscribere.  Horat.  Senp. 
II,  3,  76: 

Dictantis , quod  tu  nnmquam  reuribere  possis ; 

ubi  Aero : « Quae  debita  numquam  soluturus  sis ; est 
enim  debita  solvere,  hoc  est  scripto  debita  liberare.  » 
Edidit  Schtitz  de  Publio;  sed  puto  ex  errore  operarum. 

4 Man.  Lamb.  perscribamus.  Mox  Amb.  16  et  edd.  ante 
Bosium  si  tibi  videbitur,  vel  videtur;  quod  restitui  cum 
Orell. ; vulgo  abest  tibi. 

5 Nempe  si  plausus  in  celebratione  ludorum  datus  est  Bru- 
to, id  Brutus  acceptum  referebat  potius  ingenio  poetae 
Attii,  ciusque  tragoediae  Terei  ( ep.  DCCXLV1II,  1 ), 
quam  Antonio,  ludorum  curatori  (App.  Bell.  Civ.  III,  a3). 
Initio  J 3 Lamb.  Bruto  tuo  literae. 

6 Mss.  multi  ct  edd.  ante  Bosium  laudando ; quod  est  lin- 
guae, non  manuuin. 

7 Antonii  ct  similium. 

8 Citius  ostendendam.  Repraesentare  est  statim , in  prae- 
senti, ct  nulla  interposita  mora  praestare. 

g Scilicet  Caesarianis  propter  istos  plausus.  Versiculus  Afra- 
nii comici,  quo  utitur  Tuse.  IV',  ao , cuius  lectionem, 
quemadmodum  ibi  est,  hic  expressimus,  ut  monuit  Bu- 
herius,  Animadv.  in  Cic.  p.  4 1 1-  \ u\go  dum  doleant  ali- 
quid, doleant  quodlibet , vel  quidlibet , aut  quid  lubet. 
Quamquam,  ut  ait  Ernestius,  ct  res  et  latinitas  postu- 
let d oleat y non  doleant , constat  tamen  utroque  modo 
recte  dici,  neque  hic  modo,  sed  alias  quoque  proverbia 
vel  dicta  poetarum  ad  rem  praesentem  accommodare,  ut 
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hoc  loco  scilicet  Caesariani  dolent  istos  plausus  Druto 
tribui. 

10  Idest  quasi  per  vira  eiicimur.  Proverbium,  quo  dicitur 
et  furca  expellere , ut  Horat.  Sat  I,  io,  a4-  Sic  vero 
Larab.  e cod.  Tornaes. , Bosius  e Cruscll.  et  posterr.  Mss. 
nonnulli  et  edd.  vett.  quoniam  furore  illo  extr.  vel  fru- 
stra iUti , vel  Furo  illo.  Mox  edd.  Iens.  Aid.  Brund.  per* 
gere  cogito. 

11  Ad  cpp.  sup.  3 et  DCCXLVI1I,  3. 

ia  Sic  Lolgii  liber,  teste  Malaspina,  ct  sic  tacite  Lamb. 
et  Schiitzius.  Vulgo  V Kal .,  quod  mendosum  esse,  fa- 
cile viderunt  vv.  dd.  Legendum  esse  V Idus , inquit 
Popina,  satis  evincit  initium  epistolae  DCCLYIII,  ubi 
scribit,  se  post  quam  e Pompeiuno  discesserat,  Vibonem 
pervenisse  octavo  die,  idest  IX  Kalend.  Quomodo  enim 
potuit  V Kalend.  ( Scxt. ) Cassium  videre  ct  in  Pompeia- 
num  cogitare,  quutn  XVI  Kal.  c Pompeiano  discesserit, 
et  IX  Kalend.  Vibonem  pervenerit? 

i3  Aml).  16  Aenianum , ut  vulgo.  Graev.  Acculanum.  Grae- 
cis Ptolemaeo  et  Appiano  Bell.  Civ.  I,  5i  est  AixovXa- 
vov;  quos  imitatus  sum  cum  Orellio.  Manutius  coniicit 
Herculanum , quod  Lamb.  Bosius  aliique  receperunt.  No- 
sti reliqua,  scilicet  iter,  quod  constitui , hoc  est,  profe- 
ctionem in  Graeciam. 

4 De  Tutia  Vestali,  ita  se  rem  habere,  ut  scribis,  puta- 
ram; Plin.  1.  XXVIII,  c.  a;  Val.  Max.  VIII,  i,  5.  Cor- 
rad.  Idem,  probante  Emcstio,  suspicabatur  legendum  de 
Iulia  ( de  qua  ad  ep.  DCCXLVI  ).  Sehiilz. 

15  Viet  et  Lamb.  C.  Metio , vel  Mccio ; ed.  Rom.  Evi- 
ctio; Iens,  et  Aid.  Enu-tio.  Mutavit  Bosius. 

16  H.  e.  ante  mensem  lanuarium.  Schiitz.  Sic  Amb.  i6  et 
edd.  Iens.  Aid.  Lamb.  OrelL,  et  est  recte  ^componitur 
cum  antequam.  Ceteri  sit. 


ANNOTATIONES 


r)GG 

i  - Sic  edd.  pr.  ct  vulgo.  At  Graevius  pariter  ex  codd.  si. 
Mittito  li teras,  sed  quae  de  rebus  minas  necessariis  agant, 
ubi  mictus  fueris  aliquem,  qui  ad  me  veniat:  si  vero 
aliquid  maius  erit,  domesticos  tabellarios  mittito.  Bosius 
et  Popma. 

18  Grnev.  et  Oliv.  emittito. 

tq  \ id.  cp.  DCCXLIV,  not.  4-  Ai'  — salvi , venerimus. 

20  Scilicet  loci  de  gloria  insigniores,  ut  explicat  Olivetus. 
Sed  Manutio  et  Nizolio  sunt  interlocutores  a Cicerone  in 
suis  libri  inducti.  Scii.  Eclogarius  ab  Ecloga,  dialogo, 
ut  in  Yirgilii  Bucolicis.  Notentur,  qui  legantur  in  convi- 
vio dumtaxat,  inquit  Mongaltius.  Cur  autem  in  convivio 
dumtaxat?  inquit  Olivetus.  Quoniam,  ut  videtur,  nihil 
periculi  est  a calamis,  minus  a memoria  convivarum.  De 
usu  legendi  in  conviviis  Plinius  cpisL  III , 5 a med.  • Ju- 
venalis XI,  178.  Ernestius  nolent  eclogarii  de  Gronovii 
coniectura. 


DCCLI. 

1 Vid.  ep.  DCCXXXVIII. 

2 Sic  libri  usque  ad  Lamb.  Vulgo  sunl. 

3 Lambinus,  probante  Graevio  ct  Em.  tc  esse,  quod  te  ab- 
sorptum sit  a syllaba  iinali  vov  voluntate;  id  ipsum  Schiitz. 
Sed  facile  subauditur,  et  ccteroquin  TavTOfwvia»  parit 

4 Amb.  16  et  ed.  Iens,  ct  quem. 

necui. 

1 Sic  mss.  ct  edd.  vett.  cum  Lamb.,  recte,  quum  sit  pro 
quia;  vulgo  post  Malaspinam  quo.  Tum  cd.  Ro.  confido. 

2 \ id.  ep.  DCCXXXVIII.  Codd.  Amb.  16.  Ball.  ct  edd.  vett. 

probavit  eos. 

3 Lamb.  Deinde  liuii. 
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DCCLIII. 


t Ep.  DCCXXXIX. 

1 Sic  Bosius  ex  codd.  Tornaes.  ct  Crus,  cl  seqq.  Aiii  libri 
res  ista. 

3 Sic  Ern.  ex  coniectura  ct  seqq.  Olim  tui.  Sed  nullum 
hic  Capitonis  officium. 

4 Sic  Atnb.  16  cum  Lamb. , at  edd.  pr.  vehementer  te. 
Vulgo  abest  te. 

nccLiv 

1 Cessisti  Antonio  in  re  Buthrotia,  etsi  iacturam  facis  ma- 
gnam. Emcst. 

1 Mallem  citius  vel  ocius , ut  Lamb.  cum  edd.  vett.  ct 
Amb.  16.  Nam  significat:  rem  familiarem  non  omnino 
re  Buthrotia  tibi  erepta  perdidisti ; rei  pubi,  vero  extrema 
ruina  ct  perditio  imminet. 

3 Hoc  est,  delectari  libro  meo,  qui  incipit  O Tite.  Est  liber 
de  Senectute.  Edd.  sorr.  Quod  vero  sine  mumisculo  scribis 
te  magis  delectari  ocio  si  quid  agis.  Amb.  16,  edd.  Ro. 
Lamb.  ct  Schiitz  Q.  v.  scribis  te  magis  delectari  etc. 
Mox  pro  addis  Muretus  et  Bosius  addit;  Lamb.  auges. 

4 Aliquo  libro.  Corrail.  Lamb.  Quod  te  Erotem  non  sine 
munusculo. 

5 Opus  scilicet  de  Gloriax,  ep.  DCCL,  5. 

6 Vide  ad  ep.  DCXV111 , 3.  Mox  Lamb.  eum  aliis  vett. 
lege  in  Arcano. 

7 Ep.  DCCXLV11,  5.  Mox  Lamb.  post  Aldum  ut  audi- 
vimus. De  Xenone , ibid. 

8 Ep.  DCCXL1V  n.  7.  Edd.  vett.  de  Erote-  Tum  ed.  Iens. 
factum , ut  m. 
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<)  .Scilicet,  priusquam  Q.  filius  reddiderit. 

10  Quum  se  gaudere  dixisset,  illi  suas  litcras  ante  a ta- 
bellario redditas,  quam  a Quinto  F.  ( illae  enim  Atticum 
admonebant , ne  crederet  literis  suis,  quas  Q.  puer  ad 
cum  adlaturus  erat;  ens  enim  se  arbitratu  illius  patrisque 
scripsisse;  nec  magnopere  illis,  quae  pollicebatur  puer, 
fidem  habere);  tantum  tamen  se  dicit  confidere  pruden- 
tiae Attici,  ut  si  priores  etiam  illae  pervenissent,  non 
tamen  id  aliquid  incommodi  adlaturum  fuerit.  Victor. 
Tum  Verumtamen,  commodius  fuit  ita  accidere.  Idem. 

1 1 Egerit , sit  locutus.  Corrad.  Edd.  vclt.  coniungebant 
VcrumUimcn  exspecto  ctc. ; dissociavit  recte  Victorius: 
cf.  ep.  DCXC1I  circa  init.  Mox  Lamh.  quid  tu  cum  eo 
vicissim. 

12  Quibus  Atticus  scripturus  erat  dialogum  cum  Q.  filio 
habitum. 

13  Edd.  Ro.  Aldi,  Lami),  et  Amb.  16  disiungor;  quod  prae- 
fero : cf.  ep.  CXIlI  not.  3. 

■ 4 Hoc  est,  reliquae  rationes  rei  familiaris  meae;  confer 
cpp.  DCCXXXI'  et  DCCXXV1I. 

i5  Manutius  et  Lamb.  et  attributio  est  mihi  nomimim  ignota. 
Melius  Emestius  conficiebat  et  in  attributione  m.  nomina 
ign.,  scilicet  nomina  eorum  milii  ignota,  a quibus  pe- 
cuniam per  attributionem  a Dolabella  mihi  factam  ac- 
cipere debeo.  De  attributione  ad  ep.  DCC1U  n.  4 e* 
DCCLXVI  n.  34. 

iG  Si  dies  nominum  mihi  attributorum  non  quadraret  cum 
ea  die,  quae  praestituta  est  iis.nominibus,  quae  ipse  fe- 
ci, dissolvendis,  sed  aliquanto  longior  esset.  Bosius.  Mox 
mandasse , subaudi  memini ; nisi  mavis  et  hoc  pendere 
n mihi  videor.  Edd.  sorr.  mandasse  memor  fui. 

17  IIoc  est,  ut  alii  scribunt,  tribus  actuariolis  decem  scal- 
morum , scilicet  tribus  naviculis,  quarum  unaquaeque 
decem  remos  habebat.  Haec  ego  conscendens  scripsi. 
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»8  In  Orat,  pro  Deiot.  c.  i5  Hieram  et  Blcsamium  cius 
legatos  nominat,  ut  fortasse  et  hic  Hieram  legendum  sit 
Et  est  dictum  Cur,  inquit , Hieram  aeque | 

atque  Oeiotarum , odio  dignum  non  putas  ? qui , quum 
ei  praescriptum  esset  a Deiotaro,  ne  quid  sine  Sexti  no- 
stri sententia  ageret , neque  ad  illum , neque  ad  quem- 
quam nostrum  retulit.  Miserat  autem  cum  Dciotarus,  ut 
Armeniam,  sibi  a Caesare  ereptam,  emeret  ab  Antonio: 
quod  factum  est  Fulvia,  quae  Antonii  uxor  erat,  inter- 
cedente. Unde  illud  ep.  DCXCI1.  Mamit.  Edd.  pr.  Eram. 
iq  Peducaei.  Enwst.  Olim  vulgo  Sestii. 

10  Bosius  e inss.  cupio  absentem  suaviari;  quod  vulgo 
editur. 


DCCLV. 

1 Te  amari  a Veliensibus.  Sed  quid  dico  a Veliensibus  , 
quum  sit  nemo,  qui  te  non  amet? 

1 Ainbb.  3 et  7 sed  quid  ego  dicam  ? te  quis  non  amat 7 
quod  praetulerim. 

3 Ruliimein  Trebatii  gentilem  fuisse,  didici  ex  hoc  antiquo 
lapide,  qui  est  Romae  ad  portam  Latinam:  C.  V1BIVS. 
C.  F.  MACER.  C.  TREBAT1VS.  RVFIO.  FACI  VAH 
CVRA  VERYAT.  Manui.  Velinas  Trebatii  possessiones  cu- 
rasse videtur.  Mss.  et  impressi  libri  admodum  in  hoc 
nomine  discrepant:  alii  Rufius , alii  Rusius , Arab.  i5 
Bassus. 

4 Vel  senator  Romanus,  ut  ego;  vel  IC. , ut  tu.  I.  F 
Gronov. 

5 Scilicet  curandam.  Emesi.  Aedificabat  enim  Trebatius 
Romae  iu  regione  Lupercali  proxima.  SchiUz.  Luperca 
autem  erat  antrum  Romae  sub  monte  Palatino , qua 
septentrionem  spectat;  Virg.  Aen.  VIII,  v.  343.  Conf 
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Servium  ad  hunc  Virgilii  locum,  Liv.  I,  5 et  Dionys.  t, 
37..  Esse  nunc  in  angulo  Palatini , ad  latus  S.  Mariae 
liberatricis  testatur  Pitiscus. 

6 Verba  quam  haec  omnia  sine  dubio  corrupta  sunt.  Su- 
spicor Ciceronem  scripsisse  : tamen  istic  malo  te , quam 
hic  (Veliae)  hiemare.  Deinde  scribendum  tamen  si  me 
audies , ut  est  in  mss.  nonnullis.  Schiitzius.  lam  Lamb. 
tu  tamen , si  me  audies  dedit. 

7 Sic  Ambb.  omnes  (praeter  i5 , qui  Haleutem  habet) 
aliique  mss.;  cf.  ep.  DCCLIX  n.  i3.  Victorius  volebat 
Heletem , nimirum  ut  habet  Lamb. 

8 Emtam  de  Papirio  quodam  a Trebatio,  vel  ab  eius  patre. 
Mamit.  Lamb.  neque  Papirianam  d. 

9 Tres  sunt  in  codd.  tum  nostris , tum  aliorum  lectio- 
nes , locum  vel  lacum , lucum  et  lotum , quae  pariter 
in  editionibus  reperiuntur.  Prima  statim.  explosa  fuit , 
quippe  inepta  : nam  non  dicitur  locum  excidere.  De  re- 
liquis duabus  controversia  est  apud  viros  doctos.  Nos 
antiquos  codd.  a Victorio  inspectos  cum  ipso  Victorio  se- 
quimur. Deinde  Lucum  excidere , ait  Victorius , impium 
faceret  Ciceronem  ; quum  enim  sacri  essent  luci , non 
sine  ingenti  piaculo  et  scelere  incidi  poterant;  domusque 
praeterea  privata,  non  tam  luci  erat  capax,  quam  loti, 
quae  deliciarum  causa  coleretur.  Est  etiam  regula  edi- 
toribus communis,  ut  quae  lectio  interior  et  infrequen- 
tior  occurrit,  ea  verior  sit.  Tres  autem  loti  species  nu- 
merat Plinius  II.  N.  XIII,  17,  XIV,  19  cd.  Harduin. 
arborem , fruticem,  herbam  ; de  prima  hic  esse  sermo- 
nem iu  confesso  est , caque  Celtis  australis  dicitur  Phi- 
lippo Miller  Dictionnaire  des  Jardin.,  in  altitudinem  XXX 
aut  XL  pedum  se  extollens.  L.  Crassus  ante  domum 
suam  magnificam  in  Palatio  sex  habebat  lotos  patula 
raiiiorum  opacitate  lascivientes,  pro  qua  domo  IIS  millies 
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quum  promitteret  Domitius , ntirpie  se*  venditurum  res- 
pondit Crassus  si  sex  arbores  adimerentur.  Tum  Domi- 
tius ne  uno  <piideni  denario  se  enaturum  adiccit  si  loti 
excijicrentur ; Plin.  XVII,  1.  Animadvertit  idem  Victo- 
rius et  Manutius,  lotum  genere  masculino  non  dici;  at 
Graevius  et  Emestius  eo  genere  latinos  et  graecos  usos 
esse  affirmant ; ut  docet  Sanctius  in  Minerva.  In  verbo 
prospexerit  ambiguum  sensum  notat  Victorius.  Potest  enim 
significare:  maius  caeli  spatium  aspicies,  vel  rebus  tuis 
consules,  h.  c.  minores  sumtus  facies,  quum  non  amplius 
sit  causa  advenis,  cur  domum  tuam  frequentent. 

10  Intclligc  ab  urbe  Roma.  Ervest.  liti  pertinet  ad  domum 
ct  agros,  ut  Sali.  Cat.  10:  Pecuniae , deinde  impciii  cu- 
pido crevit:  ea  — fuere ; et  lugurt.  38:  Nox  atque  prae- 
da — remorata  sunt;  quae  loca  iam  Cortius  laudavit. 
Olim  vulgo  deinde  etiam  tuam  domum  ctc. ; cod.  Amb.  i5 
deinde  et  tuam  domum  cum  Benedicto.  Mox  codd.  aliquot 
cum  edd.  pr.  et  amoeno;  Lamb.  amoenoque. 

1 1 Duo  Ambb.  aliique  mss.  cum  cd.  Iens.  Fabio. 

12  Rec.  ct  ed.  Ro.  Miehonis,  Zcl.  A Niconis  de  ingluvie 
et  voracitate.  Suavem,  scilicet  quod  ad  cruditatem  de- 
pellendam suavia  remedia  afferebat,  ut  Scbiitz  explanat. 

1 3 Gracviun.  prim.  Balbus  n. , Pol.  pr.  Bassus  vester. 

4 Ita  sine  metu  morbi  te  dapibus  ingurgitare  soles:  ut 
aliis  verbis  explanat  I.  F.  Gronovius. 

■ 5 Itaque  citius,  quam  constitui,  discedam.  Ern.  increbe- 
scit. De  scriptura  vide  Man.  ad  hunc  loc. 

iG  Tres  nostri  cum  Rec.  VIII. 
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DCCLVI. 

1 Ambb.  tres,  Rec.  et  ed.  Lami»,  amore  te. 

a Confer  prooemium  Topicorum , ex  quo  intelligitur  vetc-1 
rem  lectionem  subnegaram  — tribueram , quam  iam  Cor- 
radus  et  Man.  probaverunt,  male  a rccentioribus  repu- 
diatam esse,  qui  ex  aliis  mss.  invexerunt  subnegarem  — 
tribuerem.  Schiitz.  Curo  eo  faciunt  recte  duo  nostri,  De 
Franciscis,  Lamb.  ct  Camerar;  qui  hoc  idem  coniecerat. 
Infra  debere , exquisite,  inquit  Erncstius,  pro  negare  non 
potui.  Vide,  quae  diximus  ad  ep.  LXXXV111  not  5. 
Tres  nostri  cum  Rec.  non  debere  non  potui , quorum  in 
duobus  non  est  a a manu. 

3 Nostri  fere  omnes,  aliique  mss.  et  edd.  vett.  Aristotclica ; 
Rec.  Aristoteleia. 

4 Vel  quod  Trebatius  Veliae  notus,  vel  quod  ibi  posses- 
siones, a patre  relictas,  haberet.  Manut.  Vide  cp.  sup. 

5 Sic  bene  Victor.  Lamb.  Graev.  etErncst.  cum  Amb.  i4- 
Gebhardus  cum  picrisque  mss.  plenissime  ; sed  non  hic 
quaeritur,  ait  Erncstius , de  absolutione  ct  plenitudine 
operis,  sed  de  perspicuitate. 

6 Idest  solis  libris  legendis,  qui  de  ea  arte  scripti  sunt. 
Literae  pro  libris  vide  ep.  XIX  n.  1 4-5  Tuse. I,  3;  Acad. 
I,  1}  Or.  II,  a et  Nat.  Deor.  III,  16:  boves  plurcs  in 
priscis  Graecorum  literis  invenimus.  Amb.  7 sine  literis; 
inepte. 

7 Vt  scilicet  exemplum  habeas.  Exemplum  autem  a iure 
sumsit,  quia,  ut  diximus,  Trebatius  Testa  erat  I C. 

8 Ms.  Gulielm.  nostrum;  minus  recte. 

9 Tres  nostri  sint;  citra  consuetudinem  Cicer. 

10  Varie  tentatus  locus.  Amb.  3 cum  «dd.  vett.  d.  tamen 
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lumenque ; tres  alii  d.  tamen  unumque\  et  unus  a 3 manu 
uniquique.  Victorius  dedit  unumqtic ; Lambinus  ex  suis 
codd.  nonnumquam;  Graevius  ct  Ernestius  unumquem; 
ed.  Rom.  lucemque.  Nos  Lambinum  emunctae  naris  vi- 
rum et  OreUium  sequimur,  et  quia  lectio  est  a mss. , 
et  praesertim  quia  sententia  plana:  qui  libri,  etiam  si 
plurimi  sunt,  tamen  sine  magistro  ex  iis  ius  civile  disci 
baud  facile  potest  Benedictus  et  Schiitz  ex  Manutii  cor* 
rect  usumque;  falso.  Nam  si  libri  usum  tantum  deside- 
rant; ergo  ex  libris  sine  doctore  percipi  ius  civile  potest; 
quod  est  contra  Cic.  sententiam.  Mox  aliqui  olim  quin 
tu  si  attente. 

1 1 Amb.  quintusdec.  recte ; ex  interpretatione : nam  certe 
id  ipsum  valet. 

13  Ego  tibi  praeceptor  ero.  Verbum  proprium  de  magi- 
stris. Petronius  Sat  p.  3,  ed.  Francof.  1639:  Nondum  iu- 
venes  declamationibus  continebantur.  Geli.  XIX , 1 : Nam 
parva  virum  auctoritate , satisque  attente  discipulos  iu- 
venes  continentem.  Io.  Fr.  Gronov. 


DCCLVII. 

1 Ambb.  6 et  14  cum  ed.  Ro.  M.  Antonio  cos. 

3 Amb.  i5,  Rec.  et  cdd.  Rom.  et  Lamb.  omittunt  S.  V.  D.  E. 

3 Quo  idem  supplicium  minabatur  optimis  civibus,  quod 
Cicero  de  sceleratissimis  sumsissct,  ut  in  Philippica  tertia 
legitur.  Cornui.  Falso.  Nam  edictum  Antonii,  quo  idem 
supplicium  minabatur,  propositum  fuit  non  ante  mens. 
Decembrem  ; quod  iam  Schutzius  vidit.  Itaque,  quid  hoc 
edictum  contineret,  non  constat. 

4 Nimirum  a consule  praetoribus  ;j  cum  quodam  animi 
impetu. 
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5 Noster  1 1 cum  Lmnb.  aliisque  lacessivimus;  ceteri  no- 
stri lacessimus , absque  dubio  pro  lacessiimus , ut  cu- 
pisse, quae  sisse , pro  cupivisse,  quaesivisse. 

6 Amb.  1 4 u i man.  minaturum. 

7 Postulaverant  nempe , ut  salvis  legibus  ab  urbe  abesse 
possent  plusquam  decem  dies  (Phil.  II,  c.  i3):  id  quod, 
nisi  legibus  solverentur,  magistratibus  non  licebat;  idquc 
postulaverant,  ne  absentia  eorum  fuga  videretur.  A con- 
sule, hoc  est,  ut  consul  de  edicto  ail  senatum  referret  ■ 
et,  quod  postulaverant  edicto  suo,  impetrarent.  Amb.  7 
postulavissemus.  In  Ilitt.  deest  a consule.  Zel.  11  cum 
cd.  Rom.  a consulibus. 

H Nostri  duo  et  totidem  apud  Garat.  aliique  cum  ed.  Iens. 
ut  non  tlol.;  alii  inepte  cum  ed.  Ro.  ut  non  debeiimus. 

9 Quasi  dicant:  Si  non  viris  praetoribus,  saltem  privatis 
Antonii  familiaribus. 

10  De  delectibus  militum  a nobis  habitis. 

1 1 Praesertim  ad  Trebonium  in  Asiam  et  in  Itytliiniam  ad 
Tillium  Cimbrum,  qui  ambo  coniurationis  in  Caesarem 
participes  fuerant.  Quart.  Tum  exercitibus  soliciuttis , 
praesertim  legionibus  sex  Macedonicis,  quibus  uti  Caesar 
in  Parthico  bello  cogitaverat,  ut  Manut.  explanat.  Infra 
Lamb.  cum  edd.  pr.  nos  tibi  quidem. 

1 x Quod  questus  non  sis,  licet  audires  ea  de  nobis.  Manui. 

i3  Idcst,  neque  delectum  habitum,  neque  pecunias  im- 
peratas ctc.  agnoscimus.  Noster  i5  quidquam  horum. 

• 4 Hitt  et  miramur.  Mox  reticueris , h.  e.  questus  non  sis. 
Infra  aliquot  nostri  et  nlior.  obicerrs  vel  obiecvris. 

15  Pal.  tert.  et  duo  nostri  ferundum. 

16  Scilicet,  ne  qua  seditio  inter  se  et  veteranos  Caesaris 
Antoiiianosque  fieret , et  ne  in  magistratu  perdurantes 
ipsi  rerum  poliri , mortuo  Caesare  , viderentur.  Revera 
tamen  aberant,  quia  tuto  se  in  urbe  fore  non  putabant ; 
rp.  DCCXIII. 
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1 7 Idest  ab  urbe  abesse , et  sponte  sua  magistratu  se  ab- 
dicare , quum  tamen  magistratum  Romae  gerere  pos- 
sent, ut  bene  explanant  Emcst  et  Bera.  Rutilius.  Vide 
OfT.  II,  i8;  Liv.  III,  33'  App,  B.  Civ.  III,  6:  Gcsner 
voce  decedere.  Vetus  liber  apud  Vrsinum  decernere.  Grue- 
vius  legi  volebat  decidere , scilicet  ut  sibi  liceret  cum 
senatu  transigere  et  lege  decem  dierum  solvi.  At  non  u 
senatu , sed  ab  Antonio  hoc  petierant,  ut  iam  monuit 
Ernest 

18  Non  consentaneum  est  interfectoribus  tyranni,  periculum 
ullum  timere  et  declinare.  Statim  infra  in  Stew.  et  PaL, 
item  in  Amb.  6 desideratur  nostrum. 

19  Antonius  non  deBet  postulare.  Min-EU. 

20  Quibus  arma  nobis  decedentibus  minaris.  Nihil  profice- 
rent , scii,  ut  bellum  civile  suscitaremus , etiamsi  ad  id 
nos  alia  hortarentur.  Ed.  Rorn.  non  proficerent. 

21  Stew.  Pal.  tert  et  Amb.  sext.  minacis.  Edd.  Rom.  et 
Iens.  auct.  minantis  apud  lib.  esse  debet. 

22  Ad  ullam  rerum  novitatem.  Manui.  Mox  mss.  aliquot 
et  fortasse.  Tum  ea  re,  h.  c.  ideo,  ea  de  causa. 

a3  Consilium  nostrum  fugiendi  belli. 

24  Edd.  Rom.  Iens,  et  Lamb.  etiam  in  libera. 

7.5  Honoratum,  nobilem;  ut  de  Caesare  in  ep.  CCLXXIII,  3. 

26  Nam,  profligatis  ad  Mundam  Pompeii  liberis,  menses 
tantum  V regnavit  Caesar : rediit  enim  Octobri  mense 
(A.  V.  C.  DCCVIII ) ex  Hispania,  Idibus  vero  Martiis 
occisus  est.  Quart.  Hittorp.  quamdiu  regnarit;  ed.  Rom. 
regnaverit. 

27  Codd.  Vatie,  et  Stewech.  quaesimus;  fortasse  pro  quae- 
sivimus. 

28  Amb.  14  cum  edd.  Rom.  lens,  et  Viet  aUjue  tibi.  Mox 
Lamb.  aliique  sin  minus. 

39  Significat,  futurum,  ut  Antonius  ex  urbe  expellatur,  vel 
hostis  declaretur,  vel  quid  simile. 


annotationes 
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DCCLVIIl. 

1 Ep.  LV.  Cornui.  Edd.  sorr.  ante  Victorium  et  Manut. 
ineptissime  ego  adhuc  videbo.  Perveni  enim  bibonem  ct 
Siccam. 

a Venti  Aquilones,  qui  exortum  Caniculae  octo  diebus  an- 
tecedunt, et  IV  Id.  Iui.  flare  incipiunt.  Popma.  Prodro- 
mi, iatinc  praecursores.  Vide  Etesias  ep.  CCLXX  n.  g. 

3 Ernest.  Scluitz  et  I.  V.  Cler.  o/>orterct;  ex  duobus  opor- 
tet ct  ct  simul  iunctis  factura.  Oportet  dictum  est  absolute, 
quot  scilicet  euntibus  tramitti  oportet,  sine  relatione  ad 
fuerunt. 

4 Pedes  proprie  sunt  funes  ad  angulos  Telorum,  quibus 
ea  vertebantur.  Hinc  et  pro  velis.  Iliuc  aequi  pedes  sunt 
vela  aequaliter  tensa;  quod  fiebat,  quuin  aequate  aurae 
velorum  sinus  implebant.  Salmas.  Plin.  Excrc.  p.  568. 
Vulgo  pedibus  equis;  edd.  sorr.  pedibus  ct  equis.  Larab. 
delet  aequis.  Tum  Ainb.  16  ct  cd.  Rom.  transivimus. 

5 Scliutz  apud  Testam,  h.  c.  Trebatium  Testam.  Lectio- 
nem Testam  iam  Vrsinus  commendavit,  quam  in  libro 
viri  docti  notatam  repererat 

6 Nono  Kal.  superinduxi,  et  addidi  posterum  diem.  Du- 
cere diem , noctem , est  trahere  et  iusumere : obilueere 
autem  est  longius  et  diutius  ducere  ac  protrahere , ut 
obnuuwre  diu  manere.  Festus,  Propert  lib.  IV,  eleg.  6, 
v.  85.  Popma. 

7 Ex  Odyss.  III,  169. 

8 Oneraria  navi;  ut  stotim  infra  vocat  Cicero.  1’laul.  iu 
1’oeo.  111,  i,4'  tan  liores , quam  corbitae.  Actuariolis , 
ad  ep.  DCCLV  u.  17. 

ij  Sie  Lamb.  Ernest.  ScbiiU  et  1.  V.  Clcr.  At  edd.  lloiu.  et 
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Aid.  ac  iniit  , coutra  latinitatem;  mss.  et  valgo  ast  inile. 
Mox  Corcyram , scii,  navigaremus. 

10  Slatiiune  per  fretum  Siculum  petam  recta  Corcyram, 
an  Syracusiis  devertam  nliipiaotum. 

11  Vid.  ep.  DCCXXJ1I,  1.  Merum , supple  cum  Corrado 
loi/uor.  Mox  libb.  vett.  cur  lerum  ctc. 

ia  VetL  edd.  Me  non  esse  fugientem  periculum?  Emenda- 
runt Lami),  et  1 Sosius  «x  Toni,  et  Crus.  Tum  Amb.  16 
et  cd.  Iens,  ad  id.  Hinc  recte  Lumb.  et  Schiitzius  At  id. 

13  Idem  SchiiUius  Ad  ipsum  autem;  bene,  cum  sequitur 
Orcllius.  Sed  satis  superi |Uo  dixi,  me  tccum  non  esse. 
Tecum  quidem  non  sum , sed  quid  fugio  t An  periculum 
caedis  impendentis  t Id  nunc  quidem  nullum  est;  sed  si 
umipiam  esset,  in  ipsum  periculum  auctoritate  tua  tu  me 
vocares.  Nuni  me  Itonium  revocas  ante  Kul.  Inu.;  quaudo 
scilicet  nondum  mutatis  consulibus  periculum  idem  ex- 
stabit. Solum  post  K.d.,  scii.  Hirtio  et  Pansa  coss. , sine 
periculo  Hornae  esse  licebit. 

14  Circumspice ; cp.  DCCXLVIII,  3.  Corratl.  Ed.  Iens. 
perspice;  Amb.  16  sed  perspice.  Mox  lego  affer  ipse  te, 
hoc  est,  veni. 

15  Reliquas  rationes  rei  familiaris  relinquo  bellas  et  expe- 
ditas. Tacite  dedit  belle  Ernestius;  nescio  quo  auctore. 

16  Quoniam  dc  cccc  11-S,  ante  diem  cc  numeravi;  qui  si 
voluissem  uti  iure  meo,  diem  soluliouis  spectassem:  ut 
inique  facturus  sit  Publilius,  si  dc  ducentis  urgeat.  Vid. 
ep.  CXCVI1I.  Manui,  lulru  eliam  ante  diem.  sc.  volo  sa- 
tisfieri . 

17  Satisdato  debet,  qui  pro  alio  cavit  idouea  cautione.  Vi- 
detur iutelligere  Montani  nomen,  pro  quo  se  soluturum 
spoponderat  ep.  DCCLXXV,  3.  I.  Fr.  Oronov.  Supra  in 
Ep  irum , supple  cum  Corrado  proficisceris. 

Cicer.  X.  — Leti.  T.  IX.  37 
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18  Sic  bene  ei  Viet.  Orellius.  Correxit  Bosius  et  seqq.  at. 

Tum  academico , libro,  de  quo  ep.  DCV. 
jg  Edd.  rete  ctun  Lamb.  et  tibi  misi;  item  infra  ct  hoc 
agglut. 


DCCLIX. 

i M.  pass.  XXXVII  cum  dimidio.  Amb.  16  transmitte- 
bam etc.,  et  mox  ab  austro.  Haec  conferenda  sunt  cum 
PhiL  1,  3. 

a De  quo  ep.  DCCIV,  3 et  DCCXIII  n.  5.  Aliqui  Hoc 
aff. , al.  huc  aff.  cd.  et  mox  edd.  sorr.  Bruti  et  Cassii 
edictum. 

3 Scilicet  Septembribus.  Amb.  16  et  ed.  Graev.  forte  freq. 
sen.  etc. 

4 Edd.  sorr.  et  subaccusari;  Rom.  subaccusariqtie. 

5 Vetus  codex  apud  Graevium  Etenim  quamvis. 

6 Praeclaram  mortem , supple  laudas.  Respexit  fortasse  his 
verbis  Atticus  ad  illud  Ciceronis  in  ep.  DCCXXXI  n.  7 : 
Ex  hac  naxa  exire  constitui;  non  ad  fugam,  sed  ad 
spem  mortis  melioris.  Mongalt.  Vel  etiam  locum  Tuscu- 
lan.  I,  45:  Sed  profecto  mors  — functus  est  munere. 
Schutz.  Sic  libb.  vett.  cum  Viet,  et  Orellio,  et  tlpttnx&f 
dictum  accipe:  h.  e.  bene  profecto  agis  tu,  qui  ri/bavaahet 
impense  laudas:  patriam  pro  qua  moriendum  est,  relin- 
que; ut  explanat  Corradus.  Vulgo;  Veni  igitur  tu,  qui 
coJ.  veni;  relinquis  patriam? 

7 Hoc  est,  elabores  mihi.  Mox  cd.  Iens,  te  istud  f.  Aid.  te 
id  f.  Quo  ayaiiv , inquit  Manutius,  defendas  profectionem 
tuam,  et  ostendas  oportuisse  te  discedere. 

8 Obiectio.  Non  profectus  es  quidem,  sed  voluisti  tamen. 

Oliv. 

9 Si  hoc  fieret  a Phaedro  nostro,  facilis  illi  excusatio  iv 
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set  Sic  enim  responderet:  Ego  de  houesto  udiil  cogito, 
dolorem  fugio,  summum  bonum  io  voluptate  jiono.  Nunc 
quid  tu  respondebis,  o Cicero,  qui  non,  ut  Phaedrus, 
Epicuream  sectam,  sed  illam  Socraticam,  quae  virtutem 
et  officium  colit,  cs  secutus?  De  Phaedro  ep.  CXCVII,  i 
scqij.  Manut.  Edd.  Ro.  ct  lens,  a Phaed.  nostro  esset, 
expedita  etc. 

10  Huiusmodine  erat  consilium  meum  abeundi,  respondet 
Cicero,  ut  illud  non  possem  Catoni  ipsi , omnium  virtu- 
tis ct  officii  amantissimo , probare  ? Possem  est  ab  Ernc- 
stio.  Vulgo  possim. 

1 1 Hominem  ea  etate;  scii.  Ciceronem;  vid.  ep.  DCXXXII 
u.  io;  Orat.  I,  47  extr.  Sic  ep.  DXCI1I,  5:  Venit  ad 
me  et  quidem  id  temporis,  ut  retinendus  esset. 

12,  Lamb.  quod  iis. 

1 3 Vide  ep.  DCCLV  n.  7.  Edd.  priscae  Hei.  fretsun , quod 
Ionius  duorum  instorum  iide  malebat.  Est  autem,  in- 
quit is,  Hcles  freti  Veliensis  nomen,  unde  et  Velia  dicta 
fuit  olim  Ilelia,  uuetore  Plinio  llist  Nat  III,  c.  5, 
scct.  10.  Vulgo  Ilclelem.  Mox  Amh.  iG  cuiu  ed.  Rom. 
circa  Veliam. 

4 Quod  reversio  sit  ex  itinere  coepto,  reditus  e*  confecto. 
Cornui.  Necessitas  indicatur.  Nam  reditus  tantum  volun- 
tatis est.  Reversione  igitur,  quia  quum  processisset  ab 
Austro  retro  versus  est  Ep.  DCCCX1I.  Manut. 

15  L.  Calpurnium,  Caesaris  socerum,  qui  iu  Antonium  m- 
veclus  est  oratione  in  scnutu  habita;  ep.  DCCLXII  et 
Phil.  I,  4;  ut  tam  Popina  monuit. 

16  Tam  novum  auribus  meis  hoc  nomen  est , ut  id  temere 
recipere  et  probare  haeream.  Iu  antiquioribus  exempla- 
ribus religionis  legitur.  Pictor.  Sed  hoc,  epiod  iam  con- 
ieccrat  Bcroaldus,  Gracv.  iu  ms.  liull.  reperit  Id  ipsum 
occurrit  Verr.  I,  i3. 
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17  Quibus  persuadere  non  poteram,  me  statim  rediturum 
Kal.  Ian.  Pro  flentes  Victor,  et  Bosius  euntes , refraganti- 
bus  mss. 

18  Me  proficisci  ad  spectaculum  ludorum  Olympicorum. 
Schlitz.  Verba  interclusa  Malaspinae  iure  suspecta  fue- 
runt, qui  arbitrabatur  huc  ex  interpretatione  alicuius  ir- 
repsisse, quum  iam  superius  dixerit,  se  lactari,  quod  duas 
maximas  vituperationes  effugisset. 

iq  Sed  hoc  tempore  tam  turbulento  defensione  omnino 
carens.  Lamb.  Sed  et  hoc. 

10  Edd.  sorr.  cum  Lamb.  addebant  ago. 

3.1  Emestio  et  Scbiitiio  vox  speciosas  suspecta  fuif,  quo- 
niam additur  instas  et  magnas. 

22  Ita  edd.  sorr.  Lamb.  Erncst.  ct  seqq.  Olim  quod, 

23  Solvatur.  Corrad. 

a4  Difficultas  mutuandae  pecuniae;  qualis  erat  in  epistola 

cccxv,  4. 

25  Amb.  16  cum  edd.  Rom.  et  sorr.  nisi  quod. 

26  A Bruto  datum.  Manut.  Ep.  sup.  Edd.  Ro.  et  Iens,  ah 
utro ; Lamb.  a Bruto  et  Cassio.  Mox  horum , scilicet 
Bruti  ct  Cassii,  praetorum. 

37  Sed  tamen  dicunt,  me  redire  debere,  etsi  periculum 
est;  quum  iam  propter  aetatem  non  longe  a morte  ab- 
sim ita,  ut  periculum  mortis  timere  non  debeam. 

28  Tentari  paralysi,  seu  nervorum  resolutione,  ut  vertit 
Celsus  III,  27.  Corrad.  Supra  de  Bruto,  nimiruid  a Bru- 
to. Tum  etsi  idem , nimirum  Brutus  aiebat. 


DCCLX. 

1 Bene  SchiiUius  monuit,  vulgo  librum  epistolarum  ad 
Plancum  falso  inscribi  in  edd.  ad  Cn.  Phmcum.  Is  enim , 
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ait  idem  Schiitz,  ad  quem  hac  Ciceronis  epistolae  sunt,  et 
cuius  ad  Ciceronem  hic  sequuntur,  est  L.  Munatius  Plan- 
cus, L.  F.  Per  id  temporis  Galliam  Transalpinam  rege- 
bat Vide  quae  diximus  ad  ep.  DCCXXXIX.  In  Amb.  ia 
revera  inscribitur  L.  Planco,  et  iam  Manutius  L.  Mu- 
natio Planco  Jmp.  Cos.  Des.  hanc  epist.  inscripsit 

a Ab  urbe.  Sic  in  Medicaeo  cod.  semper  scribitur,  teste 
Victorio.  Vulgo  abfui. 

3 Mnnut.  cum  Lamb.  de  medio  cursu,  provocans  ad  cp. 
XXI,  3 (vulgo  Lib.  I,  l5  ad  Brutum)  et  Off.  III,  33 
circa  fin. : IVisi  rrw  dc  medio  cursu  clara  voce  patria  re- 
vocas set  , probante  Beiero  ad  OfF.  loc.  cit.  Sed  quod  edi- 
tur est  in  pluribus  et  melioribus  mss. 

4 Redierat  Romam  ex  itinere  prid.  Kal.  Sept.  Schiilz.  In- 
fra Lamb.  sed  ut  ne  vultum. 

5 Lamb.  non  mea. 

6 Quasi  dicat  non  sperandum. 

' 1 Non  vidit  Cicero  Plancum  consulem.  Is  enim  consula- 
tum adiit  A.  V.  C.  DCCXI.  Schiilz.  Rei  puld.  spiritum 
ducere,  pro  vitam  rei  pubi,  tenuem  protrahere.  Ad  id 
tempus,  scii,  ad  tempus  Planciam  consulatus.  Sic  paullo 
inferias  ad  tuum  tempus,  scii,  ad  tempus  tui  cons. 

8 Est  in  nostris  pluribus  et  aliorum  aliquot,  nec  non  in 
edd.  pr.  impudentissimi ; quod  Schutzius  revocavit,  eo 
quod  vulgatum  impotentissimi  iain  insit  in  intemperan- 
tis simi , ut  ostendimus  ad  ep.  CDLXV1II  not.  16,  et  ut 
etiam  Eniestius  vidit.  Scaels.  imperiosissimi;  alii  etiam 
impudicissimi.  Tum  vulgo  non  sine  libb.  intemperatissi- 
mi; quod  fortasse  est  a temperatus. 

9 Lamb.  aut  vestigium. 

10  Sic  Ambb.  fere  omnes  cum  edd.  Rom.  Iens.  Lamb.  et 
Ernest.  Alii  libri,  ut  Amb.  i3,  Ree.  et  cd.  Med.  quoniam ; 
omnes  melius,  quam  vulgo  quum. 
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1 1 Nostri  qualum-  oiiujuc  libb.  cum  Lamb.  lum. 

12  Scilicet  consulatum  tuum.  Mox  lutbebimus , nimirum 
Romae. 

13  Emestius  coniicicbat  tcgcmlum  lum , quod  quidem  in 
Ainb.  ■ 3 et  in  cd.  Med.  reperitnr.  Sed  praelero  adhuc 
vulgatum  lumen. 

14  Edd.  pr.  et  Graev.  ex  Pnl.  sext.  ft  humanitus , ut  Ainhh. 
nonnulli. 

15  ?dest,  beneficii.  Anui  beneficia  honoratorum  hominum 
argumentum  sunt,  illos  bene  de  rebus  iudicarc.  /.  F. 
Gronov.  Amb.  5 in  extr.  putem  te  contulisse. 


DCCLXI. 

i Iloe  est,  Iapydes,  quos  Transalpinos  vocat  Appianus, 
flos  bis  intra  XX  fere  annos  Romanas  copias  repulisse, 
Aquileiam  Tcrgeslumque  depraedatos,  atque  ab  Augusto 
Caesare  tandem  domitos  fuisse,  auctor  est  idem  Appia- 
nus R.  Illyr.  irt,  ig.  Vide  Svetonium  in  Aug.  ai,  qui 
Vindelicos  et  Salassos  gentes  Inalpinas  appellat,  hoc  est 
in  Alpibus  inhabitantes.  Duo  nostri  codd.  cum  Mentel. 
Gsalpinos ; male.  Nam  erat  utique  Brutus  in  Cisalpinis 
ante,  quam  ad  Inalpinos  progrederetur.  Alii  vero,  ut 
olim  vulgo,  Transalpinos ; item  male.  Nam  Alpes  non 
transiit  Amstel.  Alpinos. 

a Aliqui  libb.  libertatem  i inepte. 

3 Libb.  aliquot  bellicosis;  pariter  inepte.  Mox  cd.  Rom. 
multaque  vastavi. 

4 Literis  ad  senatum  publicis  res  gestas  er  posui,  ut  con- 
firmato imperatoris  nomine  supplicalioucs  mihi  dccerne- 
rontur.  Quae  et  illi  fuerunt  decretae  (ep.  DCCCXXIII); 
ut  triumphare  potuisset ; si  Romam  voluisset  reverti  j 
Phil.  VI,  3.  Fune. 
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5  Emestius  correxit  feceris,  quia  sic  postulat  inservieris. 
Msti  Torg.  i et  3 et  noster  ia  facies  — inservies , quod 
recepit  Benedictus:  sed  facies  post  quum  non  ita  bene 
fert  latinitas.  Ceterum  non  hic  Cicero  scribit 

DCCLXII. 

I Non  secundam,  ut  putant  Corradus  et  Manutius,  sed 
primani  Philippicam;  vide  not.  seq.  Qua  si  — uti,  h.  e. 
si  in  senatu  ita  loqui  liceret. 

a Nostri  fere  omnes  cum  Rec.  Hittorp.  et  ed.  Med.  recupe- 
rare ; 6 cum  Stew.  et  Grut  recuperari.  Item  sub  fin.  re- 
cuperabit ; quod  mallem,  nisi  consensus  interpretum  me- 
liorum, qui  Mcdicaei  cod.  lectionem  sequuntur,  contra 
me  faceret.  Confer  ad  ep.  DXXVII  n.  3.  In  membro 
seq.  liomo  amens,  h.  e.  M.  Antonius,  qui  infra  gladiator 
dicitur.  Tum  ille  ipse , scii.  Caesar. 

3 Pal.  pr.  Amst  et  Ambb.  tres  contra  me.  Ciceronem  au- 
ctorem fuisse  Caesarianae  necis  negat  Quarterius  ex  Plu- 
tarcho  in  Cic.  p.  88a. 

4 Lamb.  facti  vestri  gloriam  — communicem. 

5 Isaurici  filio,  qui  consul  cum  Caesare  (A,  V.  C.  DCCV) 
fuerat  Manut. 

6 Gladiator,  h.  e.  in  caedibus  exercitatus,  more  gladia- 
torum. 

7 Tota  res  ita  se  habet:  M.  Antonius  cons.  Kal.  Sept.  de 
supplicationibus  relaturus,  Ciceronem  de  more  in  sena- 
tum vocavit  Cicero  misit,  qui  se  excusarent,  quod  de 
via  langueret  ( ep.  DCCLX  et  seq. ).  Ille  iratus , fabros 
se  missurum,  et  domum  illius  disturbaturum  esse,  au- 
diente senatu,  dixit  Venit  Cicero  postridie  in  senatum, 
idest  IV  Non.  Sept  et  locutus  est,  absente  Antonio,  de  rc 
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13  Scilicet,  praeter  dolorem  populi  videntis  tres  reliquos 
consulares  a senatu  exclusos. 

14  Lepidus.  Nam  Lepidus  et  Cassius  duas  M.  Bruti  soro- 
res habebant  uxores.  Corrad.  Affinitate  nova,  quia  Le- 
pidi filius  nuper  Antonii  filiam  duxerat.  Schiitz.  Lepidum 
affinem  nominat  epp.  DCCCXL1X  et  DCCCLIII. 

15  Quia  ludis  Apollinaribus,  quos  praetor  urbanus  M.  Bru- 
tus de  more  dederat,  plaudi  a populo  viderat  L.  Cassio, 
tribuno  pl.  (Phil.  III,  g),  fratri  C.  Cassii;  propterca  lu- 
dos non  amplius  amabat.  Mamit.  Cf.  ep.  DCLXXX1  n.  i. 

16  Non  constat,  qui  fuerit;  ut  nec  alter,  qui  filium  suum 
considem  fieri  volebut.  Ernest. 

17  Quae  nove  Antonius  tamquam  Caesaris  proferebat  (ep. 
DCXCIl  init.);  Phil.  II,  14.  Cort. 

18  Lego:  illud  non  ferviuluni  est,  quod  qui  vestro  anno 
(quo  scilicet  vobis,  M.  Brute  et  Cassi,  consulatum  petere 
per  Icgcs  licebit,  h.  e.  biennio  post)  filium  suum  con- 
sulem futurum  putet,  ob  eam  causam  is  huic  latroni  de- 
servire prae,  se  ferat.  Quatuor  nostri  cum  Zel.  B.  Illud 
non  ferendum  qiddem  est,  qui  vestro  etc.  Rec.  ct  cd. 
Mcd.  i.  n.  ferendum  quidem  est , quod  vestro  etc  non 
ita  bene.  Tum  Lnmb.  consulem  filium  suum. 

ig  A.  V.  C.  DCLXXXVIII  consul;  biennio  ante  Ciceronem. 

10  Avunculus  M.  Antonii:  epp.  DCXCIX  n.  3,  DCC  ante 
med.  et  DCCXCIV. 

11  Hirtio  et  Pansa.  Schiilz.  Dc  iis  quidem  male  locutus 
est  in  ep.  DCCXLVII,  4;  sed  ex  doloris  animi  quodam 
impetu;  nam  contra  dixit  ep.  DCCXCII:  Egregios  con- 
sules habemus , sed  turpissimos  consulares.  Similiter  cp. 
DCCCXII,  1 et  Phil.  111,  1.  Ex  hoc  loco  bene  Erne- 
stius  colligit,  designatos  consules  pares  fuisse  in  dicenda 
sententia  consularibus,  nempe  quia  ante  consulares,  ct 
primi  sententiam  rogabantur,  ut  iam  diximus  ad  ep. 
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G Peccatum  est;  vestra  culpa  est,  si  vivit  Antonius.  Lami). 
vestrum  fuit.  Mox  i/uuntlo  dedimus  cum  eodem  Lami), 
auctoritate  codd.  fere  omniuui  et  edd.  vctL  At  Amb.  G 
cum  Orell.  quod  quoniam.  Vulgo  quod  quum. 

7 Edd.  Med.  et  Iens,  cutn  Lamb.  quid  darem  vobis.  Amb.  i5 
q.  v.  c.  d. 

8 Ambb.  duo  cum  Rec.  et  ed.  Med.  ipse;  non  ita  bene. 
Mox  alii  quatt.  Ambb.  flcituulum. 

9 Ylciscantur,  et  Caesaris  interfectores  perdant.  Iliorum , 
nimirum  Antonii  et  amicorum.  Lamb.  consilium  autem 
omne  ctc. 

10  Scii.  M.  Antonius.  Schiitz.  At  quomodo  M.  Antonius, 
qui  consul  erat,  quique  propterca  ius  concinnandi  ha- 
bebat, fieri  potuit,  ut  a minore  magistratu,  T.  ( anu- 
tio  tr.  pl. , in  concionem  produceretur?  Itaque  coniecit  Pi- 
ghius  ad  hunc  annum  a.  d.  FI  Nonas  Octavius  ctc. 
etsi  seqq.  Octavio  non  conveniunt.  Vel  saltem  dicendum, 
Antonium  in  animo  non  habuisse  uti  iurc  proprio,  nec 
concionari , ad  idque  perductum  fuisse  a tribuno  pl.  Vid. 
ep.  sup.  Veli.  Patere.  II,  64,  Dion.  XLV,  6 et  Sveton. 
de  cl.  llhct. 

11  Codd.  aliquot  et  edd.  vett.  non  dubitant;  subauditur 
Antoniani.  Explano:  Dc  me  autem  dixit  non  dubitanter, 
h.  e.  dixit  non  esse  dubium,  quin. 

12  Viaticum  tibi  proconsuli  Syriae  de  publicis  impensis  cu- 
rare, ac  legato  tuo  dare  noluerunt  Quart. 

13  Quomodo  putas  suum  hoc  factum  interpretari?  Nempe 
aiunt,  te  hostem  esse  patriae,  atque  adeo  pecuniam  ex 
publico  tibi  non  deberi.  Idem. 

■ 4 Illud  viaticum  idem  esse,  ac  dari  hosti. 

i5  Caesarem.  Conservo,  Antonio.  Manut. 

iG  Sic  nostri  omnes  et  aliorum  aliquot  cum  Orell.  Vulgo 
loqui  tecum.  Sic  ep.  CCXXVII,  1 : tecuin  loquere , tc 
adhibe  in  consilium.  Mox  Lamb.  dicta  nostra. 
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DCCLX1V. 

i Sic  Sclnife  cum  nostris  codd.  ct  edd.  Rom.  Iens,  et  Lamb., 
more  aliarum  epLst  ad  Coroificium.  Itaque  nescio  quare 
vulgg.  Cic.  P.  Cornificio  habeant,  quum  hic  idem  Q.  Cor- 
nificius sit.  Immo  cp.  DCCCXII,  a diserte  dicitur  Quin- 
tus , et  revera  hic  Oliv.  et  ed.  Rom.  habent  Q.  Ed.  Ro. 
addit  collegae.  Ceterum  haec  in  cod.  Anist.  ct  duobus 
Ambb.  adhaeret  epistolae  DCCLXXIX.  Alii  vero  inci- 
piunt a verbb.  Rerum  uri.,  ut  infra. 

i Aut  legatus,  aut  quaestor  Cornificii.  Sic  mss.  plcriquc 
Ambb.  et  alior.  et  edd.  vett. , quod  ct  Benedictus  ex 
suis  recepit.  Vulgo  Stralorius ; et  infra  pariter  Strato- 
rium. Manulius  coniiciebat  legendum  Statorius  ex  Festo 
in  Lacus  Lucri  mei.  Dio  lib.  XLY1II,  e.  21.  Mox  locis 
omnibus,  nempe  Romae,  ct  ubi  tu  es,  in  Africa. 

3 Lamb.  dignitas  est.  Mox  tibi  acciderunt,  a T.  Sextio,  al- 
tero Africae  praetore,  qui  postea  etiam  bellum  cum  illo 
gessit.  Corrcul. 

4 Libri  aliquot  cum  Lamb.  non  sint;  male. 

5 Populus  credit , falso  criminatum  esse  Antonium , insidias 
sibi  fecisse  Caesarem,  et  tantum,  ut  praetextum  habe- 
ret invadendae  pecuniae  Caesaris.  Emest.  Construe:  Vi- 
detur multitudini  Jictum  esse  ab  Antonio  crimen  Caesa- 
ris Octaviani,  ut  ctc. 

6 Adolescenti  Octaviano  a Caesare  testamento  relictam. 

7 Scilicet,  vere  missos  ab  Octaviano  sicarios.  De  his  in- 
sidiis non  eadem  omnes  tradiderunt.  Eas  Svetonius  in 
Aug.  c.  10  facias  affirmat \ immo  ct  Octavium,  quod  id 
fecisset,  conatur  excusare,  dum  ait,  illum  non  sua  spon- 
te, sed  hortantibus  nonnullis,  percussores  Antonio  sub- 
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ornasse.  «*  Velleius  ( lib.  II,  60)  cos  plane  negat:  Anto- 
u nius,  velut  insidiis  eius  pctifus,  sceleste  insimulare  coe- 
« pit ; in  quo  turpiter  deprehensa  eius  vanitas  est.  » Apud 
Appianum  contra:  « Etenim  pauci,  qui  albus  rem  intro- 
it spexerunt , intelligebant , multum  interesse  Caesaris 
* (Octaviani),  ut  Antonius  — salvus  esset,  eo  quod 
u formidini  esset  percussoribus.  — Et  haec  quidem  erat 
« prudentiorum  coniecturn',  sed  maior  pars  videns,  quanta 
« detrimenta  quantasque  iniurias  ab  Antonio  Caesar  quo- 
ti tidie  pateretur,  facilius  credebat  calumniis  (Bell.  Civ. 

ni»  39)-  * 

8 Ironice,  quum  vix  olim  talis  fuerit;  eu.  DCCLXXVI  n.  7. 

9 Nostri  aliique  codd.  et  edd.  vett.  cum  Lamb.  et  Oliv.  com- 
prehenderit. 

10  Edd.  Rom.  Iens,  et  Olivet  Brundisium  venerat  profe- 
ctus. Lamb.  malebat  Brundisium  ierat  obviam. 

1 1 De  quibus  iatn  ad  ep.  DCCXXXII. 

1 1 Ex  iis  quatuor  legionibus  duae , Martia  et  quarta , An- 
tonium sequi  noluerant,  seque  Octavio  tradiderunt;  ep. 
DCCLXXVIII ; Phil.  III,  3;  Vellei.  II,  61;  Dio  XLV,  i3. 
Reliquae  duae , idest  secunda  et  trigesima  quinta , pro 
Antonio  contra  Pansam  proelio  Mutinensi  pugnaverunt, 
ut  est  in  cp.  DCCCIX.  Sic  fere  Manubus.  Caesar,  ve- 
ritus, ne  Antonius  cum  his  legionibus  reversus  se  oppri- 
meret destitutum  praesidio,  cum  pecunia  et  ipse  propera- 
vit in  Campaniam,  veteranos  a patre  ( C.  Caesare)  in 
colonias  deductos,  ad  suam  mijibarn  revocaturus.  Haec 
Appianus  Bell.  Civ.  III,  4o. 

i3  Vt  dominatum  innueret.  Sic  enim  Curt.  VII , c.  7 : 
Bactriani,  in  quorum  cervicibus  stamus.  Cortius. 

■ 4 In  qua.  non  habet,  quo  referatur:  nam  ad  rein  pubi, 
non  potest.  Scribendum  puto  in  quo.  Ernest.  * 

i5  Scilicet  sperari  non  amplius  potest.  Edd.  pr.  cum  Lamb. 
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illuti  ereptum  est:  ei  mox  spes  est.  Corrigerem  potius 
quae  est  enim  spes. 

16  Vid.  ep.  sup.  Canutius  tribunus  pl.  inimicus  Antonii  , 
Ciceroni  et  rei  pubi,  libertati  studebat.  Quum  saepius  iu 
concione  in  Antonium  inveheretur  (App.  Bell.  Civ  III,  40, 
certe  sibi  aliter  cavere  ab  Antonio  non  poterat , quain  lo- 
cum quaerendo  inter  rei  pubi,  et  libertatis  defensores,  ac 
proinde  inter  inimicos  Antonii,  quibus  scilicet,  salvo  An- 
tonio, locus  in  civitate  esse  non  poterat.  Quum  vero  id 
dixerit  Antonius  ipse,  scilicet  quibus  se  salvo  locus  in 
civitate  esse  non  posset , iam  significabat,  uirt  sibi,  aut 
illis  esse  pereundum.  Aputl  eos , id  est  Ciceronem  et 
sirndes  patriae  defensores,  ut  Cellarius  explanat.  Quatt. 
nostri  cum  Lamh.  locum  sibi  quaerere. 

17  Sic  mss.  fere  omnes.  Edd.  Ilo.  et  Lamb.  a sol.  abcL 

18  Quinque  Ambb.  Rcc.  et  edd.  pr.  cum  Orell .faciendum. 


dcclxv. 


1 Cod.  Scaels.  immunitate  gladiatorum , ut  edidit  Manutius. 

2 Amb.  6 quae  sentiant. 

3 Erant  enim  cum  gladiis  homines  collocati  ab  Antonio 
consule  in  curia,  ct  inter  subsellia  senatorum:  Philipp. 
II,  8,  ut  animadvertit  Funcius.  Amb.  5 prumtius  au- 
diant arm. 

4 Tres  nostri  cum  Hittorp.  nullum  aeque.  Infra  vero  ed. 
Ilo.  Nec  iu  pubi.  q. , et  iufcrius  ed.  Iens,  numquam 
deero. 

Vt  ut  absim;  vide  ad  ep.  CCLXlV,  1. 
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DCCLXVI. 

1 Philippioarum  II.  Schiitz.  Infra  edd.  sorr.  arbitrium  tuum 
sit;  quod  placet. 

a Supple,  videbimus ; sc.  quando  ita  liberi  erimus,  ut  in 
publicum  eam  proferre  possimus ; ut  Manut.  exponit  In- 
fra edd.  ante  Viet  quum  tuendam,  vel  qiuim  tu  tuendam. 

3 Cum  Antonio.  Schiitz. 

4 Nihil  contra  reclamare  ( ep.  CCLII,  ao),  nihil  scilicet 
respondere  orationi  ab  Antonio  habitae  XIII  Kal.  Oct. 
Ad  ep.  DCCLX1I  n.  7. 

5 Accitas  e Macedonia  a M.  Antonio  cos.  et  a Caio  eius 
fratre  Brundisium  advectas,  ad  quas  Marcus  mox  pro- 
fectus est;  Philipp.  III,  a,  ia;  App.  Bell.  Civ.  III,  4o. 
Popma.  Est  e coniectura  Victorii.  Nam  libb.  ante  eum 
legationes  duas. 

6 InteUigitis , quam  nos,  qui  tamen  propius  absumus.  Corrad. 

7 Amb.  16  aliique  codd.  et  edd.  vett  improbo;  sed  im  na- 

tum est  procul  dubio  ab  ant.  iam.  Correxerunt  Manut. 
Lamb.  et  Bosius.  , vid.  ep.  DCCX  n.  i3. 

8 Videtur  Atticus  in  quodam  Ciceronis  opusculo  recensen- 
do, ubi  ille  posuerat  to  antea,  ibi  maluisse,  haud  scio 
quam  ob  causam , to  prius.  Id  nunc  ei  ridens  in  memo- 
riam revocat  I.  F.  Gronov.  Qui  sequitur,  locum  con- 
cinnavit Lamb.,  plane  et  commode.  Probavit  Olivetus , 
(pii  tamen  deesse  aliquid  suspicatus  est  post  haec  verba 
prius  scripsi,  nempe  exspectandum  tempus  maturius,  ut 
supra  dixerat  ep.  DCCXI.  Sic  etiam  SchiiUius  in  edi- 
tione epistolarum,  nisi  quod  hi  tres  alacriorem  pro  acrio- 
rem rescripserunt.  Ernestius  aliique:  ad  scribendum  tibi 
itero  dicere , fecisti  me  acriorem.  Mss.  ct  edd.  pr.  ad  seri- 
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bendum  tibi  vere  dicere  fecisti  me  acriorem;  quod  pau- 
cis mulntis  sic  Orcll.  corrigit:  ad  scrib.  tibi , vere  dicam. 
Ut  me  fecisti  ac. 

q Vel  P.  Clodii  filium,  vel  Sex.  Clodium  (cp.  DCXC1H,  A). 
Hanc  lectionem  iniuria  recentiores  editores  postposuerunt 
alteri  Cloelium.  Schiitz.  Cloelium  natum  est  ex  disiunc- 
tionc  unius  literae  d in  duas  cl. , et  ex  c factum  e. 

10  Non  obscure  mss.  duo  apud  luniuin  et  edd.  sorr.  quam- 
quam sceleste  quidem  egerit.  Amb.  16,  ed.  Ro.  et  Lntnb. 
quamquam , si  quid  egerit  de  liberi.  Scb.  quamquam  . . . 
Sceleste  quiilem  egerit.  Post  quamquam  est  reticentia. 
Locum  sic  cum  Orellio  compone : Nihil  arbitror  mali- 
tiose egisse:  quamquam  id  iieri  potuit.  Sed  quid  egerit, 
scribas  nd  me  velitn. 

1 1 Gallo  C.  Annio , scii,  datum  est  nescio'  quid  praemii  a 
M.  Antonio.  Est  ingeniosa  Huschlcii  suspicio  apud  Orcll. 
Cf.  Phil.  XI,  6. 

ia  Qui  discedat ^.ep.  DCCIX.  Corrad. 

»3  Ed.  Iens.,*me  sicut , sed. 

14  Erat  tum  in  Hispania  Balbus  minor,  quem  scite  putat 
Mougaltius  hoc  vocabulo  jlcsignari.  Olivet.  Amb.  16  Bal- 
bum ; coniccit,  nescio  quis,  Balbi  filium,  alii  Babullium. 

15  Hoc  est,  item,  ut  tu,  sum  allectus.  Quod  addit:  Sedhaec 
quidem  luunana , argumento  est , agi  de  Anniani  huius 
morte.  Oliv.  Edd.  sorr.  de  Amiano  i. 

16  Supple,  dicebat.  Est  ili  mslo  antiquo,  teste  Vrsiuo,  Ser- 
vilia , quod  Corradus  coniicicbat,  et  Schiitz  recepit  Ro- 
sius et  Popma  pro  Selcucia , sive  Cilicia,  ubi  negotia- 
batur Scaptius,  accipiebant. 

1 7 Ex  Asia ; ep.  CCL , 8. 

18  Non  qua  pompa  oiim  solebat,  non  illo,  quo  solebat  , 
insignem  comitatu.  Manui. 

iq  Ad  te  scribam,  hiem. 
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20  Ep.  DCLYXXIX  n.  11.  Eadem,  scii.  Sclicia. 

'ii  Quattuor  legiones,  quas  e Pompeii  Crassique  clade  di- 
spersas Cleopatra  sub  Caesare  collectus  retinebat.  Ilus 
quum  A.  Allienus  a Dolabella  inissus  educeret,  Cassius 
cum  octo  legionibus  iu  Palaestina  adortus  omnes  ad  se 
traduxit;  ep.  DCCCXV1  et  Appian.  11.  C.  111,  78;  IV,  5y. 
Manui.  Mox  arcessi,  nimirum  a legionibus. 

22  Ne  quid  ante  laetitiae  ieramus;  ne  qua  laetitia  nos  ante 
occupet,  quam  factum  viderimus. 

a3  Edd.  pr.  balneo  ex. 

Hoc  est,  de  assignatione  debiti  sui  erga  me  (cp.  DCCIII 
n.  4)  strenue  curasse,  ut  debitores  assignati  milii  pe- 
cuniam solverent.  Ed.  lens,  accepisse  se  dicebat  a Tre- 
batio, nec  omnia  summa  vi  Vectinum. 

a?  Debitorem  suum,  qui  sibi,  qua  dic  promiserat,  non 
solverit.  Manui. 

26  ld  est,  inoras  nectit,  ut  solent  feneratores  facere.  Acute 
Schutzius  suspicatur  legendum  ut  rnoiu-talis ; vid.  ad  ep. 
CCCLXXV1I  ex.tr.  Mox  Sextium,  de  quo  in  ep.  CC1X,  4- 

27  Edd,  autc  Malasp.  non  quis. 

28  Sic  Ern.  Schiitz  Orell.  cv.  ed.  Ito.  At  Lainb.  ytiairofau- 
fjuSz.  Multi  codd.  cum  VicL  et  Grucv.  p Wof ou/moc , ut 
sit  participium , et  a verbo  subaudito  explicamus  pen- 
dent. Innuit  tres  libros  de  UJjticiis  ad  M.  lilium ; ep. 
DCCLX1X,  2. 

29  Servi  nomen  videtur,  non  Humani  hominis.  Malasp. 
Hunc  putat  Corradus,  esse  aliquem  ex  iis,  quos  Octa- 
vius contra  Antonium  subornasse  dicitur  ep.  DCCLXIV. 
De  Myrtilo  iterum  ep.  DCCLX1X,  3.  Graevius  et  alii  ex 
Hali,  cum  aliis  inss.  sit  in  Myrt . , Schiitz  coniecit  Myttili. 

30  Sic  Ernestio  auctore  cum  aliis  recentioribus  recepimus 
pro  vulgato  palet , nam  pendet  a perscribe,  ut  quae  causa 
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sit.  Lamb.  satis  ne  paret.  Tum  Schfilz  c 
reptiu. 


Faerni  cod.  cor- 


ii ldest,  Tii,  solummodo;  vid.  cp.  CXXIV  iuit.  Oratio- 


nem, scii.  Philippicam  II. 
3a  Edd.  sorr.  quod. 


DCCLXVII. 


i Hornam.  Corrad. 

a Ex  Anagnino,  vel  Anagnia  via.  Impedimenta , quae  sc- 
cum  habebat  iter  faciens  in  Graeciam. 

3 Edd.  sorr.  ab  Octaviano  redditae  sunt.  Tum  edd.  pr. 
cum  Amb.  16  et  Lauib.  qui  Casilini;  Oliv.  quique  C. 

4 Sic  bene  Victorius  e mss.  Edd.  vett.  quingentos.  Idem 
Dio  narrat  XLV,  ia. 

5 Qui  et  Caesar  appelletur,  et  udolcsccns  ac  paene  puer 
( ep.  DCXC1I  n.  i4 ) sit.  Manui. 

6 Verba  vel  non  longe  a Capua  c mss.  restituit  Bosius , 
quae  in  edd.  vett.  deerant. 

7 Edd.  sorr.  docui  literis , et  mox  Lamb.  nec  id. 

8 Edd.  priscae  hoc  pertulit.  Mox  edd.  sor.  tantum  Anto- 
nium. Infra  Alaudarum,  Caesar  ad  legiones,  quas  a re 
pubi,  acceperat,  alias  privato  sumtu  addidit:  unam  citam 
ex  Transalpinis  conscriptam,  vocabulo  quoque  gallico 
(Alauda  enim  appellabatur ),  quam  disciplina  cultuque 
Rom.  institutam  et  ornatam , postea  universam  civitate 
donavit,  ut  ait  Sveton.  in  lui.  a4* 

9 Edd.  vett.  suis  signis , Amb.  16  sub  suis  signis. 

10  Centum  drachmas,  vel  centum  denarios  singulis  pro- 
missos. Dio  XLV,  i3;  App.  Bell.  Civ.  III,  43- 

1 1 Eddi  sorr.  grande. 

ia  Brutus  iam  ab  ineunte  Septembri  in  Macedoniam  se- 
cesserat. Mongalt. 
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13  Putavi  fore , ut  Caesariani  inter  se  colliilantur.  Gracv. 

14  Edet.  Viet,  et  Man.  locus.  Fugiam  Romam?  Lauii>.  con- 
iecit  locus  fugae,  an  Romani,  sed  edidit  cura  ed.  Ro.  lo- 
cus. Cupio  Romam. 

1 5 Pro  agcnilum.  Mox  Lainb.  Ilaec  igitur. 


DCCLXVIli. 

i Redditae  sunt.  Mox  Amb.  16  et  ed.  Rom.  ab  Octavia- 
no. Infra  nunc  tpiidem,  scii,  scribit  Octavius. 

a Supple,  haberi.  Haberi  autem  non  poterat,  quia  consu- 
les, et  praetorum  pleriquc  aberant  ab  urbe.  Mongalt. 
Habitum  tamen  fuisse  notat  Corradus  XIII  Kal.  Ian. , 
epp.  DCCLXXVII  init:  et  DCCLXXIX  n.  8. 

3 Amb.  16  et  cdd.  Ro.  ct  Aldi  ille  autem  ut  utar  consi- 
lio tuo. 

4 Praeclarum  facinus;  supple  admittatur.  Lainb.  neqiui 
d partti*. 

5 Cod.  Toruaes.  cum  Latnb.  si  Jinnas. 

ti  Decimum : quem  Antonius  Celtica  provincia  nou  dece- 
dentem armis  expellere  parabat.  MatuU. 

q In  ordines  describit,  ut  ud  pugnam  paratae  sint  Pro- 
prie centuriare  est  milites  in  centurias  dividere,  inquit 
Victorius.  Dimuncrat , quingenos  denarios  singulis,  vel 
etiam  recenset:  vulgo  fa  la  mostra,  passa  a rassegiut. 
Cui  explanationi  suffragatur  lectio  Aldiua  centurias  — 
dinumerat. 


DCCLXIX. 

i 1'tnlippicain  II,  ut  putant  Corrud.  ct  MongalUus,  pro- 
pter ea,  quae  sequuntur,  potius,  quam  lib.  dc  Gloria, 
de  quo  ep.  DCCLVU  sub  liu. 


5y6  annotationes 

i Flores,  idcst  loca  exquisitiora  notasti.  Hinc  apud  nos  An- 
tholngia,  hoc  est  ex  auctoribus  excerptio  locorum  maxime 
insignium.  Sic  bene  Lamb.  emendavit  vitiosum  ante,  vel 
antra  in  mss.  et  edd.  vctt.  Eaedem  mox  mihi  Jlorcn- 
tia  s.  v. 

3 Ep.  DCCXXXVl  n.  10. 

4 Id  est,  causae  idoneae  sunt,  quare  ei  parcam,  dum  per- 
stringo alium,  Antouium:  sed  mihi  dilbcile  fuit  in  eo 
mihi  moderari.  Emest.  Ciceroni  in  exsilium  proliciseenti 
receptum  Sicca  dederat ; ep.  LIV  et  LV.  Mox  libri  ante 
Viet.  Hasta  aegre  me  t. , vel  Ilasla  ea  aegre  me  tenuit. 
Hinc  Lamb.  ab  Atlia  aegre  me  L,  et  in  ed.  poster,  a 
Fadia:  Bosius  at  st!  aegre  me  temii. 

5 H.  e.  nepotes,  posteri;  Hom.  II.  XX,  3o8  et  Virg.  Aen. 
III,  98:  Et  nati  natorum  etc. , quos  iam  Victorius  lau- 
davit. 

6 Sic  etiam  Amb.  16.  Alii  libri  ullo  L.  Iac.  Gron.  corri- 
gebat sine  sillo  L.  Silii,  graece  trCXI lot,  genus  carminis 
apud  Graecos  simile  Latinorum  satyris.  De  acerbitate  Lu- 
cilii satis  constat.  Correctionem  Gronovianam  recepit  Er» 
nestius.  Graevius  etiam  coniiciebut  sine  sale  L.  Orell.  sine 
frlle  L.  Tum  aliqui  vett.  Lueulliano. 

7 Haec  ad  orat.  Philippicam  II  pertinent,  in  qua  Cicero, 
e.  2,  ubi  ait,  Antonium  ex  filia  Fadii  libertini  liberos 
habuisse,  simul  aliquid  scripserat  in  contumeliam  Siccae 
et  Septimiae,  quod  deinde  Attico  monente  delevit.  Srhiifz. 
Eo  loco  tamen  Q.  Eailius  appellatur:  et  Q.  non  C.  ha- 
bent hic  Oliv.  et  I.  V.  Cler. 

8 Optat  ita  concidere  opes  Antonii , ut  vulgari  Philippi- 
ca II,  quam  domi  scripsit,  non  recitavit,  impune  possit. 
Sic  fere  Mongaltius. 

9 Triumviri , qui  proprie  hoc  tempore  dicerentur,  nulli 
fuerunt.  Latet  igitur  in  hoc  loco  iocus  aliquis  Attici,  ut 
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mtclligitur  ex  illis:  moriar,  ni.ri  facete.  Itaque  sine  epi- 
stola Attici  recte  Manutius  ait,  non  licere  nobis  divina- 
re. Proferam  tamen  insigniores  cooiecturas.  Popina  trium- 
viros intclligit  tres  fratres  Antonios : quasi  tres  viros  agris 
dividendis,  vel  rei  pubi,  constituendae,  vel  trium  mu- 
lierum viros.  Itaque  Gronovius  explanat:  Illo  tempo- 
re, quo  fuerint  triumviri,  li.  c.  exspectandum  est  tempus 
illud , quo  fuerint , nec  sint  amplius , perierint  Antonii 
fratres,  Marcus,  Lucius  et  Caius.  Novissime  Schiitzius 
exponit:  Trium  (scii,  uxorum)  viros  Atticus  iocose  in 
epistola  appellaverat  Pompeium , qui  uxores  habuerat 
Muciam,  Juliam,  Corneliam;  et  Caesarem,  cuius  uxo- 
res fuerant  Cornelia,  Pompeia,  Calpurnia. 

10  Peducaeo. 

11  IIoc  est,  cius  iudicium  tanti  facio,  ut  is  unus  mihi  sit 
pro  decem  millibus. 

ia  Matii;  ep.  DCLXXX  n.  a.  Hic  et  Calenus  amici  erant 
Antonii. 

13  Loquax , inlelligc,  videaris  in  epistola  tua  fuisse.  Emest. 
Sic  correxit  Victorius  lectionem  Mcdicei  AIAO  EAECXOC. 

14  Non  poetae,  sed  grammatico,  qui  scriptorum  fuit  alter 
Aristarchus;  ut  ostendit  Diogenes  in  Piat  et  Epicur.  cuius 
Athenaeus  saepe  mentionem  facit.  Corrad.  Mox  Lamb. 
sic  epistola  tua. 

15  In  Philippica  II,  c.  /\o . Schiitz. 

■ 6 Antonius  multa  subiecerat  Romae  testamenta,  quibus 
heres  scribebatur.  In  iis  fuit  testamentum  L.  Rubrii,  cui 
ne  notum  quidem  illuin  fuisse  tradit  Cicero  Phil.  II,  16; 
sed  et  in  praedia  quaedam  invaserat  Q.  Metelli  Pii  Sci- 
pionis (Phil.  V,  7).  Ideo  quum  hoc  de  praediis  Scipio- 
nis Cicero  scripsisset  in  oratione  sua,  quutuque  non  sa- 
tis apposite  cum  aliis  facinoribus  Antonii  coniungi  mone- 
retur ab  Attico,  mandavit  ci,  ut  pro  Scipionis  reponeret 
Rubriana.  Sic  fere  Rosius. 


5g8  ANNOTATIONES 

17  Et  tc  suadente  partem  tollam  carum  laudum,  quibus 
Dolabellam  ornaveram.  Manui.  Locus  in  eadem  oratio- 
ne, e.  3o.  Cumulus  laudum,  quein  detracturum  se  dicit, 
hodie  non  est  in  exemplis,  adeoque  qualis  fuerit  igno- 
ratur. Emest. 

18  Haec  referenda  sunt  ad  ea  verba  Philippicae  II,  e.  3o: 
Trr  depugnavit  Caesar  cum  civibus  in  Thessalia , Afri- 
ca, Hispania  etc.  Bosius. 

19  Scilicet  Antonium-,  in  eadem  orat,  c.  34,  ubi  tamen 
ctiamnuin  legitur  quid  imlignius. 

20  Sic  librum  suum,  qui  non  exstat,  inscripsit  Varro , vel 
sic  illum  Cicero  appellat,  in  quo  Varro  clarorum  viro- 
rum nomina  congesserat;  alludens  fortasse  ad  Peplum 
Aristotelis,  vel  in  genere  ad  peplum,  genus  vestis  laneae 
apud  Graecos,  quae  res  gestas  virorum  illustrium  seu 
feminarum  intextas  vel  depictas  ImbebaL  Vide  etiam  Mon- 
gaitium.  'UpaxitiSiov,  in  ep.  DCCXLJV  n.  4 cl  scq. 

21  Librum  de  Senectute;  ep.  DCCLIV,  1.  Lamb.  e cod. 
Tomaes.  Librum  meum  illum : O Tite;  quamquam  ex 
annotatione  verba  illa  in  textum  invecta  esse  suspi- 
cabatur. 

22  Hoc  refertur  ad  Philipp.  II , 4> , ubi  Cicero  de  Anto- 
nio: Praesertim  quum  duos  secum  Anagninos  luibcrcl  , 
quorum  alter  gladiorum  est  princeps,  alter  poculorum. 
Ibi  Cicero  Mustelae  et  Laconis  nomen  liaud  addiderat; 
quod  utrumque  hodie  ibi  additum  legimus.  Fortasse  au- 
tem verba  illa  Anagnini  — bibit  potienda  sunt  post  quid 
iiuiignius.  Schtitz. 

23  Topica  fortasse,  ut  opinatur  Mongaltius. 

24  Explicavit,  nempe  de  honesto  et  utili.  Emesi.  Vid.  ad 
ep.  DCCLXVI  a mcd.  Absolvi  duobus,  scii,  libris.  Mss. 
quidam  cum  edd.  pr.  perperam  absolvit.  Sensus  est  : 
Quae  Panaetius  tribus  libris  pertractavit,  ego  duobus 
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complexus  sum.  Tertium  tnmcu  adiecit , in  quo  de  iis 
agitur,  quae  Panaetius  pollicitus  fuerat,  sed  uon  scri- 
psit, ut  infra. 

i5  Vide  locum  nempe  in  Officiis  I,  c.  i3.  Supra,  Lamb. 
deliberamus  — videntur,  quorum  primum  etiam  edd.  sor. 
habent 

26  Edd.  vett  cum  Lamb.  deinceps  scripturum. 

27  Panaetii  Stoici  discipulus:  Divio.  II,  4a-  Mox  ad  per- 
secutus durius,  inquit  Eruest,  omittitur  est.  Facile  est 
coniiccrc  persequitur. 

28  Edd.  ante  Bosium  quem  exspecto;  male;  ri  xtyilxtz  ex- 
spectabat Cicero.  Lamb.  quem  exsp.  cumque  velim  c. 

29  Ep.  DCCLXVI  circa  fin.  Libb.  vct.  de  M.  Caecilio. 

30  Exitiosos  cives  existimasti ! 

31  IIoc  est,  itane  illi  culpam  Myrtili  sive  veram,  sive  fictam 
in  D.  Brutum,  quasi  is  percussores  in  Antonium  subor- 
naverit, conferunt?  Schiitz. 

3a  Male  faciant.  Libb.  vett  cum  Lamb.  de  istis.  Vid.  ep. 
DCCXXX1  n.  i5. 

33  Supple , prohibitus , ne  navigarem.  Supra  Lamb.  in 
Pomp.  abdidi.  Mox  edd.  pr.  nihil  tetrius ; tum  edd.  sor. 
Ab  Octavio,  cui  supple  cum  Corrado  afferebantur ; cf. 
ep.  DCCLXVI  I. 

34  Venire  cogito.  Corrad.  Perperam  edd.  sorr.  statim  veni. 

35  Ex  lliad.  VII,  g3.  Loquitur  de  se,  non  ut  in  ep.  CCLII. 
20.  Itaque  ait:  Vt  Graecos,  Hectore  provocante,  pudebat 
quidem  recusare,'  sed  tamen  illi  suscipere  verebantur; 
sic  me  ab  Octaviano  ad  servandam  rem  pubi,  invitatum 
pudet  quidem  recusare:  sed  tamen  vereor  negotium  su- 
scipere. Vidit  Corradus. 

36  Cogi  -posse  a se.  Ernest.  Ep.  sup.  Edd.  sor.  senatum, 
statim  venire. 

37  Edd.  sorr.  incertis  in  rebus. 


GOO  ANNOTATIONES 

38  Ipse  Octavius  contra  armatos  Antonii  in  senatu;  con- 
fer ad  ep.  DCCLXV. 

39  Iens,  simul  et,  Lamb.  simul  atque;  Amb.  16  simul 
constituero. 

40  Eos,  qui  stipulatione  se  daturos  esse  pecuniam  spon- 
dent. Vult  enim,  opinor,  e suis  praediis  aliquod  ab  At- 
tico vendi.  Manui. 

41  Edd.  Rom.  et  sorr.  Taurominium. 

4 2 Sic  emendavit  Victorius  partira  conicctura  , partim  c 
codicum  vestigiis  , in  quibus  legebatur  in  tres.  Quam 
emendationem  confirmat  cp.  XVI.  Antea  Valer.  Milies. 
Mox  gratiosorum,  in  suffragiis:  idest,  qui  gratia  valent 
apud  potentiores;  quibus  scilicet  Valerium  interpretem 
commendaret.  Popina. 

43  Ad  Catinenses,  Tauromeiiienses,  Syracusanos.  Manui. 
Quid  Valerius  assequi  in  Sicilia  per  Ciceronem  cupcret, 
nesciunt  interpretes. 

44  Quas  indixit  M.  Lepidus  in  pontificatus  sui  auspiciis. 
Vid.  ep.  DCCXLV11I,  3 extr.  Sic  de  Corradi  coniectura 
omnes  seqq.  Olim  Lepcdianis.  Mox  Balbus  ad  mc,  sup- 
ple, scripsit,  posse  mc  abesse.  Vide  Mongalt.  Tum  Ern. 
et  Schiitz  usque  ad  IV,  fortasse  vitio  operarum. 

45  Scilicet  me,  ex  literis  tuis,  quas  exspectabo.  Ernest. 
Sic  Victorius  et  Popmn  emendarunt;  nam  mss.  habent 
meque  Torq.  neg.  etc.  Amb.  16  meque  T.  negotio  locu- 
turum puto.  Non  tamen  displicet  alia  propior  emendatio 
meque  Torq.  negotiola  etc.  Lamb.  litcras , unde  mc  de 
Torq.  negotiolo  etc.  Rosius  vero  Neque  Torq.  neg.  sti- 
turum  p. , e cod.  Crus. 

46  Nempe  Quintus  pater  Quintum  filium. 
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DCCLXX. 

i Epp.  CCCLXXIX  cxtr.  ct  CCCLXXXVIII,  4.  Sed  hic, 
quid  sibi  velit  Cicero,  ncino  dixerit  Muginaris , moras 
nectis. 

a Idest,  a me  ipso.  Corrad. 

3 AI)  Antonio.  Idem.  Vide  ep.  scq. 

4 Antonius:  adventare,  a Brundisio,  quo  profectus  erat • 
epp.  DCCLXVII  et  DCCLXVIII. 

5 Esse  volo,  et  coram  loqui. 

6 Scilicet,  habeto,  vel  habeamus.  Ernesl.  Sic  Viet,  c ve- 
stigiis edd.  et  codex  Ilelmst,  quod  vulgo  receptum  est 
Libb.  vett  bonam  enim  unde  'Ep.,  Bosius  vero  corrige- 
bat novoOpai  enim. 

7 Facete  scripsisti.  Manui. 


DCCLXXI. 

i Sic  bene  Lallem,  c mss.  Paris.  Em.  ct  Schiitzius.  At  edd. 
sor.  VI  Arpinum  veni  ari  II II  in  Sin. , Lamb.  Bosius 
et  Graev.  VI  Kal.  veni ; sed,  ut  notat  Mongaltius,  Ka- 
lendae iam  praeteriere,  ut  est  in  ep.  DCCLXVIII  cxtr., 
et  haec  data  est  VI  Id.  Malasp.  ct  Oliv.  Vt  veni  etc., 
Amb.  16  C.  N.  veni,  ed.  Ro.  Cnaeus  venit;  vides  quam 
longe  a vero.  Ad  me,  scii,  in  villam  meam,  quae  est  Si- 
nuessae. Infra  ed.  Iens,  recta  via  Appia. 
a Alii  mss.  et  edd.  vett.  Caesariana.  Etsi  forma  solita  de- 
rivationis postulet  vulgatum  Caesarina , quippe  a Cae- 
sar, non  a Caesarius  deducatur,  ut  a Pompeius  Pom- 
peianus , a Tullius  Tullianus,  et  sic  de  ceteris  in  ius 


602  annotationes 

exeuntibus,  ut  notavit  Malasp. : tamen  Caesarianus  alibi 
saepe  adhibitum  cernere  est,  ut  exercitus,  milites  Cae- 
sariani etc. 

3 Tamen  quum  haec  scriberet,  erat  adhuc  in  Sinuessano, 
neque  in  viam  se  dederat.  Verum  ita  scribit,  quasi  post 
rem  peractam  cum  Attico  loquatur.  Mongall. 

4 Vulgo  II  Id.,  minus  recte.  Etenim,  ut  notat  idem  Mon- 
galt. , Cicero  mox  profecturus  Arpinum  versus  Antonium 
ut  fugeret  maxima  celeritate  utentem,  inepte  constituisset 
non  venire  Aquinum  nisi  II,  scii.  prid.  Id.,  quo  perve- 
nire poterat  eo  ipso  die,  quo  hanc  dabat  epistolam,  et 
revera  pervenit.  Vid.  cp.  seq.  Edd.  Ro.  et  Aldi  prid.  Id ., 
scii,  e correctione  rov  II , quod  II  Id.  dici  raro  solet 
Lanib.  Constitueram  ad  II  Idus  — manere. 

5 Ed.  Iens,  sunt  autem  mihi  curae,  et  mox  cd.  Ro.  aut 
maneam. 

DCCLXXII. 

t Si  verum  est  hic  VI  Id.,  dicendum  est,  epistolam  su- 
per. iam  dimissam  esse  ante  -lucem , antequam  Attici  Ta- 
bellarium offenderet:  aliter  enim  hanc  ipsam  cum  illa 
coniunxisset.  Amb.  16  et  edd.  vett.  cum  Lamb.  V Idus , 
quod  malo.  Vide  infra : eo  die  mansi  Aquini , et  cp.  sup. 
constitueram,  ut  V Idus  aut  Aquini  manerem  etc. 

i Haec  est  lectio  librorum  omnium  ante  Bosium;  qui  mu- 
tavit in  Tirenum , quin  tamen  indicaret,  qui  pons  Tire- 
nus  fuerit.  Bosittm  sequuntur  omnes  praeter  Orell. 

3 Ad  ep.  DCCLVIII  n.  q.  Mox  edd.  sorr.  et  ego  st. , Lamb. 
at  ego  st.,  cd.  Rorn.  ego  tamen  statim. 

4 Absurdum ; quia  in  ea  epistola  nihil  de  itinere  instituendo 
consilii,  quod  ab  Attico  petierat,  reperit.  Mox  Lamb.  ad 
eas  Iit.,  rectius;  nam  de  super,  loquitur. 
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5 Ad  ventosum  Mimantem  insula  Psyria , Appiam  ( viam  ) 
sinistra  habentem.  Alluditur  ad  locum  Homeri  Odyss.  III, 
171,  172,  (ubi)  Vlysses  cum  socius  deliberat  de  naviga- 
tione instituenda,  utrum  supra  Chium  dirigant  cursum , 
ita  ut  parvam  insulam  Psyriara,  quae  est  non  procul  ab 
insula  Chio,  a sinistris  habeant,  an  vero  infra  Chium, 
ut  ventosum  Mimantem  ( montem ) praetervehantur.  Sua- 
debat Ciceroni  Atticus,  ut  inter  Apenninum  montem  (Mi- 
■nnnta),  qui  e Campania  Romam  proficiscentibus  a dex- 
tris est,  et  viam  Appiam,  quae  a sinistris  iacct,  Arpinum 
(Psyriam)  proficisceretur,  ne  in  Antonii  manus  incideret 
Ernest.  Libri  vett.  Appiam  scilicet  ia  etc. 

6 Quod  erat  in  via  Arpinum  versus. 

7 Idest  minus  commoda.  Sic  codd.  meliores.  Alii  eia  ma- 
ta, vel  amata , ex  quo  Rosius  fecit  eia  ifsiyt , sane  inepte: 
melius  Lamb.  conficiebat  madidata. 


DCCLXXIII. 

1 Sive  altera  haec  epistola,  sive  est  alteri  pars  assuta,  vo- 
' ces  vel  initio,  vel  in  contextu  desunt  aliquae  saltem, 

quae  significarent,  Tironem  mitti  Romam.  Mongalt.  Id 
iam  Corradus  viderat,  putabatque  legendum  Tironem  qui- 
dem. Schiitzius  vero  ante  verba  et  quidem  putat  excidisse 
haec  alia:  Tantum  quod  in  Arpinas  eeitcram , Tironi  has 
ad  te  litcras  dedi;  scilicet  mutuata  ex  cp.  CXXIV  init. 
Quod  vero  haec  epist.  alia  sit  a sup.  vidit  Corradus, 
quum  illa  sit  IV , liaec  vero  III  Idus  data,  ut  in  fine 
diserte  apparet:  distinxerunt  etiam  Schulz  et  Orell. 

2 Sic  Ernestius,  latinitate  postulante,  pro  vulgato  putas 
et  ita  iam  voluerat  Corradus:  cl  editur  ntme  vulgo. 

3 La  mb.  et  Gracvius  faciumlum. 
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4 Octavius  et  Antonius.  Pares , scii,  copiis.  Confer  ep.  seq. 
Quiescendum,  nam  dum  inter  se  aliquandiu  pugnabunt, 
nos  interea  periculi  expertes  erimus. 

5 Si  pares  non  sunt,  sin  alteruter  superior  est,  periculum 
latius  Cet,  manabit,  fluet;  et  primo  ad  nos,  qui  consu- 
lares sumus,  deinde  ad  omnes  communiter:  tunc  vero 
deliberabimus.  Amb.  16  et  ed.  Iens,  manebit;  male;  cf. 
epp.  DCXCIV,  a med.  et  DCCXI.  Ilirtius  in  ep.  DCCXIX 
scribit  quae  Jluunt. 

6 Lamb.  temere  venire. 

7 Scribendae;  vid.  de  Lcgg.  lib.  I,  c.  a. 

8 Sic  Larobinus  ex  antiquo  libro  legendum  putabat , et  ha- 
bent vulgati  vett,  quam  lectionem  optimis  rationibus  de- 
fendit Pighius  ad  A.  V.  C.  DCXI,  ut  iam  monuit  Orell. 
At  Bosius  et  seqq.  quibus  censoribus;  ex  conicctura. 

g Sic  Lamb. , puto  ex  conicctura.  A.  V.  C.  DCXI  hi  duo 
censs.  lustrum  condiderunt;  vide  Pighium  1.  c.  Bosius  et 
seqq.  omittunt  censoribus:  recte  quidem,  quum  supra  edi- 
derint quibus  censs.  Etsi  vero  Schiitzius  defendit  Bosii 
lectionem , inquit  Orell. , aeque  c conicctura  natam , ac 
nostra  est,  mira  semper  quaestio  erit,  quibus  censoribus 
aliquis  fuerit  trib.  pl.  Contra  audisse  sibi  visus  erat  Ci- 
cero Fannium  trib.  pl.  egisse  aliquid  in  censura  I1.  Afri- 
cani, L.  Mummii.  Ambigebat  autcin  utrum  A.  V.  C.  DCX, 
an  DCXI. 

DCCLXXIV. 

i Aede  probata  sunt;  epp.  DCLXXXV  n.  7 et  DCCXI.  Ed. 
Iens,  quam  intellexeris. 

x Atqui  neutrum  voluissent  et  Atticus  et  Cicero.  Edd.  sorr. 
ita  ut,  quem  v.,  vel  ita  ut,  quae  velis,  nescias. 

3 Dixit,  se  Romae  fore  postridie,  quam  Puteolis  discessis- 
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set.  Manut.  Supra  Sextii , scii.  Peducaei ; et  corrige 
Sexti. 

4 Vt  iu  consilio  capiendo  ne  properem.  Et  hoc  monebat 
Atticus,  quia  Cicero  iam  illud  iterum  rogaverat,  quid 
sibi  esset  agendum : manendum  Arpini , an  propius  ac- 
cedendum , an  eundum  Romani ; ep.  DCCLXXl.  Idem. 

5 Monuerat  Ciceronem  Atticus,  ut  Philippum  et  Marcel- 
lum imitaretur,  nihil  propere  agentes.  Habebat  autem 
L.  Philippus  in  matrimonio  Attiam  Octaviani  matrem,  C. 
Marcellus  Attine  filiam,  Octaviani  sororem;  Phil.  III,  6. 
Idem.  Hoc  igitur  sibi  vult  Cicero:  acquiesco  quidem  tuo 
consilio,  ne  properem;  sed  non  exemplum  Philippi  et 
Marcelli  me  movet:  alia  enim  est  eorum  ratio.  Cf.  ep. 
DCCIX  n.  4. 

6 Octaviano.  Corrad. 

7 Edd.  pr.  et  Amb.  16  in  Tusculanum.  Tum  edd.  Ro. 
Aldi  et  Lamb.  possim,  et  mox  Ernestius  et  Schiitz  ta- 
cite idite  melius. 

8 An  scilicet  tunc  solum  in  Tusculanum  veniam,  quum  An- 
tonius Brundisio  Romam  redierit. 

9 Ep.  DCCLXJX,  2.  Aliud  ex  alio , sc.  venit  in  mentem: 
plene  Ter.  IIcauL  III,  3,  37  aliud  ex  alio  iiwidit ; cf. 
ep.  CDLIV.  Amb.  16  quin,  ut  Graeci.  Mox  officium, 
sc.  appellemus. 

10  Oflicia  enim  multa  sunt,  quae  rem  pubi,  quoque  re- 
spiciunt; alia  civis  cuiusque  propria,  quae  praestare  de- 
bet patriae ; plura  vero  et  maiora  eorum , qui  in  ea  mu- 
neribus funguntur. 

1 1 Lamb.  addit  imperatoris  officium. 

12  Nuper  mortuo;  ep.  DCCXLVIII,  4-  Schiitz.  Male  nar- 
ras, idest  triste  mihi  nuncium  affers. 

13  Eum  enim  defenderat  Cicero.  Vide  ad  epp.  CXCIX,  2 
et  DCCLXVI.  Cod.  Amb.  16  cum  ed.  Rora,  novi  gratum. 
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4 Scilicet  capita,  <le  quibus  ail  cp.  DCCLX1X,  2. 
i5  V'sus  est  circuitione,  quum  hoc  vellet  dicere:  Quintus, 
sororis  tuae  filius , scribit  ad  Marcum,  filium  meuin,  sc 
Aedilem  plebis  ex  Nonis  Decembribus  in  concione  ad 
populum  relaturum  summam  pecuniae  a Caesare  in  aedo 
Opis  depositae,  eiusque  rationem  ab  Antouio  exacturum, 
lirat  autem  Quintus  pronepos  Avi  Attici,  quia  matrem 
habebat  Pomponiam,  sororem  Attici.  Popma.  Amb.  iG 
Q.  Cui  pronepos ; edd.  Ro.  Quinti  tui  pivnepns;  Iens.  Qui 
tui  prou.;  Aldi  Quintus,  tui  pronepos : Lanih.  Quintus  tui 
patris  nepos;  Rosius  et  Graev.  Quintus  ari  tui  pr.  De- 
lendam vocem  Quinius  indicarunt  iain  Murcius  et  Grae- 
vius,  teste  Ernestio,  et  deleverunt  Schtitz  et  Orell.,  nam 
et  infra  non  est  Marcum. 

iG  IIoc  est,  acturum  in  concione  populi  de  pecunia  in 
uede  Opis  deposita  (ad  ep.  DCC1I).  Eam  Caesar  pecu- 
niam iu  sumtus  belli  Parthici  congesserat.  Antonius  ma- 
gnam partem  diripuerat  ( ep.  DCCVII1  circa  (in.).  An- 
tonii nomen  deferre  constituerat  Q.  Cicero,  Quinti  filius, 
Nonis  Decembribus,  ut  novum  patriae  hostem,  eodem 
die,  quo  suus  olim  patruus  M.  Tullius  Cic.  Catilinariam 
couiurationem  oppresserat.  Mongaltius  recte  animadvertit , 
accusaturum  fuisse  Quintum  privato  dumtaxat  nomine, 
atque  eos  refellit,  qui  designatum  fuisse  illum  aiunt  alii 
tribunum  plebis,  alii  aedilem.  Iluius  enim  rei  nusquam 
est  ulla  mentio,  ne  in  his  quidem  epistolis,  iu  quibus 
multa  referuntur  minoris  longe  momenti.  Olivet. 

17  Sexti  Peducaei  iudiciuut  exspecto  de  oratione  mea  iu 
Antonium  ( ep.  DCCLXIX  n.  10).  Popma. 
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DCCLXXV. 

1 Alexidis  manum  (ep.  CCXC1I1,  3).  Corrad.  Significat 
vero,  Atticum  quoque  laborare  pigritia,  quum  in  scri- 
bendo aliena  utatur  manu.  , 

1 Qui',  quum  mihi  pecuniam  deberet,  et  de  solutione  as- 
severanter quotidie  promitteret , diu  variis  excusationibus 
ludificans,  ad  extremum,  ne  nummo  quidem  persoluto, 
in  Syriam  profectus  est.  Ep.  DCCLXVI  a med.  Manui. 

3 Edd.  sorr.  alienatum.  Paullo  post  Amb.  16  et  ed.  Rom. 
me  mea  causa  facere  et  rei  pubi.,  ut. 

4 Amb.  16  deseruit  — fuit  — everterit;  edd.  sor.  deseruit  — 
fuerit  — everterit ; Lamb.  deseruit  — fuit  — evertit.  Do- 
labellam pecunia  emtum  Manutius  vidit  indicari  etiam 
in  ep.  DCCII  init. ; eum  vero  deseruisse  rem  pubi,  quum 
Cassio  Syriam  eripuerit,  narrat  App.  Bell.  Civ.  III,  7 seqq. 

5 Exigendae  pecuniae.  Manut. 

6 Inverecundiam , idest  difficultatem  quamdam,  quasi  sci- 
licet animus  mihi  desit  ipsius  appellandi  turbulentis  hisce 
temporibus. 

7 Popma  et  Orcll.  sententiam  sic  costituunt : Possumus 
enim , ut  sponsores  non  appellentur,  procuratores  introdu- 
cere ( neque  enim  illi  litem  contestabuntur) ; quo  facto , non 
sum  nescius  etc.  Etsi  vero  negatio  non  uni  pseudo  codici 
Vrsini  innitatur;  tamen  nescio  quo  pacto  side  ea  probabilis 
sensus  hic  erui  possit.  Rem  illorum  fere  verbis  explana- 
bo: Pudendum  est,  inquit  Cicero,  Dolabellae  sponsores 
appellare.  Ideo  possumus  procuratores  eius  in  iudicium 
vocare;  qui  quidem  11011  dissolvent,  quia  nequeunt  iii 
hac  Dolabellae  ixiaix  (ep.  DCCI  n.  3),  sed  nec  litem 
intendent  nobis  de  nomine  et  debiti  veritate,  quum  haec 
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meridiana  luce  sit  clarior.  Quo  facto  non  sum  nescius 
sponsores  liberari,  mcque  debitam  pecuniam  amissurum. 
Vtrosquc  enim  appellare  simul , vel  alteros  post  alteros 
non  licet.  Res  igitur  haerebit  cum  uliqua  tamen  turpi- 
tudine Dolabellae:  ego  vero  meam  gravitatem  servabo, 
ubi  ius  meum  sine  illius  ignominia  ( auctione  scii.  s.  pro- 
scriptione bonorum  eius)  persecutus  ero.  F.dd.  pr.  cum 
Lamb.  procuratorem  introducere. 

8 Esse  arbitror.  Corrad.  Immo  et  supra  Lamb.  illi  turpe 
esse  arbitror. 

g Aliqui  mss.  et  cdd.  vett.  et  non  dubito ; ei  correctione. 
Mox  lenius  administraturus  sis , ergo  non  iarn  amplius 
vehementer  et  severe , ut  paullo  supra  dixerat ; idque  iam 
vidit  Orellius. 

10  Gronovius  corrigebat  potest,  et  in  praesentia  \ Manu- 
tius,  Lamb.  posset  — retundere.  Mihi  salitis  visum  est 
postea  delere.  Schiitz.  Ego  vero  arbitror  cum  picrisque 
postea  facili  negotio  oriri  potuisse  a scripto  potest  male 
leclo  ; quo  facto  et  retundere  transire  in  retundit  ex  cor- 
rectione. Edd.  Rotn.  Aid.  et  Asc.  retrudit.  Amb.  16  re- 
ludit. 

11  In  ea  concione  Octavianus  res  gestas  patiis  lulii  in  me- 
moriam populo  redegit,  Antonium  accusavit;  milites, 
qui  se  ducem  secuti  essent,  laudibus  ornus  it;  denique 
patriae  operam  suam  est  pollicitus  , Dio  lib.  XLV , 6. 
App.  B.  civ.  III,  41.  Manui.  Eam  concionem  habuit  in 
templo  Castoris  et  Pollucis,  camque  indignatur  Cicero, 
quia  si  Octavius  iurat  per  Caesarem , et  cius  honores  af- 
fectat, procul  dubio  Caesarem  ut  patrem  patriae  colit, 
et  dictator,  ut  ille,  fieri  vult. 

12  Yt  [Kitriac  dcfensiouein  susceperit.  Idem. 

13  Per  patrem  iuravit,  manum  ad  Caesaris  statuam  ex- 
tendens. 
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14  Nc  salvus  quidem  Jiam  ab  islo , scilicet  Antonio.  Lainl  • 
auStinv  fiROTS  toioOto. 

15  Hoc  est,  in  Cascae  tribunatu  decernetur,  utrum  Octa- 
vianus  inimicus  sit  percussoribus  Caesaris,  nec  ne.  Sic 
et  alibi  disrrinwn  dicitur,  fimest.  Decernetur  autem , 
quia,  quum  Casca  alter  e percussoribus  esset,  periculum 
erat,  nc  cum  Octavianus  per  plebem  ab  ineundo  ma- 
gistratu prohiberet,  quamquam  a Caesare  dato. 

ili  Octavio. 

17  Non  enim  ante  Kal.  lanuar.  haberi  poterat  senatus  (ep. 
DCCLXVHI ),  in  quo  solum  novi  coss.  referentes  de  Octa- 

' viani  et  veteranorum  commodis  adiuvari  a Cicerone 
poterant. 

18  lutclligeinus,  quo'  animo  ferat  Octavianus  Cascae  tri- 
. bunatuui.  Corrad.  Idquc  ante  Idus  Decemb . , quia  a. 

d.  IV  Id.  Deo.  magistratum  inibant  tribuni  pl. 

ii)  Lumb.  boc  alterum  habebis  eiccit;  et  sane  abundat. 

20  Elegans  locutio  petita  a gladiatoribus  et  militibus,  quo- 
rum status  et  habitus  ad  proeliandum  compositus  dicitur 
gradus.  Inde  componere  ad  proeliandum  gradum.  Vide 
Lipsium  Satur.  II,*  20  et  I.  E.  Gronov.  notas  ad  Senec. 
Agamcmn.  v.  5i5.  Graev.  2T/jarvXXa5  correxit  liosius,  ut 
sit  dictum  per  contcmtum , idest  militatorculus ; quod 
primo  quidem  obtutu  videtur  ad  Leptam  referri;  Anto- 
nium tamen  respici  volunt  plcriquc  vv.  dd. , et  sane  cre- 
dibilius, quum  Lepta  inimicus  Ciceronis  minime  fuerit. 
Lamb.  et  Ilrut.  <ir  pxzrisizric,  alii  aliter.  Tum  Faerni  liber 
sed  tu,  qiutm  legeris , existimabis , quantum  homo  iste  nos 
diligat : scii,  ab  inepto  glossatorc , quem  Gasparinum 
Barzizium  fuisse  existimat  Orellius. 

21  Lamb.  aliique  olim  non  quod  ea  aut  sit. 

22  Faerni  liber : adhib.  medicinam.  Quid  enim  utm  est , 

Cicun.  ,V.  — Leti.  T.  IX,  3«j 


GlO  ANNOTATIONES 

quod  ego  vel  auxilio  vel  condlio  prodesse  possim;  item 

. a glossatorc,  ut  paullo  supra. 

a 3 Quae  mihi  debeantur  5 adhuc  tamen  exprimere  non 
potuimus,  ex  quo  Terentiae  satisfiat  Infra  Lamb.  Teren- 
tiae dico  ? 

24  Ad  ep.  DLXXXII,  1.  Lamb.  nomen  II-S  XXII  dis- 
solvere; et  II-S  XXII  habent  etiam  edd.  sorr.  At  Amb.  16 
et  cd.  Ro.  II-S  XXXV. 

25  Nempe  liberaretur,  quam  Montano  dederat.  limius.  Pe- 
cuniam istam  promitterem.  Emest.  Cicero  filius  se  fide- 
iussorem  eius  summae  constituebat  pro  Montano.  Bosius. 
Sic  beue  Lamb.  e codd.  Tornaes.  et  Meram,  et  Bosius 
e suis  libris.  Ceteri  mss.  et  edd.  olim  mendose  vide  suo , 
vel  ut  ei  dc  suo , vel  uti  de  suo  ; al.  ut  id  de  suo  , vel 
ut  ea  de  suo,  vel  uti  in  suo. 

26  Eam  pecuniam  seponeret,  ut  ad  solvendum  in  promtu 
esset.  Mox  Lamb.  Non  modo  non  fecit ; sc.  quod  i us- 
serant. 

27  Ciceronis  amicus , qui  pecunias  ei , aut  filio  curaret , 
quum  opus  esset.  Emest. 

28  Nemo  enimvero  male  intelligere  potest  ] nam  si  falso 
percipit  id,  quod  audit,  certe  id  non  est  intelligere.  Alii 
arbitrantur  modum  esse  dicendi,  scilicet  tam  male  in- 
tellexit, quam  quisquam  potest,  id  est  pessime. 

29  Repugnans  literis  Tironis.  Vid.  ep.  DXX1X,  4-  Ex  quo 
responso  Cocceii,  alterius  ex  procuratoribus  Dolabellae, 
colligere  possumus,  sc  non  soluturum. 

30  Belli  civilis  (ep.  CCCI,  2),  quod  mox  exarsit ) cf.  etiam 
ep.  DCCL1X  multo  ante  mcd. 

31  Ed.  Aldi  consueveram. 

3a  Hoc  est,  communiter  ( tu  ) raecum  cura  hoc,  ut  me 
aere  alieno  liberare  commode  possim.  Erncst.  Mss.  vi- 
tiose constitui  in  hac  cura  invisum , vel  c.  in  li.  c.  tuticum. 
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33  Latui»,  certo.  I.  V.  Cler.  malit  certi. 

04  Cur  ego  Romae  minus  tuto  esse  possum  , quam  Mar- 
cellus? Vid.  cp.  sup.  110L  5. 


DCCLXXVI. 

1 Rutilius  Lupus,  legatus,  ut  videtur,  ipsius  Decimi  ud 
Mutinam.  Mule  mox  edd.  pr.  cum  Lami),  et  uostris  ali- 
quot ad  te  venisset.  Vide  ep.  seq. 

t Vid.  ad  ep.  DCCLX,  2.  Cornui.  Tres  Ambb.  et  unus 
apud  Gracv.  tuto  me  esse  a. , certe  melius'  uam  sic  tol- 
litur ingrata  illa  TauToywvi*  me  me.  Mox  eo,  scii,  ea  rv , 
ut  solet  noster  scribere,  idque  pro  propterva. 

3 Te,  scilicet,  Antonio  provinciam  nolle  tradere;  ut  colli- 
gitur ex  illis , quae  sequuntur : iste  provinciam  mictus 
erit.  Confer  ep.  seq.  Duo  codd.  Ambb.  cum  de  Fran- 
cisc.  quae  rntix.  hortabar ; tres  alii  cum  Rec.  et  Zel.  B 
ad  qtuie  max.  hortab.  Edd.  Rom.  et  .Med.  ad  quae  te 
mox.  h.  Mox  noster  i5  qua  hortatione. 

4 Scilicet  ili  caede  Caesaris.  Abest  prueposit.  in  a quinque 
Ambb.,  id  quod  arguit,  rectius  scribi  in  aliis  inultis  in 
illa  quidem  re. 

5 Lamb.  tamen  tibi. 

6 Interficiendo  Caesarem.  Otiari. 

7 Idem  Antonius.  Provinciam , seil.  Galliam  citeriorem , 
cui  praeerat  D.  Brutus;  ep.  DCLAXXVI  11.  2. 

8 Ainb.  7 quamquam  enim.  Paullo  infra  Pal.  tert.  et  Auib. 
sext.  eum  ed.  Iens,  non  utor. 

g Lamb.  pollicear  in  iis , quae. 

10  Ainb.  ia  tibi  iam  pers.  Edd.  Rom.  ek  Iens,  tibi  pers. 
Mox  quum  recepi  ex  plerisque  nostris  et  alior.  et  edd. 
pr.  Alii  tum  rei  pubi,  lufra  Lamb.  carior  est. 
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ii  Sic  melius  niss.  nonnulli,  ut  Zel.  B et  noster  6 cum 
edd.  Rom.  et  Iens.  At  Graev.  Era.  Schiitz  tibi  ipse. 
ia  Hittorp.  Stew.  Zel.  II  et  Ambb.  omnes,  praeter  i3, 
cum  e dd.  Rom.  et  Iens,  velim,  me  luis.  Optima  Bruti 
consilia  sunt,  rem  pubi,  ab  Antonii  regio  dominatu  li- 
berandi. 


DCCLXW  II. 

i Sic  nostri.  At  edd.  vett  tuaque , quod  receperunt  Lsitnb. 
et  Oliv. 

a Vocabulum  dignitatem  delendum  censuit  Emest. , et  de- 
levit Schiitz.  Videri  quidem  potest  additum  a glossato- 
re : sed  huius  repetitionis  exempla  non  infrequentia  ex- 
stant. Conf.  epp.  CXXVI,  i:  CLII,  i:  CLXV;  CLXXIII , i; 
CCCX  extr.,  CCCXXX1V  I)  i extr.,  CCCXXXVI  C init., 
CCCL\  I init.,  CDXXXI  et  DLIII  circa  init. 

3 Lami),  edixissent , ut  senatus  adesset.  Equidem  ut  vide- 
tur elisum  a (Juabus  praccedd.  literis  nt ; et  in  Vatin. 
c.  <4  additur  edixeritque  praetor , ut  adesset.  Eodem 
modo  in  Pis.  c.  8.  De  senatu  habito  vide  ep.  DCCLXX1X. 

4 Hoc  eo  valebat,  ut  senatum  tuto  consules  Kal.  Ianuariis 
habere  possent  contra  scelus  audaciamquc  Antonii,  quae 
intra  muros  urbis  versabatur.  Qui  locus  ostendit , qui- 
nam intelligendi  sint  consules  design. ; nimirum  Ilirtius 
et  Pansa  in  an.  prox.  DCCX , ut  bene  Corradus  et  Ri  - 
tilius  monuerunt:  non  Plancus  et  D.  Brutus  hic  noster, 
qni  in  an.  DCCX1  tantum  designati  erant. 

5 Quo  pollicebaris,  te  provinciam  Galliam  retenturum  in 
senatus  populique  Rom.  potestate  ( ut  est  in  Phil.  III,  4)- 
CorratL  , . 

6 Sic  niss.  At  vett.  edd.  cum  Lamb.  lion.  de  te.  In  aliquibus 
vero  abest  etiam. 
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7 Vide  nd  Phil.  III,  4?  5,  i5.  Corrad. 

8 Concio  uon  dicitur,  nisi  de  oratione  ad  populum;  GelL 
XVIII,  7.  Oratio  autem,  quam  in  concione  maxima  di- 
xit, est  Phil.  IV.  Hittorp.  conventione,  mox.  Revera  Fe- 
stus  lib.  III:  Concio,  conventus , dicta,  quasi  convoca- 
tio. Ed.  Med.  quaeve  in  c.  m. 

9 Vt  praecipue  et  prae  omnibus  aliis  dignitatem  tuam  tueri 
videar.  Cort. 


DCCLX  XVIII. 

t Hic  adhibere  significat,  quod  alibi  plenius  dicitur  in  con- 
silium adhibere , ex.  gr.  ep.  DXVII  sub  init.,  CCXXVII , 
ut  recte  viderunt  Victorius  et  Cortius.  Sic  ep.  CDLXIV 
extr. : a tuis  reliquis  non  adhibemur;  pro  Cluent  5i  : 
Leges,  ad  quas  adhibemur;  et  OIF.  III,  20:  Quum  col- 
legium praetorum  tribuni  pl.  adhibuissent. 

1 Servium  Sulpicium  IC.  celeberrimum , de  quo  epp. 
CDLXIX  et  seqq.  Consobrinum  tuum,  ex  quo  loco  in- 
telligitur,  natos  Sulpicium  et  Brutum  ex  duabus  so- 
roribus. 

3 Sic  ed.  Victor,  et  cod.  Vatie.  Nostri  omnes  cum  Rcc.  et 
vulgg.  vett  cognoscere.  Mox  Lamb.  aliique  ex  Cn.  Seio. 

4 Sic  concinnius  et  frequentius  sex  nostri,  Amstel.  Zel.  B 
aliique  codd.  cum  cdd.  fere  omnibus;  et  sic  probarunt 
Graevius,  Ernest  aliique.  At  Gebhardus  cum  Victor,  et 
Orell.  memin.  volam , qua  forma  locutum  alias  Cicero- 
nem vidit  Graevius,  et  habetur  in  duobus  Ambb. 

5 Scilicet  SC.^  ut  et  infra  pro  auctoritate  voluntas.  Vid.  ad 
ep.  XCIII,  3 et  CCXXIII,  3. 

6 Neque  enim  poterat  senatus  libere,  metu  Antonianorum, 
qui  in  urbe  et  senatu  versabantur,  in  primisque  Q.  Fufii 
Caleni,  ep.  DCCXCIII,  quae  vellet,  decernere. 


ANNOTATIONES 
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7 Necem  1.  Caesaris,  i|uao  ilcruin  innuitur  illis  verbis  pri- 
mum Idib.  Mari. 

8 Ainb.  6 rem  liberasti;  quinque  alii  cum  Rec.  ct  cd.  Med. 
liberavisti.  Mox  cd.  Ro.  in  quo  etiam  est ; Laiub.  quo 
est  etiam. 

9 ld  ipsum  Phil.  III,  c.  a.  Velleius  (II,  6)  vero  etiam 
annum  indicat:  C.  Caesar  XV J III  annum  ingressus, 
mira  ausus  ac  summa  consecuius  privato  consilio,  ma- 
iorem senatu  pro  re  pubi,  animum  habuit ; primumque 
a Calatia , mox  a Casilino  veteranos  excivit  paternos  etc., 
ubi  vide  interpp.  Cf.  Florum  IV,  4 5 App.  R.  Civ.  III, 
9,  Dion.  XLYI,  4'- 

10  Milites  veteranos,  quibus  agros  assignaverat  Caesar,  la- 
borum praemia,  et  legiones  Martiam  et  quartam,  qua- 
rum legionarii  rura  colebant,  et  in  XXXI  rusticis  tri- 
bubus suiTragia  ferebant;  ut  bene  Manutius  notat;  vide 
cp.  DCCLXVII. 

1 1 Qui  tccum , C.  Caesare  duce ,.  militarunt  in  Gallia. 
Quart. 

13  Marcum  Antonium.  Hostem  indicaverunt,  illum  relin- 
quentes, ct  Octavium  sequentes;  ep.  DCCXCHI.  Corrad. 
Cf.  Phil.  VII,  3. 

i3  Non  licet  utrumvis,  arbitrii  tui  iam  non  est,  rei  pubi, 
curam  vel  suscipere  vel  omittere;  bis  enim  te  libertatis 
defensorem  professus  es.  Mamil. 

■ 4 Sic  cum  Lainbino  nostrorum  aliquot;  quibus  proxime 
Hittorp.  et  ed.  Viet,  paratus  et  animatus.  At  Grnev. , 
Grut,  Ern.  et  Scluitz.  par.  seu  anim. , faventibus  mss. 
Amst,  Ment  et  nostro  i5.  Sed  2 ct  7 paratus  ut  ani- 
matus; Stew.  paratus , seu  ita  an.,  alii  apud  Gracv.  ita 
par.  ita  anim.,  quod  proximum  vero  indico.  Mox  Amhb. 
duo  et  edd.  vctl.  cum  Laiub.  esse  debes. 
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1 In  auguratu ; ad  ep.  DCXLI  init.  Amb.  2 et  alii  non- 
nulli vestro , quod  dedit  Victor.,  minus  recte.  Erat  autem 
augur  etiam  Cornificius;  cp.  DCXLII. 

2 Nostri  quinque  cum  Ree.  aliisque  nonnullis  pari  con- 
tentione; minus  apte. 

3 Verba  ad  populum  facit  e rostris  tibi  detrahendo. 

4 Ilittorp.  arbitrabar. 

5 De  hoc  aliter  locutum  Ciceronem  vidimus  ad  epist. 
DCCXLVJI,  2.  Vel  igitur  pro  re  nata  Cicero  loquitur, 
vel  Pansa  aliquando  dormitabat. 

6 Aegrotabat  enim;  pro  cuius  salute  P.  R.  etiam  vota  fe- 
cit. Corracl.  Phili.  I,  i5;  VII,  4- 

7 Omnes  Atnbb.  Rec.  et  cdd.  pr.  cum  Lamb.  est  una.  Mox 
similem  fore , in  tuenda  libertate,  ut  maiores  iam,  ex.  gr. 
contra  Tarquinium  fecere.  Cod.  Rec.  maiorum  suorum 
similem  f. 

8 Amb.  3 cum  Zel.  B a.  d.  XII II ; 1 5 a.  d.  VIII;  duo 
apud  Garat.  a.  d.  XVIII;  cf.  ep.  DCCLXXVII.  Mox 
Ambb.  plcrique  senatus  autem  frequens. 

9 Ambb.  duo  i4  et  i5  successissent. 

10  Contra  C.  Calvisium  Africam  tibi  traditam  lege  Iulia 
petentem  sine  SCto.  Cfer  Phil.  III,  10.  In  seq.  membro 
Ambb.  6 et  7 reique  pubi,  causa. 

1 1 Hoc  est,  in  causa  Sempronii.  Cort.  Qui  videtur  falso 
SC.  missus  fuisse  in  Africam  ab  Antonio.  Eum  coercen- 
dum et  e provincia  exturbandum  Cicero  scripserat.  De 
eodem  infra  cpp.  DCCVII  et  DCCCXII,  2.  Lallem. 

t2  Ep.  DCCCXX1I.  Hic  olim  cum  Q.  Cicerone  in  Asia 
fuerat.  Ep.  XXIX,  4-  Corrad. 
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DCCLXXX. 

« 

1 Hac  tua  epistola  <liligentissime  de  omnibus  rebus  scripta 
correxisti  cessationem  tuam  nimis  longam  a scribendo, 

et  mc  multasti,  quod  breves  a te  literas  olim  acccpe-  » 
riin.  Cf.  ep.  DCCCLV.  Scluitzius,  nullo  auctore,  pro 
verberationem  correxit  usuram , quod  illud  infacete,  ait, 
dictum,  ncc  commode  intelligi  potest,  quasi  Quintus 
Cicero  aeque  latine  scribere  ac  Marcus  avunculus  po- 
tuisset 

2 Amb.  ia  conscripserat.  Frater , sc.  germanus , Marcus. 
Infra  Amb.  7 ad  me  perscripsisti. 

3 Hirtio  et  Pansa.  Corrad. 

4 Nosse  eos  poterat,  quum  legatus  Caesaris  in  Gallia  fuit. 
Animi  deleri  omnino  volebat  Ernest. 

5 Hoc  est,  imminet  periculum  naufragii  universae  rei  pubi. 

6 Quo  tempore  in  Gallia  cum  Caesare  militabant.  Marntl. 
Amb.  12  oppositos  G.c.  Mox  in  aestivis , aestiva  dicun- 
tur integrum  tempus  aestatis  aptum  ad  res  militares  ge- 
rendas ; quibus  subaudiri  potest  tempora:  Italis  una  cam- 
pagna.  Hoc  sensu  explicandus  est  Cic.  ep.  CGXLIX  fln. 
et  in  Pis.  c.  4i , ct  Veli.  11,  io5.  Item  loca,  ubi  milites, 
vel  etiam  nlius  quis  habitat  quietis  ct  vitandi  Citioris 
causa:  ct  ea  re  opponuntur  hibernis;  Italis  quartiori  Ae- 
state. Subauditur  castra,  quod  ipsum  Tacit.  Anu.  I,  16, 

2 ct  Svet.  in  Cl.  exprimere  maluerunt.  Hoc  sensu  intel- 
ligcndus  noster  hoc  loco,  et  epp.  CC1X,  3,  CCLY1I,  5 
ct  CLXXVII , et  Svet.  in  Iui.  49- 

7 Quos  M.  Antonius,  contra  quem  illi  bellum  gesturi  sunt, 
facile  sibi  societate  vitae  ct  vitiorum  conciliabit,  nisi  for- 
tiores aliqui  duces  eligantur,  qui  imbecillitatem  consulum 
sustineant.  Infra  vulgo  olim.  ct  nuper  Orell.  deleniet. 
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H Per  contcmtum  ct  cnnlumeliam , quam  libenter  largie- 
batur iracundia  ct  pravum  Quinti  ingenium.  Ambo,  in- 
quit, ita  inepti  sunt,  ut  vix  alter  dignus  sit,  cui  com- 
mittatur custodia  Caesenae,  quod  est  oppidulum  Galliae 
Cisalpinae  ad  Rubiconem,  vel  melius  taberna  aliqua;  alter 
vero  cui  Cossutianarum  tabernarum  cura.  Ceterum  haec 
duo  non  bene  nota  sunt , et  lectio  librorum  est  incerta. 
Alii  eniin  Cestuum , vel  Causariam  habenL 
g Valde  osculabor.  Cort.  Oculos  autem  osculari,  quod  so- 
lebant Romani,  maius  amoris  signum  erat,  si  Manutio 
credis,  quam  os  vel  genas.  Graev.  aliique  olim  ex  mss.  dis- 
saviabor',  quod  aeque  dici,  ait  idem  Manutius. 


DCCLXXXI. 

i Sic  Viet.  Lnmb.  ceterique,  praeter  Emestium  , qui  J l 
et  XL.  Tum  \ ictor,  Graev.  aliique  ex  mss.  adoptalissi- 
mus , quibus  plcrique  nostri  consentiunt.  Ignota  aliis  vox; 
melius  cod.  Hitlorp.  exoptatissimus. 

i Voces  mihi  successa  Lamb.  delevit , ut  spurias  et  so- 
loecismum redolentes.  Id  iam  lient*.  Stcplianus  monue- 
rat. Consentit  Verburg.  At  Gasp.  Scioppius  * dictum  pro 
successisse  defendit.  Dandum  hoc  Ciceroni  filio. 

3 Lamb,  aliique  olim  quando : libri  nonnulli , in  quibus 
Amb.  i3,  Rec.  et  ed.  Med.  quomodo;  corruptum  ex 
compendio  v#0  quando , vel  quoniam.  Porro  ex  me  do- 
lii isti  , scii,  mea  causa  doluisti. 

4 Lamb.  Ernest.  et  Schiitz.  coniunctionem  et  deleverant. 
Certe  altera  cx  his  coniunctionibus  aut  quum , aut  it  inu- 
tilis est. 

5 Amb.  6 locantibus.  Summae  familiaritatis  indicium  est, 
si  cenantibus  et  inscientibus  Cicerone  ciusquc  convicto- 
ribus Cratippus  obrepit. 
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6 Sic  recipiunt  nunc  omnes,  quamquam  plerique  mss. , ut 
Ambb.  fere  omnes,  habent  Bruto  vel  Bmtio , et  infra 
Brutum.  Sed  M.  Bruto  convenire  non  possunt  sequentia 
quem  nullo  tempore  a me  patior  discedere,  et  huic  ego 
locum  conduxi  etc. , ut  vidit  iam  Manutius. 

7 Sic  ex  Medicaeo  Victorius  ccterique  vv.  dd.  Libri  vett. 
plerique  coniunclio . quod  acriter  Gebbardus  refellit. 

8 Libri  complures  tum  Ambb. , tum  alior. , et  cdd.  non- 
nullae vett.  cum  Victor,  et  Gebhard.  locus ; inepte,  opinor 
cum  Graevio.  Tum  a philosophia  eidem  Graevio  pla- 

’ cebat.  Orell.  a ftXoXoyix;  nescio  quare:  iam  enim  usus 
est  latinis  literis  in  ep.  XLIII,  a. 

<)  Hoc  est,  sive  aedein,  sive  cubiculum,  in  quo  habitaret, 
in  vicinia  nostra,  ut  explanant  Graevius  et  Quart. 

10  Neque  iste  quis  fuerit,  dicunt.  Corradus  putabat  C.  Cas- 
sium, Caesaris  percussorem  ’ cui  tamen  tantum  otii  eo 
tempore  superesse  non  poterat,  ut  apud  cum  Cicero  fi- 
lius declamitare  posset,  ut  iam  observarunt  VV.  DD. 

1 1 Leontino  , cuius  libros  hic  Cicero  filius  legebat ; vel 
Gorgia  rhetore  aliquo , qui  tunc  viveret;  Inv.  1 , 5.  Corrad. 

13  Causam,  cur  eum  a lilio  dimitti  Cicero  voluerit,  Plu- 
tarchus  ( in  Cic.  p.  873  ) hanc  narrat,  quod  ad  potum 
et  voluptates  adolescentem  alliceret.  Hoc  fortasse  magi- 
stro didicit  strenue  bibere  Cicero  filius.  Nam  binos  con- 
gios simul  haurire  solitum  scribit  Plinius  1.  XIV'  c.  ulL 
AI anu  t. 

1 3 Studium  in  Gorgiam.  Ambb.  fere  omnes  ne  mea  animi 
er;  ceteri  duo  cum  nonnullis  priscis  cdd.  ne  mei  animi 
<”r-  Tum  Guliel.  ex  vet.  libro  notat  susceptionem  ei  etc. , 
sed  revera  legit  suspectionem  ei  etc. 

14  Huc  parte  epistolae.  Noli  mirari , quum  gratulatio  pri- 
mum in  epistola  locum  postulet.  Manui.  Sic  eodem— fere 
loco , sc.  epistolae  tuae.  In  seq.  membro  cod.  Zel.  B.  emisse 
te  fundum. 
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«5  Possides  locum } nunc  abiice  omnes  urbis  molestias,  et 
auimutn  tuum  relaxa  in  otio  ruris.  Sic  Lnmb.  e suis 
libris,  Gebhard.  ex  PnlaL  et  Vatie,  cxcerp. , cum  Zel. 
11 , Rcc.  et  Ambb.  fere  omnibus , ct  seqq. , praeter  Grae- 
vium,  qui  edidit  Habes , deponendae  ubi  sunt.  Victor, 
aliique  olim  Habes  ubi  sunt  deponendae ; ed.  Rom.,  H. 
ubi  -dep.  tibi  sint. 

16  Argute  dictum.  Emerat  praedium  rusticum,  propterca 
( Tironem ) Rusticum  vocat.  Et  rusticae  tribus  erant  ur- 
banis digniores.  Cort.  Digniores  scilicet,  quia  vera  Ro- 
muli proles  agrestibus  operibus  exercebatur,  ct  proceres 
civitatis  olim  in  agris  morabantur,  et  c villis  in  senatum 
et  ad  Dictaturam  arcessebantur , ut  Gronovius  monuit. 
Iocose  dictum  Tironi , qui  ob  impetratam  libertatem  rom. 
civis  aliquo  modo  evaserat.  Mox  Lomb.  Quum  ego. 

17  Lamb.  videor  videre. 

18  Parte  vestis,  pinna  chlamydis,  sive  togae,  qua  appre- 
hensa instar  sacculi  eflicitur.  Sacer  codex  sinum  potius 
nominat.  Plaut.  Mereat.  I,  2,  16;  Svet.  Calig.  35.  Adde 
Oct.  Fcrrar.  Anal.  de  Re  Vcst.  c.  4'*  et  Ruben-  11  de 
Re  Vest.  c.  9.  Cort. 

19  Pomorum,  quae  comeduntur  in  secunda  mensa.  Manui. 
Quae  postea  in  tuo  fundo  seras.  Corrad. 

20  Non  potuisse  pecuniam  dare  ad  emendum  praedium  : 
quo  et  pertinet  mox  sublevaturus  sim.  Erncst. 

21  Edd.  antiquae  cum  cod.  Amb.  i5  me  iuverit , quod 
supervacuum  est  glossema , ut  et  sublevant  in  cod.  Rcc. 

22  Amb.  i5  fuerit;  Lamb.  fuerunt. 

23  Idest,  commentariis:  ep.  DCCXXXIII.  Cod.  Amb.  i3 
cum  ed.  Rom.  gracce  ujropvvftaroij.  Supra  vero,  multum 
enim  mihi  Ambb.  omnes  habent  cum  Lamb. 

24  V 'ui  literis  vacare.  Igitur  latina  vox  una  hic  abuudarc 
videtur. 
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i Sic  mss.  Vatie.  Hittorp.  et  ed.  Victor,  ct  seqq.,  praeter 
Lamb.,  qui  vulgatum  olira  retinuit  excusatione  intermis- 
sionis; e correctione  scilicet:  nam  plcriquc  codd. , ut 
Ambb.  omnes  et  edd.  pr. , excusatione  intermissione, 
i Sic  mss.  fere  omnes  cum  Victor,  et  seqq.,  praeter  Lamb. , 
qui  vulgatum  vetus  assiduitate  literarum  retinuit. 


DCCLXXX1II. 

i Ambb.  quatuor  Canitius;  ed.  Rom.  Camitius. 

i Vid.  ep.  DCLXXXVJ  not.  7. 

3 Non  multum  sic  placet:  nam  accipere  ct  cognoscere  idem 
fere  significant;  nisi  interpreteris:  quod  factitatum  olim 
acceperam  a maioribus,  ct  mea  aetate  cognoveram  factum. 
Non  ita  bene  Graevius  interpretatur,  Ciceronem,  quum 
senator  esset,  accepisse,  hoc  est  impetrasse  lictores  a 
proconsulibus.  Nam,  ut  monuerunt  Cellarius  ct  Corti  11$, 
accipere  est  per  traditionem  discere.  Stew.  Amst.  et  no- 
stri omnes  cum  Ree.  et  edd.  pr.  quoti  idem  accepe- 
ram, et  id  cognoveram , vel  cognoram;  ex  quo  aliquid 
mendi  ct  hic  ct  in  vulgata  lectione  suspicari  potes.  Quare 
melius  Amstel.  ct  duo  alii  apud  Graev.  quod  id  cogno- 
veram. 

4 Sic  Victor.  Vulgo  Id  erit;  sed  id  in  nostris  omnibus ; 
Rec.  et  edd.  pr.  desideratur. 
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DCCLXXXIV. 

i Haec  epistola  in  aliquot  mss.  quum  nostris  tum  aliorum 
coniuncta  est  cum  DCCCXII.  Item  in  aliquot  mss.,  te- 
stibus Vrsino  et  Graevio.  ut  et  in  Ambb.  duobus  et 
Zel.  B legitur  Q.  Curius;  sed  infra  in  omnibus  est  con- 
stanter Turii , Turianam. 

i Duo  Ambb.  et  edd.  pr.  Saturnium.  Tum  duo  pariter  Ambb. 
Sex.  Aufidum;  et  mox  duo  al.  C.  Anneurn;  Lamb.  Cn. 
Amieium ; et  statim  Rec.  Q.  Considium , L.  Gallum,  Ser- 
vium Postumum;  tandem  omnes  fere  Ambb.  cum  Lamb. 
Rubellinum  , at  Rec.  Rebellinum. 

3 Cod.  Dresd.  3 ex  quorum.  Schiitz. 

4 Ambb.  duo  i a et  i3  cum  edd.  Rom.  et  Iens,  praedi- 
cant. Infra  liberalitatc  intelligc  benignitate,  humanitate, 
ut  alias  saepe. 

5 Abest  hic  loci  literis  a nostro  12 : quod  mallem. 

6 Q.  Turii  libertum  procuratorem. 

7 Scilicet  exigendo  et  retinendo  pecunias,  quas  Turius 
credidiL 

8 Sic  nostri  omnes  cum  Rec.  aliisque  ct  edd.  pr.  et  Lamb. 
Vulgo  nunc  h.  eos.  comm. 


DCCLXXXV. 

i Vulgo  hic  ct  in  duobus  epp.  DCCCVI  et  DCCCVII  Q.  Cor- 
nificio. Sed  Q.  desideratur  in  omnibus  nostris,  Rec.  ct 
cd.  Med. , quae,  ut  et  in  ceteris,  addit  collegae.  Itaque 
sustuli  cum  Lamb.,  ne,  si  adsit,  alius  videatur  Corni- 
ficius a superioribus,  qui  sine  praenomine  semper  scri- 
bitur. Confer  epp.  DCXLVI  et  DCCLXIV  n.  i. 


ANNOTATIONES 
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2  Omnes  nostri  cuin  Stcw.  Rec.  et  priscis  cdil.  et  Schiitzius 
ex  quinque  codd.  Dresd.  equilis  Romani.  Vox  nemo  cum 
additione  personae  pluries  sic  occurrit,  ut  civis  esi  nemo 
pro  Doni.  /| 2 et  ep.  seq.  med.,  amicum  neminem  ep.  C 
sub  fi.,  hominem  neminem  ep.  CCXXX1I. 


DCCLXXXVI. 

1 Non  opportune.  Conf.  ep.  CDL  not.  25. 

2 And).  6 et  edd.  pr.  cum  Lamb.  a te  facile. 

3 Amh.  12  pugnaret.  Relegatus  est , id  ipsum  ep.  DCCCVII, 
et  innuit  Dio  lib.  XXXVIII,  c.  16,  et  pro  Sext.  c.  12  idem 
Cicero,  quum  ait:  L.  Lamiam  — in  concione  relegavit, 
edixi tque,  ut  ab  urbe  abesset  millia  passuum  ducenta. 
Perperam  hinc  aliqui  codd.  a Gab.  consulare  legatus. 
Cf  in  Pis.  10,  et  post  Red.  in  scn.  5. 

4 Sic  codd.  plerique  et  edd.  vett.  omnes.  Romae  iatn  Grae- 
vius  natum  esse  a praeccd.  Rom.  notavit,  hinc  omisit, 
et  cum  eo  seqq.  Romae  opponitur  sociorum  civitatibus , 
quasi  dicat:  quum  in  aliis  sociorum  civitatibus  id  eve- 
nerit , Romae  numquam. 

5 Lamb.  et  Emest  ex  edd.  pr.  et  suo  msto  aliisque , qui- 
bus addendus  Amb.  1 5 , quum  — memiiwrit.  Sed  hic 
quum  .significat  tempus,  et  recte  cum  indicativo  coniun- 
gitur.  Possis  tamen  et  hoc  loco  corrigere,  quoniam , vel 
quando  meminit. 

ti  Gratia  multum  valet.  Gratiam  plebis  captabant  candi- 
dati muneribus  magnificis;  quod  Lamia  fecit  in  aedili- 
tate. Lamb.  est  usus  ; quod  et  Ernestio  placebat , si  li- 
bris firmatum  fuisset. 

7 Scii,  equestris  ordinis  centuriarum  gratiam  tenes.  Graev. 
quum  — tenes.  Mox  nostri  codd.  aliique  in  t/uis  regnas; 
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olim  vulgo  cum  Lamb.  in  quibus  r.  Iac.  Gronov.  acute 
tres  istas  voces  suspicabatur  irreptitias  esse  ab  aliquo 
glossatore,  qui  vellet  ostendere  doctrinam , et  clarius  vim 
explicare  praecedentis  locutionis,  et  verbi  lenes ; aut  emen- 
dandum censebat  inque  cis  r. 

8 Pro  significa  Lupo  nostro.  Modus  loquendi  Tullio  fa- 
miliaris. Ep.  DCII,  5:  Spintherem  exspecto.  Misit  enim 
Brutus  ad  tne;  et  ad  Tironem  ep.  CCXCI1 : Curio  misi, 
ut  medico  honos  haberetur.  Manut. 
g Hoc  est,  earum  centuriarum  animos  nobis  faventes  ef- 
ficiat , perficiatque.  Sic  Cic.  in  petit,  consul. : Magistra- 
tus, ex  quibus  maxime  consules,  deinde  tribuni  plebis 
ad  conjiciendas  centurias , homines  excellenti  gratia ; quem 
locum  iam  Graevius  laudavit.  Amb.  7 faciat. 

10  Hittorp.  cum  Graev.  et  Oliv.  omnia  quum  a te. 


DCCLXXXVII. 

, 1 Lamb.  merita  sunt , eaque  populo  ; concinnius  quidem. 
Hittorp.  magna  sunt  cius  in  me  etc.  Idem  Lamb.  hanc 
epist.  superiori  adnectit. 

3 Tacita  contentione  alii  ambire  ( ep.  CXCVII,  1)  et  pe- 
tere, vel  tot  esse,  qui  ambiunt,  videntur,  ut  Lamia  ma- 
xime tuendus  sit.  Vatie.  Hittorp.  Zcl.  B et  Amb.  3 
aliique  excitare,  plane  ut  Victorius  edidit,  recte  ub  Er- 
nestio  notatus.  At  i5  excitari,  quod  ex  correctione  alios 
pariter  edidisse  monuerunt  viri  docti.  Scbiitz.  instare, 
quod  iam  excogitatum  vidi  a I.  F.  Grouovio : sed  non 
necessario.  Exstare  habes  in  epp.  CXXV,  4 i CLXXXI, 
3 ct  DCXLV  a med. ; quae  loca  iam  Cortius  mon- 
stravit. 

3 Haec  extrema  quod  ut  facias  etc.  absunt  a nostris  6 


6^4  ANNOTATIONES 

et  4,  suppleta  tamen  iit  primo.  At  1.5  quod  ut  f.  te 
veh.  rogo.  Edd.  vett.  quod  ut  facias  vehementer  rogo. 


DCCLXXXVIII. 

i Planci  legatum;  ep.  DCCC1  a med. 

a Repetitio,  quae  infra  statim  sequitur,  eiusdem  vocis,  po- 
test esse,  ut  ait  Emestius,  gratae  negligentiae  exemplum. 
Quum  commodius  hic,  quam  infra,  possit  abesse,  potest 
ex  magistri  interpretatione  in  textum  irrepsisse : atque 
ideo  hic  ut  superfluum  sustulit  Schiitmis.  Noster  i5 
habet  postea.  Quin  ct  vox  adiunxil  supervacua  videtur. 

3 Non  largitionem,  sed  humanitatem,  benignitatem  ct  cou- 
suetudincin  quamdam  gratificandi,  ut  ep.  CXUI,  3 ct 
DXCIX,  i.  Amb.  3 erga  me.  lib. 

4 Vide  ad  ep.  DLXV  n.  5. 

5 Scilicet  cum  patre  tuo  L.  Planco;  ep.  CDXXX1V  init. 

6 Emest.  ct  Schiitz.  ex  Gu.  i , 3 ct  ed.  1 47 1 , quibus  adde 
ed.  Scinz.,  natus  esses,  quasi  antequam  nattis  es  latinq 
dici  non  possit.  Tum  cd.  Med.  aliquanto  ante , cod.  Ze- 
lad.  A ante  aliquot  annos. 

7 lloc  ct  pniecedd.  necessitudinem  — amorem  subtiliter 
cxtollit,  ut  L.  Planci  animum  ab  inimicitiis,  quas  ipse 
cum  fratre  eius  T.  Munatio  Planco  Dursa  (ep.  CLXXXI, 
3 ) gerebat,  averteret.  In  fine  sententiae  Ambb.  1 1 et  i3 
omittunt  constitutam  ; non  male. 

8 Sic  nostri  omnes  et  alior.  complures.  Ilnuc  lectionem  cor- 
ruperunt, mutato  habere  iu  esse,  qui  non  viderunt  mihi 
pendere  a communem  , ut  docuit  iam  Graevius.  Muta- 
tioni fortasse  locum  dedit  Mcdicaeus,  in  quo  est  statuo 
habere  esse  com.  Victorius  legi  volebat  statuo  debere  esse; 
rectissime  Pal.  sext.  ct  Hittorp . statuo  habere  et  esse  c.; 
al.  statuo  sl.uleoque  esse.  Lamb.  statuo  esse  communem 
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9 Scii,  ex  re  pubi,  per  se  bene  constituta.  Aculeus  in  Planci 
superiorem  -vitam , quod  Caesarem  secutus  fuerit ; ut 
notat  Manutius. 

10  Quum  Caesaris  legatus  erat  in  variis  bellis , Gallico , 
Hispaniensi  et  Africano,  quo  tempore  eum  maxime  di- 
ligebat Amb.  6 quondam  tempus. 

11  Non  enim,  ut  ait  ep.  CDXLV1  ante  mcd.,  est  idem, 
ferre  si  quid  ferendum  est,  et  probare  si  quid  proban- 
dum non  est.  Ad  tollendam  Tavrofwvtav  tou  patiebant 
cum  probare , malim  cum  nostro  i5  patiebaris , aut  cum 
Lamb.  probasse.  Sed  nemo  sanus  existimabit,  a Cicerone 
nihil  omnino  inconcinnum  profectum  esse,  ut  alias  mo- 
nuimus. Lamb.  cum  aliis  vett.  si  le  ea. 

12  Noster  i5  cum  Manut.  prudenter  te  arbitrabar  e.  Mox 
quid  posses  , scii,  nihil , vivente  Caesare. 

13  Alia  nimirum,  quam  Caesare  vivente  et  rerum^  potito. 
Aliqui  sic  distinxerunt : N.  a.  r.  est  omnium  rerum.  Tuum 
i.  est  etc. 

4 In  an.  V.  C.  DCCXI. 

15  Videtur  excidisse  in  per  primam  literam  in  nuix.  ut 
alibi.  Hic  quidem  vix  commode  abfuerit.  Emest.  Mox 
virorum , puta  Pompeii , Catonis  etc. 

16  Sic  Palat,  sext.  Amb.  2,  ed.  Victor,  ct  seqq.  Aliqui  usi- 
tatius dive. rata.  Ceteri  mss.  et  ed.  Mcd.  tleiecta.  Per  tot 
annos,  nimirum  sex  ab  initio  belli  civilis. 

17  Hoc  est,  una  ratio  superest  benemereudi  de  re  pubi., 
nempe  defendenda  ac  restituenda  libertate,  ut  explanat 
Ernestius,  qui  ex  vestigiis  cd.  Mcd.  correxit  rc  pubi,  ge- 
remla,  quasi  in  genere  locutus  sit  Cicero.  Vulgatum  de- 
fendit Hensinger  ad  Cic.  de  Oflic.  p.  370. 

18  Alii  libri  cum  Lamb.  quam  quod.  Mox  Lamb.  prae- 
ceptis meis. 

19  Nempe  philosophiae  Graecorum. 

Cicer.  X.  — Leti.  T.  IX.  • 
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20  Moderationem  adhibebo,  vel  finem  faciam.  De  Lcgg.  I, 
20.  Sic  Liv.  IV,  'Io:  Quum  modum  irae  nullum  faceret. 
Mox  aliqui , ut  Lainb. , Hoc  tantum. 


DCCLXXXIX. 

1 Nimirum,  epistola  superior. 

2 Idest,  quas  perspexi  te  dedisse  secundum  Furnii  ser- 
monem, seu  secundum  ea,  quae  Furnius  tecum  est  lo- 
cutus; vel  tua  manu  scripsisse , interpretatur  Quarterius. 
Sic  vero  libri  omnes,  latinitate  postulante.  Grui.  Gron. 
Graev.  aliiquu  animadverto. 

3 In  Graeciam  iam  inde  ab  Idib.  Quint ; epp.  DCCL1V 
et  seqq. 

4 In  urbem : quod  fuit  prid.  Kal.  Sept.  : ep.  DCCLIX. 
Aliqui  vett  rediisse ; tum  duo  Ambb.  cum  Amstcl.  scii. 
Mox  post  epistola  in  tribus  abest  tua. 

5 Lamb.  meae  in  te. 

6 Patitur  enim  ita  me  loqui  netas  tua  maturior , meaque 
non  ita  provecta.  Quart.  Si  Plancus  designatus  erat  con- 
sul, annum  agere  debebat  XLI;  Tullius  autem  LXI  circ. 
Vnus  Amb.  i5  quoad  mea  etc. 

7 Quem  patris  loco  sancte  colendum  esse  putarim.  Fune. 

8 De  tuo  animo  ex  meo  iudico,  ex  animo  meo  tuum  specto. 

Talem  lidclitatcm  tibi  tribuo,  qualis  mihi  conscius  sum. 
Cori.  # 

9 Quem  ego  fructum  deliciens  a re  pubi,  sperare  queam? 
Quart. 

10  Alienissimi  a me  hominis.  In  genere  dictum  et  inimi- 

cissimum quemque  cum  Rutilio  accipio.  At  scholiastes 
in  cod.  i4  ad  Antonium  refert.  Carius  sunt  aestimata , 
quia  dixerat  Cic.  in  ep.  sup. , Plancum  omnia  summa 
consecutum.  * 
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11  Vt  unicum,  quod  iis  addere  possum,  sit  bona  homi- 
num <ic  his  existimatio.  Tacite  significat,  propter  mala 
tempora,  et  quod  serviendum  esset  Caesari,  nondum  eam 
mereri  se  potuisse.  /.  F.  Gronov. 

is  Edd.  fere  cum  aliquot  mss.  movere  potuero.  Sed  ple- 
rique  ex  mss.  monere  habent,  quod  proprium  nimi- 
rum est  auctoritatis.  Locum  ep.  DCCXCV  extr.  laudat 
hic  Orellius.  Erncstio  auctore  dedi  potero  pro  vulgato 
poliu-ro , quia  illud  in  simili  forma  scinper  adhibetur , 
et  e correctione  reperit  in  ms.  suo  idem  Ernestius , et 
est  in  cod.  Zel.  0. 

i3  Malim  omne  me  rei  pubi.  — facturum. 

■ 4 Idcst,  quid  sentias. 

15  IIoc  est,  si  te  inecum  habere  possem;  quod  optabile 
mihi  esset.  Mox  Zel.  A nec  committam. 

16  Respectu  Romae,  h.  c.  Cisalpina.  Ibi  D.  Brutus  Muti- 
nae obsidebatur  ab  Antonio. 

17  Quia  hoc  mense  magistratum  inituri  erant  novi  coss. 
Hirtius  et  Pansa.  Lainb.  Jun.  mense  geratur.  Verba  seqq. 
inclusa  vel  delenda,  ut  Erncstio  auctore  fecit  SchiiUius , 
vel  prueponendum  fac. 

18  Pro  aliorum  vilia,  ut  Sallust.  Cat.  7 aliena  virtus ; quod 
Cortius  monuit.  Tum  pro  sustineo  duo  Guiliclm.  su- 
stinebo. 

kj  Ex  nostris  seditionibus  occasionem  deficiendi  a populo 
R0111.  oblatam  sibi  putent.  Duriuscula  locutio.  Hae  gen- 
tes , Galli.  Sex  nostri , Rec.  et  edd.  pr. , facile  vitiose , 
agentes. 

•20  Tres  nostri  cum  edd.  vett.  perinde. 

ai  Duo  nostri  cum  cd.  Icus.  multum  diligas  ; quod  minus 
verum  puto. 
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COMTE.NUTB 

IN  QUESTO  VOLUME 


DCLIll. 

i E la  stessa  citazione  che  trovasi  nclla  lettera  DCLlt. 

3 II  campo  Manio,  dove  si  tenevauo  le  grandi  asscmblee  dei 
popolo  per  1’elezione  dei  magistrali,  ec. 

3 Si  trova  tutta  questa  storia  iu  Dione,  lib.  XLIII.  Cesare  non 
pago  d’  arer  voluto  ottenerc  il  consolato  in  sua  assenza,  e 
d’  esserne  venuto  in  possesso  prima  di  rientrare  in  Roma , 
aveva  appalesato  1’ecccsso  dei  suo  polcrc,  subito  rinunciandd 
nd  esso,  per  collocare  al  suo  posto  prima  della  fine  del- 
l’anno  Q.  Fabio  Massimo  e Caio  Trebonio.  Ma  Fabio  Mas- 
simo  essendo  morto  1’  ultimo  giomo  in  cui  era  iu  carica , 
venne  voglia  a Cesare  di  compicre  alcunc  ore  che  rimanevauo 
di  questo  giomo  colla  nomina  di  un  uuovo  consolc,  il  quale 
non  lo  doveva  essere  se  non  che  fino  alFindomani.  Era  que- 
sto un  modo  di  favorire  i suoi  amici , ai  quali  questo  breve 
onore  assegnava  il  titolo  e.  tutti  i diritti  consolari.  Cicerone 
dcplorava  un  si  orribile  ahuso  dcl  supremo  potere.  Il  com- 
mentatore Vittorio  riferisce  un’  antica  iscrizione  che  assai 
bene  rappresenta  questa  complicazionc  di  fatti ; non  ispiega 
pero  con  qual  mira  essa  possa  essere  stata  eseguita. 

C • 1VL1VS  CAESAS  1111  . SINE 
CONLEGA  OICT. 

Q . FAB1VS  MAXIM. 

C . TRZS0N1VS 
C . F . V . t. 

C i CANIK1VS  C . F. 


630  NOTE 

Q.  Fabio  aveva  comandato  1’csercilo  di  Spagna.  Svetonio  lo 
chiam»  trimestris  consularis  per  I’  addolta  ragione. 

4 Vi  erano  Ire  sorta  di  comizi,  giusta  le  tre  divisioni  det  po- 
polo.  Oli  uni  si  chiamavano  comitia  curiata,  e si  lenevano 
per  curie;  gli  altri  centuriata,  c si  lenevano  per  centurio; 
i terzi  tribula,  perclie  tenevansi  per  tribu.  V.  Nicuport, 
lib.  I.  c.  7. 

5 Le  ore  dei  giorno  si  computa  vano  diversamente  giusta  Fuso 
dcllc  diverse  nazioni.  I Babiloncsi  le  coutavano  dal  levar  dei 
solo  sino  al  levare  dcl  sole  dei  giorno  seguente.  Oli  Ateniesi 
al  contrario  da  un  trainonto  alF  altro.  Gli  Egiziani  e i Ro- 
mani da  una  mezza  notte  alF  altra.  Perlanlo  erano  sempre 
vcntiquatlro  ore  si  appo  gli  uni  come  appo  gli  altri.  Ncl 
giorno  civile  le  ore  contavausi  dopo  il  levar  dcl  sole;  c in 
quest’ ultimo  significato  vanno  intesi  i giorni  delle  Calende, 
dcllc  Idi,  c i calculi  comuni  dcl  tempo;  in  guisa  che  hora  II, 
giusta  il  meridiano  di  Roma,  ritornava  uelF ultimo  giorno  di 
dicembre  a nove  ore  dcl  roaltino. 

6 Erasi  pranzato  alFora  in  cui  Caninio  fu  nominato  console  ; 
c siccomc  il  suo  consolato  spirava  alia  fine  dei  giorno  civile, 
6 vero  ch’  ei  non  pranzassc  c cbe  non  dormisse  mentre  fu 
console;  pcrchi  non  e verositnile  cbe  si  fosse  coricato  avanti 
mezzanolle,  in  cui  cominciava  il  giorno  civile,  che  appar- 
teneva  al  seguente  consolato.  Le  facczic  di  Cicerone  furono 
inesauribili  iutorno  a questo  consolato  di  pochc  ore. 

7 Acilio  era  qucl  successore  di  Sulpicio  a cui  Curio  pregava 
Cicerone  di  raccomaudarlo.  Vcdcsi  nclla  lctlcra  CIJI. W che 
Ccsare  aveva  dato  il  governo  dclla  Grecia  a Sulpicio. 

8 Fu  gii>  avvertilo  che  tutti  i governatori  non  erano  punto  spe- 
diti  con  un  esercito.  Cio  dipendeva  dallc  circostanze. 

9 Chiamavansi  indicia  capitis  le  causc  in  cui  la  condanna  in- 
cbiudeva  o Fimprigionainculo  o Fcsilio;  perclie  non  cravi 
che  il  dclilto  di  alto  tradinieuto  il  quale  esponesse  alia  per- 
dita delta  vita. 
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DCLIV. 


i Vedi  la  nota  latina  N.  i. 

Q Cicerone  aveva  passato  qualchc  tempo  a Ilrindisi  dopo  la 
battnglin  Farsnlica. 

3 Nel  testo  sartum  et  tectum.  Festo  dico:  Sarta  tecta  voca- 
bantur9 quae  locabant  censores , ut  ea  deinde  integra  exi- 
gerent. Si  e gia  vedulo  altrovc  : Sarta  tecta  aedium  sa- 
crarum. 


DCLV. 

1 Non  si  lia  cognizionc  di  Catilio  chc  per  mezzo  di  questa  lel- 
tera,  la  quale  Io  r.iffigurn  come  un  corsaro  dalmata  clie  Va- 
tinio aveva  fatto  prigioniero,  e cli’  ci  destinava  al  supplicio. 
Cicerone  domandava,  a quel  chc  pare.  Ia  sua  grazia,  non  si 
sa  in  qual  occasione,  ne  pe.r  qual  motivo,  a meno  che  non 
suppongnsi  cio  essere  avvcnuto  dictro  preghiera  di  Sesto 
Servilio;  ma  il  fatto  non  riuscircbbc  piu  cbiaro. 

2 Fa  meraviglia  come  la  mcnoina  oscurila  faccia  inventa  re  fan- 
tastichc  induzioni , si  ai  copisti  cbe  ai  commentatori.  Tra 
un7  infinita  di  lczioni  quclla  da  noi  ndottata  e In  meglio  fian- 
cheggiata.  Ma  ignoraiulosi  Fav ventura  di  Catilio,  nou  si  puo 
portare  un  assoluto  giudizio  kintorno  a cio  chc  il  riguarda. 
Forsc  egli  era  assai  piccolo  e assai  deforme:  per  lo  meno 
semissis  non  puo  indicare  semi-vir  in  un  senso  chc  faccia 
onta  al  suo  coraggio,  pcrche  cgli  si  rese  formidabile  per  le 
sue  pirateric.  Semissis  6 propriamente  uu  mezzo  asse,  Ia 
meti  cioc  de!  soldo  roroano. 

5 Era,  a quel  che  pare,  nelFaugurnto;  pcrche  non  si  sa  chc 
Appio  abbia  avuto  altro  governo  fuor  di  qucllo  dclla  Cili- 
cia. Era  morto,  ed  aneor  rammentavansi  i soprusi  ch5  egli 
aveva  commessi  nclla  sua  provincia. 

4 La  giovanc  nobilia  roinana  veniva  ad  apprendere  da  Cice- 
rone precetti  di  eloquenza.,  e a declamare  al  suo  cospetto. 
Chiama  egli  stesso  (Lett.  CDLI)  gli  amici  familiari  di  Ce- 
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sare  suoi  disccpolij  o nelln  lcltera  CDLXXI  ei  dicc:  Cas- 
sius tuus  et  Dolabella  noster  studiis  iisdem  tenentur , et 
meis  aequissimis  utuntur  auribus. 

5 Si  b gia  avvcrtilo  in  ailro  luogo,  far  di  mesticri  clie  il  nc- 
jnico  avesse  perditio  un  certo  numero  di  uomini  per  met- 
terc  il  generat  roinano  in  dirilto  di  riccvcrc  il  titolo  d’  im- 
perator e d’ aspirare  nl  trionfo. 


DCLVI. 

i k sempre  la  guerra  di  Cecilio  Rasso  contra  Sesto,  parente 
di  Cicerone. 

i Bibulo  governava  la  Siria  in  lempo  chc  Cicerone  governava 
la  Cilicia.  II  loro  coimmc  principal  incrito  non  era  gia  di 
coniandare  eserciti;  c questa  medesiina  ragione  gli  avcya  resi 
gelosi  Puno  delPaltro. 


DCLVII. 

r Lc  letlcre  di  raccomandazione  che  Cicerone  gli  aveva  s pe- 
dite per  Acilio,  gli  riuscivano  inutili  per  la  sua  parteuza  da 
Patrasso;  n6  nveva  mai  avuto  bisogno  di  Sulpicio,  perche 
la  cura  clPegli  aveva  avuto  di  radunarc  tutti  i suoi  beni  lo 
liberava  da  ogni  sorla  d’  iinpicci. 

3 ii  una  facezia  assai  fredda , la  quale  nondimeno  fu  a Curio 
suggerito  naturalmcntc  dalPcspressione  precedcnte. 

3 Cicerone  incappava  alqnanto  nel  difetto  che  Orazio  rimpro- 
verava  ni  vccchi,  laudator  temporis  acti  se  puero.  Intende 
qui  di  pariare  di  C.  Lelio  Lucilio  il  poeta  satirico,  di  L. 
Crasso  P oratore,  di  Granio,  di  C.  Giulio  Strabone,  ec.  Ma 
non  pare  che  al  suo  lempo  Roma  fosse  si  spoglia  di  fiuezzc  e 
d’ urhanita.  Pomponio  Attico  era  egualmente  amico  di  Cice- 
rone c di  Curio,  come  s’ «i  visto  nella  lettera  DCXLVIII. 
Aveva  egli  piCi  dirilto  che  altri  di  appropriarsi  il  vanto  di 
ntticismo,  avendo  di  qui  tratto  il  suo  soprannome.  Cicerone 
la  molto  onore  a Curio,  coufcrcndogli  il  primo  posto  in  tal 
genere,  c si  moslra  dalPaltro  canto  assai  modesto  a non  ar- 
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rogarsi  clic  il  lerzo.  t pcrche  si  trovnva  assai  malcoutcuto 
dei  callivo  scherzo  chc  aveva  fatto,  e bcn  a ragione. 


DCLVIII. 

i Trabea,  poeta  comico,  dcl  quale  Peto  aveva  citato,  a quanto 
pare,  alcuni  versi. 

a NelP  origine  di  Roma  i patrizi  furono  il  primo  dei  tre  or- 
dini tra  i quali  Romolo  divise  i suoi  sudditi.  Alcuni  dicono 
che  si  diede  questo  nome  soltanto  ai  discendenti  di  questo 
prim’  ordine.  Altri  credono  che  i primi  cittadini  di  quest’  or- 
dine furono  cosi  detti  perche  erano  i soli  che  potesscro  no- 
minare i loro  padri;  gli  altri  Romani  erano  originariameute 
schiavi  o avventurieri , che  poco  conoscevano  la  loro  fami- 
glia.  Si  pretese  pure,  c forsc  con  maggior  ragione,  che  la  pa- 
rola  di  patricii  non  sia  chc  la  parola  di  patres  accresciuta; 
come  dalla  parola  aedilis  si  6 fatlo  aedilitius , e novitius  da 
novus.  Poscia  Tarquinio  Prisco  scclsc  ccnt’  uomini  tra  le 
migliori  famiglie  plebee,  die  pose  nel  novero  delle  patrizie, 
per  fiancheggiare  ii  suo  potere  merce  di  un  si  gran  numero 
di  partigiani,  cui  egli  innalzo  al  grado  di  senatori.  Tali  fu- 
rono le  famiglie  Iu  lia , Servilia , Quintia , Papiria , di  cui 
Cicerone  qui  paria  ec.  Yennero  chiamati  patricii  minorum 
gentium , patrizi  di  bassa  stirpe  o di  bassa  condizionc.  II 
Seuato  si  trovd  composto  in  allora  di  trecento  persone,  non 
essendo  stato  da  principio  che  di  cento  per  opera  di  Ro- 
molo. Dopo  la  cacciata  di  Tarquinio  il  superbo,  Rruto  avendo 
scelti  alcuni  altri  per  enlrar  nel  senato,  costoro  coi  teiupo 
furono  detti  senatores  maiorum  gentium.  A poco  a poco  il 
numero  dei  senatori  crebbe  talmentc,  che  dopo  la  morte  dcl 
diltatore  Silia  ascendeva  al  di  11)  di  quattrocento.  Sotto  Giu- 
lio  Cesare  e nelle  turbolenzc  dei  triumvirato  crebbe  sino 
a mille.  Augusto,  divenuto  pacifico  ed  assoluto  padronc  della 
Repubblica,  lo  ridussc  a scicento. 

3 I conscii,  i tribuni  militari,  i censori,  i pretori,  gli  edili  cu- 
ruli , avevano  tuiti  il  diritto  di  questa  specie  di  sedia.  & 
d’  uopo  notare  come  per  lutto  il  tempo  che  Cicerone  ac- 
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ceiina,  da  I ,.  Papilio  Mugillano  sino  a L.  Papirio  Crasso 
diltalore,  non  vi  era  chc  un  sol  pretorc  a Roma,  cd  cgli 
dovcva  csscrc  di  stirpe  patrizia. 

4 II  prenome  di  questo  Duillio  6 Kaeso,  desumendo  la  sua  eti- 
mologia  dalPoperazione  cui  doveva  soggiacere  sua  madre  nrl 
dario  alia  luce.  Festo,  Valerio  c Plinio  sono  in  ciu  pienameute 
d’accordo.  Questo  prenome  si  scrive  coi  K,  per  distingucrlo 
da  Caio,  clie  si  scrive  coi  C.  Cicerone  nel  libro  de  Oratore 
eap.  45  nota  chc  i Duillii  si  chiaroavan  per  lo  addicti  o Duel- 
lii  c Bellii. 

5 fe  qucl  famoso  generale  dcl  quale  T.  Livio  fece  un  eloquente 
e giudizioso  paragonc  con  Alessandro  il  Grande,  e chc  fu 
dittatorc  P anno  CDXXX  di  Roma. 

6 Massone  e il  quarto  soprannome  della  casa  patrizia.  percite 
Cicerone  ne  ha  giii  nominato  tre,  Mugillano,  Crasso  e Cur- 
sore. Questi  quattro  erano  patrizi.  I Turdi  e i Carboni,  che 
vengon  dopo,  erano  plebei. 

7 I Romani  conservavano  in  casa  loro  le  imagini  dei  loro  an- 
tenati,  e le  faccvano  portare  in  pubbtico  nclle  pompe  fune- 
bri di  loro  casa.  Questi  erano  allrcttanti  litoli  di  nobilia , 
perche  non  erano  realmente  clie  le  case  nobili  le  quali  aves- 
sero  questo  diritto.  Servio  dice  che  esse  erano  di  cedro, 
perclii  questo  legno  non  e dai  vermi  sl  agevohnente  roso. 

8 C.  Mario  il  giovane,  vedendosi  assediato  in  Prcneste  senzn 
speranza  di  soccorso,  scrisse  a L.  Licinio  Damasippo,  allora 
pretore  di  Roma,  il  quale  giusta  Puso  antico  esercitava  le 
funzioni  dei  consolato  in  mancanza  dei  consoli,  di  radunarc 
il  senato  sotto  qualsivoglia  pretesto,  c di  far  man  hassa  su 
tuiti  i senatori;  il  chc  fu  eseguito.  Erano  queste  allrettantc 
vittime  chc  Mario  sagrificava  alPombra  di  suo  padre.  Tra  i 
morti  si  annoverarono  Q.  Muzio  Scevoia  gran  pontefice;  L. 
Domizio  pretoriano;  C.  Carbone,  fratello  di  Gn.  Carboue; 
P.  Antistio  edile,  ec.  Appiano  attribuiscc  questa  csccuzione 
al  pretore  Bruto;  ma  la  testimonianza  di  Cicerone,  singolar- 
mente  sostenuta  da  quclla  di  Velleio  Patercolo,  di  Valerio 
Massiino  c di  T.  Livio,  deve  senz’ altro  meritare  maggior 
considcrazionc. 

9 Si  acccrta  chc  il  succo  dtllc  rantaridi  sia  un  vcleno.  Cice- 
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ronc  cita  altrovc  (Tuscul.  V)  un  fatto  chc  lo  confcrma  : 
« Teodoro  ( dic' opii ),  clic  Lisiinaco  minacciava  di  morte,  gli 
risposc:  L’  un  pran  merito  per  eoi  il  poter  fare  come  Ia 
cantaride.  » Diccsi  pure  ( iu  Ibiin. ) : 

Cantharidum  succos , dante  parente  , bibunt. 

10  Cicerone  dice  Ia  medesima  cosa  nellc  lctterc  a Quinto  suo 
fratello.  Frattanlo  nel  secondo  libro  de  Orat,  ci  fa  inten- 
dere cbe  Carbone  non  fu  chc  complice  di  quest’  attentata ; 
ed  nitri  anlichi  scrittori  accusano  Sempronia  moglie  dcllo 
stesso  Scipione  e sorclla  di  Graeco. 

11  Gneo  Carbone,  il  quale  ossendo  stato  tre  volte  consolc,  si 
oppose  a Silia,  fu  vinto  alia  fine,  cacciato  d’ Italia,  c ucciso 
in  Sicilia  da  Pompeo. 

ia  Latino,  sutorio  atramento.  Questa  specie  d’inchiostro,  meno 
chiaro  di  qucllo  che  serve  a scrivere,  indicava  per  figura  le 
pratichc  nere  ed  oscure  dei  giudici  corrotti.  Frattanlo,  sic- 
come  anlichi  medici  ( Galen.  lib.  XIII ) nominano  quest’  in- 
chioslro  per  un  pesce,  molti  commentatori  crcdcllcro  che 
qui  bisognasse  intendere  ravvclcnamcnto  voluntario  dei  pa- 
dre  di  Gneo  Carbone. 


DCLIX. 

■ Molti  commentatori  credono  con  molta  vcrosiiniglianza  che 
bisogni  scrivere  tu  potius , o alii  potius,  senza  di  che  vi  sa- 
rebbe  qui  contraddizionc  manifesta.  Frattanto  questa  stessa 
contraddiziouc  pub  csscrc  presa  per  uno  scherzo. 

1 Si  trovano  iu  Diogene  Laerzio  sino  a otto  Zenoni.  Basti  l’os- 
servare  che  questi  era  di  Cizico,  citta  dell’isola  di  Cipro,  e 
che  fu  il  capo  dclla  scita  degli  Stoici.  Gli  Atcnicsi  ne  fecero 
tanta  stima,  chc  deposero  in  sue  inani  le  .chiavi  dclla  loro 
citta;  gli  cressero  una  statua  di  lironzo,  e gli  fecero  dono 
d’  una  corona  d'  oro. 

5 Trovausi  diverse  osservazioni  nella  Het  lorica  d’  Arislotile  i 
lib.  III,  sopra  la  couvcnienza  e scouvcuicnza  delle  parolc. 

4 Si  polrcbbero  citare  in  lutiuo  alcuui  squarci  in  cui  si  vede 
che  gli  Stoici  spingcvauo  assai  loutano  questo  principio.  Se- 


HOTE 


636 

sto  Empirico  pariando  dell’  amor  vietato  dice : Illum  Achil- 
lis erga  Patroclum  artientem  amorem  ad  hoc  referunt  non- 
nulli: quod  cur  mirum  ulli  videatur?  quum  et  Cynici  philo- 
sophi et  Zenon  Citticus  et  Cleanthes  et  Chrysippus  indifferens 
esse  dicant.  ( Liv.  III,  c.  24)  ec. 

5 II  Demiurgo,  commcdia  dcl  poeta  Turpilio,  dei  quale  Nonio 
Marcello  paria  alie  parole  Quaesti  c Porti. 

6 Manuzio  osserva  che  canticum  agere  per  un  istrione  ro- 
niano  era  accomodarc  i propri  gesti  al  suon  d’  un  flauto,  e 
alie  parole  o ai  canti  d’  altro  attore.  Se  vi  erano  due  attori 
i quali  parlassero  o cantassero,  cio  chiamavasi,  giusta  Tito 
Livio,  lib.  VII,  diverbium,  e 1’ istrione  li  accorapagnava 
egualinente  co’  suoi  gesti. 

y Destituit  nudum.  Non  ci  diara  briga  di  raoslrare  quel  che 
v’  h d’osceuo  in  questo  passo  e nelle  citazioni  seguenti.  Gre- 
vio  fa  qui  un’  annotazione.  Destituere  ( dic’  egli ) hic  est  com- 
primere. Sane  si  alio  sensu  capiatur,  nihil  video  obscoenita- 
tis  tectae  in  hoc  sermone.  Alcuni  manoscritti  hanno  ita  me 
destituit  nudam  Balcius.  Est  sermo  ec.  Non  v’  e dunque, 
aggiunge  il  medesiino  commentatore,  qualche  sozzura  nasco- 
sta  sotto  questo  Balcio? 

8 Questo  Pisone  Frugi,  padre,  a quel  chescmbra,  dei  primo 
genero  di  Cicerone,  aveva  composto  in  istile  scinplice  una 
Storia,  della  quale  Cicerone  paria  al  lib.  II  de  Oratore  e 
al  lib.  I de  Leg. 

9 Bivii*  in  greco  significa  concumbere.  Cosi  bini  (Bivii)  torna 
quanto  a concumbit. 

10  Sarcbbe  quanto  a dire  pavimentula,  che  in  latino  racchiude 
una  parola  oscena. 

1 1 Divisio,  intercapedo  $ trovasi  in  una  di  queste  parole  visio 
da  visire,  e l’altro  pedo  da  pedere.  Quintiliano,  VIII,  3:  Sed 
divisio  quoque  affert  iniuriam  pudori,  ut  si  intercapedinis 
nominativo  casu  quis  utatur. 

ta  Aurelia , Lollia , celebri  corligiane  dell’  antica  Roma. 

i3  Eravi,  a quanto  sembra,  una  famiglia  a Lanuvio,  il  cui  nome 
era  Colei.  Ma  non  ve  n’ era  di  questo  nome  a Cliterno,  al- 
tra  cilta  dei  Lazio:  tale  e la  spiegazione  di  Manuzio;  ma 
forse  trattasi  di  piccoli  sacchi  di  cuoio,  colei  per  culei  o 
cullei,  i quali  si  fabbricavano  a Lanuvio. 
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14  Peto  aveva  dato  luogo  a questa  dissertazione  per  una  pa- 
rola  oscena  ch’  egli  aveva  inserita  nella  sua  lettera. 

15  Le  calende  di  marzo  erano  un  giorno  consacrato  a Giu- 
nonc  e religiosamente  celebrato  dalle  matrone.  Ovid.  Fast. 
lih.  XIII;  e Servio  in  Virg.  lib.  VIII. 


DC1.X. 


1 Si  e gia  notato  che  comunemcnte  per  questa  parola  librarii , 
hisogna  intendere  coloro  che  copiavano  i libri.  Qui  non  im- 
plica dubbio  di  sorta. 

1 Questo  passo  i soggetto  a varie  congetturc.  Molli  mauoscrilti 
hanno  de  qua  primo , al  quale  si  crede  poter  aggiungerc  ca- 
veto j il  che  da  un  senso  ragionevole.  Quelli  che  si  attengono 
a quadrimo  Catone,  pretendono  che  qui  si  tratti  delfclogio 
di  Catone  che  Cicerone  aveva  composto,  e che  qui  vi  fosse 
qualche  cancellatura  o qualche  addizione  iuterlineare , ai 
luogo  in  cui  rappresentava  Catone  nelPeth  di  quaitro  anni, 
il  quale,  giusta  la  conferma  che  trovasi  in  Plutarco,  aveva 
dato  a quest’  cta  un  indizio  di  singolar  fermezza.  Semplice 
congettura  da  una  e dall’  altra  parte. 

3 Non  si  puo  sapere  qui  chi  sia  questa  Terzia,  ne  il  Publio 
che  vien  subito  dopo.  Ma  Terzia  doveva  essere  una  terza  so- 
rella , giusta  I’  uso  di  chiamarc  la  maggiore  dal  nome  pa- 
terno c le  allre  dall’  ordine  progressivo  in  cui  eran  nate. 
Cosl  Terzia  o Tertulla,  Quarta  o Quartilla,  ec. 

4 Questo  e uuo  schcrzo  sopra  i nomi.  Vedi  la  lett.  DCLXI. 

5 Bilientu  o Bcllienus  e quello  stesso  che  si  trova  nella  let- 
tera CCLXXH.  Bisognava  che  questo  Uilieuo  fosse  qualche 
uomo  duro  e difficile,  tal  quale  credemmo  poter  raffigurare 
Demetrio  nella  lettera  seguente. 


DCLXI. 


1 II  principale  impiego  di  Tirone  era  queilo  di  segretario;  di 
qui  gli  andiamo  debitori  d’  avtrci  conservato  quellc  di  Ci- 
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ceroue.  Scriveva  egli  pure  assai  liene;  il  chc  (Ia  luogo  alia  fa- 
cczia  dei  suo  padrone.  Per  rispctto  alia  raccolta  ch’ ei  faccvu 
delle  leltere  di  Cicerone,  comesi  puo-conchiudere  dal  quo- 
que, ecco  cio  che  trovasi  in  una  lett.  ad  Attico  (DCCXLVIII)  : 
Mearum  epistolarum  nulla  est  ffuvaywya ; sed  habet  Tiro 
instar  septuaginta  j et  quidem  sunt  a te  quaedam  sumen- 
dae. Eas  ego  oportet  perspiciam  et  corrigam.  Tum  denique 
edentur. 

a Questo  Demetrio,  qualunque  si  fosse,  sembra  esserc  stato  un 
uomo  d’assai  cattiva  lega;  per  il  che  oweuiva  che  Cicerone 
e Tirone  Io  scansavano,  e chc  Cicerone  nondimeno  schcrzo 
sopra  Ia  nccessila  in  cui  Tirone  sarebbe  di  vederlo.  II  passo 
dei  resto  6 assai  oscuro;  mn  esso  trae  qualchc  schiarimento 
dalla  lettera  DCLX.  Manuzio  credellc  che  si  dovesse  leggere 
tfopilttoac* 

3 Questo  Cuspio  sembra  esser  lo  stesso  di  cui  nclla  lette- 
ra CXIV.  S’  ignora  a qual  servizio  qui  si  alluda. 


DCLXIII. 

i Menandro,  nome  d’  uno  schiavo  di  Cicerone,  come  Andri- 
co,  Marione  c mille  allri,  Ia  cui  occupazioue  era  di  sopran- 
tendere  alie  commissioni  al  di  fuori,  quali  sarcbhcro  ntes- 
saggi,  leltere  ec. 


DCLXIV. 

i Poco  monta  se  questi  ahbia  ad  csscre  Menandro  invcce  d’Au- 
drico,  come  Manuzio  pretende  cou  una  dissertazionc. 

1 Si  stette  in  dubbio  qual  fosse  questo  nome  Vrnmio , percite 
trovasi  diverso  in  molti  manoscrilti,  e che  non  trovasi  in  al- 
cun’ allra  lettera  di  Cicerone.  £ pero  certissimo,  per  un’ an- 
tica iscrizione  trovata  a Pisa,  che  il  nome  di  Urnrnio  ha  esi- 
stito.  Essa  merita  d’  esserc  qui  riferita : D.  M.  V inmidiac 
Cale,  Felicio  pater,  Cale  mater , Myrtilus  Tata  ct  Eros 
coniu.r  Fecer.  Vix.  a XVI  M.  VIII.  dieb.  VIII. 

3 11  giorno  di  liberta  che  Cicerone  aveva  al  certo  iissalo  per 
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ricompcnsarc  Tirone  de’  suoi  servigi.  A chc  Ia  altresi  allu- 
sione  nella  lettcra  DCLXYI,  ad  diem  dictam.  Cid  che  cgli 
aggiunge  repraesentabo,  non  puu  riccverc  allro  senso  che 
<|uello  adoltato  nella  nostra  traduzionc,  scblicnc  non  v’  b 
1'orse  allro  luogo  in  cui  questa  parola  sia  adoperala  ad  indi- 
care Ia  medesima  cosa. 


DCLXV.  ' 

I Aepypta,  allro  nome  di  schiavo  che  trovasi  pure  nella  let- 
lera  CCCLV.  Si  trovano  cinque  schiavi  che  Cicerone  spedl 
a Tirone  per  ispedire  sue  novelle  o a preuder  cura  di  lui. 
i Questa  promessa  riguarda  ancora  la  liberta. 


DCLXVI. 

l Se  non  si  vuole  che  sia  Pomponius  invece  di  Pompeius,  bi- 
sogna  che  codesta  lettera  sia  stata  scritta  prima  che  Cice- 
rone partisse  per  la  Cilicia;  perche  non  si  conosce  tempo 
in  cui  Pompeo  sia  stato  sl  tranquillo  dopo  il  ritorno  di  Ci- 
cerone, ne  anche  in  cui  Tirone  sia  stato  in  Italia  prima  dclla 
morte  di  Pompeo. 

o Cicerone  faeeva  derivare  fides  da  fieri  j de  OIT.  I,  7;  i come 
se  si  dicesse  in  italiano  che  la  fede  viene  da  fedclta  di  esc- 
cuzionc.  Qui  si  tralta  della  parola  che  aveva  data  a Tirone 
di  metterlo  in  liberta. 


DCLXYII. 

1 Cio  che  qui  vedesi  di  pii  chinro,  k che  Cicerone  dopo  aver 
data  la  libertii  a Tirone,  aveva  comincialo  a dargli  il  suo 
proprio  nome,  giusta  Puso,  e chc  gli  scriveva  con  questa 
intestazione:  it/.  Tullius  Cicero,  M.  Tullio  Tironi.  Ora  Ti- 
rone per  modestia  Paveva  pregato,  a qucl  che  pare,  di  trat- 
tarlo  giusta  il  consueto  per  non  suscitargii  contra  P invidia 
de’  suoi  antichi  compagni  di  schiavitu.  Si  e piu  volte  osser- 
vato  che  it  noine  a capo  d’una  lettera  senza  preuome  0 so- 
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prannomc,  era  un  segno  di  familiaritii ; tal  e ii  principio  di 
questa  lettera,  Tullius  Tironi.  Questa  spiegazionc  ei  pare 
piu  semplice  deli’  altra. 

a Trovasi  in  Galeno,  lib.  XVIII  Therapeutica  , clie  cosa  era 
Ia  Diaforesi.  I Latini  la  chiamavano  digestio , ovvero  eva- 
poratio. • 

3  Questo  precetto  e assai  buono.  La  scuola  di  Salerno  lo  re- 
stringe in  questi  due  versi: 

St  tibi  dejiciant  medici , medici  tibi  Jiant 

Haec  tria:  men*  bitaris,  requies  moderata , diaeta. 


4 Queste  brevi  allusioui  ad  ordini  conferiti  a viva  voce,  c dei 
quali  ignorasi  1’ importare,  non  ponno  esscrc  chc  oscurissi- 
me.  Quel  cbe  si  sa  per  diverse  lellere  ad  Attico,  e ebe  Ci- 
eeroue  pensava  in  ullora  a comperarc  un  giardino. 

5 Non  si  sa  che  cosa  indiebi  questo  Salaco ; c sebbene  trovisi 
in  tutti  gli  antiebi  mauoscritti,  coloro  che  Fhanuo  cangiato 
in  helluo , lianno  messo  almeno  maggior  cliiarczza  in  questo 
passo. 

6 Alcuni  credettero  che  Mothonem  fosse  uno  sbaglio  dei  co- 
pista  per  M.  Othonem,  il  cui  nome  trovasi  spesso  in  altrc 
lettere  ad  Attico.  Trovasi  anebe  Mathoncm  nclla  lettera 
CCXLVI,  e Motonem  nella  lettera  DLXXX. 

•J  Su  questi  flori  non  v’  e luogo  chc  a congeltura. 

8 Sebbene  non  sappiasi  precisainente  qunl  sia  quesl’acqua  Cra- 
bra, siamo  certi  almeno  cbe  la  leziouc  i:  buona  per  tcsli- 
monianza  di  Frontino,  che  paria  spesso  di  quesl’ aequa  (de 
Aquacduct.),  c per  questo  passo  dei  terzo  discorso  contra 
Rullo,  cap.  a:  Ego  Tusculanis  pro  aqua  Crabra  vectigal 
pendam,  quia  a municipio  fundum  accepi  j si  a Sulla  mihi 
datus  esset , Rulli  lege  non  penderem. 

9 Liguritis.  Trovasi  questo  nome  nella  lettera  CDIV. 

DCLXVIII. 

i De  Aufidiano  nomine,  si  4 gia  spiegata  quest’ cspressioue, 
che  era  foudata  su  1’  uso  di  scrivcre  i nomi  de’  propri  debi- 
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lori  e creditori.  Da  qui  ben  trasparc  che  Cicerone  fosse  il 
creditore  cd  Aulidio  il  debitofe. 


DCLXIX. 

i Stazio,  messo  in  liberta  da  Quinio  Cicerone.  Questo  noma 
nei  tre  libri  dellc  Lettere  a Quinto  6 s pesso  scritto  Slathius. 

i Si  sa  qui,  per  tuita  spiegazione,  che  cravi  in  Roma  una  fa- 
miglia  Sabina. 

DCLXX. 

i Vi  fu  dubhio  se  quesii  fosse  Quintus,  o Quintius  Gallus , o 
Gallius;  ma  un’ antica  iscrizione  cbe  trovasi  in  Grulero  prova 
che  v’  era  una  famiglia  Quinzia , il  soprannome  delia  quale 
era  Gallus.  Fraltanto  allri  pretendono  cbe  qui  convenga  scri- 
vere  Gallius,  e che  sia  lo  stesso  di  cui  Cicerone  paria  nel 
suo  Bruto,  e Valerio  Massimo  al  libro  XVI II,  il  quale  cs- 
sendo  stato  accusato  d’avvclcnainenlo , fu  da  Ciccrouc  difeso. 

□ Philomelium,  o Philomelum,  citla  delia  grande  Frigia. 

i 

DCLXXIV. 

i Si  crede  per  congettura  che  sia  il  medesimo  Silio  al  quale 
h iudiritta  Ia  lettcra  CCXXXIII. 

a Si  i gia  notata  la  diflerenza  che  passa  Ira  diligere  ed  ama- 
re. Essa  i viemeglio  provata  nella  prima  dellc  lettere  a 
M.  Bruto.  Clodius  valde  me  diligit,  vel,  ut  spyaTtzeiTspo» 
dicam,  valde  me  amat. 

DCLXX  V. 

i Sino  allora  1’  isola  di  Cipro  era  slala  un  regno , e non  una 
provincia.  Essa  uon  era  divenuta  provincia  che  dopo  la  morte 
di  Tolommeo  suo  ultimo  re,  il  quale  s’  era  dato  la  morte 
sentendo  cbe  M.  Catone  veniva  coutra  lui  con  una  flotla. 
Cicer.  X.  — Leti.  T.  IX.  4i 
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•j  Vedi  nelle  letlere  di  Lentulo  le  relazioni  cn’ egli  aveva  avute 
con  1’  isola  di  Cipro.  Cicerone  paria  poscia  dei  tempo  in  cui 
governava  la  Cilicia,  alia  quale  Cipro  era  allora  annessa. 


DCLXXVII. 

i Sallustio,  Valerio  Massimo  e Svelonio  c’  inseguano  che  Rex 
era  il  soprannome  dei  la  famiglia  Marzia.  Ma  siccome  Ari- 
stotele i qui  raccomandato  per  essere  Pompei  ano,  y,i  a cre- 
dere che  il  regi  si  riferisca  al  re  Deiotaro.  Si  sa  quanto  Ci- 
cerone 1’  amasse.  Portanto  e una  debole  obhiezionc  quella 
di  Manuzio,  il  quale  dice  chc  mi  rex  sarebbe  stato  troppo 
familiare.  Se  s’ intende  di  Deiotaro,  bisognera  tradurre  il 
regi  c il  ini  rex:  al  re,  e mio  caro  re. 
a Quest’  isola  di  Malia  £ quella  che  apparlcncva  altra  volta  ai 
Cavalieri  di  tal  nome.  Faccio  questa  osservazionc  per  distiti— 
guerla  dall’ altra  che  trovasi  fra  P Epiro  e 1’  Italia. 


DCLXXVI1I. 

i i)  pur  la  bella  fortuna  per  questo  Basilo,  qualunque  si  fosse, 
che  duc  linee  di  lcttera  abbiano  contribuito  a rendere  il  suo 
nome  immortale.  Credcsi  chc  questi  sia  colui  che  gli  storici 
chiumnno  L.  Minuzio  Basilo,  il  quale  dopo  aver  abbracciato 
il  partito  di  Cesare  divenue  uno  de’ suoi  carncfici.  Fu  uc- 
ciso  dopo  da  alcuni  schiavi.  Il  commentatore  Corrado  tro- 
vando  nella  lettera  CCCLXXVIII  Reginus  erat  noster , s"im- 
magino  chc  Cicerone  volesse  pariare  di  Basilio,  percite  in 
grcco  Basilio,  BasiXtio;,  significa,  dic’ egli,  la  stessa  cosa  che 
Reginus  in  latino ; ma  in  questa  supposizione,  che  non  d 
gran  fatto  verisimile  in  s6  stessa,  Cicerone  non  avrcbbc  egli 
detto  Regius?  — Glandorp  c alcuni  altri  vanno  persuasi  che 
bisogna  lcggerc  Basilus , e chc  qui  si  tratti  di  Basilo  che  fu 
uno  dei  carncfici  di  Cesare;  che  qui  sia  un  viglietto  di  fe- 
iicitazionc,  scrilto  il  giorno  stesso  dclle  Idi  di  niarzo. 


Digitized  by  Google 


ALLE  LETTERE 


643 


DCLXX1X. 


1  Non  v’ e molto  a credere  che  questo  Bitinico  sia  il  figlio  di 
Q.  Pompco  Bilinico,  il  quale  merito  un  tal  sopranuoinc  per 
aver  viulo  la  Bilinia,  e clie  era  maggiore  di  Cicerone  di  due 
anni.  Leggasi  il  suo  elogio  al  libro  de  Clnr.  Orat.  c.  68. 
Ecco  cio  che  trovasi  in  Festo:  Rastrum  tenentis  iuvenis  est 
effigies  in  Capitolio  ephebi,  more  Graecorum  arenam  ruen- 
tis exercitationis  gratia;  quod  signum  Pompeius  Bithynicus 
ex  Bithynia  supellectilis  regiae  Romam  deportavit.  II  figlio 
di  cui  qui  si  tratta  comando  nella  Sicilia  dnpo  la  morte  di 
Cesare,  c fu  ucciso  da  Sesto  liglio  di  Pompeo. 

■2  lmmedintaincnte  dopo  la  morte  di  Cesare  1’  autorita  di  Ci- 
cerone fu  per  qualche  tempo  assai  grande  iu  Roma. 


DCLXXX. 

1 Mazio;  lo  nomina  anche  nellc  lett.  DCLXXXII,  DCLXXXHI. 

2 Questa  predizione  si  trovd  falsa.  Fa  maraviglia  che  questi 
popoli  i quali  chbcro  tanta  pena  ad  avvezzarsi  a portare  il 
giogo,  c che  si  spesso  avevauo  fatti  Icutativi  per  ricuperare 
la  loro  liberta , mentre  che  Cesare  aveva  un  esercito  nelle 
Gallic,  sieno  stati  in  riposo  per  tutti  gli  otto  anui  dclla 
Ouerra  Civile. 

3 Lc  Idi  di  inarzo,  il  i5,  gioruo  iu  cui  Cesare  fu  ucciso  iu 
senato.  Tumultum  Gallicum;  si  6 gia  spiegato  altrove  la  dif- 
ferenza  che  corre  Ira  bellum  c tumultus.  Vedi  le  note  dclla 
lettera  XXIV. 

4 Mazio  volevu  dire  con  cio,  che  quautunque  assai  gli  dispia- 
cesse  Cesare,  egli  pero  non  entrava  nelle  brighe  di  questo 
partito.  Si  legga  la  lettera  ch’  ei  scrisse  iu  proposito  a Ci- 
cerone qualche  tempo  dopo  di  questa , e che  6 Ia  DCCXVI. 
Non  si  puo  veder  nulla  di  pifi  saggio,  di  piu  moderato,  c 
che  megliu  iudichi  il  caratlerc  d’  1111  uomo  onesto,  il  quale 
sa  distinguere  cio  che  deve  alpamicizia,  e cio  che  deve  alia 
sua  patria. 


1 
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5 Vale  a dire  chc  k specie  d’  amnislia  stipulata  dall’  una  e 
dalPaltra  parte  potesse  aver  luogo.  Due  giorni  dopo  Ia  morte 
di  Cesarc,  il  Scnato  essendosi  radunato  nel  tempio  di  Vesta, 
e Cicerone  avendo  concionato  per  indurre  tutle  le  genti  alia 
pace,  Antonio  parve  nutrire  buone  intenzioni  per  consoli- 
darla,  e spcdi  suo  iiglio  in  ostaggio  ai  congiurali,  i quali  si 
erano  impossessati  dcl  Campidoglio.  Allora  ne  uscirono ; 
Bruto  ceno  in  casa  di  Lepido,  e Cassio  in  casa  di  Anto- 
nio. Ma  quclla  non  era  clie  una  falsa  pace;  e Mazio  aveva 
ragione  di  giudirare  clie  le  cose  non  dimorerebbero  lungo 
tempo  in  questo  stato. 

6 Dopo  che  Cesare  aveva  abbandonata  la  Spagna , Sesto  Pom- 
peo  vi  avca  radunato  un  corpo  di  armati  assai  considere- 
volc;  ed  era  innanzi  a Cordova  quando  seppe  in  qual  modo 
Cesare  era  stato  ucciso. 

7 Allorrhe  tuiti  gli  amici  di  Deiotaro  pressarono  Cesare  in  suo 
favore  per  fargli  conservare  i suoi  Stati.  Cicerone  nel  Bruto 
c.  5,  e Tacito  o 1’  autorc  dei  Dialogo  intorno  agli  oratori , 
c.  ai,  parlano  dei  discorso  che  Bruto  pronunzio.  Plutarco  dice 
pure  che  Bruto  pario  innanzi  a Cesare  per  un  re  di  Libia; 
ch’  egli  ottenne  merce  di  sue  preghiere  cii  che  non  aveva 
polulo  ottenere  per  mezzo  della  sua  cloqueuza,  egli  fece 
conservare  una  parte  de’  suoi  Stati.  Cio  riguarda  senz’  altro 
Deiotaro,  al  quale  Cesare  tolse  la  piccola  Armenia  e lascid 
Ja  Galazia;  e bisogna  che  il  testo  di  Plutarco  sia  corrolto 
in  questo  passo,  perche  non  trovasi  un  re  di  Libia  al  quale 
Cesare  abbia  conservato  una  parte  dei  suo  regno.  Questo 
istcsso  Deiotaro  era  stato  accusato  poscia  d’aver  voluto  far 
uccidcre  Cesare,  allorchd  passo  da  lui;  e Cicerone  compose 
allora  per  difendcrlo  POrazione  che  aneor  ci  rimane.  Bruto 
aveva  pariato  a Nizza  in  favor  di  Deiotaro  allorche  si  fece 
incontro  a Cesare  che  rilornava  da  lia  Spagna,  come  si  vede 
in  altre  lettere. 


DCLXXXI. 

i Publio  istrione  famoso  che  rappresentava  le  commedie  dai 
Romani  detle  dei  Mimi.  Questi  dctli  piccanti  degli  istrioui 
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si  riferivano  agli  affari  pubblici;  ed  essi  piccavansi  di  rap- 
presentare  commedie,  alcuni  passi  delie  quali  potessero  dar 
luogo  a tali  allusioni.  fi  per  tal  guisa  chc  poco  tempo  in- 
nanzi  la  morte  di  Cesare.  Laberio,  1’  cmulo  di  Publio,  intro- 
ducendo su  la  scena  uno  schiavo  maltrattato  dal  suo  pa- 
drone,  e che  si  salvava,  gli  faceva  dire: 

Porro  f Quiritet , libertatem  perdimus  f 

e quest’  altro  verso  : 

S < 

Necesse  est  multos  Umeat,  quem  multi  timent. 

II  cbe  tuiti  applicarono  a Cesare  ( Macrob.  Satura.  II,  7; 
Aulo  Gellio,  XVII,  s 4 )•  Welle  repubbliche  tutto  ( fin  an- 
che  i piaceri ) si  riferisce  al  govemo,  come  pud  scorgersi 
dalle  commedie  d’ Aristofane,  la  maggior  parte  delie  quali 
ha  la  politica  per  principale  oggetto  (V.  la  lettera  XLV). 
Cicerone  dice  nclla  lettera  seguente:  populi  Imzripxtrix*  et 
mimorum  dicta  $ cio  spiega  quanto  egli  qui  dice  piil  oscura- 
mente  per  theatrum  Pultlittmque , che  d quanto  a dire  thea- 
tri plausus  et  Puldii  dicta. 

1 Ncl  testo,  de  Madaro.  Ma5ot/>ot  d lo  stesso  che  calvus j ed  6 
un  uome  enigmatico,  per  cui  Cicerone  dinota  Mazio,  per- 
chd  egli  era  calvo,  come  indica  nella  lettera  DCLXXXTV 
e DCLXXXIX  per  Calvena. 

3 Perche  era  ncmico  dei  riposo  e della  tranquillita  dclla  Re- 
pubblica , come  dice  Cicerone  piu  sotto.  Apud  quem  nullum 
<pot\ixpto[ix.  Questa  parola  ha  un  doppio  senso.  Significa  cal- 

1 vitium  e promontorium  j perclid  1’  uno  e 1’  altro  sono  albo 
vertice , ysdti  z 0 xxpov;  perchd  vi  d comunemente  sopra  ii 
vertice  dei  promontorii  o capi,  alcuni  scogli  che  special- 
mente  da  lontano  sembrano  bianchi.  Per  la  stessa  ragione 
9*lo{,  che  significa  bianro,  indica  pure  uno  scoglio  il  quale 
apparisce  fuori  dcll’  aequa.  Cicerone  scherza  aduuquc  sopra 
questo  doppio  significato,  allorchc  dice:  apud  quem  nullum 
tfxXccxpospa  , suppi.,  quamvis  sit  yaXsnqsot,  calvus.  Parra  forse 
cio  un  po’  troppo  stiracchiato;  ma  non  bisogna  giudicare  del- 
1’  indole  dclla  lingua  latina  dalle  moderne  in  cid  alquanto 
schizzinose , fin  anco  trattandosi  di  lettere  scritte  ad  un 
amico  privato. 
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4 Cicerone  prosegue  la  sua  mclafora.  Souvi  comuncmcnle  sotto 
i copi  alcunc  rade  in  cui  i vascclli  si  meltono  al  coperto. 


DCLXXXII. 

i Erano  persone  dei  partito  di  Ccsarc,  le  quali  nellinccrtczza 
in  cui  erano  gli  affari,  volcvan  niancggiarc  Cicerone,  al  quale 
faccvano  capirc  lasciar  essi  qualchc  cosa  nel  loro  testamento, 
e che  inducevano  Attico  a firmare,  affinchc  nc  rendesse  con- 
sapcvole  il  suo  amico  (V.  la  leltera  DCXC1V.). 


DCLXXXIV. 

i Vale  a dire:  £ un  indizio  che  gli  affari  dcl  partito  di  Ccsarc 
non  sono  sl  huoni,  poiclie  Mazio,  clic  era  antico  si  grande 
di  Cesare,  vorrebbe  mancggiar  Rruto.  Si  vide  nelle  note  della 
lettera  DCLXXXJ,  pcrchc  Cicerone  chiamassc  Mazio  Calvcna. 

i Queste  legioni  venivano,  dicesi,  per  farsi  pagare  dellc  ri- 
compense  che  Cesare  aveva  loro  promesse.  V’  e nel  testo 
un  giuoco  di  parolc  intortio  alia  doppia  siguifirazionc  di 
signa,  che  indicano  impronta,  insegne  militari. 

3 Cesare  destinava  le  sue  truppe  alia  guerra  conlro  i Parti. 
Cicerone  nclla  leltera  DCI.I1I  dire  che  lc  legioni  inviate  in 
Grecia  erano  comandate  da  Acilio;  ma  Cesare  poteva  aveme 
spedito  a diverse  ripresc  per  diversi  comandanti.  Si  e pariato 
nella  lett.  CLXXXIV  di  tm  Annio  che  era  stato  luogotenente 
di  Cicerone  in  Cilicia;  cosi  non  e a credere  che  qui  sia  un 
nome  enigmatico  che  Cicerone  dii  ad  Antonio,  come  Giu- 
nio  cougetlura,  senza  dirne  la  ragionc.  6 hen  piu  ridicolo 
1’ immaginarc  che  Cicerone  chiami  Antonio  Caninio  a cane , 
pcrche  era  gran  mangiatorc.  V era  allora  un  Caninio  che 
aveva  seguito  le  parti  di  Cicerone,  cd  esso  e che  fu  nominato 
consolo  1 ultimo  gioruo  dclpauno  preccdente,  n un’ora  dopo 
mczzodl,  per  occupare  nelle  poclic  ore  che  rimancvauo  que- 
sto posto  vacante  per  la  morte  di  Q.  Fabio  Massimo;  il  clic 
diede  luogo  alia  facezia  di  Cicerone.  A qucl  clic  pare,  Aci- 
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lio  era  stato  nominato  per  comandare  queste  legioni,  e che 
Antonio  facesse  dare  il  comando  ad  Annio,  e poscia  a Ca- 
ninio; ed  6 perciti  che  Cicerone  mostra  di  rcslar  confuso  al 
nome,  per  fare  intendere  che  Antonio  cangiava  si  spesso  i 
suoi  comandi  che  era  cosl  facile  confondersi. 

4 Vuol  pariare  d’ Antonio,  a cui  rimproverava  nella  seconda 
Filippica  Ie  sue  passioni  pel  giuoco. 

5 11  giorno  dei  funerali  di  Cesare. 

6 Si  4 gia  altrove  spiegato  che  cosa  fossero  queste  legazioni, 
le  quali  servivano  di  prelcsto  ai  senatori,  allorchd  volevano 
essere  per  lungo  tempo  assenti  da  Roma. 

7 Ante  res  prolatas , vale  a dire  innanzi  al  tempo  delle  va- 
ca nze*  Res  prolatae  era  un’  cspressione  opposta  a res  actae, 
vale  a dire  al  tempo  in  cui  il  Senato  si  radnnava,  e dove 
rendevasi  la  giustizia.  Rerum  prolatio  era  la  cosa  medesima 
che  iastitiam;  e ve  n’ era  di  due  specie,  I’ ordinaria  e la 
straordinaria , quando  in  tempi  di  tuinulto  e di  guerra  ci- 
vile il  Senato  ordinava  che  tutti  gli  affnri  cessassero,  e che 
non  si  facesse  giustizia  sin  a che  la  tranquillila  fosse  ripri- 
stinata,  come  il  Senato  ordino,  allorchi  seppe  che  Cesare 
era  entrato  coi  suo  esercito  in  [talia  (Lelt.  DXXXIX).  Pare 
che  qui  si  tratti  delle  vacanzc  ordinarie,  perch4  dalle  lcl- 
tere  che  seguono,  si  scorge  che  Cicerone  voleva  andare  in 
Grecia  negli  ultimi  mesi  dell’ anno,  ed  essere  di  ritorno  al 
principio  dei  seguente. 

8 Tyranni  satellites  in  imperiis.  Si  e visto  in  molte  di  que- 
ste Ictlcre,  che  esse  cum  imperio  era  comandare  in  una  pro- 
vincia in  cui  cravi  un  esercito.  Asinio  Pollione  comandava 
nella  Spagna  Ulteriore,  Lepido  nella  Citeriore,  Irzio  e Planco 
nelle  Gallic;  c ben  ptiossi  immaginare  che  Cesare,  il  quale 
andava  alPaltra  estremith  dell’ impero  a far  la  guerra  contra 
i Parti,  avesse  conlidato  queste  provincie  a (persone  suile 
quali  poteva  aver  fiducia. 

g Cesare  aveva  distribuito  ai  soldati  veterani  alcune  terre  ut 
Italia;  cd  i percio  che  Cicerone  dice  ch’essi  erano  alie  por- 
te:  in  realta  essi  ripresero  le  armi,  e si  arruolarono  al  soldo 
iPOttavio. 

to  Allorche  Antonio  pronunzio  l’  elogio  funebre  di  Cesare, 


048  note 

inosti'6  al  populo  la  sua  veste  traforata  da  vcnlilr£  coipi  di 
pugnale,  e tutta  tinta  dcl  suo  sanguc;  il  che  oltenue  1’  cf- 
fclto  bramato.  11  popolo  fu  si  commosso  a questo  spclta- 
colo,  che  alcunc  bandc  di  liberti  e di  scliiavi  corscro  a 
dare  il  fuoco  alie  case  degli  uccisori;  ma  coloro  che  erano 
afTezionati  a Bruto  e Cassio  presero  le  armi,  ed  arrestarono 
qucst’ impeto  dei  popolo,  il  quale  in  qucl  tumulto  fece  a 
pezzi  un  senatore  ch’  cgli  scambio  per  uno  dei  congiurati, 
perdie  portava  il  mcdcsimo  cognome.  Allora  Bruto  e tutti 
gli  altri  congiurati  uscirono  da  Roma.  « La  veste  insangui- 
nata  di  Cesare  rimise  Roma  nel  servaggio  » (dice  Montes- 
quieu,  Esprit  des  Lois , XI,  i5).  Ma  6 a credere  che  un 
tale  speltacolo,  il  discorso  di  Antonio,  c alcune  frotte  di 
schiavi  c di  mercenarii  non  sarebbero  stati  suflicieuti  per 
fare  una  si  gran  rivoluzione,  se  i veterani  di  Farsaglia,  di 
Tapso  e di  Munda,  che  empivano  Roma  c i dinlorni,  non 
avessero  ridolto  a una  funesta  incrzia  il  partito  di  Bruto  e 
della  liberta.  I gladiatori  di  Decimo,  sola  forza  che  i con- 
giurati si  fosscro  callivata , non  potevano  resistere  ai  vccchi 
soldati  di  Cesare. 

ii  Cesare  aveva  spedito  Qltavio  in  Grccia,  frattanto  che  ei 
marciava  contra  i Parti;  c questi  trovavasi  ad  Apollonia,  al- 
lorcho  seppe  Cesare  essere  stato  ucciso,  cd  essere  lui  stato 
instituito  a suo  erede. 


DCLXXXV. 

i Fundi,  tra  Formio  e Tarracina  in  un  territorio  detto  Cae- 
culus ager , famoso  pc’  suoi  buoni  vini. 

a Era  il  falso  Mario  dei  quale  abhiamo  pariato  alia  Icltcra 
DXLVII.  Cesare  1’ aveva  bandito;  ma  dopo  la  morte  ritorno 
a Roma,  dove  formo  una  cospirazione  contro  il  Scnato.  An- 
tonio il  fe’  morire. 

5 I beni  di  molli  partiglani  di  Pompco  i quali  erano  morti  con 
lc  armi  alia  mano,  o che  Cesare  aveva  bandili,  erano  stati 
confiscati  e vcuduti  ali’ incanto,  o Cesare  gli  aveva  dati  ai 
suoi  favoriti.  Scstilio  cra  un  nome  assai  comunc  appo  i Ro- 
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mani ; ma  nuo  si  sa  chi  sia  colui  di  cui  qui  paria  Cicerone. 
Per  rispetto  a Curtilio,  ei  ne  paria  con  tanto  sprezzo,  clie 
non  & a dolere  se  pirnto  nol  conosciamo. 

4 AllorchA  il  Senato  si  raduno  due  giorni  dopo  la  morte  di 
Cesare,  e che  si  stipulo  un’amnistia  generale  (Philippie.  I,  i), 
emano  in  pari  tempo  un  decreto  cbe  confermava  tutto  cid  che 
questo  dittatore  aveva  fatto  e regolato,  come  si  fece  allor- 
quando  Silia  abdico  la  dittatura.  Si  ebbero  di  mira  segna- 
tauientc  i solduti  veterani;  si  teraeva  che  si  ammutinassero 
se  avessero  avuto  il  menomo  sentore  che  loro  dovessero  es- 
sere  tolte  le  terre  che  Cesare  aveva  loro  distribuite,  o che 
non  si  pagherebbero  loro  le  promesse  gratificazioni. 

5 Siccome  Cesare  si  disponeva  a partire  per  la  guerra  dei 
Parti,  c non  coutava  di  ritomare  sl  presto  a Roma,  egli 
aveva  nominati  questi  magistrati  per  due  anni.  Dione  dicc 
per  Ire,  e Svetonio  per  molti  anni;  ma  la  loro  autorita  non 
si  puo  paragonare  a quclla  di  Cicerone:  in  vero,  non  tro- 
vansi  consoti  eletti  da  Cesare,  tranne  Irzio  e Pansa,  Decimo 
Bruto  e Planco.  Cicerone  qui  non  paria  che  dei  consoli  e 
dei  tribuni,  perchd  Cesare  aveva  lascialo  al  popolo  la  liberti 
dei  sufTragi  per  le  altre  magistraturc,  come  ritraesi  da  va- 
rie lettere  commendatizie  di  Cicerone  in  favore  di  Lamia , 
il  quale  domandd  Panno  seguenle  la  pretura  (Vedi  le  let- 
terc  DCCLXXXVI,  DCCLXXXVII). 

DCCLXXXVI. 

■ Decimo  Bruto  era  della  casa  Giulia,  parente  molto  prossiino 
dei  famoso  Marco  Bruto,  senza  che  sappiasi  in  qual  grado. 
Gli  storici  grcci,  come  Plutarco,  Appiano,  Dione  ec.,  Io  no- 
minauo  Albinus  j il  che  da  luogo  a credere  che  ei  fosse  stato 
adoltato  da  qualche  Postumio,  dal  quale  egli  aveva  tratto  que- 
sto soprannoine.  Ma  tutti  gli  storici  latini  lo  chiamano  sem- 
pre  Bruto.  Era  dei  paro  stimato  per  ricchezze  e per  nascita. 
Giulio  Cesare,  che  assai  1’amava,  lo  aveva  in  parte  nomi- 
nato suo  erede ; il  chc  non  impedi  ch’  ei  non  fosse  dei  nu- 
mero de’  suoi  uccisori. 
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a Questa  leltcra  fu  scritta  iramediatamente  dopo  la  morte  di 
Giulio  Cesarc,  sotto  il  consolato  d’ Antonio  e di  Dolabella, 
allorche  M.  Bruto  e Cassio,  i due  capi  della  cospirazione, 
si  erano  creduli  astretti  per  loro  sieurezza  di  uscire  da  Ro- 
ma; i loro  complici  c i partigiani  della  liberti)  incomincia- 
vano  a molto  temere  pel  seguito  di  loro  imprese.  Irzio,  il 
cui  nome  & qui  tante  volte  ripetuto,  era  console  designato 
con  Pansa  per  1’  anno  seguente. 

3 Si  £ di  gia  osservato  che  Giulio  Cesare  avendo  in  mente 
d'andare  a far  la  guerra  ai  Parti,  aveva  disposto  dei  pub- 
blici  impieghi  e dell’ amminislrazione  per  tre  anni.  Decimo 
Bruto  era  stato  nominato  governatore  della  Gallia  Citeriore, 
dove  Marco  Antonio  Passedid  poscia  in  Modcna. 

4 Antonio  pensando  di  approfittare  della  morte  di  Cesare  per 
mettersi  al  posto  di  qucllo,  voleva  con  falsi  timori  torsi  d’  in- 
torno  a se  i difensori  della  liberta.  Egli  era  stato  nominato 
al  governo  della  Macedonia,  e sua  intenzione  era  di  procu- 
rarsi  qucllo  di  Decimo  Bruto,  il  quale  non  lascid  di  con- 
servare il  suo  per  mczzo  delPautorita  dei  Senalo. 

5 L?  uso  di  accordare  legazioni  libere  e semplicemente  onora- 
rie,  che  non  supponevano  cio£  commissione  veruna,  s’  era 
in  Roma  introdotto  per  due  niotivi:  i.°  per  autorizzarc  i 
senatori  ad  uscire  dalla  cilti),  il  che  non  potevano  senza  il 
consenso  dei  senato;  a.°  affine  ch’eglino  facessero  pii  ono- 
revolmcnte  i loro  viaggi,  e con  minore  spesa,  perche  con 
questo  titolo  cglino  godevano  di  tuiti  i dirilti  annessi  alie 
vere  legazioni. 

6 Rodi  era  una  citta  libera.  Si  videro  in  piii  note  i diversi 
gradi  di  dipendenza  delle  nazioni  conquistatc  dai  Romani. 

7 Fa  d uopo  qui  certamcnte  soltintcndcre  quel  cbe  con  mag- 
gior  chiarezza  6 spirgnto  nella  lettera  DCCCXXXIII  ali’ oc- 
casione di  Antonio;  Si  nihil  in  Lepido  spei  sit , descensu- 
rum ad  extrema,  et  non  modo  nationes  , sed  etiam  servitia 
concitaturum. 

8 Sesto  Pompeo  figlio  dei  gran  Pompeo.  Era  egli  in  allora  in 
Jspagna,  e Basso  Cecilio  era  in  Siria. 
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DCLxxxyir. 

i 

r Vale  n dire,  su  cio  che  risguarda  i coslumi,  la  condnlln, 
la  spesa  di  suo  figlio.  IlEvoj  litterarum.  Questa  espressiouc 
figurata  trovasi  ancora  in  queste  lcttere,  CDLI1I : quod  erat 
eujrtvij  et  urbanum;  DCCXXV : litterae  renivtopento;  scriptae; 
DCCXXVIII:  f iXotrropywf  et  «v»mv<u{.  Enicsti  nella  sua  tavola 
dellc  parolc  grcche  traduce  6 mvoj  tou  i 67«  per  nitor,  ele- 
gantia, venustas.  Dionigi  d’ Alicarnasso,  coinc  critico  e re- 
tore,  spesso  adoprd  simii  parola. 

1 Si  ergo  est.  Se  i vero  che  il  dovere  e 1’onore  cio  doman- 
dino  da  me;  o giusta  Grevio  e Gronovio:  Si  ergo  est,  suppi., 
parata  pecunia,  « Se  io  ho  dei  denaro  per  intrapreodere 
questo  viaggio.  » 

3 Sint  omnia  faciliora.  Sint  e qui  per  erunt,  o vi  bisogna 
sottintendere  ut.  <•  La  condotta  e gli  studi  di  mio  figlio  nn- 
dranno  meglio,  e mi  sara  piu  agevole  il  regolarc  le  sue  spese 
(V.  Lett.  DCXCVIII).  » Cio  potrebbe  anchc  indicare:  « fc 
necessario  prima  che  i miei  ailari  e quelli  della  Repubblica 
siano  in  migliore  stato,  n Cicerone  dice  nella  lett.  DCCXXVIII 
chc  ei  non  pensa  assolutamentc  a partire  prima  che  i suoi 
affari  non  sieno  compiutamentc  assestati  (Vedi  la  Leltera 
DCCXXXI). 


DCLXXXVIII. 

1 Vale  a dire  nellc  case  della  campagna  chc  Cicerone  aveva 
in  vicinanza  dcl  mare.  In  actis , Cicerone  si  valse  ancora 
di  questa  parola  nella  Verrina  V,  i5 , 3i ; e Virgilio,  Enei- 
dc,  V,  6 1 3 : 

st t procul  in  tota  secretae  Troades  acta  ee. 

I 

2 In  deversoriolo  Sinuessano.  Era  una  casipola  dove  allog- 
giava  allorquando  andava  da  Tusculo  o da  Formio  alie  (case 
di  campagna  chc  aveva  verso  Napoli.  Sinuessa  era  posta  ai 
confini  dei  nuovo  Lazio  c della  Campania. 
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5  Se  questo  impostore  fosse  stato  realmente  nipote  di  Mario, 
sarebbc  stato  nipote  di  Crasso  Poratore,  ia  cui  figlia  aveva 
sposato  il  giovine  Mario  (V.  Ia  Lett.  DLXXIX). 

4 Antonio  sembrava  voler  rendere  Ia  calraa  alia  Repubblica, 
perchb  egli  aveva  fetto  morire  questo  falso  Mario,  il  quale 
voleva  eccitare  una  sedizione,  e che  avrebbe  favoreggiato  il 
partito  di  Cesare,  dei  quale  dicevasi  parente. 

5 Giunia,  sorella  di  Bruto,  e moglie  di  Lepido. 

6 L.  Emilio  Paulo  fratello  maggiore  di  M.  Emilio  Lepido  : 
non  si  sa  pe  robo  eglino  avesscro  un  diverso  sopraunome. 
Lepido  aveva  il  governo  della  Spagna  Citeriore;  ma  egli  era 
ancora  a Roma,  e non  ne  parti  cbe  lungo  tempo  dopo  la 
morte  di  Cesare. 

7 E perche  sembrava  esserc  un  pretesto  onde  Lepido  valevasi 
per  cercarc  cotitro  Bruto  e gli  allri  congiurati  motivi  di  la- 
gnanza. 

8 Si  vedra  nelle  lettere  DCCIV  e DCCXXVII  trattarsi  qui  di 
Cleopatra.  Ognun  sa  che  Cesare  se  n’ era  innaraorato,  allor- 
che  passo  in  Egitto.  Elia  venne  poscia  a Roma.  Svetonio 
dice  che  Cesare  la  rimando  dopo  averle  fatto  grandi  regali; 
ma  sembra  da  questa  lettera  che  non  fosse  ancora  partita 
allorchd  Cesare  mori.  A quel  chc  pare,  il  modo  con  che 
Cesare  fu  ucciso,  la  mise  in  agitazione,  e la  indussc  subito 
a partire;  ed  i percio  che  Cicerone  paria  di  sua  partenza 
come  d’  una  fuga. 

9 Non  si  sa  chc  cosa  fosse  quest’ affare.  Cicerone  prendeva  im- 
pegno  per  essi,  perche  Catone  cra  stato  loro  avvocato. 

10  Questo  Pelope  era  di  Bizanzio;  Plutarco  dice  che  Cicerone 
gli  avesse  indiritto  un  opuscolo  grcco.  Era  egli  probabilmente 
un  deputato  dei  Bizanlini. 

11  Chorumque  illum.  Cicerone  paria  cosi,  perche  Baia  era  un 
convegno  di  delizie;  poiche  chorus  dicesi  propriamente  dei 
musici  c dei  ballerini.  Vedi  cio  chc  gia  si  disse  iutorno  a 
Baia  nelle  note  alia  lettera  XXL  Seneca  (ep.  XV)  chiaroa 
Baia  deversorium  vitiorum. 
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i Crcdcvasi  in  allora,  corae  al  di  d'oggi,  che  allorquando  una 
casa  i vicina  a cadere,  tuiti  i sorei  n’escano  (Plin.  VIII,  a8). 

a Ammiriamo  Cicerone,  il  quale  si  gloria  e si  reputa  Puomo 
il  pili  filosofo  di  tutti,  perche  egii  non  si  dispera  aver  fatto 
una  piccolissinia  perdita,  clie  ei  conta  di  vantaggiosamente 
riparare.  Quando  rocnasi  tanto  fasto  per  cosl  piccoli  sfor- 
zi,  come  inai  si  potrii  divenir  capace  di  maggiori?  E in 
Vi  ro  per  poco  che  si  studii  Cicerone,  si  coroprcDde  che  nis- 
suno  era  raeno  filosofo  di  lui,  vale  a dire  meoo  scevro  della 
vanita,  dell’  anibizione  e superiore  ali’ opinione  che  gli  uo- 
mini  potessero  nutrire  di  sua  persona. 

3 Quasi  designati.  Cosl  gli  chiama  perch6  non  erano  stati 
eletti  dal  popolo,  giusta  le  leggi,  ma  scelti  da  Cesare. 

4 & quel  Cursio  dei  quale  Cicerone  ha  di  gii  pariato  con 
molto  sprezzo  nelle  lettere  CCCXLVI,CCCXLVII,  DLXXIX. 

5 Cecilio,  soprannominato  Basso.  Era  un  cavalier  romano,  il 
quale  dopo  la  battaglia  di  Farsaglia  ai  ritird  a Tiro,  c form6 
poscia  in  Siria  un  partito  contra  Sesto  Cesare  che  cola  co- 
mandava  durante  la  guerra  d’Africa,  e ch’ei  fece  uccidere 
da  alcuni  soldati.  Era  egli  nssediato  in  Apamea  da  C.  An- 
tistio  Vctcrc,  allorchi  i Parti  vennero  in  suo  soccorso.  Dione 
dice  ch’ci  fu  pure  soccorso  da  Alcandonio  capo  degli  Arabi. 
Riconscgno  dopo  a Cassio  la  legione  che  comandava  (Dio. 
lib.  XLYII;  Appiun.  Bell.  Civ.  lib.  IV  ec.). 

6 Non  si  trova  che  un  Volcazio  comandassc  in  allora  in  quella 
parti,  il  che  diede  a supporre  a Corrado  con  qualche  vero- 
simiglianza  che  qui  bisoguasse  leggerc  Q.  Stazio,  il  quale  era 
proconsole  di  Siria:  nondimeno,  siccome  Volcazio  Tullo  era 
stato  pretore  due  anoi  prima , poteva  ben  avere  qualche  co- 
mando sopra  questa  frontiera. 

7 II  Scnato  aveva  dato  a Dolabella  il  govemo  della'.Siria]col 
comando  della  guerra  contra  i Parti.  Nicia  era  stato  parti- 
colare  amico  di  Dolabella,  il  quale  lo  coudussc  in  Siria 
(V.  le  note  sulla  lcttera  DCLI). 


654  NOTE 

8 Semlirn  che  Irzio  avesse  in  allora  il  governo  ilella  Gallia 

Belgica,  iebbene  siasi  trattenulo  a Roma  per  Inito  ejuest’ an- 
no; come  Lepido,  che  era  governalorc  dclla  Spagna  Citeriore 
c della  Gallia  Narbonese,  non  omise  di  stanzinrc  a Roma  la 
maggior  parlc  di  quest’  anno,  e come  vedemmo  cbe  Pompeo 
fu  lungo  tempo  goveruatore  di  Spagna,  seoza  essersi  mai 
portalo  cola.  , 

9 Vedi  la  letlera  DCLXXX  e lc  note  alia  lcltcra  DCLXXX1 , 
il  percbe  Cicerone  cbiainassc  Mazio  Cnivciui. 


DCXC. 

i Ccsare  aveva  creato  Trebonio  console  l’auno  prccedente,  c 
di  tutli  i congiunli  egli  era  il  solo  uoino  consolare. 

a Era  stipulato  tanto  da  una  clie  d.dfnltra  parlc,  conte  tutto 
cio  cbe  Ccsare  aveva  falto  restcrebbe;  ina  Antonio  il  quale 
si  era  impossessato  dei  libri  nei  quali  Cesare  fuccva  scrivere 
tutte  Ic  sue  disposizioni  goveruative,  non  solo  si  era  fallo 
lecito  d’introdurre  molli  cangiamcnti  c innumerevoli  aggiun- 
te;  ma  quando  voleva  far  eseguire  qualchc  cosa , appagavasi 
di  sostencrc  cbe  Ccsare  avesse  detto  che  1’ avrcbbe  lalla,  c 
che  aveva  promesso  Ia  tale  e tal  altra  grazia,  o infinc  cbe 
ei  sapeva  esser  tale  la  sua  intenzione. 

3 Bruto  c Cassio  erano  prelori:  i pretori  avevano  il  dirilto  di 
raduuare  il  senato  in  assenza  dei  consoli.  Antonio  si  era  in 
allora  ritiralo,  ed  aveva  deposto  le  insegne  di  sua  dignila. 

4 Noi  abbianio  gia  detto  allrove  cbe  le  Liberalia  erano  una 
festa  in  onor  di  Bacco. 

5 E percbe  erasi  dato  ai  purtigiani  di  Ccsare  il  tempo  di  rav- 
vedersi,  e i soldati  veterani  i quali  teinevano  che  loro  non 
si  pagasse  ci6  che  Cesare  aveva  ad  essi  proinesso,  entrati  in 
Roma  armati  astrinsero  il  Senato  a fare  quanl’  egliuo  vollcro. 

6 Lc  leggi  vielavano  di  tribulare  ai  lirauui  ouori  funebri ; e i 
congiurati  volevano  da  principio  che  si  gctlassc  il  corpo  di 
Cesare  nel  Tevere;  ma  Antonio  e Lepido  il  vielarono  (Ap- 
pian.  bb.  IU;  Svelou.  in  Iui.).  Un  lal  procedere  non  sarcbbc 
stato,  al  dire  di  Moutesquicu,  seuza  esempio;  dopo  cbe  Ti- 
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berio  Graeco  fu  ucciso , Lucrczio  edile,  che  fu  poscia  dcllo 
Fespillo,  getio  il  di  lui  corpo  ncl  Tevere  (Aurei.  Victor, 
do  Vir.  Illust.  cap.  64 ). 

7 Vedi  lc  note  iutorno  alia  1 e lient  DCLXXXIV. 

8 Erano  alcuni  officiali  dcllc  truppe  di  Cesare,  che  s' erano 
arricchiti  delle  spoglie  di  coloro  dei  quali  Cesare  aveva  con- 
fiscati i beni.  Non  si  sa  chi  sia  Tebasso.  Cassio  Sccva  e co- 
lui che  fece  prodigi  di  valorc  alfassallo  dei  campo  di  Poin- 
pco  a Durazzo  ( Caes.  llcll.  Civ.  III ).  Si  trova  in  Dioue 
(lib.  XLVIII)  un  C.  Fulio  Frangone,  al  quale  Ottavio  diede 
poscia  il  comando  dclla  Numidia.  I.cggcsi  in  Dioue  jotyytina; 
ma  siccomc  tutti  i nianoscritti  di  queste  lettere  lianuo  Fran- 
gones,  bisogna  corrcggerc  il  greco  coi  latino. 

9 Vedi  la  lettera  DCLXXXV. 

10  L.  Marcio  Censorino.  Qucst’ uomo  si  era  distinto  fra  quclli 
che  si  erano  arricchiti,  comprando  a vil  prezzo  i beni  che 
Cesare  aveva  confiscati.  Fu  egli  dopo,  pel  favore  di  Anto- 
nio, console  nel  yi4- 

11  Manuzio,  e dopo  lui  Grevio  vogliono  che  qui  si  legga  Mu- 
stello;  e invece  Cicerone  paria  iu  piu  luoghi  di  Mustella, 
ch’ ei  nomina  fra  i satelliti  di  Antonio,  e serabra  che  Cice- 
rone qui  non  nomini  che  persona  molto  oscura,  il  che  non  si 
addice  gran  fatto  a Messala,  che  era  d' insigne  famiglia.  1'r al- 
tanto, siccomc  egli  era  dei  partito  di  Cesare,  c il  suo  nome 
leggendosi  in  tutti  i nianoscritti,  non  crediamo  dover  adol- 
lare  la  congcttura  di  Manuzio.  Grevio  pure  l’ha  trasandata. 
Planco,  di  cui  poscia  si  paria,  non  6 quegli  che  aveva  allora 
un  esercito  nclle  Gallie,  ma  suo  fratello  cognominato  Bursa, 
uno  dei  grandi  ncinici  di  Cicerone,  il  quale  era  stato  ban- 
dito  prima  della  guerra  civile,  e che  Cesare  aveva  richiainato. 

ia  Alcuni  commentatori  vogliono  che  qui  si  legga  Postumus , e 
1’ intendono  di  Curzio  Postumo,  di  cui  Cicerone  paria  uellc 
lettere  CCCXLII,  CCCXLIII:  trovasi  pure  nel  terzo  libro  de 
Bello  Civili  mcuzione  di  Fulvio  Postumo,  il  quale  era  dei 
partito  di  Cesare.  Nondimeno  leggesi  in  tutti  i manoscrilti 
di  queste  lettere  Postumius,  che  6 un  nome  di  famiglia , in- 
vece che  Postumo  6 un  sopraimome. 

»3  « Noi  abbiamo  uua  coufcssioiie  di  Cicerone,  ii  quale  go- 
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verno  il  Scnato  in  tuito  quest’  affare,  rhe  s’  avrebbe  do- 
vuto  operare  piuttosto  coq  vigore,  ed  csporsi  alia  morte, 
benche  niuno  sarebbe  perito;  ei  si  discolpa  coi  dire  cbe 
quando  il  Sennto  fu  radunato,  non  era  piu  n tcinpo ; c 
coloro  che  conoscono  il  prezzo  d’  un  istante  negli  affari 
in  cui  il  popolo  ha  tanta  parte,  non  ne  saranno  gran  cbe 
maravigliati  » ( Grandezza  dei  Romani  cap.  12).  Si  vede 
che  Montesquieu  al  pari  di  Gronovio  e di  Ernesti  non  esita 
intorno  al  significato  di  queste  parole:  quod  numquam  ac- 
cidisset 

j4  Non  era  gia  mica  un  affare  di  lieve  conto  alPetk  di  diciotto 
anni  1’osare  di  subentrare  come  erede  ad  un  nomo  che  era 
stato  ucciso  come  tiranno,  e la  cui  morte  era  rimasta  im- 
punita, a frapporsi  tra  Antonio  e i congiurati,  egualmente 
sospetto  alPuno  e agli  altri. 

15  II  che  non  tardo  ad  avvenire.  Antonio  aveva  involato  una 
gran  quantita  delle  proprieta  di  Cesare.  Ottavio  le  ripetd,  il  . 
che  comiucio  a disgiungcrli,  /iijOTt/xiv  magnam.  Sembra  es-  , 
scr  questa  una  parola  composta  da  Attico  da  ptja  c da  Tspif, 
che  qui  denota  processo,  dibatlimento , conlcstazione.  Que- 
sta lezione  & quelln  dei  manoscritti , che  i commentatori  cor- 
rcggono  diversamente ; ma  tutti  convengono  nel  medesimo 
significato,  il  che  per  noi  d anche  troppo. 

16  Quinto  Cicerone  P aveva  ripudiutn  poco  dopo,  come  si  vede 
in  altrc  lettere. 


DCXCII. 

i Vedi  le  note  intorno  alia  lettera  CXCVIII. 

a Fixit  legem.  Si  scolpivano  le  leggi  sopra  tavole  di  rame,  che 
esponevansi  per  qunlchc  tempo  in  pubblico,  e che  poscia 
mettevansi  nel  tesoro.  Servio  crede  che  Virgilio  alludesse  ad 
Antonio  quando  disse,  Eneidc  VI,  fiaa: 

Fixit  leges  pretio  atque  refixit. 

J Cesare  aveva  lolto  a Deiotaro  la  piccola  Armenia.  Questo 
principe  aveva  in  Roma  deputati,  i quali  dopo  la  morte  di 
Cesare  trattarono  con  Antonio.  Egli  fece  reslituirc  al  loro  ro 
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la  piccola  Armenia,  dopo  aver  ritirata  da  essi  un'obbliga- 
zione  di  dicci  milioni  di  scsterzi,  ii  che  formava  quasi  un 
miiionc  di  nostra  valula.  Quclla  cbe  maneggio  un  tal  affare 
fu  sua  moglie  Fulvia,  c fobbligazione  fu  firmata  nelle  suc 
slanzc  (Philippie.  II,  07).  Dal  momento  che  Deiotaro  seppe 
la  morte  di  Cesare,  s'iinpadroul  dcila  piccola  Armenia,  prima 
d’aver  novella  dei  trnttato  che  i suoi  deputati  avevano  fatto 
coii  Antonio,  il  quale,  a qucl  che  semhra,  fu  mal  pagato. 

4 Siccome  Ottavio  era  stato  adottato  da  Cesare,  egli  doveva 
assumere  il  suo  nome;  ma  nelle  vic  rcgolari  ci  nol  poteva 
ritencrc  sc  non  dopo  che  una  tale  adozioue  fosse  dal  po- 
pfilo  confermata  nulla  forma  ordinaria. 

5 Filippo  aveva  sposato  iu  seconde  nozze  la  madre  dOllavia, 
zia  di  Cesare. 

6 Vbi  nec  Pelopidarum,  suppi. , Jacta , nec  famam  audiam  f 
come  Cicerone  lo  cita  per  intero  nella  lettera  DCCXXIII,  e 
in  alcun  altro  luogo.  Vi  aggiunge  inquit,  suppi.,  poeta.  £i 
non  nomina  in  veruna  guisa  il  poeta,  ma  i a credersi  che 
questo  verso  sia  Iratto  dulla  tragedia  di  Azio,  inlitolata  Atreo  j 
perchd  Nonio  alia  parola  dignatus  ne  cita  duc  versi  che  sem- 
hrano  aver  rclazione  a questo. 

7 Declamare,  nello  stile  dei  retori  latini,  era  addestrarsi  so- 
pra  argomenti  finii.  Pronunciavansi  discors!  preparati,  o tal- 
volta  parlavasi  sulF  istante  e senza  apparecchio.  Dopo  che 
Cesare  era  diygnuto  il  padrone,  Cicerone,  il  quale  uon  aveva 
piii  veruna  parte  nel  governo,  godeva  di  dar  lezioni  d"elo- 
quenza  a molli  Romani,  alcun  i dei  quali,  come  Irzio  c Do* 
labella,  erano  tra  i piii  intimi  amici  di  Cesare  (Vedi  le  Ici- 
te re  CDL,  CDLI,  DCXXXVI). 

8 A fiaia,  dove  gia  vedemmo  che  Cicerone  doveva  andarc,  c 
dove  non  andava  che  per  drvertirsi.  Stnzio  pure  (Sylv.,  IV, 
7,  18)  dice  di  questa  citta,  desides  Jlaiue  (Vedi  le  uolc 
inloruo  alia  lettera  DCLXXXVIII). 

9 Si  6 gia  detto  che  Vcstorio  era  banchiere.  Cicerone  celiandu 
dice  che  Vestorio  non  lascia  d' essere  filosofo,  perdie  si  bene 
sa  d'aritmetica,  la  quale  6 uua  parte  dcllu  matematiche,  le 
quali  esse  pnrc  formano  parte  della  lilosofia. 
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DCXC11I. 

j t uri  passo  dei  canto  IX  dell'  Iliade,  v.  228.  I Greci  avendo 
spedita  un’  ambasceria  ad  Achille  per  procurare  di  ricouci- 
liarlo  cou  Agamennone,  c per  iudurlo  a nprendere  le  armi  e 
ad  opporsi  ai  Irionfi  d:Ellore,  Achille  fece  imbandire  un 
lauto  bancbetto  agli  inviati,  e Ulisse  cosi  gli  pario:  Nell’ ur- 
gente pericolo  in  cui  ci  troviamo,  non  dobbiamo  punto  pen- 
sare ai  piatcri  delle  Jeste.  Quesle  allusioui  erano  comunis- 
sime  appresso  agli  anlichi  , corne  vedesi  soprallullo  ncile 
letlere  di  Cicerone,  cd  esse  piacevano  a persone  cbe  per 
lo  piu  sapevano  a memoria  i pocmi  di  Omero. 

3  Decimo  Bruto  aveva  il  governo  dclla  Gallia  Cisalpina;  c sio 
come  era  nelle  vicinanze  d’ Italia,  nessuuo  era  piu  di  lui  in 
istato  di  opporsi  ai  divisamenti  d’Antonio. 

3 Ecco  un  altro  passo  d’ Omero  cbe  Cicerone  adalla  al  suo 
argomento,  cambiando  la  parola  ioyoto,  invece  di  yapMt , 
1’ eloquenza  invece  delPamore.  Questi  sono  due  versi  cbe 
Giove  dice  a Venere  (Iliade,  V,  428),  allorquando  si  lagna 
con  lui  dopo  essere  stata  ferita  da  Diomede:  O mia  Jiglia , 
Ia  guevra  non  e per  /e;  tu  non  devi  darti  pensiero  che  del- 
V amore.  Sebbene  73tu.ee  signiiichi  il  connubio,  ben  si  rav- 
visa  che  in  questi  versi  d’ Omero  scambiasi  in  generale  per 
1’amore,  di  cui  Venere  era  la  Dea. 

4 V’ d una  specie  d’urbanili»  in  Cicerone  nel  congiungerc  con 
si  il  suo  amico;  dcl  resto,  sebbene  Attico  non  fosse  orato- 
re, aveva  perd  composto  molte  opere  che  gli  asscgnavauo 
un  posto  ragguardevole  fra  i migliori  scrittori  dei  suo  lempo. 

5 Si  6 gia  indicato  allrove  che  cosa  fosscro  queste  sorta  di  le- 
gazioni.  Vedi  lc  note  intorno  alia  letlcra  X. 

6 Sesto  Clodio,  liberto  di  Clodio,  era  il  principale  ministro  di 
tutti  i suoi  attentati  contra  Cicerone. 

7 Vedi  le  note  intorno  alia  letlera  DCXC. 

8 Publio  Clodio,  iiglio  di  colui  che  era  stato  ucciso  da  Mi- 
lone. Antonio  aveva  sposata  Fulvia  sua  madre. 

j ) Antonio  rimprovero  poscia  a Cicerone  (Philipp.  II,  3)  cho 
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gli  avcsse  salvata  la  vita,  allorche  ritorno  a Brindisi  dopo  la 
gioraata  di  Farsaglia,  senza  avcr  fatto  la  pacc  con  Cesaru. 

10  Antonio  si  era  da  principio  afTezionato  a Cicerone,  a cui 
suo  padre  1’aveva  raccomandato,  aflinche  Fiat  ruisse  nella  elo- 
quenza  in  una  si  ecccllente  scuola ; e allorquando  ritorno  da 
Siria  per  domaudarc  la  questura,  si  protesto  coutra  Clodio, 
il  gran  ueiuico  di  Ciceroue,  ma  si  raflreddo  verso  lui  dopo 
che  ebbe  sposato  Fulvia,  vedova  di  Clodio  (Pro  Milone, 
c.  i5;  Pbibppic.  II,  a). 

11  Concludendo  la  pace  merce  d’un’amuistia  reciproca,  c pro- 
ponendo una  leggc  che  dichiarasse  nemico  dello  Stato  chiun- 
que  propouessc  di  eteggere  un  ditlatore.  A qucl  ebe  pare, 
fu  cio  che  Ciceroue  qui  dice  ad  Attico,  che  diede  poscia  luogo 
ali’  ultimo  di  produrre  questa  lettera,  allorche  Cicerone  si 
proteslb  altamente  contra  per  mostrare  che  malgrado  tutte 
le  sue  invctlive,  ei  non  risguardava  da  prima  Antonio  come 
un  malvagio  cilladino  (Philippie.  II,  4)-  Scnibra  in  vero 
che  Cicerone  spinga  qui  1’urbanita  sino  alPaduIazione.  Seb- 
bene  la  lettera  d’ Antonio  sia  corlese,  quella  di  Cicerone 
spira  anche  maggior  Jigniia  e rispetto.  Le  persone  natural- 
mente  buone  e un  po’  inclinate  alia  vanita  fanno  e dicono 
assai  piu  che  non  convenga,  appena  che  persone  d’uu  certo 
grado,  ma  che  pure  dovrcbbero  riusciro  loro  sospette,  fac- 
ciano  ad  esse  qualche  proposizionc. 

ia  In  vero,  chi  avrebbe  voluto  aggregarsi  ai  grandi,  se  (in 
d’  allora  si  erano  tenuti  per  uetuici  tutli  coloro  ch’  eglino 
avevano  per  competitori  ? Cicerone  aveva  gia  stabilita  Ia 
stessa  massima  nell’ orazione  a favore  di  Balbo:  Erat  aequa 
lex,  et  nobis,  iudiccs,  atque  omnibus,  qui  nostris  familia- 
ritatibus Implicantur,  vehementer  utilis,  ut  nostras  inimici- 
tias ipsi  inter  nos  geramus,  amicis  nostrorum  inimicorum 
temperemus. 

>3  A me  qui  significa  dal  canto  inio,  o di  mio  consenso.  Puero 
quoque  hoc  a me  dabis,  b come  se  dicesse:  io  desidero 
che  voi  partecipiate  al  giovane  Clodio  che  io  ci6  fo  a suo 
riguardo,  hoc  me  illi  dare.  L’ espressione , come  fa  avver- 
lire  l’Ernesti,  sembra  tolta  a rc  pecuniaria,  in.  qua  dici- 
mus ab  aliquo  dare  , solvere. 
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i lieradnm  eadem  ista  mihi,  fe  un  passo  dell’ Ilione  di  Pa- 
cuvio, che  Cicerone  riferisce  in  altri  passi  ( /icadem.  II,  ly ; 
Tusculan.  II,  19),  e che  era  passnlo  come  in  proverbio. 

a Parilibus.  Si  6 detto  altrovc  che  cosa  fosse  questa  festa.  Gli 
storici  ne  dicono  che  il  giovinc  Ottavio  diede  dei  giuochi  ai 
popolo  durante  questa  festa  (Dio.,  lili.  XLV),  e vedesi  nclla 
lettera  DCCI  che  il  nipote  di  Cicerone  aveva  portato  una 
corona  in  onore  di  Cesare.  Del  reslo,  proscindendo  dai  giuo- 
chi celebrati  in  onore  di  Cesare,  coloro  cho  celebravano  si- 
inili  feste  s’ornavnno  di  corone. 

3 Cicerone  aveva  detto  ad  Attieo  tiella  lettera  DCXCII  che 
Vestorio  non  era  gran  filosofo,  ma  bonsl  grand’  aritrnetico, 
vale  a dire  che  sapeva  spondere  assai  bene  il  suo  deuaro, 
perch£,  come  gia  si  e detto,  Vestorio  era  banchiere.  Iu  pro- 
posito di  che  Attico,  ad  imitazione  delle  sette  de’  filosofi, 
ne  forma  una  mtova  di  hanchieri,  e di  tutti  coloro  che  cla- 
va no  il  loro  denaro  ad  interesse,  della  quale  dice  cho  Ve- 
storio era  il  capo. 

4 Vel  testo:  dc  Phcriomwi  more  Puteolano.  Nelle  lettcre  non 
vi  sono  passi  piu  difficili  a intendersi  delle  facezie,  perchd 
esse  si  aggirano  spesso  soprn  cose  non  eonosdute  cho  da 
colui  al  quale  scrivesi;  e siccoine  questi  passi  sono  oscuri, 
pcf  lo  piu  il  testo  4 guasto;  giacchi  i copisti  sono  soliti  a 
ingannarsi  quando  uon  inlendono  quel'  che  scrivono.  Que- 
sto passo,  come  qualche  altro  di  queste  lettere,  e di  tal  ge- 
nere. I commentatori  invece  di  avvolgcrsi  in  cougetture  as- 
surde , avrehbono  fatto  meglio  a confessare  con  Grevio , 
esserc  ignota  la  vera  Icziouc  di  questo  passo,  ed  ignorar- 
sene  il  significato.  Ben  si  scorge  da  quel  che  procede,  voler 
Cicerone  pnrlar  dei  bancliieri  e di  quelli  cho  davauo  ad  usu- 
ra. Ma  perche  li  chiamu  Phetione*  ? Questo  6 ciO  che  non 
si  sa,  come  non  si  sa  perdio  gli  chiamo  in  un’altra  let- 
tera (CDXLIX)  fficasiones ; ue  si  puo  acciugcrsi  a spiegar- 
|u,  a menu  di  voler  piuttoslo  dire  delle  stravaganze,  chu 
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conlcssarc  ili  non  intendere  itua  liicrzia,  Ia  quale  anclie  nel 
tempo  in  cui  questa  Iettera  fu  serilia,  farse  non  potevn  es- 
sere  iulesn  clie  da  Cicerone  c da  Attico,  come  lultodi  ac- 
cado ueilc  lcltere  cite  scrivonsi  gli  amici  di  alludere  a cose 
dette  ed  nvvenutc  tra  essi,  e dclle  quali  nessuno  pud  aver 
Ia  cliiave.  Grcvio  congettura  con  inulta  vcrosiniiglianza,  chc 
Attico  dicendo  more  Puteolano  abbia  fatto  un  giuoco  di 
parole  intorno  alia  circoslanza  clie  Vcstorio  era  di  Pozzuo- 
lo;  e sopra  Puteal , cbe  era  uu  luogo  di  Roma  ove  i ban- 
chieri  e quelli  che  davauo  a prestito  tenevano  i loro  ban- 
chi.  Invece  ili  Pherionum , Grevio  crede  cbe  si  potrebbe 
leggere  Vcstorianorum , il  chc  darebbe  un  senso  chiarissi- 
mo;  ma  v'  i:  troppa  distanza  da  Pherionum.  a yestorianorum. 

5 Cicerone  Io  chiaina  Vcstoriano  probabilmcntc  a motivo  dei 
contrasti  clie  aveva  avuti  con  Vcstorio.  Vedi  Ic  note  sopra 
Ia  iettera  CC  e Ia  CCXXIU. 

6 Brutus  vuol  dire  una  bestia,  uu  uomo  infingardo  c rozzo.  Ci- 
cerone ha  gili  fatto  una  simile  allusione  n questo  nome  alia 
line  della  Iettera  CCLII. 

7 Ccsare,  che  aveva  conosciuto  Colla  propria  csperienza , quanto 
era  pericoloso  che  coloro  i quali  presiedevano  da  un  pczzo  al 
inedesimo  governo  non  divcntasscro  possenti  di  troppo,  aveva 
fatto  dopo  che  cra  dittatorc  una  legge,  merci  di  cui  i pre- 
toriani  non  potevano  stare  che  un  auno  nel  loro  governo,  e i 
consolari  due  anni  al  piit  (Phil.  III  e VIII;  Dio.,  lib.  XUll). 
Antonio  voleva  cangiare  il  governo  di  Macedonia,  che  gli  cra 
toccato,  con  quello  delle  Gallie;  ma  siccome  Decimo  Bruto 
era  governatorc  della  Gallia  Cisalpina , i suoi  partigiani  vic- 
tarono  chc  il  Senato  accordasse  ad  Antonio  cid  che  doman- 
dava.  Se  lo  fece  conferire  dal  popolo,  e questa  fu  I’ origine 
della  prima  guerra  contro  di  AnlOnio,  il  quale  vollc  rena 
dersi  per  forza  padronc  di  questo  governo,  e assedid  De- 
cimo Bruto  in  illodcna. 

8 Cesarc  aveva  nmmucchialo  in  questo  templo  sino  * sfctlc- 
ccnlo  milioni  di  scslerzi,  il  che  corrisponde  a circa  settanta 
milioni  di  franchi,  chc  cgli  aveva  riservato  per  la  guerra 
dei  Parti.  Antonio  distribuiva  questo  denaro  ai  suoi  amici 
ed  ai  suoi  favonii,  sotto  pretesto  che  Cesare  aveva  ordinato 
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queste  gratificazioni,  come  gia  vedemmo.  Opi  6 lo  stcsso 
che  Rea,  moglie  di  Saturno;  c i Romani  adoravano  sotlo 
questo  nome  la  terra,  a motivo  di  sua  fecondil&. 

9 Vedi  le  note  intorno  alia  lettera  DI, XXXII. 

10  Vale  a dire,  se  io  devo  andare  in  Grecia  nelFattualc  oc- 
casione. Vedi  la  lettera  DCXCVIII. 

1 1 Probabilmentc  i deputati  di  Marsiglia  alloggiavano  in  casa  di 
Attico.  Cesare  aveva  tollo  a questi  popoli  lutti  i loro  privi- 
lcgi,  e il  piccolo  paese  da  essi  dipendente,  perche  erano  ri- 
masti  neutrali  nella  guerra  civile,  ed  avevano  sostenuto  un 
assedio  contro  di  lui.  Cicerone  dice  cbe  a confermarli  nei 
loro  diritti  vi  voleva  un  csercito,  perch£  Lepido  e Planco, 
che  col&  comandavano,  erano  consacrati  al  partito  di  Cesare. 


DCXCV. 

i Siccomc  non  v’  ha  nulla  nella  lettera  di  Bitinico  che  abbia 
relazione  a questo  desiderio  di  vivere  con  Cicerone,  vuolsi 
credere  che  la  risposta  di  Cicerone  abbia  relazione  a qual- 
clie  lettera  smarrita. 

3 Questo  passo  sembra  indicare  che  Bitinico  fosse  stato  dei 
partito  di  Cesare,  e che  ancora  lo  fosse  di  quello  di  Antonio; 
dei  resto  un!altra  prova  1’abbiamo  nelPesser  egit  stato  eletto 
pretore  di  Sicilia  per  mezzo  di  Cesare. 


DCXCVI. 

■ In  queste  letlere  familiari  non  si  pud  spesse  volte  che  con- 
getturare  il  senso  di  alcuni  passi  o parole  usate  da  Cicero- 
ne: la  rcgola  migliorc  si  i applicare  in  caso  di  duhbio  il 
senso  stcsso  dato  da  Cicerone  a parole  simili  in  altri  luo- 
ghi:  professionem , dichiarazione , e qui  secondo  il  senso 
dato  da  Cicerone  nella  lettera  DXCIII. 
a K uno  scherzo,  perche  1’ epifora,  vale  a dire  il  mal  d’  oc- 
chi,  impediscc  di  vedere,  ma  non  di  pariare.  Ma  Balbo  si- 
gnifica halbuziente,  e non  6 questa  la  prima  volta  chc  vc- 
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demnio  Cicerone  seherzare  iulorno  a tale  parola.  In  Un'altra 
lettera  (CDLIV),  in  cui  paria  ad  uno  de’  suoi  amici  d’umt 
visita  che  queat’  amico  aveva  ricevtito  da  Balbo : u Se  voi 
late  si  bella  aecoglienza  ni  balbuzienti  (gli  ilice),  io  spero 
che  sard  il  ben  vomito  in  casa  vostra,  io  cui  tutti  apprez- 
zano  per  sapere  a maravigtia  pariare.  » Del  resto  Balbo 
aveva  qnalehe  ragione  per  tacere.  Egli  era  amico  di  Mare’ An- 
tonio, c nondiineno  troppo  onest’ nomo  per  approvare  la 
sua  condotta. 

3 Cicerone  paria  in  apparenza  di  Servilio  Isaurico,  che  era 
morto  di  reccnte  in  una  vecchezza  molto  inoltrata.  Tirone 
avendogli  partecipata  questa  nuova,  risponde  ebe  solo  i vcc- 
ehi  devono  interessarsi  di  cio;  con  che  fa  intendere  ebe  nelle 
sciagttrc  delta  Repubblica  non  c?  era  il  prezzo  a diventar  as- 
sai  vecchio.  Era  in  allora  nell’ cti  di  sessantaduc  anni,  e fu 
ueciso  nell’ anno  seguente. 

4 Questa  parola  Ilzvixatc,  che  poscia  s’ introdusse  in  quasi 
tutte  le  lingue,  deriva  dal  nome  dei  Dio  Pane,  che  gli 
antichi  risguardavano  come  ta  causa  dei  terrori  subitanei, 
detti  panici.  Per  rispctlo  ai  rimproveri  che  Attico  aveva 
fatti  iu  proposito  a Cicerone,  traspare  da  un  gran  nnmero 
di  letlere  ebe  poco  ei  Ii  meritasse,  e le  circostanze  della 
sua  morte  il  confermano.  Cosl  egli  scriveva  ad  Attico  (Let. 
DCI.XXXIX):  O Socrates,  o Socratici  viri , numquam  ego 
vobis  gratiam  referam.  Dii  immortales!  quam  mihi  ista  pro 
nihilo ! 

5 Coloro  che  non  conoscono  i scntiinenti  di  Cicerone  verso  Aih 
tooio,  clic  mere h dcllc  suc  Filippiche,  leggeranno  questo 
passo  con  sorpresa.  Ma  6 ben  vero  ch’  eglino  erano  stati 
amici  sino  al  punto  in  cui  Antonio,  per  zelo  verso  Cicerone, 
aveva  voluto  uccidcre  P.  Clodio  suo  nemico.  E in  una  Ict- 
lera  ad  Anlocio  Cicerone  gli  disse:  Sempcr  te  amavi,  pri- 
mum tuo  studio,  post  etiam  beneficio  provocatus. 

6 Era  qualrhe  viglietto  pagabile  al  corricrc,  che  Tirone  aveva 
ordine  di  far  pagare. 

7 II  proverbio  greco,  nel  quale  iyyiov  6 sottinteso,  si  trova  iif 
molli  antichi:  Plauto  invece  di  tradurlo  nel  senso  lettcrale' 
per  genu  tibia  propius  est,  il  ginocchio  i piu  vicino  delkt 
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gamba,  ha  detto  ncl  Trinummus : Tunica  pallio  propior y 
l’abilo  ci  Ioccr  piu  da  vicino  che  il  mantello. 

8 I commentatori  dicono  dictro  1’  aiitorili  di  Celso  c d'  altri 
antichi . che  quest’  erba  pulegium  e anche  propria  a conci- 
liare il  sonno.  Non  sapremmo  sc  sia  per  imitare  Cicerone 
che  S.  Ambrogio  abbia  scritto  ( Lett.  XCVI):  Non  medio-, 
erem  sumsi  ad  convalescendum  gratiam , quasi  quodam  tui 
alloquii  pulegio  refectus. 

DCXCVII. 

1 Avcva  egli  fatto  abbattere  una  colonna  che  era  come  una 
specie  di  inausoleo  che  i liberti  e gli  sebiavi  di  Cesarc  ave- 
vano  tumultuarinmente  inualzato  in  mezzo  al  foro,  e dove 
eglino  andavano  a trihutargli  divini  onori  (Filippic.  I,  a,  cc.). 

2 Era  il  supplizio  dei  colpevoli  di  Stato,  i quali  gettavansi  dal- 
1’alto  ai  basso  della  rupe  Tarpca. 

3 Alia  lettera:  far  laslricarc  il  luogo  ov’ era  questa  colonna, 
aOinche  non  si  ravvisasse  piu  il  posto  dovJ  essa  era. 

4 Non  solo  i buoni  cittadini,  ma  anche  la  plebaglia  applaudi 
a Dolabella , mostrando  con  cio  non  aver  poi  per  Cesare 
tutto  il  dispiacere  che  avcva  appalesato  allorche  Autonio 
prommzib  il  suo  elogio  funebre. 

5 I^a  prima  condizione  di  questa  pace  era  stata  che  tutto  il 
fatto  da  Cesare  sussistcrchbe. 

DCXCVIII. 

1 Conscendens  in  phaselum  epicopum.  Si  A gia  spiegato  nclla 
lettera  CXCV  che  cosa  era  questa  specie  di  hastimento. 

2 Trovasi  nel  testo.  Ia  mia  casa  vicina  al  lago  di  Lucrino. 
Vedesi  nclla  lettera  seguente,  questa  esscre  stata  quella  d* 
Cuma. 

3 Villicus  era  diverso  da  procurator.  Villicus  era  colui  chq 
aveva  cura  dcl  lavoro,  c procurator  colui  che  avcva  la  sora 
veglianza  della  terra.  Siccomc  i Romani  avevauo  un  graiq 
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numero  di  schiavi,  faeevano  da  essi  ptr  lo  piii  collivaro  lu 
loro  terre.  Villicos  procuratores  tradidissem  non  pud  qui 
significar  altro  se  non  clic  Cicerone  aveva  loro  ingiunto  di 
ricevere  gli  ordini  di  Pilia,  e di  fornirle  tutte  le  eosc  ond'clla 
abbisngncrcbhe;  c nel  inedesimo  significato  dissc  alia  fine 
della  Ictlera  DCCI:  Cui  quidem  ego  totum  villam  cellamque 
tradidi . 

4 Tyrotarichum  (V.  le  note  inlorno  le  letterc  CXI,  CXVII, 
CDL,  CDEV). 

5 In  haec  Puteolana  ct  Cumana  regna.  Virgilio  disse  nel  rnc- 
desimo  significato,  Egloga  I,  70:  Post  alir/uot,  mea  regna 
videns,  mirabor  aristas;  c Orazio  per  indicare  il  piaccre 
clic  provava  alia  campagna:  vivo  et  regno,  ec. 

6 Perciti  vi  erano  moite  case  di  villeggiatura  nci  dintorni  di 
Pozzuolo  e di  Cuma. 

7 Cicerone  vuol  dire  che  Bruto  per  aver  liberata  Roma  dalia 
tirannide  merilava  di  cingere  ima  corona  d’oro  come  co- 
loro ai  quali  era  conferilo  Ponore  dei  trionfo. 

8 Mc  fac  ut  expedias,  vale  a dire,  che  voi  terminiate  i miei 
aflari,  e mi  facciatc  toccare  il  denaro  a me  dovuto.  Cice- 
rone nella  leltera  DCCII,  pariando  dei  pagamento  d’ un  de- 
bito, si  serve  della  medesimu  parola,  ad  ista  expedienda, 
c nellc  letterc  DCCXXVIII,  DCCXXXI  dice  ch’ei  non  par- 
tiri prima  d’aver  regolato  i suoi  aflari. 

9 Di  somministrar  denaro  a suo  figlio  (V.  Lclt.  DCCL). 

'10  Vedi  la  leltera  DLXXXII. 

1 1 Ne  pro  se  quodam  modo  dependatur,  ii  difficile  il  com- 
prendere  questo  quodam  modo.  Montano  aveva  servito  di 
cauzionc  n Flaminio;  pertanto  s5 ei  pagava,  e un  vero  pagar 
per  lui.  Ernesli  dice  pure;  To  quodam  modo  non  placet. 


DCXCIX. 

1 Antonio  era  andato  a Capua  per  procurare  di  metiere  a 
parte  de1  suoi  iuteressi  i soldati  veterani,  ai  quali  Ccsare 
aveva  dato  le  sne  terre  nella  Campania. 

1 Vedi  le  note  inlorno  alia  leltera  XXXII.  Dione  (lib.  XXXIX) 
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dice  che  Cicerone  rimisc  questo  scritlo  suggellnto  tra  le  mani 
di  suo  figlio,  e che  gli  vieto  di  leggerlo  o di  mostrarlo  a rhic- 
chessia  pritftn  della  sua  morte.  Ma  ii  raeconto  di  Dione  non 
combina  con  cid  che  qui  Cicerone  dice;  pcrclie  semhra  che 
questi  Aneddoti  non  fossero  ancora  ennipiuti,  allorche  ii  figlio 
di  Cicerone  parti  per  la  Grccia,  ne  mni  io  rivide. 

3 Cicerone  si  dava  spesso  la  liberta  di  dire  delle  facezie  che 
interessavano  Cesare;  testimonio  di  che  e tutto  cid  ch’  ei 
dice  intomo  a questo  console  da  Cesare  eletto  1’ ultimo  giorno 
delPanno,  e che  non  fu  in  carica  se  non  per  qunlchc  ora, 
non  che  il  suo  equivoco  intomo  a Servilia,  che  per  la  pro- 
lezione  di  Cesare  aveva  fatto  uo  acquisto  vantaggiosissimo 
nella  vendita  dei  beni  dei  proscritti  (V.  la  lett.  DCCV).  U 
prezzo  d oncor  migliore  che  voi  non  credete,  dice  Cicero- 
ne: Nam  tertia  deducta  est,  cio  che  indica  nel  senso  natu- 
rale, gli  i stato  rimesso  il  terzo  dei  prezso;  e nel  senso 
che  Cicerone  aveva  in  mira,  SennUa  fe’  si  che  Cesare  avesse 
i favori  di  Terzia  sua  figlia.  Si  attribuivano  n Cicerone  molte 
nltre  facezie  non  sue,  e che  aggiudicavansi  a Cesare,  il  quale 
faceva  una  raccolta  di  facezie,  dove  non  v’ ha  dnbhio  ch’  egli 
innestassc  anchc  quclle  che  Io  prendevano  di  mira,  allor- 
quando  erano  realmeute  forhile,  corne  ci  attesta  Cicerone 
stesso  nella  leltera  CDXT.Vf. 

4 Vedi  le  note  intorno  la  lettera  DCXC. 


DCC. 

■ Per  intendere  questa  lettera , hisogna  trnsportarsi  dopo  la 
morte  di  Cesare,  nel  tempo  in  cui  non  erasi  per  anco  ria- 
vuto  dalla  prima  maraviglia  che  aveva  destata,  e in  cui  cia- 
scuno  osservava  il  corso  degli  affari  per  giudicarc  dei  pan- 
tito  da  scegliersi ; intendasi  di  ciascuno  dei  parligiani  di 
Cesare,  e di  qtirlli  che  non  ebhero  parte  olla  congiura,  Do- 
labella gli  era  stato  fedelmente  alTezionatn,  e gli  amici  della 
liberta  non  s’nspettavnno  che  si  sarcbbe  dichiarato  dei  loro 
partito.  Frattanto  in  occasione  d’una  rolonna  e d’nn  altare 
eretti  ad  onor  di  Cesare,  e che  fra  il  populo  davan  adito  ad 
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recessi  di  pcrieoloso  zelo,  egli  impiego  Caulonia  dei  conso- 
lato, dei  quale  era  io  allora  rivestito,  per  rovesciare  questi 
due  monumenti,  e parve  dichiarare  con  quest’azione  che  il 
ben  puhblico  gli  fosse  piti  caro  dclla  memoria  dei  suo  ami- 
co. Ma  poscia  mal  sostenne  una  sl  gloriosa  dichiarazione, 
poidi6  divenuc  il  principale  istrumento  dei  furore  di  Mar- 
c’ Antonio. 

i A qucl  chc  pare,  a Baia,  dove  Cicerone  aveva  tina  villa. 

3 Dopo  Ia  morte  di  Cesare,  Dolabella  comparve  nel  foro  con 
lc  insegne  dcl  consolato,  perche  Cesare,  avendo  in  mira  d’an- 
darr  a far  Ia  guerra  contra  i Parti,  lo  aveva  nominato  per 
suo  successore  dopo  la  sua  partenza. 

4 Re  de’  re,  pcrchA  comandava  a tuiti  i re  della  Grecia  che 
fecero  1’assedio  di  Troia  con  lui.  Si  sa  pure  cbe  il  saggio 
Nestore  era  suo  principale  consigliere  (Iliad.  lib.  I). 

5 L.  Cesare,  il  medesimo  dcl  quale  si  pario  nella  lett.  CDXLVII. 
Era  frotello  di  Giulia  madre  di  Mare’ Antonio , il  quale  non 
tralascio  di  immolarlo  ad  Augusto,  perchA  fosse  ucciso  nella 
proscrizionc  dei  triumvirato.  Ma  Giulia  trovo  il  mezzo  di 
scamparlo  da  morte. 

S Marc’Antonio  consolo  con  Dolabella. 

• Le  Idi  di  UTarzo,  giorno  celebre  in  cui  Cesare  era  stato 
ucciso  in  picu  senato. 

8 Latino,  nunc  denique,  amare,  antea  dilexisse.  Questa  diffe- 
renza  tra  diligere  cd  amare  6 conformata  in  molte  altre  let- 
tere  (V.  Lett.  XXIX,  DCLXXIX).  Terenzio  se  ne  serve  pure 
nel  medesiino  significato. 

f)  Qui  paria  di  M.  Bruto,  di  C.  Cassio,  e degli  altri  uccisori 
di  Cesare. 


DCCL 
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t Cicerone  dice  ci6  scherzando;  pcrchA  vedesi  in  questa  let- 
tcra  istessa  e nella  seguente,  chc  cio  lo  inquietava  assai  poco. 
Artaix  A una  parola  di  cui  Attico  si  era  valso  nella  sua  Iet- 
lera , ed  A percio  che  Cicerone  dice,  sic  enim  scribis,  per- 
chA  Attico  aveva  formato  questa  parola.  Bcn  si  Irova  in  Esi- 
chio  Stitvc,  qui  non  est  solvendo,  ma  non  si  trova  in  alcun 
luogo  iruria. 


\ 
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a Vale  a ,lire,  per  uscir  d'  Italia , dorc  it  partito  di  Cesare  era 
il  piii  forte,  n motivo  dei  soldati  veterani.  Cicerone  trattd 
pure  di  fuga  e (Pesilio  il  partito  che  Pompeo  prese  d'al>- 
kandouarc  1' Italia  a Cesare,  come  si  vide  allrove. 

5  Questo  porto  e Ia  inorte.  Cicerone  fa  dire  a Calone,  ucl  Trat- 
tato  della  Vecchiaia , ch’  egli  riguarda  la  morte  come  uri 
porto  dove  si  giunge  dopo  una  luuga  navigazionc.  Grono- 
vio  vuole  che  per  questo  porto  s’  intenda  il  riposo  e il  ri- 
tiro,  ma  e id  non  s’ accorda  con  quanto  Cicerone  asserisce 
qui  e in  moltc  allrc  lclterc,  che  non  era  piii  in  sua  facolta 
ili  rimaner  neutrale,  coine  avrebbe  potuto  nclla  guerra  di 
Cesare  e di  Pompeo  (V.  Lett.  DCXCIII). 

4 Si  vede  in  altre  lettere  che  Cicerone  molto  diffidara  di  Pan- 
sa, e ch’ ei  Io  credeva  partigiano  di  Antonio  piu  di  quel  che 
voleva  si  credcsse.  Ma  Cicerone  s’  ingamid;  Pausa  slettc 
ferino  nel  partito  dcl  Senato,  c fu  ucciso  nclla  battaglia  chc 
diede  per  levare  ad  Antonio  1’  assedio  di  Modcua. 

5 Servii  orationem  qui  significa  cio  chc  Servio  Sulpicio  aveva 
detto  ad  Attico,  temer  egli  che  Pazionc  di  Dolabella  avesse 
consegucnzc  funeste.  Cbc  tale  sin  il  senso  di  questa  lettera, 
scorgesi  da  quest’ altro  passo  della  medesima  lettera:  quam- 
quam de  Seivio  iam  rescripsi,  me  Jacere  magnam  tepidi* 
Dolabellae , cc.;  e nclla  lettera  precedcnte:  Seivius  profici- 
scens quod  desperanter  Iccum  locutus  est,  ec. 

6 Cercllia,  la  huona  amica  di  Cicerone.  Vedi  Ic  note  intorno 
alia  lettera  DLXXXI. 

7 Publilio  fratello  della  secouda  moglie  di  Cicerone  cavillava 
per  non  toccare  il  deuaro  della  dote  di  sua  sorella,  c cer- 
ea va  d’indurrc  Cicerone  a riprendcrla.  Pare  anclie  dalla  let- 
tera CCLII  cbe  Cicerone  abliia  avuto  qualcbc  intenzione  di 
rironciliarsi  con  Ici. 

8 Vedi  le  note  intorno  alia  lettera  DCXC. 


DCCII. 

i Fabcrio  era  stato  segretario  di  Cesare,  cd  Antonio  si  valeva 
di  lui  per  fare  scrivere  soprn  i rcgislri  di  questo  diltatorc 
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tutlo  cio  chc  voleva.  Vi  fece  meltcrc  Ira  le  altre  cosc  una 
considerevole  gratificazione  per  Dolabella,  chc  gli  fece  avere 
per  caltivarselo.  Questo  denaro  si  toglieva  dal  tempio  di 
Opi,  dure  Cesarc  aveva  (asciato  quasi  seltanta  milioni;  iu- 
torno  a tal  fatto  s'  aggira  In  facezia  dei  testo,  in  cui  V (i 
doppio  senso:  Opem , che  nel  senso  naturale  significa  soc - 
corso,  qui  indica  il  denaro  chc  trovavasi  nel  tempio  di  Opi. 
Vedi  le  note  intorno  alia  lettcra  DCXCIV. 
a Pompei  era  al  di  1&  di  Napoli;  gli  schiavi  onde  servivansi 
in  allora  per  portare  le  lettere  andavano  a piedi;  ma  ve 
n’ erano  alcuni  i quali  erano  come  corrieri,  che  si  fehiama- 
vauo  celeripedes. 

3 Era  in  allora  ad  Atcue : forse  nella  lettcra  ch’  egli  aveva 
scritto  ad  Attico,  gli  parlava  dei  tiglio  di  Cicorone.  Vedi  la 
lettera  DCLXXXV. 


DCC1II. 

1 Arpalo,  altro  schiavo  di  Cicerone.  Egli  era  stato  spedilo  a 
Roma;  pcrche  Tirone  in  allora  colli  si  trovava,  e Cicerone 
a Tusculo. 

u Latiuo  prora  et  puppis , vale  a dire  tutta  la  mia  prudenza, 
pcrche  la  prora  e la  poppa  sono  le  due  parti  chc  formano 
un  iutero  vasccllo.  II  proverbio  greco  e,  irpiiipa  *ai  npvpvm. 

5 Ofillius , Aurelius,  Flamma.  E cbiuro  che  i due  primi  erano 
creditori  di  Cicerone,  c 1’altro  suo  debitore.  Flamina  cra  forse 
qucl  Flaminio  Flamma  chc  0 nominato  in  molte  altre  let- 
tcre  ad  Attico.  Flamma  era  anebo  un  suprnnoome  della  fa- 
miglia  Calpuruia. 

4 Questi  termini  de  attributione , de  repraesentatione , non  pos- 
souo  essere  spiegati  che  con  altri  passi  ovu  sono  piu  rischia- 
ruti  (V.  le  lettere  DCV,  DCCLIV).  Qualcho  cosa  di  similo 
si  trova  in  Varrone  (lib.  I,  J.ing.  Lai.).  Attributio  cra  forse 
un  asseguo  pcl  donaro  che  Dolabella  doveva  rendere  a Ci- 
cerone dopo  il  suo  divortio  con  Tullia  sua  figlia.  Reprae- 
scnlatio  cra  il  pagaincuto  di  questo  denaro  prima  dcl  ter- 
mine. I11  questo  significato  vedemroo  uella  lettcra  DCLXfY 
diem  repraesentabo. 


6^0  NOTE 

5 Se  si  richiamano  le  circostanze  in  cui  questu  lettcra  fu  scrit- 
ta,  siamo  tentati  a qui  sostituire  incerta ; a tneno  cbc  uon  si 
voglia  tradurre : non  m’  indicate  nulla  clie  non  sia  piii  che 
certo.  Ollavio  era  giunto  a Ruma  per  succedere  a Cesare. 
Antonio  per  una  parte  gli  era  competitore.  II  successo  n’era 
assai  dubbioso.  K probabile  che  il  signiGcato  riconosciuto  dal- 
1’abate  Prevost  sia  qui  il  solo  vero.  Molte  di  queste  lctterc 
ci  diebiarano  che  Tirone  spediva  sue  uotizie  a Cicerone  c 
a suo  fratello  ad  un  tenipo. 

6 Questo  monosillabo,  st,  esprimeva  senza  dubbio  un  ordine 
di  star  zitto.  Ogui  lingua  ha  usi  di  tal  fatta.  Trovasi  uel- 
1’egual  signiGcato  st  io  Plauto  e in  Tercuzio.  Se  tnai  sor- 
gessc  dubbio  intorno  a un  tal  signiGcato,  non  si  ha  che  a 
leggere  in  Carisio  il  frammento  di  Aevio  : st,-  tale  verbum 
cave  faxis.  Cicerone  scrivendo  ad  Attico,  presso  a poco  nei 
medesimo  stile  gli  dice  piii  cstcsamenlc:  Non  libet  fugere; 
non  aveo  pugnate)  magna  sunt  hominum  studia,  sed  nihil 
affirmo.  Tu  hoc  silebis. 

7 L.  Cornelio  Balbo,  il  cui  nome  vedeimno  tante  volte  indi- 
cato. Irzio,  che  non  meno  spesso  vedeimno  ranunenlato,  era 
in  allora  consolo  con  Pansa.  Apparisce  datla  lettcra  DCXCII 
che  essi  andassero  alie  aeque  di  Baia  in  compagnia.  Iu  al- 
lora, due  uomini  sl  importanti  non  potevano  muoversi  senza 
fornir  materia  di  discorso. 

8 ii  cosa  assai  naturale  il  sottintendere  qui  incertum  dopo  sed 
quod,  o piuttosto  sed  quid  egerint ; il  che  risparraia  inutili 
discussioni.  Mauuzio  propone  Scimus  quid  egerint. 

9 Cicerone  ritorna  ai  suoi  affari  domestici , dopo  nver  dclto 
alcuue  linee  piu  in  su  che  maveva  pariato  a sullicienza ; ei 
gli  avea  molto  a cuore.  Come  dubitare  delP  iutcnzionc  di 
questo  passo  e dei  precedente  dopo  cio  che  si  lesse  nella 
lettera  DXXI?  Teneor  tamen , dum  a Dolabellae  procura- 
toribus exigam  primam  pensionem. 

10  Altri  lcggono  Appiam  invecc  di  Papiam;  il  che  poco  im- 
porta. Pare  che  questa  donna  , qualunquc  fosse,  andasse  pur 
debitrice  di  denaro  a Cicerone. 
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DCCIV. 

1 Vi  erano  in  allora  tre  Antonii  in  carica,  tutti  cire  fratclli; 
Mare’ Antonio  era  console,  Caio  Antonio  prclore  e Lucio 
Antonio  tribuno  dei  popolo.  Qucst’ ultimo  voleva  far  distri- 
buire  le  terre  dellc  paludi  Pontine  per  mettere  ii  popolo 
negli  iuleressi  di  suo  fratello.  Dolabella  si  oppose  a simile 
distrihuziouc , e fu  in  questa  occasione  ch’eglino  arriuga- 
rono  Puno  e 1'allro. 

■j  > Modo  numeret  idiius.  Si  e gia  detto  come  presso  i Romani 
1’iuteresse  si  paguva  tutti  i mesi  il  giorno  delle  idi,  vale  a 
dire  ai  i3  o al  i5. 

3 Tertulla,  sorella  di  Bruto  c inoglie  di  Cassio.  Le  figlie  por- 
tavano  il  nome  di  famiglia  senza  prenorae  o sopraunome , ma 
allorquauilo  erano  in  molte,  venivano  distinte  dal  grado  di 
loro  nascita.  La  maggiore  delle  sorclle  di  Bruto  chiamavasi 
lunia  maior ) la  seconda  Iunia  minor  e la  terza  lunia  tertia , 
e per  diiuinulivo  Tertulla. 

4 Cleopatra  pretendeva  aver  avuto  da  Cesare  un  figlio  ch’ella 
faceva  cbiamare  Cesarione.  I partigiani  di  questo  dittatore  so- 
slenevano  cio  non  esser  vero;  ed  eglino  prcscro  la  cosa  sl 
seriaraenlc  cbe  Oppio  slese  uno  scrilto  per  provarc  esser 
questa  una  fantasia  della  Regina  d’  Egitto  ( Sveton.  Caesar, 
c.  5a ).  Allorchc  Antonio  divenne  amante  di  Cleopatra,  ri- 
cooobbc  questo  fanciullo  per  figlio  di  Cesare,  e Augusto  il 
fece  morire  allorche  ebbe  viulo  Autonio. 

5 Attico  era  di  parere  chc  Bruto  potrebbe  al  piii  presto  com- 
parile a Roma  con  sicurczza,  e desiderava  chc  Cicerone 
coroponesse  Paringa  da  tenersi  al  popolo:  sicuramente  per- 
che  credeva,  e' Cicerone  al  par  di  lui,  chc  non  vi  fosse  abba- 
stanza  di  forza  c di  veetnenza  nelle  aringhe  di  Bruto.  Vedi 
la  lettera  DCCYII. 

6 L’  opera  che  Cicerone  inlilola  qui  de  optimo  genere  dicendi 
non  6 allro  cbe  il  suo  Oratore , che  molti  inanoscritti  iu- 
dicano  con  questo  titolo.  Per  tale  e nominato  pure  nella  let- 
tera DCCC1II.  Bruto  e Cicerone,  lo  sloico  e il  platonico,  non 
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polevano  csscrc  d’accordo  intorno  al  carallere  dclla  vera  elo- 
(jucnza.  Pare  che  a Cicerone  sia  dispiaciulo  di  nou  aver  po- 
lulo convincere  il  suo  amico.  Cesarc,  si  l>uou  giudice  in  questa 
materia,  si  riconosccva  cloqiicntc  allorquando  leggeva  il  Ca- 
tone di  Bruto  ( lettcra  DCXXIX);  leggendo  quello  di  Cice- 
rone vi  ravvisava  un  maestro,  dei  quale  vantavasi  d'essere 
il  discepolo,  e le  cui  lezioni  conferivano  al  suo  ingegno  piu 
ricrbczza  c feconditlt. 

- Alia  lettcra:  lasciate  a ciascnno  Ia  propria  moglie  c a me 
Ia  miaj  lasciate  a ciascnno  i suoi  amori,  e a me  i rniei. 
Cio  6 presso  a poco  simile  alie  segucnli  noslre  cspressioni : 
non  vhanno  bassi  amori;  ovvero,  intorno  ai  gusti  6 vano 
il  disputare. 

8 Non  si  trnttu  qui  dei  scntimcnto , come  vuol  Corrado,  ma 
dei  modo  di  espriinerlo,  cd  6 percio  che  bisogno  conservare 
il  testo.  Cicerone  nel  primo  libro  de  finibus,  cap.  2,  cliiama 
Attilio  ferream  scriptorem.  Giunio,  dotto  scrittore,  ricom- 
poneva  cosl  questi  versi  dei  veccbio  poeta: 

Suant  cuique  sinas  sponsam,  mihi  meam  } 

Suum  cuique  sinas  morem  t mihi  meum. 

E siccome  per  la  niisura  bisogna  fare  due  sillabe  di  cui,  pro- 
tende che  in  cio  propriamente  consistesse  la  durezza  di  questi 
versi;  non  oslante  cio,  questi  versi,  sebbene  senz’eleganza, 
11011  ci  paiono  assai  cattivi.  Abbisognerebbero  orecchie  ro- 
nianc  per  heu  sentire  queste  delicatezzc,  che  nou  si  sentono 
bene  se  non  nclla  propria  lingua.  In  ci6  gli  autori  greci  e 
latini  sono  molio  superiori  a noi;  pcrche  noi  uon  conoscianto 
difetti  di  stile  in  coloro  che  scrissero  nel  buon  tempo;  116 
b a dubitare  che  molli  ve  n’uhbiano  anchc  nei  libri  meglio 
scritli.  Se  ci  pare  di  vedere  negli  autori  anticlii  qualche  cosa 
di  troppo  avvcntato  o trascurato,  noi  temiamo,  e con  rngionc, 
che  cio  non  sia  un’eleganza,  o un’eccczione  delle  regole  dal- 
1’uso  aulorizzata. 

c)  Non  si  saprebbe  immaginare  come  nn  uoino  tanto  gindizioso 
qual  em  Mammo  nhbtu  polulo  iminoginarsi  ebe  Cicerone 
parli  qui  d!Otlavio.  Questo  giovine  non  rapprescutava  an- 
cora una  purte  d:importanza , uc  ancora  prevedevasi  1'asccu- 
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dente  che  avrebbe  cscrcitato  sui  populo.  Beo  si  scorgo  da 
quanto  p recede,  trattarsi  qui  di  Dolabella,  il  quale  esscado 
cousole  al  par  di  Anlouio,  poteva  mettersi  alia  testa  delTuno 
dei  due  partiti. 

10  Epicuro  ripoueva  il  beue  supremo  nclla  volulta , vale  a dire 
in  uua  vita  dolce  c tranquilla  ( perche  la  volutia  d’  Epicuro 
non  era  una  volutia  appassionata  o sregolata);  ue  v’ha  cosa 
piu  contraria  alia  tranquillitk  quanto  gli  stinioli  delpambi- 
zione  e gl’imbarnzzi  dei  pubblici  affari.  Al  contrario  gli  Stoici 
credcvano  che  il  saggio  fosse  obbligato  a servire  la  sua  pa- 
tria ; e Bruto,  ad  esempio  di  suo  zio  Catone,  seguiva  i loro 
principii* 

1 1 Noi  gia  vedemmo  altrove  che  un  citladino  privato  non  po- 
teva aringare  il  popnln,  a meno  che  non  fosse  presentato  da 
qualche  magistrato.  Ottavio  voleva  farsi  nominare  tribuno 
dei  popolo  invece  di  Cinna,  il  quale  era  stato  ucciso  in  una 
sommossa  popolare,  dove  era  stato  scambialo  per  un  altro 
Cinna  che  ern  nel  numero  dei  congiurati.  I partigiani  di 
Anlouio  impedirono  che  Ottavio  avesse  questa  carica  (Dio., 
Iib.  XLV ). 


DCCV. 

1 Siccome  erano  in  Roma  due  consoli,  vi  erano  pure  nellc 
citta  municipali  d’ltalia  due  magistrali,  duumviri , i quali 
si  eleggevano  tuiti  gli  anni  come  i consoli.  Vi  erano  pure 
in  Roma  molti  magistrali  subalterni  chiamati  duumviri:  ma 
siccome  qui  non  si  tratta  di  essi , sarebbe  inutile  il  par- 
ia rne. 

1 Intende  di  Antonio.  I congiurati  delibcrarono  se  avesscro  a 
dislarsi  di  lui;  ma  conchiusero  che  non  bisognava  uccidcre 
altro  che  Cesare,  alTinche  si  vedessc  che  il  loro  odio  si  ri- 
stringeva  alia  sola  tirannide;  e Trebonio  sotto  prelesto  di 
pariare  ad  Antonio  di  qualche  affare,  lo  trattenne  fuori  dei 
senato,  mentre  che  si  uccideva  Cesare  (V.  Lett.  DCCCL , 
DCCCLIII). 

5 Cesare  aveva  aggiudicati  a huon  prczzo  a Servilia  varii  po- 
deri conliscati  a coloro  che  avevano  seguitu  Ii»  fazione  di 
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Pompeo:  sembra  che  questo  podere  di  Ponzio  lacesse  parte 
di  tali  utili  acquisii  di  Servilia.  Qui  si  tratta  di  Ponzio 
Aquila,  il  quale  era  stalo  tribuno  V anno  precedente,  e a 
cui  Ccsare  nou  perdonu  mai  ii  non  essersi  alzato,  certo  per 
distrazione,  allorchc  Cesarc  passo,  il  giorno  dei  suo  trionfo, 
innanzi  al  luogo  in  cui  i tribuni  stavauo  seduli  in  corpo. 
Dione  cd  Appiano  lo  nominano  li  a i congiurati:  fu  egli  luo- 
golenente  di  D.  Bruto,  c lu  ucciso  neila  baltuglia  contra  Au- 
tonio  (Sveton.  lui.;  Dio.,  lib.  XLV;  e lett.  DCCCLXXX1II). 

4 Aveva  di  rcccute  composto  quest’  opera. 

5 Pure  Cicerone  non  aveva  aUora  che  sessantatre  anni. 

6 Ciod  il  solo  che  rimane  dei  cinque  ( TrsvTt^otTrov  ),  vale  n 
dire,  giusta  alcuni  commentatori,  di  Filippo,  Otia  vio,  Pansa 
e Balbo,  tutti  dei  partito  di  Cesare,  i quali  Cicerone  aveva 
veduti  a Pozzuolo;  o giusta  allri,  di  Lepido,  Antonio,  Do- 
labella e Pansa,  i quali  erano  quclli  dei  partito  di  Cesaro 
che  rappresentavano  le  parti  principali;  il  primo  essendo 
Stato  magister  equitum , prirqa  carica  dopo  il  diltatore  si  in 
pace  che  in  guerra;  i duc  altri  erano  consoli,  ed  Irzio  c 
Pausa  consoli  designati.  Altri  vogliono  intender  qui  Cicerone 
pon  la  parola  nevrDoirrov  il  giovine  Pompeo,  a motivo  dei 
suo  prenome  Sesto,  pcrchd  il  primo  numero  d ipo  il  cinque 
c il  sei.  Spiegazioue  un  po’  ridicola  in  vero.  Perdie  mai  Ci- 
cerone indichcrcbbc  il  giovine  Pompeo  con  questo  euigtna? 
e poi,  qui  non  si  tratta  per  nulla  di  Sesto  Pompeo.  Del  re- 
sto e d’uopo  con  fessa  rc  che  vi  ha  sotto  questo  *cvrs).»crov 
qualehe  frizzo  celato,  il  cui  senso  e a uoi  ignoto.  Si  trova 
simile  diflicolta  aucbc  nulla  Icltcrn  DCCVIII. 

7 Come  Bruto  e Cassio  avcvauo  pregato  Cicerone  (V.  Lett. 
DCCIV). 

8 Ecquid  Dolabella  tinniat,  t una  meta  fora  tratta  dal  rumore 
che  la  il  denaro  quando  si  conta;  donde  tra  noi  derivo  que- 
sta distinziouc  si  conosciuta  dei  pagamento  in  moneta  SQi 
nante  a fronte  dei  pugamenti  in  carta. 

U Vedi  le  note  sopra  lu  lettera  CDVII. 
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DCGVI. 

■ Vale  a dire,  Irzio  ama  assai  Celare.  Hirtium  ego  et  Dola- 
bellam dicendi  discipulos  habeo , caenandi  magistros  (Lett. 
CDL).  Vedi  lc  uote  intorao  alia  lettera  DCXCII. 

3  Tuiti  i congiurati  erano  alati  dei  partito  di  Pompeo;  c Gc- 
sare,  dopo  aver  loro  perinesso  di  ritornara  a Roma,  gli  inalzo 
anclie  agli  onori  ed  ulle  magislralure. 

3 II  fallo  di  non  aver  ucciso  Antonio  con  Cesare.  Vedi  lu  note 
sopra  la  lettera  procedente. 

4 Cicerone  dic<  illi  iuvenes  per  rispelto  ali’ eia  clic  aveva. 
Fra  i congiurati  non  vi  era  pur  uno  clic  oltrcpassasse  i qua- 
rant’ anni;  la  maggior  parte  non  gii  aveva.  Di  uoinini  con- 
solari non  v’ era  chc  Trebonio,  il  quale  era  stato  console 
nci  Ire  ultimi  mesi  dell’ anno  procedente,  e clie  pel  favore 
di  Cesare  poteva  ben  essure  tale  anche  priuia  dclPclit  in- 
dicata dalla  legge,  come  fu  Dolabella  in  qucsPanuo  a veu- 
ticiuque  anni.  Iuyenis  c puer  appresso  i Romani  comprende- 
vario  un’  cta  piu  avanzata  di  quello  clic  tra  noi  giovinetlo 
e faneiullo.  Si  vedri  in  altre  lettere  che  cbiamavasi  Ottavio 
puer  sebbeue  avesse  diciott’  anni. 

5 Vedi  lc  note  sopra  la  lettera  CXXIU. 

DCCVII. 

t Cicerone  era  in  uu’  eth  in  cui  si  ha  piu  che  inui  bisoguo  dei 
inedico;  ina  cf  vuol  fare  intendere  chc  il  dcplorabile  stato 
in  cui  era  la  llepubblica,  P aveva  iuteraineute  anuoiato  dclla 
vita,  come  spesso  di  ce. 

3 Domi  csst‘y  e la  stessa  cosa  che  solvendo  esse)  e foris  esse , 
uou  essere  in  istato  di  pagarc.  Cicerone  dicc  altrovc  ( in  Pi- 
son.,  c.  6),  egere , foris  esse  Gabinium.  Questa  inctafora 
deriva  da  questo,  chc  coloro  i quali  uou  sono  iu  istato  di 
pagare , si  tengouo  celati  ai  creditori , c loro  fauno  dire 
di  uou  trovarsi  iu  casa.  Vcdeiuuio  ucllc  lettere  precedeuli 
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che  Dolabella  era  debitore  di  una  somnia  a Cicerone,  e ai 
vedra  nelle  seguenti  com"  egli  non  I’  aveva  aneor  pagata. 

3 V^d  nel  testo:  Propter  edictorum  humanitatem y ma  cid  uon 
riguarda  che  gli  cditti  di  Bruto  e di  Cassio,  ai  quali  Antonio 
rispose  con  iuvettive.  Vedi  la  lettera  DCCLVII.  Noi  ab* 
biamo  detto  altrovc  che  cosa  fossero  questi  edilti. 

4 Cerellia  voleva  indurre  Cicerone  a riprendere  Publilia  sua 
seconda  moglic,  ch’ egli  aveva  ripudiata.  Vedi  le  note  in- 
torno  alia  lettera  DCCI. 

5 Era,  a quel  chc  pare,  la  mndre  di  Publilia. 

6 AUa  lettera,  non  idem  ex  eodem  ore  efflavi,  t una  maniera 
di  pariare  proverbiale  che  passo  nella  nostra  lingua ; noi  di- 
ciamo  presso  a poco,  nel  medcsiino  senso:  soffiatv  il  Jixddo 
e il  caldo . Questo  passo  d corrotto  «ei  manoscritti ; noi  se- 
guimmo  la  congettura  di  Bosio,  chc  e la  meno  irrngionevole. 

7 Nel  testo,  parum  ne  foeda  persona  est  ipsius  senectutis?  t 
«na  metufora  tratta  dalla  niaschcra  che  portavuno  gli  attori. 
Pcrchd  volet  e voi,  dice  Cicerone,  che  io  mascheri  i miei 
sentimenti,  e che  non  dica  male  d'  una  donna  che  io  non 
amo?  Pud  essere  che  qui  si  tratli  anche  di  qualchc  donna 
della  quale  corresse  voce  chc  Cicerone  voleva  sposarla,  c 
oh’ egli  in  proposito  dica:  Perche  volele  voi  che  io  mi  esponga 
a questo  ridiculo?  La  vccchiezzn  non  vi  ci  espone  forse  an- 
che di  troppo?  O,  perche  volete  voi  che  io  rappresenti  uno 
sciocco  personaggio;  e di  gia  abbastanza  tristo  quello  della 
vecchiezza.  In  passi  tanto  concisi  cd  oscuri  non  si  pud  che 
indovinare. 

3 V’  e tutta  la  prohabilila  che  una  tal  voce  fosse  la  di  lei  in- 
tenzione  di  far  rironoscere  per  figlio  di  Cesare  uno  de’  suoi 
figli  ch’  ella  chinmava  Cesnrione.  Vedi  le  note  intorno  alia 
lettera  DCCIV. 

9 Vedi  la  fine  della  lettera  DCXCVIII. 

^o  Corrado  congetturd  pcl  primo,  che  qui  principiassc  una 
nuova  lettera  ; c si  trovarono  poscia  manoscritti  consoli- 
danti tale  congettura , di  cui  egli  non  ha  dato  prova.  Ma 
non  si  ha  che  a leggere  la  fine  di  questa  lettera,  per  con- 
vinccrsi  chc  d d5  uopo  dividerla  in  due,  perche  Cicerone 
dice  ad  Attico  di  non  avcrgli  pariato  dell’  aringa  di  Bruto 
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che  per  riempir  in  sua  leltcra,  noH  avendo  dcl  resto  alcuna 
nuovn  ne  a dargli  ne  a chiedcrgli,  come  dicc  ai  principio 
di  questa  sesonda  parte.  Se  queste  duc  parti  non  ne  formas- 
sero  che  una,  Cicerone  non  avrcbbe  avuto  bisogno  di  par- 
iare delParinga  di  Bruto  per  riempir  ia  sua  lettera,  ove 
paria,  nella  prima  parte,  di  tante  cosc  diverse. 

1 1 Bauli  tra  Baia  e Cuma ; cola  si  Irovava  ia  casa  di  cam- 
pagus d’Orteusio  si  famosa  pe’  suoi  bei  vivai. 

ia  Sinuessa.  Vedi  le  note  intorno  alia  leltcra  seguente. 

i3  fe  questo  il  coslume  degli  sutori : pregare  cbe  loro  si  esterni 
ii  proprio  parere  intorno  alie  loro  opere  senz’  adularli,  seb- 
bene  allorqunndo  c pronunziato  non  io  trevino  gran  fatto 
ragioucvole.  Cosi  portanto,  nec  ambitiose  qui  significa  senza 
cercar  di  piacergli.  Cicerone  dice  allrove:  ne  forte  me  in 
Graecos  tam  ambitiosum  facium  esse  mirere  (Lelt.  LII), 
nei  timore  che  voi  non  siale  sorpresi,  perch&  tanto  io  acca- 
rezzi  i Greci.  Ambitiose  si  trova  ancora  nella  lelt.  CCXLIV, 
per  indicare  un’  onesta  quasi  esagerata. 

■ 4 Cicerone  non  trovava  abbastanza  fuoco  e movimento  ucl- 
reioquenza  di  Bruto;  e Bruto  dal  canto  suo  trovava  che  io 
stile  di  Cicerone,  troppo  spesso  diffuso,  diventava  debole  e 
snervato,  fractus  et  elumbis.  Sono  questi  i termini  precisi 
d'  una  icttera  di  Bruto  riferili  dulPautore  dei  Dialogo  degli 
Oratori  attribuito  a Tacito,  cap.  18. 

15  Maiaspiua,  Fulvio,  Ursino,  Grevio  leggono  totus  alius  sum 
invecc  di  solus  alius. 

16  La  magginr  parte  degli  oratori  aleniesi  avevano  preso  per 
modcllo  Lisia,  la  cui  eloqueuza  consistcva  piu  ncIPaggiusla- 
(ezza  dei  pensicri  e nella  pulitczza  dcllo  stile  chc  ncll’  cn- 
fasi.  Cicerone  nel  suo  Oratore , c.  7,  ha  fallo  la  critica  di 
questa  specie  d’ cloqucnza  fredda;  gli  si  rirnproverava  an- 
che  (Dialog.  de  Orat.,  c.  18)  il  non  essere  altico  gran  fatto, 
parum  atticus. 


DCCVII1. 


1 Sinuessa  era  nel  territorio  cbiamato  Vescinus  o Vescianus 
ager,  da  una  piccola  ciltii  chiamala  Vescia.  Strabone  dice 
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che  Sinuessa  era  cosi  cliiamata  perche  cra  in  sinu  Vescino. 
Gronovio,  che  corregge  il  tcslo  lalvolla  con  tropjio  di  faci- 
1 i * a , vorrebbe  ehe  qui»si  leggossc  devertissemque  Minturnis 
invece  di  Cumis  $ perche,  dic’ egli,  Cicerone  aiulando  <la  Si- 
nuessa ad  Arpino,  ia. scia va  Cuma  dictro  n se.  Ala  questo 
valente  commentatore  nou  ha  qui  hen  inleso  il  senso  di  Ci- 
cerone ; egli  non  diec  gia  rhe  fosse  partito  da  Sinuessa  al- 
lorchi  il  procaccio  di  Attico  cra  arrivato,  ma  cli’  ei  parti- 
rebbe.  Proficiscens  lia  un  simile  significato  in  un’ infinita  di 
luoghi  di  queste  letlcre.  Senia  andar  pifi  in  la,  Cicerone 

' nella  lettera  prccedcntc , scritta  alcuni  momenti  prima  di 
questa,  dice  che  aveva  dormito  a Sinuessa,  e aggiunge:  At- 
que inde  mane  postridie  Arpinum  proficiscens,  hanc  episto- 
lam exaravi ; c nella  niedcsima  lettera:  dederam  adtelitc- 
ras  exiens  e Puteolano,  devcrleramque  in  Cumanum.  Io  vi 
scrivo  prima  di  partire  per  Ponuoli,  donde  mi  portai  a Cu- 
ma. Parimcnte  nella  nostra  lettera  devertissemque  a Cumis, 
non  significa,  come  dice  Gronovio,  avendo  I asciato  Cuma 
n dirilta  o a sinistra , ma  essendo  venuto  da  Cuma  nel  ter- 
ritorio di  Vescia,  vale  a dire  ulla  sua  casa  che  cra  in  vi- 
cinama  di  Sinuessa,  cui  egli  altrove  chiama  deversorium  Si- 
nuessanum. Qucl  che  decide  la  questione  4 1’ aver  detto 
Cicerone  positivamenlc  cli’  egli  cra  vcuulo  da  Poziuolo  a 
Cuma : Exiens  c Puteolano , deverteramque  in  Cumanum. 
Noi  non  ci  arrestamino  su  cici  che  per  mostrare  come  spesso 
i piu  valenti  critici  furebbero  meglio  a spiegare  il  senso  dei 
loro  testo,  piullosto  che  con  tanta  Cici  Iit  k compiacersi  di 
cangiarlo  seni’  esserc  autorizzati  da  verun  mauoscritto. 

a Questo  passo  va  inteso  per  mczzo  di  quest’  allro  della  let- 
tera DCCX:  de  Menedemo,  vellem  verum  fuisset.  Non  st 
sa  che  cosa  avessc  scritlo  Attico  a Cicerone  inlorno  a que- 
sto Menedemo.  Si  trovn  soltanto  un  Menedemo,  a cui  Tre- 
bonio, giusla  una  lettera  d’Antonio,  fa  troncar  la  testa  m 
Asia,  ma  non  si  sa  se  qui  si  Iralti  di  costui.  Philipp.,  XIII,  16. 

3 Ei  dice  che  6 il  braccio  dirillo  di  Antonio,  vale  a dire  che 
lia  molio  ascendente  su  lui.  Vedi  la  fine  della  lett.  DCCIV. 

4 Antonio,  a cui  Cesaro  aveva  destinato  il  governo  della  Ma- 
cedonia, e clie  voleva  aver  qucllo  dcllc  Gallie,  faceva  rilor- 
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ttafe  Ic  legioni  chc  erano  in  Macedonia  (Leti.  DCCLX1V); 
il  chc  Attico  risguardava  corne  una  buona  nuova  pcl  suo  af- 
fare di  Butroto,  perche  allontanava  i soldali  ai  quali  Cesare 
nveva  assegnate  varie  terre  nel  territorio  di  Butroto,  eitta 
dcll'  Epiro  chc  faceva  parte  dclla  Macedonia. 

5 Allorche  Cesare  fu  ucciso,  voleva  far  rappresentare  dei  giuo- 
chi  in  onor  di  Venere,  da  cui  pretendeva  discendere  per 
mczzn  di  Giulo,  figlio  di  Enea,  e a cui  aveva  fatto  un  voto 
priina  dclla  baltaglia  di  Farsaglia.  Ottavio  volle  sdebitarlo 
d‘ una  tale  promessa,  o piuttosto  servirsi  di  questo  pretesto 
per  guadaguarc  il  popolo.  Cicerone  non  era  inolto  soddis- 
fatlo  che  Mazio  c Postumio  avesscro  la  soprintendenza  di 
questi  giuochi,  perche  erano  stati  zelanti  partigiani  di  Ce- 
sare; c se  avesscro  ottenuta  la  confidenza  di  Ottavio,  era 
a teinere  chc  non  Io  indticesscro  a vendicar  la  morte  di  suo 
zio,  e a prolestarsi  contra  i congiurati. 

6 Era  un  uomo  oseuro  che  aveva  servito  a lungo  sotto  Cesare. 

7 Cicerone  ha  gia  delto  nella  lettera  DCCV  ebe  Balbo  si  la- 
gnava  per  csscre  sospclto.  Era  licu  naturale  chc  lo  fosse  an- 
che  ni  congiurati,  perche  non  vi  era  persona  pii  affetta  a 
Cesare  di  lui,  come  fu  non  meno  poscia  ad  Ottavio. 

8 Tindaritani,  abilnnti  d’  una  citth  di  Sicilia  supra  la  costa, 
al  Non! , di  fronte  allc  isole  Eolie. 

p Non  vi  it  nel  testo  chc  Hos  tamen ; ina  non  si  puo  qui  sot- 
tinteudere  altra  cosa , perchA  si  sa  che  Cicerone  ern  patrono 
dei  Siciliani. 

io  Irzio,  come  si  vedra  nella  lettera  DCCXIX,  non  era  ira  gli 
antici  di  Antonio.  Cicerone  qui  dicc  d’esscre  in  timore  che 
nol  guadagni  a forza  di  denaro,  come  nveva  gia  guadagnato 
Dolabella  e molti  altri.  Si  era  valso  percio  det  denaro  che 
Cesare  aveva  lasciato  nel  tempio  di  Opi.  Cicerone  denota 
Irzio  eon  una  parola  cnigmalica  dclla  qnale  si  e gia  valso 
nella  lettera  DCCV. 


DCCtX. 


■ Atina,  nel  pnesc  dei  Volsci,  nci  conflui  dclla  Campania  in 
vicinanza  di  Arpino. 
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u Poco  prima  dclla  guerra  civile,  allorchA  si  seppe  che  Cc- 
sare  scorreva  le  coste  dell'  Italia , il  Senato  rivcsti  i cousoli 
d’un  poterc  assolato,  come  era  il  consueto  in  pressanti  ur- 
genze,  merci  della  forntola  : Videant  consules , ne  quid  res- 
publica detrimenti  capiat. 

3 Prima  che  la  guerra  civile  cominciasse,  quasi  tuito  il  se- 
nato era  unito  contra  Cesare,  iuvecc  che  dopo  la  sua  morte 
gli  spiriti  erano  molto  divisi:  gli  uni  partcggiavano  per  An- 
tonio, gli  altri  per  Ottavio,  cd  altri  pei  congiurati.  Del  resto 
la  guerra  civile  aveva  fatto  perire  una  parte  dei  consolari. 
Quasi  tuiti  coloro  che  avevano  maggior  autorili  erano  mor- 
ti, e quelli  che  reslavano,  o erano  nialiutenzionati,  o erano 
per  la  maggior  parte  genle  dcholc  c senza  considerazione. 
Nec  Causa  eadem  est , non  significa  qui:  noi  non  sosteniamo 
la  medesima  causa;  percite  si  Iratlava  della  liberta,  come  al 
principio  della  guerra  civile. 

4 Antonio  aveva  fatto  distribuirc  ai  suoi  soldati  veterani  le 
terre  della  Campania  (Philippie.  II).  Cicerone  dice:  « Noi 
siamo  assediati  da  tutte  le  bande,  vale  a dire,  noi  non  sia- 
remo  con  sicurezza  in  Roma,  dove  si  fanno  venire  soldati, 
ed  io  non  sarei  piu  sicuro  nellc  tnie  terre  della  Campania,  a 
motivo  di  questi  nuovi  abitanti,  che  sono  intieramente  con- 
secrati ad  Antonio.  » 

5 Marco  Mario  parente  ed  amico  di  Cicerone. 

6 Pare  che  qui  si  tratli  di  L.  Antonio,  dei  quale  Attico  non 
era  contento  per  rispetto  ali' affare  di  Butroto.  Cicerone  nclla 
lettera  DCCXXVII:  L.  Antonio  male  sit , siquidem  Buthro- 
tiis molestus  est,  e aveva  gia  delto  poco  prima:  voi  potcle 
contare  sopra  Inio.  Aveva  egli  promesso  d'essere  favorevolc 
a quelli  di  Butroto,  come  s’e  gia  visio  stella  lettera  DCCVII; 
per  Io  che  qui  si  tratta  di  questo  istesso  affare.  Gli  f affari 
di  Antonio  non  andavano  in  allora  troppo  bene:  egli  era 
stato  assai  maltrattato  da  Dolabella,  che  aveva  per  ben  duc 
volte  aringato  contra  di  lui;  era  in  mala  inlelligenza  con 
Ottavio,  il  quale  aveva  dalla  parte  sua  tutli  gli  amici  di  Ce- 
sarc,  c non  restava  che  pochissima  gente  dcl  partito  di  An- 
tonio. 

7 Bosio  legge,  de  Q.  /ilio,  quod  scribis,  'Illa;.,  suppi,  tuneii» 
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Cicerone  disse  nclla  leltera  CCCXXXIV:  lania  malorum  im- 
pendet 'Ilii;.  Gronovio  propone  di  leggere,  de  Q.  filio  iit;. 
Noi  erediamo  con  Emesti,  chc  queste  lczioni  imaginate  dai 
dolii,  giusta  Ia  lezione  di  manoscritti  corrotli,  non  aervano 
chc  ad  imbarazzare  il  teato  di  Cicerone. 

8 Tra  gli  altri  onori  che  il  senato  aveva  dccretati  a Cesare 
prima  dclla  sua  morte,  erasi  dato  ordine  che  in  senato  e 
nei  giuochi  pubblici  vi  sarebbe  un  aedile  dorato.  Era  un 
sedile  somigliaote  a quclli  sopra  i quali  si  mettevano  le  sta- 
tue degli  Dei : quindi  Svetonio  c Dione  annoverano  un  tal 
onorc  fra  gli  onori  divini  decrelatigli.  Ottavio  volie  far  col- 
locare questo  sedile,  allorquando  rappreseulo  i giuochi  dei 
quali  parlammo  nella  lettera  preccdente;  ma  i tribuni  vi  si 
opposero. 

g I cavalieri,  a quel  che  sembra,  avevano  applaudito  a citi  che 
i tribuni  avevano  fatto.  Cicerone  dice  quatuordecim  ordi- 
nes, perche  i cavalieri  avevano  al  teatro  i^quatlordici  primi 
posti  dopo  i senatori. 

10  Mella  casa  che  Cicerone  aveva  ad  Astura.  In  molte  delic 
Icllcre  precedenti  egli  disse:  Brutus  velim  sit  Asturae.  At- 
tico probabilmentc  aveva  scrillo  che  Bruto  aveva  inteuzione 
di  cola  portarsi. 


DCCX. 

i Q.  PuGo,  soprannominatn  Caleno,  era  stato  uno  degli  amici 
di  Clodio , e fu  poi  il  piii  zelante  partigiano  di  Antonio, 
a Questa  legione  era  quella  chiamata  Martia , c comandata  da 
Carfuleno.  Cicerone  dice,  che  vedere  Carfuleno  abbracciare 
1’otlimo  partito,  d un  vedere  i liumi  risalire  verso  la  loro 
sorgente;  perche  Carfuleno  era  stato  ad  ogni  incontro  favo- 
rito  di  Cesare;  cosl  non  lascio  Antonio  che  per  cousacrarsi 
ad  Ottavio.  Fu  ucciso  nella  hattaglia  di  Modena,  dove  la  le- 
gione ch’  ei  comandava  fu  quasi  inticramente  dislrutta.  Cice- 
rone paria  ancora  di  questo  Carfuleno  nella  terza  Fdippica, 
c.  g,  e Cesare  nel  quarto  libro  della  Gucrra  dei  Galli;  Irzio 
dc  Bello  Alex. , c.  3i;  Appiano,  lib.  III;  Patcrcolo,  lib.  II. 
Questi  autori  Io  nominatio  divcrsamcnlc,  Carfuleno  gli  uni. 
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e Carfulco  gli  altri;  ma  tali  specio  <li  variet ;t  sono  comuni 
ai  copisti  quando  si  tratla  di  nomi  poco  noli.  'Avw  ttot auuv. 
Cicerone  non  cila  coniunemenle  ebe  il  principio  <lel  prover- 
bio greco.  Supplisci , Upxi  %upo\i ai  , / luminum  sacri 

feruntur  retro  fontes. 

3 Per  ottenerc  il  govemo  dellc  Galbe.  Se  1'otteneva,  Cicerone 
era  ben  contento  chc  non  sembrasse  ebe  il  Sonato  fosse 
contrario  ai  cougiurali,  togliendo  a i»,  bruto  la  sua  pro- 
vincia. 

4 Caveri , i un  termine  di  giurisprudenza  dei  quale  faccvasi 
uso  per  rispctlo  a coloro  ai  quali  si  davano  sicurla,  allorchc 
si  Iransigeva  *u  qualebe  a flare  cb£  polosse  esser  loro  pre- 
giudizicvolc.  Antonio,  togliendo  a D.  Bruto  la  sua  provincia, 
operava  contra  lc  disposizioni  di  Cesare,  il  quale  aveva  no- 
minato Decio  Bruto.  Ma,  dice  Cicerone,  poiebe  Antonio  vi 
promclte  ebe  cio  ebe  Cesare  fece  in  favore  di  quelli  di  Bu- 
troto, ai  quali  Cesare  aveva  conservato  le  loro  terre,  sussi- 
stcra,  io  pero  desidero  che  non  sussista  quanto  cgli  aveva 
Catto  per  D.  Bruto. 

5 Vale  a dire,  cercbiamo  una  consolazione  piu  sicura  nel  di- 
sprezzo  della  morte.  Cicerone  pruva  nel  primo  libro  dellc 
Tusculane  contra  gli  Epicurei,  ch’  essa  non  6 un  male. 

0 Non  rinfacciaino  a Saufeio  1’ esser  divennto,  da  epicureo,  Stoi- 
co. Saufeio  era  epicureo  al  pari  di  Attico. 

7 Bruto  c Cassio  erano  a Lanuvio;  e Cicerone,  che  voleva  cat- 
ti varsi  Ottavio,  prevedeva  com’ altri  procurcrcbbe  di  susci- 
tare iu  questo  gioviue  sospetti  contra  di  lui,  qualora  )o  aves- 
scro  veduto  tanto  amico  dcgli  uccisori  di  Cesare. 

8 Vale  a dire  ch'  ei  potesse  nudare  in  senato  con  pienu  si- 
curczza. 

9 e un  termine  d’  arte,  il  quale  adoperavasi  al- 
lorquando  uno  trattava  1’  istesso  soggcllo  d' un  altro,  sulla 
supposizione  ebe  non  fosse  stato  ben  traltato,  o che  non  si 
fosse  delto  tuito  quanto  vi  era  a dire;  c aira/ssy  tt/nj  to*  si- 
gnilica  un:  opera  pcrfclta,  a cui  nulla  si  puo  aggiungcrc. 

10  Qualebe  traltato  politico  iniorno  agli  affari  attuali  alia  ma- 
uicra  di  Ernclidc  di  Ponto,  dei  quale  abbiamo  pariato  ncllc 
note  intorno  alia  lettcra  DCX1.  Si  vede  uclla  lett.  DGCXHV 
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clic  Cicerone  intende  con  cii  pariare  d’  una  specie  di  ancd- 
doti.  Excudam  aliquid  'HjOaxXtiiliov,  quod  lateat  in  thesau- 
ris tuis. 

11  II  testo  e qui  assai  oscuro,  e fors' anche  corrollo.  Ecco  cio 
rhe  Cicerone  ha  voluto  probabilmente  dire.  Alie  Idi  di  marzo 
o non  si  6 fallo  abbastanza,  o si  e fatlo  troppo.  Liberandosi 
di  Cesare,  bisognava  anche  libcrarsi  di  Antonia,  come  Ci- 
cerone dice  chiaramcnte  in  molle  altre  leltere.  Noi  Don  ve- 
dremmo  rivivere  Cesare  in  lui,  ne  ci  avrebbo  aslretti  a 
conformare  tutlo  qucllo  chc  il  tiranuo  aveva  fatlo. 
n Veslorio  cra  nn  banchiere  che  non  si  piccava  gran  che  di 
filosofia,  come  CiceroDe  ha  detlo  alia  line  della  lell.  DCXCII. 
i3  Corrcva  probabilmente  qualche  grido  cbe  non  cra  vantag- 
gioso  alia  regina  di  Egilto;  perchi  si  vedra  nella  lettera 
DCCXXVII  cbe  Cicerone  non  F nmava. 

■ 4 Probabilmente  questo  o il  principio  d’ nn’ nitra  lellera.  Nei 

manoscrilti  pili  anlicbi  il  principio  dcllc  letlerc  non  i indi- 
cato; cd  6 percio  che  i critici  ne  formarono  spesso  di  duc 
una,  o le  hnnno  fatte  incominciare  divcrsamcnlc  di  quel  cbe 
si  trovano  nolle  comuni  cdizioni , senz’  essere  iianciieggiati 
dalF  autorita  di  verun  manoscritto. 
i5  Vi  era  vicino  ad  Aricia  un  bosco  consacrato  a Diana,  donde 
derivava  il  nome  di  questo  luogo,  ove  Cesare  aveva  pure 
una  casa  di  campagna.  Vedi  le  note  inlomo  alia  lett.  CCLII. 

■ 6 Odiosus , come  ahhiamo  notato  altrove,  puA  anche  signifi- 

care inComodo,  imbarazzantc. 


DCCXI. 


i Tntlc  questo  lettere  a Caio  Cassio  sono  posteriori  alia  morte 
di  Cesare,  c vcrlono  intoruo  ai  grandi  avvcnimenti  che  la 
seguirono.  Il  malum  urbanum  cra  il  tumulto  cccitato  dagli 
schiavi  in  occasione  della  sepoltura  e della  colonna  di  Ce- 
sare. Qucsf  autorita  reale  che  ancora  si  esercitava,  cra  quclltr 
di  Antonio,  il  quale  abusava,  per  soddisfare  alie  sue  pas- 
sioni, di  uu  decreto  dei  senato,  merci  dcl  quale  gli  alti  di 
Cesare  crauo  stati  riconosciuti  validi. 
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NOTE 


DCCXII. 

1 E quel  Trebonio  govematorc  dell’  Asia  che  fu  sorpreso  ed 
ttcciso  crudclinenle  a Smimc  da  Dolabella , siccomc  videsi 
in  molte  lcttcre.  Avcva  fatlo  una  raccolla  dei  detti  arguti 
di  Cicerone. 

2 fe  il  libro  che  ci  resta  sntlo  questo  titolo,  dedicato  a M.  Bruto 
mentre  che  govemava  la  Gallia  Cisalpina. 

3 Curi  cra  la  citta  capitale  dcl  paesc  dei  Sabini.  Ecco  un  passo 
di  Tito  Livio  il  quale  tnostra  come  i Sabini  erano  tenuli  per 
gente  onesta.  Egli  paria  di  Numa:  Suopte  ingenio  temperatum 
animum  virtutibus  fuisse  opinor  magis  , inslructumque  non  tam 
peregrinis  artibus , quam  disciplina  tetrica  ac  tristi  Sabinorum  ; 
quo  genere  nullum  quondam  incorruptius  fuit.  Quest’esempio 
c altrcttanto  piu  notabile  in  quanto  che  non  avvi  altra  na- 
zionc  di  cui  siasi  falto  il  medesimo  elogio. 

4 Egli  e che  Antonio  e Dolabella,  essendo  allora  consoli,  Ci- 
cerone, che  li  riguardava  come  nemici  della  liberta,  non 
trovava  la  rcpubblica  che  presso  i due  Bruti,  Cassio  ed  al- 
tri  valenti  Komani  i quali  erano  ncllc  provincie. 

DCCXIli. 

i Bisogna  aver  letto  ci6  che  avvennc  alia  morte  di  Ccsarc 
per  intendere  la  presente  lettcra.  I rongiurati  essendosi  ri- 
tirati  uel  Campidoglin  dnpo  il  misfatto,  n’  erano  poi  usciti 
su  la  parnla  di  Antonio  c Lepido,  i quali  erano  in  allora  i 
piu  potenti  in  Roma.  La  inaggior  parte  erano  poscia  usciti 
di  Roma,  c particolarmcute  31.  Bruto  c Cassio,  i quali  te- 
nevansi  comc  i principali,  non  solo  per  In  distinzione  della 
loro  nascita  e dei  loro  carattcre  individuale,  ina  altrcsi  per 
la  dignitk  di  pretori  della  ciltii  ond’  essi  erano  allora  in- 
signiti. 

i II  consolc  Antonio  aveva  intimata  1’  asscmblca  dei  seuato  a 
questo  giomo,  e nclla  confusione  degli  affari  bisognava  aspet; 
tarsi  slraordinaric  dclibcrazioui. 
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5  Uscendo  dat  Campidoglio  Cassio  si  era  messo  sotto  la  sal- 
vaguardia  di  Antonio,  e M.  Bruto  sotto  quclia  di  Lepido. 

4 E certo  clie  Bruto  e Cassio  mostrarono  una  buona  fede  o 
una  nobi|ta  raaravigUosa  nella  loro  condotta. 

5 Dopo  la  morte  di  Cesare  coloro  che  1'  avevano  amato,  e 
che  lolevano  rendere  percio  odiosi  i suoi  assassiui,  ave- 
vano eretta  in  suo  onore  una  colonna  e un  altare  dove  la 
plebe  si  raduno  per  qualeho  tcrapo  per  fare  dei  sacrifizi. 
Dolabella  cousole  con  Antonio  fece  abbatterc  questi  due 
monumenti,  e punire  i loro  autori  con  un  impeto  di  zelo 
che  Cicerone  lodd  molto,  rua  ch’ cgli  utal  sostenuo.  Vedi  la 
lettera  DCC1. 

6 Questa  maniera  di  pariare,  iju icquam  aliud  Ubertate  invece 
di  praeter  libertatem , si  trova  in  altri  scrittori  dei  miglior 
tempo.  F un  ellenismo  ch’  Orazio  adoperd  uell’  Epistola  a 
Quinto,  lib.  I,  e in  altri  luoghi:  Neve  putes  alium  sapiente 
bonoque  beatum. 

7 Abbiamo  gii  fatto  coqoscere  eou  buonc  prove  che  questo  ter- 
mine commoda  convenira  propriamente  alia  paga,  ai  viveri 
o alie  ricompense  militari. 


DCCXIV. 

i Trebonio  andava  a goveruar  l’Asia  in  qualitit  di  procoosole. 
Era  stato  tribuno  dcl  popolo  sotto  il  secundo  consolato  di 
Pompeo  e di  Crasso,  e pretore  il  second*  anno  della  guerra 
civile.  Poscia  Cesare  se  Pera  eleltu  per  corapagno  sino  alia 
fine  doli’ anno,  abbandonnodo  il  suo  quarto  consolato.  Fu 
poscia  raggiunlo  cd  ueciso  a Srnirqe  pcl  tradimento  di  Do- 
labella. 

o Cratippo  filnsofo  greco,  precettore  dei  giovine  Cicerone.  Vedi 
il  suo  elogio  io  mille  passi  dol  libro  degli  Offici,  ove  Cice- 
rone il  chiama  principe  dei  tilosoli  dei  suo  tempo. 

5 Qualuuque  sia  1’ opera  di  cui  qui  si  tratta,  6 certo  che  Tre- 
bonio aveva  fatto  una  raccolta  dei  detti  arguti  di  Cicerone. 
Quintiliano  paria,  lib.  VI,  c.  3,  d’una  di  queste  raccolte  in 
tre  libri,  c sembru  ultribuirla  a Tirone.  Ma  s’ei  non  s’in- 


NOTE 


686 

ganua,  i’  a credere  che  ve  ue  losscro  varie,  percitu  e certo 
che  Trebonio  ne  fece  una. 

4 Vale  a dire  che  inveec  d’ incorainciare  dalla  dedica,  l’aveva 
collocata  ulla  line. 

5 Questo  Lucilio  e il  famoso  poeta  satirico.  Quclli  che  parti» 
colarmente  egli  investi,  furono  Tubulo,  Mucio,  Lupo,  Car» 
bone  e Lapato. 

DCCXV. 

I Non  si  couoscc  ne  ii  sopraunome  ue  il  prenome  di  Mazio, 
mu  questa  lettera  e quella  che  segue  basterehbero  per  im- 
mortalnrlo.  Egli  era  stato  si  fcdelmcute  adeziouato  a Giulio 
Ccsure,  e si  commosso  ullu  sua  morte,  ch’cgli  aveva  vissuto 
dappoi  uel  ritiro  c nel  dolore.  Oltavio  avendo  cominciato  ad 
avvolgersi  negli  alTari,  Io  distinsc  da  principio,  pregando 
lui  e Postumio  d’  incaricnrsi  dei  giuochi  che  voleva  dure 
in  tmore  di  suo  zio.  Cicerone,  che  seppe  questa  novella, 
ne  rimasc  allarmalo.  Scrisse  ad  Attico  (Lettera  DCCVI1I): 
Ludorum  Octavii  uppamUis  Matius  ac  Postumius  procurato- 
res non  placent.  Ei  temi  di  veder  Mazio  uno  dei  piit  peri- 
colosi  consiglieri  d’Ottavio.  Mazio,  informato  di  questo  so- 
spetto,  ne  fece  lagnanza  a Trebazio,  loro  comune  amico; 
il  che  diede  campo  a Cicerone  di  giustificarsi,  merce  dolia 
lettera  seguento,  c a Mazio  di  fargli  una  risposta  che  si  ap- 
prezza  a ragione  per  la  bellezza  dello  stile  e dei  senlimcoti. 

u Sembra  che  Mazio  avesse  segullo  Cesare  uclle  Gallie,  e clic 
si  fosse  tratteuuto  seinpre  appo  lui. 

5tDa  parte  senz’ altro  di  Cesare,  il  quale  si  sibrzava  in  allora 
di  fare  entrare  Cicerone  uel  suo  partito.  Mazio  hramava  la 
pace.  Abbiaino  una  tale  testimonianza  nclla  lettera  CCCL: 
Penii  ad  me  Matius , quint/ualribus , homo,  ut  mihi  visus  est, 
temperatus  et  prudens.  Existimatus  est  quidem  semper  au- 
ctor otii. 

4 Formianum,  terra  di  Cicerone  tra  Formio  e Gaeta,  oml’egli 
la  chianxi  anebo  Filia  Caietana.  E U luogo  dove  fu  ucciso 
dai  satelliti  di  Marco  Antonio.  Se  ue  vedono  ancora  gli 
avanzi,  ai  quali  si  conservo  il  uoiue  di  Villa  ili  Cicerone. 
Vedi  Cluv.  Itui.  Antiq. 
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5 fe  forse  una  di  queste  lctterc  clie  si  trova  Ira  quulle  ad  At- 
tico (Lett.  CCCLVI). 

6 Si  Iegge  pure  venissem;  ma  so  parlava  di  se,  non  6 a cre- 
dere chs  uvessc  dimenticato  il  luogo. 

•j  Trebula  era  uua  cilli  dcl  cantnnc  dei  Sabiui , che  oggi  cliia- 
masi  Monte-Leono  dclla  Sabina,  per  distinguerla  da  un’  ultra 
citla  nominata  Montc-Leone  dolia  Liouesca.  Cluvier  mal  a 
proposito  prende  codesta  per  1' antica  Trebula,  Servio,  in- 
tortio a questo  verso  di  Virgilio: 


Olivifertiequv  ftlutujcae , 


dice  che  Trebula  s*  era  da  prima  ehiamata  Mutusca:  il  che 
£ confermato  da  Plinio,  lib.  IIT,  c.  ia,  il  quale  dice  chc  1 
suoi  abitant!  couservavano  ancora  il  sopraunomo  di  Muti 1- 
sci:  Trebulani  qui  cognominantur  Mutuscii, 

8 Cicerone  dopo  la  giomatn  di  Farsaglia  prose  il  partito  di 
abbaudonare  i Pumpcaui  e di  ritornare  in  Italia, 
p Vale  a dire,  dopo  chc  Cesare  ebbe  vintl  tutti  i suoi  neinici. 

10  Si  vede  chc  non  mancavn  nulla  al  cnrattere  di  Mazio  per 
fame  uu  uomo  di  alto  merito.  Quindi  godeltc  per  tutta  la 
sua  vita  dcl  favore  d’ Augusto;  fu  anche  onorato  dei  titulo 
di  suo  amico.  Noudimeno  evito  gli  affari  e gli  onori  pubblici. 
Passi  il  restante  de’  suoi  giorni  iu  una  solitudine  piacevole, 
dove  si  applico  singolarmenlo  alia  coitura  dei  giardini  e a 
raflinaro  il  gusto  e Puso  dei  piacerij  il  che  era  iu  allora  la 
passione  di  tutti  i ricchi,  Egli  trovi  pcl  primo  la  maniera 
di  piantare  o innestarc  i frutti,  e 1’nrte  di  dare  una  forma 
regolare  agli  alberi  ed  ai  pergolati,  Pubblico  anche  su  cici 
molle  opere  (Vedi  Columella,  de  Re  Rust.j  XII,  c.  44 1 0 
Plinio  lib.  XII,  c.  a,  e lib.  XV,  c.  tij). 

1 1 Manuzio  crede  che  qui  si  tratti  d’  uua  Iegge  in  favore  dei 
debitori,  di  cui  Cesare  gtesso  paria  nel  libro  III  de  Bell, 
Gv. , raolto  piis  che  Mazio  dice  nella  sua  risposta:  Res  mea 

familiaris  lego  Caesaris  deminuta  est, 
ia  Questa  commissione,  di  cui  Mazio  si  era  incaricato,  poteva 
essere  riguardata  per  uu  dovere  di  riconoscenza  ch’  ei  tri- 
butava  alia  memoria  dcl  suo  benefattoro  ed  amico, 
p Per  allontanare  la  Citeira  Civile.  Vedi  In  notu  num.  3. 
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14  E quello  slesso  Trebazid  dei  quale  vedonsi  allrovc  lc  let- 
tere  a Cicerone  con  lc  risposte. 


DCCXYI. 

i Intomo  alia  legge  di  Cesare,  vedi  la  nota  ii  della  letlcra 
prccedente. 

a Erano  i giuochi  duranti  i quali  si  vide  comparire  una  co- 
meta  chiomata,  clie  si  fece  vederc  per  ictte  giorni  inlicn. 
Quantunqua  fosscro  stati  decretali  prima  della  morte  di  Ce- 
sarc,  per  le  ultime  vitlorie  da  lui  riportate,  nessuno  osava 
proporre  la  loro  celebratione  dopo  chc  era  stato  ucciso.  Ma 
Ottavio,  giungendo  da  Apollonia  per  prendere  possesso  della 
sua  ereditii,  si  mostrd  superiore  a questo  liiuore,  c iucarico 
Mazio,  Postumio  e Saserna  di  cclcbrarli  in  SUo  nonte.  Vedi 
Svelonio,  Vita  di  Augusto,  c.  io. 


DCCXVU. 

i O jva<peb(  zsSpctxjuc,  Julio  carbonarius.  V’  c tanta  distanza 
da  Irzio  a un  buon  cittadiuo,  quanta  da  un  purgatore  a un 
carbonaio;  ovvero  il  purgatore,  invecc  d’ imbianchire  il  car- 
bonaio,  si  annerisce.  Era  un  proverbio  tratto  dalla  favola  di 
Esopo  11  Purgatore  e il  Carbonaio.  Popma  legge  «vSoaxxj,  il 
purgatore  non  puo  imbianchire  i carboni , il  che  torna  »1 
medesimo  senso.  Noi  diciamo:  b un  voler  lavare  la  testa 
a un  Negro,  o ad  un  asino;  opputo  a lavar  la  testa  d’un 
Negro  o d'un  asino  vi  si  perde  il  ranno. 

'j  (Jui  quidem,  se  actutum , suppi.  Ruma  projectum.  Irzio  era 
nudato  a Roma  per  1’adunanza  dei  primo  di  giugno;  ma 
non  trovandosi  cola  sicuro,  era  ritornato  a Tuscolo,  come 
si  vedra  nclla  sua  lettera  a Cicerone. 

5 Antonio  aveva  falto  distribuire  in  qiicl  torno  ai  soldati  veterani 
alcune  terre  nella  Campania;  non  ve  u’ era  stato  per  tuiti : 
il  che  senntento  mollissimi,  e fu  cagione  che  si  arrendes* 
sero  ad  Otlavio  allorclte  si  dichiard  coutro  Autouio. 


Digitized  by  Google 


ALLE  LETTERE 


689 


DCCXVIII. 

* Vi  e nel  testo  de  Kal.  Martiis  ; ma  quest’  ultima  parola  e 
senza  dubbio  una  glosa  di  qualche  ignorante,  ii  quale  vc- 
dendo  ehe  si  era  spesso  pariato  in  queste  lettere  delle  Idi 
di  Marzo , credette  ebe  dopo  Kal . bisognassc  aggiungere 
Marius,  sebbene  Cicerone  in  inolte  lettere  non  indica 
il  mese,  percM  egli  scriveva  agli  amici  e specialmente  ad 
Attico.  Cicerone  stava  allora  in  pena  sii  l’  esito  dell’  assem- 
blea  dcl  Senato,  la  quale  doveva  tenersi  il  primo  di  giu- 
gno.  Noi  leggiamo  qui  con  Manuzio  ed  alcune  edizioui,  quid- 
nam agant.  Se  si  leggesse  quidnam  agam,  cid  iudicherebbe, 
sc  io  devo  andarc  in  Senato;  ma  si  e visio  nclla  lettera 
CCI.XVrI  che  Cicerone  ora  assolutamenle  risolulo  a non  an- 
darc  a lloma,  e leggendo  la  lettera  presente,  vedesi  oh’ egli 
era  sempre  nella  medesima  risoluzione  (Cosi  Le  Clere). 

a P.  \ olummio  Eutrapele,  cbe  fu  poscia  sovrintcndente  degli 
opera  1 nelPescrcito  di  Antonio,  appo  cui  egli  godeva  di  molta 
stima  (Lett.  CDXLVII);  Philippie.,  XIII , 2;  Corn.  Nep.  VH. 
Attici. 

3 \ ale  a dire,  sarebbe  piu  onorevole  per  me  il  prendere  sem- 
pliceinente  una  legazione  votiva,  che  d’cssere  luogotcnente 
di  Dolabella:  ma  Cicerone  spiega  nell’  undecima  lettera  di 
questo  libro  i vantaggi  di  questa  seconda  specie  di  legazione. 

4 Cicerone  lemeva  che  Attico  non  fosse  in  sicurezza,  se  re- 
stava  a Roma. 

5 \edcsi  in  molte  lettere  che  Greceio  era  particolare  amico 
dei  due  Bruti,  non  che  di  Cassio. 

6 Villacque  plurcs  videndae,  vale  a dire  providendae , paran- 

dae, siccome  nella  lettera  CLXXX1V,  ut  prandium  nobis  vi- 
deret, alTuiche  ei  facesse  preparare  da  desinare.  Cio  potrebbe 
anche  voler  dire,  lnsogua  cangiar  spesso  di  casa,  come  fanno 
coloro  che  temono  d’esser  sorpresi.  Il  testo  e qui  corrotto 
nclla  maggior  parte  dei  raauoscritti.  Grevio  ha  messo  nel  suo 
testo  la  lezione  meno  incongruenle,  e che  i copiata  esalta- 
mente  da  imo  dei  piu  antichi  manoscrilii.  Lcggesi  nelle  an- 
Cicer.  X.  — Leu.  T.  JX.  u 
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tiche  edizioni  cavctulum  tamen  ut  ille  3 quae  plurcs  vident 
Alcuiii  commentatori  e redono  che  Cicerone  faccia  allusionc 
a un  passo  di  qualche  antico  poeta»  ut  ille , suppi,  ilicit.  11 
senso  sarebbe:  nia  come  molle  persone  vedono  piu  d’  una, 
e d*  uopo  stare  in  guardia. 


DCCXIX. 

i Irzio  era  stato  in  senato  il  primo  di  giugno;  ma  siccoine 
aveva  veduto  che  Antonio  ivi  era  il  padrone,  c che  non 
V era  gran  sicurezzu  in  Roma,  ei  n'  era  uscito,  sebbene  il 
Senato  dovesse  radunarsi  il  5. 

a Si  doveva  proporre  ai  5 V affare  dclle  provincie.  Irzio  dice 
cb’  era  inutile  di  deliberare;  posciachc  Cesare  le  aveva  di- 
stribuite per  molti  anni,  c si  era  confermato  tutto  cid  che 
Cesare  aveva  disposto.  Cid  che  dice  Irzio,  sembra  confermare 
quel  che  dice  Svetonio  (Iui.)  che  Cesare  aveva  nominato  i 
magistrati  e i governatori  delle  provincie  per  molti  anni.  Ap- 
piano (lih.  111)  dice  per  cinque  anni;  ma  siccome  Irzio  paria 
in  un  modo  indefinito,  e Cicerone  dicendo  altrovc  positiva- 
inenle,  Cesare  nou  aver  nominali  i magistrati  che  per  due 
'anni,  e in  realta  non  trovuudosene  di  nominati  al  di  Iit  di 
quel  tempo,  d d’  uopo  attenersi  alia  sua  testimonianza.  Vedi 
le  uote  iutoruo  alia  lettera  DCLXXXV, 


DCCXX. 

i Cicerone  denota  spesso  uelle  sue  letlerc  con  questo  pre* 
nome,  Sesto  Peducco. 

U Cum  librariolo  suo.  Questa  parola  si  trova  in  altri  passi  di 
Cicerone,  dove  significa  un  segretario , un  copista.  — Li- 
brarium si  trova  pure  nel  nostro  autorc  per  registro,  com- 
pendio di  leggi,  c Corrado  crede  che  librariolum  potrebbe 
qui  essere  anche  un  diminutivo  di  librarium.  Cid  potrebbe 
aver  relazione  alia  tacezia  di  Cicerone  sull*  essere  Sulpicio 
un  gran  giuriscousulto;  ma  siccoine  non  si  trova  in  Cicc- 
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roue  librariolum  in  questo  senso,  e nel  passo  dove  irovasi  li- 
brarium, Cicerone  aggiungc  legum  (pro  Milon.,  c.  12),  inveee 
clie  in  tutli  i passi  dove  librarius  e librariolus  si  trovano 
soli,  signiiicano  un  scgretario,  un  copista;  crcdemrao  essere 
piu  sicuro  attcuerci  a questo  significato. 

5 Servio  Sulpizio  era  il  piu  gran  giurisconsulto  dei  suo  tempo. 

4 Allusiouc  al  verso  d’ Ennio,  tolto  dalToltavo  libro  degli  Ja- 
nali: 


Non  ex  iure  manu  consertum  , sed  mope  J erro 
Rem  repetunt . 


Questo  verso  6 citato  da  Cicerone,  pro  ifluivna , c.  1 4 ; dc 
Orat.,  I,  10;  Leti.  CLXX1,  ec.  Aulo  Gclliu,  XX,  g,  ci  ha 
conservati  molli  versi  che  preccdono  questo.  Ernesli  pre- 
tende  che  manu  Stia  per  manus  o manum.  Ma  questa  for- 
inola  della  difesa  per  Murena,  btde  ego  te  ex  iurc  manu 
consertum  voco  , puo  far  credere  che  manu  significasse  qui 
in  origine  manu  apprehensum.  Vedesi  cio  che  Cicerone  in- 
tende qui  per  sed  quae  sequuntur.  Ei  vuol  dire,  sed  mage 
ferro. 


DCCXXI. 

1 Vuol  pariare  d’ Antonio  e de’  suoi  partigiani,  i quali  erano 
arbitri  allora  in  senato. 

■j  Siccome  i pretori  non  potevano  andare  alie  loro  provincie 
se  non  dopo  che  l’anno  della  loro  pretura  era  fmito,  non 
si  poteva  confcrire  a Bruto  c a Cassio  che  il  titolo  di  le- 
gati. Questa  commissione  non  era  che  un  pretesto  che  vo- 
levano  dar  loro  per  assentarsi  da  Roma  ed  uscire  dnll’  Ita- 
lia, dove  eglino  non  si  trovavano  in  tnaggior  sicurezza  di  quel 
che  fossero  in  Roma,  a rnotivo  dei  soldaii  veterani.  Un  tale 
espediente  era  stato  imaginato  da  coloro  che  volevauo  im- 
pedire che  si  venisse  ad  una  guerra  civile. 

5 Ad  Eurotam  sedere.  Era  probabilmcnte  uu  proverbio  de- 
gli Spartani,  che  indicava  stare  iu  casa  propria,  non  andare 
alia  guerra;  perche  gli  Spartani  in  tempo  di  guerra  s’adde- 
stravauo  su  lc  rive  dei  liume  Eurota.  Questo  proverbio,  adot- 
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talo  poscia  dai  Grcci  c dai  Romani,  indicava  generalmcnte 
star  ozioso  e senza  occupazionc. 

4 Sarcbbe  forse  meglio,  dice  Cicerone,  slarscne  in  cantpa- 
gna  senza  far  nulla,  piultosto  che  accetlare  questa  commis- 
sione dei  grani;  ina  non  sarcbbe  stato  cosi  se  si  fosse  trat- 
tato  d’una  provincia.  Rruto  aveva  probabilmcnte  nclla  sua 
casa  di  campagna  un  portico  cbe  aveva  cbiamato  Persico 
dai  nome  dcl  famoso  Portico  di  Sparta,  dove  le  statue  dei 
principali  capitani  dei  Persi  cbe  erano  stati  sconfitti  dai  Gre- 
ci,  servivano  di  colonnc  (Vitruvio,  I,  i ).  Fors’ anche  que- 
sto portico  era  dipinto  nella  gaileria  di  Bruto  coi  dume  Eu- 
rota. per  cib  che  Cicerone  aggiunge:  Siccomc  io  vi  parlai 
dcl  fiume  Eurota,  voi  potrestc  credere  cbe  io  voglio  pariare 
di  Sparta;  ma  io  non  voglio  pariare  cbe  dclla  casa  di  cara- 
pagna  posseduta  da  Bruto  vicino  a Lanuvio.  Puo  anche  darsi 
che  Bruto  abbia  dato  il  nome  di  Eurota  a qualebe  ruscel- 
letto  che  passava  nel  suo  giardino;  pcrchb  i Romani  si  dilet- 
tavnno  di  dare  alie  loro  case  di  campagna  e a diversi  luo- 
gbi  dellc  medesirae,  sitTatti  nomi  tralti  dai  Grcci. 

5 Legatio  significa  talvolta  una  commissione  a noi  data , o 
dclla  quale  c'  incarichiamo.  Cicerone  adoperit  questa  pa- 
rola  presso  a poco  in  tal  senso  fariando  di  Servio  Sulpizio 
nclla  lettera  DCCXX;  c provincia  ha  spesso  questo  senso 
inelaforicn.  Cicerone  dice  che  e una  trista  commissione , e 
che  deliberando  vi  sarit  molta  difiicolli  a determinarsi  , 
come  dice  altrove  pariando  dello  stato  in  cui  si  trovava 
Bruto.  Qucl  cbe  segue  immediatameute  non  lascia  alcun 
luogo  a dubitare  che  qui  uon  si  tratti  dei  partito  cbe  Bruto 
doveva  prendere:  Me.  quidem  Bruti  literae , quas  ostendis  a 
te  lectas , ita  perturbarunt,  ut  quamquam  ante  egebam  con- 
silio, tamen  animi  dolore  sim  tardior.  Ha  gia  delto  stilla  fine 
dclla  lettera  DCCX,  dove  si  tratta  d’un  couvcguo  cbe  Cice- 
rone aver  doveva  cou  L.  Cesare  intortio  agli  alfari  di  Bruto: 
O rem  odiosam  et  inexplicabilem!  come  qui  dice,  est  enim 
inexplicabilis.  Infme,  una  prova  cbe  con  questa  legazione  vo- 
glia  Cicerone  parlar  qui  dei  viaggio  cli^P  Attico  doveva  fare 
a Lanuvio,  e il  dirgli  che  fa  come  il  suo  inviato  potrclthe 
anche  non  trovarlo  in  Roma.  Pion  si  lia  cbe  a leggere  il 
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principio  ilella  lettcra  scgucntc  per  ncrcrtarsi  clic  tale  qui 
sia  il  vero  senso.  Si  avvcrta  csscr  questo  un  passo  difficile 
a interpretare , e clic  i commentatori  finora  hanno  male 
inteso. 


DCCXXU. 

Ludos  non  Jacciv  non  signilica  qui  non  dor  questi  giuoclii , 
ina  non  presicdervi.  Bruto  era  pretorc  dolia  citta.  praetor  ur- 
banus ; era  questo  pretore  chc  presiedeva  ai  giuoclii  Apol- 
linari, e clic  ne  faceva  le  spese.  Bruto  li  diede,  ina  non  ardi 
andar  a Roma  per  presicdervi  (Cosi  Lc  Clere). 

Dionis  legatio.  Dione  di  Siracusa  essendo  sospetto  a Dionigi, 
figlio  di  colui  che  fu  soprannominato  il  tiranno,  questo  prin- 
cipe lo  fece  catturare,  e spedillo  a Corinto.  Siccomc  una  tal 
cosa  aveva  dcll’  odioso,  egli  asseriva  non  esser  qucllo  un 
bandoj  e che  egli  non  aveva  preso  nn  tal  partito,  sc  non 
affine  d’ impedire  che  reciproci  sospetti  non  portasscro  l’uno 
e 1’altro  ali’ ultime  cstremita;  c per  moslrarc  che  non  gli 
voleva  male,  gli  spedl  tutte  lc  sue  inasscrizie  c il  la.scio  al 
possesso  dei  bcui  clic  aveva  in  Sicilia.  F.  di  qui,  dicono  i 
commentatori,  che  si  dissc  poscia  Dionis  legatio , per  indi- 
care un  onesto  esilio.  Noi  confcssiamo  chc  una  simile  spie- 
gazionc  non  ci  soddisfa  gran  fatto.  Il  senso  sembra  cliiedere 
qoi  chc  Dionis  legatio  significhi  un  esilio  coperto  dal  prete- 
sto  di  qualche  impiego,  e che  senza  di  cio  non  possa  cs- 
sere  applicato  a quanto  Cicerone  a (Terina  di  Bruto  c di  Cas- 
sio. Gli  storici  di  Dione  ci  dicono  che  Dionigi  il  tiranno, 
padre  di  colui  dei  quale  parlammo,  spedisse  soventi  volte 
Dione  per  amhasciate.  Scbbene  tpicsto  principe  fosSe  suo 
cognato,  e stessero  in  huona  arinonia,  potrebhc  darsi  che  110I 
spedisse  si  di  frequente,  se  non  perchc  il  suo  gran  merito 
gli  faceva  ombra,  e perchc  temeva  che  Dione  non  impren- 
desse  a liberare  Ia  sua  patria  dalla  liraatiia,  come  poscia 
fece  sotto  il  giovine  Dionigi.  Questa  politica  e assai  conve- 
niente al  carattcrc  di  Dionigi  il  tiranno,  l’tiomo  il  piu  so- 
spettoso  che  mai  fosse.  Da  queste  frequenti  amhasciate  di 
Dione  derivo  forse  il  proverbio  Dionis  legatio  per  indicare 
una  specie  d’ esilio  colorato  da  un  pretesto  onorcvole. 


6g  4 note 

3  Cicerone  diflidava  di  Servilia,  la  quale  era  stata  sempre  amica 
di  Cesare,  e chc  si  trovava  ancora  in  rclazionc  cogli  amici 
di  questo  dittatorc. 


DCCXXIIL 

i Di  giugno,  e non  di  maggio,  come  dicc  Corrado;  perche 
questa  commissione  dei  grani,  della  quale  si  paria  in  questa 
lettera,  non  fu  data  a Bruto  e a Cassio  clie  il  5 di  giugno, 
come  vedesi  nclle  Icttere  DCCXIX  e DCCXXI. 

a La  madre,  la  sorclla  c la  moglie  di  Bruto.  I.c  due  prime 
(Svet.,  Caes.  c.  5o)  erano  state  amanti  di  Cesare.  Tcrtulla 
o Terzia  era  moglie  di  Cassio. 

3 fe  quel  Favonio  dei  quale  parlamtno  nclla  lettera  LXXXV1I, 
e clie  chiamavasi  la  scimmia  di  Catone;  ma  non  giudico  op- 
portuno d’  imitarlo  dopo  la  sconlitta  di  Scipione:  stipulo  la 
pace  con  Cesare,  e fu  poscia  uno  dei  congiurati. 

4 Cassio  amava  piuttosto  ritirarsi  in  Acaia  per  vivero  cola  da 
semplice  privato,  di  quel  clie  acccttare  un  impiego  clie  ei 
vedeva  esser  poco  onorcvole. 

5 Manuzio  crede  chc  Cassio  si  lagnasse  perche  Decimo  Bruto, 
clie  aveva  tre  legioni  nella  Gallia  Cisalpina,  non  si  oppo- 
neva  ad  Antonio;  ma  noi  siamo  d’avviso  clfegli  s’inganni. 
Tratlasi  qui  di  cio  chc  avvcnne  alia  morte  di  Cesare,  edi 
per  questo  chc  Cicerone  dicc  non  doversi  rimeslare  le  cose 
passalc.  Per  altro  non  6 cosa  agevole  il  determinare  a che 
si  riferisca  il  rimprovero  dato  a Decimo;  ne  si  puo  assarir 
con  franrhczza  chc  Manuzio  nhbia  torto,  esseudo  possibile 
che  Cassio,  si  ardente,  si  impeluoso  (Martem  spirare  dice- 
res), abbia  ad  un  tempo  accusato  Decimo  c dell’  impunita 
d’Anlonio,  e dei  progressi  chc  la  sua  tirannidc  andava  Ii- 
herameute  faccndo,  c in  somnia  di  tuiti  i falli  dei  congiu- 
rali  dopo  la  morte  di  Cesare. 

6 Ego  ivprcssi , suppi,  eam.  Si  potrebbe  qui  sottintenderc  mes 
ma  nol  diamo  per  assoluto.  Qui  si  tratta  di  Servilia  che  era 
una  dellc  amiclic  di  Attico,  come  1’attcsta  Cornelio  Nepote. 
Si  k gia  visio  alia  line  della  lettera  precedcntc  clfella  era 
sospetta  a Cicerone,  perche  troppo  legata  coi  parligiani  di 
Cesare. 
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7 H Stvp  o^oc,  ec.  Alia  lettera:  a chc  ti  serve  1* andar  consul* 
tando  I’ ora  colo?  E un  verso  di  qualchc  tragedia  che  non  ci 
e rimasta,  c che  applieavasi  a tuiti  coloro  che  facevano  un 
viaggio  inutile,  come  fece  auche  Cicerone  sopra  il  suo  viag- 
gio  in  Grccia  nclla  letlcra  DCCLV1II. 

8 Vedi  lc  note  dclla  lettera  DCXCII. 

9 Alcuni  commentatori  sono  di  parere  con  inolta  verisimiglianza 
che  bisogni  cancellare  qui  nel  testo  april.  Noi  ahhiamo  gia 
detto  nella  lettera  DCCXVlIl  che  tali  glose  sono  comuni 
ai  copisti.  Corrcva  allora  il  mese  di  ^fiiigno.  Del  resto  Do* 
labella  non  poteva  fare  Cicerone  suo  luogotcnentc  se  non 
dopo  che  gli  era  stata  data  la  provincia  d’Asia,  ne  1’cbbe 
se  non  dopo  che  Antonio  fu  legato  con  lui  lungo  tempo  dopo 
il  principio  d^prile.  Manuzio  dice  chc  Dolabella  aveva  fatto 
Cicerone  suo  luogotenente  pel  ‘i  d’aprile  deU’anno  seguente; 
ma  Ciceroue  essendosi  assunto  quesl*anibasceria  per  aver  la 
liberta  d'andarc  in  Grecia , dove  ancla va  di  portarsi,  a che 
gli  avrcbhc  giovato  sc  non  avessc  incominciato  che  in  un 
tempo  in  cui  contava  d’ essere  di  ritorno  a Roma,  comc  si 
vedra  nclle  lettcre  seguenti? 

10  Si  stetisset  respublica s cc.  Era  la  formola  dei  voti  chc  i ma- 


gistrali facevano  per  la  conservazionc  della  Repubhlica:  Si 
in  decem  minos  respublica  eodem  stetisset  statu:  si  eodem 
statu  respublica  staret.  Tit.  Liv.  XXI,  XXX. 

1 1 Giulio  Ce  sare  aveva  promulgata  questa  leggc , affinche  i sc- 
tintori  uon  fosscro  per  troppo  lungo  tempo  assenti  da  Roina, 
come  dice  Svelonio;  ma  non  dice  a quanti  anni  aveva  fis- 
sato  il  lempo  di  queste  libere  amhasccrie.  Ciceroue  nel  suo 
consolato  aveva  voluto  abolirc  sidat  te  amhasccrie,  dcllc  quali 
tanto  abusavasi;  ma  Livio  tribuno  dcl  popolo  vi  s’oppose. 

De  Leg.  III,  8. 

1*2  Godcva  di  una  tale  liberta  chi  era  luogoteneutc  di  qualche 
governatore  di  provincia,  come  Cicerone  dice  nella  lettera 
CDXCIX  pariando  della  legazionc  che  Cosare  gli  offrivaj 
perehe  i govematori  di  provincia  davano  spesso  queste  le- 
ga zioni  ad  honores. 


6g6 


NOTE 


dccxxtv. 

i II  beneficio  era,  ehe  Antonio  fece  dar  loro  per  mczzo  dei 
Senato  la  liberta  d’assenlarsi  da  Roma  con  onore,  il  ebe 
non  era  permesso  ai  magistrati;  e 1’ iugiuria  era,  ehe  Anto- 
nio era  cgli  stesso  la  cagione  per  cui  non  polevano  stare  in 
Roma  con  sicurozza. 

3  Vi  e nel  testo,  aaiizaX»  ctuvof , il  ehe  significa  alia  lettcra 
et  valde  gravis.  Vitlorio  e Manuzio  opinano  ehe  questa  sia 
un’  ironia  di  Cicerone,  il  quale  si  beffa  di  Bruto  ehe  riguar* 
dava  como  onorevole  la  commissione  offertagli,  c di  cui  sem- 
brava  invanire.  Devqsi  pero  credere  a steuto  che  Cicerone 
qui  si  burli  di  Bruto,  poicluV  aggiunge  che  Bruto  si  era  ar- 
reso  ai  suoi  consigli.  ii  a credere  piuttosto  che  Cicerone  vo- 
glia  dire  come  il  cattivo  stato  degli  affari  di  Bruto  non  gli 
faceva  punto  sinarrire  della  sua  gravith  Stoica,  e che  sein- 
pre  conscrvava  la  stessa  eguaglianza  d’ animo;  il  che  era 
molio  opposto  al  carattere  vivace  di  Cassio,  di  cui  Cicerone 
dice  neila  lettera  procedente:  fortibus  sane  oculis  Cassius 
( Martem  spirare  diceres ) se  in  Siciliam  non  iturum. 

3 Manuzio  crede  che  qui  si  tratti  della  divisione  dcllc  terre 
che  L.  Antonio  aveva  latto  dare  poco  prima  ai  soldati  vete- 
rani , e che  Cicerone  gli  aveva  scritto  per  pregarlo  di  non 
comprendere  in  questa  divisione  le  terre  di  Tuscolo.  Infatli 
L.  Antonio  era  uno  dei  sette  commissari  nominati  per  que- 
sta divisione,  e Cicerone  dcscrive  neila  quinta  Filippica  tutti 
gli  eccessi  che  cio  gli  diede  occasione  di  commettere.  Ecco 
perche  qui  aggiunge:  O cote  intollcrabili!  le  quali  si  tolle- 
rano  tultavia. 

4 Vedi  le  note  intorao  alia  lettera  precedcnte. 

5 Abbiatno  gii  detto  altrove  che  allorquando  per  adozione  al- 
cuuo  era  passato  in  un’  altra  famiglia,  prendeva  il  nome  di 
essa,  a cui  aggiungeva  anche  il  nome  di  quella  da  cui  era 
uscito,  cangiaudonc  Ia  terminezioue.  Cosi  quegli  che'  dopo 
i stato  conosciuto  sotto  il  nome  di  Augusto,  chiamavasi  al- 
lora  C.  lulius  Caesar  Octavianus.  Cicerone  gli  dii  quest’ ultimo 
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nome,  pcrchi'  la  sua  adoziouc  era  stata  di  Iresco  confcrmata 
dal  popolo,  sebbene  poscia  il  chiami  spesso  Ottavio. 

6 Filippo,  che  avcva  sposata  la  madre  di  Ottavio  in  seconde 
nozzc. 

•j  Si  praecipit  nostro  nostri.  II  testo  6 qui  corrotto.  Grevio  crede 
che  qui  si  possa  leggere  nostro  nosci,  di  far  conoscenza  coi 
nostro  caro  It  ruto.  Noi  aincrenuno  piuttosto  leggere  nostro  et 
nostris , suppi,  amicum  esse.  Ma  se  non  si  pud  senza  il  soc- 
corso  di  nuovi  manoscritti  accertarsi  delta  vera  lezione,  si 
vede  almeno  presso  a poco  quel  che  Cicerone  volle  dire, 
poiclie  gia  disse  d’Ottavio,  in  questa  lctlera  stessa:  videba- 
turque  erga  nostros  rtpwaf  ita  Jbre  ut  nos  vellemus  animatus. 

8 11  figlio  di  Marcello  avcva  sposata  la  sorclla  maggiorc  di  Ot- 
tavio. Da  un  tal  matrimonio  venne  quel  Marcello  si  celebre 
pcl  bellissimo  elogio  che  Virgilio  ne  fece  nel  sesto  libro  del- 
1’  Eneide. 


DCCXXV. 


1 Leonida,  il  quale  avcva  gii  scritto  un’altra  lettera  a Cice- 
rone intomo  a soo  figlio  (Lctt.  DCXCVIIl),  gli  diceva  par- 
iando di  luit  quomodo  nunc  est,  per  ora  ci6  va  assai  bene; 
e Cicerone  aveva  trovato  in  questa  lode  una  restrizione  cd 
ttna  specie  di  dillidenza  .per  1’  avvenire,  che  non  lo  ap- 
pagava. 


DCCXXVI. 

1 Cicerone  era  in  allora  a Pompeia,  di  cui  nella  lctt.  DCCLXV1 
dice : interjiellatores  illic  minus  molesti , il  che  cquivalc  a 
quanto  qui  si  dice.  Stava  componendo  in  allora  il  Trattato 
dcgli  liffici  e qucllo  dclla  Divmazione  , che  sono  al  certo  le 
sue  due  piii  bcll’ opere  filosolichc.  Uisognava  amare  assai  il 
lavoro,  e comporre  con  una  grati  lacilita  per  fare  tali  prodigi 
in  uu  tempo  in  cui  avcva  1’aniino  agitatissimo.  Compose 
pure  in  questo  medesimo  anno  i libri  dclla  Matura  dcgli 
Dei,  qucllo  della  Vecchiezxa  , quello  dei \’ Amicitia,  i due 
dclla  Gloria  e i Topici. 
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2 Ln  rasa  di  Pompeia  era  di  Cicerone,  corne  spesso  vedemmo 
in  queste  lettere;  ma  quella  di  Tusculo  era  la  sua  principal 
casa  di  campagna,  dove  spesso  andava,  e di  cui  tanto  com- 
piaccvasi. 

3 'P»!n)7|0ayt*  ripulae.  Chiamavansi  pancr/pifOi  quelli  che  di- 
pingevano  paesaggi,  porti  di  mare,  alberi,  animali  ed  altre 
eose  somiglianti.  'Pavroypapix  ripulae  qui  significa  propria- 
mente  la  varicta  degli  oggetli  clie  erano  sopra  quella  costa. 

4 Cicerone  aveva  tradotto  in  versi  i Pronostici  d’ Arato,  di  cui 
a noi  rimane  gran  parte.  Ecco  cio  ch’ cgli  dice  delle  ranc, 
pariando  dei  diversi  segni  clie  annunziano  la  pioggia  ( de 
Divinat.  I,  9 ): 

Vos  quoque  signa  videtis , aqttni  dulcis  alumnae , 

Quum  clamore  paratis  inanes  fundere  jfoccs  , 

Ahsurdoque  sona  fontes  et  stagna  cietis . 

4 

Dccxxvn. 

1 Cicerone  prolcstava  d’  esscrc  stalo  presente  allorcli6  si  stese 
il  decreto  clie  Cesare  aveva  fatto  in  favore  della  citd»  di  Bu- 
troto. 

1 Coloro  clie  rilaseiavano  un  ccrtilicato,  il  munivano  coi  loro 
suggello,  c coloro  ai  quali  rilasciavasi  vi  apponevano  il  pro- 
prio, come  per  indicare  ch* essi  ne  erano  contenti.  Vedi  la 
lettera  DCCXXIV. 

3 Ammonio  era  un  antico  servitore  di  Tolotnmeo  padre  di 
Cleopatra;  era  stato  deputato  a Roma  da  questo  principe, 
nel  tempo  in  cui  sollecitava  per  farsi  ristabilire  nel  suo  re- 
gno (Lett.  XCVI  e C). 

4 Proba bi linente  Cicerone  aveva  domandato  a Cleopatra  sta- 
tue ed  altre  curiositi  egiziaiic  da  mettere  nella  sua  biblio- 
teca,  eose  tutte  che  si  possono  domandare  ad  una  princi- 
pessa  scuza  mostrare  un  vile  interessc. 

5 Corrado  crede  che  quest’  uomo  volesse  dire  ch’  ei  cercava 
un  oratore  il  quale  avesse  la  vera  eloquenza  attica,  Atticum • 
Ma  coni’  i:  possibile  clie  un  Egiziano  vantassc  tanta  delica- 
tezza  di  gusto,  c non  Irovassc  poi  Cicerone  abbastanza  clo- 
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qucntc?  No»  crcdercmmo  piultosto  chc  quest’ uomo  sia  vcnuto 
da  Cicerone  colla  speranza  di  ritrovarvi  Attico,  e ch’ egli 
scccamente  rispondesse  a Cicerone  non  qsscr  desso  quegli 
che  egli  cerea va.  Ma  in  quesla  risposta  vi  sarebbe  stata  piu 
scempiaggine  chc  insolcnza,  ed  e uopo  convenire  chc  que- 
sta spiegazionc  non  soddisfa  interamente. 

6 Vale  a dire  in  quclli  di  Cesarc,  il  quale  aveva  fatto  venire 
Cleopatra  a Roma. 

7 Si  vede  che  Cicerone  non  aveva  ancora  abbandonato  »1  di- 
segno  di  costruirc  un  tempio  a sua  figlia;  ma  le  turbolcnze 
dolia  guerra  civile,  che  comincio  poco  tcinpo  dopo,  non  gli 
diedero  piu  il  tenipo  di  eseguirlo. 

8 fe  cib  oh’ ei  chiama  merces  insularum  nclla  Iett.  DCCXXVIII. 

9 Bisogna  assolutaincntc  dopo  libi  pro  tua  natura  cc.  sottinten- 
derc  intellexi , siccoinc  Cicerone  dicc  nella  lett.  DCLXXXVII 
pariando  dei  medesituo  alia  re  presso  a poco  ncgli  slcssi  ter- 
mini. 


DCCXXVIII. 

i Probabilmentc  Antonio  e Dolabella  suo  collega,  il  quale  era 
allora  in  grande  armonia  con  lui  , facevano  corrcrc  voce 
che  i congiurati  minacciasscro  la  loro  vita,  alline  di  servirsi 
di  questo  pretesto  per  farsi  accompagnarc  da  gente  armata. 
In  realta  Antonio  si  faceva  custodire  da  soldati  stranieri, 
come  Cicerone  gli  r ini  pro  vera  nella  scconda  Filippica,  c.  8, 
44,  cc.  Ognuu  sa  chc  Antonio  cercava  di  accagionarc  di 
qualche  colpa  i congiurati  per  venire  a qualchc  violcnza 
contro  di  essi  c contra  i loro  amici;  c ad  un  simile  rumore 
Sica  era  venulo  a dar  V allarme  n Cicerone.  Quest’  ultimo 
dire  di  Antonio  nella  lettera  DCCXXXI:  Mihi  videtur  iste , 
qui  umbras  timet,  ad  caedem  spectate. 

i Cicerone  allude  qui  ad  un  proverbio  greco,  chc  noi  nbbiamo 
gia  spiegato  alia  lettera  CCLXIX.  Cib  non  ha  relaziouc  al- 
cuua  con  qucl  chc  precede,  come  pretendono  alcuni  com- 
mentatori, i quali  per  trovarvela  danuo  a questo  passo  di- 
verse interpretazioni  tuito  sforzate.  Si  tralta  di  qualchc  a (Tai  e 
domestico.  Attico  aveva  probabilmentc  participato  a Cicerone 
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eh’  ei  non  aveva  potuto  csserc  pagato  chc  d’  una  parte  di 
e i 6 chc  gli  cra  dovuto;  ma  chc  da  un  cattivo  credito  biso-> 
gnava  trarre  qucl  che  ai  poteva:  questa  i la  spiegaZione  dei 
proverbio. 

3 Non  si  sa  chi  fosse  Siregio,  molto  meno  poi  Siro,  Autro- 
nio, Fadio,  Arabionc,  Sizio,  dei  quali  si  paria  in  quest’ i- 
stessa  lettera.  Erano  persone  oscure  di  cui  Cicerone  non  paria 
chc  per  rispcllo  ai  suoi  affari  domestici,  M c queste  minuzie 
meritano  la  pena  d’essere  prese  in  considerazione.  Siregio  era 
probabilmcntc  qualchc  uorao  dolia  corte  di  Cleopatra,  sol 
che  non  v’  i dubbio  se  si  ndotta  la  corrczione  proposta  da 
Gronovio,  Sira  o Sara  regio,  giusta  queste  parole  della  let- 
tera DCCXXVU:  Sarani  autem,  ec.  Syrus  e lorse  lo  schiavo 
di  Attico  di  cui  paria  Cicerone  nella  lettera  f)XL;  i certo 
almeno  che  questo  6 un  nome  di  schiavo.  Autronio  non  ci 
6 conosciulo  per  alcun  passo;  cra  senz’  altro  uno  degli  Ar- 
pinati che  addomaudavauo  con  Fadio  il  denaro  dato  a pre- 
stito  a Cicerone  dal  loro  municipio.  L.  Fadio  e 1’  cdile  di 
Arpino  di  cui  si  paria  nella  lettera  DCCXXVU.  In  fine  Ara- 
bione  e Sizio  non  saranno  assolutamente  sconosciuti,  ove  si 
voglia  ravvisare  in  Sizio  il  P.  Sizio  d’ Appiano,  e in  Ara- 
bione  quegli  da  cui  egli  fu  ucciso. 

4 Vedi  lc  note  intorno  alia  lettera  CCXXVITI.  Plelorio  era 
stato  bandito  , c probabihnente  allora  richiainato. 

5 Nel  testo,  insularum.  Erano  moltc  case  unite,  altorniate  da 
•trade  da  ogni  banda. 

6 II  testo  adottato  da  Le  Clere  dicc  nisi  er  plicato  A.  Questo  se- 
guo  ha  dato  da  fare  ai  critici,  ma  per  fortuna,  qualunque 
sieno  le  loro  congetture,  possiamo  intenderne  il  senso  tnerce 
d’  altri  passi  iu  rui  Cicerone  dicendo  la  medesima  cosa  si  6 
spiegato  piii  chiarameute.  Dic’ egli  nella  lettera  DCCXXVU : 
Projectionem  meam , ut  video,  Erotis  dispensatio  impedit j nella 
venteaima:  Aisl  explicata  solutione  non  sum  discessurus,  il  che 
ei  fa  vedere  chianimeulc  c i o ch’ei  volle  dire  per  nisi  explica- 
to A.  Per  accontentare  quali!  che  potrebbero  essere  curiosi 
delle  divinazioni  critiche  riferiremo  le  diverse  spiegazioni  che 
i commentatori  danno  a questo  segno.  Yitlorio  diee  che  eit» 
indica  il  giomo  3o  dei  mese,  perche  appo  i Greci  A c il 
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segno  dcl  numero  3o,  e per  metafora  i debiti,  pagandosi 
appo  i Greci  1’  intercsse  dcl  denaro  agli  ultimi  ed  ai  primi 
di  dei  mcsc.  Si  lcgge  in  alcuui  manoscritti  A invece  di  A. 
Vittorio  crede  clie  ci6  potrcbbe  indicare  argento.  Manuzio, 
che  legge  pure  A,  lo  gpiega  per  absolutione , chc  qui  sarebbe 
lo  stesso  come  solutione;  allora  bisognerebbe  leggere  expli- 
cata; ma  noi  dubitiamo  chc  Manuzio  abbia  polulo  produrre 
un  esempio  d’ absolutio  per  solutio.  Gronovio,  che  legge  pure 
A,  crede  che  cib  indichi  annuo , suppi,  sumtu.  Iufine  Bosio 
legge  A,  e crede  che  questo  segno  indichi  Javciov.  Tutte 
queste  spiegazioni  signilicauo  1’  islessa  cosa ; dei  che  ci  fanno 
fede  i passi  riferiti  al  principio  di  questa  nota. 

7 Acroasis  A una  parola  derivante  dal  greco,  c che  significa 
un’  assemblea  di  letterali  per  leggere  qualche  produzione 
d’  ingeguo. 

8 Sestio  e Buciliano  erano  l’uno  e 1’altro  dei  numero  dei  con- 
giurati  (Lett.  DCCXLIX ). 

J» 

DCCXXIX. 

t Sui  lago  Lucrino,  vicino  al  quale  Cicerone  aveva  una  delle 
sue  case  di  campagna  {Lett.  DCCXLIX). 

3 Si  davano  pubbliche  lettighe  ai  luogotenenti  dei  governatori 
di  provincia,  ma  non  se  ne  dava  a coloro  i quali  non  aves- 
sero  che  una  legazione  libera:  cosl  questo  passo  fa  vedere 
che  Cicerone  era  luogotenente  di  Dolabella,  sebbene  nol 
fosse  cbe  ad  honores. 

3 V’A  nel  testo  (cosi  Le  Clere)  Vt  in  eis,  suppi,  txbus.  Poscia, 
essendovi  una  gran  parcnlesi,  Cicerone  ripet e ut  in  eiusmodi 
re,  faccndo  piuttosto  attenzione  al  senso  chc  alie  parole  di  cui 
si  era  valso  in  questa  parcutesi,  il  che  c assui  comune,  come 
nota  Grcvio,  su  le  parole  dcl  suo  maestro  Gronovio,  che  al- 
trove  lo  comprovA  con  molti  esempi  spiegando  Tito  Livio,  U, 
Seneca  de  Ira  Ul,  ec. 


DCCXXX. 


i Stetisse  enim  frustra  scribis;  alia  lettera : Tu  mi  scrivi  che 
in util mente  sci  stato  in  piedi,  come  fanoo  coloro  che  allen- 
dono  appresso  i Grandi  o appresso  i loro  giudici. 

i Ai  dicci  commissari  che  Antonio  aveva  falli  nominare  per 
la  divisione  delle  terre  che  si  dovevano  distribui  re'  ai  sol- 
dati  veterani.  Cicerone  gli  chiama  con  disprezzo  decem  ho- 
mines invecc  di  decemviros  3 come  erano  chiainati  soli  tamen  te. 
AUorche  Antonio  fu  disfatto  iunanzi  a Modena,  si  degrada- 
rono  questi  dieci  commissari , e si  clessero  dieci  nitri,  fra  i 
quali  si  annovera  Cicerone  ( L c 1 1 . CDXXV,  CDXXVI). 

5  Vedi  le  uote  intorno  alia  lettera  CDLIIL 

4 Queste  parole  si  rifcriscono  a cio  che  Cicerone  dice  poscia 
intorno  a suo  nipolc. 

5 Vcdesi  nclla  terza  Filippiea,  c.  7,  come  Antonjg,  dopo  che  il 
giovane  Quinto  ebbe  abbandonato  il  suo  partito,  dicesse  aver 
voluto  trucidare  suo  padre  e suo  zio  nel  Icmpo  ch*  era  iu 
briga  con  essi.  Probabilnicnle  molto  prima  Antonio  aveva 
pariato  di  questo  giovinetto,  come  d’  un  giovinc  assai  pe- 
ri coi  oso,  il  che  appare  da  tutto  quanto  a lui  si  riferisce  in 
queste  letterc.  Quinto  Cicerone  temeva  che  suo  liglio  non 
facesse  vista  di  abbauduuarc  Antonio  che  per  meglio  ser- 
virlo.  Scit  enim , quae  ille  de  hoc  3 potrebbe  anche  indicare, 
ei  sa  cio  che  Stazio  mi  scrisse  di  suo  JigUo . 

6 Cicerone  vuol  dire  che  la  sua  ambasceria  non  & che  un 
vano  litolo  senza  funzioni. 

7 Septemvir 3 cioe  uno  dei  sette  commissari  per  la  divisione 
delle  terre.  Gia  vedemmo  iu  questa  lettera  istessa  che  ve 
n*  erano  dieci;  ma  probabilmente  questi  dieci  erano  per  la 
divisione  delle  terre  fuori  d’ Italia,  poiclie  Attico  aveva  a trat- 
tare  con  costoro  per  lc  terre  della  citla  di  Butroto;  e ve  n*avea 
sette  i quali  non  erano  che  per  1’ Italia.  Cicerone  dice  che 
L.  Antonio  era  degno  di  questo  impiego;  non  gia  che  fosse 
a lui  inferiore,  poiclie  Cicerone  fu  egli  stesso,  dopo,  uno  di 
qucsli  dieci  commissari , ma  perche  Antonio  non  aveva  iu 
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allora  per  collegbi  che  gente  oscura,  come  vedcsi  uclle  Fi- 
lippiche. 


dccxxxi. 

i Nicia,  grainatico  celebre,  amico  particolare  di  Dolabella,  ii 
quale  era  in  allora  ad  A lene. 

a Vi  e qui  in  tutti  i nianoscrilti  una  parola  corrotta,  mtteno. 
Vittorio  legge  ante ! ne  nunc  quidem,  ec.  Grevio  crede  clie 
si  potrebbe  leggere  attendet'!  Forse  sarebbe  mcglio  leggere 
con  Popma  ante  non!  Ad  ogni  inodo  pare  cbe  debba  sot- 
tintendervisi  vidit:  dopo  nunc  dubitare  quemquam  prudentem  , 
hisogna  sottintendere  parimente  putas.  Le  congetture  degli 
altri  critici  non  sono  degne  d’essere  qui  riferilc,  perclie  o 
ridicole  o troppo  discosle  dal  testo  (V.  Ia  nota  latina). 

5 Vedi  la  lettera  scritla  da  Bruto  e Cassio  ad  Antonio  sull’ aver 
essi  appreso  cbe  egli  facea  venire  a Roma  de’  veterani:  £ 
la  lettera  DCCXIIl. 

4 Si  legge  in  alcuni  inanoscritti,.  quo  casurus  est,  suppi,  bo- 
nus quisque ; e in  un  altro,  quo  causa  cursus  est , il  cbe  non 
da  alcun  senso.  Sembra  duro  cbe  Cicerone  predica  ad  At- 
tico ch’  ei  pcririi  cogli  altri  i quali  avevano  da  temere  il 
risentimento  di  Autonio:  frattauto  il  correttivo  che  Cicerone 
mette  a quel  cbe  e per  dire,  fortiter  hoc  velim  accipias , tno- 
stra  cb’  ei  gli  diceva  cose  a lui  risguardanti.  Se  la  maggior 
parte  dei  commentatori  avesser  latio  simile  rillessioue,  non 
sarcbbero  stati  indolti  a ccreare  correzioui  e aiguibeati  cbe 
non  hanno  alcuna  rclazione  ad  Attico. 

5 Vale  a dire,  per  procurare  almenu  morendo  d’  essere  utile 
alia  mia  patria , il  cbe  non  si  poteva  fure  iu  allora  a Roma, 
pcrchc*  Antonio  ivi  era  assoluto  padrone.  Cicerone  dice  al- 
trore  (Lctt.  DCCLXXV):  Turpius  est  enim  privatim  cadere , 
quam  publice. 

ti  Carteia  era  una  citta  marittima  dclla  Betica,  nulla  Spagna 
Ulteriore.  Cicerone  credeva  cbe  Sesto  Pompeo  vi  fosse  ve- 
nulo  per  imbarcarsi  c passare  in  ltaba,  ed  era  una  nuova 
ragione  per  uscirue  al  piu  prosto.  Vedi  la  line  dclla  lettera 
DCCXXXU. 


7 Dii  illi  mortuo , suppi,  male  faciant!  Cicerone  (lisse  gia  dei 
mcdesinio  Cesare:  Quem  ilii  mortuum  pcrtluint!  Attico  gli 
avcva  scritto  ch’  ei  non  poteva  abbandon&ro  Roma  c por- 
tarsi  a vedcre  Bruto,  perche  ero  intento  ad  affrcttarc  gli  af- 
fari di  quclli  di  Butroto;  cagione  di  che  era  stato  Gcsarc 
coli’  asscgnarc  ai  soldati  Ic  terre  dei  territorio  di  Butroto. 

8 Noi  abbiamo  gia  detto  che  versuram  facere  significa  pro- 
priamente  prendere  a prestito  per  pagnre  quello  di  cui  si 
e debitori. 

g De  mercedibus  dotalium  praediorum.  Manuzio  nota  che  prae- 
dia significa  talvolta  ie  case  che  si  davano  a pigionc  uon 
altrimcnti  che  i poderi;  il  chc  dice  dielro  1’aulorita  d’Asco- 
nio.  Cicerone  vuol  parlar  qui  della  rendita  di  queste  case 
ch’  cgli  avcva  destinato  pcl  mantenimculo  di  suo  figlio , 
come  dice  nella  lettera  DL;  c ci(i  che  cliiama  nclla  lcttcra 
DCCXXVIU,  pariando  ancora  di  suo  figlio,  merces  insula- 
rum, e nclla  lettera  UCCXCYII  fructus  insularum.  Parago- 
nando  questi  tre  passi  coi  presente,  si  vedra  che  Manuzio 
ebbe  ragionc  di  dire  che  praedia  si  prende  per  ogni  sorta 
di  beui  stabili,  sia  terre,  sia  case,  e che  qui  va  inteso 
in  quest’  ultimo  senso  dotalium  praediorum.  Allorchc  Cice- 
rone si  era  separato  da  Tcreozia,  clla  gli  avcva  probabit- 
xncnle  abbandonate  le  sue  case  pcl  nianlcuiiucnto  di  suo 
figlio,  ovvero  clla  avcva  lascialo  a Cicerone  alcune  sostanzc, 
colle  quali  formavagli  una  rendita;  giacchc  si  vedra  nalle  lct- 
tere  DCCLVUI,  DCCLXXV,  che  Cicerone  era  debitore  di 
una  soimua  a Terenzia. 


DCCXXXIL 

i Era  proibito  per  una  legge  apposita  di  eleggere  un  ditlato- 
rc:  1’cscmpio  di  Sijla  e quello  di  Cesare  avevano  mostrato 
che  questa  dignita  era  un  funesto  incentivo  alia  sovrana  po- 
dcsla.  Era  noudimeno  Antonio  che  avcva  promossa  questa 
legge.  t credibile  ch’ ei  1’  avrebbc  violata  senza  scrupolo, 
se  avesse  potuto  sperare  di  beu  riuscirVi;  ina  uon  pare  che 
1 abbia  lentato;  Cicerone  non  avrebbc  mancato  dal  rintpro- 
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verarglielo  nelle  sue  Filippichc.  Forse  il  giovine  Quiuto  pai  - 
lecipava  una  lal  cosa  a suo  padre  per  farsi  dei  merito  e per 
seco  paeificarsi  a ntigliori  cotidizioru. 

i II  Campidoglio,  o il  Giannicolo. 

3 II  gioviuc  Quinto  qui  spiega  percite  non  avesse  eseguito  il 
disegno  che  aveva  formato  di  passure  dalla  parte  di  linito: 
Me  collegi , significa  qui,  ho  fallo  le  mie  riflessioni , non  crc- 
tici  di  procedere  con  tanta  frelta.  Valenti  commentatori  opi- 
uano  che  qui  parli  il  fratello  di  Cicerone,  ma  sembra  che 
ci6  non  dia  un  senso  opportuno.  E hen  piu  naturale  che  il 
giovine  Quinto  abhia  temuto  che  s’  ei  passasse  dal  partito  di 
Antonio  in  quello  di  Bruto,  Antonio  non  se  ne  vcndicassc  so- 
pra  suo  padre,  di  quello  che  il  fratello  di  Cicerone  potesse 
temere  che  s*  ei  non  maueggiasse  suo  figlio,  questo  giovi- 
netto  cercasse  di  nuocere  a Cicerone.  Oltre  cio,  illum  placavi 
e.  un  termine  che  nou  couvicite  gran  fatto  d’un  padre  a un 
figlio,  invece  che  i assoi  proprio  al  giovine  Quinto  per  ri- 
spetto  ad  Antonio,  di  cui  disse  piu  su,  ex  eo  sibi  illum  hostem. 

4 Per  rilenerlo  nel  suo  partito.  Si  c veduto  che  Antonio  aveva 
fatto  iu  atlora  una  profusioue  infinita  dei  deuaro  lasciato  da 
Cesare.  Cos!  nou  h slrdno  che  avesse  promesso  al  giovine 
Cicerone  quattrocento  inlla  seslerzi,  il  che  non  fonnava  qua- 
ranta  ntila  lire  italiane.  Puo  anche  essere  che  questo  giovine 
non  dicesse  cio  a suo  padre  che  per  indurlo  a dargli  dei  de- 
naro,  otide  distornarlo  coinpiutaniente  da  Antonio.  Non  v’  e 
prova  che  indnea  a sosprttare  esser  Quinto  Cicerone  il  quale 
dica  avergli  promesso  quattrocento  mila  sestcrzi;  il  che  non 
corrisponde  a ciu  che  Cicerone  dice  piii  sotto  di  suo  fra- 
tello, il  quale  ccrcava  di  nou  dar  nulla  a suo  figlio  (Lel- 
tera  DCCXLV). 

5 II  giovine  Quinto  non  aveva  dimorato  con  suo  padre  se 
non  dopo  che  era  ritornato  di  Spagua. 

6 Statio  gOvernava  dispotica tuente  il  suo  patrocinatore;  il  che 

forse  dispiaceva  al  giovine  Quinto,  come  era  anche  molto 
dispiaciuto  a sua  madre.  Stazio  non  era  dunque  ufilitto  per- 
che  il  figlio  fosse  in  querela  coi  padre,  perche  Ia  inadre  es- 
sendo  stata  ripudiata , e il  figlio  essendo  allontanato , questo 
liberto  era  ancora  piu  sicuramente  padronc  dello  spirito  di 
Cicer.  X.  — LcU.  T.  IX.  45 
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Quinio  Cicerone;  la  qual  cosa  qui  vuol  fere  intendere  il 
nostro  autore. 

7 Cio  puo  riferirsi  a Stazio,  o al  nipote  di  Cicerone.  Noi  ere* 
diamo  che  ci6  riguardi  piuttosto  quest’  ultimo,  e chc  Cice- 
rone voglia  dire  coni’ ei  nulla  credessc  di  tutto  cio  che  que- 
sto giovine  voleva  dar  ad  intendere  a suo  padre.  Per  vero, 
ei  ne  paria  nelia  lettera  DCCXLIV  in  un  modo  che  mostra 
nutrirue  ancora  buona  opinione,  o turpem  tuae,  sororis  J ilium ! 

8 Intomo  al  matrimonio  di  sua  liglia  eoi  nipote  di  Cicerone. 

9 Questa  liglia  di  Cano  era  vedova,  o aveva  fatto  divorzio  coi 
suo  primo  marito;  ella  si  era  obbligata  per  lui  allorche  avesse 
fatto  debiti,  ed  era  perci 6 che  non  aveva  potuto  ritirare  la 
sua  dote. 

10  Idrunte,  cittk  deh' Apulia,  ora  Otranlo,  la  ^)iu  vicina  alia 
costa  dell'  Epiro. 


DCCXXXHL 


1 Silium  exspectabam  j cui  iurifivupa  compositum,  suppL  dabo. 
Si  quid  novi,  suppi,  scribes ; perchd  bisogna  separare  si  quid 
novi  da  quel  che  precede.  Manuzio,  che  gli  unisce  insieme, 
crede  che  dopo  compositum  bisogui  sottintendere  dabis.  Noi 
saremmo  di  questo  avviso,  se  un  tal  passo  non  avesse  un 
visibile  rapporto  con  quest’ altro  della  lettera  seguente:  Si- 
lius ad  me  non  venerat.  Causam  composui.  Eum  libellum  tibi 
misi.  YtriwvKigz  et  causam,  sono  aduuque  1’ islessa  cosa.  Era, 
a quel  che  pare,  uua  memoria  inlorno  Pallare  che  il  fratella 
di  Cicerone  aveva  con  Silio  (Lctt.  DCCXLU). 


DCCXXXIV. 

1 Bruto  non  aveva  ancora  fatto  vela  per  la  Grecia;  ma  sic- 
coine  ei  non  si  credeva  in  sicureaza  nelia  sua  casa  di  La- 
nuvio, sali  sopra  la  flotta  donde  recavasi  talvolta  nelle  citta 
mariltiroe  della  Campania.  Non  parti  che  verso  la  fine  d’ago- 
sto,  dopo  la  fine  dei  giuochi,  come  si  vedra  uelle  lettero 
seguenti. 

a \ edi  le  note  sulla  lettera  precedente. 
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DCCXXXV. 

I Si  vede  dal  principio  di  questa  letlcru  che  Cicerone*  ed  Al- 
(ico  diflidavatio  assai  dcl  loro  uipote,  come  si  i gla  dctlo 
uclle  note  della  lelterti  procedente. 

-j  Nel  testo  Cytherius , 1’ amante  di  Citeride,  famosa  comiue- 
diante  di  cui  abbiamo  pariato. 


DCCXXXVU. 

i V*  e nella  iscrizione  di  questa  copia , L.  Planco ; ma  bisogua 
cancellare  L. , o leggerc  Cri.  I.ucio  Planco,  fratello  tnaggiore 
di  quello  di  cui  qui  si  tratta,  che  comandava  allora  nelle 
Gallie,  e doveva  essere  consule  con  D.  Bruto  dopo  Inio  e 
Pansa.  Suo  fratello  chiamavasi  Cn.  Planco  Plozio;  il  qual 
nome  forse  gli  Tenue  da  qualche  adozione;  il  loro  nome  di 
famiglia  era  Muuazio.  Fu  proscrillo  dai  triumviri,  ad  istan- 
za,  o per  lo  meno  coi  couseutiinento  di  suo  fratello,  il  che 
diede  occasione  ad  un  molto  deisoldati,  alloreh£  L.  Planco 
trionfb  dei  Galli  con  Lepido,  che  aveva  parimenti  fatlo  pro- 
scrivere  suo  fratello  Emilio  Paolo.  I loro  soldati  dicevano: 
De  Germanis  non  de  Gallis  duo  triumphant  consules  (Veli. 
Patere.,  II,  67).  Si  e gia  visio  nelle  lettere  di  Cieerone  ad 
Attico  che  quest’  ultimo  aveva  poderi  cousiderevoli  nelle  vi- 
cinanze  di  Butroto.  Di  qui  proviene  la  premura  cli* ei  prende 
per  1’  affare  di  cui  si  tratta  in  questa  lettera  c nelle  segueuli. 


DCCXXXIX. 

1 11  nome  di  famiglia  di  colui  al  quale  Cicerone  scrisse  que- 
sla lettera  era  Aleio,  ed  e forse  L.  Aleio  Capitone  il  quale 
era  stato  questorc  1’  anno  700  di  Roiua,  t che  era  fratello 
di  C.  Ateio  Capitone,  di  cui  gii  parlammo,  a meno  che  non 
iosse  un  Fonteio  Capitone,  amico  particulare  di  Antonio. 
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Vedi  le  note  intorno  alia  lettera  CXXIX.  Plut.  in  Anton.; 
Oraz.  Sat.  I,  5.  Alcuni  opinano  che  questa  lettera  sia  di- 
retta  a C.  Ateio  Capitone,  che  Cicerone  raccomanda  a L. 
Planco  (I-ett.  CDXXXIV).  Schbcne  possa  avvenire  d’ aver 
bisogno  delta  commendalizia  di  coloro  che  si  raccomanda- 
rono  allre  volte,  noi  veggiamo  poca  verosimiglianza  in  tal 
supposto;  e quando  le  sole  eongetture  sono  permessc,  bi- 
sogna  da  prima  consultare  la  verosimiglianza.  Questa  opi- 
nione A di  Manuzio,  ma  delle  due  lettere  eh’ei  cita  in  con- 
ferma,  la  prima  sta  contra  lui,  e Ia  seconda  non  prova  nulla. 


DCCXL. 

I Orazio  nclla  seconda  satira  dei  libro  primo,  v.  3<3,  si  lmrla 
di  un  Cupiennio,  uomo  di  molti  donari,  il  quale  si  gloriava  di 
non  aver  dimcslichezza  che  eon  donne  di  alta  nobilia.  Un 
antico  commentatore  dicc  ch’  ei  si  chiamava  C.  Cupierimus 
Libo , Cumanus.  A quel  che  pare  A colui  al  quale  Cicerone 
scrisse  questa  lettera;  almeno,  a quei  tempi,  non  si  cono- 
scono  altri  di  questo  nome. 


DCCXLI. 

i Si  e gii  veduto  in  qualcuna  delle  lettere  precedenti  che  Ci- 
cerone temeva  che  altri  non  trovasse  ben  fatto  ch’cgli  s’al- 
lontanasse  in  nn  tempo  in  cui  avrehbe  potuto  essere  utile 
alia  Repubblica;  c si  vedrA  nelle  lettere  seguenti,  coin’ era 
un  tal  timore  che  1’  aveva  fatto  titubare  si  a lungo  sui  do- 
ver  parlisc,  e che  in  fine  lo  determino  a rilornare  sopra 
le  sue  orme.  Vedi  soprattutto  la  lettera  DCCL1X. 

Q Cicerone  aveva  domnudato  ad  Attico,  se  non  sarcbbe  a pro- 
posito ch’ ei  fosse  di  ritonio  pel  tempo  dei  misleri,  vale  a 
dire  nei  primi  giorni  di  dicembrc,  perchA  i tribuni  en- 
Iravano  in  oSrica  ai  io  di  questo  mese,  ed  cranvi  molti  i 
qnali  erano  amici  di  Bruto  e di  Cassio.  V*  era  anche  uno 
flei  cougiurati  tra  quelli  che  erano  eletti  tribuni.  I misleri 
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onde  qui  si  fa  parola  sono  quelli  della  Dea  Bona.  Attico  ri- 
spondendo  a Cicerone  per  indicare  questo  gioroo,  aveva 
detto,  quo  die  olim  piaculum , il  gioroo  di  quel  famoso 
scandalo,  vale  a dire,  il  gioroo  in  cui  Clodio  profano  que- 
sti misteri,  entrando  in  abito  da  donna  in  casa  di  Cesare 
ove  si  celebravano.  Attico  sapeva  esser  caro  a Cicerone  il 
richiamare  tuito  cio  clie  riferivasi  a Clodio,  questo  crudel 
nemico  la  cui  morte  gli  aveva  fatto  tanto  piacere,  che  come 
si  i visto  altrove  risguardava  quel  gioroo  come  un’epoca  per 
lui  famosa.  Questo  gioroo  dei  misteri  era  ancora  per  Cice- 
rone vieppiii  celebre,  perche,  oltre  quello  che  noi  abbiamo 
detto  di  Clodio,  cbe  diede  poi  origine  ali’  inimicizia  che  fu 
tra  lui  e Cicerone,  come  si  vide  altrove,  fu  pure  nel  gioroo 
in  cui  si  celebravano  questi  misteri  ch’  ei  fece  arrestarc  i 
principali  complici  di  Catilina.  Si  lcgge  nellc  antichc  edi- 
zioni,  quo  die  Olympia,  quum  mysteria.  Questa  lezione  cor- 
rotta  ha  fatto  imaginare  a varii  celebri  critici  una  festa  appo 
i Romani  che  non  sussist£  mai.  Bosio  ha  corretto  questo 
passo  dictro  la  lezione  d’  un  antico  manoscritto;  ma  non 
l'ha  ben  inteso.  Gronovio  e Grevio  dopo  lui  sono  i soli 
che  abbiano  inteso  quel  che  Cicerone  voleva  dire.  Vi  ha 
per6  una  cosa  intorno  alia  quale  noi  non  siamo  d’  accordo 
con  essi.  Eglino  dicono  che  i misteri  della  Dea  Roua  si  ce- 
lebravano il  primo  di  maggio,  e che  Cicerone  a cui  dispia- 
ceva  d’imbarca»si  nell’  in  verno  per  venir  di  Grecia,  doinan- 
dava  ad  Attico,  se  non  basterebbe  ch’ei  fosse  di  ritoroo  pel 
principio  di  questo  mese.  Ma,  t.°  6 certo  che  ai  tempi  di  Ci- 
cerone si  celebravano  al  mese  di  decembre  i misteri  della 
Dea  Dona;  per  lo  meno  6 certo  cli’ essi  furono  celebrati  in 
quel  mese  ailorche  Clodio  li  profano,  e nell’ anno  dei  con- 
solato di  Cicerone:  a.°  non  v’e  nessuu  hiotivo  per  credere 
che  Cicerone  non  abbia  pensato  a ritornare  a Roma  che  al 
mese  di  maggio  dell’  anno  seguenlc.  II  tempo  in  cui  Anto- 
nio doveva  uscir  di  carica,  poter  a cagionare  troppo  grandi 
cambianienli  ncgli  allari:  era  un  momento  difficile  da  star  al- 
1’ erla.  Cosi  uella  lettera  DCCI.1X,  scritta  dopo  che  Cicerone 
era  partito  per  la  Grecia , e ch’  era  ritornato  sopra  i suoi 
passi,  vedesi  che  la  sua  inlcnzionc  era  sempre  stata  di  cs- 
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scrc  di  ritorno  pct  pviino  di  gennaio,  e lo  ripete  nella  prima 
Filippica.  ben  vero  clie  Ovidio  e Macrobio  collocano  al 
primo  di  maggio  la  festa  della  Dea  Bona;  ma  siccome  sotto 
il  consolato  di  Cicerone,  e alcuni  anni  dopo,  essa  erasi  ce- 
lebrata al  mese  di  dicembrc,  A a credere  che  questa  festa 
non  fosse  fissata  al  mese  di  maggio  ehe  dopo  Augusto. 

3 Da  prima  per  essere  in  Italia  allorchi  i tribuni  designati 
entrarebbero  in  carica ; poscia  percliA  essendo  di  ritomo  al 
primo  di  dicembre,  non  si  sarebbe  imbarcato  nel  cuor  del- 
1’ invento,  come  avrebbe  fatto  se  non  fosse  stato  di  ritomo 
che  ai  primi  di  gennaio.  V’  & nel  testo:  Eoque  ex  te  quae- 
sieram mysteriorum  diem.  Ci6  non  significa  gii  che  Cicerone 
doinandasse  ad  Attico  in  qual  giomo  sarebbeeo  i misleri. 
Prima  della  riforma  dei  calendario  operata  da  Cesare,  Ci- 
cerone avrebbe  potulo  fare  questa  domanda , come  1’  ha  fiuta 
nelle  lettare  CCL,  CCLII,  perche  allora  1’anno  era  lunare, 
e gli  intercalari  non  erano  regolati.  Ma  dopo  che  1’  anno  sc- 
gui  il  corso  dei  sole,  non  v’ era  piu  intercalare  di  mese,  e 
1’ ordine  dei  tempo  non  dipendera  piik  dal  capriccio  dei  pon- 
tefici.  fe  ben  vero  che  Svetonio  dice,  come  dopo  la  morte 
di  Cesare  non  si  osservo  piu  regolarmentc  l’o*dine  che 
aveva  messo  nel  calendario,  sino  a che  Augusto  lo  rifonuo 
per  una  scconda  volta;  ma  siccome  Cesare  non  era  morto 
che  da  alcuni  mesi,  non  vi  poteva  essere  ancora  errore. 


DCCXLI1. 

i A quel  che  pare,  era  Stato  rifcrrto  a Cicerone  che  Ii.  Pi- 
sone voleva  domandare  una  legatione  libera.  Era  il  Senalo 
che  le  accordava;  ma  allora  Antonio  faceva  stendere  decreti 
sotto  il  nome  dei  Senato,  sebbene  ivi  non  si  fosse  neppur 
fatta  parola  dcgli  affari  di  cui  si  trattava.  Si  k gia  veduto 
nella  Icit.  DCXCIl  cli’egli  aveva  pubblicate  alcune  leggi  le 
quali  uon  erano  mai  state  propostc  al  popolo.  Cesare  aveva 
fatto  lo  slcsso.  Quando  gli  dettava  il  capriccio,  faceo  porre 
m testa  dei  decreti,  che  stendevansi  in  sua  casa,  il  nome 
di  Cicerone,  come  se  fosse  stato  presente,  sebbene  talvolta 
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non  si  troVasse  neppurein  Roma.  Cicerone  (Leti.  CDLXXIII) 
dice  che  a vera  ricavuto  dall’estremiti  doli’ Asia  lettere  di  prin- 
cipi che  lo  ringraziavano  per  aver  egli  pel  primo  opinato  di 
conservar  loro  il  titolo  di  re,  sebbene  ci  non  sapesse  ncp- 
pure  che  loro  si  fosse  mai  dato  questo  titolo,  ni  tampoco 
che  essi  esistcssero. 

□ 11  testo  6 qui  corrotto.  Noi  leggiamo  putat  aliquid , inveca  di 
apud  tale  quid.  Specus  qui  indica  acquedolto,  come  nelia  Sto- 
ria dclla  Guerra  di  Alessandria,  c.  5:  Alexandria  est  fere 
tota  suffossa,  specusque  habet  ad  Nilum  pertinentes , quibus 
aqua  in  privatas  domos  inducitur. 

3 Malitia  indica  talvolta  finezza,  accorgimento,  come  nelia  let- 
tcra  CDLIV ; ed  i perdii  non  si  prende  scmpre  questa  pa- 
rola  in  cattiva  parte,  che  Plauto  disse  malitiam  malam;  Au- 
lular. , II,  i,  38. 

4 Questo  passo  i aflattn  guasto  nei  manoscritti,  aneor  pii  che 
nelle  edizioni,  ni  Aa  speranza  di  aggiustarlo  senza  il  soc - 
corso  di  qualehe  nuovo  manoscritto  che  dissipi  sl  dense  te- 
nebre.  Leggiamo  con  Corrado,  octavam  partem  tolli  lumina - 
rium  aedium  ad  Strenae , perche  questa  congettura  d meno 
discosta  dalTedizione  di  Grevio  da  noi  scguita.  Forse  sa- 
rebbe  meglio  leggere  con  un  altro  critico:  Octo  pedes  tolli 
luminaria,  ec.  Pud  darsi  che  octo  pedes  essendo  scritto  per 
lettere  iniziali , qualehe  copista  abbia  fatto  octavam  partem. 
Ad  Strenae  e una  congettura  dei  critici,  perchd  non  si  trova 
nei  manoscritti , dove  leggesi  astirae,  asturac,  astrarc , astre - 
nac.  Sopra  quest*  ultirna  lezidne  Lambino  ha  corrotto  ad  Stre- 
nae, suppi,  aedem  , come  Cicerone  disse  altrove,  ad  Opisf  ad 
Iloluorjxov;.  La  casa  di  Cicerone  e quella  di  suo  fratello 
erano  nei  rione  chiamato  Carinae , dove  trovavasi  anche  la 
cappella  della  Dea  Strenia  o Strena.  Varrone , de  Idng, 
Lat IV,  8:  Hinc  oritur  caput  sacrae  viae , ab  Strcniae  sa- 
cello. Sant’  Agostiuo  de  Civ.  Dei , IV,  16,  cliiama  la  medesium 
Dea  Strenua ; ina  per  iianchcggiare  un’  etimologia  assai  poco 
verositnile. 

5 Cicerone  paria  spesso  in  abbreviatura , soprattutto  quando 
si  tratta  di  qualehe  a flare  partecipatogli  da  Attico;  non 
si  puo  che  indovinare.  Dopo  Mundus  istum , si  pud  sot- 
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tintendere  vincat  o exerceat;  perchti  seorgesi  (lalla  lettera 
DCCXLY  che  Cicerone  si  prendeva  premura  per  que- 
sto affare  di  Mondo.  Bosio  qui  lcgge  a norma  di  uno  de’ 
suoi  manoscritti  Mundus  is.  Tu,  ec.,  e dice  che  Cicerone 
chiama  cosl  Varrone , a inotivo  di  sua  grande  crudizione, 
quod  suis  libris  res  omnes  divinas  et  humanas  tanquam  mun- 
dus complexus  sit:  ci6  £ assai  sliracchiato.  Quel  che  dice 
Cicerone  nella  lettera  DCCXLV,  ove  non  si  tratta  piii  di 
Varrone,  de  Mundo  si  quid  scies , mostra  che  Mundus  e 
ccrtamentc  qui  uu  nome  proprio/  Plinio  nella  sua  Storia 
lib.  XVII  cita  un  Dorsenus  Mundus , e un  tal  nome  si  trova 
anche  in  Orazio.  Ernesli  ha  la  huona  fede  di  dir  qui,  e il 
ripeta  continuamcnlc  in  questa  parte  di  lettcre:  Non  intelli- 
go.  Sebbcne  una  confessione  di  tal  genere  valga  meglio  di 
certe  interprelazioni , bisogna  nondimeno  saper  grado  ai  com- 
mentatori ehe  si  espongono  ad  ingannarsi.  E sempre  un  do- 
vere  per  un  tradultorc;  egli  b ohblifkto  di  scegliere  tra  le 
spiegazioni  note,  o di  dame  egli  stesso  la  spiegazione. 


DCCXLin. 

i Cicerone  dice  nella  lettera  DCCXLII  che  ai  y sari  a Poz- 
zuoln;  e certamente  qui  paria  di  questa  lettera,  protestando 
egli  nella  medesima  (I' avere  spedito  ad  Attico  uua  copia  della 
lettera  di  Bruto;  e qui  dice  d’avergliela  spedita  il  giorno  pri- 
ma : oltre  ciu  scorgesi  nella  lettera  DCCXLVII,  che  Cicerone 
arrivo  rcalmcnta  A Pozzuolo  ai  y.  Qui  va  letto  Puteolanum 
assolulamente.  Una  tale  rettificazione  devesi  a Mongault,  e 
venne  adottata  anche  da  allri  valenti  commentatori , come 
Erncsti,  Lallemaud  e Schiilz. 

a Attica  si  lagnava  lorse  perche  Cicerone  non  1’  aveva  fatla 
complimentare,  allorche  aveva  detto  addio  ad  Attico;  e sem- 
brava  credere  chc  Cicerone  fosse  tanto  immerso  nel  piaccrc 
che  gusterebbe  al  rivedere  suo  liglio  da  fargli  dimenticare 
tutti  i suoi  amici,  fc  percio  chc  Cicerone  aggiunge  cio  chc 
viene  in  seguito. 
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DCCXLIV. 

I Cos* , citta  marittima  dcll’  Etruria. 

i Si  vedra  nelle  leltere  si-gueuti  che  Attico  contava  dandare 
a passar  1’  invcmo  in  Grecia. 

3 II  Trattato  dolia  Gloria  era  diviso  in  due  libri.  Non  ci  ri- 
mangono  dell’  uno  e dcll’  altro  che  pochi  frammenti.  Petrarca 
gli  aveva  visti  tutti  e due,  ma  nessuno  gli  ha  piit  visti  dopo. 

4 Vuol  pariare  dei  suoi  aneddoti  intorno  a cio  chc  era  avve- 
nulo  dopo  la  morte  di  Cesare. 

5 Leggiamo  qui  con  Fulvio,  Orsino  e Grevio,  giusta  un  ma- 
noscritto,  de  Bacchide  j de  statuarum  coronis.  Questa  Bac- 
chide era  forse  qualche  eommediante. 

6 Corrado  crede  che  qui  si  tratti  delle  statue  erette  a I,.  An- 
tonio, c di  cui  Cicerone  paria  nella  sesta  Filippica;  ma  sic- 
coine  pare  che  questa  nuova  abbia  falto  piacere  a Cicerone , 
e da  credere  piuttosto  ehe  qualcheduno  dei  partito  di  Poin- 
peo  avesse  incoronato  queste  statue.  Dopo  la  giornata  di  Far- 
saglia  erano  state  abbattute;  ma  Cesare  le  fece  rialzare:  il 
che  fece  dire  a Cicerone  queste  sensate  parole:  che  Cice- 
rone rialzando  lc  statue  di  Pompeo,  aveva  rassodate  lc  pro- 
prie. Puo  anche  darsi  che  allorquando  i giuochi  di  Bruto 
cominciarono,  siansi  incoronate  le  statue  di  Bruto,  il  quale 
aveva  cacciato  i re,  per  mostrare  che  quel  Bruto  che  1’ aveva 
imitato,  e chc  n’  era  parente,  non  merilava  minor  onore. 


DCCXLV. 

t De  celebratione  ludorum  tibi  assentiorj  vale  a dire  io  credo 
come  voi  che  vi  sara  molta  gente.  Celebris , celebratio  et  ce- 
lebritas si  prendono  spesso  in  questo  senso.  Noi  abbiamo 
gia  visto  nella  lettera  DCCXLII:  Equidem  illos  celebrari  .... 
mirabiliter  cupio.  Cicerone  dice  ( pro  Sull.  c.  36):  quae  cele- 
bratio quotidiana?  Qual  affluenza  di  gente  non  aveva  egli 
ogni  gioroo  in  sua  casa!  Per  celebritas  e inutile  il  riferir 
esempi;  e il  senso  piu  comunc  di  questa  parola. 
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a De  Tulliano  temisse.  Cio  significa  un  debito  il  cui  interess* 
i d’  un  mezzo  per  cento  al  mese. 

3 Si  i veduto  nella  lettera  DCCXLIIl  che  Attica  si  lagnnva 
di  Cicerone,  ed  e a lei  che  qui  vuole  alludere.  Forse  At- 
tico gli  aveva  scrilto  scherzando,  che  tra  tutti  i suoi  amici 
ella  era  la  sola  la  quale  non  desiderasse  il  suo  ritorno.  Che 
e’ ha  di  piii  dolet’ , soggiunge  Cicerone,  quanto  il  vivere  co' 
miei  amici?  Attico  gli  faceva  sperare  senza  dubbio  ch’  ei  po- 
trebbe  lren  presto  ritornare  a Roma,  e starvi  in  sicurezza. 

4 Si  diceva  probabilmente  che  Planco,  il  quale  aveva  un  eser- 
cito  nella  Gallia  Narbonese,  voleva  unirsi  con  Decimo  Bruto, 
il  quale  pure  ne  aveva  uno  nella  Gallia  Cisalpina;  perihe 
Planco  alTcUcS  a luugo  di  mostrarsi  contrario  ad  Antonio , 
come  risulta  da  altre  lettere. 

5 Lepido  si  adoperava  allora  per  Ia  rieonciliazione  di  Sesto 
Pompao  con  Antonio;  questa  si  fece  a conditione  ch’ei  ri- 
tomercbbe  a Roma,  e che  gli  si  restituircbbcro  tutti  i suoi 
averi.  Ma  la  guerra  essendo  incominciata  poco  tempo  dopo 
tra  Decimo  Bruto  ed  Antonio,  Sesto  custodi  le  sue  truppe, 
e passo  quindi  nella  Sicilia,  dclla  quale  si  rende  padrone. 
Scutum  abiiccre  si  dieeva  propriamente  di  queili  che  fug- 
givano  nel  combattimcnto,  e che  per  far  piu  presto  getta- 
vano  il  loro  srudo:  il  che  era  1’ ultimo  indizio  di  vilta;  ma 
si  vede  che  quesl’  espressione  ha  qui  un  significato  metafo- 
rieo.  I compilatori,  che  hanno  scrilto  attingendo  agli  adula- 
tori di  Cesare,  non  hanno  abbastanza  avvertito  questa  nobile 
resistenza  di  Sesto  Pompeo,  e il  suo  coraggio  in  mezzo  ai 
disastri  dclla  sua  famiglia.  Egli  soccombd,  ma  dopo  aver  di- 
sputato a longo  a Ottavio  gli  avanzi  dclla  liberta  romana. 
« Sesto  Pompeo  (dice  Moutcsquicu)  occupava  la  Sicilia  e 
««  la  Sardcgna;  egli  era  padrone  dcl  mare,  e aveva  con  si 
« una  quantita  di  fuggitivi  e di  proscritti  che  combattevano 
**  per  le  loro  ultime  spcranzc.  Ottavio  gli  mossc  contro  due 
<«  guerre  difficilissime,  e dopo  molli  tristi  avvenimenli  lo 
“ vinsc  per  1’ abdita  di  Agrippa.  » Sesto  in  questa  lotta  osti- 
nata,  che  sosteune  contra  tutle  le  forze  dei  nuovo  impero,  non 
si  mostrh  inferiore  al  gran  nome  di  suo  padre ; forse  non  gli 
manco  rhe  uno  storico. 
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6 Noi  abbiamo  s pesso  pariato  di  Favonio,  1’eraulo  di  Catone. 
Per  rispetto  ad  Asinio,  egli  t forse  quell’ Asinio  Pollione'il 
quale  era  in  allora  proselite  dei  buon  partito , o per  lo 
meno  voleva  esser  ereduto  tale,  come  si  rileva  dallc  let- 
tere  DCCXCVHI,  PCCCXXXIII,  DCCCXLVm.  Frattanto 
siccomc  Pollione  era  senipre  stato  afTezionato  al  partito  di 
Cesare,  a cui  egli  doveva  tutta  la  sua  fortuna,  e che  in 
realta  egli  si  protesto  contra  i congiurati  lino  dal  tcmpo  in  cui 
Ottavio  si  collego  Con  Antonio,  si  dura  fatira  a credere  che 
Cicerone  l’abbia  offerto  per  modello  d’un  buon  cittadino,  e 
cha  l'abbia  accoppiato  con  Favonio,  uno  dei  congiurati.  Noi 
crederemmo  piuttosto  che  Cicerone  volesse  parlar  qui  di 
qualche  altro  Asinio,  se  noi  conoscessimo  alcuno  di  questo 
nome  a quel  tempo,  oppure  che  vi  fosse  errore  nel  testo 
se  non  si  leggesse  cosl  in  tutti  i manoscritti. 

7 Si  vide  gia  che  il  nipote  di  Cicerone  aveva  ubbandonato  il 
partito  di  Antonio. 

8 Questa  Giulia  aveva  forse  sposato  un  Ottone. 

9 Sibi  luliam  ferre , suppi,  conditionem.  Era  un  termine  pro- 
prio pariando  di  matrimonio.  Svetonio  (lui.  c.  97):  Octa- 
viam, sororis  suae  neptem,  quae  C.  Marcello  nupta  erat , 
Conditione  ei  detulit. 

10  II  testo  £ qui  guasto  nci  manoscritti.  In  alcuni  si  lcgge 
negavi  putare  illa  esse  vera;  di  la  si  c poi  trntta  la  lezione 
che  trovasi  nelle  edizioni;  ma  questa  mnniera  di  pariare, 
negavi  putare , non  ci  pare  gran  fatto  propria  di  Cicerone. 

11  Giulia  era  ricca,  ma  non  era  d’una  tamiglia  insigne,  seb- 
bene  portasse  un  si  bel  nome.  Si  sa  che  famiglie  oscure 
portavano  spesso  il  rnedesimo  nome  dellc  casc  piu  illustri; 
il  che  comuncmente  derivava  da  cio  che  i liberti  prende- 
vano  il  nome  di  famiglia  dal  loro  padrone,  e dopo  alcune 
generazioni  si  ohbliava  la  loro  origine. 

■ a Vedi  la  nota  latina. 

i3  Questo  giovine  aveva  molta  presunzione;  ed  £ cosa  comune 
nei  giovani  il  persuadersi  facilmeute  che  le  donne  sieuo  in- 
vaghite  di  essi. 

■ 4 Questo  Planco  era  stato  inearieato  di  distribuire  nell’  Epiro 

terre  ai  soldati  veterani,  c a lui  appunto  Cicerone  scrissc 
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per  quelli  di  Butroto  varie  iettere  di  raccomandazione.  Egli 
era  fratello  di  L.  Planco  console  designato. 
i5  Alia  lcltera,  colla  testa  bassa  c senza  gualdrappaj  e una 
metafora  tratta  dai  cavalli.  Demissum  signilica  qui  propria- 
mente  colle  orccchie  basse.  Orazio  disse,  Sat.  I,  9,  20: 

Demitto  auriculas  ut  iniquae  mentis  asellus. 

Queste  espressioni  metaforiche  vogliono  dir  qui  clie  Planco 
era  stato  costretto  a sloggiare  con  tanta  'prestezza  cli’  egli 
si  era  salvato  molto  in  disordine,  come  vedesi  nella  lettera 

DCCXLVn. 

DCCXLVI. 

1 Questa  lettera  non  avendo  ne  soprannome  ni  prenome,  e non 
contenendo  clie  prolestc  generali  d’amicizia,  merci  delle  quali 
non  v’  i nulla  a coiichiudcre  per  conoscere  colui  al  quale  i 
stata  diretta , dura  ancora  1’  inccrtezza  di  qual  Appio  si  parli. 
Si  dubita  anchc , su  1’  autoritii  di  molti  manoscritli , i quali 
lianno  Oppio,  se  essa  sia  scritta  a C.  Oppio  intimo  amico 
di  Giulio  Cesare. 

DCCXLVH. 

1 Nesis , isoletta  vicina  a Pozzuolo,  dove  il  giovine  I.ucullo  cu- 
gino  di  Bruto  avevn  uua  casa  di  cainpagna  (Philippie.  X,  4). 
Nijric  vuol  dire  uua  piccola  isola,  donde  derivo  il  nome  di 
questa,  chc  aneor  si  cliiama  Nisita. 
a L amio  precedcntc  si  era  dato  il  nome  di  fnmiglia  di  Cesa- 
re, Iulius,  al  mesc  clie  i Romani  chiamavano  da  prima  quin- 
tilis.  Quelli  che  avevano  presa  cura  de’  giuochi  di  Bruto, 
facendone  il  bando,  misero  su  gli  ailissi  Nonis  Iuliis  in- 
vece  di  Nonis  Quintilibus.  Ben  si  eomprende  oh’ era  ridicolo 
chc  un  capo  di  congiurati  uutorizznssc  1’adulazionc  merci,1 
di  cui  si  era  appellato  questo  mesc  Iulius,  essendo  quello 
dclla  nascita  di  un  uorao  clie  Bruto  gloriavasi  d averueeiso 
come  un  tiranno.  Si  cbiarao  poscia  Augustus  il  mese  se- 
guente,  perchr  in  questo  mese  appimto  Augusto  riporto  le 
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principali  vittorie  che  lo  rendettero  padron  dei  roondo.  Si 
volle  anche  rendere  1’  istesso  onore  a Tiberio;  ma  egli  ai 
burlo  di  coloro  clie  ne  fecero  Ia  proposta:  « Che  mai  si 
fari  allorquando  saremo  al  tredicesirao  imperadorc n 

3 Dii  Hercule  istis,  suppi,  malefaciant,  siccomc  nella  lellera 
DCCCXLV,  Dii  isti  segulio  malefaciant;  o Dii  istis,  suppi. 
irati,  come  nella  lettcra  CX. 

4 Cicerone  era  persuasissimo  che  era  stato  C.  Antonio  il  qua- 
le, assistendo  come  pretore  ai  giuochi  di  Bruto,  aveva  felto 
mettere  neH’affisso  di  cui  sopra  parlammo  Nonis  Iuliis;  e a 
lui  riferiscesi  quest’  impeto  di  sdegno.  Dopo  Nihil  vidi  bi- 
sogna  sottintendere  turpius,  foedius,  o qualche  cosa  di  simile. 
Noi  seguimmo  il  significato  che  Bosio,  Gronovio  e Grcvio 
diedero  a questo  passo;  ma  dobbiamo  awertire  cbe  lu  Hpt» 
k una  congettura  di  Bosio  tratla  dai  suoi  manoscritti,  dove 
leggcsi  iriui/tv , il  che  non  di  vcrun  senso.  V i e pure  nelle 
antiche  edizioni  sJSiifm,  che  e anche  senza  dubhio  una  con- 
gettura  di  qualche  critico,  perche  questa  lezioue  non  si  trosa 
in  Terun  manoscritto.  Essa  pud  indicare:  Io  ritorno  al  niio 
viaggio;  lettcralmente:  al  mio,  bisngna  partire;  e allora  Nihil 
villi  significherchhe,  io  cbbi  to/la  per  aver  alteso  si  a lungo , 
come  Cicerone  altrove  dice,  ille  caecum,  tjui  haec  non  vide* 
rim;  e in  un’altra  lettera,  Meam  stultam  verecumUam,  qui 
legari  noluerit  ante  res  prolatus , ec. 

5 Pompeo  dopo  aver  purgato  il  mare  dai  pirati,  li  radiuid  in 
alcune  cilti  spopolate,  e loro  diede  terre  da  quelle  dipen- 
denti,  e che  erano  incolte  (Plutarco,  Pompeo;  Strabone; 
lib.  VIII;  Appiano,  Mitridatc).  Ne  radono  un  gran  numero 
n Dintea  citta  dell’Acaia.  Ma  Cesare  avendo  loro  tolte  le  terre 
per  darie  a’  soldati,  eglino  si  videro  astretti  di  cercare  i inezzi 
per  vivere  nel  loro  primo  mesticre;  il  che  inquietava  Cice- 
rone, dovendo  passarc  in  Grecia  per  mare.  Ed  A percid  che 
aggiunge:  Bisngnerd  farse  fare  approvare  che  io  non  parta. 

6 Sembra  che  la  fortuna  siasi  compiaciuta  di  mostrare  nella 
persona  di  Ventidio' sino  dove  essa  possa  iunalzare  un  uomo 
dalla  piit  abbietta  nascita,  allorquando  e aiutala  dall  indu- 
stria e dai  merito.  Pompeo  Strabone,  padre  dcl  gran  1 om- 
peo,  avendo  preso  Ascoii  nella  guerra  sociale,  fece  riser- 
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bare  una  parte  degli  ubitanti  pcl  suo  trionfo,  e tra  gli  al- 
tri  Ventidio,  il  quale  allattava  ancora,  c che  comparse  a 
questo  trionfo  tra  le  brarcia  di  sua  madre.  Allorchc  fu  gran- 
de, il  suo  primo  niestiere  fu  quello  di  palalreniere ; e accu- 
mulato uti  po’  di  denaro,  guadagno  poscia  da  vivere  coi 
nolcggiar  muli  e Tellure  pei  magistrali  che  andavano  nelle 
provincie;  il  che  gli  diede  occasione  di  farsi  conosccrc  da  Ce- 
sare.  Ccsare  Io  condusse  con  se  nelle  Gallie,  c avendo  in 
lui  trovata  una  mente  superiore  alia  sua  condizionc,  Io  avan- 
r. 6,  e dopo  la  guerm  civile  lo  creo  senatore.  Ventidio  fu  pre- 
tore  i* anno  dopo  la  morte  di  Ccsare;  e su  la  line  di  que- 
at’anno  i triumviri  lo  elessero  console  inrecc  di  Q.  Pedio. 
Essendo  stato  dopo  luogotencnle  d’Antonio  in  Siria,  scon- 
tisse  i Parti,  e vendicd  pel  primo  i nemici  di  Crasso;  il  che 
meritogli  l’onore  dei  trionfo.  Dopo  la  morte  di  Cesarc  si  era 
afiezionato  ad  Antonio;  correva  forse  in  allora  il  grido  che 
Ventidio  camminasse  verso  Roma  con  alcuna  delle  legioni 
che  erano  venute  dalla  Macedonia;  ma  questo  clamore  si 
trovd  falso,  come  Cicerone  1’aveva  giudicato.  Veli.  Patere.  II; 
Dion.  XLIII,  XLVII;  Appiano,  Gucrra  Civile  III,  e Pari.; 
Aulo  Gellio  XV,  4;  Valerio  Massimo  VI,  9. 

7 Se  Sesto  Pompeo  avesse  fatto  la  pacc,  e fosse  ritomato  a 
Roma,  come  lo  desiderava,  allora  tutte  le  sehiore  sarebbero 
state  comandate  dai  partigiani  di  Cesare , tranne'  alcune  le- 
gioni cbe  D.  Bruto  avvva  nella  Gallia  Cisalpina. 

8 Cicerone  vuol  pariare  dei  dite  consoli  designati.  Suo  fratello 
ne  paria  aneor  piii  male  in  una  letlera  serilia  poco  lenipo 
dopo  la  presente  (LclL  DCCLXXX);  ma  eglino  s’inganna- 
rono.  Questi  due  consoli  si  diehiararono  cotitro  Antonio,  c 
furono  uccisi  Puno  e 1’altro  combattendu  per  la  repubhlira 
alia  bnttaglia  di  Modeua. 

g Cicerone  aveva  ripudiata  Publilia ; ed  altri  aveva  lentato  dap- 
poi  di  amicarlo  con  essa,  naa  egli  non  pote  a cio  risolvcrsi. 
Bisognava  dunque  restituirle  la  dote;  il  che  metteva  un  gran 
disesto  negli  alTari  di  Cicerone,  percb£  questa  donua  gli 
aveva  portato  molto  denaro,  dei  quale  egli  si  era  valso  per 
pagare  i propri  debiti;  quindi  mat  trovavasi  iu  istato  di  nia- 
ritar  suo  iiglio.  Gli  era  stata  probahilmente  proposla  qual- 
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che  fanciulla  ricca;  ma  non  credeva  potersi  adattare  al  ca- 
raltere  e ali' umore  della  madre  di  lei.  Non  si  pwj  che  in- 
dovinare  quando  trattasi  domestici  affsri,  i quali  non  erano 
ben  conosciuti  che  da  Cicerone  e dal  suo  amico, 
io  Grevio  e molti  altri  lessero  con  Bosio  e Grutero,  Pindaro 
decumano , ma  trovasi  nei  manoscritti  e nelle  antiche  edi- 
zioni  Pindaro  de  Cumano,  n£  sappiamo  se  questa  lezione 
valga  la  correzioue  di  Bosio.  Pindaro  i un  nome  di  schia- 
vo,  il  quale  non  i gran  fatto  proprio  di  un  cavalier  romano, 
come  erano  quasi  tutti  gli  appaltatori  della  repubblica.  Si  e 
visto  nelja  lettera  DCXCIII  com’  era  corso  il  grido  voler 
Cicerone  vendere  la  sua  casa  di  Cuma,  sebbene  non  fosse 
che  diceria.  Forse  qui  si  tratta  di  questa  vendita , e Pindaro 
forse  era  il  Uberto  e 1’uomo  di  a li  ari  di  colui  che  aveva 
voluto  comprarla.  Siccome  non  si  sa  di  qual  affare  Cicerone 
abbi»  voluto  parlar  qui,  Bosio  e Grevio  avrebbero  meglio 
fatto  a lasciar  nel  loro  testo  Ia  lezione  dei  manoscritti. 


DCCXLVI1I. 

1 Leggiamo  con  Corrado,  il  quale  d stato  seguito  anchc  da 
Manuzio  e da  Grevio,  cui  ego  novum , senza  non.  Cio  che 
precede  e cid  che  segue  mostra  cbe  Bruto  non  aveva  avute 
nuove  dei  successo  di  Terea,  poiche  non  sapeva  neppure 
che  questa  commedia  fosse  stata  rapprescnlata;  ed  d uua 
nuova  prova  che  codesta  lettera  e stata  scritta  prima  delle 
tre  precedenti : perchd  nulla  induce  a credere  che  Bruto  sia 
stato  si  lungo  tempo  senz’  aver  conlezza  di  cid  che  iuterve- 
niva  a Roma  Iu  proposito  di  questi  giuocbi. 

2 Brutus,  trageclta  dei  medesimo  Azio,  dove  si  rappresentava 
Tarquinio  cacciato  da  Roma,  c la  liberta  resa  ai  Romani  da 
L.  Bruto.  Non  v’  era  argomento  piu  adatto  ad  essere  facil- 
mente  applicato  agli  affari  attuali;  e percio  Antonio,  che  pre- 
siedeva  ai  ginochi  in  qualila  di  pretore,  non  volle  che  si 
rappresentassc.  Cicerone  cita  due  brani  di  questa  tragedia 
uel  primo  libro  de  Divinatione. 

5 1 ginochi  greci  erano  compresi  tra  quelU  che  si  chiatnavaiio 
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in  generale  ludi  scenici,  come  le  tragedie,  le  commcdie,  le 
salire,  e quella  specie  di  farsa  chiamala  ludi  Osci  e fabulae 
Atellanae.  Questi  giuochi  osci,  almeno  negli  ultimi  teinpi, 
erano  cosi  chiamali,  non  perchi  in  essi  si  pariasse  la  lingua 
Osca  y ma  pcrche  erano  farse  imitate  da  quelle  di  questi  au- 
tichi  popoli.  Malagevole  £ il  determinare  cbe  cosa  fossero 
precisamente  questi  giuochi  greci;  noi  non  sarenuno  Iungi 
dal  credere  che  non  fossero  allro  che  farse  dcl  genere  delle 
salire,  e che  derivassero  dalla  Grecia,  corae  6 attestato  da 
Dionigi  d’ Alicnrnasso. 

4 Cicerone  lo  desiderava  piii  di  quel  che  lo  sperasse,  corae 
si  i gia  visto.  Difatti  vi  era  slalo  tanto  camhiaraento  nella 
condolta  dei  loro  nipole,  che  sciubrava  non  potersi  grau  che 
coutare  sopra  tutte  queste  prolesle.  Nondiineno  questa  vulta 
mantenue  la  parola,  e interamente  si  scoinpagno  da  Anto- 
nio: il  che  gli  costo  la  vita.  Fu  proscrilto  nclfanno  seg  nente 
con  suo  padre.  La  cosfanza  che  mostro  in  allora  gli  diede 
un  nome  nella  Storia  (Dion.  XLVII).  Essendo  stato  rag- 
giunto  dai  satelliti  di  Antonio,  fu  messo  alia  tortura  per  iar- 
gli  dire  dove  suo  padre  cra  nascosto;  ma  la  pieli  filiale  fu 
piu  forte  deila  violenza  dei  tormenti.  Suo  padre  avendolo 
sapiito,  non  pot£  risolversi  a lasciarlo  soffrire  piu  a lungo, 
e venne  a darsi  egli  stesso  nelle  mani  de’  suoi  nemici. 

5 Venosa,  citth  posta  sui  confini  dell  Apulia  c della  Lucania; 
era  la  patria  d'Orazio. 

6 Cio  forse  si  riferisce  a quel  che  Cicerone  aveva  detto  ad 
Attico. 

7 II  testo  e qui  assai  conciso,  e vi  bisogno  aggiungere  qual- 
che  parola  per  far  intendere  quel  che  dice  Cicerone.  Ante 
erubesco  significa  qui  in  os  hoc  tibi  dicere  erubesce.  Invero 
agli  amici  si  scrive  in  un  modo  piu  affelttloso  di  qucllo  con 
cui  si  paria;  le  profeste  di  afiezione  e di  tenerezza  clic  gli 
amici  si  esternano  scrivendo  avrchhero  nel  conversare  una 
sembianza  di  complimento  incompatihile  colle  private  ainicizic. 

8 lapido  cra  grtm  poutefice,  e spetlava  a lui  il  determinare 
ogni  anno  i giorni  in  cui  il  collegio  degli  miguri  duvrva 
radunarsi.  Forse  Lepido  aveva  intimata  qucslasscmblca  pei 
primi  di  gennaio,  e Cicerone  era  ben  contento«di  peteres- 
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sere  di  rilorno  per  quel  tcnipo.  Avverli  al  giuoco  di  parole 
( Lepidi  lepide ). 

c)  Cicerone  vuol  pariare  dei  suoi  opuscoli  filosofici  j e per  vero 
ve  n’ha  molli  cbe  valgono  le  sue  Orazioui.  Rilraesi  dal  fram- 
inento  di  una  letlera  di  Cornelio  Nepote  a Cicerone  (in  Lat- 
tanzio,  Institui.  Div.  III,  16),  cli’ei  faceva  assai  poco  caso 
dclla  filosofia,  pcrclic  vedeva  cbe  coloro  che  detlavano  si 
belle  lczioni  di  morale  erano  comunemenlc  quelli  che  la  se- 
guivano  meno.  Allico  aveva  forse  scrilto  a Cicerone  che  Cor- 
nelio Nepote , sebhenc  non  lacesse  gran  caso  della  filosofia, 
era  stato  contentissimo  de’  suoi  ultimi  opuscoli,  il  Traltato  > 

della  Vecchiaia  c i libri  de  Finibus. 

10  Attico  dieeva  a Cicerone  che  dnpo  lui  non  conosceva  scrit- 
torc  migliorc  di  Cornelio  Nepote.  Sebbene  I’ amicizia  potesse 
aver  qualchc  parte  in  simile  giudizio,  6 per  lo  meno  vero 
che  Cornelio  Nepote  era  un  buonissimo  scritlore,  come  scor- 
gesi  da  cio  cbe  ci  resta  di  lui.  Attico  in  qucsl’ elogio  dei  suo 
amico  aveva  fatto  allusione  a un  passo  d*Omero,  Iliaci. , II, 

674,  ove  questo  poeta  dicc  che  Nireo  era  il  piu  bello  di 
lutti  i Greci  dopo  Achille,  prr'  apupova  mjXituva.  Alia  let- 
tera:  Dopo  il  figlio  di  Peleo , che  6 d’  una  bella  perletta.  At- 
tico applicava  quest’ epileto  a Cicerone,  il  quale  dico  aQarsi 
megiio  ad  Attico. 

1 1 Convien  dire  cbe  Cicerone  avesse  ben  poca  cura  di  custo- 
dire le  sue  lettere,  poiche  di  tutte  quelle  che  aveva  scritle 
non  gliene  rimaneva  che  un  si  piccol  numero.  Cio  avveniva 
perche  egli  non  le  aveva  scritle  per  pubblicarlc,  il  che  ne 
accresce  il  valore,  perch6  ivi  dipinse  se  stesso  con  maggior 
naturalczza  c sincerita.  Di  lui  ce  ne  rimangono  piu  di  mille 
senza  quelle  che  sono  perdutc,  sebbene  al  pari  di  quelle  che 
ci  rimangono  fossero  state  esse  pure  raccolte  da  Tirone, 
come  scorgesi  dalle  citazioni  dcgli  anticlii  gramatici.  Que- 
sta raccolta  non  si  fece  che  dopo  la  sua  morte. 


Cic.  X.  — Lett.  T.  IX. 


46 


Digitizad  by  Google 


J22 


NOTE 


DCCXLIX. 


i Vedi  la  nota  latina. 

3  Vedi  le  note  intomo  alia  lettera  DCCXLVII. 

3 Vedi  le  note  intomo  alia  lettera  CXLII. 

4 Questi  consoli  non  erano  stati  clctti  giusta  le  loggi , raa  no- 
minali da  Cesare.  Cicerone  disse  per  lo  stcsso  motivo,  d’Ir- 
zio  c di  Pansa,  duo  quasi  designati  consules j e in  generale 
di  tuiti  i magistrali,  vides  magistratus , si  quidem  illi  ma- 
gistratus (Leti.  DCLXXXIV). 

5 Borea.  Era  qualche  piccola  cilta  vicino  alia  nuova  Cartagi- 
ne.  Non  si  sa  come  due  valenti  commentatori  abbiano  po- 
lulo imaginare  ebe  qui  si  tratti  di  Boreum  o Borium  cilia 
d’Africa.  Tulli  gli  storici  dicono  che  Sesto  Pompeo  era  in 
Tspagna  allorche  seppe  la  morte  di  Cesare.  Non  era  cgli  al- 
lora  abbastanza  potenie  per  abbandonare  la  Spagna,  e per 
andare  a corscggiare  in  Africa.  Molio  meno  si  Iratla  di  £ ho- 
ra, come  Tumebo  vorrebbe  che  si  leggesse,  perchft  Sesto 
era  nella  Spagna  Citeriore,  allorche  seppe  la  morte  di  Ce- 
sare; e la  Lusitania,  dov’  6 Ebora , era  la  parle  piu  remota 
della  Spagtia  Ulteriore.  t adunque  meglio  confessare  che 
non  si  sa  qual  fosse  questa  cillit  chiamatn  Borea,  se  non 
cbe  essa  era  vicina  a Carlagine,  come  pare  da  quello  che 
qui  dice  Cicerone. 

6 Questa  casa  era  stata  venduta  da  Cesare,  e Antonio  1’aveva 
cornperata.  Nondimeno  il  giovinc  Pompeo  si  Sccoutento  in 
appresso  che  gli  si  restituisse  tutto  il  denaro  che  si  era  ri- 
tratto  dalla  vendita  dei  poderi  di  suo  padre.  Dion.,  XLV. 

y V t omnes  exercitus  dimittantur.  Cio  non  indica  gia  che  si 
licenzino  tutte  le  truppe,  pcrchu  i Romani  avcvauo  sempre 
un  certo  numero  di  legioni  in  piedi;  ma  siccome  tutti  quclli 
che  erano  allora  alia  testa  dcgli  cscrcili  erano  sospelli  a Se- 
sto Pompeo,  pcrchu  eglino  erano  stati  i partigiani  piu  ze- 
lanti di  Cesare,  vides  tamen  tyranni  satellites  in  imperiis; 
vides  eiusdem  exercitus  (Lett.  DCLXXXIV),  dotnandava 
che  se  fosse  obbligato  a dimeltere  il  comando  dclle  sue  trup- 
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pe,  si  desse  il  mcdesitno  ordine  a Lepido,  u Planco  e a 
Pollione. 

8 Dicrota  e la  slessa  cosa  che  biremes. 
y E percliA  Cassio  non  andava  da  principio  ctic  in  Sicilia. 

10  flenti  etesii , venti  rcgolari  che  sofliavano  ucl  Icnipo  dclla 
Cauicola.  Vedi  ie  note  alia  letlera  CCLX.V. 


DCCL. 

■ Cicerone  ha  dcllo  allrove  che  Attico  ed  egli  non  erano  fa- 
citori  di  compliinenti,  e che  non  nc  praticavano  mai  1’uuo 
colPaltro;  b percio  che  qui  aggiuogc  questa  parentesi. 

1 Si  era  prcsentala  duranti  i giuoehi  che  Bruto  aveva  dati  al 
popolo  una  tragedia  di  Azio  iutitolata  Tereo.  Ognun  sa  le 
disgrazic  di  Progne  e di  Filouiela,  nioglie  e cognata  di  Te- 
reo. Si  puo  giudicarc  dal  soggetto  di  questo  componimento 
che  vi  erano  molti  tralli  contra  i tiranni.  11  popolo  aveva 
molio  applaudito  ai  passi  nei  quali  si  poteva  fare  un’appl»- 
cazione  agli  affari  presenti;  il  che  spesso  avveuiva,  comesi 
vide  nella  lettera  XLV.  L’ Antonio  di  cui  Cicerone  qui  paria 
b Caio  Antonio,  il  quale  come  pretorc  presiedeva  ai  giuo- 
chi  apolliuari  in  asscuza  di  Bruto.  Cicerone  ilice  che  Bruto 
era  ben  persuaso  coni’  era  contra  1’  inlenzionc  di  C.  Anto- 
nio che  questo  drainina  aveva  avulo  un  simile  successo,  e 
che  il  popolo  aveva  tanto  applaudito  ai  passi  di  cui  Attico 
paria  va  nella  sua  lettera  a Cicerone. 

3 Varrone  per  rimproverare  ai  Romani  ch'eglino  avevano  ab- 
bandonata  1’  agricoltura,  e che  consumavano  tuito  il  loro 
tempo  al  circo  ed  al  tcatro,  disse  parimente  ch’  cgliuo  non 
si  servivauo  piu  delle  loro  mani  che  per  applaudire,  invece 
di  valersi  di  esse  per  coltivare  le  loro  terre  e le  loro  vi- 
gnc.  Manus  movere  maluerunt  in  theatro  ac  circo  patres- 
familiae , quam  in  segetibus  ac  vinetis.  I.ib.  Il , ‘le  Ite 

rustica. 

4 Repraesentare  significa  ordinariamenle  pagare  a dauaro  cou- 
tante,  perclie  si  sottiutende  pecuniam;  e metaforicamcnley«r 
qualche  cosa  piu  presto  di  quet  che  si  era  risolulo;  come 


lA 


NOTE 


in  questo  passo  dei  primo  libro  dei  Commentari  di  Cesare, 
c.  4o:  Itaque  se,  quod  in  longiorem  diem  collaturus  fuis- 
set, repraesentaturum , et  proxima  nocte  de  quarta  vigilia 
castra  moturum. 

5 Alia  lettera,  poichb  mi  cacciano  a coipi  di  forca.  Quest’ e- 
spressioue  proverbiale  non  fari  forse  il  miglior  efietto  in 
lingua  italiana,  e forse  i anche  troppo  forte  per  quel  che 
Cicerone  vuol  fare  intendere.  Si  trova  in  Catullo,  Carm.  to4: 
Musae  furcillis  praecipitem  ciiciunt.  Orazio  ha  detto  pari- 
inentc:  Naturam  expellas  furca. 

6 Sopra  le  coste  della  Campania.  Cicerone  amava  meglio  d’im- 
barcarsi  sui  mare  Adriatico,  pcrche  il  tragitto  era  molto  piu 
breve,  e perchi  cosl  non  avrebbe  avuto  tanto  da  temere 
dai  pirati  (Lett.  DCCXXXII). 

j Vi  nel  testo  VI  Idus,  ed  t il  giorno  in  cui  Cicerone  aveva 
scritta  questa  lettera,  come  si  scorge  dal  principio.  Essa  e 
stata  scritta  a Pozzuolo,  da  dove  Cicerone  dice  che  partira 
agli  u. 

8 Basta  leggere  le  prime  righe  della  lettera  DCCLVIII  per  con- 
vincersi  che  qui  bisogoa  leggere  V Id.  invece  di  V Kal.  Ci- 
cerone dice  in  questa  lettera  che  olto  giorni  dopo  essere 
partito  da  Pompei  era  giunto  in  casa  di  Sica  ai  a4;  dun- 
que  non  aveva  potuto  andare  a Pompei  ai  28.  Del  resto  ei 
qui  dice  che  partirebbe  quando  avrebbe  veduto  Cassio:  ora 
Cassio  essendo  arrivato  a Pozzuolo,  Cicerone  non  coutava 
di  stare  diciotto  giorni  seDza  vederlo.  Tuiti  i commentatori 
hanno  fatta  questa  avvertenza,  che  salta  agli  occhi;  ma  sic- 
come  vi  £ nei  inauoscritti  V Kal.,  eglino  non  vollero  alte- 
rare il  testo,  sebbene  spesso  lo  correggauo  sovra  cougelture 
assai  meno  sieurc. 

9 Aculanum,  citta  dei  popoli  detti  Hirpini j essa  chiamasi  ora 
Fricenti,  nel  regno  di  Napoli  a pi&  delPAppennino.  Ma  bi- 
sognerebbe  leggere  allora  Arculario  j pcrcbe  cost  6 clnamata 
questa  cittk  in  Plinio,  Tolomineo,  Appiano.  Manuxio  cre- 
delte  che  qui  bisognasse  leggere  forse  Herculanum,  e Bosio 
1 inseri  nel  suo  testo;  ma  ci6  inostra  ch’ ei  lo  raffazzonava 
con  troppa  leggerczza , come  piu  d’  una  volta  mostrammo. 
Cicerone  voleva  andar  per  terra  da  Pompei  a Brindisi,  ed 
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Aciliano  era  snlla  strada.  Se  fosse  andato  da  Pompei  ad  Er- 
colano,  invece  di  avanzarsi,  si  sarebbe  falto  indietro;  ma  Bo- 
sio  non  conosceva  Aciliano,  o non  vi  faceva  attenzione,  c 
questo  bastava  per  sostituire  qualche  altro  nome  piu  co- 
nosciuto. 

10  Sed  notentur  eclogarii.  Quest’ ultima  parola  non  v’A  che 
una  volta  sola  in  Cicerone,  nA  si  trova  in  alcun  altro  au- 
tore:  quindi  non  se  ne  puo  indovinare  il  significato  che  per 
congettura.  Lungo  sarebbe  1’esporre  le  diverse  opinioni  dei 
commentatori.  Sembra  perA  che  senza  nulla  cangiare  al  testo, 
come  fece  Gronovio,  possa  darsi  a questo  passo  un  senso 
piu  confacente  a quel  che  precede.  Attico  vedeva  sempre 
pcl  primo  le  opere  di  Cicerone,  che  a lui  comunicava,  af- 
finchA  gli  desse  i suoi  consigli  prima  che  apparissero  in  lu- 
ce. Cicerone  raeeomanda  qui  ad  Attico  di  non  lasciare  uscire 
dalle  sue  mani  i suoi  libri  de  Gloriare  aggiunge  che  fin  tanto 
ch’ essi  sieno  in  istato  d’cssere  fatti  di  pubhlica  ragione,  ei 
puo  far  notare  i piu  bei  luoghi  e farli  leggere  ai  suoi  cora- 
mensali.  In  questo  significato  eclogarii  A qui  aggctlivo,  e bi- 
sogna  sottintendere  loci.  Allora  non  v’  A piu  bisogno  di 
mettere  tra  parentesi,  sed  notentur  eclogarii,  che  si  lega 
naturalmente  con  quos ; il  che  di  uno  stile  piii  chiaro  c piu 
scorrcvole  di  quel  che  avvenga  riferendo  quos  a de  gloria, 
suppi,  libros. 

11  fe  per  questo  che  Cicerone  vuole  che  non  si  legga  il  suo 
libro  che  a tavola.  Nella  leltcra  seguente  ci  prega  Attico  di 
dare  un  lauto  pranzo  ai  suoi  commensali,  nel  timore  che  se 
avessero  mangiato  male,  non  trovassero  il  suo  libro  cattivo. 


J DCCLm. 

• 

I Trovasi  nelle  antiche  edizioni  officii  tui , ma  noi  crediamo 
con  Manuzio  e Grcvio  che  bisogni  leggere  sui;  il  senso 
sembra  volerlo.  Potrcbbesi  nondimeno  per  officii  tui  inten- 
dere i buoni  offici  di  Capitone;  ma  e piu  naturale  pensare 
che  qui  Cicerone  opponga  i motivi  tratti  dalla  boni  a della 
causa  a quelli  che  n’ erano  estranei,  come  la  stiraa  che 
Planco  aveva  per  Cicerone  e per  Capitone. 


NOTE 
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i Vale  » dire  per  innnlenere  la  pace,  cbe  non  sarehbe  slala 
bene  assodala  se  lulli  quelli  a cui  Cesare  aveva  latto  gra- 
tia avessero  lentulo  ch’  essa  dovesae  essere  soggetta  ad  una 
revocazione,  come  gia  avverti  nella  seconda  letlera  a Planco. 


DCCI.IV. 

i O Tite,  si  quid  ego.  Sono  queste  le  prime  parole  dei  Trat- 
tato  della , Vecchiaia , cbe  Cicerone  aveva  indirizzato  ad  At- 
tico, il  cui  prenome  era  lo  stesso  che  quello  di  Flaminio,  a 
cui  sono  diretli  i versi  dei  poeta. 

i Se  si  fa  attenzione,  dice  Corrado,  che  Cicerone  ba  detto 
nella  Iettcra  preccdente  ch’cgli  aveva  spedilo  Eros,. si  cono- 
scera  che  qui  bisogna  leggerc  cxpectasse  e non  expectare.  Ma 
se  questo  commentatore  vi  avesse  cgli  stesso  fatto  attenzione, 
avrebbe  riconosciuto  che  Cicerone  dice  exspectare , perdie 
Eros  non  era  ancora  arrivato  allorclie  Attico  aveva  scritto  la 
sua  lettera , e ch'egli  dice  non  fefellisse,  perche  era  certo 
clrEros  era  arrivato  nel  tenipo  che  scriveva  la  presente.  E 
cosa  di  poco  rilievo,  ma  giova  avvertirla  per  mostrare  con 
un  altro  esempio,  come  con  mille  altri  si  i gia  ditnostrato, 
che  pur  troppo  i comtme  ai  critici  la  mania  di  voler  cor- 
reggere  il  testo  senza  necessili. 

3 Vedi  le  note  iutorno  la  Iettcra  DCXVIII. 

4 Vedi  la  Iettcra  DCCXLVII. 

5 Vedi  1' ultimo  arlicolo  della  letlera  DCCXLVII. 

6 Vuol  dire  che  per  rispetlo  alia  sua  eta  e una  fatica  per  lui 
questo  viaggio;  e che  per  rispetlo  al  suo  grado  non  £ con- 
vcnevole  limbarcarsi  in  piccoli  bastimenti,  senza  scorta,  c 
ch’  egli  si  esponc  ad  essere  preda  dei  pirati  che  correvano 
il  mare  Ionio,  «ome  dissc  nellc  lettere  prcccdenti." 

7 Actuariolis.  Erano  piccoli  vascelli  assai  leggieri,  a vclc  e 
a remi. 

8 Scalmus,  fc  il  luogo  dove  si  attacca  il  remo,  e dov'  e il  suo 
punio  lisso. 

9 V4  qui  ironia.  Icra  c Rlesamio  erano  deputati  dal  re  Deio- 
laro  (pro  Deiotaro,  c.  i5).  Vedi  le  note  intoruo  la  letlera 
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DCXCII.  Eglino  avcvano  fallo  a nome  dei  loro  padrone 
ad  Antonio  un’ obbligazione  di  dieci  milioni  di  sesterzi  a 
patto  cbe  gli  farebbe  restituirc  Ia  Piccola-Armcnia  che  Ce- 
sare  aveva  lolta  a questo  principe,  come  noi  1’abbiamo  detto 
sopra  alia  lettera  DCXCII.  Cicerone  paria  di  questo  affare 
nella  seconda  Filippica,  cap.  37.  Kiferiamo  qui  il  passo  che 
dicifra  assai  bene  cio  che  Cicerone  qui  dice:  Syngrapha 
II-S  centies  per  legatos , viros  honos,  sed  timidos  et  impe- 
ritos, sine  nostra,  sine  reliquorum  hospitum  regis  senten- 
tia, facta  in  gynaeceo. 

0 V"  e nel  testo  Ses  ti  nostri:  ma  si  h gia  detto  che  con  que- 
sto prcnomc  Cicerone  denotava  spesso  Peduceo,  ii  quale  era 
suo  amico  parlicoiare , non  che  di  Attico. 

1 Attico  facendo  a Cicerone  i complimcnti  di  Attica,  gli  aveva 
detto:  osculatur  te  Attica,  ovvero  tibi  suavium  dat , come 
Cicerone  disse  nella  lellera  DCCLXIX:  Atticae ...  meo  no- 
mine suavium  des.  Noi  diciamo  parimente  io  vi  ahhraccio. 
Avulo  riguardo  al  modo  con  cui  Attico  aveva  falto  a Cice- 
rone i complimenli  di  sua  figlia,  Cicerone  dice  salus  mis- 
sa, come  se  dicesse  , il  hacio  che  \oi  mi  mandasle  da 
parte  sua.  Si  vale  dei  termine  suaviari,  perciti  paria  d’un 
fanriullo;  questo  termine  sarebbe  stato  un  po’  forte,  se  la 
figlia  di  Attico  avesse  avulo  qualche  anno  di  piii.  In  un’al- 
tra  lettera,  CRXLI,  pariando  di  lei  dice,  ad  osculum  Atti- 
cae; invece  ebe  pariando  di  Tullia  sua  figlia,  che  era  una 
donna  fatta,  dice  ad  complexum.  Atque  utinam  continuo  ad 
complexum  meae  Tulliae,  ad  osculum  Atticae  possim  cur- 
rere! 


DCCLV. 

Altri  vogliono  Rufius  o Rufus;  ma  Manuzio  ci  profesta  d’a- 
ver  lelta  questa  vecchia  iscrizionc  a Roma:  C . Vibius  . 
C.  F ■ Macer  . C . Trebatius  . Rufo  . Facinnd.  Curave- 
runt. Donde  conchiude  che  Rufio  era  della  famiglia  di  Tre- 
bazio.  Cio  e assai  verosimilc  prl  modo  con  che  Cicerone 
paria  di  lui,  c per  la  cura  che  Trebazio  gli  aveva  affidata 
di  condurrc  i suoi  hastimenti. 
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a Si  chianiava  Lupercale  il  luogo  ia  cui  Roraolo  e Remo  erano 
stati  nudriti  da  una  lupa.  Trebazio  faccva  fabbricare  in  que- 
sta parte  di  Roma. 

3 Haletem.  Altri  scrivono  Heletem  appoggiati  alia  credenza 
che  il  nome  di  Velia  deriva  da  questa  riviera.  Di  fatti  Stra- 
bone vuol  che  i Greci  Fabbiano  cliiainata  JIelea. 

4 Vedi  la  nota  latina. 

5 Cicerone  doveva  trovarsi  in  Roma  al  primo  di  gennaio  per 
Fadunanza  dei  senato  sotto  i nuovi  consoli.  Festo  vuole  che 
la  parola  bruma  equivalga  a brevissimus  dies  mensis  de- 
cembris. 

6 Nicone  cra  un  celebre  medico  di  cui  Plinio  fa  menzione. 
Egli  aveva  scritto  sopra  V eccesso  nelVuso  degli  alimenti. 

DCCLVr. 

1 Velia,  citla  delta  Lucania.  Cicerone  paria  dei  viaggio  che 
aveva  intrapreso  in  Grecia  allorche  aveva  veduto  che  i suoi 
servigi  non  erano  piii  aggraditi  in  Roma. 

2 Trovasi  nel  prologO  di  quest’  opuscolo  cid  che  era  avvenulo 
in  allora  fra  Trebazio  c lui.  Egli  chianta  i suoi  Topici,  Ari- 
stolclica , perchd  la  maggior  parte  e un  cstratto  di  Aristotiie. 
Trebazio  era  di  Velia,  ove  Cicerone  F aveva  incoutrato. 

DCCLVII. 

1 Non  abbiamo  piu  questo  cditto.  Era  una  specie  di  manifc- 
sto,  in  cui  Antonio  voleva  rendere  i congiurati  odiosi  per 
favoreggiare  Ie  sue  mire.  Cicerone  paria  di  cio  nclla  tcrza 
Filippica. 

2 I consoli  erano  i primi  magistrati  della  Rcpuhblica;  i pre- 
tori  della  citta  erano  i secondi.  Bruto  e Cassio,  che  erano 
allora  pretori,  non  potendo  giusta  Ie  lcggi  assentarsi  da  Roma 
piu  di  dicci  giorni,  e giudicando  che  Fiutercsse  della  loro 
sicurezza  gli  obbligava  a rimancrc  assenti  per  un  tempo  pii» 
lungo,  ne  avevano  domandalo  il  permesso  ai  consoli,  e 1’ a- 
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vcvano  fatto  con  un  editio  pubblico,  dove  eglino  giuslifica- 
vano  ie  loro  intenzioni.  Si  vede  qui  che  Antonio  loro  Io  nego 
da  principio,  ma  appare  dalla  scconda  Filippica,  e.  1 3 , che 
poscia  1’accordo. 

3 Queste  doglianze  di  Antonio  erano  state  fatte  in  privato,  ne 
potevano  essere  comprese  nel  suo  editto,  poiche  credeva  di 
poter  negarne  Pautcnticita  nelle  sue  letterc. 

4 Pomandare,  com’ eglino  avevano  fatto , ii  permesso  di  ri- 
manere  assenti  da  Roma,  era  un  privarsi  delfcsercizio  dei 
loro  diritti.  Cicerone,  nelle  Filippicbe,  chiama  il  loro  editio 
plenum  aequitatis. 

5 II  regno  assoluto  di  Cesare  non  comincio  che  dopo  la  s con- 
dita dei  figli  di  Pompeo  in  Ispagna,  e quindi  non  duro  che 
cinque  mesi , percbe  non  ritomd  a Roma  che  al  mese  di  ot- 
tobre,  e fu  ucciso  nelFanno  seguente  agli  Idi  di  marzo.  Ma 
se  delcrminiamo  il  suo  regno  dai  suoi  primi  vanlaggi  sopra 
il  partito  di  Pompeo,  duro  circa  quatlr'  anni. 

DCCLVIII. 

i Si  chiamavano  questi  venti  prodromi  pcrchfi  erano  i mes- 
saggieri  dei  venti  etesii,  che  soffiavano  nel  tempo  dclla  cani- 
cola,  e dei  quali  parlammo  altrove. 

a Lcggianio  con  Grevio,  pedibus  aequis  invcce  di  equis.  Pe- 
des significano  qui  Ie  corde  che  stanno  alie  due  parti  dcllc 
vele  per  girarlc,  allentarle  e slringerle,  a misura  clie  il 
vento  cangia.  Questo  significato  proviene  dal  greco,  dove 
no3t(  indica  la  stessa  cosa , percbe  queste  corde  si  altaccano 
a pie  dcIFalbero  maestro.  Pedibus  aequis  significa  adun- 
que  qui,  chc  lc  vele  erano  rgualmente  tese  dai  due  lati, 
come  quando  si  ba  il  vento  in  poppa. 

3 Pestum,  colonia  dei  Greci,  che  la  chiamarono  Possidonia , 
percbe  la  consacrarono  a Nettuno;  ed  6 percio  che  Palerco- 
lo,  I,  i5,  la  chiama  Neptunia. 

4 Vedi  rispetto  a Vibona  le  note  inlorno  alia  icttera  LIII. 

5 Corbita , vasccllo  da  carico  forte  c pesante.  Cii  erone  chiama 
poscia  il  medesimo  vasccllo  oneraria.  Da  coibita  derivo 
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forse  corvctta.  Lc  parole  greche  Joli^ov  rr\ oov  bppabo*rt( , 
sono  dell’Odissea,  III,  169.  Cicerone  le  rifcrisce  anche  nella 
lett.  DCCLXXII.  Egli  aveva  Iradolli  inolti  brani  di  Omero 
(de  Divinat.,  II,  29),  e vedesi  agevolmente  come  questo 
poeta  gli  fosse  familiare. 

6 Eravi  appresso  Reggio  un  promontorio  nominato  Leucope- 
tra, il  che  fa  credere  a Manuzio  chc  qui  si  potessc  leggere 
, JVteginorum,  o chc  bisognava  cancellare  Tarentinorum,  come 

una  glosa  di  qualche  ignorante,  perchd  non  eravi  nel  golfo 
di  Taranto  nessuna  citta  chiainata  Istucopelra.  Yaicntissimi 
commentatori  credono  pure  che  qui  bisogni  leggere  Rhcgi- 
norum,  e Cluvier,  che  ci  Inscio  si  dotte  ricercbe  intorno  al- 
1’  antica  Italia,  i dello  stesso  avviso.  Questa  congettura  sem- 
bra  da  principio  pii  che  verisimile;  perchd  Cicerone  dice 
nella  lcttcra  seguente  e nella  prima  Filippica,  cap.  3,  effera 
partito  per  Ia  Grecia  da  Leucopetra  promontorio  dei  terri- 
torio di  Reggio.  Nondimeno  leggesi  in  tuiti  manoscritti  Ta- 
rentinorum; e se  esaminiamo  da  vicino  quel  che  Cicerone 
/ qui  vuol  dire,  ci  convinceremo  che  Cicerone  non  paria  dei 

promontorio  che  era  nel  territorio  di  Reggio.  Se  si  avesse 
a fare  qualche  cnmbiamcnto  nel  testo,  sarebbe  meglio  leg- 
gerc  ad  Leuca,  portum  Tarentinorum,  pcrclii  risulta  da  un 
verso  di  Lucano,  V,  376,  che  questa  piccola  citta  aveva  un 
porto: 

Et  cunctas  revocare  rates,  quas  avius  Hyilrus, 
yfntiquusque  Taras , secretaque  litora  Leucae  , 

Quas  recipit  Satapina  palus. 

Puo  essere  che  qualche  copista  il  quale  non  conosceva  que- 
sta citta  nominata  Leuca , e che  vedeva  come  Cicerone  nella 
lettera  seguente  parlava  di  Leucopetra,  abhia  ereduto  che 
J convenisse  leggere  egualmente  cosi.  Leuca  i qui  un  neutro 

plurale,  ri  Aivxa,  come  vedesi  in  Strabone,  e significa  al- 
ba ; vi  va  sottinteso  saxa.  ClOvier  dice  che  questa  citta  6 
chiainata  in  Cicerone  Leucas,  e cita  per  provarlo  la  lettera 
CCXCII,  dove  Cicerone  dice  Leucadem  venimus  ad  VIII 
novembr.  Ma  questo  dotto  geografo,  che  i comunemente  si 
esattu,  ha  senza  duhbio  citato  questo  passo  sulEautoriti  di 
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qualche  altro,  ovvero  non  si  diede  Ia  liriga  di  leggcre  le  righe 
seguenti,  nelle  quali  avrebbe  veduto  Iraltarsi  qui  di  Leucade 
cilia  dclPAcarnania , vicina  ali'  Epiro , pcrcbe  Cicerone  ritor- 
nava  allora  dalla  Grecia  in  Italia,  c il  suo  itinerario  e indicato 
in  questa  lettera ; da  Leucade  ad  Atio,  a Cotxira , a Cas- 
siope, a Idrunte. 

7 Cicerone  cita  qui  il  principio  d!uu  verso  greco  cbe  noi  ab- 
biamo  spiegato  nelle  note  intorno  alia  lettera  DCCXXIII. 

8 Ocellos  Italiae.  Ardita  metafora.  Ocellus  era  un  termine  di 
cui  si  faceva  uso  per  pariare  di  cose  o di  persone  verso  le 
quali  si  aveva  premura  o tenerezza.  Augusto  in  una  lettera 
ad  uno  de’  suoi  nipoti  dice:  Hanc,  mi  Cai , meus  ocellus 
iucundissimus.  Aul,  Geli.,  XV,  7. 

9 Qui  si  tratta  di  un  debito  di  Montano  che  Cicerone  aveva 
promesso  di  pagure.  Vedi  Ia  lettera  DCCLXXV. 

10  Bcn  si  compreude  che  questi  preamboli  non  avevano  una 
rclazione  necessaria  colPopera  in  capo  alia  quale  si  trova- 
vono.  Per  esempio  sui  principio  dei  Trattalo  de  Finibus  si 
giustifica  conlro  quelli  che  trovavano  a ridirc  perehe  tutlc 
le  sue  occupazioni  si  riducevano  in  quel  tempo  a scrivere 
intorno  a materie  filosofiche.  Si  pud  anche  vedere  il  princi- 
pio delle  Tusculane,  della  Divinatione  c dei  primo  libro 
de  Legibus. 


DCCLIX. 

1 Lo  stadio  era  di  ccnlo  venticinque  passi.  Olto  lormavano  un 
miglio,  e veniiquattro  una  lega  di  Francia;  cosl  Irecento  for- 
mavano  dodici  leghe  e mezzo. 

Abbiatno  gia  detto  che  questi  cditti  erano  specie  di  manifesti. 
Cid  si  rifcrisce  a quel  cbe  Cicerone  dissc  nella  lett.  DCCXXXI: 
Ex  hac  nassa  exire  cotistitui,  non  ad  fugam,  sed  ad  spem 
mortis  melioris.  Cicerone  aveva  provato  nd  primo  libro 
delle  Tusculane  contra  gli  Epicurei  che  Ia  morte  non  cra 
un  male.  E significa  anche  una  morte  pronta  c senza 
dolore , come  la  morte  subitanea  ; ed  era  il  termine'  onde 
S.  Agostino  valevasi  per  indicare  ch’ei  ne  desiderava  una 
simile. 
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4 Fedro  era  un  filosofo  cpicureo  (Lett.  CXCVII:  de  Fini- 
bus, V,  i , cc.).  Attico  diccva  aduuquc:  Se  si  trattassc  di 
giustificare  un  epicureo , Ia  cosa  sarebbe  agevole.  Non  vi  sa- 
rebbe  altro  a dire  se  non  ch’  egli  opero  conseguentemente, 
poiche  gli  Epicurei  credono  che  sia  una  follia  1’impacciarsi  in 
altari  governativi . e che  si  debba  riferire  il  tutto  ai  proprio 
vantaggio.  Yoi  che  seguite  altre  massime,  e che  credete  do- 
ver  tutti  voi  stessi  alia  patria,  come  vi  giustifichercte ? 

5 Per  Calane,  vale  a dire  per  coloro  che  seguono  le  massime 
della  filosofia  Stoica. 

6 Velia,  vicina  al  fiume  Elea,  ora  Alete.  Era  una  colonia  dei 
Focesi,  che  la  chiamarono  'Elia,  donde  derivo  il  nome  la- 
tino (Strabone,  lib.  VI).  Questa  etimologia,  che  semhra  certa 
(Plinio,  IIl,  5),  prova  che  qui  bisogna  conservare  Helctem 
fluvium,  e correggere  merc£  di  questo  testo  quello  della 
lettera  di  Cicerone  a Trebazio  (Lett.  DCCLV):  Haletem, 
nobilem  amnem. 

7 Questo  fiume  dava  il  suo  nome  ai  golfo  nel  quale  si  scarica, 
chiamato  Sinus  Elates,  posto  di  fronte  alie  isole  Oenotridi , 
tra  il  promontorio  Posidio  a occidente,  e il  promontorio  Pa- 
linuro a oriente. 

8 £ lo  stesso  Pisone  contra  cui  Cicerone  ha  fatto  una  si  san- 
guinosa inveltiva , dove  lo  dipinge  coi  piu  neri  colori.  Ecco 
una  prova  che  non  bisogna  giudicarc  gli  uomini  ne  in  bene 
n£  in  male  dalle  aringhe.  Sebbenc  Pisone  fosse  suoccro  di 
Cesarc,  non  si  dichiaro  contra  i suoi  uccisori.  Ei  non  penso 
che  a mantencre  la  pace,  e invei  fortem  ente  contra  Anto- 
nio, il  primo  di  agosto,  perchi  vide  che  cercava  di  rom- 
perla;  ma  non  fu  sorretto  dagli  altri  uomini  consolari. 

g Non  si  sa  come  siasi  potuto  imaginare  che  questo  fosse  uno 
dei  principali  moti  vi  dcl  viaggio  di  Cicerone,  mentre  egli 
non  aveva  mai  mostrala  inclinazione  per  gli  spettacoli,  es* 
sendo  solito,  come  si  b gia  veduto  in  molti  luoghi  di  que- 
ste letlere,  di  portarsi  nel  tempo  in  cui  si  celcbravano,  in 
cainpagna.  . 

io  Speciosas  causas  non  significa  qui  ragioni  speciose  e ap- 
parenti ( perche  le  ragioni  che  Cicerone  aveva  avute  per  ri- 
loruare  erano  reali  e forti,  come  disse ) ; ma  le  ragioni  che 
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avevano  allusione  agli  affari  pubblici,  ai  quali  egli  aggiunge 
quclla  che  gli  fornisce  il  cattivo  stato  de5  suoi  affari  parti- 
colari,  e che  non  era  che  per  Attico, 
it  Non  vi  ritorno,  perche  non  credette  di  poter  dimorar  ivi 
in  picna  sicurezza. 

12  Cicerone  vuol  dire:  Sebbene  io  non  possa  sperare  d es- 
sere  piit  in  sicurezza  in  Roma  che  Pisone  non  sia , bisogna 
che  mi  esponga  al  pericolo,e  che  contenti  la  gente,  la  quale 
pretende  che  alia  mia  etk  nessuno  debba  piit  curarsi  della 
vita.  II  che  Cicerone  dice  piu  chiarameute  nella  seconda  Fi- 
lippica , cap.  46.  Nella  lettera  DCXCYI  disse  a Tirone,  al- 
1’ occasione  della  morte  di  Servilio,  la  qui  senectutem  non 
contemnis } voi  che  non  credete  come  molti  altri,  che  quando 
uno  6 vecchio  debba  disprezzare  la  vita;  ii  che  si  rifcrisce 
a quanto  qui  dice. 


DCCLX. 

1 L.  Munazio  Planco,  che  fu  consolo  con  M.  Lepido  Panno  yi  i. 
Era  fratello  di  quel  Tito  Planco  Bursa  dcl  quale  si  videro  i 
contrasti  con  Decimo  Bruto,  la  cui  morte  fece  poi  luogo  a M. 
Lepido.  Planco  aveva  anche  il  litolo  d:  imperator,  che  aveva 
meritato  nella  Gallia  Transalpina,  della  quale  era  in  allora 
governatore. 

2 Dopo  la  morte  di  Cesare,  e allorchA  Antonio  ebbe  incomin- 
ciato  a levar  la  maschera,  Cicerone,  disperando  della  pub- 
blica  liberti,  parti  per  la  Grecia,  ma  ritorno  ben  preslo. 

5 Era  in  allora  in  eli  di  sessantaduc  anni,  essendo  nato  sotlo 
il  consolato  di  Serrano  e di  Cepione. 

4 Questo  i cid  che  non  accaddc,  perche  Cicerone  fu  ucciso 
per  ordine  dei  triumviri  prima  che  Planco  avessc  preso  pos- 
sesso dei  consolato. 

5 C.  Furnio  era  luogotenente  di  Planco. 
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DCCLXJ. 

i Antonio  e Dolabella  si  Irovarono  consoli  alia  morte  di  Cc> 
sare.  Merce  delie  disposiziooi  prese  da  Cesare  per  gli  anni 
seguenti;  Irzio  e Pansa  dovevano  loro  succedere,  e Decimo 
Bruto  doveva  succedere  con  L.  Planco  a Irzio  e Pansa. 


DCCLXII. 

i E la  seconda  Filippica,  in  cui  Cicerone  aveva  cstrcmanieute 
maltrattato  Antonio. 

a L.  Calpurnio  Pisone  suocero  di  Cesare. 

3 Figlio  di  P.  Servilio  Isaurico.  Era  stato  consolo  con  Giulio 
Cesare. 

4 Questa  casa  era  a Tivoli.  Metello,  e Scipione  Metello  suocero 
di  Pompeo-  Sono  nominali,  tnlora  Scipione  pciche  era  della 
casa  Cornelia,  talora  Mctelh  pcrcliO  era  stato  adottato  da 
Q.  Metello  Pio  figlio  dei  Numidico,  e talora  Scipione  Me- 
tello, come  scorgcsi  nella  lettera  CCI.II,  e altrove. 

5 Per  avere  una  giusta  idea  della  crapula  di  Antonio,  biso- 
gna  leggerc  la  seconda  Filippica. 

6 L.  Calpurnio  Pisone,  Cicerone  e P.  Servilio. 

7 ii  Lepido  che  aveva  sposata , corne  Cassio,  una  dclle  duc 
sorelie  di  M.  Bruto,  e che  aveva  maritato  suo  figlio  cou 
la  figlia  di  Marco  Antonio. 

8 I giuochi  Apollinari  che  M.  Bruto,  allora  pretore  della  cilta, 
aveva  dati  giusta  1'uso,  e che  non  avevano  potulo  essere 
applauditi  senza  mortificazione  dei  partito  opposto. 

9 Si  crede,  senza  certczza  pero,  che  sia  C.  Marcello. 

10  Cio  doveva  essere  due  anni  dopo;  perdie  era  Finterslizio 
che  le  leggi  mettevano  Ira  la  pretura  di  cittii,  di  cui  Bruto 
e Cassio  erano  in  allora  investiti,  e il  consolato. 

n Cotta  era  della  casa  Aurelia:  era  stato  consule  due  anui 
prima  di  Cicerone.  L.  Cesare  era  zio  di  Mare’ Antonio. 

12  Erano  Irzio  e Pausa,  nominati  pel  consolato  delPanuo  se- 
gueutc. 
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DCCLXIII. 

i Ironia  fondata  sopra  gli  indizi  di  loro  riconciliazione;  per- 
chd  allorquando  gli  uccisori  di  Cesare  erano  discesi  dal  Cam- 
pidoglio,  Bruto  e Cassio  avevano  trattato  pacificaraente  con 
Antonio. 

a Se  Giulio  Cesare  era  stato  il  padre  della  patria,  i snoi  uc- 
cisori dovevano  adunque  essere  tenuti  per  parricidi. 

3 Cicerone  non  avcva  presa  una  parte  rcale  ed  attiva  alia  con- 
giura  contro  di  Cesare;  cgli  ignorava  i segreti  e le  partico- 
Jarita  della  trama,  raa  vi  aveva  forse  contribuito  colle  sue 
esortazioni  c co’  suoi  lameuti.  Si  puo  consultare  quel  ch  cgli 
ne  dice  nellc  Filippiche,  II,  12,  ec. 

4 Canuzio,  tribuno  dei  popolo,  che  Cicerone  chiaraa  nella  sua 
tcrza  Filippica,  c.  9,  Tiberio  Canuzio. 

5 Viaticum , somnia  di  dcnaro  che  i luogolcneuti  dei  gover- 
natori  ricevevano  dal  pubblico  lesoro. 


DCCLXIV. 

1 La  Repubblica  cominciando  a sfasciarsi  da  tutte  le  parti, 
accadevano  disordini  in  tutte  le  provincic.  Dione  riferisce 
al  libro  XLVIII,  che  T.  Sestio  governatorc  di  Numidia  fcce 
un'  irruzione  in  Afrita,  batte  Coroilicio,  e lo  uccise. 

a Antonio,  che  aveva  pretensioni  ali’ credita  di  Cesare,  e chc 
ne  voleva  cscludere  il  giovine  Otlavio,  crcdette  poter  forti- 
ficare la  sua  causa  coi  pubblicare  che  questo  giovine  aveva 
voluto  farlo  assassinarc  nella  sua  propria  casa. 

3 Svetonio  nc  paria  come  di  cosa  certa,  nella  Vita  d Augu- 
sto, cap.  10,  e Cicerone  lo  conlerma  altrovc.  Il  nostro  caro 
Antonio,  e uif  ironia. 

4 Quattro  legioni  romaue  che  Cesare  aveva  collocate  in  Ma- 
cedonia, colla  mira  di  valersene  per  far  la  guerra  ai  Parti. 
Krano  queste  la  legione  di  Marte,  la  quarta,  la  scconda  c 
la  trentesima  quinta. 

5 Canuzio,  allora  tribuno  dei  pupoio. 


NOTE 


-36 


DCCLXV. 

i Era  Antonio  ehe  rendeva  1’accesso  dei  senato  si  pericoloso. 
] gladiatori  erano  i suoi  soldati,  vale  a dire  disperni  i ca- 
paci d'  ogni  sorta  di  ecccssi. 


DCCLXVI. 

i Da  qnesta  metafora  ben  si  comprende,  Ciecronr  non  voler 
dir  allro  se  non  che  cgli  non  doveva  manifestarsi  Iroppo 
aprrtninente  a favore  dei  congiurati,  a iiue  di  caltivarsi 
Oltavio,  c impedirgli  di  collegarsi  cou  Antonio. 

3  Qui  non  si  tratta  dcl  discorso  che  Attico  aveva  voluto  chc 
Cicerone  componesse  solto  il  nome  di  Em  Io , il  clie  noti 
aveva  potuto  piacere  al  nostro  attlore.  Era  piultosto  un  di- 
scorso intortio  alio  stato  attuale  della  Repubblica,  in  cui 
alto  parlava  rontro  di  Antonio,  e Intona  parte  dcl  quale 
inseri  nclla  seconda  Filippica. 

3 C.  Antonio  era  andato  in  Macedonia  per  farle  tragittare  in 
Italia. 

4 Si  legge  ncllc  antiche  cdizioni:  Quod  ad  te  antea , atque 
adeo  prius  scripsi  ( sic  enim  mavis ) ad  scribendum  dicere 
tibi  vere  fecisti  me  acriorem.  Mamizio  ebbe  ragione  di  dire 
ehe  & piu  facile  il  comprcndere  qucl  che  Cicerone  qui  volle 
dire  rhe  accertarsi  della  vera  lezione  di  questo  passo  senza 
il  sorcorso  di  qunlclic  nuovo  manoscritto.  Ea  dilficolta  di 
(piesto  passo  consiste  nella  parola  dicere , cite  sentltra  fuori 
di  posto.  Popnta,  Corrado,  Gronovio,  Mongault  propongouo 
diverse  lczioni  le  quali  non  soddisfano  gran  fatto.  Ea  que- 
stione sarebbe  piu  facilniente  decisa  se  il  restante  della 
frasc  fosse  metto  dubbio. 

5 Siccotnc  il  nome  di  Clclio  e sconosciuto,  alcuni  commenta- 
tori vollero  leggcre  qui  Clodium ; ina  leggesi  Cladium  in 
tuiti  i inanoscritti ; cd  e piu  cornune  ai  copisti  il  cambiare 
nomi  sconosciuli  iu  iioini  cogniti,  di  qucl  che  corrotnpcic 
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unini  cogniti.  Del  rosio  metiendo  qui  Clodio,  il  senso  poco 
vi  guadagna,  non  sapendosi  per  anco  di  qual  aflare  Cicerone 
voglia  pariare.  V’  h molio  a credere  chc  qui  si  Iratti  di  qual- 
clie  aflare  domestico  o di  qualche  debito ; perche  Vetlcnio 
e Faberio,  dei  quali  Cicerone  paria  immediatamenle  priiua , 
erano  suoi  debitori. 

6 11  senso  6 qui  sospeso,  e non  si  pub  che  indovinare.  Ve- 
desi  da  alcunc  lellerc  di  Cicerone  (Lett.  CL,  CLXIV)  che 
Caninio  Gallo  era  uno  de’  suoi  amici;  aveva  anebe  pero- 
rato per  lui.  Si  polrebbe  adunque  supporre  chc  questa  escla- 
mazione:  O hominem  nequam ! riguardi  Antonio,  di  cui  Cice- 
rone dicc  pure  nella  seconda  Fiiippica : O hominem  nequam ! 
quo  enim  veriori  nomine  te  apjiellem  ? come  qui  quid  enim 
dicam  aliud.  Caninio  Gallo  avendo  sposata  la  ligtia  di  C. 
Antonio,  zio  di  Antonio  (Valer.  Max.,  IV,  2,  6),  Cicerone 
aveva  ragione  di  lagtiarsi  perche  Antonio  Io  trattava  male. 

7 Si  tratta  qui  di  Marcello,  uomo  consolare,  il  quale  era  oscito 
di  Koma  (Lett.  DCCIX)  perche  non  si  rredeva  ivi  faastan- 
temente  sicuro.  Cicerone  dice  ch’  egli  non  preudeva  tante 
precauzioni  quante  ne  prendeva  Marcello , perchb  era  in 
maggior  colleganza  coi  congiurati. 

8 L’  esercito  di  Sesto  Pompeo  si  era  molio  ingrossato  dopo 
che  si  era  saputa  Ia  morte  di  Cesare. 

9 Siaino  di  parere  chc  Balbilius  sin  un  diminutivn  di  Balbus , 
e che  qui  si  tratti  dei  giovine  Balbo,  che  in  allora  era  in 
Ispagna  (Lett.  DCCCXLVIII).  Si  vede  in  molte  altrc  let- 
tere  ch’  egli  era  tra  gli  amici  di  Cesare. 

10  Nel  testo  vi  e soltanlo,  de  Anniano  item } ma  qui  seuza 
dubbio  hisogna  soltintendere  dateo,  trattandosi  qui  di  sua 
morte,  come  si  comprende  da  qucl  che  Cicerone  aggiunge. 
Una  tale  rcticenza  usa  egli  ogni  qualvolta  paria  della  inorte 
di  persona  amata.  Si  sa  dei  resto  che  i Romani,  pariando 
di  morti,  schivavano  di  servirsi  di  parole  proprie,  percbd 
cio  era  di  cattivo  augurio,  e o le  soltinteudevano,  o ve  ne 
soslituivano  di  mclnforichc.  Cio  si  puo  risconlrarc  in  molte 
di  queste  letlere. 

1 1 Alcuni  commentatori  credono  che  qui  bisogni  leggerc  Ser- 
vilia} e cib  sarcbbe  piu  che  verisimile  se  non  si  leggesse 
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Selicia  in  tutti  i manoscritti.  Del  resto  questo  nome  i ro- 
raano,  e si  trova  in  alcune  autiche  iscrizioni.  Si  trova  pure 
un  Q.  Selicio  nella  lettera  XCVI,  e questa  Selicia  potrcbbe 
essere  sua  (iglia.  Q.  Selicio  era  1’amico  e il  prediletto  di  Lu- 
cullo; e siccome  ii  giovine  Lucullo  era  cugino  germano  di 
Bruto,  era  naturale  che  questa  Selicia  s’interessasse  per  que- 
at’ultimo,  di  cui  Scapzio  era  il  favorito,  come  si  b veduto 
nella  lettera  CCL  e CCLII. 

ia  Non  qua  pompa.  Scaptio  era  venuto  per  dar  avviso  a Bruto 
di  ci6  che  interveniva;  e affinebb  non  si  sapesse  ch’ era  giun- 
to,  non  aveva  nessuno  in  sua  compagnia. 

t3  Grutejo  con  Bosio  lesse  narras.  Grevio  dice  cfce  bisogoa 
leggere  narrat,  percbe  se  Attico  avesse  scritto  quel  che  se- 
gue,  Cicerone  non  l’avrebbe  ripetuto,  e si  sarelibe  accon- 
tentato  di  fare  qualche  riflessione.  Questa  nota  e giuslissi- 
m»,  ne  si  sa  percbe  Grevio  non  abbia  messo  narrat  nel 
suo  testo,  poiche  cosi  leggesi  anebe  nelle  antich«  ediziotii: 
fu  Bosio  cbe  su  la  fede  d’  un  solo  manoscritto  lia  correlto 
narras. 

14  Eadem,  suppi,  via,  come  nella  lettera  DCXXIII.  Percbd 
no  eadem  Selicia?  Questa  costruzione  i molto  pi  b semplice. 

15  Quattro  legioni  composte  dagli  avanzi  delPesercito  di  Crasso 
e di  quel  di  Pompeo,  che  Cesare  aveva  lasciate  a Cleopatra. 

16  Si  k pariato  di  Basso  nelle  note  alia  lettera  CCCXCLX. 

17  Cassio  godeva  di  una  sorama  riputazione  in  que’  paesi  dopo 
1h  sconfitta  di  Crasso.  Egli  riunl  nella  Siria  gli  avanzi  di  queb 
1’  annata,  e impedi  cosl  ai  Parti  di  invadere  quella  provin- 
cia, come  gia  si  6 veduto  in  altre  lettere.  Queste  quattro 
legioni  di  Alcssandria  si  posero  in  seguito  sollo  il  suo  co- 
mando. 

18  Dolabella  gli  aveva  promesso  di  servire  Attico  nell’ affare 
di  quelli  di  Butroto,  come  si  vede  nella  lettera J5CCXXXVI. 
V7 e nel  testo:  Dolabella , vir  optimus.  Noi  diciamo  peri- 
mente, voi  siete  un  bravo  uomo,  voi  siete  un  onesl’  uomo, 
per  dire,  voi  mi  avete  fatto  piacere,  voi  avete  fatto  quello 
che  io  braroava. 

19  Corrado  crede  che  tricatur  scilicet , ut  homo  talis,  debba 
iulcudersi  di  Dolabella;  ma  questo  termine  di  sprezzo,  ut 
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homo  talis , non  parrebbe  convenirgli,  e mcglio  converrebbe 
a Veclenio,  il  quale  era  uomo  oscuro,  e probabilmenle  bau- 
cbiere. 

30  Cicerone  temeva  senia  dubbio  clie  le  arobascerie  da  Dola- 
bella conferitegli  non  fossero  buona. 

31  Non  si  sa  chi  fosse  questo  Mirtillo;  ecco  tutto  cio  clie  si 
puo  congelturare.  Antonio  si  lagno  che  Ottavio  1’avesse  vo- 
luto far  uccidere , guadagnando  a tal  uopo  a forza  d’oro 
qualcimo  della  sua  gente.  Ognuno  era  persuaso  non  essere 
questo  che  un  pretesto  onde  Antonio  servivasi  per  (arsi  ac- 
coinpaguare  da  gente  arinata.  Forse  per  rendere  la  cosa  piu 
verisimile,  fece  punire  questo  Mirtillo  come  se  fosse  stato 
conviolo  d’averlo  volulo  assassinare.  Quest’ 6 quanto  dicono 
i commentatori.  Quel  che  nondimeno  pu6  far  credere  non 
trattarsi  qui  di  quest’  affare,  4 il  vedere  come  questo  avve- 
nimento  non  accadde  che  lungo  letnpo  dopo  questa  lettera; 
perdie  Cicerone  ne  paria  come  di  cosa  nuova  in  una  let- 
tcra  sentta  al  principio  di  ottobre  ( Lellera  DCCLX1V ). 
Si  vede  che  Antonio,  nel  tempo  stesso  che  sosteneva  d’  a- 
ver  sorpresi  in  sua  casa  gli  assassiui , non  aveva  osato 
far  pubblico  quest’ affare;  il  dir  poi  qui  che  questo  Mirtillo 
aveva  pagato  il  fio,  poenas  pependisse,  sembra  anche  in- 
dicare che  Cicerone  lo  credeva  colpevole.  Si  paria  di  que- 
sto Mirtillo  anche  nella  lett.  DCCLXIX;  e sebbene  Cicerone 
ne  parli  in  questa  lettera,  come  qui,  in  un  modo  oscurissi- 
mo,  si  trapela  nondimeno  che  era  piuttoslo  Decimo  Bruto 
che  Mirtillo  aveva  voluto  assassinare  a istigazione  di  An- 
tonio. JL’ obbiezione  tratta  dallu  lettera  scritta  al  principio 
d’ ottobre  non  doveva  arrestare  Mongault,  perche  questa  4 
probabilineule  dei  a4  di  questo  mese.  Vedi  piu  sopra  in 
queste  note.  Ma  non  e men  difficile  il  sapere  chi  sia  questo 
Mirtillo. 


DCCLXV1I. 

i Tra  la  lettera  DCCLIX,  che  e dei  mese  d’agosto,  c questa, 
che  4 dei  principio  di  novembre,  Cicerone  ando  a Roma. 
Si  porto  in  seuato  ai  3 di  seltembre,  e pronunzio  la  prima 
Filippica. 


740  note 

2 Anagnia , capitale  dei  popoli  nominati  Hernici ; essa  ha  con- 
servato il  suo  nome:  Anagni,  nello  Stato  della  Chiesa,  a do- 
dici  lcghe  da  Roma. 

3 II  primo  dei  mese  di  novembre;  perch6  Cicerone  cra  ia 
Roma  ai  primi  di  settembre.  Dice  piii  abbasso  chc  Antonio 
viaggiava  da  Brindisi  a Roma,  n£  parti  da  Roma  per  Brin- 
disi  che  ai  9 di  ottnbre  (Lett.  DCCLXIV). 

4 Casilinum , sopra  il  liumc  Vulturno  nelle  vicinanze  di  Ca- 
pua. Calatia,  nclla  Campania  al  par  di  Casilinum , e a due 
o tre  lcghe  di  questa  citta  verso  il  nord.  Velleio  Patercolo 
fa  il  medesimo  racconto,  II,  61. 

5 II  denaro  valeva  circa  tre  soldi  e mezzo,  giusta  Mongault. 

6 Volterra,  citta  dell’ Etruria. 

y Cesarc  aveva  levata  questa  legione  nelle  Gallie  (Svetonio, 
Ccsarc,  c.  24),  c la  cliiamd  cosi  o perclie  i soldati  che  la 
componevano  nvevano  nelle  loro  insegne  la  figura  di  que- 
st’uccello  che  i Romani  chiamavano  galerita,  e i Galli  alauda 
(Plinio,  XI,  3j),  nome  che  si  6 conservato  nella  nostra  lin- 
gua; o perclie  nvevano  sopra  i loro  elmi  qualclie  ornamento 
chc  rassomigliava  alie  creste  delle  allodole.  Autouio  per  af- 
fezionarsi  Ia  legione  dcgli  Alaudi  aveva  stabilita  ima  lerza 
classe  di  giudici,  composta  di  centurioni  ed  anche  di  sem- 
plici  mnnipolari  di  questa  legione  (Philippie.,  1,  8).  Cice- 
rone gliene  fa  spesso  un  rimprovero,  come  d’ un’  infame  pro- 
stituzionc  dcila  dignila  giudizinria. 

8 Allorchfi  queste  legioni  furono  vicine  a Roma , ve  n’  cbbe 
duc  che  si  dichiararono  coutro  di  Antonio. 

9 Antonio  non  otfri  loro  che  cento  denari  a ciascuno,  invece 
che  Ottavio  ne  dava  loro  cinquecento;  il  che  formava  per 
legione  piii  di  cinquecento  mila  lire  (V.  Dione,  XLVII,  67; 
Appiano,  Guerre  Civili,  III,  43). 

10  Bruto  cra  partito  per  la  Macedonia,  dopo  chc  Paccaduto 
in  Senato  nei  primi  giorni  di  settembre  gli  fece  vederc  che 
non  v’  era  piu  speranza  di  aggiustamento. 
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DCCLXVin. 

I I duc  consoli  Dolabella  ed  Antonio  erano  assenti.  Una  parte 
dei  pretori  dcl  numero  dei  congiurati  erano  usciti  dalPIta- 
lia:  quelli  che  restavano  a Roma  erano  intieramentc  consa- 
crati  ad  Antonio.  Bisognava  dunque  attendere  che  Pansa  ed 
Irzio,  consoli  eletti,  entrassero  in  carica. 

a Xel  testo  non  v’  e chc  Brutus , ma  6 visibile  cio  risguardare 
D.  Bruto,  la  cui  provincia  confinava  colp  Italia.  M.  Bruto 
non  aveva  ancora  Iruppe. 

3 Centuriat  significa  propriamenlc  in  centurias  dividit  Otta- 
vio  radunava  i soldati  veterani  che  avevano  servito  sotto 
Ccsare,  e ne  forniava  delle  compagnie,  centurias. 

4 Questo  b il  senso  che  i commentatori  danno  a dinumerat, 
sotlintcndendovi  pecuniam.  Questa  parola  polrebbe  indicare 
auche,  ei  ne  fa  Ia  rassegna. 


DCCLXIX. 


i Vale  a dire,  io  temeva  che  voi  non  trovaste  molli  luogbi 
da  correggerc  nella  mia  arringa;  questa  era  la  scconda  Fi- 
lippica. 

a Cicerone  nella  seconda  Filippica,  cap.  2,  dicc  ad  Antonio 
che  non  gli  convicne  il  rimproverargli  d’ essere  uomo  nuo- 
vo,  mentr  egli  in  certo  modo  aveva  tralignato,  sposando  la 
nipote  d’  un  liberto.  Forsc  questa  douna  era  moglie  di  Sct- 
limio,  e Seltimia  era  moglie  di  Sica,  amico  di  Cicerone. 

3 Xel  testo,  TtaiSi;  HxiiSo>v.  AI  lusione  al  verso  d’Omero,  Kai 
7taiSsi  mdouv , Tot  xt  pirimiaOrt  «irovT«i,  Et  nati  natorum  ct 
qui  nascentur  ab  illis,  Virg.  V’ e anche  ncllc  antiche  edi- 
'zioni:  sine  vallo  Lucilliano.  Questo  passo  b corrolto,  e vi 
sono  tante  correzioni  quante  critiche.  Ad  ogni  modo  ben 
si  scorge  esscre  intenzione  di  Cicerone  per  riguardo  a Sica, 
a cui  questa  prima  donna  apparteneva,  di  non  dire  nulla  di 
personale  e di  ofiensivo  contra  lei,  e ch’  ei  si  contenta  di 
dire  che  suo  padre  cra  figlio  di  un  liberto. 


yfa  NOTE 

4 l.r>  maggior  parte  ilei  commentatori  non  ha  intcso  questo 
pasto , pcrclio  non  seppe , o perche  non  fece  awertcnzu 
clie  la  seconda  Filippica  non  fu  mai  recitata.  Cicerone  cotn- 
posc  quell’ oratione  per  rispondere  alfinvettiva  chc  Antonio 
areva  pronuntiata  contra  lui  in  Senato , e ivi  paria  come  se 
gli  avesse  risposto  sull’  istantc.  II  che  segnalainente  si  ritrac 
da  queste  parole,  cap.  43:  If escis,  heri  quartum  in  circn 
diem  ludorum  ro manorum  fuisse?  Ora  il  quarto  giorno  dri 
giuochi  romani  era  il  18  di  settembre;  Cicerone  paria  adun- 
que  nella  seconda  Filippica  comc  se  P avesse  pronuntiata 
il  19,  il  giorno  stesso  in  cui  Antonio  1’ aveva  altaccato.  Ci- 
cerone era  assente  dacchi  aveva  pronuntiata  la  prima  Fi- 
lippida,  il  2 di  settembre;  quantunque  avcase  usato  grandi 
riguardi,  essa  aveva  molto  irritato  Antonio,  che  cercava  al- 
tirarlo  in  Senato  per  disfarsene.  Nella  lettera  DCCC-X II  Ci- 
cerone dice  non  essere  stato  che  il  20  di  dicembre  in  cui 
si  protesto  apertamente  contro  di  Antonio,  e si  1 1 1 i s c alia 
testa  dei  partito  che  gli  ora  opposto.  Cicerone  dire  adun- 
que  bramare  che  gli  affari  di  Antonio  vadano  assai  male, 
perchd  possa  pubblicare  la  seconda  Filippica. 

5 Cicerone  alludeva  a una  facetia  della  lettera  di  Attico,  comc 
risulta  dalle  parole  che  soggiunse:  Moriar , nisi  facete.  Vor- 
rebbe  mai  Cicerone  parlar  qui  dei  tempo  iu  cui  Pompeo, 
Cesare  e Crasso  erano  strelti  insieme?  Varrone  aveva  com- 
posto in  proposito  una  satira  o storia-aneddota , iulilolnta 
Tricipitino,  la  bestia  da  Ire  teste.  Nel  tempo  di  questa 
sorta  di  triumvirato  non  si  tralasciava  di  pariare  assai  li- 
beramente,  testimonii  gli  edilti  sanguinosi  che  Bibulo  pnli- 
blicd  contra  Pompeo  e Cesare.  Cicerone  vuol  forse  dire  .* 
bisognerebbe  che  atmeno  ci  restasse  un"  imagine  di  liberta 
come  dei  tempo  di  questo  triumvirato,  in  cui  non  si  era 
per  anco  venuti  a un’  aperta  violenta.  Quest’  e quinto  di  ra- 
gionevole  si  puo  asserire.  Del  resto  v’  6 molta  confusione 
nel  testo. 

0 V’i  nel  testo  Calvenae:  noi  abbiaino  detto  altrovc  perche 
Cicerone  chinmi  cosi  Matio:  c abhiamo  vedute  le  ragiuni 
cbe  Cicerone  aveva  di  desiderare  che  Matio  non  vedesse  la 
sua  seconda  Filippica:  allra  prova  cbe  quest’ oratione,  non 
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mai  recitata,  non  era  ancora  conosduta  al  mese  di  novem* 
bre  che  da  Attico,  e,  come  vedeii  dalla  lcttera  DCCLXII, 
da  Bruto  e da  Cassio. 

j Questo  Aristofane . che  non  bisogna  confondere  coi  poeta , 
era  un  grammatico  valentissimo  in  critica.  Si  parld  altrove 
d’Arcbiloco : 

j4rchilocum  proprio  rabies  arma  it  iambo. 

HofUT.  Art.  Poct.,  v.  79. 

8 Per  intendere  cio,  bisogna  leggere  il  passo  della  seconda  Fi- 
lippica  di  cui  qui  si  tratta,  cap.  4o:  Ab  hac  religionum  per- 
turbatione, advolas  in  M.  Varronis , sanctissimi  atque  inte- 
gerrimi viri , fundum  Cassinatem.  Quo  iure  ? quo  ore  f 
Eodem , inquies,  quo  in  heredum  L.  Rubrii.  Invece  di  L. 
Rubrii  aveva  mosso  da  principio  Scipionis.  Antonio  godeva 
la  casa  che  Scipione  suoccro  di  Pompeo  aveva  a Tivoli ; ma 
siccome  tratlavasi,  in  questo  passo  della  seconda  Filippica, 
dei  beni  dei  quali  Antonio  si  era  impossessato  medianti  falsi 
testamenti,  Attico  Pavvert),  come  quello  ch’ei  diceva  di  Sci- 
pione non  era  qui  conveniente,  perchA  Antonio  aveva  com- 
perata  questa  casa  di  Tivoli  allorchA  Ccsare  aveva  fatto  ven- 
dere ali’ incanto  lc  sostanze  di  Scipione. 

9 Si  tratta  di  Dolabella,  di  cui  Cicerone  dire  nella  seconda 
Filippica,  cap.  3o,  che  aveva  meritato  piu  di  Antonio  il 
bene  che  gli  aveva  fatto  Cesare,  perchA  si  era  trovato  a tre 
battaglie  datesi  in  lempo  della  guerra  civile;  laddove  An- 
tonio non  era  stato  nA  a quella  di  Africa  nA  a quella  di 
Spagna. 

10  Nondimeno  Cicerone  vi  lasriA  quid  indignius,  cap.  34  della 
seconda  Filippica ; almeno  cosl  si  icggc  nei  manoscritti  sino 
a noi  pervenuti. 

11  La  Peplografia  di  Varrone,  trallato  in  cui  aveva  fatto  l’elo- 

gio  degli  nomini  illustri,  e che  Cicerone  chiama  pa- 

<f'ia  per  allusionc  a quella  veste  che  gli  Aleniesi  avevano 
consacrata  a Pallade,  c sopra  la  quale  avevano  posti  i nomi 
dei  loro  piti  illustri  gncrricri.  Aristotile  aveva  anche  nomi- 
nata Ilfjrlet  la  storia  compendiosa  che  aveva  composta  in 
versi  di  tuiti  i grcci  capitaui  che  si  erano  trovali  alPa^se- 
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ilio  ili  Troia.  Molle  cose  dicono  i commentatori  intorno  a 
ci6,  le  quali  non  persuadnno  gran  fatlo.  Se  si  vuole  spiegarc 
come  la  parola  di  ntn\tr)  paqvt.  convenga  agli  Accadentia , 
si  potrebbe  dire,  che  siccome  Aristotile  celebro  nel  suo  ni- 
7-1  o:  gli  eroi  di  Omero,  Cicerone  abbia  nei  suoi  Trattati 
Accadentia  eretto  un  monumento  alia  gloria  dei  piu  grandi 
filosofi  della  scuola  di  Socrate,  dei  quali  successivamenlt: 
ramraenta  il  caraltere  e le  dottrine.  Altico,  come  si  i vc- 
duto  da  varie  cilazioni  delle  sue  lctterc,  ainava  molto  que- 
ste allusioni  attinte  alia  lelteratura  greca,  e si  puo  credere 
che  sia  stato  egli  il  quale  siasi  da  prima  servito  di  questa 
parola. 

ia  Si  6 vcduto  altrove  che  Varrone  aveva  promesso  da  lungo 
tempo  a Cicerone  di  indirizzargli  qualcunn  de’  suoi  scrilti. 
JNoi  abbiaino  delto  altrove  che  Cicerone  cliiama  Bpaxleitiov 
tutte  le  opere  fattc  al  modo  di  quelle  di  Eraclide  da  Ponto. 

13  O Tite , e la  prima  parola  dei  Trallalo  della  V ecchiaia, 
come  gia  si  & detto.  Vedi  le  note  intorno  alia  lelt.  DCCLIV. 

14  Cio  si  rifcrisce  a questo  passo  della  seconda  Filippica,  c.  4 > • 
Quum  duos  secum  Anagninos  haberet,  Mustellam  et  Laco- 
nem,•  quorum  alter  gladiatorum  est  princeps,  alter  poculo- 
rum. Vcdesi  in  questa  letlera  che  Cicerone  non  gli  aveva 
da  principio  nominati;  ma  siccome  vide  che  Attico  non  io 
aveva  intcso,  aggiunse  anche  i loro  nomi. 

15  Probabilmcnic  i Topici,  che  Cicerone  aveva  terminato  di 
scrivere  nella  sua  gita  da  Velia  a Reggio. 

16  Panezio,  filosofo  Stoico,  contemporaneo  cd  amico  di  Sci- 
pione 1’Africnno. 

17  Possidonio,  disccpolo  e successore  di  Panezio.  Era  di  Apa- 
mea; ma  siccome  ha  insegnato  a Rodi,  fu  tenuto  per  ro- 
diese. 

18  Atenodoro  Calvo,  aftro  filosofo  Stoico,  ma  che  disonoro  po- 
scia  il  nome  di  filosofo  seguendo  massime  assai  diverse  da 
quelle  dcgli  Stoici.  Ebbe  molto  credito  appresso  Augusto, 
al  quale  diede  pessimi  consigli.  Suida. 

19  Vedi  cio  che  abbiamo  detto  di  quest’  affare  nelle  note  in- 
torno alia  leltera  DCCLXVI. 

ao  Itane  in  D.  Brutum,  suppi,  istud  machinabantur.  Vi  si  puo 
sotlintendere  causam  Myrtili  conferunt. 
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31  Cicerone  era  fnrsc  in  allorn  a Pozzuolo,  o a Cuma,  o iu 
qualche  altm  parte  dclla  Campania,  vicino  a Capua,  come 
pare  da  qucl  che  segue.  Andava  comunemcule  per  mare 
dalle  sue  viile  dclla  Campauia  a Pompei,  come  si  h visio 
in  molle  leltcrc. 

23  Iliade,  VII,  g3.  Vedi  le  note  sn  la  leti  era  CCLII. 

o3  Calet  et  Teanum,  cilia  dclla  Campania.  Chia  mansi  ora,  la 
prima  Calvi  e P allra  Tiano. 

24  Calania,  una  ddle  principali  citlk  dclla  Sicilia,  c la  piit  vi- 
cina al  monle  Elna.  I Greci  la  chiamano  sempre  Kzrtiyq , c 
i Latini  quasi  sempre  Catina. 

35  Tauromenium , allra  citti  dclla  Sicilia,  sopra  la  medesima 
costa  Ira  Cattanea  e Messina. 

36  Vedi  le  note  inlorno  alia  lettera  XVI. 

37  Vedi  le  nole  inlorno  alia  letlera  DCCXLVIIL 

28  Uniamo  usque  ad  III  KaL  con  de  Lepidanis  feriis.  Cid 
clie  ei  ha  impedito  di  uuire  il  tutlo  con  exspectabo  tuas  li- 
teras  si  d ch’cssendo  slata  serilia  questa  letlera  al  princi- 
pio dei  mesc,  non  6 a credere  chc  Cicerone  dica  ad  An- 
tonio di  attendere  la  sua  risposla  sino  ai  29,  a meno  che 
non  voglia  dire  chc  Attico  gli  puo  seri  vere  sino  ai  29,  e 
che  non  partiri  per  Roma  prima  di  quel  tempo.  Ma  para- 

gonando  questo  passo  con  qucllo  delta  quinta  lettera  gii  ci- 

tata, si  vedra  che  il  senso  da  noi  adottalo  e il  piu  naturale. 


DCCLXX. 


1 Cepi  consilium  domesticum.  Mi  determinai  senza  consultare 
persona  di  sorta.  Domesticum  e qui  in  senso  mctaforico, 
come  domi  nella  letlera  CCCLXXX.  Quiquid  hales  ad  con- 
solandum , collige,  et  illa  scribe,  non  ex  doctrina , neque  ex 
libris;  nam  id  quidem  domi  est. 

2 Bonum  animum,  suppi,  habeamus. 
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DCCLXXI. 

i V’  b nelpedizione  di  Grcvio,  VI  Kal.  Nelie  antiche  edizioni 
c in  alcuni  roanoscritti  v’  i solamcnte  FI,  senz’  aggiungere 
ni  ld.  ni  Kal.  Bosio  inseri  pel  primo  nel  lesto  Kal.  Dice 
egli  d’averlo  trovalo  nei  suoi  manoscrilti.  Ma  per  vederc 
ehe  questa  lezione  i viriosa , non  si  ha  che  a leggere  Ia  fine 
di  questa  lettera,  in  cui  Cicerone  dice  che  1’  avcva  scritta 
FI  ld.,  1’8,  ii  giorno  ch’ era  partito  da  Sinuessa,  come  ap- 
parisce  dal  principio  dclla  lettera  DCCI.XXII.  E siccome  in 
questa  lettera  stessa  Cicerone  afierma  d’aver  dormito  a Si- 
nuessa, bisognava  che  vi  fosse  giunto  ai  7,  FII  Id.;  e 
cosl  bisogna  leggere  nel  principio  di  questa  lettera.  Basta 
leggere  le  ultime  parole  della  lettera  DCCLXVIII  per  con- 
vincersi  ch’  era  nllora  il  principio  e non  la  fine  dei  mese. 

3 CiceroDe  dice  di  Cesare  nella  lettera  CCCXXXII  ch’era  un 
prodigio  di  vigilanza,  di  prestezza  e di  attiviti : Sed  hoc 
rifxzt  horribili  vigilantia,  celeritate,  diligentia  est. 

3 Cicerone  di-e  qui  anticipatamente  verti;  perchi1  non  era  an- 
cora partito  dalla  sua  casa  di  Sinttessa , n6  paria  qui  che 
relativamente  al  tempo  in  cui  Attico  doveva  ricevcre  la  sua 
lettera.  Parimente  in  mollissimi  passi  adopera , inviando 
qualche  lettera  o qualche  trattato  ad  Attico,  miti  per  mitto. 
V’  k in  tuite  1’ edizioni  II  Id;  ina  6 facile  il  dimostrare  che 
hisogna  laggerc  F Id.  Cicerone  scrisse  questa  lettera  FI  Id. 
Era  partito  di  buon  mattino  dalla  sua  casa  di  Sinuessa.  An- 
dava  ad  Arpino  per  evitare  Antonio  che  era  tuito  in  facccn- 
de.  Come  supporre  adunque  che  ahhia  spesi  quattro  giorni 
per  andare  da  Sinuessa  ad  Arpino , vale  a dire  per  fare  olto 
o nove  leghe?  Non  e questo  il  solo  passo  in  cui  i copisti 
nhhiano  messo  11  per  V,  e reciprocamente  V per’  II,  per- 
ch£  le  due  aste  o diritte  o inclinate  forinauo  tutta  la  dif- 
ferenza,  e nel  medio  evo  le  due  gambe  che  formano  il 
cinque  non  erano  cosl  ben  unite  al  basso,  c terminate  in 
punta  con  tanta  csattezza  quali  sono  al  presente,  come  si 
vede  dalle  madaglie  c dalle  iscrizioni.  Questa  correzione  6 
semplicc,  e nou  ammclte  dubbio. 
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DCCLXXII. 

i V’  i noli'  edizione  di  Grcvio,  ad  pontem  Tirenum,  e nolle 
autiche  Tirelium.  Si  lcggc  in  qualchc  manoscritto  Vircnum , 
in  allri  Terecinum , in  altri  Terentium.  Giunio  congettura, 
eon  qnnlche  verisimiglinnza,  Liritium , perche  Ia  rivi  ora  no- 
minata Liris  pnssava  a Minlurno.  In  una  si  grande  incer- 
tezzn , eredammo  bastasse  il  dire  in  generale  il  ponte  di 
Minlurno. 

a Qui  me  offendit  toit^ov  jrloo*  opfuxivovTot.  Cicerone  allude 
qui  a un  passo  di  Oraero,  che  ha  gia  adoperato  allra  volta,  e 
che  significa  lelteralmente,  de  longa  navigatione  deliberan- 
tem. Nel  terzo  canto  dcll'Odissea,  v.  169,  Nestore  che  rar- 
ronta  a Telemaco  il  suo  viaggio  di  Troia  in  Grecia,  dice  dic 
Menelao  aveva  raggiunto  lui  e alcuni  altri  principi  a l,osbo, 
in  tempo  ch’  eglino  deliberavano  intorno  al  cammino  da  sr- 
guire.  Aoli^ov  rr/oov , nelPapplicazione  che  fa  Cicerone  di 
questo  passo  di  Omero,  deve  prendersi  in  generale  e mo- 
taforicamente  pel  cammino  da  seguire,  sia  per  mare  sia  per 
terra.  Manuzio,  il  solo  tra  i commentatori  che  abbia  voluto 
spiegarc  questo  passo,  non  l’ha  inteso.  Egli  credetle  che  Ci- 
cerone dicesse  essere  sua  mente  di  passare  il  mare  q via  lora 
Antonio  fosse  piit  forte;  ma  egli  aveva  in  allora  interamenle 
ahbandouato  it  disegno  dei  suo  viaggio  di  Grecia,  e si  al- 
lontanava  dal  mare  andando  ad  Arpino.  Di  pii,  ei  non  fa  al* 
lusione  a queste  parole  di  Omero  se  non  perche  il  corriere 
di  Attico  Io  trovd  in  un  luogo  in  cui  si  abbandouava  Ia 
strada  macslra,  per  rnggiungerc  quclla  di  Arpino.  Dice  aduti- 
qtte  che  questo  corriere  Io  inconlro  nel  momento  in  cui  an- 
cora deliberava  s’  egli  anderebbe  diretlamente  a Roma  per 
Ia  via  Appia,  o s’ egli  si  volgerebhe  dalla  parte  di  Arpino. 
Infine  trloov  bppa-jivovTtt  non  significa  in  Omero  navigatio- 
nem meditantes : gli  «roi  di  cui  paria  non  consultavano  s'e- 
glino  s’ imbarcherebbero,  ma  quale  strada  dovrcbhcro  se- 
guire. Nel  Ia  lettern  DCCLVIII  vedesi  chiaremenle  esser 
questo  il  senso  conferito  da  Cicerone  a questo  passo,  da  cio 
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che  signc-  Cogitaremus,  corbitane  Patras,  an  actuariolis 
ad  Leucopetram,  ec. 

3 Cicerone  credeva  che  la  letlcra  ch’ cgli  aveva  aperta  per  la 
prima  fosse  la  risposta  a quella  in  cui  aveva  consultato  At- 
tico intorno  alia  strada  da  prendere  per  rispetto  al  cammino 
di  Antonio , ed  era  assai  gorpreso  che  non  se  gliene  facesse 
motio;  tna  aprendo  la  lettera  seconda,  trovo  quel  che  de- 
siderava. 

4 Nel  passo  d!Otnero  da  noi  citato,  Odissea , III,  169,  Ne- 
store dicc:  Noi  considlavamo , se  avessimo  a navigare  a I 
di  sopra  dell'  isola  di  Chio,  o andnre  verso  V isola  Psjrria 
lasciandola  alia  sinistra,  o sc  navigiieremmo  al  di  sotto  di 
Chio,  dalla  parte  dei  monte  Mima.  Attico  aveva  adattato 
questo  passo  al  suo  soggctlo,  togliendo  e cangiando  qual- 
che  cosa.  Pel  monte  Mima  intende  PAppcnnino,  che  si  la- 
sciava  a dirilta  andaudo  ad  Arpino;  e per  1' isola  Psyria 
la  casa  di  Cicerone,  che  era  Ira  il  confluente  dei  Liri  c dei 
Fibreno,  e che  ehiamavasi  insula  Arpinas,  sehbcne  non 
fosse  che  una  penisola.  L’ isola  Psyria  o Psyra,  giusta  Stra- 
bone e Plinio,  ora  Psara  o Ipsara,  b a circa  cinque  leghe 
di  distatiza  dall’  isola  di  Chio.  11  monte  Mima  in  Ionia  sta 
a fronte  di  quest’  isola. 


DCCLXXIII. 

1 Qui  v’  b al  certo  una  lacuna , e hisogoa  dividere  questa  let- 
tera in  due.  Che  se  non  si  vuole  ammettere  qui  una  lacu- 
na, se  si  pretende  che  dimitterem  si  possa  riferire  a Hieras , 
hisognera  pur  sempre  convenire  che  questa  lettera  sia  stata 
scritta  a due  riprese , e in  due  luoghi  diversi  , come  la 
lettera  LXXIX.  - 

3 Vale  a dire  ai  consolari  ed  ai  senatori. 

5  Si  vede  nel  primo  libro  de  Legibus,  cap.  2,  che  Attico 
aveva  spesso  sollecitato  Cicerone  a scrivere  qualebe  istoria. 
Egli  aveva  gia  stosi  in  latino  e in  greco  alcuni  commentarii 
intorno  a cio  ch' era  avvenuto  nel  suo  consolato,  ed  altri 
commentarii  su  cio  che  aveva  preccduto  e segulto  il  suo  esi- 
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lio^  da  lui  intitolati:  De  Temporibus  suis.  Attico  era  stato 
abbastanza  contento  di  questi  lavori,  per  giudicarc  che  Ci- 
cerone riuscirebbe  egualmente  a scrivere  qualche  luminoso 
tratto  di  Storia.  Dai  framrnenli  pero  teste  scoperti  della  sua 
Repubblica,  e dal  quadro  segnatamente  ch’  ei  porge  nel  se- 
condo  libro  dei  primi  tempi  di  Roma,  si  scorge  cbe  avea 
adoperata  poca  critica  nello  studio  delle  antidota  della  sua 
patria.  Se  egli  avesse  voluto  scrivere  la  storia  dei  suo  se- 
colo,  quanto  avrebbe  durato  fatica  la  verita  a farsi  largo 
attraverso  alie  sue  afTezioni  particolari  ed  alie  illusioni  di 
sua  vanita?  Avrebbe  potuto  risol versi,  per  esempio,  a non 
fare  di  Pompeo  un  grand’uomo,  dopo  averlo  colmato  di 
tanti  elogi? 

4 Cicerone  aggiunge  Jigliuolo  di  Marco , per  distinguere  questo 
Fannio  da  un  altro  che  viveva  nel  roedesimo  tempo,  e che 
fu  console  uelPanno  di  Roma  65 1.  Egli  era  figlio  di  C.  Fan- 
nio. Quegli  di  cui  qui  si  tratta  non  era  stato  che  pretore. 
Era  genero  di  Lelio,  P amico  di  Scipione  FAfricano. 


DCCLXXIV. 

i Tutto  quello  che  Cesare  aveva  fatto  dal  principio  della 
guerra  civile  vi  era  stato  confermato,  come  si  h veduto  in 
altre  lettere. 

a Attico  non  poteva  proporre  miglior  esempio  a Cicerone,  per 
indurlo  a non  impegnarsi  troppo  sollecitamcntc  con  Ottavio, 
che  quello  di  Filippo  e di  Marcello : il  primo  era  suo  suo- 
cero,  e 1’ altro  suo  cognato;  e frattanto  eglino  avevano  an- 
cora dei  riguardi  per  Antonio.  Filippo  ed  Azia  sua  moglie 
non  erano  stati  di  parere  ch’  egli  nccpUasse  la  successione 
di  Cesare,  nd  che  assumesse  il  suo  nome:  cio  era  sembrato 
loro  troppo  pericoloso.  lnvero,  non  vi  iu  mai  impresa  piu 
ardita  ali' et  k che  aveva  Ottavio;  1’ evento  giustiGcollo.  Cice- 
rone risponde  ad  Attico  che  Filippo  e Marcello  non  avevano 
gli  stessi  suoi  impegni,  vale  a dire  non  avevano  mai  fatto 
nulla  di  luminoso  per  la  Rcpubblica,  come  quel  che  aveva 
fatto  Cicerone,  e che  cos  i poteva  no  piu  agevolmcnle  rego- 


■^5o 


NOTE 


lare  Ia  loro  condotta  soprn  il  loro  intcrcsse  particolare;  in- 
vece  che  tuiti  aspcltavano  da  Cicerone  ch’  ei  salvasse  per 
La  seconda  volta  Ia  Repubblica,  come  aveva  fatto  al  tcmpo 
di  Catilina.  Egualmente  disse  nella  lettera  CCCXXXII,  in 
proposito  di  due  consolari  che  Attico  gli  proponeva  per 
esempio:  Sed  me  illorum  sententiae  minus  movebant  j mi- 
nus multa  dederant  illi  rei/iublicae  pignora. 

3 Nepos y b probabilrocnte  lo  storico. 

4 Vedi  le  note  intorno  alia  lettera  DCLXXXTV. 

5 A ori  si  saprebbe  qtial  bellczza  Cicerone  trovasse  in  questa 
strana  perifrasi. 

6 11  gioruo  in  cui  Cicerone  sofTocd  Ia  congiura  di  Catilina , 
faccudo  giudicarc  i suoi  principali  complici. 

7 Si  4 gih  detto  ch’  era  il  denaro  da  Ccsare  ammassato  per  la 
goerru  contra  i Parti,  e dei  quale  aveva  sciupato  c dilapi- 
dato la  maggior  parte.  Ma  in  che  qualita  il  nipote  di  Cice- 
rone doveva  porlar  qucsPaflare  innanzi  al  popolo?  Corrado 
crede  ch’ei  fosse  designato  tribuno;  ma  i tribuni  non  entra- 
vano  in  carica  che  ai  io  di  dicembre  e uou  ai  5.  Manuzio 
e Bosio  credono  ch’ ei  fosse  eletto  edile  dcl  popolo,  e che 
questi  magistrali  entrassero  in  carica  ai  5 di  dicembre.  Ri- 
sulta  invero  da  uu  passo  delta  seconda  Verrina  esservi  al- 
cuui  magistrali  cbe  vi  entravano  in  quel  giorno,  il  che  uon 
puo  iutendersi  che  degli  edili  dei  popolo.  Siccome  essi  erano 
gli  aggiunti  ai  tribuni,  bisognava  ch’ entrassero  in  carica 
press’  a poco  in  un  tempo  corrispondente.  Gli  altri  magi- 
strali non  vi  entravano  che  al  primo  di  gennaio.  Popina  crede 
logliere  questa  diflicoltd  riferendo  ex  nonis  iis  al  tempo  in 
cui  Cesare  aveva  posto  questo  denaro  in  deposito  nel  tem- 
pio  d’Opi.  Ma  siccomc*questo  denaro  proveniva  dalla  con- 
fisca dei  beni  def  ptrtigiani  di  Pompco  morti  nella  guerra 
civile,  o che  Cesare  aveva  banditi , e da  credere  che  questo 
denaro  sia  stato  portato  in  questo  lempio  a misura  che  si 
vendevano  que’  beni,  e che  Cesare  non  aveva  alteso  sino 
ai  5 di  dicembre  delPanno  precedente  a mctterlo  in  sicuro. 
Si  puo  credere  portanto  che  il  giovaue  Quinto,  che  era  ar- 
dito,  intraprendente,  e che  era  allora  iu  brighc  con  Auto- 
nio,  siasi  accinto  ad  accusarlo  innanzi  al  popolo,  sebbene 
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non  fosse  allora  che  scmplice  privato.  Non  nveva  egli  in  al- 
lora  1’  cti  prescritta  dalle  leggi  per  demandare  1’edilita.  So 
fosse  stato  disegnato  cdile,  Cicerone,  chc  paria  si  spesso  di 
lui  in  queste  ultime  lettere,  ce  ne  avrebbe  detto  qualche  co- 
sa;  e gli  storici  che  riferiscono  la  sua  morte  1’anno  seguen- 
te,  non  aTrebbero  dimenticato  di  pariare  delta  eariea  ch’egli 
esercitava:  il  che  fanno  di  tutti  gli  altri  proscritti. 


DCCLXXV. 

i Alessi,  segretario  di  Attico,  Ia  cui  scrittufa  soanigliava  inolto* 
a quella  dei  suo  padrone.  Alexidis  manum  amabam , quod 
tam  prope  accedebat  ad  similitudinem  tuae  literae  ( Lett. 
CCXCIII). 

3  Vedi  le  note  intorno  la  lettera  DCCII.  Dolabella  era  allora 
partito  per  VAsia,  di  cui  Antonio  gli  aveva  f.rtto  dare  il  go- 
verno;  c fece  morire  poco  tenipo  flopo  Trebonio,  uno  dei 
principali  tra  i congiurali,  che  cadde  tra  lc  sue  mani;  ma 
cadde  egli  pure  tra  le  mani  di  Cassio,  che  esercitb  sopra 
lui  una  giusta  rappresagtia. 

3 Perchi  in  allora  non  si  poteva  ricorrere  contra  le  cauzioni, 
se  non  quando  si  era  proceduto  contra  il  debitore,  e si  era 
provato  che  egli  non  era  in  caso  di  pagare. 

4 Dolabella,  che  dovera  ancora  a Cicerone  una  parte  della 
dote  di  sua  iiglia,  gli  aveva  fatto  una  cessione.  Quindi 
aveva  cauzioni  pel  debito,  cd  era  egli  stesso  sicurta  verso 
coloro  sopra  i quali  aveva  rilasciata  qnesta  cessione.  Cio  vuol 
qui  indiepre  quod  satisdato  debeat,  come  vedesi  da  un  passo 
della  lettera  DCCLVI1I,  in  cui  Cicerone  dice  quod  satis- 
dato debeto,  pariando  dei  denaro  che  aveva  promesso  di  pa- 
gare per  Montano,  di  cui  si  era  fatto  sicurta. 

5 V’e  nel  testo:  Quanquam  enim  postea,  in  praesentia  belle 
iste  puer  retundit  Antonium.  Grevio  con  Gronovio  leggc: 
Quanquam  enim  potest , et  in  praesentia,  ec.  Altri  leggo- 
no : Posset  in  paesenlia  belle  iste  puer  retundere  Antonium. 
Cio  torna  press’ a poco  lo  stesso;  e sebbene  vi  sia  qui  qunl- 
che  errore  nel  testo,  ben  si  vede  quel  che  Attico  voleva  dire. 


^Sa  NOTB 

6 Ottavio  tralto  in  pubblico  dal  tribuno  Canuzio,  nemico  di 
Antonio  (Filippic.,  III,  g),  aveva  aringaio  ii  popolo  ual  tem- 
pio  di  Castore  c Polluce. 

7 Cicerone  vuol  dire  clie  e come  se  Ottavio  press’  a poco 
avesse  detto:  Cosi  potessi  divenir  io  tiranno!  La  diltatura, 
che  era  stato  1’  ultimo  grado  degli  onori  ai  quali  Ccsare  era 
pervenuto,  era  stata  abolita  per  setnpre,  come  si  e gii»  detto. 

8 Casca  era  uno  degli  uccisori  di  Cesare-  Ottavio,  che  aveva 
bisogno  di  Cesare,  e che  non  em  ancora  abbaslanza  potente 
per  dichiararsi  apcrtamente  ronlra  i congiumti,  non  impedi 
che  Casca  entrasse  in  carica,  e Antonio  gliel  rimprovero  poi. 
Filippic.  XIII,  i5. 

g Bcn  si  vede  che  qui  si  tratta  di  Antonio,  il  quale  era  scon- 
certnlissimo  dopo  che  le  legioni  che  aveva  fatto  vcuire  dalla 
Macedonia  1’avcvano  si  mal  ricevuto. 

io  Vale  a dire,  perche  non  potrei  io  essere  in  Roma  e lare 
le  stesse  brighe  di  Marcello  (Vedi  la  fine  delln  leltcra  preee- 
dente).  Attico  bramava  che  Cicerone  non  venisse  sl  presto 
a Roma,  perche  temeva  che  non  si  aflVctlasse  di  troppo  a 
dichiararsi  centra  Antonio.,  e che  non  si  alTralellasse  troppo 
facilmente  con  Ottavio;  il  che  pur  troppo  awenne.  Cicerone 
si  porto  a Roma  il  g diccmbrc,  e dieci  giorni  dopo  recito 
la  terza  Filippica.  Da  quet  tempo  dimoro  in  Roma;  c sic- 
come  Attico  era  seco,  non  gli  scrisse  piu  sino  alia  morte. 
La  storia  di  quest’ ultimo  anno  della  vita  di  Cicerone,  che 
fu  ucciso  per  ordine  di  Antonio  il  7 di  dicembre  dclPanno . 
seguente,  puo  essere  rischiarata  dalle  Filippichc  e dalle  Lel- 
lere  che  scrisse  ai  due  Bruti,  a Cassio,  a Planco,  ec. 


DCCLXXVI. 

1 Rutilio  Lupo  era  uno  dei  luogotenenti  di  beciino  Bruto, 
a Cicerone  essendo  mortalnientc  odiato  da  Antonio,  aveva  uiolto 
da  temere  Cutanto  che  quel  furioso  era  consolc. 
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DCCLXXVU. 

1 I tribuni  (lel  popolo  avevano  il  diritto  di  convocare  il  se- 
nato.  Questa  convocazionc  si  faceva  merce  di  un  cditto  chc 
ne  spiegava  i molivi,  o coi  mczzo  di  un  pubblico  banditore. 
In  origine  erano  i re  che  convocavano  il  senato.  Dopo  la 
loro  cacciata  i consoli  cbbero  questo  diritto,  come  i ditia* 
tori,  i prefetti  dclla  cavalleria,  i pretori,  i tribuni  dei  sol- 
dali,  i triumviri.  Frallanto  bisogna  osservare  cbe  un  magi- 
stratu inferiore  non  poteva  raduuarc  il  senato  che  in  assenza 
dei  magistato  superiore,  traunc  i tribuni  dei  popolo  chc  cio 
faccvano  talvolta  malgrado  i consoli  stessi. 

3  II  tempo  consueto  in  cui  si  convocava  il  senato  era  sempre 
alie  calende,  alie  none  o agli  idi  di  marzo.  Ma  se  vi  era 
qualche  urgente  bisogno,  poteva  essere  convocato  in  tull’al- 
tro  tempo,  tranne  pero  i gioriri  dei  comizi. 

3 Sebbene  dascun  senatore  avesse  il  diritto  di  proporre  nel 
suo  grado  tntto  quello  cbe  gli  pareva  utde  alia  Repubblica , 
e di  doroandare  che  i consoli  ne  lacessero  il  loro  rapporto 
alfasscrablea,  il  cbnsole  nondimeno  poteva  vietare  al  corpo 
dei  senatori  di  propor  cbccchessia  al  senato  senza  il  suo  be- 
neplacito; ma  questo  divieto  non  si  estendeva  lino  ai  tribuni 
dei  popolo,  i quali  non  solo  potevauo  proporre  suo  inalgra- 
do,  ma  ancora  cangiare  cd  aggiuugcrc  quello  che  volevano 
alie  proposizioni  dei  console;  fare  essi  stessi  il  rapporto,  se 
questi  non  voleva,  od  opporsi  a quel  ch’ egli  propone va.  I 
tribuni  di  cui  paria  qui  1’autore  erano  quelli  dei  nuovo  an- 
no, perche  tali  magistrali  prendevano  possesso  dei  loro  iin- 
piego  ai  10  di  dicembre. 

4 Irzio  e Pansa  consoli  designati  per  1’anuo  seguente,  do- 
vendo  prendere  possesso  di  loro  diguila  il  primo  giorno  di 
gennaio,  Cicerone,  cbe  n’ era  amato,  e che  contava  allora 
di  poter  servire  liberamentc  la  Repubblica,  aveva  risoluto 
di  aspeltarc  a preseutarsi  in  senato  lino  a tanto  che  il  con- 
solato di  Antonio  fosse  cessato. 

5 Questo  giorno,  vale  a dire  il  30  dicembre,  fu  qut^lo  nel 
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quale  Cicerone  pronunziu  la  sua  tcrza  Filippica,  piena  delle 
Iodi  di  Decimo  Bnilo.  II  console  Anlouio  era  allora  nella 
Gallia.  La  quarta  Filippica  fu  protenta  Io  stesso  giorno  nel- 
1’assemblea  dei  popolo. 


DCCLXXVIII. 

i  Otia  vio,  che  aveva  preso  il  nome  di  Cesare  dopo  la  morte 
di  suo  zio,  non  aveva  ancora  che  diciannove  anni.  Egli  aveva 
radunato  un  gran  numero  di  truppe  senz’  aspettarc  1’ ordine 
dei  Senato,  ma  colla  tuira  di  servire  la  Repubblica,  ch’ ei 
realmcnte  servi  per  qualche  tempto  con  molio  zelo. 

a I veterani  abitavano  le  terre  che  loro  erano  state  distribuite 
p>er  ricom pensa  dei  loro  servigi.  I soldati  stessi  delle  legioni 
abitavano  la  campagna,  e portavano  i loro  sufTragi  nelle  tretv- 
t’ una  tribii  rustiche,  tutte  comptoste  di  cittadini  liberi,  sen- 
z’  alcuna  meschianza  di  liberti. 

5 Eglino  avevano  servito  insieme  nelle  Gallic  sotlo  Giulio  Ce- 
sare. La  legione  di  Marte  e la  quarta  erano  celebri  pel  loro 
valore,  c non  avevano  voluto  seguirc  Marco  Antonio,  allora 
console. 

4 Oli  Idi  di  mano , giorno  della  morte  di  Cesare.  Decimo 
Bruto  era  stato  uno  de’  suoi  uccisori.  Poscia  egli  aveva  le- 
vato uu  esercito  per  impedire  che  Antonio^  si  mettessc  in 
possesso  della  Gallia  Cisalpina. 


DCCLXXIX. 

1 Si  comprendc  che  e una  ligura  per  esprimere  che  Antonio 
godeva  versare  il  sangue,  come  i gladiatori.  Egli  era  collega 
di  Cicerone  e di  Cornificio,  in  qualitk  d’augure. 

2 La  malattia  d’Irzio,  ch’ era  allora  console  con  Pansa,  era 
sembrata  d’una  si  grande  conscguenza  per  lo  Stato,  che  la 
sua  guarigione  era  stata  implorata  dagli  Dei  con  pubbliche 
preghiere. 

3 Antfuio  aveva  nominato  C.  Calvisio  per  andarc  a dimetlcrc 
Cornificio  dal  suo  impiego.  > 
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4 Di  questo  «flare  si  paria  anciie  altrovc,  ma  senza  che  si  trovi 
rischiarimento  in  alcun  luogo.  Lo  slesso  6 di  Cherippo,  di 
cui  soltanto  si  sa  che  aveva  accoropagnato  io  Asia  Quinto 
fratello  di  Cicerone. 


DCCLXXX. 

1 Quesl’  cspressione , verberationem  cessationis  , confermn 
quanto  £ detto  nehe  note  aHa  letL  DCCCLV.  Ma  non  era 
soltanto  nello  stile  che  Quinto  era  duro;  Don  lo  ern  meno 
nelle  sue  idee  e nci  suoi  giadizi,  come  si  vcdra  qui.  Suo 
fratello  gliene  fa  un  rimprovero  nelia  hclla  lettera  in  cui  gli 
da  dei  consigli  intorno  al  govcrnare.  Questa  k la  iett.  XXIX. 

a I consoli  designati  erano  Iraio  e Pansa.  Eglino  morirono 
tuiti  e due  al  serviaio  della  patria. 

3 Pansa  ed  Iraio  avcvano  servito  nolle  Galli  e sotto  Giulio  Ce- 
sare.  Quinto  Cicerone  era  allora  uno  dei  suor  luogotenenti. 
Di  )i  provienc  cio  ch’ egti  dice:  quos  ego  penitus  novi. 

4 Mare’ Antonio,  cha  facera  allora  la  guerra  alfci  Rcpubblica. 
Cicerone  gli  di  spesso  questo  nonre  odioso.  Nelia  sesta  Fi- 
lippica  dice  akresl:  Semper  eum  duo  dissimilia  genera  te- 
nuerunt, lenonum  el  latronum. 

5 Cescna  i oggi  una  citta  importante,  ed  essa  non  eva  spre- 
giahile  auche  a quei  tempi.  Cosi  i commentatori  dubita  rono , 
e a ragione,  se  qui  non  vi  fosse  qualehe  errore.  Quinto  non 
ha  messo  abbastanza  differenza  ira  Irzio  e Pansa  per  cre- 
dere Puno  capace  di  difendere  per  lo  meao  una  citta,  mcn- 
tre  giudica  1’  altro  apjreoa  capace  di  custodire  una  botle- 
ga.  Un  antico  monoscrilto  citato  da  Manuzio  toglierebbe  la 
difficolta.  Si  trova  Consanarunt , invcce  di  Caesenam.  Era 
questo  seuza  dubbio  it  nome  di  qualehe  bottega.  Cos)  i due 
consoli  combinavano  nelle  loro  idee.  lo  arrwerb,  spero  ... 
Tir.one  era  dunque  a Roma,  e Quinto  in  viaggio. 


7s  6 


XOTE 


DCCI.XXXI. 

i Questa  letlera,  scritla  dal  giovane  Cieerone,  studente  allora 
ad  Alene,  indica  nitrosi  quanto  Tirone  era  stimato  da  tutti 
i suoi  maestri.  Noi  non  assegniamo  chc  per  congeltura 
Panno  di  sua  data,  ma  e certo , per  ia  lettera  DLXXXI, 
che  ii  giovinc  Cicerone  era  partito  per  Atene  avanti  ii  con- 
solato di  Antonio  e di  Dolabella. 

a Cratippo,  famoso  tiiosofo  aiiora  capo  dei  peripatetici,  di  cui 
si  e giii  pariato,  e che  Cicerone  ioda  moito  nei  Trattato  de 
Offic.  Era  di  31  itilene. 

3 Stccomc  s' ignora  chi  fosse  questo  Bruzio,  diversi  commen- 
tatori hannn  sostituilo  Bruti) , fundati  su  cio  chc  M.  Bruto 
dopo  ia  morte  di  Ccsare  si  ritiro  in  Alene , e poscia  in  Ma- 
cedonia, dove  condusse  nuebe  seco  ii  giovane  Cicerone.  Ma 
come  credere  che  un  giovinetto  pariasse  si  liberamente  di  un 
uomo  cosi  rispettahile  per  se  stesso  qual  era  Bruto,  o che 
Bruto  fosse  si  privo  di  amici  in  Atene  da  non  avere  che  ia 
compagnia  dei  giovinc  Cicerone,  e che  fosse  tin  anche  co- 
stretto  di  vivere  a sue  spese?  Quindi  bisogna  attenersi  al- 
1’ antica  lezionc,  chiuiique  fosse  questo  Bruzio. 

4 C.  Cassio  era  passato  in  Grecia  dopo  Ia  morte  di  Cesare; 
e se  qui  si  tratta  di  lui,  scinbrn  che  le  regioni  di  coloro 
che  ieggono  Brutus  invecc  di  Brutius  siano  con  cio  ratfor- 
zate;  nondimeno,  per  inlievolirle  uni  altra  volta,  rnmmente- 
remo  chc  Cornelio  Nepote  nella  Vita  di  Attico  accerta  che 
Bruto  ricevcsse  da  Attico  una  grossissima  somnia  abbando- 
oando  1' Italia,  e che  altra  ne  ri cevesse  nclF Epiro:  donde 
puo  conchiudersi  non  potersi  attribuire  a Bruto  quel  cha  ii 
giovine  Cicerone  dice  doli’  iinharazzo  di  Bruzio. 

5 heonidas.  Cicerone  paria  di  questo  Greco  ad  Attico  nella 
letlera  DCXCVIII. 

fi  Gorgia,  retore  greco,  che  Cieerone  vielA  a suo  figlio  di  piii 
visitare  pcrche,  giusta  il  racconto  di  Flutarco,  Gorgia  amava 
troppo  il  vino  c Ia  scostumatczza.  Forse  da  questo  il  gio- 
vauc  Cicerone  apprese  si  bene  a bcre,  in  guisa  chc,  al  dir 


I 
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di  Plinio  (lib.  XIV,  cap.  ult.),  tracannava  una  dopo  Pallra 
duc  bolliglic  in  un  sol  fiato  (V.  Senec.  de  Bene/ic.,  IV,  3o). 

7 Quesla  parola  urbanitates  non  pud  indicar  qui  la  civilia  ro- 
mana,  cbc  si  cbiamava  urbanitas , e cbe  un  uomo  dei  me- 
rito di  Tirone  non  doveva  mai  abbandonare.  Sono  questi 
gli  affari  c le  conveuienze  della  citti.  In  proposito  di  che 
Cicerone  dice  a Trebazio  (Lett.  CL):  Mihi  interdum  levis 
in  urbis  urbanitatisque  desiderio  videbare. 

8 Questo  termine  rusticus  Romanus  d uu’  allusionc  a quegli 
antiebi  Horna  ni  cbe  accoppiarano  il  piu  gran  merito  civile  c 
militare  al  piacerc  per  gli  esercizi  semplici  e pacifici  della 
campagna.  Se  un  tal  senso  non  garbasse,  si  pud  ritcncre  il 
senso  letterale. 

9 II  testo  aggiunge  hypomnematis , commenti  o riflessioni  com- 
posti liberamente  c con  abbondanza  di  cuore.  Pare  cbe  si 
dovrebbc  leggere  hypomnematibus  ,■  ma  si  trova  in  Plauto 
ed  anche  in  Cicerone  poematis  invece  di  poematibus. 


DCCLXXXII. 

1 De  intermissione  /Herarum.  Cosi  molli  codici.  Una  volta  leg- 
gevasi  intermissionis  litcrarum. 


DCCLXXXII I. 

1 Allorcbe  i senatori  dovevano  intraprendere 'qualebe  viaggio, 
ottenevano  ii  privilegio  di  viaggiare  in  qualila  di  deputati  o 
di  ambasciadori  dei  senato,  per  essere  accolli  con  maggior 
onore  nei  luoghi  dove  passavano.  Quest’  6 cid  cbc  chiama- 
< vasi  legatio  libera , percbd  non  consisteva  che  nel  litolo. 


' DCCLXXX1V. 

t Q.  Turius.  Altri  Ifggono  Tucius.  Egli  c coloro  che  aveva 
nominati  per  suoi  eredi  erano  cavalicri  romani  i quali  eser- 
citavano  1’artc  dei  banchicre,  o dei  conimerciantc. 


?58  NOTF. 

3  Erote  era  il  suo  nome  di  schia  vitii,  e Turio  quello  che  «vera 
preso  dal  suo  padronc,  giusta  1’ uso,  ailorche  aveva  ricevuta 
Ia  liberta. 


DCCLXXXVI. 

i Cicerone , che  sl  bene  couosccva  gli  uomiui , sapeva  di  qual 
imporlanza  sieno  le  occasioni  pel  buon  successo  d’ogni  sorta 
di  affari;  e questo  principio  doveva  essere  familiare  ad  un 
nomo  consolare,  poiche  ci  dichiara  nel  terzo  libro  delle 
Leggi,  eap.  18,  quali  erano  i doveri  generali  dei  senatori: 
Senatori  tria  iusta  sunt:  ut  adsit,  nam  gravitatem  res  ha- 
bet, quum  frequens  ordo  est ; ut  loco  dicat , id  est,  roga- 
tus} ut  modo,  ne  sil  infinitus. 

1 L.  Elio  Lamia  della  famigtia  Elinna , il  soprannome  dclla 
quale  ci  vien  indicato  da  Orazio  derivare  d»  un  Lamo  assai 
antico:  Aeli,  vetusto  nobilis  ab  Lamo. 

3 Nel  testo,  ordinis  princeps.  Era  forse  quello  che  chiamavasi 
princeps  iuventutis.  Per  tutti  i cinque  anni  il  censore  £a- 
ceva  la  rivista  dcll’ ordine  equestre,  e quello  ch’ era  nomi- 
nato il  primo  si  cliiamava  il  principe  della  gioventii.  Cio 
non  indicava  che  tutti  i cavalieri  romani  fossero  gioviuetti, 
poiche  vi  ebbero  molli  che  invecchiarono  in  quest’ ordine, 
come  Mccenale  favorito  da  Augusto;  ma  questo  nome  era 
loro  riraasto  fin  da  che  gli  ebbe  creati  Romolo,  il  quale 
dopo  aver  scelto  in  ciascuna  tribu  cento  tra  i giovani  piu 
distinti  per  ricchezze,  nascila  ed  altre  qualitk,  gli  destind 
per  servire  a cavallo,  e ne  fermd  la  sua  guardia.  Tale  fu  la 
loro  instituzione.  Furono  poi  chiamati  Celeres  dal  nome  di 
Fabio  Celere,  loro  primo  comandante.  I cangiamenti  che  av- 
vennero  in  quest’ ordine,  Paecrescimento  dei  numero,  le  fun- 
zioni,  gli  attributi  si  trovano  in  tutte  le  raccolte  degli  usi 
romani. 

4 Lamia,  che  era  fin  da  quel  tempo  dedicato  a Cicerone,  aveva 
fatto  tutti  i suoi  sforzi  per  impedire  il  suo  esilio. 

5 Tra  le  altre  funzioni,  gli  cdili  erano  incaricati  dei  giuochi 
pubblici,  vale  a dire  di  quelli  il  cui  giorno  era  fissnto,  per- 
clie  cglino  non  s’  impacciavano  in  giuochi  particolari,  come 
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in  giuochi  votivi  e funebri.  11  modo  con  che  disimpegua- 
vano  un  ofTiiio  si  aggradevole  al  popolo  romano  li  rendeva 
piii  o ineno  importanti,  e li  guidava  pifi  o meno  facilmente 
alie  dignitii  superiori.  Si  trova  in  mille  luoghi  questa  sorte 
di  raccomaDdazione  al  pubblico  favore. 

6 Servio  Tullio,  sesto  re  di  Roma,  aveva  creato  diriotto  cen- 
turic  di  cavalieri,  vale  a dire  aveva  aggiuntc  quindici  cen- 
turie  alie  tre  colle  quali  1’  ordine  era  incomiuciato  sotto 
Romolo.  £gli  aveva  soltanto  aumentato  il  numero  delle  cen- 
tnrie,  percbe  Tarquinio  Prisco  fu  quegli  che  di  trecento, 
giusta  1’ instituzione  di  Romolo,  aumento  il  numero  dei  ca- 
valieri sino  a mille  ottocento,  conservando  nondimeno  il  nu- 
mero di  tre  centurie,  che  era  quello  dell’ instituzione.  Non 
si  sa  qual  cosa  tanto  aflezionasse  i cavalieri  a Dceiiuo. 

7 Antilio  Lupo  era  uno  dui  luogotenenti  generali  di  Decimo 
Bruto,  c veniva  allora  a Roina  pei  suoi  affari. 


DCCLXXXVU. 

i Questa  lettera  non  essendo  che  una  ripclizione  della  proce- 
dente, i da  credere  che  trattandosi  d:  una  cosu  che  Cice- 
rone bramava  ardentemente,  il  timore  clie  Ia  sua  prima  let- 
tera non  fosse  fedelmente  conseguata  gli  fece  rinnovare  la 
medesima  preghiera. 


DCCLXXXVIII. 

i Cicerone  temendo  che  Planco  non  si  ,lasciasse  sedurre  dai 
ucmici  della  liberta , come  poscia  avvenne,  adopera  in  que- 
sta lettera  e nelle  seguenti  tutti  i inotivi  che  polevano  reu- 
derlo  fedele  alia  Repubblica.  Planco  fu  in  rcalla  uno  dei  ge- 
nerali ebe  la  servirono  piu  a lungo. 
u Quelli  che  confondono  il  senso  di  gratum  e di  iucundutn , 
ne  possono  qui  ravvisarc  la  difTcrcuza.  Gratum  significa  qnel 
che  merita  riconoscenza;  ineundum  quel  che  da  piacere.  Un 
servigio  pud  meritare  riconoscenza  scuz’  avere  la  seconda 


760  NOTE 

qualitii.  Tali  sono,  per  esempio  (Lett.  DLXV),  le  consola- 
zioui  che  si  ricevono  nel  dolore  e Delie  perdite. 

3 Si  vede  nelle  letterc  DCCLXXXIX  e DCCXCVI  di  questo 
libro,  e nella  lettera  CDXCII,  la  relatione  che  Cicerone 
aveva  avuta  coi  padre  di  Planco. 

4 Planco  era  stato  in  molla  rclazione  con  Giulio  Ccsare.  Era 
stato  suo  luogotenente  nella  guerra  dei  Galli,  di  che  Cesare 
ci  rende  testimonianzi  egli  stesso  al  libro  V;  e nella  guerra 
di  Spagna  contra  i luogotcucnti  di  Ponipeo,  Afranio  e Pe- 
treo; « nella  guerra  d'Africa  contra  Scipione  e Giuba.  Paria 
egli  stesso  nella  lettera  XXIV  della  graude  amicizia  che  aveva 
nutrita  per  questo  grand’  uomo. 

5 Planco  si  era  acquislata  somnia  riputazione  tra  gli  oratori. 
Asconio  Pediano  lo  distingue  anche  con  questo  tilolo,  allor- 
chi  cliiaina  T.  Planco  il  fratello  di  Planco  1’  oratore. 

C Le  pubbliche  calamila  duravano  da  sette  anni,  perch4  la 
guerra  civile  era  inconiiuciata  sotto  il  consolato  di  Marcello 
e di  Lentulo. 


DCCLXXX1X. 

1 Te  qui  forse  significa  di  tua  propria  mano. 

1 Allude  alia  sua  partenza  per  la  Grecia,  come  si  e anche 
• veduto  nella  lettera  DCCLX. 

3 Qncl  ch’ egli  peusava  intorno  alia  Rcpubblica,  al  servigio 
della  quale  voleva  impegnare  Planco. 

4 La  Gallia  Cisalpiua,  della  quale  gia  notammo  i coufini,  dove 
comandava  Decimo  Bruto,  elcttajCpnsole  con  Plauco,  ma  as- 
sediato  allora  in  Modena  da  Antonio. 

5 Sembra  qui  che  questa  lettera  sia  stata  scrilta  alia  fine  di  di- 
cembrc,  o al  principio  di  gennaio,  c che  la  curiosila  di  Planco 
si  riferissc  ai  nuovi  consoli  Irzio  e Pansa , i quali  entravano 
in  carica  nel  primo  gionio  di  questo  mesc. 


FINE  DEL  VOL.  IX  DELLE  LETTEUE 
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GLI  EDITORI 


Colla  letlera  DCCXX1V,  la  quale  trovasi  alia  pa- 
gina 225  di  questo  IX  volume,  termina  la  traduzione 
dei  P.  Cesari,  a cui  la  morte  impedi  di  dar  compi- 
mento  alP  intrapreso  lavoro  gia  presso  al  suo  termine. 
Era  malagcvol  cosa  il  trovare  un  valente  c degno  cou- 
tinuatore;  bisognava  conservare  lo  stile  robusto,  la  lin- 
gua pura  e,  direm  cosi,  classica  dei  Cesari.  Il  sig.  Pietro 
Marocco  si  accinse  alPimpresa,  e,  a parer  nostro,  coi 
piu  felice  successo.  E adunque  opera  sua  la  tradu- 
zionc  delle  rimanenti  Lcttere  di  questo  volume,  come 
pure  di  quclle  dei  vol.  X,  che  si  pubblichera  non  piu 
tardi  che  Ira  due  o tre  mesi,  e co)  quale  gli  studiosi 
verranno  ad  avere  interamente  compiuta  questa  por- 
zione  delle  Opere  dcl  sommo  Oratore  di  Roma , senza 
dubbio  per  ogni  rispetto  la  piu  preziosa.  Quanto  alie 
Note,  quellc  dei  volume  X saranno  tradotte  dal  si- 
gnor Virginio  Soncini,  al  quale  pure  appartiene  Ia  tra- 
duzione di  quclle  dei  primi  sette  volurni. 

Gli  editori  null'  altro  hanno  qui  da  aggiungere  se 
non  che,  proseguendosi  a pubblicare  altre  Opere  Cice- 
roniane dopo  queste  Lcttere,  gli  Associati  saranno  in 
pienissima  liberta  di  prendere  i rispetti vi  volurni , o di 
ricusarli:  avverteudo  ad  ogni  modo  che,  levato  dai 
primi  otto  volurni  il  primo  frontispizio  che  acccnna  la 
collezionc  generale  delle  Opere  di  Cicerone,  ri marra  da 
se  come  corpo  compiuto  la  collczione  delle  Lettcre.  Del 
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resto  perche  1'cdizionc  di  queste  Letterc-  riesca  perfetta, 
gli  editori  aggiungeranno  in  (inc  dei  X cd  ultimo  vo- 
lumc  quattro  importantissime  tavole;  e sono: 

i.°  Dei  libri  e dcllc  siglc  chc  sono  state  adoperate. 
a.°  Delie  parole  greclie  c loro  spiegazioni. 

3.°  Dei  Sesterzii. 

4-°  Di  un  coufronlo  tra.l’ ordine  cronologico  di  que- 
ste Lettere  tcuuto  nellc  antecedenti  cdizioni , e quello 
cbe  si  e tenuto  in  questa. 

Per  tale  diligenza  e per  le  altre,  delle  quali  cre- 
dono  avere  gii  data  chiara  prova  nel  complesso  delta 
presente  edizione,  gli  editori  non  dubitano  punto  chc 
i giusti  estimatori  non  sieno  per  riguardarla  corae  ve- 
raraente  classica , conforme  s’  aveano  proposto. 

Milano-  il  primo  Mano  i85i. 


Digitized  by  Google 


Vita  ed  Avventuhk  di  Mahco  P acini  , poema  roma  otico 
in  scstinc.  — Fasci  colo  i.°  al  5.°  in  8.°  lir.  a.  ao. 

Il  Compacno  dee  Passeggio  Campestre  cc.,  terza  edizione. 

— Un  volume  in  i8.°  lir.  I.  7 5. 

Cicerone  ( M.  T.  ) Lettere  tradotte  dal  p.  Antonio  Cesari 
D.  O.  a riscontro  dcl  testo  latino  recensito  dal  sig.  abate  Ben- 
tivoglio,  prefetto  della  Biblioteca  Ambrosiana,  con  note,  prole- 
gomcni  ed  indici,  in  8.° — Vol.  VIII.0,  lir.  8.  5o  : sarauno 
comprcsc  in  dieci  volumi. 

Ciceroni!)  ( M.  T. ) Litterae  qua:  supersunt , apparatu  , in- 
dicibus , varietate  lectionum  illustratae  curante  ab.  Francisco 
Bentivoglio  doctorc  et  praefecto  Bibliothecae  Arnbrosianae,  in  8.° 

— Vol.  IV.°,  lir.  1 1*  6j;  saranno  coropresc  in  cinque  volumi. 

Lezioni  Storico-morali  sopra  la  Sacra  Scrittura,  dell’  abate 
Antonio  Cesari,  in  ia.°  — Vol.  i.°  al  4°  lir.  10.  44>  saranno 
comprcse  in  cinque  volumi. 

Bazzoni.  II  Castello  di  Trezzo , novella  storica.  — Edizione 
quarta  riveduta  dall'  Antore , in  16.0,  lir.  a.  5o. 

Folchetto  Maeaspina  , romanzo  slorico  dei  secolo  XII,  dei- 
1’  aulore  di  Sibilla  Odalcta  ; tre  volumi  in  16.0  lir.  6. 

Opere  varie  italianc  e francesi  di  Ennio  Quirino  Visconti, 
raccolte  c pubblicate  per  cura  dei  doltore  Giovanni  Labus. 

— Fascicolo  8.°  ali’  1 1.°;  in  8.°  lir.  ai.  5oj  in  4-°  lir*  4** 
velino  lir.  96.  Coi  fascicolo  ia.°  sarii  compiuta  questa  collezione 
in  4 volumi. 

Ariosto  o Orlando  Furioso  , ridotto  ad  uso  della  studiosa 
Giovenlii  dall’  abate  Gioacbimo  Avesani ; edizione  economica , 
vol.  4 in  a4.°  lir.  6. 

Ii*  Ncovo  Ricocutore,  ossia  Archivi  d’ogni  letteratura  an- 
tica e moderna  con  rassegna  e notizie  di  libri  nuovi  e nuove 
cdizioni  o opere,  clie  succede  alio  SpeUator e italiano  e xtranicro 
formato  di  n4  quaderni  , ed  al  RicogUtore  cbe  lo  b di  96, 

— Escono  dodicl  quaderni  in  8.°  ali’  anno;  pj^zzo  di 
zione  lir.  i5. 
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CONCERNENTI  LE  DUE  8EP4JIATE  EDIZION1 
DELLE  LETTERE  DI  CICERONE 


‘ I volumi  dclPcdizionc  bilingue  saranno  io.  L’edi' 
zione  latina  avra  la  incisi  di  volumi. 


“ H prczzo  i di  cent.  ao  italiani  al  foglio  per  l’edi* 
zione  bilingue  e a5  per  la  lalina;  la  levigatura  e la 
legatura  a cent.  5o  al  volume. 


3.°  Le  poche  copie  siampale  in  carta  nna  reale  eon  colla 
ai  dell  una  come  deU’altra  ediziooe  eoitano  il  doppio. 


4"  I dclti  prczzi  «aranno  manlenuli  per  tuito  il  lempo 
dell’ editione,  seorso  il  quale  polranno  esscr  soggclti 
ad  aumento. 
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